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Ap quem potius mittam ZJomerum, ingenii et literarum grzeca- 
rum principem, quam ad TE, GESNERE, gracarum omnium- 
que bonarum literarum in Germania longe principem, et ingenii 
felicitate, doctrinze accuratze et exquisitze copia, orationis deni- 
que elegantia et dulcedine, veterum optimo cuique simillimum? 
aut cui acceptiorem hunc talem hospitem putem fore, quam TIBI, 
praesertim missum a me, quem et Ipse amas maxime, et TUI a- 
mantissimum habes? Atque etiam defunctus labore, quem in hac 
parte operis exhausi, tanto minus jucundum, quanto majoribus 
eodem tempore premebar oneribus aliorum laborum, non habeo; 
in quo facilius omnem illius molestiae sensum deponere possim, 
quam in sermone Tecum tacito, per quem 'TIBI rationem red- 
dam instituti mei. De quo etiam facilius bene existimaturos ho- 
mines, re nondum cognita, confido, si videant, me, hominem 
non admodum confidentem, de eo TIBI probando non despe- 
rasse. Ín quo TU etiam sustinebis spem meam, et in accipien- 
dis rationibus, cognoscendaque opella mea, magis, si potes, amo- 
rem in me TUUM, quam subtile de talibus rebus judicium, audies. 

Habet autem hzec narratio initium ejusmodi, quod in eo me 
adjuvare possit. Ducitur enim a C. 7ritschio, communi quon- 
dam, et 'TIBI non injucundo amico, cui primum in mentem ve- 
nit, Homerum, e Clarkiano exemplo ductum, dare studiosis, in 
eoque opera mea uti, et ad castigandum exemplum, quod operis 

Vox. I. a 


τ 

typographicis traderetur, et ad ornandum aliqua accessione, qua 
et auctius et utilius opus illud fieri posset. Ego vero, qui tum 
nihil aliud haberem in manibus, libenter hoc feci, ut conqui- 
rerem aliquid, quod adjungi commode posset, et in recensendis 
notis Clarkianis adspergerem, quae iis vel adstruendis et confir- 
mandis, vel corrigendis, vel denique locis poétae obscuris, aut 
suspectis prodessent. Sed id ipsum cum agerem maxime, de- 
cessit Fritschius, atque ita consilium destituit. 

Ab illo tempore, etsi non neglexi Homerum, tamen res substitit 
intra modicze animadversionis curam, per quam notarem, si quid 
aut reperissem ab aliis propositum, aut mihi in mentem venisset, 
quod ad illud consilium pertineret, nec putavi futurum, ut mihi 
iterum ad Homerum accedendum esset edendi caussa. | Superiori 
autem hieme cum rogarer ab eo, qui Frzischianum consilium re- 
vocasset, ut, quae haberem e pristino illo instituto, concederem si- 
bi, efficeremque, ut suze editionis exempla haberent aliquid prze- 
cipui prze Britannicis, nec se differri pateretur ad tempora publi- 
ce quietiora, mihi autem privatim otiosiora et minus occupata: 
dedi me ad recognoscendas augendasque copiolas meas, tenues il- 
las quidem, et in speciem leves, sed tamen, ut spero, non inutiles 
ad Homerum vel emendandum, vel intelligendum. Dicam primo 
de libris, quibus usus sum ad instruendum vel Homerum ipsum, 
vel eos, qui posthaec dare se velint ad carmima ejus critica dili- 
gentia tractanda, et e libris antiquis emendanda. 

In iis autem primum locum tenet Coder manuscriptus, qui est 
in Bibliotheca nostra Paullina, perantiquus, ut qui ante mille am- 
plius annos scriptus existimatur, et ob prsclara scholia inedita 
nobilis — Éstin charta bombycina scriptus, continetque Iliada us- 
que ad initia ῥαψωδίας P, caeteris in charta vulgari, manu recen- 
tiori, scriptis, sine scholiis, de quibus scis traditum esse a ὦ. JVol- 

Jfo, sub Homerophili nomine, in. Miscellaneis Dorvillianis, Vol. 


V. p. 158. sqq. Hunc Codicem ante plures annos, mea caussa, 
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cum edito contulit C. L. Baverus, Gymnasii Laubanensis in Lu- 
satis nunc Rector, Vir longe doctissimus: ego autem et ipse Co- 
dicem pre oculis habui, in lectionibus ejus notandis, inspexique 
etiam, ubi nihil notatum erat, cum caussa esset quzrendi, an 
meliorem lectionem sequeretur, an fortasse a. vulgatis discederet: 
non quo Baveri diligentiae diffiderem, sed quod in hoc labore 
duo oculi vix satis vident, et in minutis rebus, quae singulis szepe 
literis constant, facile aliquid elabitur etiam summze diligentize. 
In hujus igitur libri lectionibus vulgandis, an opere pretium fe- 
cerim, porroque facturus sim, TU judicabis. Audeo tamen spe- 
rare, TE non inutilem hanc partem laboris mei judicaturum. 
Firmat enim multas bonas lectiones, a Clarkio probatas, etiam e 
Barnesiana recensione ductas, facit locum melioribus, et inprimis 
cseteris libris editis omnibus accuratior est in nonnullis, veluti in 
» ἐφελκυστικῷ, in quo usurpando ita variant libri caeteri, ut in cze- 
sura clausulisque versuum temere et nulla certa lege, vel additum, 
vel omissum sit, hic autem liber ita constans est, ut raro ab lege 
discedat, de qua ad initium rhapsodise primae dixi, hoc est, ut non 
usurpet illud ν in czesura, nec in clausulis versuum, cum sequens 
versus a consonante incipit, contra semper habeat, cum sequens in- 
cipit a vocali *. Insunt etiam alia vestigia, e quibus apparet, vel ip- 
sum ex antiquissimo Codice ductum, vel saltem retinente in multis 
vestigia antiquissimze rationis scribendi, etiam iis in locis, quae eo 
nomine a priscis Grammaticis notata sunt, ut in duplicatione litera- 
rum negligenda, in ὁ pro ὦ» in * pro ἡ et similibus, de quibus om- 
nibus reperies suis locis breviter notatum. — Atque etiam ea, quae 
a recentiori manu scripta sunt, inde a rhapsodia P. non. contem- 
nenda. Quam bene quidem consentiant plerumque cum Codice 
V'ossiano, et ed. Florentina, ad L. XXII. in proximo Volumine 


apparebit. Consentit etiam sepissime cum editione 77orenting 


* Hzc conf. cum not. ad 1]. α΄, quz hinc explenda, 
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contra czeteras, etiam vitiosa scriptura, et quidem interdum ita in- 
signiter, ut ex eodem libro ducti videantur, ut Il. μ΄, 206. in κάμ- 
8a» pro »488. quod in editis sola Florentina cum dina prima 
habet. 

Secundum Codicem hunc MS. cura fuit, comparare veteres 
editiones, quarum lectiones nondum erant diligenter excerptae* 
cum satis constet, ne Barnesium quidem satis diligenter editioni- 
bus veteribus usum esse, Clarkius autem in lectionibus libro- 
rum editorum fere in Barnesianis excerptis acquiescat. Atque 
etiam Barnesius in Aldina lectione fallitur cum caeteris plerisque, 
unam agnoscens lectionem Z/dinam, cum sint plures. Ego igi- 
tur cum haberem in supellectili mea editiones Homer? antiquio- 
res, Florentinam, Aldinam primam et tertiam (nam secundam 
dimisi quondam e manibus, quod a prima aut tertia saltem non 
differre putabam) partem Lovaniensis et Juntine, Turnebianam, 
suppeteretque etiam usus Zomane, nolui hanc facultatem. dimit- 
tere colligendarum ex his editionibus lectionum variarum et huic 
editioni adjungendarum; ex quo jam liceret accuratius de his e- 
ditionibus judicare, quam vulgo fieri aut factum videmus, et ori- 
gines lectionum vulgarium in Homer? exemplis editis cognoscere. 

Editio ergo Florentina, etsi ab homine grsece doctissimo cura- 
ta est, tamen non potuit, ut opinor, ita accurata esse, nec in di- 
Tectu lectionum, nec in scriptura, ut hodie fieri volunt, qui sunt 
harum rerum periti. Homines grzci, qualis Demetrius Chalcon- 
dylas fuit, non ad hanc ἀκρίβειαν nostram graece docti erant, non 
critica arte et elegantia exculti, quam hodie in edendis grzecis 
scriptoribus adhiberi volumus. Usu didicerant literas graecas ma- 
gis et lectione, quam solerti institutione, et satis habebant graecos 
libros utcunque intelligere: omnia accurate excutere, lectiones va- 
rias colligere, eas suis momentis ponderare, ad leges criticas dilec- 
tum facere, non quidem omnino negligebant, sed tamen non nimis 


sollicite curabant. Ergo cum forte fortuna in bonos Codices inci- 


derant, etiam bonas lectiones dabant ; cum secus ceciderat, pravis 
contenti erant, quae utcunque intelligi possent.  Chalcondylas au- 
tem profecto inter caeteros maxime in hoc genere, presertim in 
Homero, diligens fuit, ut discimus et.ex Nerii, et ipsius praefatio- 
ne, ut qui non modo Codices Jomeri, quorum potestas esset, 
consuleret, sed etiam Eustathi? commentarios conferret, ex iisque, 
quze lectiones essent in veterrimis Codicibus, quos vel ipse inspex- 
isset, vel de quibus a Grammaticis traditum reperisset, disceret. 
Sunt tamen in hac editione non pauca vitiosa, vel ipso versus me- 
tro indicante, quorum nonnulla concesserim operis typographi- 
cis deberi, rudi tum arte illa, et speciminum typographicorum e- 
mendandorum nondum ea diligentia, quae tollendis operarum vi- 
tiis sufficeret. Caeterum in hac editione esse permultas lectiones 
bonas, quze temere postea neglectze sint, et alii monuere, et res ip- 
sa indicat. Itaque ad textum Z7omer? bene constituendum pluri- 
mum et profuit illa editio, et prodesse magis potest, si satis dili- 
genter conferatur, quod vel e PalLenariano specimine, in libro 
XXII. intelligi potest. 

Hanc editionem expressit Aldina prima, quse an. 1504. 8. pro- 
diit. Nam etsi eam interdum deserit, tamen id fit vel per opera- 
rum negligentiam et inscitiam, vel in rebus minutis, bene quidem 
interdum, sed tamen ita, ut appareat, eas correctiones deberi cor- 
rectoribus, non Codicibus scriptis. Neque enim observavi lectio- 
nes majoris momenti, quz ita diverse ab exemplo Florentino es- 
sent, ut non aliunde, quam e MS. ductz esse possint. Nam fere 
correctio facta est in rebus iis, ubi versus ostendebat vitium, ut 
cum δὲ pro? aut contra editur, aut » additur vel demitur: quod 
tamen etiam fit scepe vitiose, et ita inconstanter, ut casu id fac- 
tum credibile sit. 

Longius a Florentina discessit Aldina secunda an. 1517. 8. in- 
terdum quidem bene, sed sepius male. Itaque possumus prope 


dicere, bunc novi exempli textum esse: adeo multis locis F/oren- 
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tinam, ét Aldinam primam deserit. Hanc autem repetit modo zer- 
iia Aldina an. 1524. ut e varietate lectionis cuilibet apparebit. 
Nam perpauca illa loca, ubi tertia dissentit, aut vitio typographo- 
rum dissentiunt, aut a correctore mutata sunt pro arbitrio. Itaque 
qui A/dina exempla amant, debent utramque editionem, primam 
et secundam, vel tertiam, sed illam tamen potius, quaerere (nam 
tertia vitiosior est) ut vere diversa. Ea autem tanta mutatio a 
quo, et unde inducta sit, non licet dicere. Nam praefatio nullum 
indicium habet, nec est alia in secunda, quam qua primzse editi- 
oni ab ipso 4/do praeposita est, qui tum jam e vita discesserat, 
cum secunda curabatur.  Propius tamen ad fidem mihi videtur, 
totam illam mutationem esse ab ingenio ejus, cui post Zf/di mor- 
tem cura editionis ab Zsulano credita erat. Neque enim taciturus 
fuisse videtur Asulanus, si ad novos Codices ea editio castigata aut 
correcta fuisset. Erasmus in epistola ad Goclenium p. III. que- 
ritur de mala sedulitate viri docti Mich. Bentiz, cui cura emen- 
dandz novae Adagiorum editionis commissa fuerat. Ait enim, 
ab eo loca Homeri et Ciceronis in illo opere mutata esse, ad ex- 
empla 4/dina, quae sint vitiosissima. De qua editione Z/dzna ita 
judicarit, non difficile est divinare, si temporum rationes sequare. 
Scripsit enim ista Erasmus post alteram 4/dinam. | Sed habeo ta- 
men et ipse exemplum primze editionis, quod fuit Erasm? e dona- 
tione Philippi Melanthonis, qui eum librum belle religatum misit 


Erasmo, his inscriptis versiculis: 


Τήνδε δόσιν ἀγαϑήν τε φίλην τ᾽ ἔχε, φίλτατ᾽ "[Ἔρασμε, 


Πάσης τῆς ἀρετῆς καὶ σοφίας πατέρα. 
6 6 


De vitiis typographicis locutum Erasmum, patet e subjecto ex- 
emplo. Nam οἵῳ semper fecisse, ait, ex οἴω, soli; qualis perturba- 
tio spirituum frequens est in Z/dinis omnibus, sed etiam in Flo- 
rentina. An etiam lectiones diversas ab Z7orentina intellexerit, 


quas male mutatas in Z/dinis posterioribus putavit, aut a ALova- 


vii 
niensi 1523. cujus copia facile esse poterat Erasmo, indagari pos- 
set, si conferretur editio per JBenzium curata, cum superiori. 
Sed non est tanti. 

Inter 4/dinam secundam et tertiam media est Juntina anni 
1519. 8. cujus ipse primam tantum partem possideo, sed alteram in 
catalogis librorum commemorari vidi. Magna cupiditate flagravi 
alterius etiam partis reperiundze, quoad non contuleram cum aliis. 
Eam incenderat Dorvillius, quod in Vanno Crit. p. 390. eam ac- 
curatissimam vocat. Impulit forte virum prseestantem in hanc 
mentem una et item altera lectio bona, quz non est in his editio- 
nibus, quas vulgo habemus in manibus. Ceterum cognovi, eam 
esse meram repetitionem /dinc secunde, servatis etiam, omni- 
bus in locis, crassissimis operarum vitii. De lectionum consensu 
Varietas Lectionis testabitur: de vitiis typographicis, qua in Zer- 
tia Aldina interdum emendata sunt, ne quis dubitet, specimina 
pauca ponere placet. Z/. β΄. 107. φορῆναις utraque sola habet. bid. 
246. autem ἐκριτόμυτε cum tertia. ZI. &. 519. χαληπαίνοι. λ΄. 141. καλκή- 
gu. μ΄. 87. πέντα pro πένταχα- ibid. 169. 2x2» pro zv9a etc. Igitur 
ea facile careat, qui A/dinam secundam habet. 

Sequitur hane JLovanzensis e Martini Alostensis officina am. 
1523. 4. cujus Fabricius in Bibl. Gr. tantum alteram partem 
commemorat, in qua est. Odyssea, et quidem anni 1585. quem 
annum ei etiam adsignat C7. P'alkenarius: sed ea repetitio pri- 
oris sit necesse est. Lanc destinaram et ipsam conferre cum 
caeteris editionibus, et lectiones notarein csetera varietate; sedin 
eo mihi fortuna adversata est. Ipse tantum Odyssez exemplum 
habeo, quod e Bibliotheca Frid. Menzii emi. lliada putabam 
me penes me habere, quod sciebam, ubi esset integrum hujus 
editionis exemplum. — Etenim 7Mac/erus, Professor in Gymnasio 
Gerano clarissimus, acerbo fato ante paucos annos, et Gymnasio 
illi et literis ereptus, mihi dixerat, se Lovanzensis exemplum pul- 
cherrimum habere: utprimum peterem, prssto futurum. Ejus 
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bibliothecam cum publice emtam scirem Civitati Gerane, crede- 
bam, facilem mihi ejus copiam fore. Sed cum id peto, ecce nus- 
piam est ZTomerus Lovaniensis, mala manu, vel vivo domino, vel 
heredibus ablatus. Sed Odyssec collatio cum aliis exemplis cele- 
riter solata est irritam spem. — Etenim reperi, eam esse repetitio- 
nem Zlorentine ejusmodi, in qua e MStis nihil accesserit, pauca 
vitia typographica correcta, ut ᾿Οδυσσῆα, quod est frequens in Fio- 
rentina vitiose, in 'O2vczz, et similia. 

Ultima, quam contuli, est 'urnebiana Ilias an. 1554. 8. niti- 
dissimis literarum formis. Ea nullam superiorum satis, maxime 
tamen Zf/d;nas posteriores sequitur. ld quo vel libro vel viro 
docto fecerit auctore, nescio. Illud video, ejus lectionem, qua 
discrepat a superioribus, fere eandem esse cum StepAaniana, quae 
post vuleata fuit. Vitiosum quidem ». ἐφελκυστικὸν in. posteriori- 
bus, szepe est in hac primum. Sed ejus lectiones plerumque non 
sunt bonae. 

Longius progredi conferendis editionibus non libuit, cum sint 
obviz, nec viri docti, qui eas curarunt, manuscriptis se usos di- 
cant. Seb. quidem Castalio, vir graece doctissimus, qui bonam 
operam navare Homero potuisset, profitetur, se textum editionis, 
qui Geneve ap. Crispinum curata esset, secutum. — Et ego alic- 
nus sum ab opinione aut consuetudine eorum, qui in talibus om- 
nia complecti eodem tempore et una opera volunt: unde sepe fit, 
ut nihil efficiant, et literae nullum fructum ex eorum doctrina et. 
industria capiant. Si majores, qui editiones auctorum, Lexica, 
et similia opera primi instituerunt, hoc animo fuissent, nihil om- 
nino ab iis proditum haberemus. Plures veniant in partem ope- 
ris magni et difficilis. Ego, quod habui ad manus, dedi, et, 
quod tempus meum sivit, feci. Fundamenta qusedam jacta sunt 
editionis locupletioris, quae sunt in varietate lectionis. — Ex- 
emplo editionis nostrae possunt, quibus facultas est MSS. edi- 


torumque librorum, adjicere lectiones alias, aut, si quis post 


. 
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me rursus hunc Homerum Clarkiamum edat, addere alia. Ita 
paullatim materia dabitur idonea ei, qui textum. Homeri ad 
libros veteres melius constituere velit, quam nunc. est in editis. 
Atque utinam id faciat aliquis de doctissimis viris in Batavis, qui 
libris et otio abundant. Melius certe ingenium, doctrina, tempus 
collocetur, etiamsi nihil aliud. praeterea ediderit, quam si mille 
parvis observationibus, de singulis verbis, glossis, aut notis ad 
amatorios libellos; nos bearit. Non quo has spernam, et non 
gratus accipiam, laudemque; sed. quod magis utilem laborem 
navare, magis stabilem gloriam ad posteros uno tali opere sibi 
parare posse putem. — Sed ad Clarum veniamus, et czetera, quae 
in ejus £omero recoquendo instituimus. 

Scio TE, GESNERE, et alios doctissimos viros, in hoc mecum 
consentire, neminem adhuc ad Homerum edendum accessisse, qui 
tantum in re metrica Graecorum, in elegantiis et artibus Carminis 
Homerici videret, interiora literarum grzecarum magis perspecta 
haberet Carkio. Memini enim ΤῈ; ita judicare tum, cum prima 
pars Clarkiani Homeri ad nos esset delata, cujus tum etiam. vi- 
dende cognoscendzque facultatem dedisti: et in. promtu esset, 
commemorare grzce doctissimorum, in his nemini. profecto se- 
cundi JFalkenarii, testimonia. | Quo minus aut mirabere, si 
quamplurimi exempla Clarktiana expetant, aut improbabis repe- 
tends illius editionis institutum: quod si tamen. faceres, nihil es- 

δεῖ, quod moleste ferrem, qui nec auctor cuiquam, nec suasor 
ejus rei fui, laborem hunc etiam invitus, ac diu repugnans sus- 
cepi. Sed bona hujus editionis sunt illa quidem, etin textu et in 
versione, maxime tamen in notis. 'lextus quidem est, przeter- 
quam in nonnullis, Barnesianus, Barnesiani autem basis Screveli- 
anus aut huic similis. Sed. a. Barneszo multis locis facit, ut scis, 
discessionem, ubi ille aut prosodize greecze inscitia, aut alia qua de 
caussa, in textu Homeri mutando peccavit, quo illum nomine ssepe 


Vor. I. . b 
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etiam ante Clarkium, inprimis a. Berglero in ctis Eruditorum 
Lips. castigatum constat. Ipse nullis libris scriptis in textu con- 
stituendo usus est, nec editiones veteres inspexit, nisi ubi forte 
caussz suse argumenta quzereret: unde multa reliquit intacta, quae 
praetermittere non debebat, pro nova interdum lectione vendita- 
vit, quz in veteribus editionibus extat. Interdum etiam, sed raro 
tamen, conjecturas suas in textum recepit, ubi id alius non audeat. 
De his ego in notulis adspersis monui: ceterum contextum, ab ipso 
formatum, reliqui intaetum; qui non novum, et a me e libris cas- 
tigatum, textum dare volui: non ita me instructum a libris, scrip- 
tis inprimis, putavi: nec id erat hujus temporis: sed Clarkianum 
reddere, et materiam talis instituti aliis, pro preesenti- facultate, 
suppeditare. Atque eadem de caussa, versionem, emendatiorem 
ilam quidem cseteris, sed tamen permultis locis parum latinam 
aut elegantem, non attigi: ausus tamen sum interdum ea, qua 
ipse Clarkius usus est in alium, libertate uti, ut de peccatis mo- 
nerem, atque etiam subinde, quomodo poética qusedam epitheta 
intelligenda essent, indicarem: si possem etiam liac ratione effi. 
cere, ut minus offensionis haberent apud eos, qui, in legendis 
scriptoribus antiquis, inprimis 7Jomero, et caeteris poétis, non vim 
verborum, sed etymologias vident. 

In notis Clarkianis quid insit boni, jam antea indicavi. - Acci- 
dit autem viro excellenti, quod omnibus, qui in aliquo genere 
aliquid egregie inventi habent, aut novae observationis, ut id ubi- 
que rimis ingerant, ac jactent etiam alienis locis. Dum enpidius 
quzerit Vir przeclarus artificia poétse, reperit etiam, ubi nulla sunt, 
memor magis observationis alicujus sue, quam consuetudinis 
Homerice et parallelismi. Id admonere studiosos non alienum 
putavi, ne abuterentur bene alias excogitatis. Adjeci etiam no- 
tulas quasdam de meo, quze vel ad lectionem, vel ad verba et sen- 
tentias illuminandas pertinerent. Quas et ipsas copiosiores, et 


numero auctiores facere me potuisse scio: sed non erat consilium 
4 


xi 


augere molem libri. Etiam in. Varietate lectionis interposui in- 
terdum judicium. meum, si studiosis ea re possem hunc laborem 
nostrum: utiliorem efficere... In notis Clar£iazzs hoc permolestum 
accidit uno tenore. legenti, quod. eadem observatiuncula v. c. de 
xi ezsurse, infinitis locis, in qualibet fere pagina repetitur: et 
erat vir doctissimus, qui eas repetitiones sublatas cuperet. Sed 
ego nihil mutare .in hac. re ausus sum, qui Clarkium putabam, 
cum primum volumen ipse ediderit, ejus rei caussam habuisse, ut 
opinor, hanc, ut, quocunque in loco aliquis se ad legendum daret, 
paratas haberet admonitiones de iis rebus, quae vulgo non bene, 
aut omnino non- intelligerentur. Neque enim omnes ab initio 
inde legunt, eademque continuatione, carmina Z7omerz, ut iis ob- 
servationes illae semper . recentes in legendo sint, et in. tempore 
ubique occurrant. 

Ad beneintelligendos poetas epicos et suavius legendos prodesse 
arbitror, seriem totius .operis ac summam argumenti tenere: nec, 
mea. de sententia, quisquam ante accedat ad legendum, quam 
- cognita. tali summa, et οἰκονομίᾳ Carminis. Itaque argumentum 
universe Z//ados adjunxi, similemque summam. in capite Odyssez 
»dabo... -᾿ vni 

Hzc sunt, GESNERE, Vir illustris atque celeberrime, quae 
in.hac editione ZJomeri vel feci, vel facere institui. In iis si ope- 
ram nayavi, utilem studiosis, et TIBI probatam, impense laetabor: 
sed : multo magis,..si 'TU. hoc munusculum ita acceperis, ut id 
TIBI, si non per se, at mea caussa gratum sit. Neque enim 
4antum,appeto hoc qualicunque labore aliquid novae laudis, cujus 
; studio, profecto minus, quam quis credat, ducor, contentus bonze 
voluntatis .conscientia, quantum TIBI vel ipse non injucundus, 
vel.mea.grata esse cupio... Iu quo me etiam hzc spes, inanis illa, 
- fortasse, sed spes tamen, delectat, fore, ut amicitize nostrae, et in- 
..eredibilis mei erga TE amoris. memoria, hac tali ejus significa- 
tione cum Homerz opere conjungenda ad seros posteros propa- 


xii 
getur. llla vero non jam spes incerta, sed certa res est, quod 
scio, me, per quicquid reliquum nobis ad vivendum dabitur tem- 
'poris, curaturum, ut TUA mihi benevolentia liceat ad extremum 
usque perfrui, ejusque fiducia et fructu mihi nihil in rebus huma- 


nis jucundius fore. "Vale. Ser. LZpsie a. d. X. Kal. Octobr. 
A. C. cioroccrix, 


PRZEFATIO 


SAMUELIS CLARKII. 


Ur operis instituti ratio uno aspectu aperiatur, Lectorem hac 
paucis in antecessum monitum velim. 

Primo, Iliada hic grece quam emendatissimam emitti: Et, si 
quibus in locis, paucis quidem illis, sed quibuscunque in locis 
a Vulgatis discessum sit; in Annotationibus, qua id ratione fac- 
tum sit, singulatim esse expositum. 

In graecis /atine reddendis, (quam quidem interpretationem 
maxima ex parte correctam, parte aliqua jam denuo compositam 
dedimus,) latinitatem adhibitam, non elegantem utique et venus- 
tam, sed ita Romanam, ut verbis verba, quoad ejus fieri posset, 
singulis singula ex ordine responderent, grscis latina. Quin et 
Explementa quse vulgo existimantur V'ersuum, quam in. Sententia 
explenda vim habeant, propriam quaeque et suam, in permultis 
ut nequeat non sentire Lector, diligenter effectum. 

In AZnnotationibus ea. fere adjecta, quae vel ad Poéte artem 
aperiendam, vel ad orationis ornamenta particulatim common- 
stranda, vel ad sententiam illustrandam prsesertim facere videren- 
tur. Quanquam hac quidem postrema in parte haud multum 
erat ponendum operis, cum Homericz eloquentize et perpetua 
et singularis virtus sit perspicuifas in carminibus ornatissimis 
tanta, quantam ne in soluto quidem scribendi genere unquam 
assequutus est quisquam. 
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Cui a rebus magnis seriisque minus est otii, ex locis innumeris 
€a, quae sequuntur, consulere poterit. 

De vi elegantissima vocularum quarundam, quze vulgo Jersum, 
non Sententiam, explere sunt creditze: lib. «΄. ver. 6. 56. 308. β΄. 1. 
158. «. 249. 2'73. 287. 303. ζ΄. 323. 418. 3'. 53. 558. x'. 204. 509. 


De Temporum ratione, quam in lingua. FHomana paucissimi, in 
Greca nescio an quisquam satis accurate tradiderit: α΄. 37. γ΄. 141. 
9. 492. s. 587. Q'- 194. 9'. 392. x'. 186. 

De prosodia, et licentia (quam appellant) Poetica, vulgo minus 
intellecta: α΄. 20. 51. 67. 140. 265. 314. 338. β΄. 43. 914. 597. 
811. γ΄. 151. 260. 385. δ΄. 42. 4. 61. 117. 487. 708. ζ΄. 484. /. 378. 

De usu elegantiori Verborum quorundam rarius observatio: α΄. 
528. 595. β΄. 269. 4. 769. 778. 4. 161. 216. 9. 156. 520. κ΄. 560. 

De numeri Duas usu et ratione perperam a Grammaticis fic- 
ta: «. 566. 567. β΄. 288. €. 487. 778. «. 67. 182. 

De loquendi ratione ea, quae inepte m/iptosis dici solet: β΄. 
$53. 681. γ΄. 211. ζ΄. 396. 510. κ΄. 224. 437. 

De locis quibusdam emendandis: «΄. 20. 340. 395. 566. β΄. 426. 
y . 99. δ΄. 42. 249. €. 487. κ΄. 268. 299. λ΄. 732. 

De versus Nwmeris rem zpsam depingentibus, et orationibus 
gersonam mire. condecentibus: α΄. 436. β΄. 102. γ΄. 357. 369. ς΄. 
510. 2. 157. (.. 210. 551. X. 687. 697. 766. 

De ccentuum ratione quadam, rarius observata: β΄. 267. 314. 

Levia quidem hac, et parvi forte, si per se spectentur, mo- 
menti. Sed ex elementis constant, ex principiis oriuntur, om- 
nia: Et ex judicii consuetudine in rebus minutis adhibita, pendet 


saepissime etiam in maa?mis vera atque accurata Scientia. 


«um SUMMA ILIADOS 


UNIVERSE. 





Cu^ e contentione, de Chryseide patri reddenda, Achilles, ira 
in Agamemnonem incensus, a bello cessaret, "Trojani, totis de- 
cem annis urbe exire, ad pugnandum aperto campo, non ausi, 
tandem erumpunt, uno Achille absente, pares se fore Grecis 
sperantes. Tum Jupiter Agamemnonem per somnium monet, 
ut copias in aciem educat. Cui parens Agamemnon, convocatis 
ducibus, quid in animo habeat, ostendit, caeterum ad populum 
dissimulat consilium, et ad patriam repetendam, tot annis frustra 
consumtis, hortatur, ut ea tentatione eliceret voluntates hominum, 
eosque vel confirmaret, si nollent abire, vel, si domum specta- 
rent, per duces coérceret. Ibi cum populo placeret reditus, Nes- 
tor et Ulysses concionibus eum dissuadent, et animos confirmant, 
ut manere et pugnare vellent. Educti ergo cum essent in aciem, 
contra euntibus Trojanis, et Paris Menelaum ad certamen prc- 
vocasset, per quod bellum ita finiretur, ut, qui alterum vicisset, 
Helenam et ejus opes haberet, eaque res convenisset interposito 
ab utraque parte jurejurando, victus pugna Paris a Venere sur- 
ripitur (h. e. mortem timens fugit. Ibi tum  Pandarus quidam, 
"'Trojanus, jaculo Menelaum petit ac vulnerat. Qua re violato 
foedere, bellum repetitur, hortante Agamemnone, exoriturque 
pugna, in qua multi utrimque cadunt. In eo prelio in primis 
insignem se facit fortitudo Diomedis, vulneratis, preter alios, e- 
tiam Venere et Marte. Quo nomine cum apud Jovem querun- 
tur, ultro etiam objurgantur, quod se in talia discrimina conjici- 


ant. Qua castigatione deterriti, abstinent ipsi a preliis: czete- 
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rum Trojani magna clade afficiuntur, dum Glaucus et Diomedes 
inter se colloquuntur, et, paterna amicitia cognita, arma permu- 
tant. Rursus alia pugna e provocatione. . Nam Hectore provo- 
cante, sortito cum eo pugnat Ajax 'Telamonius, ita fortiter uter- 
que, ut nox dirimeret certamen. — Postridie ejus diei, factis indu- 
ciis cesorum sepeliendorum caussa, murus circumdatur classi, 
quo, Achille adhuc pugnante, opus non fuerat. Sed Jupiter, 
interposito interdicto cum gravibus minis, ne quis Deorum Dea- 
rumve opem alterutri parti ferret, ipse in. Ida consedit, fecit- 
que, ut£, quamquam neutro inclinata victoria, Graeci tamen mi- 
nus valerent. In quo cum Juno et Minerva contra Jovis praecep- 
tum ire auxiliatum pararent Graecis, per lridem jubentur se 
continere. Interea Hector, noctu concione habita, ad. castra 
extra urbem metandum hortatur. "Plum vero timore fractus A- 
gamemnon, quod videbat, Jovem stare a "Trojanis, :de reditu in 
patriam serio cogitare coepit. Α quo eum ita deterrent Diome- 
des et Nestor, ut legatos mitti ad Achillem suadeant, qui de re- 
conciliando Agamemnoni Achille agant, oblatis egregiis. condi- 
tionibus. Mittuntur Ulysses, Ajax et Phoenix. Sed. eorum le- 
gatio et orationes irritze fuere, inexorabili Achille. . Eger inde 
animo Agamemnon cum dormire non posset, adit noctu primum 
Menelaum, et ipsum pre curis vigilantem; et. expergefactis duci- 
bus, deliberat de rebus communibus. ' Placuit mittere, qui castra 
Grecorum specularentur. Primus lectus Diomedes, qui. sibi so- 
cium adscribit Ulyssem. Eodem tempore cum pari . consilio ex- 


isset e "Trojanis castris Dolon, incidit in illos, et cum timore mor- 


tis prodidisset omnia, interficitur. Ipsi in eastra "Trojana cum. 
irrepsissent, interficiunt Rhesum, Thracem, qui nuper advenerat; 
et equos ejus abigunt. Sed tamen ea re nihil profeetum ad sum-- 
mam rei. Nam die post in przelio omnes prope. Duces | Graeco- 
rum vulnerantur, et in eas rediguntur angustias Greci, ut primum 


pro muris pugnare cogantur, deinde ne hos quidem. defendere 
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possint, Hectore, portis effractis, irrumpente in naves. Forte 
Achilles stans in puppi viderat vulneratum Ducem educi e prz- 
lio: Is qui sit cupiens scire, mittit sciscitatum Patroclum. Eum 
onerat precibus Nestor, ut si Achilles se placari non sinat, ipse 
indutus armis Achillis in praelium veniat, si adspectu armorum 
Achilleorum terreri Trojani possint et Graeci recreari. ^ Interea et 
Neptunus opem Grzecis ferre parat, incitandis etiam Ajacibus ad 
pugnandum. Sed consilium procedere non potest, Jove vigilan- 
te. Itaque Juno, cum cingulo Veneris ad eum profecta, amorem 
illi et somnum injicit, per quem Neptunus tuto opem fert. Ex- 
perrectus e somno Jupiter, cum se illusum a Junone videt, et ip- 
sam objurgat, e£ Neptunum discedere a pugna jubet, incitato e- 
tiam Apolline, ut Hectorem incitet. Ilunc ergo przgressus 
Apollo cum zegide, Grzecos fugatos ad naves compellit. Interea 
exorat Achillem Patroclus de armis: iisque indutus primo fugat 
metu armorum "Trojanos, mox agnitus, ab Euphorbo vulneratur, 
ab Hectore autem occiditur et spoliatur: corpus ipsum a Grz- 
cis defenditur, et in castra refertur, misso ad Achillem rei nuncio. 
Hic vero non modo summa ex eo casu tristitia afficitur, sed 
etiam ira in Hectorem incenditur et cupiditate ilius caedis ulcis- 
cende. Vix eum Thetis differt, dum nova arma adferat a Vul- 
cano. Eis allatis, in his clypeo admirabilis artificii et ampli argu- 
menti, recreatur Achilles e dolore, et cum interea placatus esset, 
acceptis donis, Agamemnoni, ad pugnandum progreditur, Jove 
etiam permittente Diis, ut ad bellum descendant. Ibi multos in- 
terficienti vix a Neptuno /Eneas, Hector ab Apolline eripitur, 
omnibus caeteris ad urbem compulsis. Ita furentem cum Sca- 
mander fluvius cohibere parat, vix a Vulcano servatur. Ser- 
vatum impedit Apollo, quo minus Trojanos porro insectetur, sub 
specie Agenoris huc illuc fugiens et insequentem eludens. Ita 
Trojani portas assecuti urbe clauduntur, prater Hectorem, qui 
extra urbem exspectat Achillem, pavens tamen ac trepidans, ut 
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qui etiam appropinquante Achille se in fugam conjicit, mox cum 
restitisset, interimitur. Ejus corpori cum diu illusisset Achilles, 
trahendo e pedibus religatum ad plaustrum per campos, tan- 
dem monitus a Jove per matrem, finem s:zvitize facit, et Priamo 
ad se in castra venienti, Mercurio duce, corpus pro pecunia red- 
dit. Patroclo Achilles, Hectori Trojani funus splendidum fa- 


ciunt. 


LECTORI. 
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Cox secundum hunc Z/iados 'Tomum Pater meus imperfectum 
reliquerit, libros vero pene quatuor prorsus absolvisset, notas et 
observationes czeteris in libris margini passim adscripsisset; ne 
hsec interciderent penitus et perirent, reliqua aliquo modo 


supplere conatus sum. 


In tres priores ex duodecim hisce posterioribus ZZiados libris, 
itemque in quartum usque ad ver. 259. annotationes ipse per- 
fecerat; Textum et Versionem usque ad ver. 510. ejusdem li- 
bri recensuerat. Atque hzc ex ejus Manuscripto quam accura- 


tissime edidi. 


Reliquis in libris Tezzum aut Barnesii aut veterum Editio- 
num retinui; una alterave ex notis paternis, nulla de meo ad- 


hibita correctione. 


Versionem Editionis JVetsteniame plerumque secutus sum; 
quam tamen interdum ubi ipsa sententia exegerit, interdum ubi 


priores Patris emendationes admonuerint, emendavi. 


Annotationes partim ex Patris mei in priores libros anno- 


Vor. II. a 


ii LECTORI. 


tationibus excerptas; partim ex illis, quas per reliquos libros 
passim in margine scriptas reliquerat, collectas; (de meo ipsius 


paucissimis interjectis,) addidi. 


Varias porro lectiones Codicis Harleiami et ltalicorum quo- 
rundam mecum, ut olim cum Patre, a Viro erudito 'T'uow. 


BreNTLEIO communicatas suis locis inserui. 


Indices denique duos subnexui, alterum Verborum de quibus 
in annotationibus praecipue agitur, Auctorumque ibidem citato- 
rum; alterum rerum in Z//ade maxime memorabilium, ex Edi- 


tione JVetsteniana fere desumptum. 
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'OMHPOY IAIAAOXZ 


X, 


PAYOAIA, ἢ TPAMMA. A. 
Ὑπόϑεσις τῆς Α΄ 'OMHPOY Ῥαψφϑίως- 


"AnEAOQN 5 ᾿Αλέξανδρος εἰς Σπάρτην, ξενίδεται παρὰ Μενελάῳ" καὶ apum - 
σὰς τὴν Ἑλένην, ἀπῆλθεν ἐς Τροίαν. Τοῦτο μἐϑόντες οἱ “Ἕλληνες, ἔστειλαν 
πείσβεις πρὸς. Πρίαμον» τόν τε Μενέλωον, καὶ ᾽Οδυσσέα καὶ Διομήδην, καί τὸν 
τοῦ Θησέως ᾿Ακώμαντα" ovs οἱ Τρῶες παρ᾽ ὀλίγον ἀνεῖλον; εἰ μεὴ ᾿Αντήνωρ ξενέσως 
mimus» αὐτοὺς τῆς Τροίας. ὝὙποστρέψαντες δὲ οἱ πρέσβεις ἀνήγγειλων τοῖς 
Ἕλλησι τὰ γενόμενα. Τότε συναγαγὼν ἅπαν τὸ τῶν Ἑ λλήνων μένος ᾿Αγωμέρο- 
ya ὁ &YAE, ἐστράτευσεν ἐπεὶ τὸν τῆς Ἰλίου χῶρον" ἐννωετῆ δὲ χρόνον πεολιορκοῦντες 
αὐτὴν» τῷ δεκάτῳ ἔτει συνέβη ἡ τοῦ ᾿Αχιλλέως Miis, ἐξ αἰτίός Toiz UTC. Xei- 
σῆς ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος παρωγίνεται ἐπὶ τὸν ναύσταϑιιον τῶν Ἑλλήνων; βου- 
λόμενος λυτρώσασϑιαι τὴν ϑυγατέρωα αὑτοῦ Χρυσηΐδα" οὐκ ὠπολαβὼν δὲ, ἐλλὰ 


L] ' 3 ^ I ^ ^ 
καὶ ui ὕβρεως ἐποδιωχϑεὶς ὑπὸ ᾿Αγαμέμνονος, ἠύξατο τῷ ᾿Απόλλων: κωτὰ τῶν 


Ῥαψωδία] Homeri Poémata ex 4sia in 
Graeciam primum transvexisse Lycurgum 
refert Plutarchus in vila Lycurgi, sub 
initio; et ZElianus, V. H. 15. c. 14. In 
Grecia diu circumferebantur, non, ut 
nunc habemus, in duos libros disposita, 
sed tanquam cantilenze quzdam disjunc- 
t». τὰ Ὁμήρε ἔπη (inquit ZElianus, 
l c.) πρόπαλαι; διῃρημένα ἦδον οἱ παλαιοί" 
οἷον ἔλεγον, “Τὴν tmi ναυσὶ Mya» καὶ 
** Δολωνίων᾽ σινὰ, καὶ “ ἀριστείαν ᾿Αγαμέμνο- 
yet) xal ynay Κατάλογον,᾽" καὶ qa “Πα- 


Yer. I. ^" 


& 


τρόκλειαν," etc. Libellos istos primus or- 
dine disposuit, contexuit et quasi con- 
suit, [ἐῤῥαιψψώδησςε) Pisistratus. * Qui pri- 
* mus Homeri libros, confusos antea, sic 
* disposuisse dicitur, ut nunc habemus:"' 
Cic. de Orat. l. 5. ὃ. 54. τιεισίστρωτος £z 
σὰ Ὁμήρε διεσπασμένα ἠβροίζετο' Pausan. 
Achaic. l. 7. c. 26. Τάδε δὲ ποιήματα, σπο- 
ράδην πρότερον φδόμενα, ττεισίστρατος "ASm- 
γαῖος συνέταξε. Anonym. de genere Ho- 
meri; edit.a Leone Allatio. 

Fuerunt qui Homerum psum libros 


2 


“Ἑλλήνων. Λοιμοῦ δὲ γενομένου, καὶ πολλῶν; ὡς εἰκὸς» διωφϑειρομένων, ἐκκλη- 
σίαν ᾿Αχιλλεὺς συνήγαγε. Κάλχαντος δὲ διασαφήσαντος τὴν ὠἀληϑὴ αἰτίαν» καὶ 
κελεύσαντος ᾿Αχιλλέως ἐξιλώσκεσϑαι τὸν Dv», ᾿Αγαμέμνων ὀργισϑεὶς διηνέχϑη 

4 3- L " al "a ἴα ΄ Nd n " ε Ν r 
πρὸς τὸν Αχιλλέω, κοὶ αὐτοῦ TO γέρας ὠπέσπασε, τὴν Βρισηΐδα. O δὲ ogyi- 
ζεται τοῖς “Ἕλλησι. Θέτις δὲ, τοῦ υἱοῦ δεηθέντος, εἰς ὄλυμπον ὠνελϑοῦσα; ἡτήσα- 


τὸ παρὰ τοῦ Διὸς, ὅπως τοὺς Τρῶας ἐπικρατεστέρους τῶν Ἑλλήνων ποιήσῃ. Ἥ- 


£a δὲ γνοῦσω τοῦτο, διηνέχϑη πρὸς τὸν Δία, ἕως αὐτοὺς διέλυσεν “Ἥφαιστος οἶνο- 


χοήσας ἐν ἐκπώματι χρυσῷ" οἱ δὲ, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας SUM MOT, εἰς ὕπνον 


τρέπονται. 


hosce non perpetuos, sed cantilenas spar- 
sim et singulatim compositas, edidisse 
crediderint. Ἔγραψε τὴν Ἰλιάδα (inquit 
Suidas) οὐχ ἅμα, οὐδὲ κατὰ τὸ συνεχὲς, κα- 
ϑάσπερ σύγκειται, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἑκάστην 
ῥα ψωδίαν γράψας, καὶ ἐτσιδείξας τῷ περινοσ.- 
Ti» τὰς πόλεις Tous ἕνεκεν, ἀπέλιπεν. 
Quam in sententiam concessisse videtur 
etiam Vir longe omnium doctissimus, 
Phileleutherus Lipsiensis, in epistola qua- 
dam sermone Anglico conscripta ad F. H. 
pag. 18. In eandem porro sententiam 
Scriptor Gallicus Rapin, in Comparatio- 
ne quam instituit Vzrgilii cum Homero, 
licet ipse aliter sentiens, ZE/ianum tamen 
citat, et ipsum Doctiores adducentem: 
* Elian pretend que U' opinion des Scavans 
* de son temps estoit qu' Homere n'avoit 
* composé Ü Iliade, et ' Odyssée que par 
* morceauz, sans unité de dessein etc." 
Verum neque ZElianus, cujus verba 


jam supra adduxi, quicquam ejusmodi 
asserit; et res ipsa vehementer reclamat. 
Nam in utroque Poémate, a capite ad 
calcem, tam sunt apta et connexa omnia ; 
in Odyssea adeo una ubique estet per- 
petua narratio; in J/iade, singulis in li- 
bris, singulis fere in paginis quzscun- 
que pugnetur pugna, quascunque res 
narretur, tam singulari tamen artificio 
interseritur et ubique spectatur .4chilles, 
ut plane nullo modo fieri possit, quin uno 
consilio totum conscriptum fuerit Poéma, 
Ἕν μέν σι σῶμα, ut recte Eustathius, 
συνεχὲς διόλου καὶ ἐνάρμοστον, ἡ τῆς ᾿Ιλιά- 
δὸς ποίησις. taque cantilenas istas, non 
ab Homero sparsim et singulatim con- 
scriptas, sed ex Homeri Poématis olim 
excerptas et (ut loquitur Pausanias) διε- 
σα ασμένας, primus in unum docte recolle- 
git, et sic, ut nunc habemus, disposuit 
Pisistratus. 


ΤΗΣ 


ὉΜΗΡΟΥΊΛΙΑΔΟΣ 


PAYOAIA, ἢ 


TPAMMA Δ΄. 


᾿Εσιγραφαί. 


Δοιμὸς καὶ Me. 


"Ἄλλως. 


"AAQu, λιτὰς Χρύσε, λοϊμὸν στρατοῦ, ἔχϑος ἀνώκτων. 


MHNIN ἄειδε, Θεὰ, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος 
Οὐλομεένην, ἣ μυρί ' 'Axguois ἄλγε᾽ ξϑηκε' 


IRAM cane, Dea, Pelide Achillis 
Perniciosam, quz plurimos Achivis dolores fecit, 


VARIETAS LECTIONUM. 
Iliados z. 
2 ἔϑηκεν) Fl. A. Junt. v. not. 


Ver. 1. MHNIN etc.] Recte Homerum 
- Jaudant Veteres, quod non ab ipsis Belli 
initiis Poéma suum exordiatur, sed sta- 
tim in medias res Auditorem suum ra- 
piat, et, qua pracesserint, aptis dein- 
ceps locis intertexat, Ἤδη καὶ ταύτῃ 9εσ- 
πέσιος ὧν φανείη Ὅμηρος παρὰ ποὺς ἄλλους, 
σῷ μηδὲ σὸν πόλεμον, καίπερ ἔχοντα ἀρχὴν 
καὶ πέλος, ἐπιχειρῆσαι ποιεῖν ὅλον. ---- νῦν δ᾽ 
Ἐν μέρος ἀπολαβὼν, ἐπεισοδίοις κέχρηται αὐ- 
σῶν πολλοῖς. ristot. Ῥοδίϊο. c. 25. Αὕτη 
γὰρ ἀρετὴ ποιήσεως, τὸ ἀπὸ τῶν μέσων ἄρ- 
ξασϑαι, προϊόντα δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν διηγεῖσ- 
αι κατὰ μέρος" Schol. Similiter Horatius: 
Nec sic incipies ;— 
** Fortunam Priami cantabo, et nobile Bellum.* 
Quanto rectius hic, qui nil molitur inepte? —— 
Nec gemino bellum Trojanum orditur ab ovo: 
Semper ad eventum festinat; et in medias res, 
Non secus ac notas, auditorem rapit —. 
De Arte, Poet. 
Hoc porro est, quod ait Cicero de Oratore; 
* Principia verecunda, non elatis intensa 
* verbis." Et Quintilianus: * Age vero, 
* nonne in utriusque sui operis ingressu 
* paucissimis versibus legem Procmio- 


* rum non dico servavit [ Homerus,] sed 
* constituit?" lib. 10. c. 1. 

Ibid. ττηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος) Plutarchus 
de hoc versu; "Opzgos δὲ (inquit) σὸν πρῶ- 
σον οὐ Dye m τῶν στίχων “ ἄμετρον ἐξ- 
ἐνεγκών᾽ τοσούτον περιῆν αὐτῶ φρονήματος 
εἰς τὰ λοιπὰ τήν δύναμιν. — Lib. de Profect. 
Virtut. sentiend. De voce ᾿Α χιελῇος, cum 
simplici A, nescio equidem an sit hic lo- 
cutus Plutarchus. Quam enim de voce, 
Πηληϊάδεω, litem moverunt Recentiores; 
id vero plane erat, nodum (quod aiunt) 
in scirpo querere. Quid enim usitatzus, 
quam vocales istas s» in unam pronun- 
ciando contrahi? Fuerunt tamen, teste 
Eustathio, qui in hoc vocabulo literas τὰ 
in unam brevem contraherent: Quam 
absurde! Alii vocales 7; in unam ]lon- 
gam coégerunt: Sed et hoc ipsum minus 
scite. Homo vere doctus, Joach. Came- 
rarius; * In hoc versu (inquit) in di- 
* mensione numerorum, z/ in Πηληϊάδεω, 
* una syllaba, ut diphthongus impropria 
* esse videatur, pronunciabimus."  Vi- 
dit tamen et ipse postea, quod erat utique 
manifestissimum; ex analogia usitatisst- 


'OMHPOY 


Πολλὰς δ᾽ ἰφ)ίμες ψυχὰς Q4 0I προΐαψεν 
Ἡρώων, αὐτὲς δ᾽ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν, 
5. Οἰωνοῖσί τε πᾶσι" (Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βελή") 
ἜΣ $ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
᾿Ατρείδης τε, ἀναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 


Multasque fortes animas orco pramature misit 
Heroum, ipsosque przdam discerpendam fecit canibus, 

5 Alitibusque omnibus: Jovis autem perficiebatur consilium : 
Ex quo utique primum disjuncti sunt litigantes 
Atridesque, rex virorum, et nobilis Achilles. 


6. ταπρῶτα) MS. Lips. a man. sec. A. 1. 


ma, que vox scribi solita est II5zA2/42:, 
eam enunciari scilicet IIz2.4/22». 

Ver. 2. Οὐλομένην,) Exhibet Heroem 
suum Poéta, non qualis esse debuerit, sed 
qualem fama accepisset. 


Οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀνὴρ ἣν, οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 
᾿Αλλὰ μαλ᾽ ἐμμεμαώς. Y". ver. 467. 


Erat nimirum .4chilles, 


Impiger, iracundus, inexorabilis, acer ; 

Jura negat sibi nata, nihil non arrogat armis. 
Ut plane inepti sint, qui Zomero id vitio 
vertant, quod 4chillem non finxerit vir- 
tutibus exornatum omnibus, vitiis omni- 
bus immunem. 

Ibid.— wupi" ᾿Αχαιοῖς ἄλγε ἔϑηκε.} Nam 
ante, quam secessisset Achilles. 

Οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαφρδανιάων 

Οἴχνεσπκον" κείνου γὰρ ἐδείδισων ὄβειμον ἔγχος. 

E'. ver. 789. 


Clark. Edd. vett. ἔϑηκεν. Recte. In litera 
» vel addenda vel demenda parum diligens 
Clarkius fuit, et constans, non satis con- 
sultis libris. In MS. et edd. vett. meliori- 
bus, ut Flor. et Ald. pr. in fine versus 
fere additur: in medio versu, ubi syllaba 
ultima est in czsura,plerumque omittitur. 
Igitur accuratus editor hanc legem debe- 
bat sequi constanter. Hoc semel in prin- 
cipio monuisse satis erit. Ern. 

Ver. 3. Πολλὲς — di? eoa Euri- 
pides dixit, 


Ψυχὰς δὲ πολλὰς κἀγαθὰς ἀπώλεσας" 
“Ἵπάγϑπι. ver. 681. Virgilius; 

— demiserit Orco : AEn. IX. 597. 

— juvenum tot miserit Orco: ibid, 185. 

— multa virum demittit corpora morti. 


4En. X. 662. 
4 


Quas omnia emphasin vocis illius. [προς 
ἤαψεν, pre mature misit| minus attige- 
runt. Clark. Sed illi talem emphasin in 
h. v. non videntur agnovisse. Il. ε΄. qui- 
dem ver. 190. προΐάστειν clarum est, nihil 
aliud esse, quam iZzz&». Przpositiones 
in compositis nimis pronos faciunt viros 


,doctos ad emphases fingendas. Sic infra 


596. προΐει non bene vertunt premisit, 
quod est simpliciter misit, vel dimisit. 
vid. Il. γ΄. 118. δ΄. 598. Ern. 
Ver. 4. Αὐσοὺς] Corpora ipsorum. 
Palinuri Umbra apud Virgilium; 
Nunc ME fluctus habet, versantque in littore 
venti. ZEn- VI. 362. 


Ibid. δ᾽ ἑλώρια)] Alii scribunt, δ᾽ ἑλώρια. 
Alii, δ᾽ ἑλλώρια. Sed perinde est. Nam 
in hujusmodi vocabulorum syllabis non 
mediis facile fieri potuit (quod et in om- 
nibus linguis interdum usu venit) ut quod 
scriptum fuerit ἑλώρια, vulgo tamen pro- 
nunciaretur ἑλλώρα. — Vide ad ver. 51. 
Clark. Bene: corpora ipsorum, ut inter- 
pretatur Scholiastes minor. Αὐσὸς, cum 
opponitur ψυχῆ, est corpus, cum σώματι, 
est animus. Omninoque vis pronominis 
hujus dijudicanda est ex opposito suo. 
Ap. Arat. 670. ubi αὐτὴ opponitur πρύμ- 
νη, Significat navem totam. Unde patet, 
frustra Apollonium Rhodium pro αὐτὸς 
reponi voluisse κεφαλὰς ex Il. “. 544. aut 
λ΄. 55. de quo vid. Obs. Misc. I. p. 107. s. 
ubi et altera correctio Zenodoti refellitur 
ver. 5. pro πᾶσι reponentis 2z/vz. 

Ibid. κύνεσσιν, Οἰωνοῖσί τε Zai.] 
canibus data praeda Latinis, 
Alitibusque jaces. AEn. IX. 485. 


Ver, 5. Οἰωνοῖσί τε πᾶσι.) Ὃ Ζηνόδοτος, 


Sic 





ἸΛΙΑΔΟΣ A'. 


Τίς τ᾽ ἂρ σφώς Seo» seii ξυνέηκε μάχεσθαι; 
Λητδς καὶ Διὸς υἱός" 0 ye βασιλῆϊ χρολωθεὶς 
10 Νξσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακήν" ὀλέκοντο δὲ λαοί: 
Οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμησ᾽ ἀρητῆραι 
᾿Ατρείδης" 0 γὰρ ἦλθε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 


Et quisnam igitur eos Deorum, contentione commisit, ut pugnarent? 
Latona et Jovis filius: hic enim regi iratus 

10 Morbum per exercitum excitavit pestiferum ; peribant autem populi: 
Quoniam Chrysen contumelia affecerat sacerdotem 
Atrides: hic enim venerat celeres ad naves Achivorum, 


10 ἠσίμασεν] MS. L. sed z est a man. sec. 


(inquit Aheneeus, lib. 1. c. 10.) ἐν τῇ κατ᾽ 
αὐτὸν y ἐκδόσει, γεάφει, * Οὐωνοῖσί σε Δαῖτα." 
ἀγνοῶν ταύτης τῆς φωνῆς δύνα μοιν, nempe 
Δαῖτα de Alitibus dici non posse. 
Ibid. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βελή") 
— nam seva Jovis sic numina poscunt : 
ZEn. X1. 901. 


Disputat Plutarchus, utrum Poéta cv 
Ss» αὐσὸν hic dicat, an τὴν εἱμαρμένην. 
-Lib. de audiendis Po?tis; iterumque in 
lib. de Stoicorum repugnantiis. Sed nihil 
opus. Nonenim hic philosophatur .Ho- 
merus: Sed hoctantum ait; Mala et plu- 
ra multo et majora, quam przvideri po- 
tuerint, ex hac Imperatorum contentione 
orta. 

Ver. 6. Ἐξ καὶ 55 τὰ πρῶτα] Conjicit Po- 
pius, proemium in preecedenti voce, βουλὴ, 
desinere, istasque ἐξ οὗ 22, interrogatio- 
nem intelligi posse. 'EZ οὗ δὴ — διαστή- 
σὴν ᾿Ατρείδης — καὶ ---- ᾽᾿Αχιλλεὺς; * Unde 
** est orta inter Atridem et Achillem con- 
* tentio ?" Verum ut pronomen istud, ὅς, 
Znferrogative accipiatur; et ut de Atride 
non ante memorato inferatur istiusmodi 
quzstio; id vero nullo modo fert aut /in- 
guc Greca, aut Sententie ipsius ratio. 

Alii igitur istud: ἐξ οὗ δὴ, recte acci- 
pientes, *er guo tempore;" procemium 
autem nihilominus in voce precedenti 
βουλὴ, desinere existimantes ; verba hzc: 
Ἐξ οὗ δὴ; cum sequentibus, τίς σ᾽ ἄρ σφῶε, 
connexa voluerunt. (Ut adeo sententia 
fit: * Er quo orta est inter Atridem et 
* Achillem contentio, quisnam eos, ut con- 
* tenderent, commisit?" | Verum neque 
hoc ferri potest. Nam neque particula, 


δὴ, ista ratione, recte se habet; et vocula, 
T ἂρ, in media sententia, pessime erunt 
insertz; et repetitio ista [quum CON- 
TENDERENT, quisnam eos ut CON- 
TENDERENT commisit?] invenusta 
est valde, et importuna. 

Itaque Proemium omnino non in voce 
βουλὴ, sed in voce ᾿Αχιλλεὺς tandem, ver- 
su septimo, desinit. Et a verbis, Τίς c 
Zo c Qus, recte inchoatur nova periodus. 
Et illud, ἐξ ὃ δὴ, non cum sequentibus, 
sed cum precedentibus, apte est con- 
nexum. * Dic, Musa, iram Achillis; quae 
** Achivis dolores sexcentos intulit, e» quo 
* ulZque ei cum Agamemnone intercesserat 
** contento." 

Male igitur hic scriptor Gallicus, Ra- 
pin in Comparatrone quam instituit Vr- 
gilii cum Homero.  * Il seroit. difficile de 
* dire, ou. finit cette Invocation. — Elle 
* se confond avec la narration, quand on y 
* regarde de prés" Nempe, ex lingue 
Grzecze inscitia orta hzc omnis ambigui. 
tas. De prosodia vocis ἐρίσαντε, vide in- 
fra, ver. 140. 

Ver. 8. Τίς τ᾽ ἄρ zQas Θεῶν] 





Quo numine lzso, 


Ouidve dolens ZEn. 1. 19. 





Ver. 11. ἀρητῆρα) De hac vues, aristo- 
teles; Τεποιημεένον. δὲ (inquit) ἐ iri, δ, ὅλως 
μὴ καλέμενον ὑπό τίνων, αὐτὸς τίϑεται ὃ 
ποιητής" δοκεῖ γὰρ ἔνια εἶναι τοιαῦσα, οἷον, 
σὸν ἱερέα, ' * ἀρητῆρα." " De Ροέξϊ. c. 91. 

Ver. 15. Λυσόμενός v: ϑύγατρα,) Vide 
infra, ver. 566. etc. 

Ver. 14, Στέμμας᾽ ἔχων iy χερσὶν} 


'OMHPOY 


A , , S , , , , 5 3! 
PLN ἊΝ υγῶᾶτρα; Qspav T ἀπερείσι ποινῶν, 
» 3 , ^ e , , , 
Xvépuur ἐχων ἐν χερσιν ἑκηβόλε Απολλωνος: 
, » ^ , AC» , , , ^ 
15 Χρυσέεῳ ἀνὰ σκήπτρῳ" καὶ ἐλίσσετο πάντας AY (SE, 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα, δύω κοσμήτορε λαῶν' 
, - 7 ,Ὗν, 3... ΄ , x 
Ατρεῖδα! σεν καὶ ἄλλοι εὐκνήμνιδες Αχαιοὶ, 


Redempturusque filiam, ferensque infinitum pretium-liberationis, 
Infulam habens in manibus longe-jaculantis Apollinis, 
15 Aureo cum sceptro; et supplex oravit omnes Achivos, 
Atridas vero imprimis, duos duces populorum: 
** Atridzque, et alii bene-ocreati Achivi, 


14 ezípuar] Rom. &-víxa»s] MS. prope semper, scriptura antiqua, qua 
et in aliis verbis occurrit, sed non constanter. 


Praferimus manibus vittas ac verba precantum, 
ZEn. V1I. 951. 
Velati ramis ole2, veniamque rogantes. 
ZEn. XI. 101. 


Vir doctissimus 17. Stephanus (quem se- 
cuti sunt Recentiores) primus contendit, 
scribendum hic omnino στέμμα τ᾽ nu- 
mero singulari; tum quod infra, ver. 28. 
legatur στέμμα 9:55; tum quod seriem 
orationis omnzno copulativam particulam 
postulare existimaret. Sed fallitur Vir 
eruditus. Nam quod postea usurpetur 
στέμμα, hoc plane nihili est; cum et in 
Graco sermone et Latino plurima sint 
istiusmodi vocabula, quz sive numero 
singulari efferas, sive plurali, perinde erit. 
Utique velam?na, serta, vitte, et similia, 
idem sonare possunt, ac velamen, sertum, 
vitta. Quippe ex vittis vilfa, ex sertis ser- 
tum, ex velaminibus constat velamen. Quin 
et illud ipsum Agamemnonis σσέμρα Sio, 
versum eum ipsum 28vum π΄ἀραφράξων 
Plato, τὰ σοῦ ϑεοῦ στέμματα nuncupat. 
JDe Republ. lib. 5. p. 595. Edit. Serrani. 
Quod autem seriem orationis omnino hic 
particulam copulativam (7) postulare ex- 
istimet, in eo vero multo etiam gravius 
errat Vir eruditus. Non enim trZmem- 
bris est sententia, sed bzmembris tantum. 
Non utique e/ redempturus filiam, et pre- 
tium maximum ferens, et coronam ha- 
bens in manibus venerat Chryses: Sed hoc 
ait Poéta; redempturumque sibi filiam, 
idque maximo pretio facturum venisse 
Chrysen, coronam in manibus habentem. 
Vide hac de re Zcta Eruditorum Lips. 
ad Mens. Febr. 1712. 

Ver. 15. Χρυσέῳ ἀνὰ σκήπσρῳ" Prepo- 


sitionis, z»z, ea (ni fallor) hic vis est, ut 
dicatur Chryses sceptro, quod in mani- 
bus gestabat, infulam indidisse. Cate- 
rum quod scriptum est χρυσέῳ, enuntia- 
batur χρυσῶ, quomodo et scribi quoque 
deinceps ceptum est. Vide infra ad β΄. 
811. Clark. Recte interpretatur Xp. ἀνε 
v. ltaque vertendum erat:  devinctam 
sceptro, vel delizatam. 

Ibid. καὶ ἐλίσσετο — “᾿Ατρεῖδαί Tu 
etc.] Quantum in eo sit artificium, quod 
Poéta alienam plerumque induat perso- 
nam, et ex sua ipsius persona parcius lo- 
quatur; notat Zfristoteles, de Po?lic.c. 24. 
Ὅκμηρος δὲ ἄλλα τε πόλλα ἄξιος ἐπαινεῖσθαι, 
καὶ δὴ καὶ ὅτι μόνος τῶν ποιητῶν οὖκ ἀψνοιῖ 
ὃ δεῖ ποιεῖν αὐτόν. Αὐτὸν γὰρ δεῖ τὸν ποιη- 
σὴν ἐλάχιστα λέγει. Οὐ γάρ ἔστι κατὰ 
σαῦτα μιμητής. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι, αὐτοὶ 
ui δὶ ὅλου ἀγωνίζονται. --- Ὃ δὲ ὀλίγα 
φροιμιασάμενος, εὐθὺς εἰςάγει ἄνδρα ἢ γυναῖ- 
κα, ἢ ἄλλο τι üQOog καὶ οὐδὲν ἄηϑες, ἄλλ᾽ 
ἔχον ἦϑος. Verum istud, de .Homerica 
ratione Poéseos im universum. De hac 
Chrysz oratione, totaque hoc in loco σῇ 
διὰ μιμήσεως διηγήσει, ut vocat Plato, quam 
sit pulchra et ornata; vide P/at. de .Re- 
publ. lib. 3. Item Jon. Halicarn. περὶ 
φῆς Ὁμήρου ποιήσεως, cap. 20. 

Ver. 17.᾿Ατρεῖδαί τε, καὶ ἄλλοι — Ὕμιν 
μὲν etc.] * Quam breviter," (inquit Ca- 
merarius) * quam artificiose benevolen.- 
tiam captat!" Immo vero quam breviter, 
quinis versibus, Imperatores binos, exer- 
citum universum, blandiloquentia, religi- 
one, lucro, terrore, commovit! 

Ver. 18. Ὕμιῖν μὲν 9:4) Pronuntiaba- 
tur contracte, Ὑμῖν μὲν 95. ld quod 


'lIAIAAOZ Α΄. 1 


Ὑμῖν μὲν eoi δοῖεν, ὀλύμπιω δώματ᾽ ἔχοντες, 
Ἔκπεέρσαι ΤΠριάμοιο πόλιν εὖ δ᾽ οἰκαδ᾽ ἱκέσϑαι" 

20 Παῖδα δέ pui λύσαιτε φίλην, τὼ δ᾽ ἄποινα, Dens, 
᾿Αζόμοενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνα. 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ, 


* Vobis quidem dii dent, coelestes domos habitantes, 
* Excindere Priami urbem, feliciterque domum reverti: 
20 * Filiam autem mihi liberate dilectam, et pretium-liberationis accipite. 
* Reveriti Jovis filium longe-jaculantem Apollinem." 
Tunc alii quidem omnes comprobarunt Achivi, 


20 παῖδα δ᾽ ius] MS. L. bene. λύσατε] Edd. vett. omnes et MS. L. 
a man. sec. λύσασϑε Barn. δέχεσθαι) MS. δέχεσθε a man. sec. 


emnibus in linguis interdum usu venit. 
Sic apud Sophoclem ; 


"Aveyr! ἀπαρχὰς θέοισι τοῖς ἐγχωρίοις. 
"Trachin. 18G. ^ Vide infra ad β΄. 968. et 
811. 

Ver. 19. σόλιν εὖ] Qua ratione, σόλιν, 
syllabam hic posteriorem producat, vide 
infra ad ver. 51. 

Ver. 20. Παῖδα δέ μοι] Scribunt viri 
quidam docti, non inficete, Παῖδα 2 ἐμοί. 
Ut sit ἐμοὶ emphaticum scilicet, et refera- 
tur ad Ὕ εἴν quod przcesserat. "Vide Bi- 
bliotheque choisie, Tom. XI. p. 551. Et 
“εἴα Eruditorum Lips. ad Mens. Febr. 
1712. 

Ibid. χύσαιτε φίλην, Scriptum est in 
plerisque, λύσατσε. Quod ommino ferri 
non potest, Nam, λύσατε, secundam ne- 
cessario corripit. Neque id ullo modo 
sanari potest. Quam enim Poé&ticam ap- 
pellant licentiam, ea vero in hujusmodi 
syllabis mediis, ex quibus Temporum pen- 
det Casuumve Analogia, plane est nulla. 
Utique, hzc siqua esset, periisset omnis 
Prosodia. Quod igitur ait vir doctissimus 
PPhil. Labbe, Prosod. p. 49. ** Λύσατε, 
* Iliad. α΄. 90. singulare est ;" tantundem 
est, ac si dixisset, corruptum est. 

Alii igitur legerunt, λῦσαί v: φίλην, τὰ 
δ᾽ ἄποινα 31:92. Verum hzc cum se- 
quente, 'AC;u:»», minus recte conveniunt. 
(At nominativus eodem modo est Il. e. 
692. υ΄. 557. vid. etiam Vann. Crit. p. 542. 
945. Ern.) 

Phil. Labbe. Thesaur. Prosod. p. 113. 
conjicit lerendum, λύσασϑε. Atque ita 
quidem fidenter edidit Barnesius, istam- 


que lectionem confirmari existimat ex 
ver 15. Λυσόμενός τε ϑύγατρα. Sed non 
animadvertit, (id quod recte notavit Auc- 
tor quidam eruditissimus, in 4ctzs Erud. 
Lips. ad Mens. Febr. 1712.) verbum hoc 
apud Homerum in voce media de eo sole- 
re usurpari, qui dato pretio redimit cap- 
tivos; in activa autem de eo, qui pretio 
accepto reddit redemptos. De eo qui re- 
dimit captivos, ver. 15. et 572. hujus libri 
λύσομενός vi ϑύγατρα. ltem 4. 502. λυ- 
σόμενος παρὰ σεῖο. Et ibid. ver. 175. λύσασ- 
Sz, σ᾽ ἐκέλευσεν. De eoautem qui reddit 
redemptos, ver. 29. hujus libri, σὴν δ᾽ ἐγὼ 
οὐ λύσων ltem w. 157. ᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ λῦσον. 
Etibid. 561. νοέω δὲ καὶ αὐτὸς Ἕκτορά τοι 
λῦσαι. 

Quod addit Barnesius, λύσασϑε bene 
congruere cum sequenti δέχεσθε; id vero 
nihili est. Nam δέχομαι, activam vocem 
non habet. Et in loco illo jam citato 
(4. 137.) ubi utrumque horum Verborum 
itidem in eodem versu usurpat Poeta, 
('AAA' ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα,) 
non utique zz; dixit, sed λῦσον. 

Denique; cum ex eo porro, λύσασθε 
Scribendum colligat Vir eruditus, quod 
* MS. Barocc. Ozon. παραφράζει, Λυτρώ- 
* σασϑε:.᾽ et hoc quoque nullius est mo- 
menti. Nam analogia illa qua is, qui 
filiam redemptam accipit, eam λύσασθαι 
dicitur; qui autem dimittit, λῦσαι; ex 
ipso petita est Zomero. Quid in aliis vo- 
cabulis Recentiores fecerint Scriptores, 
parum refert. 

Itaque ea demum vera et certissima est 
Lectio, quam exhibent Scholia Moschopu- 
li edita a Scherpexelio; quamque Lipsi- 
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Αἰδεῖσγαί SY ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέγθαι: ἄποινα" 
᾿Αλλ᾽ ἐκ ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε συμ" 

25 ᾿Αλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον t ἐτελλε" 

Μή σε; γέρον, ποίλῃσιν ἐ γὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 

Ἢ νῦν δηδύνοντ᾽, ἢ ὕστερον. αὖτις ἰόνται, 
Μή νύ τοι οὐ “χραίσμηῃ σκῆπτρον, καὶ στέμμα S '£0i0. 
Tz δ᾽ ἐγὼ οὗ λύσω, πείν pay καὶ γῆρας ἐπεισιν» 

30 Ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ» ἐν "Αργεῖ» σηλόν᾽ι πάτρης, 


Reverendumque esse sacerdotem, et splendidum accipiendum pretium: 

At non Atride Agamemnoni placuit animo; 
25 Sed contumeliose dimisit, minacemque sermonem addidit; 

** Ne te, senex, cavas ego apud naves offendam, 

* Vel nunc commorantem, vel posthac reversum ; 

** Ne forte tibi non prosit sceptrum et infula Dei. 

* Hanc autem ego non liberabo, antequam ipsam et senectus invadat, 
30 * Nostra in domo, Argis, procul a patria sua, 


26 γέρων] Rom. 27. δηϑύνοντα MS. ed. Rom. αὖϑις} ed. R. de qua scrip- 


tura vid. ad. ver. 515. 


ensis vir doctus supra citatus ex iisdem: 
Scholis MSS. ante citaverat. λΛύσοιτε 
(inquit iste Scholiastes) ἀντὶ σοῦ, λύσατε" 
và δὲ εὐκτικὸν, ἀντὶ TOU προςτακτικοῦ. Le- 
gebat igitur ille, in textu suo Homerico, 
λύσοιτε, sive λύσαισε. Quod et optime 
congruit cum przcedente, δοῖεν. ^ Quin 
et in MSS. Vatican. et Florentin. λύ- 
zu: Scriptum repperit Vir eruditus Tho. 
Bentleius. Clark. Eadem lectio est in 
MS. Lips. 

Ver. 22. -υάντες ἐπευφήμησαν Αχαιοι,} 

—unoque omnes eadem ore fremebant. 

AEn. ΧΙ. 132. 


Ver. 24. ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε 
ϑυμῷ") Legendum conjicit Dna JDacier, 
᾿Ατρειδέω ᾿Αγαμέμνονος ἥνδανε ϑυμῷ. Minus 
recte, Nam alibi priore loquendi mo- 
do utitur Poéta. Lib. ο΄, ver. 674. Αἴαντι 
μεγαλήτροι ἥνδανε ϑυμῷ. Et, quamvis al- 
tera illa loquendi ratio usurpari queat, 
ut Odyss. κ΄. 573. elegantius tamen dici. 
tur, alicui animo placere, quam alicujus 
animo placere. Porro, quod nonnulli 
hic, ϑυμῷ, * pre ira," vertant; id mihi 
minus grzece dictum videtur. 

Mer; 25. κακῷς ἀφίει, Τουτέστιν, ἀγρίως 
καὶ αὐθαδῶς καὶ Tap T προςῆκον. Plut. 
de audiend. Poütis. 

Ver. 29. Τὴν δ᾽ ἐγώ οὐ λύσω, Nonnulli 


legendum existimant, T4? ἐγὼ cb λύσω. 
Quod prefractius quiddam sonat, (omis- 
sa particula, autem ;) et irato non pror. 
sus disconvenit. Fectius tamen, ut opi- 
nor, scribitur σὴν δ᾽ ἐγώ. 

Ver. 51. ἱστὸν ἔσποιχιορένην,] 

Arguta tenues percurrens pectine telas. 

AEn. V11. 14. 

Jbid. καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν"] Vide ver. 
112. 113. etc. 

Ver. 54. Βὴ 9 ἀκέων παρὰ ϑῖνα] Recte 
hic observarunt rei pocticae studiosi, Chry- 
sc dolorem silentio aptius et vehementi- 
us, quam ullo sermone fieri potuerit, ex- 
pressum, Quin et ipsam in hoc versu 
dispositionem — numerorum, cogitatione 
defixum quodammodo depingere. 

Ver. 97. ἀμφιβέβηκας,) Tempus hoc 
non est, ut vulgo vocant Grammatici, 
preteritum. perfectum, sed. presens. per- 
fectum :.. * Qui tueris, qui circumstas, qui 
circumdatus es," Quod ut clarius et dis- 
tinctius intelligatur, notandum est Tem- 
pus esse omne divisum in partes Tres; 
preteritum, praesens, et futurum.  Quo- 
rum unumquodque porro dupliciter in- 
telligi potest, pro eo ut de re perfecta 
sermo sit, aut de zmperfecta. Itaque 
Tempora in omni Verbo, primaria et 
διωρισμένα, Sunt Scr. Exempli causa: 


TAIAAOZ A. 


Ἱστὸν ἐποιχομένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν" 

'AAX i9u μῆ p ἐρένεζε" σαώτερος ὡς κε νέηαι. 
"Os ἐφατ᾽" ἐδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείϑετο uUa" 

Bz δ᾽ ἀκέων παρὰ Siva, πολυφλοίσθοιο Sa rne. 


35 


Πολλὰ δ᾽ £ ere ἀπάνευθε κιὼν ἡρῶν ὃ γεραιὸς 


᾿Απόλλων, ἀνακτι» τὸν ἠὔκομος Tíxs Λητῶ" 


Κλῦϑ μευ, ᾿Αργυρότοξ᾽ , ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
Κίλλαν τε ζαϑ)έην, Τενέδοιό τε (Qu ἀνάσσεις, 


** ''elam percurrentem, et meum lectum participantem. 
* Verum abi, ne me irrites; salvus ut redeas." 

Sic dixit; timuit autem senex, et paruit mandato: 
Ibatque tacitus juxta littus multum-strepentis maris, 


Et multum deinde seorsum iens precabatur senex 


Apollinem regem, quem pulchricoma peperit Latona: 
* Audi me, splendidum-arcum-gerens, qui Chrysan tueris, 
* Cillanque eximiam, Tenedoque fortiter imperas, 


55 fours] MS. Fl. A. Junt. 


Abibat, Ze was going. 
rei Zmperfecte. 4 Cenabat. He was at supper. Il étoit à souper. 
JEdificabatur. Zt was in building. On bátissoit. 


Tempus Preteritum. | 
rei perfecte 


Il ς᾽ an alloit. 


Abierat. He was gone. Il s' en étoit allé, 
Conaverat. He had supped. Il avoit soupé. 


ZEdificatum erat. It was built. On avoit bátz. 
Abit. He is going. Il s! en va. 


rei imperfecta. 
Tempus Presens. j 
rei perfecte. 


Conat. He is at supper. Il est à souper. 
ZEdificatur. It is buzlding- On bátit. 


Conavit. He has supped. Ila soupé. 


JEdificatum est. 7t is built. On a bátz. 
Abibit. Ze will be going. Il s' en ira. 


rei imperfecte. 
Tempus Futurum. ] 


Coenabit. He will be at supper. Jl sera a souper, 

ZEdificabitur. /t will be in building. On bátira. 
Abierit. He will be gone. Zl s' en sera allé. 

rei perfecta. ἘΞ: He will have supped. Il aura soupé. 


ὅτωι He is gone. Il s' en est allé. 


ZEdificatum erit. 74 will be built. On aura báti. 


Ex hac temporum primariorum vera et 
secundum rerum naturam dispositione, 
observare est: 

lmo. Vocabula ista, « cdificatum. est, 
ccenavit, abit, perit, ἀμφιβέβηκεν," et 
similia, tam Presens exhibere iempus 
rei perfecíe; quam ila, « «dificatur, 
* cmnat, abit, perit, ἀμφιβαίνει," et si- 
milia Presens exhibent tempus rei im- 

perfecte. Quod cum plerosque Gram- 
maticorum fugerit; binc viros etiam non . 


Vor. I. 


ineruditos sepe in fraudem inductos, ut 
vel mendum aliquod, vel enallagen ne- 
scio quam, (que Grammaticam omnem 
penitus evertit) vel necessitatem quan- 
dam metri, (quz apud Principes Poé- 
tas nequaquam hujusmodi est,) ibi suspi- 
carentur, ubi Zemporum ratio recte atque 
etiam optime jam constaret. — Exempli 
causa: In eo, quod est apud VZrgilium, 
JEn. 11. 12. 


B 
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Σ μιν) εῦ" εἰποτέ τοί γαρίεντ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
/ , 


Ἅ ?» M , M 7, 
40 Ἢ εἰ δή ποτέ vot κατὰ πίονα pne 
Δ ἠδ᾽ , m δ D 

Ταύρων 50 αἰγῶν, τόδε puoi κοηῆνον 


ἔκηα 
ξελδωρ" 


* Smintheu: si quando tibi venustum templum coronavi, 
40 * Vel si quando tibi pingues coxas cremavi 


* 'aurorum et caprarum, hoc mihi perfice votum: 


4l v» ipi] MS. κρήηνον]) MS. 


** Quanquam animus meminisse horret, luctugue 
refugit ;" 


[et similiter ZEn. X. 726.) recte constat 
Temporum ratio; quoniam is qui animum 
refugisse dicat, tam de presenti tempo- 
re loquitur, quam qui refwgere dixerit: 
Eodem modo ac qui, * peri," dicat; quod 
apud Anglos effertur, * 7 am undone;" 
zque rem presentem dicat, ac qui dix- 
erit, * pereo, I am perishing." Id quod 
non animadvertens Vir doctus Rad. Iin- 
tertonus, ANotis in Hesiodi Theog. ver. 819. 
Enallagen, quam excogitarunt alii, recte 
quidem rejicit; ipse tamen, quod pejus 
est, Virgilium τεχνικῶς per Systolen metri, 
in «ltimo pede, et in voce utique trisylla- 
ba, deficiente tempore, timorem expres- 
sisse fingit. Simili errore, de eo quod 
est apud Qvidium, Metam. V. 677. Pie- 
ridum in Picas metamorphosin referen- 
tem, (Nunc quoque in alitibus facundia 
prisca remansit;)  ** Scribe" (inquit nu- 
perus Auctor non indoctus) * TUNC 
* quoque —. δὲ enim retineas Nunc; di- 
* cendum esl, remanet, non remansit." 
Malo admodum augurio. Nam omnino 
hoc ait Ovidius, etiam munc ilis insedisse 
atque Znfivam esse antiquam garrulitatem. 
De Grotii errore simili, vide infra ad δ΄. 454. 

2do. Ex hac naturali Temporum dis- 
positione apparet, quam male multarint 
linguam Romanam vulgares Gramma- 
ticee Scriptores, qui Futura ista perfecta, 
[* /egero, lectus ero," et similia] que 
sunt zque Zndicativa, ac Futura illa Zm- 
perfecta, [* legam, legar;"] e Modo Zndi- 
ca(iro expunxerunt; et, ineptissimo So- 
lecismo, istud (* /ectus ero,"] et similia, 
quz Subjunctiva nullo modo esse possunt, 
in Modum. Subjunctivum relegarunt. 

Sio. Prater Ser ista Tempora Prima- 
ria et διωρισμένα, sunt et alia quaedam 
ex his diverse Composita: Ut videre est 
in Gracorum .4orisis atque Z'uturis 


et edd. quzdam rec. ut Steph. xezme MS. 


duplicibus, et recentiorum linguarum 
duplicibus (ut vocant) preteritis perfectis ; 
quorum alterum respondet Gracorum 
Aristo. Quz quidem tempora vim suam 
varie sortiuntur, partim ex presentibus, 
partim ex preteritis et futuris, interdum 
etiam ex T'hematis ipsius natura, Quam- 
obrem hzc quidem, neque in diversis 
Jinguis singula singulis respondent, ne- 
quein ejusdem lingue Verbis omnibus; 
et interdum una eademque vox, pro di- 
verso orationis contextu, diversum habet 
significatum: Non utique promiscue et 
ἀλόγως, sed semper certa quadam et 
definita ratione. Quas omnia cum sint 
intellectu multo, quam explicatu, faci- 
liora; quaque cujusque vocabuli prafi- 
nito vis sit, sepe admodum difficile sit 
dictu; diligenti porro lectione sunt obser- 
vanda, ize quo pertineant, paucis er- 
emplis subjectis, apparebit. 

Qui Grece ait, ὧδε ἐληλυϑὼς; id ait, 
διωρισμένως, quod latine dicitur, * Quo- 
* nzam huc advenisii:;" Qui autem, ὧδε 
ἐλθὼν; 15 id ait ἀορίστως, quod latine di- 
citur, * Cum luc adveneris ;" tam de fu- 
turo, quam preterito. Quod longe aliud 
est. 

Quod apud Soplioclem legitur de Zchil- 
le; — ὃς, μετὰ ξώντων or ἣν, Hxg ἄριστατ-ττ: 
perpetuam. eum habuisse laudem indicat. 
Quod si, ἤκουσ᾽ ἄριστα, scriptum fuisset ; 
jam utique seme! tantum, aut sepius, 
eum laudatum dixisset. Similiter apud 
Homerum β΄. 291. và γὰρ νεικείεσκε, ** His 
* perpetuo solebat convitiari." 

Quod Latine dicitur, abit; (quoniam 
lingua Romana .4oristis caret;).zque id 
sonat, quod διωρισμένως dicimus, ** he is 
* gone, Ils! en. est allé; atque id, quod 
dicimus ἀσρίσπως, * he went away, It s en 
*alla." Graeum autem, βέβηκε, horum 
duorum lemporum prius solummodo ex- 
primit; (uti videre est, J/ad. α΄. 51. 451. 
β΄. 154. ζ' v. 90. π΄. 66. 69, Ψ΄. 481. 
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Τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 
!4 , , /, b 0 y ^ 
Ὥς ἐφατ' ευχοινενος" T& δ᾽ ἔκλυε Φοῖξος Απόλλων" 
Βῆ δὲ κατ᾽ οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ» 


** Pendant-penas Danai ob meas lachrymas tuis sagittis!" 
Sic dixit orans; eum autem audivit Phoebus Apollo: 
Descenditque ex cceli verticibus iratus animo, 


Leid. ap. Valkenar. de Cod. Leid. p. 108. quod verum est. Aliis 


locis MS. L. habet κρήηνον. 


Odyss. 9'. 541. μ΄. 74.)  Posterius semper 
exprimitur voce βεβήκει, ἔβη, et simili- 
bus: Iliad α΄. 991. ἡ δ᾽, οὐλυμπόνδε βεβή- 
xu Et «΄. 751. Ως εἰπών — βεβήκει" 
Aliisque innumeris in locis. Quibus in 
locis si, βέβηκε, dixisset; Jam non con- 
stitisset Temporum ratio. Simile enim 
fuisset, ac si quis Znslice diceret, * IV, hen 
*he had said This, he Is gone away;" 
Vel * Afier he had done This, he has 
Supped." Quod et aliis omnibus in Ver- 
bis notandum est. 

4ιο. Hinc videre est, Temporum in ser- 
monis contextu ra/Zonem in universum 
tum constare, cum inter se respondeant 
Tempora, non qua zisdem forte nomzni- 
bus sunt ἃ Grammaticis definita, sed quae 
apto connexu, et apposite ad scribentis 
mentem expromendam, cohzreant. .Ez- 
emplis res clara fiet. 

/Eque constabit Temporum ratio, sive 
dicas Ὡς εἰσὼν ἀποβαίνει, ἀτσέρχεται" 
* Hec loquutus abit;" qua quidem lo- 
quendi ratio ea est, quz stilo historico 
rem  prateritam, tanquam praesentem, 
depingit: * 4s soom as he had said This, 
* away he goes. Sive dicas 'Os εἰπὼν 
ἀπέβαινε, ἀπήρχετο — Hec loquutus, 
* abibat;" Atque hzc quidem loquen- 
di ratio Motum abeuntis exprimit Tar- 
diorem: * 4s soon as he had said "This, 
he began to go away." Sive dicas, '0; 
εἰπὼν ἀπέβη, ἀπῆλθε. '* Hec loquutus, 
abit:;" Atque hzc loquendi ratio genera- 
liorest; neque Motum abeuntis, tardus 
sit celerve, designat: ““ 4s soon as he 
had said This, he went away." Sive 
dicas denique, *O εἰπὼν ἀποβεβήκει, ἀτσε- 
ληλύϑει. ** Hec loquutus, abierat ;^. At- 
que hzc quidem loquendi ratio, Motum 
abeuntis exprimit, Celerrimum: * 4s soon 
as he had said This, he was gone." 

Porro; Quoniam Tempus illud prc- 
sens perfectum, [* occisus est," — * consti- 
tutum est," et similia,] semper vim ali- 
quam necessario habet mutuam ex prete- 


rito; ut adeo quid jam factum st, neces- 
sario indicet id, quod fiebat, utique jam 
esse preteritum ; et quicquid unquam fac- 
tum fuerit, exinde necessario efliciatur, 
üt illud jam szt utique factum: Ideo per- 
inde est, sive de eo qui Aoc zpso temporis 
momenlo interierit, sive de eo qui ante 
mille annos perierit, *rnterfectus est," dicas. 

Similiter: Quod ait Cicero de tempo- 
ribus praeteritis, * CONSTITUTUM 
* EST Legibus, ut —— liceret; aque de 
presente dici potüit, * CONSTITU- 
* TUM ΕἼ Legibus ut —- /ceat ;" 
( Fallitur.) 

Quod ait Terentius; * Nisi me lactas- 
* ses amantem, eL vana spe produceres ;" 
non metri causa dictum, sed re ipsa 
multo amplius est, quam si dixisset, 
* produzisses." Indicat enim se non mo- 
do vana spe productum fuisse, sed etiam- 
num produci. 

Quod itidem ZHHoratius: 

* Montes, nascetur ridiculus mus:;" non 
utique versus gratia dictum est; sed ideo, 
ut constaret Temporum ratio. Quod 
enim parturit; eo ipso, quod parturiat, 
futurum es/, utique ut pariat. 

In eo denique, quod apud Virgilium 
legitur: “Πα vel intacte segetis per sum- 
** ma volaret. Gramina, nec teneras cursu 
* lesisset aristas:;" optime constat tem- 
porum ratio: Quia perinde est, sive illum 
tum, quum gramina pervolaret, quas 
percurreret aristas non ledere dicas ; sive, 
quas percurrisset Ὁ interea, non lesisse. 

Ver. 59. εἴποτέ σοι χαρίεντ᾽] 


* Parturiunt 


Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris 
Dona tulit. ZEn. ΤΧ. 406. 
——— colui vestros si semper honores. 

ZEn. X1I. 118. 


Ver. 40. σίονα μηρῖ tx] 


ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῶ β΄ 549. 
— Pingues — aras : AEn. IV. 62. 
— Pinguis—ara Dianz: AEn. V11. 164. 


Ver. 45. Ως: ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε} 
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45 Τόξ᾽ ὠμοισιν ἔχων» ἀμφηρεφέα T£ φαρέτρην. 
Ἔκλαγξαν δ᾽ ἀρ ὀϊστοὶ eT dan χωομεένοιο; 
Αὐτοῦ κινηδϑέντος" ὁ δ᾽ ἤϊε γυκτὶ ἐοικώς" 
uU à i 4 ^ 
Ἐξζετ' ἔπειτ ἀπάνευϑε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκε 


Δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ 


, 4 - 
αργύξέοιο βιοῖο. 


45 Arcum humeris gestans, et undique tectam pharetram: 
Clangorem autem dederunt sagittze in humeris irati, 
Ipso moto: ipse vero ibat nocti similis ; 

Sedit deinde seorsum a navibus, et sagittam emisit: 
Terribilis autem clangor edebatur splendidi arcus. 


45 ὠμοισῇ Fl. A. R. I. ἀμφιρεφ R. Ald. 


9. 5. I. ἔχλαξαν)] MS. y. adscriptum 


a m. s. vid. v. 59. ὥμον] MS. vid. v. 570. 1]. γ. 257. etc. 


Dixit: 
ZEn. XI. 180. 

Ibid. Φοῖβος ᾿Απόλλων: Ἐσίϑετα οἰκείως 
καὶ προεφυῶς σοῖς ὑποκειμένοις ἡρμοσμένα, 
δύναμιν den ἔχει σοῖς κυρίοις, ὀνόμασιν" 
demi σῶν ϑεῶν ἐκάστῳ ἰδίαν τινὰ προτηγο- 
είαν προςτίϑησι" σὸν Δία, μητιέτην καὶ 
ὑψιβρεμέτην' καὶ σὸν “Ἥλιον, ὑσερίονα᾽ καὶ 
πὸν ᾿Απόλλωνα, φοῖβον καλῶν. Dionys. Ha- 
lic. περὶ τῆς Ὁμήρου “ποιήσεως, €. 6. Sic 
cum "Apollinem t ἑκάεργον et ἑκηβόλον εἴ χρυ- 
σάορον οἵ ἀφήτορα appellat Poéta, appo- 
site ad naturam rei e Solis radiis deduc- 
tum est Epitheton. Vide infra ad ver. 
75. et 4771. et 528. 

Ver. 45. ἀμφηρεφέα 7] Qua ratione 
ἀμφηρεφέα, syllabam hic postremam pro- 
ducat, vide, znfra, ad ver. 51. 

Ver. 46. Ἔκλαγξαν --- ἐπ’ ὠμων] 

Tela sonant humeris ,— ZEn. 1V. 149. 

— pharetramque fuga sensere sonantem. 

4En. IX. 660. 

Aureus ex humero sonat arcus. — 

ZEn. ΧΙ. 659. 


Venustior in eo. Homeri hic quam Vzr- 
gilii elocutio, quod 7E.477 describitur 
Incessus, paullo utique inzquabilior. 

Ver. 47. νυκτὶ iuxeg] Causa nimirum 
pestis, qualis sit, incomperium. 

Ver 48. μετὰ δ᾽ ἰὸν fzxe] Scholiastes 
explicat, μεστὰ ταῦτα. Unde Interpretum 
nonnulli, deinde. Quod est languidius, 
Ego ita intelligendum existimo, ut sit, 
ἰὸν μετὰ vas ἕηκε. 

Ver. 49. Δεινὴ δὲ κλαγγὴ] Pestis scilicet 
ingruentis primus Rumor, terribilis, 

Ver. 50. Οὐρῆας μὲν πρῶτον)" Ἰσως οὐ ποὺς 
ἡμιόγους λέγει, ἀλλὰ τοὺς φύλακας" Arist. de 


opemque Dei non cassa in vota vocavit. 


Poitic. c. 95. Male; cum κύνας ἀργοὺς 
statim deinceps addit Poéta. 

Ver. 51. βέλος ἐχεσευκὲς ἐφιεὶς,] 4l. 
ἀφιείς. Quod perinde est: Ex arcu scilicet 
emisit, in populum zmmzsit. Verum qua 
ratione vocabulum hoc, βέλος, et simi- 
lia, syllabam posteriorem producant, ne 
perpetuo dicendum sit, semel hic dili- 
gentius exponam. 

' Primo igitur, syllaba producta dicitur, 
quai tempore duplici effertur, ac brevis; 
sive que duarum brevium tempus pro- 
nunciando explet. Itaque ἡ, quoniam 
valet ::; et ὦ, quoniam valet v»; (quod 
et de z ; 5 similiter intelligendum est, 
ubi natura sunt Jongz, ut in vocibus 
δευσέρά, Tip, νγκᾷν, ψυχῆ» διωνῦμι, py U, 
στόρνῦ, $a», et similibus) semper neces- 
sario producuntur; nisi quum, propter 
Vocalem sequentem, altera ex compo- 
nentibus (ut ita dicam) Vocalibus elidatur ; ; 
adeoque σείχη, exempli gratia, Tx 
efferatur; et χρυσῷ ita pronuncietur, ac 
si ζχρυσδ' scriptum esset. 

2. Quemadmodum duplici Vocali, ἡ, ὥ, 
2,1 ὅς SiC duplici itidem Consonante fit 
syllaba necessario longa; ut φλὲψ, quod 
est, φλὲβε; et φλὸξ, quod est, φλὸγς; et 
σὰρξ, quod est σὰρκξ- 

5. Syllaba natura brevis, ut x25, in Con- 
sonantem desinens, sequente a/7a Comnso- 
"anle, sive in eodem vocabulo, sive in 
alio; sit itidem, positione ista, necessario 
longa. Ut, Κόσμος γὰρ — 

4 Syllaba natura brevis, in Vocalem 
brevem. desinens, sequentibus in eadem 
voce Consonantibus duabus, ut σέ-κνον 
QuXóTt-xves, ἄτετκνος, (quse in oratione 
soluta, ut ex Scriptorum Tragicorum et 
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50 Ovgnos. μὲν πρῶτον ἐπῴχετο, καὶ κύνας ἀργούς: 
Αὐτὰρ | ἔπειτ᾽ αὐτοῖσι βέλος € ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς» 
Βάλλ᾽" αἰεὶ δὲ πυραὶ yea καίΐοντο “᾽ωρυειοί" 
᾿'Ἐννῆμναρ μὲν ἀνὰ στρωτὸν ὄχετο "s Syeoio* 

Tz δεκάτη δ᾽ ἀγορήῆνδε κοαλέσσωτο λαὸν ᾿Αχιλλεύς᾽ 


50 Mulos quidem primum invasit, et canes veloces. 
Sed postea ipsis [hom?nibus] sagittam mortiferam immittens 
Feriebat: perpetuo autem rogi cadaverum ardebant frequentes. 
Novem dies quidem per exercitum ibant sagitta Dei. 
Decimo autem ad concionem vocavit populum Achilles; 


8. ἰὸν] Fl. Ald. 2. 
tura. bene. 


Comicorum Jambs constat, semper cor- 
ripitur;) in heroico carmine, propter 
positionem istam, (sicuti in Latinis voca- 
bulis, £enebre, volucris, et similibus,) 
produci potest. 

5. Syllaba natura brevis, in Vocalem 
brevem desinens, ut 7i; vocabulo prozi- 
me sequenti,a duabus Consonantibus in- 
cipiente; propter istam positionem iti- 
dem produci potest. 
ἐσσύμενός περ. 

6. Ultima cujusque versus syllaba, qua- 
liscunque ea sit natura, et a qualicun- 
que incipiat Versus sequens; non (ut 
Grammatici loquuntur) communis, sed 
semper necessario /onga est, propter Pau- 
sam istam, qua, in fine versus, syllabz 
ultima  pronunciatio necessario produ- 
citur. Atque hinc (ut id obiter moneam) 
apparet, quamobrem in solo versu Zna- 
pastico syllaba ultzma, vel Vocali longa 
vel Consonantium concursu, producatur 
necesse sit, Pes nimirum Znapestus, qui 
a syllabis brevibus incipiens in longam 
desinit, graviorem in «lima syllaba, 
quam Pedum alius quivis, pronunciandi 
ictum excipit. Quam ob causam pausa 
ista qua omnis in universum versus fi- 
nitur, in hoc uno versus genere minor 
zquo fuerit, nisi vel ultima syliaba sit 
etiam alias longa, vel sententia ipsa si- 
mul cum versu finiatur — Hanc versus 
"Inapestici proprietatem Primus et solus 
Recentiorum observavit longe omnium 
Doctissimus Rich. Bentleius. Videtur ta- 
ren hoc non ignorasse Scholiastes in 
AEschylum ; Qui ad versum istum, Pers. 
591. [ἄρξονται βασιλεία") τὰ τοιαῦτα “πἄν- 
τα κτητικὰ (inquit) μακρὸν ἔχει và c. 


Ut, — Τάς σε φρεῖ 


51 ἀφιεὶς} Ald. 2. 5. I. Rom. Sie Dawesius de conjec- 


Quod sto 2n loco notari ab eo non potuit, 
qui ultimam cujusque versus syllabam 
communem crederet. 

7. Non modo in fine 7Zersus aut Sen- 
tentic, sed etiam in fine Vocis, propter 
Pausam qua vox finitur, syllaba alioqui 
brevis produci potest. Ut, βέλος ἔχεσπευ- 
ziz—. Quod scilicet ita fere pronuncia- 
batur, ac si scriptum fuisset, beloss. Ete- 
nim Greci plenius et productiori spiritu, 
quam Zomanz, syllabas singulas eífere- 
bant. Id quod ex eo liquet, quod Grec 
Vocales etiam breves, in diversis vocabu- 
lis concurrentes, scpzus non elidant; 
cum Romani non breves modo, sed et 
longas semper omnes, et Consonantem in- 
super m, et olim s quoque eliderent. 

8. Fit hoc precipue in Cesura, quia 
major eo incidit pronunciationis ictus. 
Fieri tamen potest etiam ertra Cesuram, 
si Consonans sit natura durior, et dupli- 
cari solita; vel Vocalis sequatur aspzra- 
ta. Ut, Αὐσὰρ οἱ Ilgoives —. Nam. 

9. Et propter Consonantem asperzorem, 
quze quas? duplez efferri solita sit, syllaba 
alioqui brevis, etiam non 2n fine vocis, 
produci potest. Ut; Ἄρες, "Aess, Booro- ' 
Auri —. Est enim litera e, pronuncia- 
tu asperrima, et facillime duplicatur: Ut 
n ἔῤῥεον. 

10. Et propter Vocalem “:ρέγαίαπι in 
voce proxima sequentem, ultima przce- 
dentis produci potest. Spiritus enim as- 
per sepe tanquam Comsonans pronuncia- 
batur, vel tanquam ZEolicum Digamma. 
Ut, — φιλὲ ixeph δεινός τε" Legebatur 
fere, tanquam si scriptum fuisset, φιλὲφῷ 
tx υρὲδ δεινός σε. 

11, Quin et Diphthongi quzedam, etiam 
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55 To γὰρ ἐπὶ φρεσὶ χε Θεὼ λευκώλενος Ἥρη’ 
Κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι £u ϑνήσκοντας ὁρᾶτο. 
Oi δ᾽ ἐπεὶ ἐν ἤγερινεν, ὁμηγερέες T^ ἐγένοντο, 
Τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
᾿Ατρείδη, νῦν ἄμμε TU) AAT y ϑέντας ὀΐω 
60 "A«p ἀπονοστήσειν, εἴ κεν Sávarór γε Φύγοιμεν" 


55 Huic enim in animo posuit Dea candidas-ulnas habens Juno; 
Curam enim gerebat Danaorum, quia scilicet morientes videbat. 
Hi itaque postquam congregati sunt, in unumque convenerant, 
Inter eos surgens locutus est pedibus velox Achilles; 
* Atride, nunc nos iterum errantes puto 
60 * Retrocessuros, si modo mortem effügerimus; 


59. vau c9.) MS. vid. ad v. 46. 


64. 2, «;] MS. Ald, 2. 5. I. Steph. 


quod verum est v. Jens. ad Lucian. T. I. p.497. ceterz ὅτῳ quod et 


sine spiritu aspero, fere tanquam duplices 
Consonantes efferebantur. {τ πρὸς, οἷ- 
xo» ἸΤηλῆο; —. Videtur enim οἶκος, οἶνος. 
pronunciatz fuisse, JWicus, Winus; unde 
Latine, Vicus, Vinum: Et ex οἱ, facta 
est Latina, sui. De ἀϑάνασος, Πριαμίδης, 
et similibus, primam producentibus; vide 
propriis in locis. Etsiqua sint adhuc rarius 
occurrentia, de his etiam sus zn locis dice- 
tur. 

12. Quam itaque Po?t/cam vulgo ap- 
pellant Licentiam, ea ommis in Aoc uno 
consistit, (non ut syllabarum Quantitates 
confundantur promiscue atque ἀλόγως; 
quod est perabsurdum ; sed) ut Syllabz 
natura Breves, certa quadam  Positione, 
fiant producte. Non utique ^c quidem 
Omnes, neque Omni in Positu, sed cer- 
ta quadam ac constanti ratione; sicuti su- 
pra est expositum. Alias enim Syllabze 
Breves, et maxime qua in Nominibus sint 
Casuum, in Verbis utique Temporum 
Personarumque characteristice; (ut ἄρ- 
μᾶτος, λύσᾶτε, διμνῦμεν, ζευγνῦμεν, ὀμνῦμαι, 
ζευγνύμαι, xüptiy, κρίνεῖςγ κρίνοῦμιαιγ) μαρτῦ- 
φοῦμαι, μαρτῦρήσομαι; horumque Derivata, 
κρίσις. κρίτὴς, μάραῦρες et similia;) produ- 
ci omnino non possunt. Quz autem 
Syllybz satura sunt Longe, in his om- 
nibus Licentia apud Principes Ῥοδίας 
nunquam prorsus est ulla. Nam ut νίκη, 
cin, Uy, χρῦσὸς, horumque Derivata et 
Composita omnia ; item, ut ὄμενῦμ,, Civy- 
VUL, διωνῦ, ζέυγνῦ, et similia; vel ut XUpb, 
κύριος, κρίνω, κρινόμαι, ἐκρίνόμοην, μαρτῦρό- 
uu, ἐμαρσϑοόμην, et similia 7 in praesenti- 


bus etimperfectis, (vide infra ad ver. 558.) 
ut hzc, inquam, et hujusmodi corrperen- 
tur, nulla unquam licuit Zicentia. 

15. Nam quod apud .DJoricos Scripto. 
res legamus τᾶς αὐτᾶς, τὸς ἄνθρωπος, vg 
βελᾶς; et apud Scriptores tum «Ζ)ογίσοξ, 
tum iicos, καλῶς, καλοὺς, et similia; 
qualia apud Homerum nusquam reperiun- 
tur; vide infra ad β΄. ver. 45.) hoc utique 
non Lcentia est Poetica, sed aiia nimi- 
rum /ingua loqui. 

Ver. 54. ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλ- 
λέυς" Τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ — |] Recte Scho. 
liastes: ᾿Αχιλλεὺς γὰρ Χείρωνος ὧν μαϑη- 
τὴς, καὶ σὴν ἰατρικὴν σαφῶς ἐπιστάμενος, 
— ἐπεὶ, Τίνος ἕνεκεν Νέστωρ, ἢ Ὀδυσσεὺς, ἢ 
Μενέλαος, οὐδενὸς ἔλαττον τῶν "Ἑλλήνων Qpov- 
σίζοντες, οὐ ξητῶσι và αἴτιον τῆς νόσου. 

Ver. 55. τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεὰ] 


Hic mentem JEnez genetrix pulcherrima misit. 
ZEn. XII. 5541. 


Ver. 56. ὅσι pe, ϑνήσκοντας ὁρᾶτο.ἢ Qui 
istud ῥὰ omiserit, vel alio quovis exple- 
tivo mutaverit, sentiet is demum, tem- 
pori isti imperfecto, Zgz«», nescio quid ex 
vocula illa accrevisse dZuturnitatis. ** Cur 
« hosce" (inquit. Quintilianus, l. IX. c. 4. 

uum vocula illa quodam in loco. apte u- 
sus esset Cicero) ** potius quam Aos?. — 
« Rationem fortasse non reddam; sen- 
« tiam esse melius. —— Ita ut audio, hoc 
« Animus accipit, plenum sine bac ge- 
« minatione non esse," Vide infra ad 
β΄. 158. Sed et istud ῥα, quoniam de- 
ductum eet scilicet (non ex ῥεῖα, sed) ex 
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E; δὴ ὁ ops πόλεμός TÉ δαρμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιές. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν, ἢ ἱερῆα, 

Ἤ καὶ ὀνειροπόλον, (καὶ γάρ, T 6 ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν' 
Ὃς z εἴποι, δ, Ti τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων' 


br) 


65 E/7 2 ἀρ 


ΟΥ̓ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται; 


εἰ ἑκατόμβης" 


A4 κέν πως ἀρνῶν κνίσσης» αἰγῶν τε σελείων 


« Siquidem simul bellumque domat et pestis Achivos. 
* Verum age quzeso, aliquem vatem consulamus, vel sacerdotem, 
** Vel et somniorum-interpretem, (etenim somnium quoque ab Jove est:) 
* Qui dicat, cur tantopere iratus sit Phoebus A pollo; 
65 * Sive is nos ob vota-non-reddita incusat, sive ob hecatomben: 
* Si forte agnorum nidorem caprarumque lectarum 


Barn. secutus est. 
rumque z. pro ez. 


ἄρα, vim habet porro in sententia cum eo, 
quod praecessit (πυραὶ νεκύων καίοντο Sa- 
μειαὶ) connectenda: Ὅτι £z (ὅτ᾽ ἄρα ϑνή- 
σκώνχας ὅρατο, “ quoniam utique morien- 
* tes videbat." Vide infra ad £. 858. et 
ad S". 558. 

Ver. 57. iai οὖν ἤγερϑεν,] Τοῖς Βασιλε sun 
βελευτήριον ἦ 4» ix τῶν πρατίστων' - καὶ οὐχ᾽ Ξ 
ὥςπερ ἐν τοῖς χαϑ' ἡ ἡμᾶς xc χρόνοις, αὐθάδεις καὶ 
μμονογνώμονες ἦσαν αἱ τῶν ἀρχαίων βασιλέων 
δυναστεῖαι. Dion. Halic. Antiq. Rom. lib. 
2,p.86. Vide infra ad ver. 258. 

Ibid. Οἱ δ᾽ iz οὖν ——, Τοῖσι δ᾽ - H. 
Stephanus, quem hic secutus est JBarne- 
$us; Scribere (inquit) non dubitem z;- 
í? conjunctim, quum significet τούτοις, id 
est voi;2: nOn τούτοις δέ. | Sed errat, ut 
opinor, Vir doctissimus. Est enim alte- 
rum illud δὲ, repetitio prioris non inele- 
gans. Quomodo et Latine recte dicitur; 
* Cum autem —, tum vero —," Vide 
infra ad γ΄. 200. et ad S". 160. 

Ver. 58. τνόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς" ] Epithe- 
ta hujusmodi ex singulari aliqua corporis 
animive dote desumta, sunt quasi J4zno- 
-ina personarum propria. Quamobrem 
ineptiunt plane, qui Achillem tam in con- 
cilio quam in campo πόδας 2zi» appella- 
tum, vitio vertant Poste. — Euripides, e- 
tiam in Tragedia, ubi elocutio Sermon? 
proprior ést, eodem utitur Epitheto: 

᾿Απώλεσ᾽ ἐξ σοῦ παῖδα τὸν ταχὺν πόδας, 

᾿Αχιλλέᾳ. πὶ Andromach. ver 1956. 
Clark. add. CL Riccium Diss. 
29; 

Vcr. 59. ᾿Ατρείδη, νῦν] Totum hujus et 


Homeric. 


66 κνίσης) MS. sed z. alterum erasum. aliis locis ple. 


sequentis Orationis artificium eleganter 
et particulatim detexuit Dzonys. Halicarn. 
in libro qui. inscribilur Τέχνη, c. 9. "I22- 
μὲν οὖν σοὺς ἑκατέρων λόγες, πῶς ἔχεσι δὲ 
ἀλλήλων, καὶ πῶς τὸ εὐπρεσὲς ἔχουσιν, οἱ 
μὲν σοῦ ᾿Αχιλλέως ἐν βαϑύτητι ζητήσεως, 
οἱ δὲ τοῦ μάντεως, ἀσφαλείᾳ πρὸ σῆς ἀσπο- 
κρίσεως" Η ᾿Ατρείδη, γῦν ἄμμε εἰς. lotus 
locus lectu est dignissimus. 

Ibid. ἄμμε ana MAP dicus | Si Zz- 
£s hic, ut plerique arbitrantur, duale sit; 
tum hoc ait Achilles, * utrumque nostrum 
* cum exercitibus etc." Vide infra ver. 
566. "Verum ego quidem existimo, qua 
analogia ex ἡμῖν fit ἄμμι, eadem ex ἡμεῖς 
et ἡμᾶς fieri ἄμμε, in plurali. — Ut recte 
Scholiastes ; "Augus, ἡμᾶς, Αἰολικῶς. 

Ver. 62. ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεεν, — 


ο ᾿ ΝΜ eo , , , 
Os x εἴποι, à, vu τόσσον ἐχώσατο] 


— ad oraclum Ortygiz, Pheebumque— ; 
Quem fessis finem rebus ferat, unde laborum 
"'Tentare auxilium jubeat. ZEn. 111. 143. 


Caeterum de vi voculz δὴ, vide infra ad 
β΄. 158. 

Ver. 65. zzi γάρ T ὄναρ] «€ Γάρ vs, pro 
“ γὰρ, (inquit H. Stephanus,) passim. a- 
* ibi invenitur." Sed non vacat istud, 
σέ. Nam, καὶ γάρ T ὄναρ; id est quod La- 
tine dicitur, »am et Somnzum quoque. 

Ver. 64. εἴποι, 9, σι σόσσον] Ita omni. 
no legendum; uti recte scriptum estin e- 
ditione Scherpezeelii cum Scholiis Moscho- 
puli. ΑἹ. ὅτι τέσσον. Clark. vid. Var. Lect. 

Ver. 66. Αἴ κέν πως) Turpissime bzc 
vertit Barnesius, * J4U'T si forte" etc. 
Ac si irimembris esset sententia, s7 
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, » , e. « , ^ ^ 9 led 

Βελεται &wriQwr c, ZU ἀπὸ λοιγὸν ἀμυνᾶϊ- 
3 "41 € d. eae AC EE ^ BP 
Hso ΟὝ ὡς εἰπὼν, κατ ἀρ ἐζετο" σοῖσι ὃ ἀνεστὴ 
, 7 , /, 29-7 3! 

Κάλχας Θεςορίδης οἰωνοπόλων OV, ρίιστος» 


»Ὲ Κ᾽ 


10 Ὅς ἤδη τά 


T εοντῶ, τῷ 


ys / 2: 392 
7 £00 0p, £V0t, προ 7T £0VTO^, 


Kai νήεσσ᾽ ἡγήσατ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω, 
"Hy διὰ μιαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων' 
"Os σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο; καὶ μετέειπεν' 

Ὦ ᾿Αχιλεῦ, κέλεαί μεν Δι φίλε; posa ous 


« Vult assecutus a nobis pestem depellere." 


Ille quidem sic locutus resedit: 


his autem surrexit 


Calchas Thestorides, augurum longe optimus, 
70 Qui noverat et przesentia, et futura, et preterita, 
Et navibus dux fuerat Achivorum Ilium usque, 
Suam propter vaticinandi artem, quam ei dedit Phoebus Apollo: 
Qui ipsis cordatus concionatus est, et dixit: 
* O Achilles, jubes me, Jovi care, eloqui 


73. $ σφιν] MSS. Aldd. Junt, et sic locis omnibus. ὅς φιν. ed. Rom. 


ἄρ᾽ -- εὐϑ᾽ .--- αἱ κέν τως. Atqui hoc ait 
Achilles; “ Si forte, (postquam intellexe- 
vimus uirum ob —, an ob —, iratus sit, ) 
velit etc. 

Ver. 67. Βούλεται ἀντιάσας.) Qui Proso- 
dig student, observare potuerunt, Z»ziZ- 
σας, hoc in loco, non ab ἀντιάω esse pos- 
se, sed ab ἀντιάζω: Quz enim in a2 pu- 
rum desinunt, vel in ράω purum impu- 
rumve; ea omnia (ni fallor) penultimam 
istam et in aoristo et in futuro semper 
producunt. Ut ἀράομαι, βιάω, βοάω, γοάω, 
δράω, [unde non modo δράσω, sed et δέδρα- 
κα, δέδράμαι eic. Zdristoph. 4dvib. ver. 15. 
et Pace, ver. 1059.] iz» [de qua vide ad 
Δ΄. ver. 42.) ἐγγνάομαι, ϑεάομεαι, ϑηράω, 
ἰάομιαι, ξυράω, ὁράω, πειράω, φϑειριάω, φυράω, 
φωράω, χράω, “ψωριάω, et similia, Κερᾶσας, 
est ἃ κεράννυμει, similiter ut πεσᾶσας ἃ σε- 
τάννυμι. ᾿Ηρᾶσάμην, est ab ἔραμαι vel ἐρά- 
ξομαι. ἹΤερἄᾶση, videtur esse a σισράώσκω, 
vendo; unde πέπρακα, πράσω, πράσῃ, πε- 
ρἄσω, περᾶσῃ, περᾶσας. | Nam quz de- 
ducta sunt a περάω, lranseo; Ut “περάσω, 
quod est lonicum σερήσω; et ἐπέρασαν; 
quod est lonicum ἐσέρησαν; hec etiam 
in Tragicis Comicisque Scriptoribus, (ubi 
elocutio Sermon proprior est, et nec dialec- 
torum varietas nec Poetica illa literarum 
geminatio, izíozzza», περάσσας, multum 
licita est.) penultimam producunt. 


“Ὕδωρτε, ποταμοῦ σῶμα, διεπερσαμεν. 


Cheremon. "Tragicus apud 4thencum lib. 
9. p. 45. Et, 
Κνήμην τε διεπέρασεν ' Aeytioy δόρυ. 
Eurip. Planiss, 1408, 


Que in zz desinunt nec puro, nec 
precedente 2, eorum nonnulla (quanquam 
pauca) aliam sequuntur analogiam, ut 
γελάω, γελᾶσω" ἐγελᾶσα' σπάω, σπἄσω ἔσ- 
πἄσα. Vide infra ad c. 454. 

Ver. 70. Ὅ; ἤδη τά v ἰόντα,] 

Novit namque omnia vates, 

Quz sint, quz fuerint, que mox ventura tra- 
hantur. Virg. G. YV. 399. 
Simplicior paullo et venustior hic Zomerz 
elocutio: nam istud, ventura trahantur, 
minus facile est quam, c ἐσσόμενα. — Cse- 
terum de producta syllaba, ὅς; item — Aij, 
ver. 74. et ᾿Απόλλωνος, Ver. 75. et Sheoroó- 
πίον ver. 85. vide supra ad ver. 51. Clark. 
Simplicius est Homericum ἐσσόμενα Vir- 
giliano ventura trahantur: at Virgilia- 
num est exquisitius et venustius, posito 
verbo trahantur pro verbo substantivo sint. 

Ver. 75. tüggovíov] Libri antiqui modo 
de sine punctis dizereseos, modo cum punc- 
tis scribunt. Utrumque patitur metrum. 
Caeterum potius vertendum erat bene cu- 
piens, iis favens, bene comnsulturus etc. 
quam prudens aut cordatus; quod etiam 
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75 Mw ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 
"Tor; γὰρ ἐγὼν ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, κοΐ μοι ὀοσσον, 
^H μὲν po πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 
Ἢ γαρ ὀΐομαι, ἄνδρα, χολωσέρνεν, ὃς μέγα πάντων 
᾿Αργείων κρατέει, καὶ οἱ πείολονται᾿ A y uot. 


80 


Κρείσσων γὰρ βασιλεὺς, 5 0T χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ" 


Εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ “αὐτῆμαρ καταπέψη, 
᾿Αλλά yt καὶ μετόπισθεν & Y El κότον, ὄφρα τελέσση, 


75 * Iram Apollinis longe-jaculantis regis. 
* Igitur ego dicam: tu autem paciscere, et mihi jura, 
* Omnino te mihi propensum verbis, et manibus opem laturum. 
** Profecto enim suspicor virum iratum fore, qui late omnium 
* Argivorum imperium habet, et ei obediunt Achivi. 


80 


** Potentior enim rex, quando irascatur viro inferiori; 


* Et enim si forte iram quidem eodem die decoxerit, 


** 'Tamen et postea retinet simultatem, donec perfecerit, 


75. ἄνακτος) interrogative Steph. mavultlegi. Sic dedit. Barn. 


en ) Rom. 


monet Cl. Abresch. ad JEschyl p. 287. 
Ern. 

Ver. 74. κέλεαί με; - ἄνακτος. « Ma- 
* lim (inquit Henr. Stephanus) post, ἄνωκ- 
* cos, notam Znferrogationzs."  Judicet 
Lector Clark. Melius puto sine interro- 
gatione. En. II. 5. infandum regina 
jubes etc. Sed—incipiam. 

Ver. 75. — κατηβελίταω ἄνακτος. Ἀ- 
pollo, sive Sol, * inde (inquit Macrobzus) 
« ἑκηβόλος et ξκατηβόλος dictus, ἕκαϑεν τάς 
“ ἀκτῖνας βάλλων, e longissimo altissimo- 
* que radios in terram usque demittens." 
lib. I. c. 17. Ut per Sagittas, intelligatur 
vis emissa radiorum." ibid. Vide supra 
ad ver. 45. 

Ver. 77. 4 μέν ua] Jensius ἃς stilo 
Hom. p. 255. putat legendum: ἢ μήν μοι, 
quz est solennis formula jurandi. Sed 
omnes etiam Grammatici veteres ex ἢ. ]. 
proferunt 5 μεν- Suidas tamen addit: στὸ 
δὲ ἐνσελέστερον 5 μὴν. Idem in ἢ. v. scri- 
bit ἀρήξαι. Sed ἀρήξειν verum est, Etiam 
β΄. 290. quzdam edd. 7 μὲν, male et ope- 
rarum errore. X Ern. 

Ver. 82. 'AAAZ γε καὶ μετόπισθεν ἔχει 
κότον, lristoteles hunc versum citans, 
Rhetoric. 1. 11. c. 2. ἀγανακτοῦσι γὰρ, in- 
quit, διὰ τὴν ὑπεροχήν. Similiter Eurzpi- 
des Med. ver. 119. 

Vor. I. 


C 


80. χέ- 


Δεινὰ τυράννων λήμματα καὶ τως 
'OxÍy ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες, 
αλεπῶς ὀργὰς μεταβάλλουσι- 


Hoc est: * Terribiles sunt Regum animi ; 
* quippe raro admodum cedere, plerumque 
* dominari soliti, difficulter iras depo- 
nunt." Quod ideo bic affero, quia in La- 
tnis, quas viderim, Versionibus, senten- 
tiam hujus loci, voce ἐρχόμενοι male intel. 
lecta, penitus turbatarh observarim : Quan- 
quam Graecum Scholiasten non videtur ex 
totofugisse. Et quoniam loci hujusce in- 
cidit mentio, lubet hic in transcursu tur- 
pissimam mendam in precedente ver. 106. 
notare, 


Δῆλον δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον. 


Videtur legendum, αἰρόμενον; inquit doc- 
tissimus Canterus.. Rationem autem emen- 
dationis non adjecit. Recentiores Euri- 
pidis Editores neglecta ista emendatione, 
retinuerunt ἐξαιρόμενον: scilicet quia recte 
et Grace dicitur, ἐξαιρόμενον ἐξ ἀρχῆς. 
At vero ideo necesse est αἰρόμενον legatur, 
non quod ad constructionem Grammat- 
cam, sed quod ad Versum nimia sit ista 
syllaba ἐξ, metrumque jugulet. Est enim 
Versus anapzsticus ex quatuor pedibus. 


Δῆλον δ᾽ ἐξ ἀρχῆς αἰοόμενον. 
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Ἔν στήϑεσσιν ἑοῖσι" σὺ δὲ φράσαι, & με σαώσεις. 

Τὰν δ᾽ ἀπαμειβόμενος. προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλ £c" 
85 Θαρσήσας μάλα, εἰπὲ “εοπρόπιον, ὁ ὅν, τι οἷσίγα. 

Οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, Aii φίλον, ᾧτε σὺ, Κάλχαν, 

Εὐχόμενος Δαναοῖσι “εοπροτσίας ἀναφαίνεις, 

L4 , e id. BAS AN N , 
Οὔτις, ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο, 
, 


X / NV Ν 
Σοὶ κοίλης παρὼ vui 


βαρείας χεῖρας ἐποίσει, 


900 Συμπάντων Δαναῶν" ἐὸ ἣν A5 γαρέρμινονα εἰπῆς, 
Ὃς νῦν πολιλὸν ἄριστος ἐνὶ στρατῷ εὔχεται εἰναι. 
Καὶ τότε δὴ “άρσησε, καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 


3) 5 M 3 (S 


UT «e 


O 


ΟὟ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται; 


ἐθ᾽ ἑκατόμβης" 


'AAX ἕνεκ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 


«Τῇ pectoribus suis: tu itaque dic, an me sis servaturus." 
Hunc autem respondens alloquutus est pedibus velox Achilles; 


* Confisus valde, dic vaticinium, quodcunque scis: 


* Non enim, per Apollinem Jovi carum, cui tu, Calcha, 
** Vota faciens Danais vaticinia ostendis, 

* Non ullus, me vivo et in terra vidente, 

* Tibi cavas apud naves graves manus adferet, 


* Cunctorum Danaorum: ne quidem si Agamemnona dixeris, 


* Qui nunc longe potentissimum in exercitu gloriatur se esse." 

Et tum quidem cepit animum, et dixit vates przecellens; 
** Neque hic [nos] ob vota non reddita incusat, neque ob hecatomben; 
** Sed causa sacerdotis, quem contumelia affecit Agamemnon, 


85 ὅτι MS. Fl. 


p.224] A. sic Steph. volebat. 


Ver. 83. φράσαι, Vide infra ad ver. 140. 

Ver. 84. To» δ᾽ ἀπαμειβόμενος ] Quod 
Martialis de Homero jocose ad Epigram. 
ratis facetias, id nuperus Scriptor Galli- 
licus Rapin serio annotavit. * Lcs T'ran- 
* silions, qui doivent par leur caractere 
* etre fort. variées, pour desennuyer le 
* Lecleur; sont toutes semblables dans (a 
* plus grande partie de son ouvrage." La 
Compar. εἰ Homere et de Virg. c. 10. At 
vero erant haec omnino simplicissime et 
sine ornatu dicenda, ut raptim ac velut 
in transitu legendi percurrerentur., 

Ver. 86. οὐ μὰ γὰρ) Non hic σεσλεό- 
νακε và "cw," utait Scholiastes; sed sig- 
nificanter admodum, et maxima cum vi, 
iteratur, Οὐ yze, ᾿Απόλλωνα, cU. 
Ti$ 


Aw 
μὰ τὸν 


el 


91 πολλῶν] MS. 96 ἄλγ᾽ ἔδωκε] A. 2. 3. I. 105. ἀμφὶ 


105. προςέειτσεν) MS. Rom. v. ad. 2. 


Ibid. ᾧτε σὺ, Κάλχαν,] Recte in. Voca- 
tivo, Κώλχαν. Est enim Nominativus, 
plenis Notis exaratus Κάλχανς; quanquam 
in hoc nomine et in similibus, respuit is- 
tud ν lingue Grace ratio; semperque 
scribitur, Κάλχας. 

Ver. 90. οὐδ᾽ ἢν ᾿Αγαμέμνονα] Quam fero- 
citer hoc, et personze Achillis convenienter! 

Ver. 91. Ὃς νῦν — εὔχεται] Et istud νῦν, 
et εὔχεται, aptissime ad miüinuendam .4- 
gamemnonis auctoritatem. Clark. Nem- 
pe si εὔχεσαι est gloriatur. At id non est 
necessarium. Auctor ipse Homerus IL 
β'. 82. ubi Nestor non detrahens Aga- 
memnoni, aut irridens, sed auctoritatem 
addere cupiens eodem modo de eo lo- 
quitur, Verte: votentissimus est, vel fer- 
tur. 
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95 Οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγατρα, καὶ ἐκ ἀπεδέξωτ᾽ ἄποινα. 
"Tevez. Li ἄλγε᾽ ἔδωκεν Εἰκηβόλος, ἠδ᾽ ἔτι δώσει" 
Οὐδ᾽ o ὅγε πρὶν λοιμιοῖο βαρείας wipes ἀφέξει, 
Πρὶν y ἀπὸ πατρὶ φίλω δόμεναι ὑλιπκώπιδοι κξρην 
᾿Απριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν 3 i ἱερὴν ἑπκοτόμβην 
100 Ἐς Χρύσην" τότε κέν pu ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν. 
Ἦτο; 0y ὡς εἰπὼν xo ἀφ᾽ ἕζετο: voici ὃ ἀνέστη 
Ἥρως ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ' A4 γαρυόρυνων 
᾿Αγνύμενος: βρένεος δὲ μέγα φρένες ἃ Up avo 
Πίμαλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λωμυπετόωντι PLA 
105 Κάλχαντα πρώτιστα κάκ ὀσσόμιε γος προςέειπε' 
Μάώντι κωκῶν, S πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἰπαᾶς" 


95 * Neque liberavit filiam, et non accepit pretium liberationis. 
* Idcirco dolores dedit longe jaculans [.Zpollo,] et adhuc dabit: 
* Neque hic prius a peste graves manus abstinebit, 
* Quam patri dilecto reddat [47amemnon] nigris oculis puellam 
** [nemptam, sine pretio; et ducat [mittat] sacram hecatombam 
100 * In Chrysam: tunc ipsum [Apollinem] forte placatum flexerimus." 


Ille quidem ita loquutus consedit: 


his autem surrexit 


Heros Atrides late-dominans Agamemnon 
Turbatus: lraque valde praecordia circumfusa-caligine 
Plena-erant, oculique ipsi igni lucenti similes-erant: 
105 Calchanta primum torve intuens alloquutus est ; 
* Vates malorum, nunquam mihi gratum dixisti : 


105. κακοσσόμενος] A.92.3. 106. 


v. 108. 


Ver. 92. σότε δὴ ϑάρσησε, καὶ ἤυδα] 
Ille hzc, deposita tandem formidine, fatur. 
ZEn. lI. '76. 

Ver. 97. f. χεῖρας Qi £e] Cl. Mark- 
land ad Lys. p. 592. tentat κῆρας, frustra. 
βαρεῖαι χεῖρες Apollinis sunt ut v. 89. μεθ᾽ 
ὅπλων βεβαρημέναι, ut habet Glossa inter- 
lin. MS. Lips.cf. v.49. 5. Ern. 

Ver. 102. εὐρυκρείων) Late ra 
Horat. Late Regem: Virg. ZEn. I. 2. 

Ver. 105. φρένες ἀμφιμέλαιναι Hac. est, 
quod aiunt Latini; atra bile percitus. 

Ver. 104. ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι 
Üxcw] 


Stant lumina flamma, AEn. VI. 300. 

— totoque ardentis ab ore, 

Scintille absistunt; oculis micat acribus ignis. 
ZEn. XH. 102, 


εἶπες) M. Fl. Al 1. similiter MS. mox: 


Ver. 105. ἀνέστη — Κάλχαντα — τσρος- 
iuze| Constructio hzc Asyndetos, ira ex- 
candescentem significanter indicat. 

Ibid. κάκ᾽ ὀσσόμενος προςέειτσε.] 

Surgit, et his onerat dictis, atque aggerat iras. 

ZEn. X1. 342. 
Ceterum de voce κακοσσόμενος, ia Por- 
phyrius: Οὐ, κακῶς ὑσοβλεψάμενος. — 
ἀλλὰ -— ἐστὶν Ὄσσα, ἡ ϑεία φήμη" -- 
-- μετὰ δέ σῴισιν ürcu B: τδει, ᾿Οτρύνουσ᾽ ἰέναι, 
Διὸς ἄγγελος." [1. μ΄. 951 ᾿Απὸ σῆς Ὄσσης 
πεποίηται TÀ Κακοσσόμκεενος, ἤχοι ὡς κακόμαντιν 
αὐτὸν ὀνειδίζων.---- “Οὐ μὲν γάρ σοι iym 
κακὸν ὀσσομέ ya τόδ᾽ i ἱκάνω [1]. 2. i72] T29- 
τέστιν, οὗ κακὸν κληδονιζομένη. Quceslion. 
Homer. 16. 
Ver. 106. Μάντι xaxov] 


* Infelix vates —.? JEn. 11I. 246. 
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Αἰεΐ TOL τὰ κάκ᾽ ἔστι φίλα φρεσὶ μαντεύεσν αι" 


Ἔσϑλὸον δ᾽ 


δὲ τί πω εἰπὰς ἔπος. E) ἐτέλεσσας" 


Καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι “ἡ εοσπροπέων o ἀγορεύεις, 


110 


Ὡς δὴ τεδ᾽᾿ ἕνεκά σφιν ᾿ΕἙκηβόλος ἄλγεα τεύχει» 


Οὔνεκ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηϊδος ἀγλάώ ἄποινα 

Οὐκ ἔϑελον δέξασθαι" ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 
Οἴκοι ἔχειν" καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
Κουριδίης ἀλόχου" ἐπεὶ οὐ eder ἐστὶ χερείων, 


118 


Οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φρένας, οὔτε τ ἔργα. 


᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐϑέλω δόμεναι πάλιν, εἰ TÜ ἀμνεινον" 
Βούλομν ἐγὼ λαὸν σύον epus 7 iro en 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ', oQgo. μὴ οἷος 
᾿ΑρΡγ T ἀγέραστος ἔω" ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε. 


« Semper animo tuo jucundum est mala vaticinari: 
* Bonum autem nondum aliquid dixisti verbura, neque perfecisti : 
* Et: nunc inter Danaos vaticinans concionaris, 


110 


* Quasi idcirco ipsis Longe-jaculans [.4pol/o] dolores struat, 


* Quoniam ego puella Chryseidis splendidum liberationis- pretium 
* Nolui accipere, quandoquidem longe malo illam 

* Domi habere; etenim zps? Clytemnestrze praefero, 

* Quam- Virginem-duxi, Uxori; quoniam non ipsa inferior est, 


115 


* Neque corpore, neque oris-habitu, neque mente, neque omnino operibus. 


* Sed et sic volo reddere, si hoc est melius: 

* Malo equidem populum salvum esse, quam perire. 
* Sed mihi przemium statim przeparate; ut non solus 
* Argivorum praemio careanr: quippe zd non decet. 


115 οὐ φυὴν] MS. 


Ibid. 75 πρήγυον) ᾿Ανειτιθέντος, οὐ σῷ 
ψέυ)ει, ἀλλὰ τῷ κακῶς T πρήγυον. -- Ἔστι 
δὲ ᾿πρήγυον, σῷ κέαρι ἡδὺ καὶ προςηνές" ὃ παὺ- 
σὸν TÀ ϑυμῇρες. Porphyr. Quest. Home- 


ric, 16. 
Ver. 106. 107. 108. οὐ zmort μοι τὸ 
κρήγυον — Αἰεί σοι τὰ κάκ᾽ — ᾿Εσϑλὸν δ᾽ 


οὐδὲ τί πω] Recte hic observatum, Poé- 
tam optime persone serviisse, dum ira ve- 
hementer commotus rem eandem hoc 
modo ter repetat. Caeterum qua. ratione 
voX εἶπας, ἴῃ ver. 108. ultimam producat, 
vide supra ad. ver. 51. 

Ver. 114 Κουριδίης ἀλόχου" 

Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 

Ominibus ——. AEn. 1.319. 


120. A:/z:z:] Rom. A. 2. 5. Junt. sic et y. 110. etc. 


Clark. Observent autem studiosi οὐ ξϑεν 
non οὐχ ὅϑεν dici. Nempe quia sequitur 
vocalis adspirata, non opus est ad hiatum 
vitandum σῷ x, idque temere interdum ab 
editoribus aut librariis additum est. Ex- 
empla v. in Vann. Crit. p. 595. Ern. 

Ver. 117. Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, 
ἢ πολέσθα,.] οὔκ ἔχει ὑψηλόν vi καὶ σεμνὸν 
ὃ λόγος -- Τοὶς δὲ οὕτω 95 τραπεύουσι σὸ ᾿γόημα. 
Βούλομαι σόον εἶναι τὸν λαὸν" ἢ, εἰ μὴ τοῦτο 
γίνηται, ὠπολέσϑαι ὧν βουλοίμην αὐτός. 
Eustathius in locum. — Similiter et Scho- 
liastes. Mihi tamen magis arridet sim- 
plicior illa et vulgaris expositio: Cupio 
equidem populum omni ratione salvum esse, 
et nequaquam. Mei causa periri. 
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190 Λεύσσετε γὰρ τόγε πᾶντες, 0 μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης Dios Αγιλλεύς" 
᾽Ατ εείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
Io; γάρ τοι δώσουσι γέρας με γάϑυμοι ᾿Αχαιοί; 
Οὐδε τί πω ἔδιμεν ἕυνήτα κείμενα πολλά. 


125 


᾿Αλλὼ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράνορνεν, τὰ δέδασται" 


Λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε Seg πρόες" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 

^ ^ 5 , /, »J , | N 
Te2.5 τετραπλῇ Y ἀποτίσομιεν, αἱ κε cos. Ζεὺς 
Aoc πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπ' άξαι. 


130 
Mzà οὕτως, ὁ 


Τὸν δ᾽ ἀποιρμειξόμενος 7 προςέφη κρείων ᾿Αγαρμέμνων" 
eyes περ ἐῶν, SyeosízeA. AY λεῦ, 


Κλέστε γόῳ" ἐπεὶ οὐ TUE EUG ECL; οὐδὲ με πε ίσεις. 
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* Videtis enim hoc omnes, quod mihi premium abit alio." 


Hic autem respondit postea pedibus-przestans nobilis Achilles: 
* Atride gloriosissime, avarissime omnium; 
* Quinam vero tibi dabunt premium magnanimi Achivi? 
* Non utique scimus communia ullibi reposita multa: 


5 * Sed qua quidem ex urbibus deprzedati sumus, ea divisa sunt: 


** Populos autem non decet iterum-collecta hzc congregare. 

* Sed tu quidem nunc hanc Deo przmitte: at Achivi 

* 'Tripliciter quadrupliciterque compensabimus; si quando Jupiter 
* Det urbem Trojam bene-munitam diripere." 


150 


Hunc autem respondens allocutus est rex Agamemnon; 


** Ne sic quidem, quamvis ss fortis, Deo similis Achille, 
* Falle mente: quoniam non antevertes astutza, neque mihi persuadebis. 


129. δῷσι] edd. vett. δῶσι etiam Barn. 


Ver. 118. $ToigeAeraeT ,] Vide infra ad 


ver. 140. cit 


Ver. 190. 7 μοι] Vide infra ad ver. -5557- 


Ver. 121. τὸν 2 ἠμείβετ] Male hic et 
in similibus, a/eno in loco, edidit Bar- 
mesius Τόνδε, pro Tov 22. Quod semel at. 
que iterum monuisse satis sit. 

Ver. 125. ττῶς γάρ τοι] * Inique pre- 
** mium postulas : Qui ENIM * potest, 
* ut etc." — Vide infra ad ε΄. 

Ver. 124. οὐδέ τί í zu] Seribi potest vel, 
0205 τί πω, Nel οὐδ᾽ ἔτι πω. 

Ver 126. παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν.ἢ 
Omnia iterum. in unum conferre, ut alia 
denuo portione dispertiantur. 

Ver. 198. αἵ xt σοϑ, Ζεὺς Δῶσι] 


Si vero capere Italiam, sceptrisque potiri 


Contigerit victori, et preda» ducere sortem. 
ZEn. IX. 261. 
De hoc loco Piutarchus: Ὁ ᾿Αχιλλεὺς, 
ἄλλως μὲν (inquit) bQisro τῷ ϑείῳ τῆς δόξης, 
καὶ μέτριος ἦν λέγων, “Αἴ xí ποθι Ζεὺς 


Δῶσι etc." Lib.de Sui laude. | Vide infra 
ad β΄. 298. 
Ver. 151. ϑεσείκελ}} τὸ φύσει δίκαιον 


καὶ καλὸν καὶ σῶφρον - 805 καὶ Ὅμρμεηρος 
ἐκάλεσεν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἐγγιγνόμενον, 
Θεοειδές στε καὶ Θεσείκελον. Plato de Re- 
pub.lib. 6. Liquet tamen apud Poétam 
ϑεοείκελος, ἀμύμων, εἴ similia, non virtu- 
tibus exornatum omnibus, sed una quavis 
sive nimi sive Corporis dote precellen- 
tem, perpetuo significare. 
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, 


"^ , , 3 , ἈΝ" » , , s Μ ej 

H 56A 616, oQe αὐτὸς ἐγῆς "ytpuc, αὐτὰρ ἐν αὐτῶς 

ἭἭσϑα, δευόμενον; κέλεαι δέ pus τήνδ᾽ ἀποδοῦναι; 
135 'AXX εἰ μὲν δώσουσι γέρας wey yu Any tuoi, 

Αρσαντες κατά SrupuoV, ὅπως ἀντάξιον ἔσται" 

, , ^ y. , N , , ^ e 

Ej δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δὲ κεν αὐτὸς EAD 

* N ^ 93 ,»' , ^» € 

H τεὸν, ἡ Aiawroc, ἰὼν γερῶς, ἢ Οδυσῇος 

[7/4 ε l4 e /, / e el 

Αξω ἑλών" ὁ δέ κεν κεχολώσετωι, OV κεν ἵκωρναι. 
140 ᾿Αλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτοι puero Denm ote s καὶ αὖτις" 

No» δ᾽ γε, viu μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 

3 οι δ. 5 N , / 2 3. ΔΕ 7 

Ec δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείροριεν, ἐς ὃ ἑκατόμβην 


* Nunquid vis, ut ipse habeas premium, ac me frustra 

** Sedere indigentem? jubesque me hanc reddere? 
155 * Atqui si dabunt praemium magnanimi Achivi, 

** Satisfacientes animo meo, ut zequale sit valore; bene est: 

* Sin autem non dederint, ego certe ipse auferam 

** Vel tuum, vel Ajacis, veniens, premium, vel Ulyssis 

* Abducam ablatum; ille autem commotus-reddetur, ad quem ivero. 
140 * Verum enimvero de his post consultabimus etiam alias. 

* Nunc vero age, navem nigram deducamus in mare vastum, 

* Intusque remiges idoneos congregemus, intus et hecatomben 


153. zi ϑέλεις] MS. edd. vett. 7 ἐϑέλεις Darn. 


Ver. 155. Ἢ ἐθέλεις. Al." Hs ϑέλεις. 

Ver. 155 — 157. AXX εἰ piy — Εἰ δὲ----Ἱ 
* Si dabunt, bene est; Sin minus etc." 
Ea scilicet est Graecae linguze ratio, ut, 
in hujusmodi sententiis, membri prioris 
Apodosis, (καλῶς ἔχει,) semper fere re- 
ticeatur; idque elegantissime. — Zrstoph. 
Plut. ver. 468. κἀν ui» ἀσποφήνω, — Ei 
δὲ us — Alia exempla plurima, ex iis 
qui tum asíricla tum soluta oratione 
scripserunt, videas apud Henr. Stephanum 
in Annotatis δὰ Xenophontem p. 59. et 
Kusterum, in locum citatum rstopha- 
nis: et Eustathtum in hunc locum .Ho- 
meri. "Vide et infra ad ver. 540. 

Ver. 157. Εἰ δὲ —, ἐγὼ δὲ] Vide supra 
ad ver. 57. 

Ver. 159. "᾿Αξω ἑλῶν" ὁ δὲ xt» κεχολώσε- 
TUA, ὅν κεν ἵκωμαι. Fuerunt apud Veteres, 
qui totum hunc supposttitium existimarint. 
Et possit quidem, licet non inelegans, sine 
sententie dispendio abesse. Dna Dacier, 
hoc modo interstinguit. 


Εἰ δέ χε μὴ δώωειν, ἐγὼ δὲ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 


Ἢ τεὸν, ἢ Αἴαντος, ἰὼν γέρας, ἢ ᾿Οδυσόϊος, 

ἤΆξω ἑλὼν. ὁ δέ κεν κεχολώσεται, ὃν κεν ἵκωμαι, 
Sed et Vulgati recte se habent. Clark. 
In numero eorum, qui spurium putarent, 
ponitur Longinus ap. Eustath. ad h.l. p. 
67. B. Ern. 

Ver. 140. μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις. 
Quid sibi velint Grecs» Grammatica 
Scriptores plerique, prorsus nescio; qui 
hanc commenti sunt regulam; ** Penul- 
* tima Futuri primi SEMPER Longa, 
* nisi in Quarta conjugatione," quam 
(Alii Quintam appellant?) in qua scilicet 
et ultima circumflectitur, ut c4» xg, 
etsimilia. Et tamen Znnumere sunt vo- 
ces, alia conjagatione, scilicet in ZZw et 
ίφω desinentes, quarum e contrario (ne- 
scio an non omnzum polysyllabarum, nisi 
quze duplicem habent formandi rationem, 
ut τρειράζω et πειράω, τσειρᾶσω; ἐνιάζω et 
dvds, ἀνιῶσω;) penultima illa tam Futuri 
primi quam. Aoristi, SEMPER corripi- 
tur. Ut φράζω, ἁρπάξω, γουνάζομω,, ip-— 
γάξομαι, ἀκοντίζω, ὁπλίζω εἴς. 
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Θείομνεν, ἀν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
Eu εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος & ἐστω, 


145" 


Αἴας, ἢ Ἰδομενεὺς, ἢ ἢ δῖος ᾿Οδυσσεύς. 


T σὺ, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 
"Ogg ἡμῖν “Ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 
Τὸν δ᾽ ἀρ g ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλ-- 


"OQ pts ride dba: ἐπιειριένε, περδωλεύφρον, 


[λεὺς" 


150 Πῶς σίς TOI πρόφρων ἔπεσιν πείγηται ᾿Αχαιῶν, 
Ἢ ὁδὸν ἐλϑέμεναι, ἢ 1 ἀνδράσιν ἴ ἐφι parem aas 
Οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ, 1 usYoV. αἰχμητάων 


“ Ponamus, ipsamque Chryseida pulchram-genas 
* Conscendere faciamus: Unus autem aliquis praefectus ex proceribus sit, 


* Vel Ajax, vel Idomeneus, vel nobilis Ulysses; 


* Ve] tu, Pelide, omnium terribilissime virorum: 

* Ut nobis Longe-jaculantem [.Zpollinem] places sacris factis." 
Hunc autem torve intuitus alloquutus est pedibus velox Achilles; 

* Heu! impudentia indute, lucri.studiose, [vel dolose,] 
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* Quomodo aliquis tibi promptus mandatis obsequatur inter Achivos, 


* Vel ut expeditionem aliguam faciat, vel adversus viros fortiter pugnet? 
* Non enim ego Trojanorum gratia veni bellicosorum 


150 aidera] MS. cf. v. 218. 


Káfky δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι. 





Iliad. 4. 234. 








Βοσχομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάστη p. 62. 
Καὶ pay γουνάσομιαι α΄. 427. 

καὶ ἀπόντισε δουεὶ φαεινῷ. δ΄. 496. 
“Δόρπον θ᾽ ὑπλισόμεσθα --- Odyss. μ΄. 292. 


Μείξονι, θυμωῶ τί aov. ἐργξσεται; 
Eurip. Medea, 108. 


" Aauyro, ταῦτα συντεμὸν ἐγὼ φράσω. 
-Hecuba, 1180. 

Sed exempla in singulis Poétarum om- 
nium paginis occurrunt. "Vide infra ad 
ξ΄. 454. 

Ver. 141. ὅλα δῖαν,} Mare magnum. 
Quicquid enim quavis de causa eximzum 
est, δῖον appellatur. 


— * per Mare M UA ZEn. V.628. 
Sic Odyss, γ΄. 155. quod est, ἅλα δῖαν, ibi- 
dem ver. 158. dicitur μεγακήτεα «σόντον. 


Similiter, Odyss. εἰ. Λακεδαίμονα δῖαν expli- 
cat Scholiastes μεγάλην. 


Ver. 142. ἐρέτας ἐπιτηδὲς] Remigum quod 
sufficiat. 


Ver. 149. ὦ μοι, ἀναιδ.)ῦ Hec contu- 


meliosius dicta arguunt multi, quam per- 
sonis talibus conveniat. Bene monet 
CL Riccius Diss. Homeric. X. XI. ejus 
reprehensionis caussam esse in versione 
latina ad verbum: quam tolli sensum po- 
tius spectando et meliori versione, quam 
ipse suppeditat hujus loci. ^ Videant 
ipsum etlegant illas duas diss. qui hic 
non labi judicando, injuriamque facere 
poéte velint. rn. 

Ver. 151. Ἢ 222» ἐλϑέμεναι,) Exponunt 
plerique, znsidias locare: quia nimirum 
Demosthenes dixerit, ἐν ὁδῷ καϑελών. Ve- 
rum ex eo quod, ἐν ὁδῷ καθελὼν, insidias 
indicet, ex vi scilicet verbi xz9:A2»; non 
utique efficitur, ut, ὁδὸν ἐλθέμεναι, iti- 
dem indicet insidias. Recte igitur Eu- 
stathius, Δύνατωι δὲ καὶ ἄλλως C 6 
τουλατυκώτερον λέγεσθαι etc. 

Ver. 122. οὐ TA'P ἐγὼ) * Quomodo ' 
* quisquam. tibi lubens obsequatur ; cum 
* eos tam male accipias, qui Tu solius 
* causa bellum gerant? Non ENIM ego 
** Trojanorum etc," Vide infra ad ε΄. 22. 
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^ , , ! 
Δεῦρο μαγησόμενος" ἐπεὶ οὔτι μοι αἰτιοί εἰσιν. 
, $ i 7 315 x M ᾽ " 5NN hy e 
Οὐ γὰρ wawor ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
155 Οὐδὲ zov εν o3 ἐριβώλακι βωτιανείρη 
ἈΝ , € 2 J Ἁ "d Ν N 
Καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽ * ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
Οὐρεά T& σκιόεντα, ϑδάλασσά τε ay emma 


5 / N ! 7 “ἡ x 
᾿Αλλά σοι, ὦ μέγ᾽ ἀναιδὲς, ἂμ ἑσπόμε, ὀφρα 'συ 
N , / , m 
Τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ, σοί τε, κυνῶπα, 


[χαίρης, 


160 Πρὸς Ὑρωώων" τῶν οὔτι μετατρέπη, οὐδ ἀλεγίζεις" 
/ , , € 
Καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι OLG ELA Els 
ce 27 ΄ 3 13 7 » / ^e , ^ 
Ω, ez 7022. £ L0 10 0o δόσαν δέ puoi υἱες Αγαιων. 
, "5: 2 , e 7, 

Οὐ μὲν σοί ποτε σον ἔχω γέρας, ὁππότ Αχαιοὶ 
Τρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὐνωιόμνενον "TOES por" 


* Huc pugnaturus; quippe qui culpa in me carent. 

* Non enim unquam meas boves abegerunt, neque equos: 
155 * Neque unquam in Phthia glebosa, populosa 

* Fructum lzserunt: quoniam valde multi inter jacent 

** Montesque umbrosi, mareque resonans. 


* Sed te, o valde impudens, una secuti sumus, ut tu gauderes, 
** Honorem petentes Menelao tibique, canino-vir-aspectu, 
160 * A Trojanis: quz beneficia neque revereris, neque curas: 
* Quin et mihi praemium ipse te ablaturum minaris, 
* Super quo multum laboravi, dederuntque mihi filii Achivorum. 
* Non equidem tibi unquam aequale habeo premium, quando Achivi 
* "Trojanorum exciderint bene-habitatam urbem, 


Ver. 155. μα χησόμενος" ims] Qua ratio- 
ne, μαχησόμενος, hic ultimam producat; 
vide supra ad ver. 51. 

Ver. 157. μάλα πολλὰ μεταξὺ Οὔρεά vt] 


Longa procul longis via dividit invia terris. 
ZEn. 111. 383. 
Innumeri Montes inter me teque, vizque, 
Fluminaque et Campi, nec freta pauca, jacent. 
Ovid. Trist. lib. 4. Eleg. 71. 


Ver. 163. Οὐ uiv σοί ποτε Ἶσον.Ἴ ** Nun- 
* quam ego praemium tuo cquale habeo; 
* neque tum mihi zquale dandum pos- 
* tulo, cum ezcisa erit Troja." Quare 
nihil opus ut, Τρώων σππολίεϑρον, redda- 
tur, * Trojanorum urbs aliqua;" quo- 
modo verterunt Barnesius et Dn. Dacier. 

Ver. 167. ἐγὼ: δ᾽ ὀλίγον σε φίλον πε} 
Parvum quidem; at quod cgerrime ta- 


men feram, ut mihi vi abripiatur. Par- 
vum appellat, non quod ipse .Briseida 
parvi faceret, sed quod 44gamemmon sem- 
per obtingeret amplior et uberior prz 
da. Quare insulsus plane est. — Terrasso- 
nus, qui hoc appellat * une épithéte ri- 
* dicule."  Dissertat. sur l' Iliade, Part. 
IV. Chap. 5. 

Ver. 170. οὐδέ σ᾽ ὀΐω, Ey942. ἄτιμος — 
ἀφύξειν.] Sunt qui, ἄσημος, non ad ipsum 
Achillem, sed ad 42amemnonem, hic refe- 
rant. Quod si fiat; erit constructio du. 
ra admodum, ἀνακόλουθϑος. Acsi dicas; 
* neque te puto-divitias hic inhonoratus 
* assequaris". Quod etsi Lingue Lati- 
nz ratio haud ferat, reperitur tamen 
interdum apud Gracos constructio non 
ita multum absimilis. Supra, ver. 77. 
Quod latine dicas, * Jura te mihi luben- 
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^ * ^ "m , 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάξκος πολέμοιο 


Χεῖρες ἐμναὶ διέπουσ᾽" ἀτὰρ ἤν Laeta δασμὸς ἔκηται; 
Σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, i ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον TE Φίλον vt 


cava 


ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπὴν κεκάμω πολεμίζων. 


No δ᾽ epa Sia * ἐπειὴ πολὺ Φέρτερόν. ἐστιν, 


110 


Οἰκαδ᾽ ἢ LUE σὺν γηυσὶ κορωνίσιν" οὐδέ σ᾽ ὀΐω, 


Ἔνϑάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν, ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 


, ! €M 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἐπειτα ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων' 


^ , 
Φεῦγε μάλ᾽, εἰ, TOI συμὸς ἐπόσσυται' οὐδὲ 


, » 


poat 


Λίσσομαι, εἵνεκ ἐρνεῖο μένειν" Tp ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, 
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Οἵ z£ με τιμήσουσι" μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 


Ἔχϑιστος δέ pot ἐσσὶ διοτρεφέων βασιλήων. 


5 * Verum quidem majorem partem impetuosi belli 


* Manus mez ministrant; at si quando divisio venerit, 

* Tibi premium multo majus; ego vero modicumque gratumque quid 
* Venio possidens ad naves, postquam defessus sim pugnando. 

* Nunc itaque abeo in Phthiam: quoniam multo melius est, 
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* Domum ire cum navibus recurvis: neque te puto, 


* Hic inhonoratus quum sim, divitias et opes collecturum."' 
Huic autem respondit postea rex virorum Àgamemnon; 
* Fuge omnino, si tibi animus appetit; neque te ego 


* Rogo, gratia mei manere: apud 


me et alii sunt, 


* Qui me honorabunt; praecipue vero providus Jupiter. 


* Invisissimus vero mihi es a-Jove-nutritorum regum; 


169 ἐστι] Fl. 


** tem. opitulaturum;" grzce est, et con- 
structione quidem non inusitata, ὄμοσσόν 
Vu πρόφρων ἀρήξει. — Similiter infra, 
ver. 5397. Quod latine dicas, * .4iebas 
* solam te avertisse perniciem; grzce est, 
ἔφησϑα Oi, λοιγὸν ἀμύναι.  Rarius est, 
quod occurrit, β΄. 550—559. προνίοωνα ---- 
ἐΑσσράπτων ἐσιδέξί, Quem locum vide. 
Sed satis hic constat sententia, si con- 
structione simplicissima, ἄτιμος, jam ad 
ipsum Zchzllem referatur: * Neque te 
* puto, hic inhonoratus quum sim, diviti- 
* as et opes collecturum." | Fuerunt ta- 
men qui et hoc modo verterent: * Neque 
“ Tibi [Tui causa] volo hic, inhonoratus 
* quum sim, divitias opesque meas pro- 
* fundere." Sed simplicior est interpre- 
tatio prior: Et ἀφύξειν, multo aptius sig- 
nificat, exhaurzre arripiendo, quam pro- 

fundendo. 


Mor. L. D 


- 


Ver. 175. Φεῦγε μάλ᾽,] Recte hic £u- 


slathzus. ᾿Αχιλλέως εἰπόντος, “ἄπειμι 
Li , 
* φϑιήνδε.᾽ ὃ ᾿Αγαμέμνων ἀστείως ἀντιλέ- 


γῶν φησί * Φεῦγε μάλα etc. 
3i LU , 
Ver. 174. σάφ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, Οἵ κέ με 
τιμήσουσι" 


Non erit auxilio nobis ZEfo/us, et Arpi? 

At Messapus erit, felixque To/uznius, et quos 
'Tot populi misere duces; nec parva sequetur 
Gloria delectos Latio.— ZEn. ΧΙ. 428. 


Ver. 175. μητίετα Ζεύς. Μητίςτα, nOn 
Vocativus pro Nominativo; quod est ab- 
surdum: (Quorsum enim, obsecro, al/ud 
dixisse Scriptorem uratissimum, aliud 
voluisse?) Sed revera Nominativus est. 
ex lingua ZEolica et Beotica, vel (ut alii 
existimant) AMacedonica. Unde deinceps 
Latine factum est, Po2ta. Cometa, Athlete. 
et similia. 
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Αἰεὶ γάρ τοι ei τε φίλη, πόλεμιοί τ μάχαι τε. 


E; 


ἅλα παρτερύς ἐσσι; Sos σου σοὶ Toy ἔδωκεν. 


Οἰκαδ᾽ ἰὼν, σὺν γηυσί τε σῆς» καὶ σοῖς ὑτάροισι, 
180 Μυρμιδόνεσσιν ἀ ἄνασσε" ctSe δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 

Οὐδ᾽ ὄϑομαι κοτέοντος" ἀπειλήσω δὲ TOL ὧδε" 

Ὥς $ ἐμ ἀφαιρεῖται Xeurrión Φοῖβος ᾿Ασόλλων, 

Τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηὶ eed ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι 

Πέμψω" ἢ ἐγὼ δὲ x ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρηον 
185 Αὐτὸς, ἰὼν κπλισίηνδε, σὺ σὸν γέρας: 0Qg εὖ εἰδῇς, 

ὍὍσσον φέρτερός eit POST στυγέη δὲ καὶ ἄλλος 

"leor ξ ἐμοὶ φάσϑαι. καὶ ὁμοιωδήμεναι ἀ ἄντην. 

Ὡς φάτο: ΠΠηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετ" ἐν 06 οἱ ἦτορ 
Στήσεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 


* Semper enim tibi contentioque grata, bellaque, pugnzque. 
* Si valde fortis es, Deus certe tibi hoc dedit. 
* Quin domum reversus cum navibusque tuis, et tuis sociis, 
180 * Myrmidonibus impera: te vero ego non moror, 
* Néque quicquam te zstimo iratum: minabor autem tibi sic; 
* Quoniam a me aufert Chryseida Phoebus Apollo, 
** Hanc quidem ego cum navique mea, et meis sociis 
* Mittam: ego autem abducam Briseida pulchram-genas, 
185 * Ipse profectus ad tentorium, tuum premium: ut bene intelligas, 
** Quanto potentior sim te: timeat 
* fEqualem se mihi dicere, et com 
Sic dixit: Pelidz autem dolor ortus est, et ipsi cor 
Ín pectore furibundo bifariam deliberavit, 


187 ἴσσον) Α. 2. ὥὦσον A. 


Ver. 178. Ei μάλα — Οὐκαδ᾽ ἰὼν, Vide 
supra ad ver. 105. 

Ver. 180. Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε" Simi- 
liter Zirgilius: 

— — ila se jactet in aula 

JEolus, et clauso ventorum carcere regnet. 

AEn. 1. 140. 

Ver. 184. Βρισηϊδα - τὸ σὸν γέρας" ] Vi- 
de infra, ver. 566. et β΄. ver. 690. 

Ver. 185. Αὐτὸς ἰὼν] Satis ineptum est 
et puerile, quod "An. annotat Plu- 
tarchus; omnes s partes, utique 
nomen, pronomen, verbum elc. in hoc uno 
versu contineri.  Qu«stiones Platonice 
sub finem. 

Ver. 188, Ὃ 


γένετ 


: φάτο' Πηλείωνι 9 ἄχος 


3. ἦσον Junt. 


S 


Ὁ et alius 
i contra." 


QzcS«] MS. 


"Talibus Alecto dictis exarsit in iras. 
4En. VM. 445. 
Talibus exarsit dictis violentia Turni. 
AEn. ΧΙ. 3716. 
Ver. 189. Στήϑεσσιν λασίσισι διώνδιχα 
μερμήριξεν, 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit 
illuc, 
In partesque rapit varias. 4En. IV. 985. 
Nunc huc ingentes, nunc illuc pectore curas 
Mutabat versans—— ZEn. V. 'j01. 
Caterum duo MSS. a JBarmesio citati, 
legunt μερμήριζεν. Plutarchus 'etiam, in 
Coriolano, citat μερμήριζεν. — Quae forte ve- 
rior lectio. 
Ver. 191. ἐναρίξοι,] Al. ἐναρίξοι. 
Ver, 195, Ἕως ὁ] Pronuntiabatur rap- 
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190 Ἢ ὁγε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Τοὺς μὲν ἀγαστήσειεν, ὃ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐνωρίξοι;, 


ἪΣ 


ὅλον παύσειεν, ἐρητύσειῤ TÉ “υμόν. 


Ἕως ὁ ταῦ ὥρμαινε κατὰ ndi καὶ κατὼ γυμυὸν, 

Ἕλκετο δ᾽ ἐκ πολεοῖο o μέγα: ξίφος, ἦλθε δ᾽ ᾿Αϑήνη 
195 Οὐρανόθεν' πρὸ γὰρ ἧκε σεὼ λευκώλενος "Hen 

"Ame ὁμῶς Soph φιλέουσά T£) X κηδομένη Té 

E50 dish ξανθῆς δὲ κόμης ελε Πηλείωνα, 

Ow φαινομένην τῶν δ᾽ ἄλλων Tic ὁρᾶτο. 

Θάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, μετὰ δ᾽ ἐσράπετ᾽» αὐτίκα δ᾽ 


200 Παλλάδ᾽ ᾿Αδθηναίην, δεινὼ δέ οἱ ὅσσε φάανθεν' 


[ἔγνω 


b [ / ÁZ 
Καί μιν φωνήσας vet πτερόεντα προςηύδα" 
, zx ?4 x / 
Tízz αὖτ. Αὐγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλεθας:; 


190 Utrum ipsemet, ense acuto stricto a femore, 

Hos quidem dimoveret, ipse autem Atridem interficeret ; 

Àn itam sedaret, compesceretque furorem: 

Dum ille hzc agitabat inente et animo, 

Trahebat utique e vagina magnum ensem; venit autem Pallas 
195 Coeitus: przmiserát enim dea ulnis-candida Juno, 

Ambes simul ez-ariimo amansque, curansque. 

Stetit autem a-tergo, ét flava coma prehendit Peliden, 

Soli apparens, aliorum vero nullus videbat. 


Expavit autem Achilles et retr. 
200 Palladem Minervam; terribi 


conversus est, statimque agnovit 
ue ei oculi visi sunt: 


Et ipsam compellans, verbis alatis allocutus est; 
* Cur huc, ZEgiochi Jovis progenies, venisti ? 


tim legentibus, ac si scriptum fuisset de» 
vel ὥσεο. 

Ibid. κατὰ φρένα xal κατὰ Suiv] 

Mentem animumque. En. V1. 11. 

Ver. 194, Ἕλκετο 2 ἐκ — ἦλϑε δὲ] Vide 
supra ad ver. 57. 

Ibid. ἦλϑε δ᾽ ᾿Αϑήνη Οὐρανόϑεν.} Ἢ φρόνη- 
cis, Consilium prudentius; * potzor sen- 
s tentia," -den. IV. 9287. — * ἐφράσϑης, 
* καὶ σοὶ ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῶ,᾽ Odyss. y. 
260. — “ tyi φρεσὶν ἔμβαλε Δαίΐμων,᾽" Odyss. 
z'. 10. ᾿Επιγνοὺς δ᾽ εἰς οἷον axo , “ροκυλισ- 
Save παρὰ μειπερὸν ἔμελλεν, ὡς ἡνίοχον εὐλᾶν 
βήϑη τὸν ἐφεστῶτα Νοῦν Heraclid. Pontic. 
"Eri μὲν τοῦ ᾿Αχιλλέως σὸν λογισμὸν τῷ Su- 
μῷ μαχόμενον, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ ῥοπῇ διωνούμε- 
Ye» — σὴν φρόνησιν ἐπικρατϑσαν πεποίηκε" 


σοῦτο γὰρ αὐτῷ ἡ ἐπιφάνειω τῆς ᾿Αϑηνᾶς βού- 
Aem. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς "Ou 
ρου ποιήσεως, C. 15. Vide infra ad β΄. 169. et 
ad δ΄. 92. et ad s. 29. 

Ver. 197. κόμης ἕλε Πηλείωνα; 


refulsit 
Alma parens, confessa Deam ; dextraque pre- 
hensum 
Continuit ———— AEn. VI. 590. 


Ver. 198. Ol» φαινομένη, qu» δ᾽ ἄλλων 
Eris ὁρῶτο.] 
yi φαγέσα, 
Οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδ᾽ ἐνόησεν. 
Odyss. «π΄. 160. 
Ver. 199. μετὰ δ᾽ ἐσρώπετ᾽,] Notandus 
hic maxime proprius vocis Medis usus; 
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"H, x ὕβριν ἰδης Αγαμόμινονος ᾿Ατρείδαο;: 


"AAX ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελέσϑαι ὀΐω, 


205 


"Hae ὑπεροπλίησι τάχ; ἄν “ΠΌΤΕ Sup ὀλέσση. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Sx γλαυκώπις ᾿Αϑήνη" 
Ἦλθον ἐγὼ παύσεσα τεὸν μένος, αἴ κε πίθηαι, 
Οὐρανόθεν' πρὸ δέ o ἧκε Θεὰ λευκώλενος "Herz, 
ἼΑμφω ὁ ὁμῶς δ υμῷ φιλέεσά τε, κηδορμιένη T£. 


210 


᾿Αλλ᾽ ἄγε, λῆγ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ὃ ἕλχεο χειρί. 


"AAA dd ET 501) pay ὀνείδισον, ὦ ὡς ἔσεταί περ. 

* (0c γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
Καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα, 
"Y Beioc εἵνεκα τῆςδε' σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν. 


* An ut injuriam videas Agamemnonis Atride? 
** Sed tibi edico, quod et perfectum iri puto; 
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* Suis superbiis cito tandem animum perdet." 


Hunc autem rursus alloquuta est dea czsiis-oculis Minerva ; 
* Veni ego sedatura tuam iram (si modo parueris) 
* Colitus; praemisit autem me Dea candidis-ulnis Juno, 
* Ambos simul ex animo diligensque curansque. 
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** Sed age, quiesce a contentione, neque ensem trahe manu: 


* At verbis quidem convitiator, sicut acciderit. 

* Sic enim edico, quod et perfectum erit. 

* Et aliquando tibi ter tot aderunt splendida dona, 

* Injuriz causa hujus: tu autem cohibe te, obtemperaque nobis." 


205 125] MS. edd. vett. ἴδης Barn. 


edd. rec. 


Jetro se convertit. Vide infra ad γί. 141. 
Ver. 201. ἔπεα παερόεντα 





verbis 
Quz tuto tibi magna volant. 





ZEn. XI. 380. 

Ver. 209. Αἰγιόχοιο Διὸς} ZEgidem haben- 
Ls Jovis. Sunt qui vertant, a capra nu- 
trii. Vide Scherpezeelii Notas editas 
cum AMoschopuli Scholiis in lib. I!iad. α΄. 
et β΄. Meminit itidem et Eustathius. 
Vera autem prior interpretatio: Vide in- 
fra, δ΄. 167. et «΄. 756 etc. 

Ibid. εἰλήλουθας; he supra ad α΄. 57. 

Ver. 205. 12s] Al. Quod perinde 
est. 


Ver. 206. γλαυκῶπις ἐλθῇ, Οὐχ; ὥς- 
περ fuoi ἑλλήγων ὑπέλαβον, ἀπὸ τοῦ τοὺς ὀφ- 


205 ἧς] edd. vett. ἧφ MS. ed. Junt. et 


ϑαλμοὺς i ἔχειν γλαυκούς. σοῦπο μὲν γὰρ εὔη- 
3ες ὑπάρχει" ἀλλ᾽ de) τοῦ ci» ὠέρα σὴν 
πρόεοψιν ἔχειν ἄγλαυκον. [Editor Rihodo- 
manus conjicit legendum, ἔγγλαυκον: 
Ego γλαυκὸν malim.] Diodor. Sicul. lib. 
T^0p.112. 

Ver. 907. τεὸν μένος, Al. «à σὸν μένος.᾿ 

Ver. 211. ὀνείδισον,) Vide supra ad ver. 
140. 

Ver. 214. σείϑεο δ᾽ ἡμῖν" 


Tu neque Parentis 
Jussa time, neu praeceptis parere recusa. 
ZEn. 11. 606. 





Ver. 216. Χρὴ uiv, 


*Cedamus Phobo, et moniti meliora sequamur. 
AEn. Y1I. 188. 
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215 Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόρνενος, poc Qn πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 
Χρὴ μὲν, σφωϊτερον γε» Sé, ἔπος εἰρύσασται, 
Καὶ μάλα περ SUID κεχολωμνένον" ὡς γὰρ ἄμεινον. 
Ὅρςκε Θεοῖς ἐπιπειδηται, μάλα T ἔκλυον αὖτξ. 
Ἢ, καὶ ἐπ᾿ ἀργυρέη κώπῃ watt χεῖρα βαρεῖαν" 
220 ΑΨ δ᾽ ἐς κελεὸν ὦσε μέγω ξίφος, 20. exime 
Milo ᾿Αϑηναΐης" ἡ δ᾽ ἐλυμπόνδε βεβήκει, 
,»5 E Ν / 3 
Δώματ᾽ ἐς Αἰγιόχριο Διὸς, μετὰ δαίμονας ἄλλες. 
Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
3 / , AU» ^ , 
Ατρείδην προςέειπε, καὶ ἔπω λῆγε χόλοιο" 


225 


Οἰνοβαρὲς; κυνὸς ὀμμνατ' ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο" 


Οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον CUu, λαῷ “ωρηχθῆναι, 


215 δηο autem respondens allocutus est pedibus velox Achilles; 
* Oportet quidem vestrum, Dea, verbum observare, 
* Quantumvis sim animo iratus: sic enim melius. 
* Quisquis utique Diis obtemperaverit, magis et 7//7 exaudiunt ipsum." 
Dixit, et in argenteo manubrio repressit manum gravem; 
290 Retroque in vaginam condidit magnum ensem, neque fuit inobediens 
Verbo Minerva; hac autem ad colum abiit, 
In domos ZEgiochi Jovis, ad deos alios. 
Pelides autem iterum asperis verbis 
Atriden alloquutus est, et nondum cessabat ab ira; 
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* Vinolente, canis oculos habens, cor vere cervi ; 


* Neque unquam in bellum una cum populo armari, 


211 ἔσσετα!) MS. A. 2, Rom, 218 ἐπιπείϑεσαι]) MS. v. ad v. 150. 


Ver. 290. ὦσε μέγα ξίφος,} AXX' αἱ κοιναὶ 
TU» λέξεων παρ αὐτῷ σώζουσι τὸ σεμνόν, 
Dion. Halicarn. 

Ibid. οὐδ᾽ ἀπίϑησε Μύϑῳ ᾿Αϑηναίης"] Ὀρ- 
Ss πάλιν καὶ καλῶς" ὅτι, τὸν ϑυμὸν ἐκκόψαι 
παντάπασι μὴ δυνηθεὶς, ὅμως, πρὶν ἀνήκεσσόν 
ei δρᾶσαι, μετέστησε καὶ κατέσχεν, εὐπειϑῆ 
σῷ Λογισμῷ γενόμενον. Plutarch. de au- 
diend. Poétis. Vide supra ad ver. 194. 

Ver. 221. ἡ δ᾽ οὐλυμπόνδε βεβήκει,] Sic 
7.751. *'Os εἰπὼν ---- βεβήκει." Si βέβηκεν 
dixisset, jam non constitisset Temporum 
ratio. Simile enim fuisset, ac quis An- 
glice dicat, is gone away, pro eo quod 
est, was gone away. Vide supra ad ver. 
51. 

Ver. 295. οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμρματ᾽ ἔχων, 
Tí δὲ τὰ cdi, ἄρα καλῶς, --τ οὐ κωλῶς. 


Plato de Republ. lib. 5. Sed vid. supra, 
ad ver. 2. Clark. Immo dicta nostra ad 
v. 145. Ern. 

Ver. 226. Οὔτε πότ᾽ ἐς τσόλεμον ἅμα] 

————— —— An tibi Mavors 

Ventosa in lingua pedibusque fugacibus istis 
Semper erit? AEn. X1. 390. 
Ceterum qua ratione, πόλεμον, hic ul- 
timam producat; item zi, infra, ver. 255. 

vide supra ad ver. 51. 

Ver. 298. Τέσληκας ϑυμῷ" AAudes ani- 
mo. Respondet enim sequentibus, εἴδεται, 
et ἐστί. "Vide supra ad ver. 57. 

Ibid. σὸ δέ σοι κὴρ] Scholiastes videtur 
legisse (nec quidem hoc in loco male) 
τόδε vm xig. Nam Δεικσικώτερον (inquit) 
καὶ ἀναφορικώτερον. Clark. et sic edidit 
Barnes. ἡ 
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Οὔτε λόχονδ᾽ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, 

Τέτληχας dup τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἰναι. 

Ἢ πολύ A610 ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν Atia, 
230 Aog umomieeio dau, ὅςτις σέθεν ἀντίον εἴποι" 

Δημοβόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ ἐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 

Ἢ γὰρ ἃ ἂν, ᾿Ατρείδη," νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 

᾿Αλλ᾽ ἔχ τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον Op Mtis. 


Nai 


i μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν ἔποτε φύλλα καὶ ὄξες 


235 Φύσει, ἐπειδὴ πρώτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν» 
Οὐδ᾽ avene περὶ γάρ ῥά εξ Anis ἔλεψε 
Φύλλα τε καὶ φλοιὸν" γῦν αὖτέ pav υἱες ᾿Αχαιῶν 


* Neque ad insidias ire cum primoribus Achivorum, 

* Ausus es animo: hoc utique tibi mors videtur esse. 

* Certe multo melius est, per exercitum latum Achivorum 
250 * Dona auferre i//ius, quicunque tibi contradixerit ; 

* Populi-vorator Rex, quoniam hominibus nullius pretii imperas : 

* Certe enim, Atrida, nunc postremo contumeliam fecisses. 

* Verum tibi edico, atque insuper magnum juramentum juro, 

* Nz per hoc sceptrum, quod quidem nunquam folia et ramos 
255 ““ Producet, postquam semel truncum in montibus reliquit, 

* Neque repullulabit; circum enim ei ferrum delibravit 

* Foliaque et corticem; nunc autem ipsum filii Achivorum 


258 παλάμαις: MS. 


Ver. 299. 251. 952. Ἢ ox) — Δημοβό- 
66: βασιλεὺς, -τ Ἦ γὰρ ἄν —] Iratum et 
ferocientem mire decet przfracta hzc et 
interrupta oratio. "Vide supra, ver. 178. 

Ver. 258. καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὁμοῦμαι,] 
Καὶ igi, mihi vertendum videtur, non, at- 
que adeo, (quod habent Vulgati;) sed, at- 
que insuper. 

Ver. 254. Ναὶ μὰ «όδε exi TQov,| 

Ut sceptrum hoc (dextra sceptrum nam forte 

gerebat) 

Nunquam fronde levi fundet Virgulta nec um- 

bras, 

Cum semel in sylvis 1mo de stirpe recisum 

Matre caret, posuitque comas et brachia ferro : 

Olim arbos, nunc artificis manus sre decoro 

Inclusit, patribusque dedit gestare Latinis. 

ZEn. XII. 206. 
Recte mihi videtur adversus Recentiores 
quosdam hic annotasse Popius locum 
bunc Antiquis nullo modo tzdium at- 
tulisse, cum eum adeo ample transcripse- 


rit Virgilius. Recte porro adjicit, adver- 
sus Scaligerum : vim hoc in loco et inge- 
nium Zomeri ipsum vix assecutum Virgi- 
lium. 

Ibid. «3 μὲν οὔποτε φύλλα καὶ ὄζους] Vi- 
detur mihi hoc, non (ut Eustathio et Re- 
centioribus visum est) eo pertinere, ut 
Achillis Agamemnonisque JDissensio ac 
Discessus, quem utique Achilles hic per- 
petuum futurum minitetur, cum ligni de 
stirpe recisi et nunquam repullulaturi Dis- 
junctione ab arbore conferatur; Est enim 
hoc paullo languidius: Sed consimile 
esse, ac si dixisset; Quemadmodum hoc 
lignum nunquam repullulabit, iia et Ego 
penitus dispeream, nisi etc. Vel: Quam 
certo hac lignum nunquam repullulabit, 
tam certo ingens Mei desiderium Achivos 
Hector posthac succumbentes afficiet, ne- 
que Tu eis opitulari valebis. Vel: Citius 
erit, ut repullulet hoc lignum, quam ut A- 
chivis in posterum non indigeant Mei. 
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Ἔν παλάμης φΦορέεσι δικασπόλοι, οἵ τε ϑέμιστας 
Πρός Διὸς εἰρύαται" ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος" 


240 7 


H ποτ᾽ ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 


Ἐξύμνπαντας" τοῖς δ᾽ ἔτι δυνήσεαι, ἀχνύμενός περ» 
Χραισμνεῖν» εὖτ ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο 
Θνήσκοντες πίπτωσι" σὺ 0 ἐνδοθ, Sup» ἀμύξεις 
Χωόμνενος; 0T. ἄριστον ᾿Αχαιῶν sé» ἔτισας. 


245 


Ὃς φάτο Πηλείδης" ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε yan 


Χρυσείοις ἥλοισι πεποιρμιένον" ἕζετο δ᾽ αὐτός. 
᾽ / αἱ ett 7 , / ^ & , 
Ατρείδης δ ἐσέρωνδεν ἐρυῆνιε᾽ τοῖσι δὲ Νεστωρ 
᾿Ηδυεσπής ἀνόρεσε; λιγὺς Πυλίων εγορητῆς; 


* In manibus portant judices, qui utique leges 
* A Jove tuentur; hoc autem tibi erit magnum juramentum: 
240 ** Certe aliquando Achillis desiderium invadet filios Achivorum 
* Universos : his autem non poteris, dolens licet, 
** Prodesse; quando multi ab Heetore homicida 
* Morientes cadent: tu autem intus animum lacerabis 
* Iratus, quod fortissimum Achivorum non honoraris."" 
245 Sic dixit Pelides; sceptrumque projecit in terram 
Aureis clavis distinctum: consedit autem ipse. 
Atrides vero ex altera parte irascebatur: His igitur Nestor 
Suaviloquus surrexit, argutus Pyliorum orator, 


241 σύμπαντας MS. 


Ver. 955. Τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιτσεν,) Fue- 
runt qui legerint, κόμην. ἐν ὄρεσσι λέλοιτσεν. 
Nimirum ex loco Virgilii jam citato, 
(* — posuitque comas et brachia ferro:") 
Ut recte conjecit Fulvius Ursinus. 

Ver. 256. χαλκὸς ἔλεψε) Cultrum poé- 
ta facit zereum, ut alibi enses, hastas et a- 
lia arma, etiam ad faciendam vim : cujus 
rei vel admirationem vel reprehensionem 
bene tollit Cl. Riccius Diss. Hom. XVI. 
demonstrans veteres zeris ita durandi artem 
calluisse, ut acies secando aptas habere 
posset: ejusque generis exempla cerni in 
museis. add, locum Pausanie ad Il γί. 
580. Ern. 

Ver. 258. δικασπόλοι, οἵ vs ϑέμιστας) Kor 
ἀρχὰς μὲν γὰρ ἅτσασα πόλις Ἑλλὰς ἔβασι- 
λεύετο' πλὴν χ᾽, ὥςπερ τὰ βάρβαρα ἔϑνη; 
δεσποτικῶς ἀλλὰ κατὰ νόμες «- καὶ ἐϑισ- 
μοὺς σαπρίους" καὶ κράσισπος 4» βασιλεὺς, ὃ 
δικαμόσασός τε καὶ νομιμώφσατος ---- δηλοῖ δὲ 
καὶ Ὅμηρος, δικασπόλου: τε καλῶν τοὺς βα- 


σιλεῖς, καὶ ϑεμιστοπόλους. Dion. Halicarn., 
Zintig. Roman. 110. 5. Vide supra ad ver. 
51. 

Ver. 242. Ἕκτορος) Mire admodum 
Plato in Cratylo: Καὶ τῷ Ἕκτορι αὐςὸς 
ἔϑεσο σὸ ὄνομα Ὅμηρος, — παραπλησίον σῷ 
᾿Αστυάνωκτι ---- Ὃ γὰρ " AyaE καὶ ὁ “Ἕκπωρ 
σχεδόν τι ταυτὸν σημαίνει ---- Οὗ γὰρ &» Tig 
Αναξ ἦ, καὶ Ἕκτωρ Oízrovisvi τούτου. δῆλον 
γὰρ ὅτι κρατεῖ τε αὐτοῦ, καὶ κέκτηται, καὶ 
Ἕχει αὐτό. Vide infra ad ς΄. 402. et ad 
x. 508. 

Ibid, ἀνδροφόνοιο] Homicidam Hectorem 
dixit Horatius, Epod. 17. At vim Grze- 
cz vocis vix assecutus videtur sermo Ro- 
manus, Vide Mureti Var. Lect. lib. 3. 
c. 19. Porro, recte ad bunc locum Scho- 
liastes: σὸν Ἕκτορα ἀνδροφόνον προςηγόρευσε, 
καὶ οὐ χαλκοκορυστὴν ἢ ἱπιπόδαμκον, τας πρὸς 
κατάπληξιν τῶν ἀκουόντων" Εἴωϑε δὲ τηρεῖν 
τὰ ἐπίϑετα εὐστόχως. 

Ver. 244. Χωόρενος, ὅτ᾽} Qua ratione 
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TZ zei ἀπὸ γλωσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή. 

250 Τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων οὐνεγρώπων 
᾿Εφθίαϑ᾽ » Οἱ οἱ πρόσϑνεν ὦ ἅμα τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο 
Ἔν Πύλῳ ἡ ryan μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἀνασσεν" 
"Oc σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο, καὶ μμετέειπεν' 
Ἂ σύσοι, 5 μέγα πένηος Αγχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. 

255 ^H κεν γηϑήσαι Πρίαμος, Πριάρυοιό σε παῖδες» 

Αλλοι τε Τρώες μέγα κεν LLLA υμῷ, 

E; σφώ!» τάδε πάντα πυθοίωτο pagani 

Οἱ περὶ μὲν βελῇ Δαναῶν, περὶ δ᾽ c ἐστὲ puerta 

᾿Αλλὰ míSers" ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 


Cujus etiam a lingua melle dulcior fluebat sermo. 
250 Ei jam duz quidem. ztates articulata-voce-loquentium hominum 

Defecerant, qui cum ipso antea simul nutriti sunt et vixerunt 

In Pylo eximia, inter tertios autem jam regnabat. 

Qui illis prudens concionatus est, et dixit; 

«0 Dii, certe magnus luctus Achivam terram invadit. 

955 ** Certe laetabitur Priamus, Priamique filii, 

* Czeterique Trojani valde gaudebunt animo, 

« Si de Vobis hzc omnia audiverint decertantibus, 

* Qui quidem consilio Danais antecellitis, et pugnando. 

* Sed persuadeamini: ambo nempe juniores estis me. 


250 δύω] A. 2. 5. Junt. 255 2 σφιν] MS. edd. Fl. A. Junt. v. ad 73. εὖ 


φρονέων] ΒΊ. Ἀ..4 


χωῤμενος, hic ultimam producat ; vide su- 
pra ad ver. 51. 

Ver. 247. ipn) Pronunciabatur (cre- 
do) ἐμήν. Nam μηνίω secundam pro- 
ducit. 

Ver. 248. ἀνόρουσε, * Ut ?n re magna 
* et. periculosa, non placide assurgentem 
* facit, sed. prorumpentem Senem quo- 
* que." Uti observavit Camerarius. 

Ver. 249. Τοῦ καὶ ἀτσὸ γλώσσης] « Vi- 
* detisne ut apud Homerum sepissime 
« Nestor de virtutibus suis przedicet? ter- 
* tiam enim jam aetatem hominum vide- 
* bat: nec erat ei verendum ne vera de 
* se przedicans, nimis videretur aut inso- 
* lens aut. loquax. Etenim, ut ait ZZo- 
* merus, ex ejus lingua melle dulcior .ftue- 
« bat oratio. Cic. de Senectute. Vide 
infra ad ver. 260. et ad β΄. 572. 

Ver. 259. μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν") 


258 πέρι) ΕἸ. R. A. Junt. cf. ad 287. 


Nonagenarius circiter existens. 
Ver. 255. Ἦ κεν γηθήσαι ἸΙρίαμος,] - 
Virgilius; 
Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atrida. 
ZEn. VM. 104. 


Ver. 259. ᾿Αλλὰ τσιϑεσϑ᾽"] 
“Τὰ major ; tibi me est equum parere, Menalca. 
Firg. Ecl. V.4. 
Sententia eadem: sed apud Zomerum 
convenientior Persona. 

Ver. 260. "H2 γάρ ποτ᾿ ἐγὼ -- ᾿Ανδρά- 
σιν ὡμίλησα —, Οὐ γάρ vw etc.] Mire 
Senem decet jactantia hzc et. longitudo o- 
rationis. At Scaliger: * Nestor, inquit, 
* in primo Iliados, loquax; in septimo, 
* non minus; in quarto, odiosus: in un- 
* decimo obtundit; in penultimo, etiam 
* nugatur." Po?tic. lib. 5. Aliter sensit 
Cicero,loco supra citato, ad ver. 249. et 
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260 Ἤδη γάρ TOT ἐγὼ καὶ ρείοσιν, ἠέπερ ὑμῖν, 


᾿Ανδρά ὥσιν ὡμίλησα, καὶ s ποτέ 


οἵγ᾽ ἀδϑέριζον. 


Οὐ γάρ wu τοίες [δον ἀνέρας, δὲ ἴδωμαι, 
Οἷον Πειρίογοόν TÉ; Δρύαντά TÉ; ποιμένα AOV, 
Κανέα v, Etui» τε, καὶ ἀντίϑεον Πολύφημον, 


268 


Ἵ 3 3 / , 
Θησέα T Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀπ )ανάτοισι. 


Κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων πράφεν ἀνδρῶν 
Κάρτιστοι μὲν ἔσαν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, 
Φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαων. 
Καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μυεγομίλεον, ἐκ Πύλε ἐλθὼν, 
4210 Τηλόϑεν ἐξ ᾿Απίης γαίης" καλέσαντο γὰρ αὐτοί: 


260 * Jam enim aliquando ego et cum fortioribus, quam vobis, 
* Viris consuetudinem-habui, et nunquam me ipsi parvi-penderunt. 
* Non enim unquam tales vidi viros, neque videbo, 
* Qualem Pirithoumque, Dryantemque, ducem populorum, 
* Caneumque, Exadiumque, et divinum Polyphemum, 


νῷ 
eo 
οι 


* 'Theseumque ZEgidem, similem immortalibus. 


** Fortissimi certe illi terrestrium nutriti sunt virorum: 

** Fortissimi quidem erant, et cum fortissimis pugnabant 

* Centauris monticolis, et terribiliter interfecerunt, 

* Et quidem cum illis habebam-consuetudinem e Pylo profectus, 
270 * Procul ex Apia terra: Evocarunt enim ipsi. 


259 ipzi;| Fl. A. 1. add. ad 501. 
268 9ηρσὶν] MS. 


κράτιστοι, κρατίστοις) MS. 


ἊΨ 


infra, ad β΄. 572. — Aliter etiam Plutar- 
chus: Οὐ μόνον ἀλύπως καὶ ἀνεπιφϑόνως, 
ἀλλὰ καὶ χρησίμως καὶ ὠφελίμως. ---- Ὅρα 
πρῶτον εἰ προτροπῆς ἕνεκα καὶ ζήλε καὶ 
φιλοτιμίας σῶν ἀκϑόντων, αὑτὸν ἄν τις ἔτται- 
γέσειεν" ὥςπερ. 6 Νέστωρ τὰς ἑαυτῷ διηγέμενος 
ἀριστείας καὶ μάχας. - οὐ ) μὴν ἀλλὰ καὶ 
καταπλήξεως — ἕνεκα, καὶ τῷ ταπεινῶσαι τὸν 
αὐθάδη — καθάπερ αὖ πάλιν ὃ Νέστωρ, 
« "H5 γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν᾽ ' etc. Lib. 
de Sui laude. 

Ibid. d: $pi»] Eustathius ἡμῖν, prze- 
fert, ut κάλλιον, — καὶ i vea χϑίσσερον, διὰ 
TÀ ποινότερον" ἔστι γάρ πως τὸ huy "" δμμοιον 
σῷ, “οἵ νῦν βροτοί ἐσμεν." Sed Nestoris 
personam magis decet istud, ὑμῖν. 

Ver. 264. I1exóQzuov,] Non utique Cy- 
clopem illum, sed ZLapitharum Ducem 
quendam. 

Ver. 265. Θησέα z] Qui rei prosodia- 
cz student, merito hic querere poterunt, 

Vor. I. 


265 'lotus versus abest a MS. 966. 67 


sitne hic, pes [Θησέα] dactylus, an potius 
contracte spond«us, ac si scriptum fuisset 
Ozcz. Nam istud z, in accusativis Atti- 
cis (quod haud adverterunt Grammatici) 
semper producitur. 
"τὸν Πηλέως τιν᾽ οἶσθ᾽ ' AyiAAÉz γόνον" 
Eurip. Helen. 91. 


Εὐδαιμονεῖν με Θησέῷ τε παῖδ᾽ tuv 
ld. Supplic. 3. 
Κήρυξ πρὸς ἄστυ δεῦρο Quse καλῶν. 


Ibid. 51. 


Τὸν μὲν Διὸς πσληγέντω Καπανέᾷ τουρΐ. 


Ibid. 954. 


Μενοιπέᾳ σοῦ πατρὸς αὐτεπώνυμον. 


Id. Plueniss. 116. 


Ἐτεοκλέα τ' αὖ νῦν πόλεως ὑπερμαχεῖς. 
Ibid. 1258. 
Σίτοις καπήλευ;, Ostia v ἄνακτ᾽ ἔχων. 
44d. Hippol. 953. 


Ποῖ γῆ: ἄνακτα τῆςδε Θησέᾷ μολών. 


Ibid. 1152. 
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Καὶ pu pun κατ ἐμ αὐτὸν ἐγώ" κείνοισι δ᾽ ἂν ὄτις 
Τῶν, οἵ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχϑόνιοι; μιαχέοιτο" 

Καὶ μὲν peu βουλέων ξύνιον, πείϑοντό τε poo. 
᾿Αλλὰ MAL καὶ UMS ἐπεὶ πείϑεσναι d ἄμεινον. 


275 


Μήτε σὺ τόνδ᾽, ἀγαδός x ἐὼν, ἀποαίρεο κούρην, 


'AAX ἔα, ὡς οἱ πρώτα δόσαν γέρως υἱες ᾿Αχαιῶν" 
Μήτε σὺ, Πηλείδη, ᾿δέλ᾽ ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
᾿Αντιβίην" ἐπεὶ οὐποθ᾿ ὁμυοίης ἔμμορε τιμῆς 
Σκηπτοῦχος βασιλεὺς, ᾧ τε Ζεὺς πύδος ἔδωκεν" 


280 


E; δὲ σὺ κάρτερός ἐσσι; Sea, δὲ σε γείνατο μήτηρ, 


᾿Αλλ᾽ ὅγε φέρτερός, ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνᾶσσει. 
᾿Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος" αὐτὰρ ἔγωγε 


* Et pugnabam pro meis quidem viribus ego: cum illis autem nullus 
** Eorum, qui nunc homines sunt terrestres, pugnaret; 

* Et tamen mea consilia audiebant, obtemperabantque verbo. 

* Verum obedite et vos; quandoquidem obedire melius. 


275 


* Neque tu ab isto, quantumvis przestans, auferas puellam, 


* Verum sine, ut ei primum dederunt przemium filii Achivorum: 
* Neque tu, Pelide, velis contendere regi 


* Contra: quia nunquam u//us similem, atque hic, sortitus est honorem 
* Sceptriger rex, cui utique Jupiter gloriam dedit. 


* Si autem tu fortior es, Deaque te generavit mater, 


* At hic potentior est, quia pluribus imperat. 
* Atride, tu autem compesce tuam iram; verum, ego 


271 κατ᾽ ἐμαυτὸν) MS. edd. vett. ig αὐτὸν Barn. 


2977 ewAd? 49:4] MS, 


edd. Rom. A. Junt. recentiores variant. 


Καὶ μὴν δέδορκα τόνδε Πηλέα πέλας. 
Id. Androm. 545. 
' Agik2ÉR, τεκοῦσω πρῶτον Ἑλλάδος. 
Ibid. 1257. 
Δελειμιμένον δὴ βασιλέᾳ, κἀκ᾽ τοῦδε vei. 
Ibid. 1947. 


Sequitur nimirum .Accusat vus iste analo- 
giam Genitivi, in lingua tum “ἶσα, tum 
Jonica.  Ila4A56s, IlyA7Z; Ἰτηλέως IlgAía- 
᾿Αχιλλῇος, ᾿Αχιλλῆᾶ; ᾿Αχιλλέως, Ax Aa 
Βασιλῇος, BuciAZZ; Βασιλέως, Βασιλέα.  Si- 
milis quedam Analogia et in aliis repe- 
ritur: Τεϑνηκότος, TiOynévos, Τιϑνεῶσος: 
Keoviwy, Keoviovos, Κρονίωνος: Μεσήορος, Με- 
σέωρος: Λαὸς, Λεώς: ἵλᾶος, ἵλεως: Μενέλαος, 
Μενέλεως. 

Permulta ejusmodi, Poétas cum | judi- 
cio legentibus, a Grammaticis vix obser- 


vata, occurrent. Sic διώχονος, διάκονεῖν, 
secundam semper producit. Quamobrem 
absurdissime vir Doctus, PAil. Labbe, 
DDialect. ling. grec. cap. rc PRIORIS διηκόνεον 
(inquit) pro 2ixóvsov;" (Istud enim διε- 
χόνεον Si omnino grecum esset, jam διᾶκο- 
νεῖν posset atque etiam necessario deberet 
secundam corripere.) Sic Zvzaíexo, φλυ- 
ἄρεῖν, TOI 05, ἀκριβὴς, λιίσαρεῖν, λιασαρὴς, 
(quod ab alia esse videtur origine, ac A;- 
pis ;) semper producuntur. Eurip. Med. 
525. Cyclop. 51. Ion. 596. et Supplic. 716. 
ZEschyl. Prometh. 941. Menander apud 
Atheneum p. 945. — Sophocles apud. Athe- 
nc&um p.119. Jdem, Trachin. 450. A- 
ristoph. Acharn. ct. 2. Scen. 4. Et pas- 
sim. Vide quoque infra ad ver. 558. 

Ibid. £93z»&rar:.] Vide infra ad ver. 298. 
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Λίσσομ ᾿Αχιλλῇ; μεϑέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
Ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κουκοῖο. 


285 Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη κρείων 


Αγαμέμινων' 


Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ξειπες" 
᾿Αλλ᾽ 00 ἀνὴρ MZ περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
Πάντων μὲν «ρατέειν, ἐδέλει; πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
Πᾶσι δὲ σημαίνειν" GTI οὐ πείσεσιλαι ὀΐω. 

290 E; δέ pav αἰχμητὴν ἔϑεσαν Θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
Τοὐνεκά οἱ προέουσιν ὀνείδεω pua eur ou s 

To δ᾽ ae ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος ᾿Αχιλλεύς' 

7H γάρ κεν δειλός σε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, 
Ei δή σοι πᾶν ἔργον ὑπείξορναι, 0, TTI. κεν εἴποις" 


* Precabor Achillem deponere iram, qui magnum omnibus 
* Propugnaculum Achivis est belli mali." 


285 


Hunc autem vicissim-allocutus est rex Agamemnon; 


* Sane hac omnia, senex, convenienter dixisti ; 
* Verum hic vir vult supra omnes esse alios; 
* In omnes dominari vult, omnibusque imperare, 


* Et omnibus praeesse: quz» minime persuasurum puto. 
290 * Quod si ipsum bellicosum fecerunt Dii semper existentes, 
* An propterea ipsi permittunt contumelias loqui?" 
Huic autem interpellato-sermone respondit nobilis Achilles; 
* Certe timidusque et nullius pretii vocari debeam, 
* Si utique tibi in omni re cessero, quamcunque dixeris. 


284 ᾿Αχαιοῖσι Fl. A. R. Junt. Recte. 


987. zígi] Fl. A. R. v. ad 258. 
ξ 


298 οὔτοι] MS. μαχέσομαι] 1d. Sic et alibi. add. ad v. 150. 218. 


Ver. 271. Καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτὸν 
ἐγώ: 
— «τὰ σφέα: γὰς μαχέσονται. ρ΄. 566. 
"Tum validis flexos incurvant viribus arcus 
Pro se quisque viri ZEn. Ν. 500. 


Ver. 915. Καὶ μέν μευ βουλέων ξύνιου, σεί- 
Sovró σε μύϑῳ. ᾿Αλλὰ πίϑεσϑε καὶ dps, | 
"Auscultate vos mihi seni juvenes, cui etiam 
Juveni auscultarunt Senes. 

Ver. 977. Μήτε σὺ, Πηλείδη, ᾽ϑέλ Φασὶ 
γὰρ, inquit Eustathius, μὴ εἶναι wap σῷ 
IlomcZ, có “ Oa" δισυλλάβως, ἀλλὰ 
«᾿Εϑέλειν" μετὰ σοῦ ἐ. Sed hoc leve est. 

Ver. 285. ' Ax; Ai μεϑέμεν) Qua ratio- 
ne,'Az;A27; hic ultimam producat; vide 
supra ad ver. 51. 

Ibid. ὃς μέγα πᾶσιν Ἕρκος ᾿Ααιοῖσιν] 





—- pugnz nodumque moramque. 

ZEn. X. 428. 
Simplicior Zomeri elocutio, nec tamen 
minorem habet Vim. 

Ver. 286. £ussg"] «41. ἕειπας. Quod idem 
est. 

Ver. 991. Τοὔνεκά οἱ προϑέουσιν ὀνείδεα 
μυϑήσασϑαι;) Eustathius interpretatur, 
* Jdeone sermonem ejus etiam prevertunt 
* contumelie?" Alii, προϑέουσιν, active ac- 
cipiunt: Ut sit, Jdone ei [προτρέπουσιν} 
permittunt, “ [vel, zdeone eum impellunt, 
* ut contumelias effundat:" Reddi tamen 
potest, etiam simplicissime; * Jdeone ei 
[z2quum est ut] * effundantur. contumelie 
* inter loquendum?" Clark. Canter. Lect. 
N. 1. 8. putat esse antique dictum pro 
προτιϑεῖσι. — Sed nec hoc poest esse si- 
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295 "Aoc δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο, Un γὰρ ἔμοιγε 
Σήμαιν" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ evi σοὶ πείσεσίϑαι ὀΐω, 
᾿Αλλὰ δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσι' 
Χ ερσὶ μὲν οὔτι ἔγωγε μωχήσομαι, εἵνεκα κούρης, 
Ore σοὶ, οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσδέ γε δόντες" 


900 


Τῶν à ἄλλων, e poi ἐστὶ Sor παρὰ νηὶ μελαίνῃ, 


Τῶν οὐκ ἂν τι φέροις ἀνελὼν, ἀέκοντος ἐρμεῖο. 

E; δ᾽ γε μῆν, πείρησαι, ἵγα γνώωσι καὶ οἵδε" 

Αὐψά τοι epu. κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρί. 
Ὥς τώ γ᾽ ἀντιβίοισι μαχεσσαμένω. ἐπέεσσιν 


908 


to 
e 
οι 


᾿Ανστήτην" λῦσων δ᾽ ἀγορὴν παρὰ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


« Aliis sane hec impera; nec enim mihi 


* Przcipias; non enim ego amplius me tibi obtemperaturum puto. 

* Aliud autem tibi dicam, tu vero in przcordiis tuis conde: 

* Manibus quidem non ego pugnabo causa puellz, 

* Neque tecum, neque cum alio quovis, quum a me aufertis, quod dedistis: 


* Aliarum autem rerum, quz mihi sunt velocem apud navem nigram, 


* Harum utique nihil auferes abripiens, invito me. 
* Quin age, fac periculum; ut cognoscant et isti : 
* Statim tibi sanguis niger fluet circa lanceam." 
Sic hi contrariis contendentes verbis 
505 Surrexerunt; solveruntque concionem apud naves Achivorum. 


299 σῷ] A. 2. 5. J. 


sunl, permittunt, quod sensus desiderat. 
Ern. 

Ver. 296. Σήμμιν᾽" οὐ γὰρ] Fuerunt olim, 
(in his Longinus) qui post vocem, ἔμοιγε, 
distinguentes, totum hunc versum expun- 
gerent. Quod etsi ferri potest, nihil ta- 
men opus videtur. 

Ver. 297. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι" 


Sensibus hac imis, res est non parva, reponas. 
Virg. Ecl. 111. 54. 


Accipite ergo animis, atque hzc mea figite dicta. 


ZEn. 111. 250. 
Τὰ condita mente teneto. Ibid. 388. 
— — Simul hzee animo hauri. 
AEn. XI. 96. 





Ver. 998. ejm: ἔγωγε μαχιήσομαι, εἵνεκα 
πούρης,} Perstringere hic. Achillem Grae- 
cos, existimat Popzus, Helene causa bel- 
lum gerentes. At vero aliud est, bellum 
gerere uroris rapte gratia; aliud, capti- 
s causa, vel sorte vel consensu date. 


Oei ἔγωγε μα χήσομαι εἵνεκα κούρης, — ir 
μ᾽ ἀφέλεσϑέ γε δόντες. 

"Ver. 502. Ei δ᾽ ἄγε uv] * Sin autem" ; 
* age" etc. 

Ver. 504." 5 τώ γ᾽ ἀντιβίοισι 

Illi hzc inter se dubiis de rebus agebant, 

Certantes. JEn. XI. 445. 


Ver. 506. νῆας Unas]. ᾿Ισοτοίχους" Schol. 
7» qropsuT XS xci παχείας, quod τὸ ἰέναι. 
Eustath. Clark. Νῇῆες ἐΐσαι, sunt bone, 
bene cdificate. v. Schol. ad Od. z. 574. 
add. ad v. 468. 

Ver. 508. ᾿Ατρείδης δ᾽ ἄξα νῆα] Vocula 
ista, ἄρα, nequaquam supervacanea est; 
sed vim habet in connectenda sententia 
cum eo, quod praecessit, ver. 141. Νῦν δ᾽ 
ἄγε, νῆα μέλαιναν εἴς, 

Ver. 509. Ἐς δ᾽ ἐρέσας ἔκρινεν ξείκοσιν,} 
Κρίνω non habet priorem ancipitem : Sed 
quam habet analogiam, φαΐνω, ἔφαινον, 
ἔφηνα, φανῶ; φᾶσις; eandem sequitur et 
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Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας εἴσας 

XT" ΄ / VINCTOS pa 

Hie, σὺν τε Μενοιτιάδῃ XU οἷς ἡτροισιν' 

᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρω νῆα Syon» ἅλαδε προέρυσσεν, 

5 ἘΦ 9r A 5»! 35. 2 , ? Σ 7 

Ες ὃ ἐρέτοςς ἐκρινεν ἐείκοσιν, ἐς Ü ἑκατόμβην 
310 Βῆσε Θεφ- ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα κοαλλιπάρηον 


- ? A 
Εΐσεν ἄγων" ἐν δ᾽ ἀρχὸς 


£n πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 


Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναξάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ uisum. 
Λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρείδης ἀπολυμαίνεσιχαι ἄνωγεν. 
Oi δ᾽ ἀπελυμαίνοντο, καὶ εἰς ἅλα λύμοωτ᾽ ξξαλλον' 
3 ,25 / ,ὔ ε ͵7 
315 Eoo» ὃ Απόλλωνι τεληέσσως ἑκατόμβας 
, 3 ^ ^ e N 
Ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, παρὰ iV ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 


Pelides quidem ad tentoria et naves zequales 
Abiit, cumque Menoetiade et suis sociis: 
Atrides autem navem velocem in mare deduxit, 
Et in eam remiges elegit viginti, inque eam hecatomben 
510 Imposuit Deo; insuper vero Chryseidem pulchras genas habentem 
Collocavit ducens: dux autem inscendit sapiens Ulysses. 
Hi quidem deinde, cum conscendissent, innavigabant humridas vias. 
Exercitum autem Atrides lustrari jussit. 
Illi igitur lustrabantur, et in mare sordes projiciebant ; 
215 Sacrificabantque Apollini perfectas hecatombas 
Taurorum et caprarum, juxta litus maris infructuosi: 


501 ἐμοῖο] 


πρίνω, ἔκρῖνον, ἔκρῖνα, xoiyg, κρίσις; Aliaque 
similiter verba innumera. Vide infra ad 
ver. 514. et 558. 
Ver. 311. ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη] Al. ἀν δ᾽ ὠρχὸς 
ἔβη. 

Ver. 512. ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευϑα.] 

——- qui per maria humida ————— 

4En. V. 594. 

Ver. 515. ἄνωγεν.) Non ex ἄνωγα, sed 
ex aoristo Zv»yov. Vide supra ad ver. 57. 
et infra ad 9΄. 599. 

Ver. 514. λύματ᾽ ἔβαλλον" * Quid cau- 
* se afferri potest, cur? immo (quod mi- 
* rum magis) cur λυτὸς, λύσις, brevien- 
* tur; producantur wero λύτωρ, λυτὴρ, 
“ λῦμα —; cum tamen. ab eadem origine 
* dimanent omnia? Fateor me in his La- 
* byrinthis filum Ariadnes aliquod scpe 
* desiderasse." ^ Phil. Labbe Prosod. p. 
65. 

Nullus tamen revera hic Labyrinthus. 
. Utique Verba innumera, non ἀλόγως, sed 


FLA. 2. 


certa quadem ac constanti ratione, in 
quibusdam Zemporibus vocalem penul- 
tüimz semper corripiunt, in aliis Tempori- 
bus semper producunt. Indeque Deriva- 
ta, pro eo, a qua parte fluant, penultimam 
similiter vel perpetuo corripiunt vel perpe. 
tuo producunt. Latini habent, l£go, l2g, 
quasi contractum ex /Z/ézi. Similiter 
sédeo, sedi; indeque sedes, sedile. ltem, 
mveo, movi; indeque müles, momentum, 
mübilis. Consimili quadam ratione, apud 
Grecos fit: φαίνω, φᾶνῶ, EQZvov, et inde 
Qzzis, φᾶνερὸς. Keivopezi, κρὶνοῦρεειν, κέκρίμαι; 
κέκρίσωι, πρῖσις, χρίτὴς, xpírüs. Κλίνομαι, 
2 A vU uetus κέκλίμαι, κλῖσις- Διδωμει, δώσω, 
indeque δωτήρ. Δέδορεαι, δέδοσαι, inde δόσις. 
Aw, λῦσω, indeque λῦσωρ, λῦτήρ, λῦμα" 
Λέλδμαι λέλῦσαι, et inde λῦσις, AUi etc. 
Vide supra ad ver. 265. 509. et infra ad 
ver. 558. et ad ζ΄, ver. 454. 

Ver. 516. ἀτρυγέτοιο] ᾿Ακωταπονήτου, 
πολλῆς" ἢ, ὡς ἔνιοι Φασὶ, τῆς ἀκάρπον. Schol. 


38 


'OMHPOY 


, *, 5» m Ld e ͵7] i - 
Κνίσση ὃ οὐρανὸν ἱκεν ελισσομένη περι καπγῳ. 
el e s V , ^ , ἈΝ» » , 
Ὡς oi μὲν τὰ πένοντο κωτῶ στροτον" οὐὸ Αγαμέερνων 


9." 


Any ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ' Ay ian. 
3290 ᾿Αλλ᾽ ὅγε Ταληύβιόν TE καὶ Εὐρυβάτην προςέειπε, 
Τώ - truy κἤρυκε καὶ ὀτρηρὼ “)εράποντε. 
y, En yov κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχμλῆος, 
bait ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον" 
E; δὲ κε μὴ δῴησιν, € ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, 
925 'EXSa» σὺν πλεόνεσσι" τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται. 
Ὡς sima, προΐει» κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ Uso ἔσελλε. 
To δ᾽ ἀέκοντε βάτην παροὶ Siy ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 


Nidor autem ad colum ibat circumfusus fumo. 
Sic hi quidem hzc operabantur per exercitum: neque Agamemnon 
Cessabat a contentione, quam primum minatus fuerat Achilli. 
520 Sed is Talthybiumque et Eurybatem affatus est, 
Qui ipsi erant przcones et seduli ministri: 
* Abite ad tentorium Pelidz Achillis, 
* Manu prehensam adducite Briseida pulcbris-genis. 
* Quod si non dederit, ego ipse auferam, 
225 * Veniens cum pluribus: quod illi et acerbius erit." 
Sic dicens, pramisit; asperum autem sermonem addidit zn mandats. 
Hi itaque inviti iverunt juxta litus maris infructuosi : 


517 κνίσῃ] MS. ut v. 66. 


Ver. 529. ττηληΐάδεω ' Aci 20$, ] Vide su- 
pra ad ver. 1. 

Ver. 594, ἐγὼ Bí κεν αὐτὸς ἕλωμαι, 
'EA92» σὺν πλεόνεσσι] Ipse illam, cum 
exercitu veniens, auferam. Scholiastes 
legit: ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι "EASY, σὺν 
σπλεόνεσσι' ἴρ86 veniens, et illam. auferam, 
et alia plura. Prior lectio et simplicior 
muito est, et Zniqu minorem habet spe- 
ciem. 

Ver. 526. ed Vid. ad y. 5. bene mox 
v. 556. et γ΄. 118. vertitur misit. Gloss. 
interlin. MS. Ι, ἔπεμψε. νη. 

Ver. 550. οὐδ᾽ ἄρα σώγε ἰδὼν γήϑησεν 
᾿Αχιλλεύς.] 

Nec vero Alciden me sum letatus euntem 


Accepisse. ————— AZEn. V1. 392. 
Ἢ ἀνείφασις τῇ πασαφάσει ποτὲ μὲν τὸ Ἶσον 
δύναται, ποτὲ δὲ τὸ πλέον --- Ὅταν λέγῃ; 


ἐπεὶ οὔ μιν ἀφαυρότατος BA" ᾿Αχαιῶν, μεῖζον 
^ ἀπόφασις δηλοῖ τῆς καταφάσεως" σὸν γὼρ 


521 κήρυκες] MS. 


my ἰσχυρὸν Sinn. Ὁμοίως δὲ ἔχει καὶ cà 
οὐδ᾽ ἄρα φσώγε “ ἰδὼν γήϑησεν AXI eg Τὸ 
yag λίαν λυσεῖσϑαι, σῇ ἀποφάσει δεδήλωκεν. 
Hermogenes περὶ P δεινότητος, C. 57. 
add. β΄. 269. 

Ver. 552. οὐδέ 4 μὶν στροςεφώνεον, Silen- 
tio isto significantius, quam ullo sermone 
potuissent, et 4zamemmnonis honori, et 
Achillis, et sue etiam ipsorum saluti, con- 
sulunt. Ut recte hic annotavit Popzus; 
et Domina acier. 

Ver. 554. Διὸς ἄγγελοι.) Jure gentium 
sacrosancti et inviolati. 

Ver. 558. «& δ᾽ αὐτὼ μάρσυροι ἔστων) Ipsi 
autem testes sint. Plerique vertunt: Vos 
autem 1psi Lestes estote: nec tamen agnos- 
cunt, quod in uno MS. reperit Barnesius, 
ἔστον. 

Caterum, cum μώρσῦροι et μώρτῦρες sem- 
per corripiantur; mirati sunt Jrosodic 
Scriptores, qui factum sit ut μαρσῦρομαι 
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Meg. 
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7] 29 νὴ Ἀ "Ὁ yf 
εδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑην. 


Τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνη 
.930 "Hasvor- οὐδ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν γήνϑησεν ᾿Αγιλλεύς. 

Ta. μὲν ταρβήσαντε, καὶ αἰδομένω βασιλῆα, 

Στήτην, οὐδὲ Ti | py προφεφώνεον, οὐδ᾽ ἐρέοντο. 

Αὐτὰρ ὃ ἔγνω. "LT ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν T&* 

Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι; ἠδὲ καὶ ἀνδρῶ ὧν" 

335 ^ Accor iz* οὔτι (uot ὕμμνες ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ (A^ e Qe Ua 

"Oc c Qui προΐει Βρισηϊδος εἵνεκα κούρης" 

᾿Αλλ᾽ ἄγε, διογενὲς Πατρόκλεις, ἔξωγε πούρην, 

Καὶ σφῶϊν δὸς ἄγειν" τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 


Myrmidonum vero ad tentoriaque et naves pervenerunt. 

Illum autem invenerunt apudque tentorium et navem nigram 
350 Sedentem: neque sane hos intuitus lztatus est Achilles, 

Hi quidem perterriti, et reverentes Regem 

Stabant, neque ipsum alloquebantur, nec interrogabant. 

Sed is cognovit suis in mentibus, dixitque; 

* Salvete przecones, Jovis nuncii, atque etiam hominum: 

555 * Propius accedite; nihil mihi vos culpandi, sed Agamemnon, 

* Qui vos misit Briseidis causa puella. 

* Verum age, generose Patrocle, educ puellam, 

** Et ipsis trade, ut abducant: ipsi autem testes sint 


598 Μυρμιδόνων ἐπί] Rom. 555 οὔτε] Rom. οὔτοι Ald. 1. 


v. ad v. 965. 


secundam producat. * Ipsum quoque ize 
“ μαρτύρομαι, quod forte mirum. videbitur, 
producit w;" Phil Labbe Prosod. p. 45. 
Nec tamen hac in re quidquam mr, cum 
sit ex Znalogia generali. Verba nimirum 
innumera sunt, qua in presentibus et im- 
perfectis omnibus, et in .4oristis primis 
activis et mediis, semper producantur; in 
futuris autem et Joristis secundis omni- 
bus, semper corripiantur. Φαίνω, ἔφαινον; 
Qvo, £Qvov, ἐφἄνόμην, indeque φᾶσις, φᾶνε- 
ρὸς etc. Keiva, i ἐπρῖνον, ἔκρινα; κρινῶ, indeque 
xeíris, πρίπὸς» κριτὴς etc. Περαίνω, ἐπέραινον, 
ἐτσέρᾶνα, περᾶνῶ, ἐπέρἄνον. 
Ἔχει περᾶνας, εἴπερ εἴργασται τάδε. 
Sophoc. 44). 22. 
Καὶ fuuzto vu φροντίδ᾽ ἡ φευξούμεθα. 
Eurip. Med. 541. 
Secundum eandem igitur analogiam, 
UR OTUDD UU toT UD mV, necessario semper 
producuntur: 


526 i σφῶϊ MS. 


Il/zziy μεγίστην καὶ θεοὺς n o 
Eurip. Med. 22, 
᾿Αλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι. 
Ibid. 619. 
Μαρτύρόμενος δαίμονας ὥς μοι. 
Ibid. 1410. 
Μαρτύρομαι, ξυλλάμβαν᾽ αὐτοῦ τὸ στόμα. 
Aristoph. Acharn. 996. 
Μαρτύρομαι δὲ Ζηνὸς ἑρπκίου χύτρας. 
Id. Danaid, 
Κἄσειτ᾽ ἐπισχὼν ὀλίγον, ἐπιμεαρτύοομκαι. 
4d. Nub. 495, 
Μαρτύρομαι τυπτόμενος, ὧν ἐπίσκοπος. 


Jd. Avib. 1032. 


Futurum autem, peorZocUmzn semper cor- 
ripitur; indeque deductura. Verbum zz;- 
cipio» in omnióus ubique temporibus semper 
corripitur: 


Ἔσται τὸ 22/3. οὐδαμοῦ δὲ μεχοτύεν. 
Aristoph. y2; ecles 557. 
Οὐ uzerüetcu ταῦθ᾽ ὁ κατθανὼν γέξυ;. 


Sophoc. A 


nt;gon. 595. 
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Πρός τε Sed» μυοικάρων, πρός τε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 


340 Καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος" 


Εἴποτε δ᾽ αὖτε 


Χρειὼ 6 ἐμυεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν duy 

Τοῖς ἄλλοις" — 5 γὰρ ὁ ὁλοῆσι φρεσὶ Sa, 
Οὐδέ τι οἶδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 

Ὅπσπως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι May Ero ᾿Αχιαιοί. 


345 


"Qs φάτο" Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑεϑ᾽ ἑταίρῳ; 


Ἔκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα κολλιπάρηον, 
Δῶκε δ᾽ ἄγειν" τὼ δ᾽ αὖτις [την παροὶ γήας ᾿Αχαιῶν. 


* Coram Diis beatis, coramque mortalibus hominibus, 


340 * Et coram rege immiti. 


Sin vero unquam posthac 


* Opus me fuerit ad indignam pestem arcendam 


* Ab aliis: 





Certe enim ille perniciosis consiliis furit, 


* Neque omnino potest circumspicere simul przsentia et futura 
« Ut sibi apud nares salvi pugnent Achivi." 
545 Sic dixit: Patroclus autem caro paruit sodali, 
Eduxitque tentorio Briseida pulchris-genis, 
.Et tradidit abducendam: illi autem redibant ad naves Achivorum: 


544 βένϑεση MS. 


Legentibus, perpetuo oceurrent exempla. 
Atque hinc μάρεῦρες, μάρεῦροι, et similia. 
In quibus universis, istud » nusquam re- 
peritur commune. 

Simili analogia, κύρω, primam producit; 
et inde, κύριος. Futurum autem κυρῶ, 
corripitur ; et inde Verbum zZji», per om- 
"ia omnino fempora semper corripitur. 
Similiter Quz, Qizc9«, prima pro- 
ducta, [ε΄. 61. et 117. et κ΄. 280. et υ΄. 504.7 
sed futurum φιλῶ indeque Qixízzz, quod 
primam per omnia tempora necessario 
corripit. ltem zez$ee πορῴῷῦρω; etinde 
τοσρφῦριος. Vide supra, ad ver. 265. 509. 
514. et infra; ad ς΄. 434. 

Ver. 540. Εἴποσς δ᾽ αὔτε Χρειὼ ἐμεῖο γένη- 
ταῦ Editi, et quas viderim Versiones, hzc 
cum superioribus ita connectunt, ut istud 
(δὲ) prorsus supervacaneum sit. Μάρτυροι 
ἔστων πρὸς σοῦ βασιλῇος Gies, εἴποτε δ᾽ 
αὖτε etc. Quod valde durum est. Dis- 
tingue post vocem ἀπηνέος; Eritque illud, 
Εἴποτε δ᾽ αὖτ: Χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀξικέα 
λοιγὸν ὠμῦναι τοῖς dag, minatio acerba 
cum elegantissima ἐσοσιωπσήσε. — Vide 
supra ad ver. 155. In Aliis Scriptoribus, 
istiusmodi Aposiopesis non observata, vi- 


ros etiam doctissimos nonnunquam in 
fraudem induxit. In indicibus ad opti- 
mas Terentii editiones, vox Nisi posita 
dicitur pro Sed. Eunuch. Act. 5. Sc. 4. lin. 
ult. * NZsi quicquid est," etc. Equidem 
non crediderim. Neque ullus dubito, 
quin legendum sit cum  Aposiopesi; 
* Nisi —. Quicquid est," etc. Similiter, 
Adelph. Act. I. sc. 2. lin. penult. Clark. 
MS. Lips. sic interpungit, ut voluit 
Clarkius. 

Ver. 542. 4 γὰρ ὅγ᾽ Qua ratione, γὰρ, 
hic producatur, vide supra ad ver. 51. 

Ibid. ὃ dy ὀλοῇσι φρεσὶ ϑύει,] Cum versus 
hic λαγαρὸς sit, Tivig ( inquit Eustathius) 
ἐτόλμησαν γράψαι, Ὀλφῳῇσι. Atqueita edi- 
dit Barnes?us. Quod tamen non factum 
oportuit, ex mera conjectura. Alii scrip- 
serunt, ὀλοιῆσι. Sed neque hoc satis firmo 
nititur fundamento. Orthographia non 
mutata, pronunciabitur fortasse ὀλουῆσις 
vel olouues?; quo fere modo οἶνος pronun- 
ciabatur J/inos. Notatu dignum quod 
scribit Ztheneus lib. 11. c. 5. Οἱ "Axa 
[forte ᾿Αρχαῖοι) σῷ v. ἀπεχεῶντο, οὐ μόνον 
ἐφ᾽ ἧς νῦν τάτσιται δυνάμεως, ἀλλὰ καὶ ὅτε 
σὴν δίφϑογγον διασημαίνει, διὰ ποῦ 9'* μόνην 


UMOR 
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Ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Δακρύσας, ἑτάρων ἄφαρ Sero νόσφι λιασθεὶς. 
8550 Oi ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς» ὁρόων ἐπὶ οἰνοπὰ πόντον. 
Πολλὰ δὲ μητρὶ φίλη ἠρήσατο, χεῖρας ὀρεγνὺς" 
Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ ἔτεκες γε μινυνι)άδιόν περ ἐόντα» 


Τιμήν πέρ μοι ὀφελλεν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης" νῦν 


᾿Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι 


δ᾽ οὐδέ με τυτϑὸν &£TiG EV. 


355 ^H γάρ 7 ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 
Ἤτίμησεν" ἑλῶν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 


Atque invita una cum his mulier ibat. Sed Achilles 

Lachrymans, a sociis statim sedit seorsum separatus, 
550 Littus ad maris cani, inspiciens nigrum pontum. 

Multa autem matri dilectze supplicavit, manus porrigens; 

* Mater, quandoquidem me peperisti brevis zvi existentem, 

* Honorem saltem mihi debebat Olympius tribuere, 

* Jupiter altitonans; nunc autem neque me tantillum quidem honoravit: 
255 * Certe enim me Atrides late-dominans Agamemnon 

* Contumelia affecit: prehendens enim habet premium, ipse cum abstulerit." 


γράφουσι. Sed etin hoc eodem vocabulo 
versum. λωγαρὸν alibi effecit Poéta: 7. 
5. Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὀλοὴ Mojo ἐπέδησεν" 
Ut forte consulto factum sit, ad vehemen- 
tissimum affectum exprimendum. Simili 
fere ratione, ac, λ΄. 56. Τῇ δ᾽ ἐπὶ μὲν Τοργὼ 
βλοσυρῶπις ἐστεφάνωτο: Et, μ΄. 208. Τρῶες 
δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν. Quo 
utroque in loco versus ipse videtur quasi 
diriguisse. Non sine magno artificio; 
cum utique facillime dicere potuisset, ὅπως 
ὄφιν αἰόλον εἶδον. Vide infra ad λ'. 96. et 
ad μ΄. 208. 

Ver. 544. Ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μα- 
χέοιντο᾽ Αχαιοί. Al. μα χοία τ᾽ ᾿Αχαιοί. Cae- 
terum magno hoc cum affectu dictum: 
Haud secum animo precepit Acamemnon, 
qua ralione T'rojanos classem zpsam Achi- 
vorum, simul atque Ego abiero, oppugna- 
turos repellat. 

Ver. 348. γυνὴ κίεν] Ὅρα vh, “ γυνὴ," 
ἔμφασιν ἔχον διαϑέσεως, ἣν πάσχοι ἂν ἄλοχος 
ἀποσπωμένη φίλου ἀνδρός. — Eustathius. 

Ibid. ᾿Αχιλλεὺς δακρύσας, Heroas Ho- 
mericos lacrimantes, nominatim Achil. 
lero; sive potius Homerum lacrimantes 
inducentem, bene defendit Cl. Riccius 
Diss Hom. XIII.  Erm. 


Vor. I. 


Ver. 249. ἕζετο νόσφι λιασϑεὶς,] Sedit se- 
orsum. Editiones plereque Versionum, 
et in hoc loco et passim, scribunt inepte 
admodum, seorsim.  Seorsum, est se ver- 
sum; eadem. analogia, ac sur$um, deor- 
sum, dextrorsum, sinzstrorsum, prorsum, 
retrorsum, quorsum, 60 versum, quoquover- 
sums: et similia. 

Ver. 350. θῖν Ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, — YloA- 
AL δὲ μητρὶ φίλῃ --- Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ ἔτεκές 
yt) 


"Tristis ad extremi sacrum caput astitit amnis, 

Multa querens, atque hac, affatus voce paren- 
tem ; 

Mater Cyrene, mater, quz gurgitis hujus 

Ima tenes ; quid me przeclara stirpe Deorum ὃ 
etc. Georgic. 1V. 319. 


Ver. 552. μινυνϑιάδιόν περ ἐόντα, Τιμήν σεῦ 
μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος) Vide infra, /. 412. 
Ei μέν x αὖϑι μένων etc. 

Ver. 556. ᾿Ητίμησεν"] Οἱ νέοι καὶ οἱ σσλέ- 
σιοι, ὑβρισταί" ὑπερέχειν γὰρ οἴονται, ὑβρίζον- 
vi. Ὕβρεως δὲ ἀτιμία" Ὃ δὲ ἀτιμάξων, 
ὀλιγωρεῖ" — Διὸ λέγει ὀργιζόμενος ὁ ᾿Αχιλ- 
λεὺς, ““᾿Ἡστίμησεν᾽ εἴς, —dristot. Rhetoric. 
lib. ii. c. 2. 


F 
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Ὡς φάτο δακρυχέων" Τοῦ δ᾽ £xAvc πότνια μήτηρ, 
Ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὺς παρὰ πατρὶ γέροντι: 
Καρπαλίμως δ᾽ ἀγέδυ πολιῆς ἁλὺς, ἠδτ' ὀμίχλη" 

360 Καί ῥα s veo) αὐτοῖο κασέζετο δακρυχέοντος, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔ ἐπος T ἐφατ᾽, ἐκ 7 ὀνόμιαζε" 

Τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἔκετο πένϑγος:; 
᾿Εξαύδα, μὴ xsü3 νόῳ, ἵνω εἰδορμεν ἄμφω. 

Tz» às βαρυστενάχων προςέφη πόδας a ὠκὺς ᾿Αχιλ- 

365 Οὖσϑα: τίη τοι ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω: [λεύς" 
᾿Ω χόμε:ν ἐς Θήβην! ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος, 
Tz» δὲ διεπράδομε ἐν τε, καὶ ἤγομεν ἐν)άδε πάντα" 
Καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 
"Ez δ᾽ ἕλον ᾿Ατρείδη Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 

910 “Χρύσης δ᾽ ag ἱερεὺς ἑκωτηβόλου ᾿Απόλλωνος, 
"HAS ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν γαλκοχιετώνων, 


Sic dixit lachrymas fundens. Hunc autem audivit veneranda mater, 
Sedens in profunditatibus maris apud patrem senem: 
Raptimque emersit e cano mari, velut nebula; 
560 Et ante ipsum sedit lachrymas-fundentem, 
Manuque ipsum demulsit, et verba fecit, et compellavit; 
* Fili, quid fles? Quis vero tibi mentem invasit meror? 
* Dic; ne celes animo; ut sciamus ambo." 
Hanc autem graviter suspirans allocutus est pedibus velox Achilles; 
565 ** Nosti: cur tibi hzc scienti omnia dicam? 
* Tvimus in Theben sacram urbem Eetionis, 
* Hancque diripuimus, et adduximus huc omnia: 
* Et hzc quidem bene diviserunt inter se filii Achivorum, 
* Elegerunt autem Atridz Chryseida pulchris-genis: 
370 * Chryses vero postea sacerdos longe-jaculantis Apollinis 
* Venit ad veloces naves Achivorum zre-loricatorum, 


565 ἀγορέυσω] MS. non male. 568 δάσαντο] MS. 372 λυσσόμενος] MS. 


Ver. 557. “ως φάτο δακρυχέων νον, τί κλαίεις; αἴ δὲ σε φρένας ἵκετο πένθος; 


Constitit; et lachrymans, —— inquit. dextraque prehensum 
JEn.l.463. ^ Continuit, roseoque hac insuper addidit ore: 
Muita gemens; largoque humectat flumine vul- Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras? 
tum. Ibid. 469. ZEn. 11. 592. 
Sic fatur lachrymans, — ZEn. VI. 1. Ver. 564. Τὴν δὲ βαρυστενάχιων meosiQn] 


Ver. 561. Χειρί τε μιν καφέρεξεν, — Tix- — quzcrenti, talibus ille 
Ι 





o 


315 


380 


385 


IAIAAOZ Α΄. 49. 


Λυσόρμενός τε ϑύγατρο, φέρων T ἀπερείσι ἄποινα, 
Στέμματ᾽ i ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου᾽ Απόλλωνος, 
ρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ᾽ καὶ ἐλίσσετο πάντως ᾿Αχαιὲς, 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα, δύω κοσμήτορε λαῶν. 
Ἔνϑ᾽ ἄλλοι 22 πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαμοὶ, 
Αἰδεῖσϑαί SY ἱερήα; καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα" 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε “γυμνῷ, 
᾿Αλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλε. 
Χωόμενος δ᾽ ὁ γέρων πάλιν ὠγιετο" σοῖο Ü ᾿Απόλλων 
Εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ Φίλος ἦεν. 


^ , 
Haé δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος" οἱ δέ νυ λαοὶ 


Θνῆσκον ἐπασσύτεροι" τὰ δ᾽ ἐπῴχετο κῆλα Seoio 
Πάντη ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν" ἄμμι δὲ μάντις 
Εὖ εἰδὼς à ἀγόρευε σεοπροπίας "Ex roi. 


Αὐτίχ᾽ ἐγὼ πρῶτος κελόμην Θεὸν ἱλάσκεσϑαι; 


* Redempturusque filiam, ferensque infinitum pretium-liberationis, 

* Infulam habens in manibus longe-jaculantis Apollinis 

* Aureo cum sceptro; et supplex oravit omnes Achivos, 

* Atridas vero imprimis, duos duces populorum. 

* 'Tunc alii quidem omnes comprobarunt Achivi, 

* Reverendumque esse sacerdotem, et splendidum accipiendum pretium: 
* At non Atridze Agamemnoni placuit animo ; 

** Sed contumeliose dimisit, et minacem sermonem addebat. 


380 * Iratus itaque senex retro abivit: hunc autem Apollo 


** Precantem exaudivit, quoniam valde illi carus erat: 

* Misit itaque in Argivos malam sagittam; populi vero 

* Moriebantur alii super alios: ibantque spicula Dei 

“ Quoquoversus per exercitum latum Achivorum: nobis autem vates 


585 * Peritus in concione narrabat vaticinia Apollinis. 


Suspirans imoque trahens a pectore vocem, 


* Tum statim ego primus hortabar Deum placare. 


515 στέμμω τ᾽ Rom.v. ad 14. 574 καὶ Agere] MS. 577 δέχϑ᾽ ἄποι- 
να] MS. 


Ver. 582. οἱ δέ νυ λαοὶ] Non supervaca- 


JEn.l.3'4. ^ meum est istud, νυ. Eam enim fere vim 
Ver. 565. οἵσϑα" τίη vu vai] habet, ac si Latine dicas, * Milites vero 
Scis, Proteu, scis ipse. Georgic. YV. 447. * statim" etc, Ortum habet scilicet ex vo- 
292 cabulo νῦν. 
soi — PS Hepediren pride Ver. 586. κελόμην ϑεὸν ἱλάσκεσθαι 
Ver. ὅ80. τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων Εὐξαμένον ἢ- — ——— orandaque Divz 
κουσεν,} Numinaconclamant,——  — ΖΞη. 111, 234. 


Audiit 3a Deus 





Zn. X, 424. 
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᾿Ατρείωνω δ᾽ ἐπειτὰ χόλος λάξεν'" αἴψψα δ᾽ ἀναστὰς 
᾿Ηπείλησεν μυῦνγον, ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστί. 
Τὴν μὲν γὰρ σὺν νηΐ Sos ἑλίκωπες ᾿Αχαιοὶ 

390 'Ec Χρύσην πέρνπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι" 
Τὴν δὲ v£ov κλισίηϑεν ἔξαν κήρυκες ἄγοντες 
Κούρην Βρισῆος, τῆν μοι δόσαν υἷες ᾿Αχαιῶν" 
᾿Αλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί γε; περίσχεο παιδὸς ξῆος. 
᾿Ἔλϑοῦσ᾽ οὐλυρνπόνδε Δία λίσαι, εἴ ποτε δή τι 

395 Ἢ zzz ὠνησας IT Διὸς, ἠὲ καὶ ἔργῳ. 


* Atridem vero deinde ira cepit; statimque exsurgens 

* Minatus est verbum, quod utique et perfectum est. 

* Illam quidem enim cum navi veloci nigris-oculis Achivi 
390 * Ad Chrysen deducunt, feruntque donaria Deo: 

* At mihi jam nuper e tentorio iverunt przcones abducentes 

* Puellam Brisei, quam mihi dederant filii Achivorum. 

* Sed tu, siquidem potes, auxiliare filio tuo. 

« Profecta ad coelum Jovem precare, si unquam utique aliquid 
595 * Vel verbo juvisti cor Jovis, vel etiam facto. 


594. λίσσαι] Ald. 2.5. J. 


Ver. 595. σαιδὸς £205, ] ToU σοῦ" οἱ δὲ, 
ἀγαθοῦ. — Schol. 

Ver. 594. Δία Aizzi,] Qua ratione vox, 
Δία, hic ultimam producat, vide supra ad 
ver. 51. 

Ver. 595. "H ἔπει — ἠὲ καὶ ἔργῳ. Sug- 
gerere videntur hzec verba, versum illum 
Sophoclis in Trachzniis 1066. 

“Ὦ χολλὰ δὴ καὶ ϑερμὰ καὶ λόγῳ κακὰ 
hoc modo emendari posse, 

7o πολλὰ Uv ἔργῳ τε καὶ λόγῳ κακὰ 
quem et Cicero hoc modo vertit, 

Ὁ multa dictu gravia, perpessu aspera! 

Ver. 596. πολλάκι γὰρ σέο, Καὶ δείκ- 
γυσιν ἡμῖν 0 ποιητὴς, τίς μὲν ἄν ἦν ἀτέχνου ἀ- 
σπαιτήσεως τρόπος, τίς δὲ ἐντέχνου. 'O  AxiiA- 
λεὺς τῇ μητρὶ λέγει, “ Ιπολλώκι γὰρ σέο 
etc." Dion. Halicarn. lib. qui inscribitur 
Τέχνη, cap. 9. Quem vide. 

Ibid. πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν, In cdibus 
Patris Mei. * Hoc enim ia solet fere in- 
“ telligi, cum Pater aut Mater tantum di- 
* citur:;" Ut recte Camerarius. "'Ev eis 
TU πατρός MOT Πηλέως οἴκοις" ἐν ϑαλάσσῃ 
γὰρ Πηλεὺς κατοικεῖν οὐκ ἠδύνατο. — Schol. 


Ver. 597. κελαινεφέ! Κρονίωνι] ὅτε μὲν 
μωκρὸν ἔχει πὸ ἰ διὼ τοῦ ὁ μικροῦ κλίνεσαι, ὡς 
Μαχάονος, Ὕ περιονος" ὅτε δὲ βραχὺ, διὰ «οὔ 
ὦ μεγάλου, ὡς Ἑὐρυτΐωνος. Moschopuli. 
Schol. ad hujus libri ver. 502. Quod qui- 
dem qua analogia fiat, vide supra ad ver. 
265. 

Ver. 598. οἵη ἐν ἀϑανάφοισιν] In vocum 
quarundam plusquam trisyllabarum pede 
priori apud Graecos, presertim cum syl; 
lab primz Vocalis sit 4 vel 2, adeo pa- 
rum in pronunciando tribrachyn inter 
dactylumque interest, ut uterque potuerit 
legitime usurpari. Scilicet in voce, z3z- 
νώτος, ἀκάματος, ὠπονέεσϑαι, ἀγοράασϑε, 
ὠποδίωμαι, Πριαμίδης, et similibus. 

Ver. 599. *Ozóre μιν ξυνδῆσαι] Verisi- 
millimum est hzec non ab Homero confic- 
ta, sed ab antiquis fuisse desumpta Phi- 
losophis, qui elementorum mutationes, 
rerumque naturalium formandarum ratio- 
nem, sub hujusmodi fabulis soliti sunt 
decere. Quarum tamen fabularum sub- 
tilior et enucleatior explicatio, ad Poétici 
Ornatus intelligentiam parum facit. Ἔκ 
μηδενὸς δὲ ἀληϑοῦς ἀνάπτειν καινὴν περαπτολο- 
γίαν, οὐδ᾽ “ομηρικόν. — Τὸ δὲ πάντα πλάτ- 
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^ , 
Πολλάκι γὰρ σέο, πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν, ἄκουσα 
: ^ 
Εὐχομένης, oT ἐφησδα κελαινεφέι Κρονίωνι 
3 , , 7 5, T 
Οἰη ἐν ἀδανάτοισιν ἀεικεῶ λοιγὸν CLLUVOUL, 

^ y 
'Ozzórs μιν ξυνδῆσαι ὀλύμπιοι 780) ἄλλοι, 

e , »*NN / " N 5 , 
400 Ἥρη c, ἠδὲ Ποσειδάων, καὶ Παλλὰς AS. 

, ^ , ^ 
᾿Αλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐλθοῦσα, SG, ὑπελύσαο δεσμῶν, 
5 » E / , ἀν. EN / 

Ωχ Εχατογχειρον muUis ἐς μακρὸν Ολυμπον; 
e / / N 3 ' , 
ον Βριάρεων καλεουσι Θεοὶ, ἀνδρες ὃε τε πάντες 
2" 5 “ N 
Αἰγαίων" ὁ γὰρ αὖτε βίη οὗ πατρὸς ἀμείνων 
Y γὰρ / e 


* Szepe enim te patris in zedibus audivi 
* Gloriantem, quum dicebas, ab atras-nubes-cogente Saturnio 
** Solam te inter immortales indignam perniciem avertisse, 
* Quando ipsum colligare celestes voluerunt alii, 
400 * Junoque et Neptunus, et Pallas Minerva: 
* Sed tu eum, quum venisses, Dea, liberasti a vinculis, 
* Statim Centimanum vocans in excelsum Olympum, 
* Quem Briareum vocant Dii, homines autem omnes 
** JEgaeonem: is enim viribus suo patre przstantior. 


404 Aiymuy| Ald. 1. 


σειν, — οὐδ Ὁμηρικόν. Strabo lib. 1. p. 58. 
et 45. 441. 90. et 25. Clark. Immo Phi- 
losophi fabulas interpretationibus physicis 
commendare ac defendere tentarunt. Pu. 
tem potius, aliquid verz historie subesse, 
quod poétz suo more ornatius et mirabi- 
lius fecerint. — Erm. 

Ibid. ᾿λύμπσιοι ἤϑελον ἄλλοι, Schol. Oi 
Τιτᾶνες" καὶ γὰρ tiv ἄλλοις φησί" — 

Μάλα γάρ κε μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι" 

Οἵσερ νέρτεροί εἰσι col, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 

é. 224. 

Ver. 400. Ἥρη v, ἠδὲ Iloztiüma, καὶ 
Παλλὰς ᾿αϑήνη"] Al. καὶ Φοῖξος ᾿Ασπόλλων. 
Caterum optimo artificio Jovi hic ii me- 
morantur fuisse inimici, qui a partibus jam 
stabant 4chivorum, qui ut plectantur ora- 
tum mittitur Thetis. 

Ver. 402. *Q.z" Ἑκατόγχειρον]) 


Et centum-geminus Briareus. 





ZEn. VI. 951. 


JEgzeon qualis, centum cui brachia dicunt, 
Ceritenasque manus, ————- —— ZEm. X. 561. 


Ver. 402. "Ov Βριάρεων] Pronunciabatur 
Bazoww Vide intra ad β΄, 811. 


Ibid. Βριάρεων καλέουσι Θεοὶ, ὠνδρες δέ τε 
πάντες Αἰγαίων"] Similis loquendi ratio β΄. 
813. ν΄. 74. ξ΄. 291. item Odyss. κ΄. 505. 
Qua de re lepide admodum 2 ο Chrysost. 
Orat. 11. Οὐ μόνον ἐξὸν Ὁμήρῳ τὰς: ἄλλας 
γλώττας μιγνύειν TÉS στῶν Ἑλλήνων, καὶ 
ποτὲ μὲν AioAiQuy, qoi δὲ Δωρίζειν, ποτὲ δὲ 
ἸἸώξειν, ἀλλὰ καὶ Διαστὶ διαλέγεσθαι. Ca- 
ierum hac loquendi ratione, Eustathius 
Sic; Τὸ μὲν ὅλως πρεῖταον τῶν ὀνομάτων Sois 
δίδωσιν ἡ ποίησις, ὡς ϑειότερον. — Scholiastes 
autem sic; σῶν διωνύμων, τὸ μὲν προγενέστε- 
Qa» ὄνομιω εἰς Θεοὺς ἀναφέρει ὃ ἸΙοιητὴς, và δὲ 
μεταγενέρον εἰς ἀνθρώπους. Camerarius si- 
militer: * Quod ad Deorum appellationem 
* nomen referatur, antiquius putandum ; 
recentius autem, quod ad Hominum." Mi- 
hi sic videtur: que Eruditioribus usitata 
fuerint nomina, Ds tributa; quee V'ulso 
magis trita, Hominibus. Vide infra ad Z'. 
402. 

Ver. 404. ὃ γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀ- 
μείνων.} Patre suo ZVeptuno fortior. Cz- 
terum hunc locum olim ita legerunt non- 
nulli; — ὁ ze αὖτε βίῃ πολὺ φέρτερος ἧς 
ΤΙάντων, οἱ ναίουσ᾽ ὑπὸ Τάρταρον εὐρώεντα. 
Vide Eustath. et Henr. Stephanum. 


46 


'OMHPOYT 


405 Ὅς p^ παρὰ Κρονίωνι κα γέζετο; κύδε; γαίων" 
Τὸν zai ὑπέδδεισαν μάκαρες Θεοὶ, οὐδὲ τ᾽ ἔδησαν. 
Τῶν νῦν μιν μνήσασα παρέζεο, καὶ λάβε γένων, 
ἣἾ 2 ,»Q 2 3. ἧς / BL. ed 
Αἱ χὲν πως £38 emi Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 
Τὲς δὲ κατά πρύμνας TÉ καὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιὲς 


410 


Κτεινομένες, i ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 


Γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 


ej 


Ἣν ἄτην, 0T ἄριστον 


᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισε. 


Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἢ ἔπειτα Θέτις, κατὰ “δάκρυ χέεσα: 
ἜΣ μοι; τέκνον ἐμὸν, τί νύ σ᾽ ἐσρεῷον αἰνὰ τεκοῦσα; 


Αὔϑ' ὄφελες “παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος, καὶ ἀπήμων 


ἭἭσϑαι: ἐπεί νύ τοι tate [yov ὦ περ, οὔτι μόλα Of 


405 


* Qui porro apud Saturnium sedebat, gloria lzetus. 


* Hunc utique exhorruerunt immortales Dii, neque Jovem amplius ligaverunt. 
* His nunc illi in memoriam revocatis asside, et prehende genua, 

** Si quo modo velit Trojanis auxiliari, 

* Ad puppes vero usque et ad mare concludere Achivos 


410 


* Caesos, ut omnes fruantur rege: 


* Sentiat autem Atrides late-dominans Agamemnon 

* Suam culpam; quod fortissimum Achivorum nihil honorarit."* 
Huic autem respondit deinde Thetis, lachrymas-effundens; 

* Heu, fili mi, cur te enutrivi, quem malo fato peperi? 


“Ὁ utinam apud naves sine lachrymis et illzesus 


* Sederes; quoniam tibi evum breve, neque valde diuturnum! 


406 cc] MS. 409 T:]abest edd. Fl. Rom. Ald. 1. 


412 ἔτισεν] MS. 


Fl. Aldd. Rom. Junt. 415 καταδακρυχέουσα) MS. Fl. 


Ver. 405. παρὰ Κρονίωνι] De. analogia 
ToU zgoviovos et xpoviavos vide supra ad ver. 
597. et infra ad β΄. 818. 

Ver. 406. οὐδέ τ᾽ ἔδησαν.) Neque ad Jo- 
vem ligandum amplius aggressi sunt. 4], 
οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔδησαν. Quod eodem redit. 

Ver. 410. ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασι- 
λῆος,] 

- οὖ xf» μιν ἐπαυρήσεσϑιαι ὀΐω, 
€. 853. 

—— 4l αὖτε κακοῤῥαφίης o2. ἐγεινῆς 
Πρυώτη ἐπαύρηαι 4. 16. 


Ver. 416. οὔτι μάλα δὴν Qua ratione 
μάλα hic ultimam producat; item iz, ver. 
457. vide supra ad ver. 51. 





Ver. 429, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν. 

Cetera parce, puer, bello. —— “Ἐπ. IX. 656. 

Ver. 493. Ζεὺς γὰρ ἐπ᾿ ᾿Ω κεανὸν, quim 
ἀμύμονας Αἰϑιοπῆας] 


᾿Αλλ᾽ 6 μὲν Αἰϑίοπας μετεκίαϑε τηλόϑ᾽ ἐόντας, 
Αἰϑίοπας, τοὶ διχϑὰ δεδαίαται, € ἔσχατοι ἀνδρῶν. 
Odyss. α΄. 92. 


Oceani finem juxta, solemque cadentem, 
Ultimus ZEthiopum locus est. 





ZEn. YV. 480. 


Oceanum hic intelligit Strabo, σὸν ὠκεανὸν 
τὸν καὶ ὅλον τὸ μεσημβρινὸν κλίμα, mM 
μένον lib. l. Scholiastes autem, ó δὲ ᾽Ω - 
κεανὸς, inquit, ποταμός irr&, καϑ "Ofisger 


ἼΛΙΑΔΟΣ Δ΄. 


No» δ᾽ ἅμα T ὠκύμορος καὶ 


ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 


ἜἜ“λεο" TU σε κακῇ αἰἶσῃ τέκον ἐν μεγάροισι" 
Τοῦτο δέ τοι ἐξέουσα ἔπος Aut τερπικεραύνῳ 
͵ 
490 Ei αὐτὴ πρὸς "Ολυμπον ἀγάννιφον, αἴ κε πίνηται. 
^ £ 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νυν» νηυσὶ παρήμενος ὠκυπύροισι; 
Mw ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν. 
Ζεὺς γὰρ ἐπ᾿ ᾿Ωκεανὸν μετ ὠμνύμονας Αἰδϑιοπῆως 
ΧΟ ζὸς zn μετὰ δαῖτα" Θεοὶ δ᾽ ὥρμα πάντες ἕποντο. 
5 , / 
495 Δωδεκάτη δέ τοι üsic ἐλεύσεται Οὐλυμπόνδε' 
Ν EM, / 5 N EY Ν - 
Καὶ vov ἐπειτά TOL εἰμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 
LUPA 
Καὶ ua γουνάσομναι, καί με πείσεσθαι ὀΐω. 
eu 3 7. , , / N " 3! 5 3 ^ 
Ὡς ἀρῶ Quia ἀπεβήσατο: τὸν δ᾽ ἐλιπ αὐτοῦ 


* Nunc autem simul et cito-moriturus, et xrumnosus supra omnes 

* Es: idcirco te malo fato peperi in zedibus. 

* Hoc tamen dictura verbum Jovi gaudenti-fulmine 
120 ** Vado ipsa in Olympum valde nivosum, si persuadebitur. 

* Sed tu quidem nunc, navibus assidens velocibus, 

* [rascere Achivis, bello autem abstine omnino. 

* Jupiter enim in Oceanum ad inculpatos ZEthiopas 

** Hesternus abiit ad convivium; Diique simul omnes sequuti sunt, 
425 * Duodecimá autem rursus veniet in ccelum: 

* Et tunc postea vadam Jovis ad zre-fundatam domum, 

* Et ipsius genibus advolvar, et eum persuasum iri puto." 

Sic utique locuta abiit: illum autem reliquit ibi 


418 μεγάροισιν] MS. Fl Ald. Rom. Junt. 


421 ὀκυπόρσισιν] MS. edd. 


ezd. 425 ἐς ὠκ.] Fl Sic habet et Strabo I. p. 59. 425 4274] MS. 


v. ad v. 513. 


Item Diodorus Siculus: TA» εἰς Αἰϑισπίαν 
ἐκδημίαν ἔκεῖ ey [ἐκ στῶν Αἰγυπτίων Θηβῶν) 
κὐτὸν (ετενεγκεῖν" xaT ἐνιαυτὸν γὰρ παρὰ 
σοῖς Αἰγυπτίοις σὸν νεὼν τοῦ Διὸς περαιοῦσ- 
Sai τὸν ποταμὸν εἰς σὴν Λιβύην, καὶ με d- 
μέρας: τινὰς πάλιν ὰῤ ωμῳ ὡς ἐξ Αἰϑιοπίας 
TOU S69 ποαρόντος" lib. l. sub finem. Et 
paullo superius: τὼς Αἰγυπαίους κατὰ τὴν 
ἰδίαν διάλεκτον ᾿Ω κεανὸν λέγειν σὸν Νεῖλον. P. 
86. et 88. Caeterum ἀμύμονας, hic pios 
significat, et vivendi ratione simplices. 
Quanquam alii, ut testatur Eustathzus, le- 
gunt κατὰ Μέμνονας Αἰϑιοσῆας. 

Ver. 495. Δωδεκάτῃ δὲ σοι αὖϑις] Ma- 
crobius, Jovis appellatione Solem intelli- 
gens ad Horarum hoc numerum refert, 
quz Hemisphzrii superioris exortum me- 


tiuntur; vel ad duodecim Signa. lib. 1. c. 
25. Sed multo satius est, Festum hic alz- 
quod intelisci ZEthiopum, per duodecim 
dies celebratum. Quod quidem Festum si 
qua parte anni inciderit, ex antiqua aliqua 
historia colligi posset; ut adeo, gua parte 
anni, quz in Z/iade narrantur, contigerint, 
certo ac prafinito posset exponi; inde lu- 
cis forte plurimum, ad hujus Poématis 
partes quasdam illustrandas, afferri posse 
arbitratur Popzus. De toto certe liquet, et 
in universum, tempore verno hzc omnia 
narrari gesta. Liber enim decimus quar- 
tus, ver. 155 — 548. Veris omnino intel- 
ligenda est descriptio. Clark. add. de h. 
1, Riccium V. C. Diss. XXIX. 

Ver. 426. χαλκοβατὲς δώ,] Stabilem uti- 
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, . 
Χωόμιενον κατὰ SYUJu0v, ἐὐξώνοιο γυναικὸς, 


430 Τήν p« βίη ἀέκοντος ἀπηύρων. 


Αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


^W / e 3! e iy ε 7 
c Χρύσην ἵκανεν, ὥγων ἱερὴν ἑκωτόμβην. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενδέος ἐντὸς ἵκοντο, 
ἹἽστία μὲν στείλαντο, ϑέσαν δ᾽ ἐν vii. μελαίνη" 
στόν δ᾽ ἱστοδόκη πέλασαν, προτόνοισιν ὑφέντες 
435 Καρσπαλίμως" σὴν δ᾽ εἰς ὄρρμιον προέρυσσαν ἐρετμοῖς" 
Ἔκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσ᾽ ἔδησαν" 
Ἔκ“ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι: ϑαλάσσης" 
Ἢ δ᾽ ε / ^ e 7 , / 
x à εκατόμβην βῆσαν ἑκηβόλῳ ' Ados. 
'E à: Δι V ^ 7 
x δὲ Χρυσηῖΐς νῆος βῆ ποντοπύροιο. 
440 Τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Οδυσσεὺς, 
Πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίει, καὶ pay προςξειπεν" 


Iratum in animo, propter mulierem eleganter-cinctam, 
430 Quam utique vi ab invito abstulerant. Sed Ulysses 
In Chrysen pervenit, ducens sacram hecatomben. 
Hi autem quando portum valde profundum intraverant, 
Vela quidem legerunt, posueruntque in navi nigra; 
Malum autem receptaculo suo admoverunt, rudentibus demissum 
455 Statim; ipsamque in stationem protraxerunt remis, 
Anchorasque jecerunt, ac retinacula alligaverunt: 
Et ipsi autem exierunt in littus maris; 
Et hecatomben exposuerunt longe-jaculanti A pollini. 
Dein et Chryseis navi exivit pontigrada, 
440 Hanc quidem postea ad altare ducens sapiens Ulysses, 
Patri charo in manibus posuit, et ipsum allocutus est ; 


que, non solidam: Ut recte annotavit Do- 
mina Dacier. Quanquam et solidum cre- 
debant Veteres celum. 

Ver. 497. Καί μιν γενάσομαι,) Vide su- 
pra ad ver. 140. 

Ver. 428. Ως ἄρα φωνήσασ' ἀπεβήσατο"] 


Sic fatus, nocti se immiscuit atra. 
AZEn.YV.570. 


Ver. 454. σέλασαν,] Vide supra ad ver. 
140. 

Ver. 455. τὴν δ᾽ εἰς δρμιον] δρμίος non rec- 
te vertitur portus, sed statio in portu. Nam 
et jam pridem, ver. 452. erat navis in por- 
lu: λιμένος ἐντός. 


Ver. 456. Ἔκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ 
πρυμνήσι ἔδησαν" 
Anchora de prora jacitur: stant littore puppes. 
JEn. 111. 971. 
Ver. 456—459. Ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, — 
Ἔκ δὲ καὶ αὐτοὶ Ἔκ δ᾽ ἑκατόμβην -------- 





'Ex δὲ Χρυσηΐς] Mirando admodum artifi . 


cio Pocta, in rebus minutis narrandis, et 
hic et alias, sententias singulas singulis ver- 
sibus absolvit, Quod semper in narratio- 
ne sublimiori longe aliterfit. Vide infra 
ad β΄. 109. et ad /'. 210. 589. 

Ver. 459. 'Ex δὲ Xguenis νηὸς βῆ πονσοσό- 
qoia. Et in hoc versu numeri ipsi mulierem 
tarde cauteque incedentem depingunt. 


(m υνν 


m 
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Ὦ Χρύση, πρό p. ἔπεμψεν ἀναξ ἀνδρῶν᾽ Α γαμέρινων, 
Παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ SY. ἱερὴν ἑκατόμβην 
Ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, ὀφρ᾽ T DIS ἄνακτα, 


448 


Y “Ὁ δ L4 5 ^ 
Ὃς νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα κήδε ἐφῆκεν. 


Y , 5, Ε] 

Ὡς εἰπὼν, ἐν χερσὶ vídtr ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων 
Παῖδα φίλην" τοὶ δ᾽ ὦκα Θεῷ κλειτήν ἑκατόμβην 
« , 3 5... Ν , 

Ἐξείης ἐστησᾶν εὐδιμνητον περὶ βωμόν. 
Χ ερνίνωντο δ᾽ ἔπειτα. καὶ οὐλογύτας ἀνέλοντο. 

e , P 


450 


Τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχιών' 


K233 pev, ᾿Αργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
Κίλλαν τε ξαϑϑέην, Τενέδοιό τε (Qu ἀνάσσεις, 
“7 , 2*5 - ΄ὔ 1 3 Ἵ 
Ηδὴ μέν ποτ᾽ ἐμεῦ πάρος ἐκλυες εὐξαμεένοιο" 
Τίμησας μὲν ἐμὲ, μέγω δ᾽ ἔψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν" 


* O Chryse, protinus misit me rex virorum Agamemnon, 
“ Filiamque tibi ut ducerem, Phoboque sacram hecatomben 
** Sacrificarem pro Danais; ut placemus Deum, 


445 
Sic locutus, in manibus posuit. 


* Qui modo Argivis acerbissimos dolores immisit." 


Ille autem accepit gaudens 


Filiam dilectam: hi vero confestim Deo splendidam hecatombam 
Ordine statuerunt rite zedificatum circa altare, 
Manusque deinde lavarunt, et molas sustulerunt. 


450 


His autem Chryses alta voce precabatur, manibus sublatis: 


* Audi me, argenteum-arcum habens, qui Chrysen tueris, 
* Cillamque eximiam, Tenedoque potenter imperas: 
* Jam quidem aliquando me antea exaudisti precantem ; 
* Honorasti quidem me, valde autem lasisti populum Achivorum: 


444 ἱλασόμεσϑ"} MS. 


.» 


Ver. 442. πρὸ μ᾽ ἔπεμψεν] Istud πρό, non 
est nihili. Respondet prope Latino, pro- 
tinus. Clark.  Argutatio hzc est. vid. 
ad v. 5. 

Ver. 444. Ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, Sic Virgi- 
lius: 

Cum facia; vitula pro frugibus, ——— 

Eclog. 111. ΤΊ. 
* Cum faciam" nimirum, est, cum sacra 
faciam. Ut plane ineptissimi sint, qui vo- 
ces facere et ποιεῖν, sacrificales esse conten- 
dant etiam tum, cum et alziym habent sibi 
conjunctum ccusativum: ut τᾶτο ποιεῖτε, 
Hoc facite, et similia. 

Ibid. ἐφρ᾽ ἱλασσώμεϑ᾽ ᾿ἄνακτα,) Dawes 
Misc. Crit. p. 147. corrigit e vestigiis Flor. 

Vor. I. 


ed. ὄφρ᾽ ἱλασόμεϑα ἄνακτα. Recte. Con- 
sentit MS. Lips. qui totidem literis sic ha- 
bet. Syllaba secunda corripitur, quia fu- 
turum hoc ducitur ab ἱλάσκομαι. de quo 
ad hunc ipsum librum agit Clarkius. Ern. 

Ver. 449. Κερνίψαντο δ᾽ izurz,etc.] Ταῦ- 
τα δέ Ῥωμαίους ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ πράττοντας ἐπὶ 
σαῖς ϑυσίαις ἰδὼν ἐπίσταμαι" καὶ μιᾷ πίστει 
cos ἀρκούμενος οὐ βαρβάρους ἐπείσϑην εἶναι 
σοὺς οἰκιστὰς τῆς Ῥώμης, ἀλλ᾽ ἐκ ττολλῶν Tó- 
σῶν συνεληλυϑότας Ἕλληνας. Dion. Hal. 
Zntiq. Roman. lib. 7. 

Ibid. οὐλοχύτας] Mola salsa. 
Serm. lib. 2. EcL 5. 

Ver. 450. μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών" 


— duplices tendens ad sidera palmas, En. I. 97. 


Horat. 
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455 'H? ἔτι καὶ νῦν puoi τόδ᾽ ἐπικρῆηνον ἐέλδωρ, 
Ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν uv. 
Ὡς ἐφατὶ εὐγόμενος τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος Απόλλων' 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
Αὐ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν, καὶ ἐδειραν, 
460 Μηρούς τ᾽ ἐξέταμον, κατά τε κνίσση ἐκάλυψαν, 
Δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 
Καῖς δ᾽ ἐπὶ σχίζης ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα οἶνον 
Λεῖβε' νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμυπτώβολα χερσίν. 


453 * Itidem et nunc mihi hoc perfice votum, 
* Jam nunc ἃ Danais indignam pestem, remove." 
Sic dixit orans; bunc vero exaudivit Phesbus A pollo. 
Caterum postquam precati sunt, et molas projecerunt, 
Cervicem retro egerunt quidem primum, et jugularunt, et excoriarunt, 
460 Femoraque exsecuerunt, adipeque cooperuerunt, 
Postquam duplicaverant; super ipsis autem frustra cruda posuerunt. 
Adolebat autem in lignis fissis senex, et insuper nizrum vinum 
Libabat: juvenesque, secus illum, tenebant verua in 5 mucrones fissa manibus. 


"Et duplices cum voce manus ad sidera. 
ZEn. X. 667. 

Ver. 451. ἀμφιβέβηκα:,] Vide supra ad 
ver. 57. 

Ver. 454. iu, μέγα} Qua ratione ἐμὲ ul- 
timam hic producat, vide supra ad ver. 51. 

Ver. 458. xzi οὐλοχύτας τοροβάλοντο,] AL. 
οὐλοχύτας ἀνέλοντο' eX ver. 449. supra. 

Ver. 459. AZ ἔρυσαν] Resupinarunt. Vi- 
de infra, 9'. 595. Εἰς σοὐτσίσω ἀνέκλασαν 
vi» τράχηλον. Schol. Brev. ᾿Ανέσσρεψαν 
σὸν τράχηλον σοῦ ἱερείου, ἵνα ἡ κεφαλὴ ἄνω 
ἀφορᾷ. Schol. Moschopuli. Ἄνω πρέπων 
ἔσφαξεν. Sophoc. Clark. Nempe, Deo coc- 
lesti sacrificatur. 

lbid. καὶ ἔσφαξαν, καὶ ἔδειραν, 

Illi se prede accingunt, dapibusque futuris : 

T'ergora diripiunt costis, et viscera nudant : 

Pars in frusta secant, verubusque trementia 
figunt. 

Littore ahena locant alii, flammasque ministrant. 

Tum victu revocant vires, —— ZEn. I. 914. 

Ver. 460. Μηρφούς τ᾿ ἐξέσαμον,) Prosecue- 
vunt. Unde Profecta, vox sacrificalis. 

Ver. 461. ὠμεϑέκησαν.Ἶ Ἔκοψαν μικρὸν 
ἀπὸ τπαντὸς μέρους, καὶ ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὰ 
μηρία. — Schol. 

Ver. 462. a19ozra οἶνον] '* Conjectare me, 
* vinum, quod semina quedam Caloris in 
** sese haberet, essetque natura ignitius; ob 
* eam rem. dictum esse ab Homero αἴϑοπα 


* οἶνον; on, ut alii putarent, propter Colo- 
* rem." | Gell.lib. 17. c. 8. * Num quia 
* Vinum semina quadam ?n se Caloris ha- 
** bet, et ob eam rem Homerus dixit αἴϑοσα 
** οἶνον; non, ut quidam putant, propter: Co- 
* lorem?" Macrob. lib. 7. c.12. Generosum 
Vinum. Clark. Argutationes istz& suntz 
αἴϑοσα οἶνον vocat a colore saturiori, bene co- 
loratum: quod est signum boni vini: etiam 
rubens, ut Ovidius appellat. Ern. 

Ver. 465. πέμπωβολα] Schol. Ἱπέντε ὀβε- 
λοὺς ἔχοντα ἐκ μιᾶς λαβῆς κρατουμένης, τριαι- 
νοειδῶς. Quincuplez veru, craticulee simile. 

Ver. 464. Αὐτάρ ims) Αὐτὰρ, quod est, 
αὔτ᾽ ἂρ, eandem fere vim habet, ac Lati- 
num * autem," seu * tum deinceps:" Et 
proinde longe aliud est quam ἀλλά. Nem- 
pe αὐτὰρ, ordine disposita atque sententia 
connectit ; ἀλλὰ, inter se opposita disjun- 
git. Quod cum non intelligeret Barnesi- 
us; sententiam infra, ξ΄. 101. penitus jugu- 
lavit, inferciendo αὐτὰρ pro ἀλλά. Vide 
ad locum. Clark. Quare secunda in ἐ- 
ποάσαντο brevis sit, cum habet significatio- 
nem edendi, miror non docuisse Clarkium, 
qui in hoc genere acutius aliis vidit. Ra- 
to est non in significatione, ut vulgo 
Grammatici tradunt, sed quod est a. az- 
σομαι. de quo dixi δὰ Callim. H. in Ce- 
rerem. τη. 

Ver. 465. Μίστυλλόν v ἄρα τ᾽ dAXu] 
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ὑσὰρ ἐπεὶ L LL ku | σπλάψγν ἐπάσαντο,᾿ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ XOTOL [up ἐκαή» καὶ M Y, ἄ . 
/ , Ψ 5 4 Nw 5 , - p : 
465 Μιστυλλὸν τ ἀρῶ T ἀλλὰ, καὶ ἀμφ ὀβελοῖσιν ἐπειραν; 
, 5 
"Oscar τε περιφραδέως, ἐρύσαντὸ T& πάντω. 
7 7 


Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντο 
"4 *, **w/ N ἐδ , ὃ Ν 
Δαίνυντ᾽, οὐδέ τί συμνὸς ἐδεύετο δαίτος 


, / 


v& δαῖτα, 
20. 


εἰσῆς" 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ ἔρον £)T0, 

4710 Κοῦροι μὲν κρητῆρας exeo Té poro ποτοῖο" 
Νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάρνενοι δεπάεσσιν. 
ΟΣ δέ πανημέριοι μολπῇ Θεὸν ἱλάσκοντο, 


Tum postquam femora exusta erant, et viscera gustarant, 

465 Minutatim dein secuerunt cztera, et verubus transfixerunt, 
Assaruntque scite, detraxeruntque omnia. 
Atque ubi cessarunt ab opere, appararuntque convivium, 
Convivati sunt: neque quicquam animus indiguit cibo zquali. 
Porro postquam potus et cibi desiderium exemerant, 


470 Pueri quidam crateras coronabant vino; 
Distribuebantque omnibus, auspicantes poculis. 
llli igitur totum diem cantu Deum placabant, 


Haud scio facetusne sit magis, an ridicu- 
lus, quem hinc arripuit Martialis jocum: 


Si tibi Mistyllus coquus, ZEmiliane, vocatur; 
Dicetur quare non Zarzatalla mihi? 
: Lib. I. 51. 


Ver. 466." πτησάν τε] Καὶ mag Ὅ μήρον 
σά γε τοιαῦτα μάϑοι ἄν τις. Οἶσϑα γὰρ ὅτι 
ἐτσὶ στρατιᾶς ἐν ταῖς τῶν ἡρώων ἑστιάσεσιν, 
οὔτε ἰχϑῦσιν αὐτοὺς ἐστιξ, καὶ ταῦτα ἐπὶ 56- 
λάττῃ ἐν Ἑλλησπόντῳ ὄντας, οὔτε ἑφϑοῖς πκρέ- 
σιν, ἀλλὰ μόνον Or TOI. — Οὐδὲ μὴν ἡδυσμά- 
σῶν, ὡς yam Ὅμηρος πώποτε ἐμνήσθη. 
Plat. de Repub. Y. 5. 

Ver. 468. οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύεπο] INec non 
abunde erant contenti. Henr. Stephanus 
legendum contendit, οὐδ᾽ £z. Cui tamen 
non assentior. Clark. Vulgo colon est 
post δαίνυντ. quod mutavi, et posui post 
δαῖτα. In MS. Lips. non est interpunctio 
post δαίνυντ. τη. 

Ibid. δαιτὸς ἐΐσης" ᾿Ισομσίφου καὶ μεριστῆς. 
Schol. Brev. Τῆς ἐν κοινῇ πραπέζη" αὕτη γὰρ 
κυρίως τὸ ἴσον, πᾶσιν ὅμεοῦ προκειμένη ἰσοτίμως. 
Schol. Moschopuli. Καὶ τῶν κρεῶν δὲ μοῖραι 
ἐνέμοντο" ὅϑεν ἐΐσας φησὶ τὰς δαῖτας, ἀπὸ τῆς 
ἰσότητος — ᾽᾿Ἐπείσϑη δὲ Ζηνόδοτος, δαῖτα - 
σὴν, τὴν ἀγαθὴν λέγεσθαι. —Athencus lib. 
l.c. 10. Clark. Probo Zenodoti judici- 
um. add. ad 306, infr. 575. δαιτὸς ἐσϑλῆς. 


et δ΄. 48. ubi de victima unius. Dei est. Erz. 
Ver. 469. Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ 
ἔρον fvro, ] 
Postquam exempta fames epulis, rienszque re- 
motz. ZEn. 1. 290. 
Postquam prima quies epulis, menszeque remo- 
tz. Ibid, 791. 
Postquam exempta fames, et amor compressus 
edendi. ZEn. VIII. 184. 
dapes, et plenz pocula mensze. 
ZEn. X]. 138. 
Ver. 470. Κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαν- 
τὸ ποτοῖδ᾽] 





——— €t socii cratera coronant. 
Georgic. M. 528. 
Crateras magnos statuunt, et vina coronant. 
En. 1.124. 
Ἐπιστέφοντωι δὲ ποτοῖδ οἱ κρατῆρες, ἧτοι ὑπεο- 
χειλεῖς οἱ κρατῆρες ποιοῦνται, ὥςτε διὰ TOU 
ποϑοῦ leg. ποτοῦ] ἐπιστεφανοῦσϑαι. I Mhenc- 
us, lib. I. c. 11. Τὸ δὲ σεέφειν, τολήρωσίν Ti- 
νῷ σημαίνει. Id.lhb. 15.c. 5. Sunt tamen 
qui hoc aliter interpretentur: 


—— συνάψας καρτίμοις κισσοῦ κλάδοις 
Ἔστεψα. 
Zlexis Poeta apud Atheaewm lib. 11. c. 6. 
de cratere 7/ericleo. | Sed hoc recentius. 
Ver. 471. νώρμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξά- 
μένοι δεπάεσσιν.) Vide Odyss. ἡ. 185. σ΄. 417. 
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hj , ^ ^ 
Καλὸν ἀείδοντες παιήἥονα;, κοῦροι Ay ua, 
M € , » e δὲ , / , , 7 : 
ἑλποντες Ἑκάἄεργον" ὁ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 
" , 2 "v, 
4'15 "Hoc δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας A96 
Az τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσιω νηός" 
5. / , 
Ημωος δ᾽ ἠριγένειω φάνη ῥοδοδάκτυλος "Has, 
N 3.51 4 529 7 Ν Ν 3 E» ᾽ ^ 
Καὶ τότ᾽ ἐπειτ ἀνώγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν Αχαιῶν. 
Ἢ ^ δ᾽ » "(n ei € , τι /, 
oici» δ᾽ ἔκρινον οὖρον ἵει ἑκάεργος ᾿Απόλλων" 
480 Oi δ᾽ ἱστὸν, στήσαντ᾽ ἀνά SY ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 
, 14 ^ e ^ 
Ἔν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 


Latum canentes pzeana, juvenes Achivorum, 
Cantu celebrantes longe jaculantem Apollinem : ille autem animo delectabatur 


475 Quando vero sol occidit, et tenebrze supervenerunt, 


[audiens. 


Utique tunc dormiverunt juxta retinacula navis. 

Quando autem mane-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 

Tunc deinde revehebantur ad amplum exercitum Achivorum. 

His porro secundum ventum misit longe-jaculans A pollo: 
480 I" v- o malum erexerunt, velaque alba panderunt: 


Ver 


*em flatu-implevit medium velum, circumque fluctus 


484 μετὰ] MS. Sed supra scriptum: κατὰ cce. ᾿Αρίσταρχ,. οὗ μετά, 


φ΄. 268. Τὸ “ πᾶσιν," οὐ τοῖς τοοτηρίοις, ἀλ- 
λὰ mois ἀνδράσιν"  theneus lib. 1. c. 11. 
Ver. 472. Οἱ δὲ τσανημέριοι pas e ϑεὸν ἱλάσ- 
xoyvo,] Θαλήταν σὸν κρῆτά Quei — διὰ μουσι- 
κῆς ἰάσασϑαι, ἀπαλλάξαι τε τοῦ κατασχόντος 
λοιμοῦ τὴν Σπάρτην. ---᾿ Αλλὰ καὶ Opngos 
σὸν κατασχόντα λοιμὸν τοὺς Ἕλληνας παύ- 
σασϑαι λέγει διὰ μουσικῆς; — ἐπεὶ φϑάσας σὺ 
^ E 2 , b Ly , ΠῚ ε δὲ 
τὴν μουσικὴν δύναμιν Du cobra [“ Οἱ δὲ πα- 
, 5 ,^ € " 
νημέριοι — "] τοροαπέφηνας ἡμῖν. Plutarch. 
de Musica, sub finem. 
Ver. 473. Καλὸν ἀεΐδοντες:} Vide infra ad 
β΄. 45. 
Ibid. ἐείδοντες σπ΄αιήονα,] 


—— etum peeana secuti, JEn. X.'138. 


Ver. 474. Μέλποντες "Exáspyav] Vide 
supra ad ver. 51. 
Ver. 476. παρὰ πρυμνήσια) Juxta Palum, 
quem Romani Tonsillam appellant. 
Ver. 477. Ἧ μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκ- 
συλος ᾿Ηὼς,] 
Postera Pheebea lustrabat lampade terras, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram. 
ZEn. YV. 6. 
Oceanum interea surgens Aurora relinquit : 
It portis jubare exorto. —— Ibid. 199. 
Et jam prima novo spargebat lumine terras 


Tithoni croceun linquens Aurora cubile. 
Ibid. 584. 
Jamque rzubescebat radiis mare, et ethere ab 
alto 
Aurora in 7o0seis fulgebat Zutea bigis. 
ZEn. VII. 25. 
Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
ZEn. X1. 1892. 
cum primum crastina coelo 
Puniccis invecta rotis Aurora rubebit, 
ZEn. X11. 16. 





Pulcherrima hzc; nec tamen vocis, ῥοδόο- 
Dux uos, Vim attingunt, ' Az τοῦ cx umeros 
σῶν τῆς χειρὸς δακτύλων, παρίστησι TÓ σῶν 
᾿Ακσίνων σχῆμα. Schol. Ἔστι γὰρ ἄλλο ἄλλε 
κυριώσερον, καὶ ὡμωιωμένον μᾶλλον, καὶ οἰκει- 
ὄτερον, τῷ ποιεῖν τὸ πράγμα πρὸ ὀμμάτων ---- 
Διαφέρει δ᾽ εἰπεῖν" οἷον, ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, μᾶλ- 
Ao» ἢ φοινικοδάκτυλοςν, ἢ ἔτι φαυλότερον, ἐρυ- 
ϑροδώκτυλος. “γίδίοι. Rhetoric. lib. δ. c. 1. 
Vide supra ad ver. 45. et infra ad ver. 598. 
Clark. Nempe poéta pulcritudinem femi- 
narum solet exprimere per partem aliquam 
pulcritudinis, quae cuique personz maxi- 
me apta est. [ἃ latini non possunt imita- 
τὶ ἴῃ omnibus, repugnante genio lingua 
et consuetudine; ut in hoc verbo, in βοῶ- 
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Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴωχε, νηὸς ἰούσης. 
Ἡ δ᾽ ἔϑεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσαι πέλευδα. 


^ ὅλ 


Αὐτὰρ t ἐπεί Ῥ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
485 Νῆα μὲν οἵγε μέλαιναν em ἠπείροιο ἔρυσσαν, 
"Y Abo € ἐπὶ reu ois, o ὑπὸ δ & ἐρμαται μακρὰ τάνυσσαν. 


3*2 


2 N 
Avroi 


ἐσκίδναντο κατὼ mias T£ γέας T£. 


Αὐτὰρ ὁ 0 μῆνιε; νηυσὶ παρήμενος ὠκυπύροισι», 
Διογενῆς Πηλέως υἱὸς» πόδως ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς» 
490 Οὐὖτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν; 


Carinam ater valde resonabat, navi eunte : 
Hc itaque currebat per fluctum conficiens vias. 
Ac postquam venerunt ad exercitum latum Achivorum ; 


485 Navem quidem hi nigram in continentem subduxerunt, 


Alte super arenas, phalangasque longas subtenderunt: 


Ipsi autem sparsi sunt per tentoriaque navesque. 
Verum iram fovit, navibus assidens velocibus, 
Generosus Pelei filius pedibus velox Achilles, 
490 Neque unquam in concione versabatur illustres viros- habente, 


486 Totus versus abest a MS. sed manu secunda adscriptus inter versum 


485 et 87. 


s; etaliis. Lector poétz non debet ista 
verba ex etymologia in linguam vel latinam 
vel vernaculam vertere: sed universam 
pulceritudinem cum proprietate alicujus 
partis cogitare: ut Ἠὼς ῥοδ. est Aurora pul- 
cra, coloris rosei maxime causa. Add. ad 
Υ 651. 
Ver. 479. Τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει} 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntes. 
ZEn. 111. 130. 
Vide infra ad Odyss. 252.6: 
Ver. 480. Οἱ δ᾽ izzóv στήσαντ᾽ ^] «ΑἹ. ez- 
guy T. 
Ver. 481. Ἔν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱσαίον,} 
et aurz 
' Vela vocant, tumidoque inflatur carbasus Aus- 
tro. ZEn. 111.357. 
Vela facit tamen, et plenis subit ostia velis, 
AEn. V. 981. 
Ver. 482. κῦμα — πορφύρεον] 
mare purpureum. Georgic.lV.373. 


Caeterum, qua analogia a πορφῦρω deduca- 
tur πορφῦρεος, ἃ Quiva, Φᾶνερὸς, ἃ κρίνω, κρὶ- 
«ο:; ἃ κλίνω, κλίσος: ἃ ῥαρτύροροωι, μαρτῦ- 
£5; et similia; Vide supra ad ver. 309. 











ψαμάϑου) Fl. A. 1. 


τάνυσαν)] MS. 


514. 358.  Barnesius hic lezendum velit, 
πορφῦρον: sed nihil opus. 

Ver. 485. Ἢ δ᾽ ἔϑεεν μετὰ κῦμα διωπρήσ- 
σουσα κέλευϑα.} 

—maris zquor arandum. ZEn. 1I. '/80. 
Vastumque cava trabe currimus zequor. 
ZEn. 111. 191. 

Currit iter tutum non secius zequore classis. 

AEn. V. 862. 
Odyss. β΄. 429. scriptum est, διασιρήσσουσα 
κέλευϑον. Quod auribus magis placet. 

Ver. 484. κατὰ σαρατὸν] Al. μετὼ Cup 
σόν. Clark. vid. Var. Lect. 

Ver. 486. £zi ψαμάϑοις, Zl. ἐπὶ ψαμά- 
Sov. vid. Var. Lect. 

Ver. 488. Αὐτὰρ ὃ μήνιε, νηυσὶ] Quoniam 
μηνίω secundam producit, verisimillimum 
est (licet id non necessario sequatur, ) pro- 
nunciatum fuisse contracte, Ajóvzo ὃ ww 
ynyzi — Vide β΄. 769. 772. 

Ver. 489. Διογενὴς Πηλέως υἱὸς, Pronun- 
ciabatur IIzAz;.  Aliiscribunt, Πηλέως: 
Quod ferri quoque potest, et pronunciabi- 
tur IIzAeU;. | Barnesius edidit Ἰπηλῇος: 
et ipsum quoque non male ; cum υἱὸς pri- 
orem et alias corripiat, et πηλῆος praeser- 
tim sit dictio Zonca. 
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Ove ποτ ες πολεμιὸν 
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y ἀλλὰ QUwiSreezs φίλον κῆρ» 


A93 μένων, ποϑέεσκε δ᾽ ἀὐτῆν τε πτόλεμόν τε. 
"AAA ὅτε δή P ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ ὡς, 
Καὶ τότε δὴ πρὸς [Ὄλυμπον i ἴσαν Θεοὶ αἰὲν ἐόντες 
495 Ilxvrez ὥρα, suc δ᾽ ἢ ἤρχε' Θέτις δ᾽ οὐ λήϑετ ἐφετμέων 
Παιδὸς & £09, ἀλλ᾽ Ay POETA κῦμα αλάσσης» 
Hein δ᾽ dien μέγαν οὐροινὸν, Οὐλυμπόν T£' 
Εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην e ἕτερ ἥμενον ἄλλων 
᾿Απροτάτῃ κορυφῆ πολυδειραίδος Οὐλύμποιο. 
500 Kd po máooiY αὐτοῖο za ener, καὶ λάβε γούνων 


Σκαιῆ" 


δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ 0T aue egevoc ἑλοῦσα, 


Δισσομένη προςέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτα" 
Ζεῦ πάτερ, εἰ ποτε δῆ σε μετ᾽ ἀδϑιανώτοισιν O ὄνησα, 
Ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρῆηνον ἐέλδωρ. 


Neque unquam in przlio; sed macerabat suum cor, 
Illic manens; desiderabat autem clamoremque pugnamque. 
At quando jam ex illo ducdecim erant dies, 


Tum utique ad Olympum iban: Dii semper existentes 
495 Omnes simul, Jupiterque przibat: 'Thetis autem non oblita est mandatorum 
Filii sui, sed emersit ex unda maris, 
Matutinaque conscendit in magnum colum Olympumque: 
Invenit autem late-sonantem Saturnium seorsum sedentem ab aliis 
In summo vertice multa-cacumina-habentis Olympi. 
500 Et ante ipsum sedit, et prehendit genua 
Sinistra; dextraque mento prehenso, 
Supplicans allocuta est Jovem Saturnium regem: 
** Jupiter pater, si unquam revera te inter immortales juvi, 
** Vel verbo, vel opere; hoc mihi perfice votum: 


491 γ᾽ abest a MS. et ed. Fl. Recte. γ᾽ videtur insertum versus fulciendi 
causa: quod non erat necesse: nec satis apparet, quze sit vis particule h. 
l 492 πόλεμον] MS. 495 δωδεκάτη)] MS. 495 ἐφετμάων) MS. a m. 


sec. 


Ver. 491. φϑινύϑεσκε) οὐκ ἔφερε τὴν σχο- 
λὴν, ἀλλὰ “ ΦΘινύϑεσκε᾽᾽ etc. Plutarch. in 
Pyrrho. ᾽Ε κεῖνον οὐδὲν ἤρεσκε τῶν μαλϑακῶν, 
ἀλλά φϑινύϑεσκε etc. Id. in "side et Cle- 
omone. "Evíous δὲ καὶ μὲ πράσσειν, αὐτὸ πολ- 
Adag εἰς ἀϑυμίαν καϑίστησιν' ὡς — “ ἀλλὰ 
** φϑινύϑεσκε᾽᾽ etc. Id. de Tranquill. animi; 
sub initio. Czterum de hujus vocis pro- 
sodia, vide infra ad β΄. 45, Clark. Czte- 


rum posta pulcerrime expressit animum 
hominis propter iram abstinentis ab rebus, 
quas amet, et plus aegritudinis sibi quam 
lis, quibus irascitur,  adferentis. 

Ver. 498 εὐρύοπα) Alii exponunt, late 
prospicientem. Alii voce late sonantem, late 
tonantem. 

Ver. 500. Καὶ ῥα πάροιϑ᾽ p onm 
χαὶ λάβε γόνων) 


΄ 
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505 Ῥίμησόν por υἱὸν, ὃς | ὠκυμιορώτατος ἄλλων 
Ἔπλετ᾽" ἀτάρ pn γῦν yt ἄναξ ἀνδρῶν᾿ ᾿Αγαμόμινων 
᾿Ητίμησεν' ἑλῶν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
᾿Αλλὰ σύ πέρ pv τῖσον» ᾿Ολύμπιε, μητίετα Ζεῦ" 
Τόφρ 0L δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι vigi κράτος, ὀφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 
"d ior ἐ ἐμὸν τίσωσιν, ὀφελλωσίν TÉ & τιμή. 

"Oc φάτο" σὴν δ᾽ οὔτι προςέφη νεφεληγερέτω Ζεὺς, 
ANM ἀκέων δὴν ἧστο" Θέτις δ᾽, ὡς ἥψατο γούνων, 
"Oct YET ἐμπ τεφυυΐα, καὶ ἤρετο δεύτερον due" 

Nz ἡρμιερτὲς μὲν δή μοι. ὑπόσχεο, καὶ κατἄνευσον, 
Ἢ ἀπόειπ᾽" ἐπεὶ οὔ TOL ἐπι δέος" ὁ 0Qg εὖ εἰδῶ, 
“Ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμιοτάτη Θεός ipa. 

Tzv δὲ μέγ ὀχθήσας προςέφη γεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ἦ δὴ λοΐγια ἔργ᾽. 0T ἐμ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 


510 


515^ 


0T £u 


505 * Honora mihi filium, qui brevissimze vitze prze czetetis 
* Est: sed ipsum nunc rex virorum Agamemnon 
** Contumelia-affecit: Ereptum enim habet praemium, ipse abripiens. 
* Attu ipsum honora, Olympie, sapientissime Jupiter; 
* 'Tamdiu autem Trojanis adjice victoriam, donec Achivi 
* Filium meum honorent, augeantque eum honore." 
Sic dixit. Hanc autem nihil allocutus est nubes-cogens Jupiter, 
Sed tacitus diu sedit. "Thetis vero, ita ut apprehenderat genua, 
Sic tenebat inhaerens, et rogabat secundo iterum; 
* Vere jam mihi promitte, et annue, 
* Vel abnue; quoniam non tibi inest timor: ut bene sciam, 
* Quanto ego inter omnes inhonoratissima Dea sim." 
Hanc autem graviter suspirans allocutus est nubes-cogens Jupiter; 
* Sane perniciosum facinus, quum me in offensionem impellis 


510 


ὧι 
M 
οι 


510 σέ οἱ σιμὰν] Fl. quod verum est, Homeri hzc solennis est construc- 
tio. Mirumque omnes ab hac lectione discessisse. 511 ἀ σροςέφη] MS- 
513 tfesma) MS. αὖτις] MS. Fl Sic et ἢ. }. etalibi ut mox v. 529, 
MS. Voss. ap. Valkenar. ad Ammon. p. 27. 


genua amplexus, genibusque volutans 
Harebat 4En. 111. 607. 





ἡμᾶς ó Ὅμηρος, ὅτι ἃ τῆς εὐπρεπείας δεῖσαι, 


Ver. 505. εὖ aec: δή σε μετ᾽ ἀϑανάτοισιν 
ὅνησα, Ἢ ἔπει, ἢ ᾿ἔργω, Vide supra, ver. 595. 
598. 599. etc. Τὸ piv ὀνειδίζειν ἀφίησι: σὸ 
δὲ ὑπομιμνήσκειν. ἐπιμελῶς πραγματεύεται. 
Τὸ μὲν ἔργον Sx εἶπε, (vide ver. 599. elc.) 
τὴν δὲ ἀ ἀνάμνησιν εὐπρεπῶς ἐποιήσατο ---- Καὶ 
τὰ μέτρα τῶν ἐσχηματισμέγων λόγων παιδεύει 


ἀλλὰ καὶ πῆς ἐν χρείᾳ. συνπομίας. [Legendum 

fortasse, ὦ μόνον a s εὐπρεπείας etc. ic. 9. DDi- 

onys- Halicarn. lib. qui inscribitur τέχνη: 
Ver. 508. ᾿Αλλὰ σύ πέρ μιν «ἴσον, δὲ a- 

lii eum. contumelia afficiunt, at Tu eum 

honora. Istam scilicet vim habet vocula 

, 
πέρ. 
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Ἥρη» ὁ ὅταν p gemi ὀνειδείοις ἐ ἐπέεσσιν. 


520 Ἡ δὲ καὶ 


καὶ αὕτως μ᾿ αἰεὶ ἐν ἀϑανάτοισι Θεοῖσι 


Νεικεῖ, καί τέ με φησὶ μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν" 
᾿Αλλὼ σὺ μὲν νῦν ess à ἀπόστιχε, μή σε νοήση 
"Hen ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται, ὄφρα σελέσσω. 
E; δ᾽ ἄγε, τοὶ κεφαλῇ MUT OVE UT DJs ὄφρα memi eye. 
525 Tero γὰρ εξ Speer γε μετ᾽ GOV TOLCI μέγιστον 
Τέκμιωρ' οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλὸν, 


** Junonis, quando me irritet contumeliosis verbis. 
5290 * Hac autem et temere mecum semper inter immortales Deos 
* Contendit; atque me dicit in pugna Trojanis auxiliari. 
* Sed tu quidem nunc recede, ne te videat 
* Juno: mihi autem hzc erunt curz, ut perficiam. 
** Verum age, jam tibi capite annuam, ut fidem habeas. 
525 * Hoc enim a me inter immortales maximum 
* Signum: non enim promissum meum revocabile, neque fallax, 


! 
519 ἥρη] ἘΠ: ὅτ᾽ ἅν] MS. 


ὀνειδίοις ] MS. 529 αὖτις MS. 594 omissus 


est in MS. sed in marg. ab eadem manu adscriptus. 


Ver. 510. ὀφέλλωσίν σέ E σιμῇ.] Al. ὀφέλ- 
λωσίν τέ & τιμήν. Clark. vid. Var. Lect. 

Ver. 514. Nzuspeis μὲν δή μοι] Vere jam 
mihi, queso etc. Non enim hic vacat is- 
tud, δή. 

Ver. 515. £z, δέος" Vide supra ad ver. 
51. 

Ver. 517. νεφεληγερέτα] Vide supra ad 
ver. 175. 

Ver. 518. *H δὴ λοίγια ἔργ᾽, dl. "Ἤδη 
λοίγιω ἔργ᾽. 

Ver. 519. ὀνειδείοις ἐπέ τσσιν. Αἱ. ὀνειδίοις 
ἔσξεσσιν. Magis arridet, ὀνειδείσις" quia ὄὀνεῖ- 
δισον penultimam corripit. 

Ver. 590. ἀϑανάτοισι] Vide supra ad 
ver. 598. 

Ver. 599. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖϑις ἀπόστι- 
X5 — ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται;,] 


Cede locis; ego, siqua super 
Ipsa regam 





, 
ZEn. VII. 559. 





Ver. 524. Ei δ᾽ Zys,] Sin dubitas; arce, 
etc. 

Ver. 596. & γὰρ ἐμὸν σαλινάγρετον, i» 
ἀπατηλὸν, Οὐδ᾽ ἀτελεύτητον] Promissum 
meum neque per levitatem, neque per 
fraudem, neque per zmpotentiam irritum 
erit. Ut recte observavit Eustathius, alii- 
que. 


Ver. 528. κυανέῃσιν ἐπ᾿ ὀφρύσι] Quia Celz 
nimirum color ceruleus. Simili de causa 
Neptunus itidem κυανοχαίτης. Vide su- 
pra ad ver. 45. et 477. 

Ibid. iz ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων" ᾿Αμβρόσιαι 
δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο. ἄνακτος, Κρατὸς 
du ἀθανάτοιο" μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον. 


Ambrosizque coma. ZEn. 1. 401. 

Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 

4En. X. 115. 

Terrificam capitis concussit terque quaterque 
Casariem ; cuz qua terram, mare, sidera mo- 

vit. Ovid. Metam. 1. 119. 





᾿Ασπομνήῤοενε duni δὲ σῷ dubie, διότι πρὸ: σὸν 
Πάνσαινον εἶστε πυνϑ)ανόμενον; πρὸς τί παρά- 
δειγμα, μέλλει ποιήσειν σὴν εἰκόνα TE Διὸς, 6 oT! 
πρὸς τὴν Ὁμήρε δ ἐσῶν ἐκσεϑεῖσαν, TÉTUY 
«*H, καὶ xymvinzi" etc. signe Sau γὰρ μάλα 
δοκεῖ καλῶς. Strabo. lib. 8. p. 545. Edit. 
Amst. 1707. * Phidias, cum Jovem Olym- 
« pium fingeret, interrogatus de quo exem- 
* plodivinam mutuaretur effigiem, respon- 
* dit, archetypum Jovis in his se tribus Ho- 
4 meri versibus invenisse." Macrob. lib. 
5.c. 13. Porro, libet hic obiter annotare, 
quam fede corruperit linguam Romanam 
Sanctius; qui [de causis lingue Latine 
lib. 4. cap. 6.] ex loco. Ovidii jam citato, - 
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Οὐδ᾽ ἀτελεύτητόν y» 5 τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω. 
Ἢ, καὶ κυανέῃσιν eT ὀφρύσι γεῦσε Κρονίων' 
᾿Αμβρό omia δ᾽ Gom χαῖται ἐπερῥώσαντο ἄνακτος, 
530 Κρατὸς du ἀσανάτοιο" μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν᾽ Ὄλυμπον. 


τὰ y ὦ 


ς βουλεύσαντε διέ meae 


4 μὲν ἔπειτα 


Eic ἅλα ἄλτο Basin, ἀπ αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου" 


“Ζεὺς δὲ εὸν πρὸς δῶρα. 
Ἔξ εδέων, σφοῦ πατρὸς 


Θεοὶ δ᾽ ἄμα πᾶντες ἀνέστων 
, L4 5 , 3 
ἐναντίον" οὐδέ TiC ἐτλη 


* Neque infectum, quodcunque capite annuero." 
Dixit, et nigris superciliis annuit Saturnius: 
Ambrosiz vero coma concussze sunt regis 
550 Α capite immortali; ac magnum tremefecit Olympum. 
Illi utrique re sic deliberata discesserunt: hzc quidem deinde 
In mare desiliit profundum e splendido Olympo; 
Jupiter autem redit in suum domum. . Dii vero simul omnes assurrexerunt 
Ex sedibus, sui patris in occursum: neque quisquam sustinuit 


527 y omittunt MS. et ed. Fl. 


placet. vid. ad 491. 551 Zzuzys] A. 2. 


5. Rom. Junt. Turn. etc. et sic laudant vett. Gramm. 


et similibus quibusdam, arrepta occasione, 
ablativum (quem appellant) Instrumenti, 
cum praefatione [cum | conjungi posse con- 
tendit: cum, e contrario, ex plurimis ma- 
nifestum sit exemplis, praepositionem, a qua 
(plerumque suppressa) pendet iste Ablati- 
vus, utique non esse, cum; sed, ab. Ci- 
tat ipse ex Ovidio: * Pectora — trajectus 
* ab ense," hoc est, ense trajectus: * De- 
* fendar ab armis," hoc est, armis defen- 
dar: * Fallere ab arte viros," hoc est, 
arte fallere: Quibus adde, * T'unizcaque 
“ amicitur ab alba," hoc est, alba tunica 
amicilur. Quz in alteram partem ex- 
empla adduxit Sanct/us, inseruitve dein- 
ceps Sczoppius, vel in Notis suis tandem ad- 
didit Perizonius, eorum omnium exemplo- 
rum, ne unum quidem rem attingit. * Cc- 
* sariem cum qua £erram movit;" non est, 
gua terram movit; sed, simul cum qua 
terram movit. |. * Ipse dedit letho cum qui- 
* bus ante feras;" mon de znstrumento 
dictum est, sed de sociis. * Vertebat cum 
* pectine pratum;" et, * cirri cum qui- 
* bus venantur;" utrumque et ipse agnos- 
cit aliter esse scriptum ; et, vera si sit is- 
ta lectio, possit tamen utrobique Ablati- 
vus iste non Znstrumenti esse, sed Zdjunctz. 
*vImperator cuma sagitta saucius;" non 


Vox. I. 


est, sagitta saucialus; sed. Imperator cum 
sagitta infixa. * Gladium quicum se per- 
cusserat;" nuperi est Auctoris, non Lati- 
ni. * Sufficit fruges cum vomere tellus; 
est, tellus cum agricultura. * Cum armis 
confligere;" mon est, armis confligere, 
sed, armates confligere. ^ Isla cum lin- 
* gua lingere;" non est, lingua. lingere; 
sed sarcastice, T'u.cum ista lingua etc. 
* Pacem cum precibus petere;? * Cum 
* marimo labore ezpugnare:"  ** Facere 
* cum £antis mznis:" * Investigare cum 
* animo:" « Juvare cum /fide:" * Bene- 
* volentia cum szngulari :" * Vestro cum 
* Beneficio:" non utique Instrumentun 
denotent, sed .4djunctum. * Instructus 
* cum conjuratorum manu" * Veravi 
* cum omnibus meis copiis:" ** Quibus 
* cum. [scilicet quarum opera] fiiam inve- 
* ni;" itidem non znstrumentum signifi- 
cant, sed soczos. Denique, ** aggrediun- 
* tur cum funibus;" non est, funibus ag- 
grediuntur; sed, manibus aggrediuntur, 
funibus armatis. Et, * Macedonum  ani- 
* mos sibi conciliavit cum Heraclide," (eo 
quod Heraclidem scilieet in vincula con- 
jecerat;) non utique Ablativus est Zustru- 
menti, sed Adjuncti. 
Ver, 551. διέσμαγεν.] Zl. Bier uno. 


H 
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595 Μεῖναι t ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 
"Oc ὁ μὲν ἔνϑα adir i ἐπὶ “)ρόνου" οὐδὲ pav Ἥρη 
᾿Ηγνοίησεν ἰδοῦσ᾽. ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
᾿Αργυρόπεζα Θέτις, υγάτηρ ἁλίοιο γέροντος" 
Αὐτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προςηύδα. 

540 Τ΄ςς δ᾽ αὖ τοι, δολομῆτα, Θεών συμφράσσατο βουλὰς, 
Αἰεΐ τοι φίλον ἐστὶν ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα, 
Κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν" οὐδέ τι πώ μοι 
Πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔτος, 0, ττι νοήσεις. 

Τὴν δ᾽ zw ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν ve 

545 "Hen, p ἢ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύϑους 
Efi χαλεποί τοι £00VT 5 ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
᾿Αλλ᾽ ὃν μέν zx ἐπιεικὲς ἀκουέμεν; ὅτις ἔπειτα 


5 Expectare venientem, sed obvii steterunt omnes. 

'Sic hic quidem illic resedit in solio; neque ipsum Juno 
Ignoravit, conspicata, quod contulerat cum eo consilia 
Argenteos- pedes-habens Thetis, filia marini senis: 
Statim z/aque convitiis Jovem Saturnium allocuta est; 


540 


* Quis vero tecum, dolose, Deorum contulit consilia? 


** Semper tibi gratum est, a me seorsum existenti, 
* Clandestina consilia ineuntem statuere: neque unquam mihi quicquam 
“ Lubens sustines dicere verbum, quod cozitaveris."' 
Huic autem respondit deinde pater hominumque Deorumque; 
545 *' Juno, ne (quaso) omnia mea sperato consilia 
* Te scituram: difficilia tibi erunt, uxor quamvis mea sis: 
** Sed quod quidem par fuerit audire, nullus utique 


545 ὅττι Fl Rom. Junt. 
Ald. 1. 


Ver 5335. Θεοὶ Y ἅμα πάντες ἀνέσταν] 


— viro Phobi chorus assurrexerit omnis. 
Virg. Eclog. VY. 66. 


Ver. 555. ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ Qua ratio- 
ne hic £ ἐπερχόμενον, et σέτληκας; infra ver. 
545. ultimam producant; vide supra ad 
ver. 51. 

Ibid. ἔσταν ἅπαντες. ]"Eeza», ultima bre- 
vi, ex ἔστησαν vel ἔστασαν" simili analogia. 
ac σύσεν, σράφεν, et similia, eX ἐσύπησαν, 
ξτράφησαν etc. 

Ver, 556. 82i μιν "Hen "Hyyvointv] 


Nec latuere doli fratrem—. JEn, I. 134. 


νοήσῃ: MS. sic schol. 549 5» δὲ π᾿ ἐγὼν] Fl. 


Ver. 551. id8z, vi] Quamvis, * neque 
* ienoravit quod contulerat," vel * con- 
* spicata quod contulerat,' mon dicatur 
latine; quod est utique, * consp?cata con- 
* ferentem," aut, * sentiens contulisse ;"" 
tamen ne verbum verbo non responderet, 
versionem hic non mutavi Sunt qui 
legant, i2gz' ὅτε. 

Ver. 538. ᾿Αργυρόπεζα Θέσις,] Vide supra 
ad ver. 45. 477. et 598. Clark. Malim 
vertere: candidis pedibus Thetis. 

Ver. 539. Αὐτίκα — τοροςηύδα. De Βυ. 
jusmodi Asyndeto, vide supra ad ver. 105. 

Ver. 542. δέ τι πώ μοι Τιρόφρων civAn- 
κῶς εἰπεῖν) ANunquam mihi lubens dicis. 
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» € , /, , P4 4 9 « 7 
Οὐτε Oso πρότερος TOVy εἰσέτῶι, OUT ἀνθρώπων" 


550 


Y 5 N ^M , ^ 
Ὃν δ᾽ ἀν ἐγὼν ἀπάνευθε Θεῶν ἐθέλοιμι νοῆσαι, 
^ -“ 
Μήτ, σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο, μηδὲ μετάλλα. 


Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια "Hem 
Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μυῦτϑον ξειπας; 
Καὶ λίην σε πάρος y oUT εἰρομναι; οὗτε μεταλλῶ" 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ εὐκηλος τὰ Qe (etu, ὥσσ᾽ ἐϑέλησϑα" 


555 


No» αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, Uh σε παρείπη 


᾿Αργυρότεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
ἪἬἪερίη γὰρ σοΐ γε παρέζετο, καὶ λάβε γένων. 
Tz σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμιον, ὡς ᾿Αχιλῆα 

Τιμήσης» ὀλέσης δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν Ayer. 


560 


Tz δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 


* Neque Deorum prior hoc sciet, neque hominum: 
* Quod autem ego seorsum a Diis voluero animo concipere, 


* Ne tu hzc singula interroga, neque perscrutare."* 


Huic autem respondit postea magnos oculos habens veneranda Juno: 
** Severissime Saturnie, quale verbum dixisti? 
* Et omnino te antea neque interrogavi, neque perscrutor: 
** Sed valde quietus ea consultas, quzcunque vis. 


555 


* Nunc autem valde timeo animo, ne te seduxerit 


** Argenteos-pedes- habens Thetis, filia marini senis. 

** Matutina enim tibi assedit, et prehendit genua. 

* Cui te suspicor annuisse certe, fore ut Achillem 

* Honores, perdas autem multos ad naves Achivorum." 


560 
550 μὴ δὲ] Fl. Rom. Aldd. Junt. 


Conjunctum est enim σέσληκας, cum prz- 
cedente, φίλον ἐστίν, tempore presenti. 
Vide supra ad ver. 57. 
Ver. 543. 2, «i votis. ] 441. omi νοήσης. 
Ver. 544. πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν τε 


Divüm pater atque hominum Rex. 


ZEn. 1. 69. 
— — hominum sator atque Deorum, 
ZEn. ΧΙ. 125. 


" Ver. 549. Ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν] 4l. Ὅν δέ X 
ἐγών. 
à Ver. 551. βοῶσις πότνια Ἥρη" Oris ma- 
Jestatem indicat. Vide supra ad ver. 45. 
58. 477. et 598. “Ὅμηρος ἐνδείξασθαι βελό- 


Huic autem respondens dixit nubes-cogens Jupiter; 


559 ius] MS. ΕἸ. Aldd. Junt. 


μένος, ως εἴησαν ὀφϑαλμοὶ τῇ Ἥρᾳ καλοί 
τε μεγάλοι mt, ““ βοῶσιν αὐτὴν ἐκάλεσε. Li- 
ban. Progymn. Vide Moschopuli Scho- 
lia, et Grevium ad Hesiodi ϑεογονίαν, ver. 
555. Clark. Bene magnos oculos habens, 
sed tamen parum eleganter. Malim mag- 
nis otjilis formosa. v. ad 477. Schol εὐόφ- 
ϑάλρμος, καλή. 

Ver. 555. μή σε παρείπῃ] [Ne te blandi- 
tiis persuaserit. 

Ver. 559. ὀλέσης δὲ πολέας] Enunciaba- 
tur ac sic scriptum fuisset σόλεῖς. Vide 
infra ad β΄, 811. 

Ver. 560. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
ver, 175. 
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Δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, οὐδὲ σε λήϑω" 

Πρῆξαι δ᾽ ἔώπης οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ S'Up. οὔ 
Μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι; σὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 
E; δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 

565 ᾿Αλλ᾽ ἀκέουσα κἄϑησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείϑεο pódar 
Μή νύ τοι καὶ χραίσμωσιν,, ὅσοί Θεοί eie ἐν ᾿Ολύμπῳ, 
ἼΑσσον iov , ὅτε κέν TOL ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 

"Oc ἔφατ. ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια "Her 
Καί p ἀκέουσα suse, ἐπι γνάμψασα. φίλον κῆρ' 


510 "Ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς Θεοὶ οὐρανίωνες.- 


* Improba, semper quidem suspicaris, nec te lateo: 

** Proficere tamen nihil poteris, sed animo ingrata 

* Magis eris meo: hoc autem tibi acerbius erit. 

* Si vero ita hoc est, mihi gratum erit. 

565 * Verum tacita sede, meoque obedi verbo; 

* Ne tibi non depellant, quotquot Dii sunt in Olympo, 

* Prope accedentem, quando tibi invictas manus injiciam.'" 
Sic dixit: timuit autem magnis-oculis veneranda Juno; 


Et tacita sedit, inflexa suo corde. 


570 Ingemuerunt autem, per domum Jovis, Dii coelicolz. 


563 iz] MS. 569 ἐσιγνώψασα] Fl. ut MS. ap. Barn. Sic laudat Hesy- 
chius: ubi vid. Intt. inpr. Dorvill Obs. Misc. IX. p. 118. qui et de 
omissione 97; μ, passim agit ad Charitonem. Eadem ed. Fl. addit z. in β΄. 51. 


Ver. 565.'AxA' ἀκέασα nao] Τὸ [Κά- 
Suv] T8 [KS] διαφέρειν φημὶ - τῷ, 
πὸ μὲν πρὸς σὸν ἑστῶτα λέγεσϑαι, TÀ KáSirov 
σὸ δὲ πρὸς và» καθεζόμενον, Ἥσο — ἀντὶ 
TE, Μένε καθεζόμενος. Lucian. Pseudolog. 
sub finem. Vide infra ad β΄. 191. 

Ver. 566. Μή νύ vo ἃ χραίσμωσιν, ὅσοι 
ϑεοί εἰσ’ ἐν OAM. Ἄσσον ἰόνϑ᾽, ὅτε κέν 
σοι ἀάστες χεῖρας ἐφείω. Editores, quos 
viderim, omnes, ὥὦσσον ἰόνϑ᾽, intelligunt 
ὥσσον ἰόντε, propius accedentes. Quod mi- 
hi quidem ferri, non posse videtur. Quam- 
vis enim verum sit, quod ait Eustathius, 
Ρ. 25. ἰστέον ὅτι ἔϑος ^ Ὁμήρῳ ἀδιαφορεῖν i ἐν τοῖς 
^ Avixois καὶ τοῖς Πληϑυντικοῖς, καὶ ποτὲ μὲν 
Πληϑύνειν σὰ Δυϊκὰ, ποτὲ δὲ Δυάζειν σὸ 
7359«; at Utrumque tamen ita esse ve- 
rum existimo, si de Zuobus sit sermo. 
Omni nimir» — Substantivo duali, recte 
adjungi potesc Adjectivum plurale; quia 
omne uale, est necessario Plurale. Sub- 
stantivo itidem p/urali, recte adjungi po- 
test Adjectivum duale; non quidem omni, 


sed ita, si de Duobus sermo sit Nam 
Plurale non utique omne, est Duale; sed 
tum, quum sermo sit de Duobus. (ut Il. 
Y. 276. s. Ern.) Quareistud, ἄσσον ἰόνϑ᾽, 
cum illo, ὅσο, Θεοί tig iv Ολύμπω, male 
mihi videtur cohaerere. Vide infra ad f. 
298. et ad 4. 487. De Enallage (quam 
vocant) numeri, personz, temporis, sive 
(qua .ntiptosis dicitur) casuum; equi- 
dem boc Portenti quod sibi velit, minime 
intelligo. Nam siquis usquam gentium, 
in lingua sua vernacula, simile quid un- 
quam tentaverit; quam sit id plane absur- 
dum, statim sentiet. Melius igitur Eu- 
stathius, de hoc loco: δύναται inquit) xai 
κυρίως εἶναι δυϊκὸν, διὰ cà διγενὲς σῶν τε 
ϑεαινῶν καὶ τῶν ἐν αὐταῖς ἀῤῥένων. Quod 
tamen et ipsum in hujusmodi sententia, 
ubi de sexu nihil videtur interesse, satis est 
inficetum. Siquid mutare ausim, legerem 
equidem isto modo: 

Μή νύ va $ χεαίσμωσιν ὅσοι ϑεοὶ εἰσ᾽ ἐν ᾽Ο- 

λύμπῳ, 
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Τοῖσιν δ᾽ Ἥφαιστος «λυτοτέχνης, ἦρχ ἀγορεύειν, 


Μητρὶ φίλη ἐπίηρα φέρων λευκωλένῳ Her 


Ἢ 27 λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται, οὐδ ἔτ᾿ ἀνεκτὼ, 
E; δὴ σφὼ ἕνεκα Syra ἐριδαίνετον ὧδε, 


518 


Ἔν δὲ Θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον' οὐδὲ τι δαιτὸς 


᾿Εσϑλῆς £ ἐσσέται 2305, € ἐπεὶ τὰ χερείονα nu. 
Mrrei δ᾽ ε ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
Πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα. φέρειν Aui, ὀῴφρω μὴ αὖτε 


Νεικείησι πατὴρ, σὺν δ᾽ 


580 


ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 


E/zte γάρ z EQ EA OUI ᾿ Ολύμπιος ἀστεροπητῆς, 


Hisce autem Vulcanus inclytus-artifex incepit concionari, 
Matri dilectze gratificans, candidas-ulnas habenti Junoni: 

** Certe pestifera facta hzec erunt, nec amplius tolerabilia, 
* Si quidem vos gratia mortalium contenditis hoc modo, 


575 


* Interque Deos tumultum excitatis: neque ulla convivii 


** Boni erit voluptas, quoniam pejora vincunt. 

* Matrem autem ego admoneo, et ipsam licet intellizentem, 
** Patri caro obsequium przstare Jovi; ne iterum 

** Jurget pater, et nobis convivium conturbet, 


580 


* Si enim vult Olympius fulminator, 


570 ὄχϑησαν) MS. quod ex antiquissimis Codd. ductum v. ad Il. 7. 255. 


575 dz] MS. 


$8 0 


*'Acroy ἰὼν ὅτε κέν τοῖ ἀάπστες χεῖρας ἐφείω. 


Quin et, sine ulla mutatione, istud ἰόνϑ᾽, 
(scilicet ἰόντα,) ad Jovem ipsum quo mi- 
nus referri possit, nihil video. Ut a- 
deo sententia sit: * Ne te nihil juvent 
* quotquot in calo sunt. Dii, adversus me 
** propius accedentem, , quando libi invic- 
* tas manus injiciam." Judicet Lector e- 
ruditus. Certe aliis in locis, et istud 
ὥσσον ἰὼν, minitantis est; et illud χραίσ- 
puri», similem sibi adjunctum habet 4c- 
cusativum. 


Ἢ ἔτι μὲν μέμωμες καταπαυσέμεν, pap ἰόντες. 
΄. 105. 
᾿Αλλ᾽ ὅγε μέμν᾽ ᾿Αχιλῆα πελώριον, ἄσσον ἰόντα. 
΄ 92. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα Pau, 
ἝΑσσον ἰὼν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ9 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆϑος — 
Odyss. “. 800, 
03" ἄρ᾽ ὁ χορύνη οἱ i GAS pov 
Χραῖσμε σιδηρείη o PHiad.4. 144. 
Ὡς ἄρα τοῖς ἂν τις DO γατο χοαισμῆσαι ὄλεϑ ρον. 
x. 


120, 





Νήτιος, 80£ τί οἱ χραισμήσει λυγρὸν ὄλεϑρον. 
y. 996. 

Clark. Quz de duali dicuntur, bene se 
habent, si subtiliter res zstimetur e na- 
tura rei. Sed tamen exempla ita per- 
spicua sunt in contrarium, ut nullo mo- 
do eludi possint. Il. δ΄, 452. 55. ποταμοὶ--- 
συμβάλλετον. Aratus v. 1004. βοῶντε κο- 
λοιοί. ubi v. Schol. Idemque et alibi sic 
duali utitur, pro plurali ubi non de 
duobus sermo. Psuedo- Orpheus i in pro- 
cem. de lapid. 77. φυγέτην pluraliter dixit 
pariter; et talia exempla plura reperi, 
quz notare omnia supersedi. ἰόντα intelli- 
gere in vulgata lectione commode licet. 
Nam convenit verbo χραίσμωσιν, quod 
cum accusativo est arcere.  Correctio au- 
tem ὦσσον ἰὼν habet frigidam tautologiam. 

Ver. 568. βοῶπις) Vic^-supra ad ver. 
551. 

Ver. 569. ἐτσιγνάριψασα φίλον w5p] Iram 
suam znvite cohibens ac sedans. 

Ver. 572. λευκωλένῳ Ἥρη" Vide supra 
ad ver. 45. 58. 477. 598. et 551. 
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Ἔξ ἑδέων στυφελίξαι" ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
᾿Αλλὰὼ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι κα) άπτεσϑαι μαλακοῖσιν. 
Avríz tmu ἵλαος ᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἡμῖν. 

"Oc ἄρ ἔφη» καὶ ἀναΐξας, δέπας ἀμφικύπελλον 
Μητρὶ φίλη ἐν χερσὶ rides καί pr προςέειπε" 

Τέτλαϑι, μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ, 
Μή σε φίλην περ ἐοῦσαν; ἐν ὀφ)αλμιοῖσιν ἴδωμαι 
Θεινομνένην" τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι, à ἀχνύμενός περ, 
Χραισμεῖν' ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσιγαι. 
Ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ᾽, ἀλεξέμεναι μεμαῶτα, 


* Ex sedibus omnza deturbare, — Is enim longe potentissimus est. 
* At tu hunc verbis demulceto mollibus: 
* Statim deinde placidus Olympius erit nobis." 
Sic dixit: et surgens, poculum duplex rotundum 
585 Matri dilectze in manibus posuit; et ipsam allocutus est; 
* 'Tolera, mater mea, et sustine, moesta quamvis sis; 
4 Ne te, tam charam mhi existentem, his oculis videam 
* Verberatam: tunc utique non potero, quantumvis dolens, 
* Juvare: difficilis enim Olympius, cui resistatur. 
590 * Jam enim me et alias adjuvare studentem 


583 οὐλύμσιος) Fl. Ald, 1. ut prima duz in ἵλαος corripiantur, ut β΄, 550. 


in ἱλάοντας. Probo. 


Ver. 575. οὐδ᾽ £c ἀνεκτὰ, ΑἹ]. οὐδὲ T 
ἀνεκτά. 

Ver. 576. ἐσεὶ σὰ χερείονα. yix. 

--τ-ττ9.7)ξε vé τις, ὡς τὰ χείρονω 

Πλείω βροτοῖσιν ἐστὶ τῶν Ham 

EUN Suppl. 198. 

Ver. 580. Εἴπερ γάρ κ᾽ ἐθέλῃσιν — EZ 
ἑδέων στυφελίξαι" Sb στυφελίξαι Modi Infi- 
nitivi intelligatur, elegans erit ᾿Αποσιώτση- 


σις: Si vult Jupiter e sedibus Omnes de- 
turbare; — poterit sane: Vide supra ad 
ver. 135. Sin στυφελίξα, Modi. Optativi 


accipiatur, tum sententia erit plena: δὲ 
velit. Jupiter, utique omnes e sedibus suis 
deturbaverit. Prior ratio placuit KEusta- 
thio, posterior Henrico Stephano in 44nno- 
tat. ad Xenophontem p. 59. 

Ver. 584. δέπας ἀμφικύπελλον] Schol. 
ἀμφοτέρωθεν κοῖλον. Ῥ. Victorius Variar. 
Lect. lib. 54. c. 99. erudite ex ristotele 
ostendit, poculum hoc esse duplex ; fun- 
do in media sui parte, quod sit utrique 
poculo, et erecto et inverso, commune. 
Quod et notavit Eustathius. Alii pocu- 
lum utrinque ansatum intelligunt. 


Ver. 586. Τέσλαϑι,] Τέτλαε, καὶ (»ατὰ 
μετατολασμὸν) Τέτλαϑι, ὡς Δέδιϑ.. Εἰ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ TAZ34 € ἐγένετο κατ ᾿ ἀναδιπλασιασμὸν, 
εἶχεν ἂν τὴν παραλήγουσαν μακράν. Schol. 
Moschopuli. 

Ver. 587. Μή σε φίλην περ ἐοῦσαν, iv óQ- 
Sa noii ἴδωμαι Θεινομένην"] Vis particulae 
περ hoc in loco est, ut sententia sit: ** Ne 
*1e, quam omnium mazime amo, cogar 
* videre vapulantem." 

Ver. 590. μεμαῶτα, Vide infra ad β΄. 
818. 

Ver. 591. ποδὸς τεταγῶν,} pede prehensum 
el. circumrotatum. Clark. Apud Lucian. 
Contempl. init. scripti et edd. σεσαγώς. 
nisi quod Codex Gorlic. σεσαγὼν exhibet. 
Id participium magno Hemsterhusio ma- 
gis placebat, ductum a τέταγα, quam σε- 
σαγὼν ab aor. 2. ἔταγον, quem vid. adde 
notam Jensii ad illum locum de £728 ϑεσσ. 
quod cum I. Fr. Gronovio verti vult sacro 
limine. Bene. 

Ibid. βηλοῦ} Schol. Μ58. Lips. Εἴρησαι 
δὲ βηλὸς ἀπὸ τοῦ Bavar au, ὡς καὶ ὁδὸς ἀπὸ 
ποῦ ὁδεύεσϑαι. Καὶ Ἰπανύασις δὲ τὰ ribi 
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Ῥίψε, ποδὸς τεταγῶν, ἀπὸ βηλοῦ  Syermemiouo* 
Πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ἐν Λήμνῳ, ὀλίγος δ᾽ ἔτι «“γυρυὸς ἐνῆεν" 

᾽ / » » , 7 
Ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 


595 


ἽὭς φάτο: μείδησεν δὲ Θεὰ λευκώλενος Hem 


Μειδήσασα δὲ, παιδὸς ἐδέξατο γειρὶ κύπελλον. 
Αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι Θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
- Ν ^v 5 
"Cuyo otis γλυκὺ γέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
"A β δ᾽ 3r. Ὁ , ^v L7. » V, 9o ^ 
σβεστος δ᾽ Ge ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι Θεοῖσιν, 


600 


Ἃς ἔδον “Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 


*: Dejecit, pede prehensum, de limine divino: 

* 'Totam autem diem ferebar; unaque cum sole occidente 
* Decidi in Lemno; parum autem jam anime inerat: 

** Ibi me Sinties viri statim exceperunt cadentem." 


595 


Sic dixit: risit autem Dea candidas-ulnas-habens Juno: 


Subridensque a filio accepit manu poculum. 
At ille ceteris Diis a dextra-exorsus omnibus 


Fundebat dulce nectar ab cratere hauriens, 
Immensus autem excitatus est risus beatis Diis, 
600 Ut viderunt Vulcanum per zdes ministrantem. 


591 ῥίψαι] MS. Sed rubro supra scriptum «. vid. ad yt 252. 598 πρατῆρος] 


Fl. Ald. 1. sic et γ᾽. 247. 


βῆλα λέγει. ΤΙαρμενίων δὲ ὁ γλωσσογράφος 
Φησὶν, ᾿Αχαιοὺς καὶ Δρύοπας καλεῖν τὸν οὖρα- 
νὸν, βηλόν. Κράσης δὲ περισπῶν σὴν πρώτην 
συλλαβὴν, χαλδαϊκὴν εἶναι τὴν λέξιν ἀποδί- 
δωσι. ᾿Αγαθϑοκλῆς δὲ σὴν πάντων περιοχὴν 
etc. Ern. 

Ver. 595. Κάσσεσον ἐν Λήμνῳ, In insula 
nimirum sulphurosa, et igne subterraneo 
referta. Czeterum, decidere aliquo in loco, 
vel aliquem in locum, non unum idemque 
est Nimirum qui erat zn Lemno tum, 
cum zn Lemnum deciderat; zeque recte di- 
citur is, sive zn Lemno decidisse, sive in 
Lemnum. At qui in lapillum deciderit, 
non utique et is itidem recte dicetur deci- 
disse in lapillo. Similiter, qui humi sedet, 
zeque recte dicitur sive in terram conse- 
disse, sive Zn terra: At qui Zn flosculum 
consederit, non item recte dicetur conse- 
disse in flosculo. Qui in his et similibus 
loquendi rationibus, vocabulum alterum 
esse contendunt pro altero positum ; plane 
ineptiunt. Vide que Nos hac de re ad 
Cesaris Commentar. de Bello Gallico, lib. 
4. 8. 9. Item infra, ad 9΄. 156. Clark. 


Vereor, ne hzc subtiliora sint, quam con- 
suetudo loquendi patiatur, quae talem z- 
κρίβειαν respuit. Simplicius Glossa inter- 
lin. MS. Lips. ἀντὶ σοῦ εἰς Λῆμνον. Ern. 

Ver. 594. κομίσαντο πεσόντα.] Videsupra 
ad ver. 140. 

Ver. 597. ἐνδέξια] Glosa MS. Lips. 
ἐπιδεξίως, quod vulgate  interpretationi 
pratulerim.  Pincerne regum cum ar- 
tificio aliquo ministrabant potum. Xe- 
noph. Cyro l. 3. καλῶς δινοχοεῖ — οἱ δὲ τῶν 
βασιλέων τούτων οἰνοχόοι sape puis τε οἰνοχιοοῦσι 
etc. ᾿Ενδέξια suntzzAZ, ut τέρατα ἐνδεξία 
ap. Callin. H. in J. 69. etc. Ern. 

Ver. 599. "Ασβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως 
Vituperat hic Plato, non locutionem Poe- 
ticam, quz est pulcherrima; sed Rem ip- 
sam. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ φιλογέλωτάς γε δεῖ 
εἶναι. --- Οὔτε ἄρα ἀνθρώπους ἀξίους λόγου 
κρατουμένους ὑπὸ γέλωτος ἄν τις ποιῇ, ἀπο- 
δοκπέον᾽ πολὺ δὲ ἧττον, ἐὰν ϑεοὺς. ---- Οὐκοῦν 
Ὁμήρου οὐδὲ τὰ τοιαῦτα οἰποδεξόμεϑα περὶ 
ϑεῶν, ᾿Ασβεστος δ᾽ do ἐνῶρτ’ γέλως. De Re- 
pub. lib. 5. 

Ver. 600. πρισνύοντα.} Pincernam agen- 
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Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Δαίνυντ᾽ - οὐδέ τι ϑυυμιὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
Οὐ μὲν Φύρμιγγος περικαλλέος, ἣν 24 ᾿Απόλλων;, 
Μουσάων SY, αἵ ἀειδὸν ἀμειβόμεναι ὁ ὀπὶ καλῆ" 


605 


Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 


O; μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος, 
Ἥιχι $ ἑκάστῳ δώμνα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
Ἥφαιστος ποίησ᾽ εἰδυίησι πραιπίδεσσι. 
“Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος Zi ᾿Ολύμιπιος à ἀστεροπητῆς. 
610 Ἔνθα τσᾶρος AOL uo] y ὅτε pun γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 


Ἔνϑα κἄάϑευδ᾽ ἀναβάς: 


παρὰ δὲ, χρυσόψρονος ' 'Hez. 


Sic tunc totum diem usque ad solem occidentem 
Convivabantur; neque quicquam animus indiguit dapibus zequalibus, 
Nec cithara perpulchra, quam tenebat A pollo, 
Musisque, quz canebant alternantes voce pulchra. 


605 


Catterum postquam occidit splendida lux solis, 


Hi quidem decubituri abierunt domum unusquisque, 
Ubi singulis domum inclytus utroque-pede-claudus 
Vulcanus fecerat solertibus przecordiis: 
Jupiter autem ad suum lectum abiit Olympius fulgurator, 
610 Ubi antea dormiebat, quando ipsum dulcis somnus invaderet: 
Illic dormivit cum ascendisset; juxtaque, aureum-solium-habens Juno. 


602 οὐδεςὶ] MS. 608 πραπίδεσσιν] Fl. Ald. J. 


tem, sed et claude. Mirifici sunt hujus 
versus numeri, ad rem ipsam quasi depin- 
gendam. Vide infra ad γ'. 565. 

"oh 602. οὐδέ vi ϑυμὸς] Zl. οὐδ ἔς, ϑυ- 


Tbid. δαιτὸς εἴσης.)] Vide supra ad ver. 
468. 

Ver. 604. καλῇ.] Vide infra ad β'. 45. 

Ver. 606. ἔβαν οἴκόνδε. Qua ratione, 
ἔβαν, hic ultimam producat; vide supra, 
ad ver. 51. et infra ad S'. 229. 

Ver. 608. seing εἰδυίῃσι πρασίδεσσι.Ἶ 
Eustathius testatur, Antiquos hoc modo 
scripsisse: στοίησεν ἰδυίῃσι πρωπίδεσσι. 


Ver. 609. πρὸς ὃν A] Gloss. MS. 
Ζηνόδοτος πρὸς οὗ λ. Ern. 

Ver. 611. Ἔνϑα κάϑευδ᾽ Eustathius et 
Scholiastes scribunt, Ἔνϑα καϑεῦδ. Ne 
scilicet, Modi esse Imperativ videtur. 
Quod sane nihil opus. 

Ibid.] Notat Scholiastes, Poétam in 
toto hoc primo libro unam quidem in- 
seruisse JSzmilitudinem. Quod itidem 
doctissima Domina Dacier, et de primo: 
Odyssez libro observavit. —Narrationem. 
nimirum inchoantem, paullo simplicior 
decuit et minus sublimis oratio. 
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PAYOAIA, ἢ TPAMMA Β΄. 
"Yai9scis τῆς B. OMHPOY Ῥαψωδίας. 


^ y , , , 
ΖΕΎΣ, Ονειρον ἐπιπέμψας ᾿Αγαμέμνονι» πτωρακελεύεται τοὺς “Ἑλληνας ἐξάγειν 
ἐπὶ τὸν πόλεμον" ὁ δὲ, πρότερον μὲν τῶν ἀρίστων συνέδριον συνήγωγεν" ἔπειτα δὲ 
ἐκκλησίαν ποιησάμενος, ἀποπειρῶται αὐτῶν, παρωκελευσώμενος φεύγειν εἰς τὼς 

^ Ε) ^ ^ 
πατρίδας. Κατέχει δὲ αὐτοὺς ᾿Οδυσσεὺς ᾿Αϑηνῶς προνοίᾳ, καὶ Νέστωρ βεβαιοῖ 
͵7 5 ^ E L 9 , / LY Li € 1 
δημηγορήσας. Εττα vgoQuy ἀνελόμενοι. ἐξοπλίζονται αὐτοί τέ) καὶ οἱ Wytpeoyes, 
ε , € € 7 4. ^v 3 € 
Goles δὲ καὶ οἱ Τρῶες, Ἴριδος αὐτοῖς ἀπαγγειλάσης. Κατάλογον δὲ ὁ Ποιητὴς 


/ ^ , ^ ^ 
ἐποίησε τῶν CTQpoTEU oU T UY, καὶ τῶν γεέων-: 


ΑΛΛΩΣ. 


^ - y A Ll , « ^ ! ^ 3 , 
ZEYZ, ἐμέμνητο γὰρ τῆς Θέτιδος ἱκεσίας» τῶν ἄλλων Θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων 
ej ^ ES ^ Lu , » 
ὕπνῳ σχολαξόντων, πρὸ ὀφϑαλμῶν ποιούμενος τιμῆσαι τὸν τοῦ Πηλέως; Oveigoy 

; ΄ L $. NETZ 3 ' 
»Αγαμέξμονονε πέμπει; κελεύων αὐτῷ ἐκβάλλειν πάντας τοὺς Ἑλλήνας εἰς τὴν 
4, , ^ , PA t N , 
μάχην, συμβουλεύων αὐτῷ δηλαδὴ καὶ τὸν ᾿Αχιλλέωα παρακαλέσαι; ὁ δὲ, οὐ συ- 
Y eme ^ 5 ^ SEU ^ n X ^ scs /, 3 
γεείς τὸ ονῶργ τος ὠρίστευσιν οὐυτὸ διηγεῖται" καὶ μετὰ TOUTO τίς ἐκκλησίων oc 
͵ ] tom * 
ϑροίσας πάντας “Ἕλληνας, ὑπόπτως πρὸς αὐτοὺς διωκείμκενος. διὰ τὸ ἡγεῖσϑαε τὸν 
* ΄ 3 ΄ 95 2) Po, M z i rt 4 
᾿Αχιλλέως ἐπιτιθέμενον αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ» τοροςοικειοῦσιγωι τὸ πᾶν πλῆϑος, πειρώώζ ων, 
, 5» ε 7 Ἢ 
φεύγειν αὐτοὺς εἰς τὰς πατρίδας κελεύει" οἱ δὲ οὐ συνιέντες, ἐπὶ τὸ καθέλκειν τὰς 
j : ^ 3 LN A» ΒῈ 
ναῦς, καὶ εἰς τὰς πατρίδας ἀπαλλάττεσθαι χωροῦσιν. Οδυσσεὺς δὲ, ὑποϑς- 
, 5 5 ^ N Xr E - ΄ nr δὲ δ 2 
pens avro AS zs, τοὺς μὲν ἀρίστους πειθοῖ κατέχει, τῶν 06 στρωτιώτῶων πικρῶς 

, - 3 - ᾿ , Η 
καϑιώτστεται" παύει δὲ καὶ Θερσίτην, ὠμούσως ττρὸς τὸν βασιλεο στασιάζοντα 

TT ϑὴ - οι δὲ , Ν 
καὶ τοὺς “Ἕλληνας μεεῖνωε, καὶ τὴν Ἴλιον ἑλεῖν προτρίπει- Συρμιβουλευσαντος δὲ 

, " ^ x * , e ^. 1 
καὶ Νέστορος τὰ αὐτὰ, ᾿Αγωμέμνων ϑύσας τῷ Ai τοὺς γέροντας ἐστι) καί πρὸ- 

, ^ ek ^ , t c 19 D ε 
τρεψάμενος τοὺς Ἑλληνῶς, ἐστὶ τὸν πόλεμον ἐξάγει πτώντας.- Ἑξῆς ἐστὶν ὁ κα- 

, -“ ^ T o7 e Ἢ TCU E I ^ oes 
τάλογος τῶν νεῶν, ἐφ᾽ ὧν ἦλθον οἱ “Ἑλληνες, καὶ τῶν ἡγερούνων κὑτῶν» καί τῶν 
, 4 ^ 39 L4 
Τρώων, xai τῶν ἐπικονρῶν. 
Vor. I. I 
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'"EzryenQui. 


"Ovsígos, καὶ Κατώλογος, ἢ Βοιωτία. 


Yo λλως. 


9.5 3, . ᾿ ^ 
Βῆτα δ᾽ "Ονειρον ἔχει, ἀγορὴν, καὶ νῆας ἀριθμεῖ. 


ἌΛΛΟΙ 


Εῤδὸν παννύχιοι" 


, e , cade m e s 
μὲν pt, Θεοῖ τε καὶ ἄνέρες ἱπποκορυσται 

/, » 2 3! ΄ - 
Δία δ᾽ οὐκ YE νήδυμος ὕπνος 


Οίοεὶ quidem Diique et homines bellatores equestres 
Dormiebant totam noctem ; Jovem autem non tenebat dulcis somnus, 


Ver. 1. ἌΛΛΟΙ μέν ῥα] Zenodotus legit, 
"OAxo' Quod est, οἱ ἄλλοι. stud au- 
tem, ῥὰ, vim habet in connectenda senten- 
tia cum eo, quod przcessit. z'. 606. Οἱ μὲν 
κακκείοντες ἔβαν. 

Ibid. ἱσσοκο vzrai] Τελοίως δ᾽ Ἀπίων iT- 
ποκορυστὰς ἀπέδωκε, ποὺς κόρυϑας ἔχοντας 
ἱπσείαις θριξὶ κεκοσμημένας. ἘΠ γὰρ παρὰ 
σὴν κόρυν συνέκειτο, ἱπ ποκόρυϑος ἄν ἐλέγετο. 
Νῦν δὲ σημαίνει σὸν ἔφιπσον 6r Ai TRY. κορυσπσὴς 
γὰρ ἀπτὸ μέρους ὁ ὁπλίτης καὶ μαχητής" — 
ἼΑνδρα κορυστήν. Porphyr. Question. Ho- 
meric. ὃ. 15. 

Ver. 2. Εὖδον παννύχιοι" Δία δ᾽ οὐκ ἔχε 
νήδυμος ὕτονος. 

Somno positze sub nocte silenti 
Lenibant curas, et corda oblita laborum : 
At non infelix animi Phenissa; neque unquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 
Accipit. JEn. IV. 527. 
Fuerunt inter veteres teste. Eustathio, qui 
legerent ἔχεν ἥδυμος ὕπνος. Fuerunt por- 








e 


ro, qui hoc, Δία δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμο: ὕπνος: 
cute ἔγϑα x4S:w) ἀναβὰς, in fine 
praecedentis libri, pugnare existimarent. 
Inepte admodum. Nam et istic (quod 
observavit Eustathius) καϑεύδειν recte dici- 
tur is, qui ad somnum captandum decum- 
bit; et hic (quod annotavit ScAoliastes) 
de eo, qui parum admodum dormierit, 
non minus recte dicitur, Δία δ᾽ σὺκ ἔχε νή- 
δυμος Davos. 
Ver. 5. ᾿Αλλ᾽ ὅγε μερμήριξε κατὰ φρένα, 
—— animum nunc huc celerem, nunc dividit 
illuc; 
In partesque rapit varias, perque omnia versat. 
ZEn. IV. 285. 
Ver. 4. ὀλέσῃ δὲ πολέας] Enunciabatur, 
ac si scriptum fuisset σολεῖς,. "Vide infra 
ad ver. 811. 
Ver. 5. Ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη Qui- 
yao βουλὴ] 
Hac alternanti potior sententia visa est. 
JEn, 1V, £87. 


'lAIAAOZ B. 


67 


'AXAX ὅγε μερμήριξε κατὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα 
Τιμήση, ὀλέση δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
5 Ἥδε δέ οἱ κατὰ Sup» à ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
Πέμψαι ἐπ᾽ ᾿Ατρείδη᾽ ᾿Αγαμέμνονι οὖλον "Ονειρον' 
Καί pu φωνήσας, £a 60 πτερύεντα προρηύδα: 
Βάσκ ibi, οὖλε ᾿"Ὄνειρε, Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
Ἔλϑων & ες «λισίην ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο, 


10 


I avro μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω" 


Qo ρῆξαί 6 & χκέλευς καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
Πιαισυδίρ᾽ νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων" οὐ γὰρ eT ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ᾿ ἔχοντες 


Verum is anxie-cogitabat animo, ut Achillem 
Honoraret, perderetque multos ad naves Achivorum. 


ὧν 


Hoc autem ei in animo optimum visum est consilium, 


Mittere ad Atridem Agamemnonem perniciosum Somnium: 

Et id compellans, verbis alatis allocutus est ; 

* Vade, age, perniciosum Somnium, celeres ad naves Achivorum: | 
* Ingressus in tentorium ÀÁgamemnonis À tridz. 


10 


* Omnia valde accurate nuncia, sicut mando: 


* Armare ipsum jube comatos Achivos 


* Cum omnibus copiis; Nunc enim capiat urbem latas-vias habentem 
* Trojanorum; non enim amplius diverse cclestes domos habentes 


12 πασσυδίη] Ald. 2. 5. Junt. 


Ver. 6. πέμψαι, ἐπ᾿ ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνος- 
yi οὖλον "Ovagov] l.i ᾿Ασρείδην᾽ Anke eva - 
γώ. Porro et hic vituperat [ome aed 
Δεῖ σερὶ Say καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν, ὡς μήτε 
αὐτοὺς γόητα: τῷ μεταβάλλειν ἑαυτοὺς, μήτε 
ἡμᾶς Ψεύδεσι παράγειν ἐν λόγῳ ἢ ἔργῳ - — 
πολλὰ ἄρα Ὁ μήρον ἐπαινοῦντες ἄλλα, TUTO 
οὖκ ἐπαινεσόμεθα, τὴν τοῦ ἐνυπνίου πομπὴν 
ὑπὸ Διὸς τῷ ᾿Αγαμέμινον.. De Repub. lib. 
2. sub finem. | Sed vide infra, ad ver. 12. 

Ver. 8. Βώσκ᾽ 134] 


Vade, age, nate; 





ZEn. IV. 993. 


* Caterum, quis tam obtuso ingenio est, 
* quin intelligat, &Zzz, 19: verba duo 
* idem significantia, non frustra posita 
* esse i» παραλλήλου, Ut quidam putant; 
* sed hortamentum esse acre imperat: 
** celeritatis?" Gell. lib. 15. cap. 25. Clark. 
Post i392» videtur excedisse δ᾽. Sed et 
alibi omittitur. Clarkius δ΄, 527. etiam 
eriphasin in eo quarit: quz nulla est, ut 
ibi monuimus. Ern. 


14 ἐσέγναμψ:ε] Fl. Aldd. Junt. Rom. 


Ver. 10. ἀτρεκέως ἀγορευέμεν,] Vere; non 
ad narrationis sententiam, sed ad verbo- 
rum narrationem: ut recte annotavit Spon- 
danus. Quare melius latine vertitur, ac- 
curate, quam vere. 

Ver. 11. καρηκομόωντας | Crinitos. 

—— Crinitus Jopas. ZEn. 1. 144. 

Ver..19. Πανσυδίγ" νῦν yy&p κεν ἕλοι πό- 
25] 4. πασσυδίᾳ. Ceterum quas hic 
minutias Zacrobius (in Somn. Scip. Lu 
C. 7.) aliique commenti sunt, quo minus 
in errorem necessario inductus fuerit hoc 
somnio 4szamemnon; merae sunt nugz. 
'Tota hzc Po&ética machinatio, id unum 
narrat; Agamemnonem, postquam dis. 
cessisset Achilles, sibi tamen assentatum, 
sibi somniasse, sibi temere finxisse; urbem 
se Trojam, illo absente, posse nihilominus 
expugnare. Infra 57. Φῇ γὰρ ὅγ᾽ αἱρήσειν 
Πριάμου πόλιν ἤματι κείνῳ" Νήπιος. 

Ver. 15. οὐ γὰρ tT ἀμφὶς] * Quid est 

* quod dicit, consensisse in excidium Tro- 
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᾿Αϑάνατοι φράζονται" ἐπέγναμνψεν γὰρ ἅπαντας 
15 Ἥρη λισσομένη. Τρώεσσι δὲ κήδε ἐφῆπται. 

"Qe φάτο: [27 δ᾽ ἄρ᾽ ἼΟνειρος, ἐπεὶ τὸν Uso CLIE E 
Καρπαλίμιως δ᾽ ἵκανε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
Βῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ ἐπ᾿ ᾿Ατρείδην᾿ Αγαμέμνονα: τὸν δ᾽ & ἐκίχαινεν 
Εὐδοντ᾽ € ἐν αλισίη, περὶ δ᾽ ὠμβρόσιος. κέχυθ' ὕπνος. 
20 Στῇ δ᾽ ἀρ ὑπὲρ κεφαλῆς, Νηληΐῳ Ui i. ἐοικὼς, 
N£ ἐστόρι, TÓV ῥα μάλιστα γερόντων τὶ ᾿Αγαμέμνων. 
Τῷ μιν ἐεισάμ, ὑενος προςεφώνεε Seioc ' Ὄνειρος. 

Εὕδεις, ᾿ Ατρέος Ui£; δαΐφρονος; ἱπποδάμοιο; 
Οὐ χρὴ παννύχμον εὑδειν βουληφόρον ἄνδρα, 


25 Ω, λαοί T ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλε. 


Νῦν δ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα" Διὸς δέ τοι ἄγγελός eil 


inflexit enim omnes 


* Immortales sentiunt: 
15 * Juno supplicans: 
Sic dixit: 


Trojanis autem mala impendent."' 
ivit autem Somnium, postquam sermonem audivit: 


Protinusque pervenit celeres ad naves Achivorum: 
Ivit utique ad Atridem Agamemnonem: hunc vero deprehendit 
Dormientem in tentorio; circumque dulcis fusus erat somnus. 
20 Stetit autem supra caput, Neleio filio similis, 
Nestori, quem maxime senum honorabat Agamemnon. 
Huic se cum assimilavisset, eum 7/a alloquebatur divinum Somnium; 
* Dormis, Atrei fili, bellicosi, equüm-domitoris? 
* Non oportet per totam noctem dormire consiliarium virum, 


“-ὦ 


25 ** Cui populique sunt commissi, et tanta curze-sunt. 


* Nunc vero mihi mentem adhibe uer enim tibi nuncius sum, 


19 ἀμβόσιος] MS. 
MS. Sic rursus infr. 61. 
Junt. 


* jze omnes Deos, precibus motos Junonis? 
* quod sequens historia manifeste refellit : 
* Hoc igitur satis liquide et plane falsum 
* et fictum est," Ita Vir doctissimus, 
Camerarius. | Verum, quam supervacanea 
sic hec Annotatio, vide supra ad ver. 12. 

Ver. 15. Τρώεσσι δὲ κήδε ἐφῆσται.] He- 
mistichium hoc desumptum videtur ex 
sequente ver. 52. Olim hoc in loco le- 
gebatur, δίδομεν δέ οἱ εὖχος ἀρέσϑαι vel, ut 
alii maluerunt, δεδόμεεν δέ οἱ εὖχος ἀρίσϑϑαι. 
"Aristot. Po?tic. c. 95. et alibi. Caeterum, 
quibus de causis facte fuerint hz» muta- 


25 μέμηλεν] Ald. 2. 5. Rom. Junt. . 28 σ᾽ ἐκέλενε] 
51 ἐπσέγναμψε) ΕἸ. 55 μὴ δέ σε] ΕἸ, Aldd. R. 


tiones, merz sunt ineptie: Vide supra, 
ad ver. 12. 
Ver. 90. Σ τῇ δ᾽ 4p ὑπὲρ κεφαλῆς,Ἱ 
Devolat, et supra caput astitit.—— ZEn. IV. 702 . 
Ibid. NzAzi» vii ἐοικὼς, 
Omnia Mercurio similis, vocemque, coloremque. 
4En. YV. 558. 
Ver. 22. TZ μιν ἐεισάμενος) Vide infra 
ad γ΄. 589. 
Ver. 25. Εὕδεις, ᾿Α τρέος vii] 


——- potes hoc sub casu ducere somnos ? 
ZEn. IV. 560. 


ἼΛΙΑΔΟΣ Β΄. 609 


Ὅς σευ, ἄνευθεν ἐῶν, μέγα κήδεται, ἠδ᾽ ἐλεαίρει 
Θωρῆξαί σε κέλευσε καρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
Πανσυδίη" νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 

90 Τρώων" οὐ γὰρ iT ἀμφὶς ὀλύμπια δωρματὶ t ἐγόοντες 
᾿Ασϑάνατοι φράζονται: ἐπε yao ev γὰρ ἅπαντας 
Ἥρη λισσομένη" Τρώεσσι δὲ κήδε ἐφῆπται 
Ἔκ Διός" “ἀλλὰ σὺ σῆσιν ἔχε φρεσὶ, μηδέ σε λήση 
Αἱρείτω, εὖτ᾽ ἂν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήη. 

45 "4i ἄρα. φωνήσας ἀπεβήσατο: ἘΣ UE Τα ποῦ 
Τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ Suiv, ἅ ῥ᾽ οὐ τελέεσναι ἔμελλε. 
Φῆ γὰρ oy αἱρήσειν Πριάμου πόλιν ἤματι κείνῳ" 
Νήπιος" οὐδὲ τὰ ἤδη, ἃ pz Ζεὺς μήδετο ἔ sge- 
Θήσειν γὰρ eT ἔμελλεν ἐπ ἄλγεά τε στόναχάς TÉ 


* Qui de te, quanquam distans, valde solicitus est, et miseratur: 

** Armare te jussit comantes Achivos 

« Cum omnibus copiis: nunc enim capias urbem latas-vias-habentem 
50 * Trojanorum: non enim amplius diverse celestes domos habentes 

* Immortales sentiunt: inflexit enim omnes 

* Juno supplicans: Trojanis autem mala impendent 

«* A Jove. Sed tu tuo tene animo, neque te oblivio 

* Capiat, quando te dulcis somnus dimiserit." 
55 Sic quum dixisset, abiit; illumque reliquit ibi 

Ea cogitantem animo, quz non perfecta erant futura : 

Putavit enim capturum se Priami urbem die illo, 

Stultus; neque ea sciebat, quz Jupiter scilicet moliebatur opera. 

Erat enim insuper impositurus doloresque suspiriaque 


35 ἀπεβήσετο] MS. Fl Ald. 2. 5. Junt. Turn. Secutus est hoc Barnes. 
sic sepe MS. et edd. vett. mox v. 48. γί. 262. 528. etc. 56 Z7] MS. 
ut mox v. 38. ἄρα pro Z ῥα. ἔμελλεν] Fl. Ald. 1. 





Ibid. /z7:23Z426;] —— colo taxdem miseratus ab alto est, 

Picus, equüm domitor, ——  ZEn. VII. 189. ZEn. V.'196. 
Lausus, equüm domitor, 651. Ver. 55. ἀπεβήσατο"] Sic infra, ver. 48, 
At Messapus equüm domitor, — 691. τπροεβήσατο. Editi hic plurimi habent, 


ἀσπεβή, a verbo ficto, £7, . Vide in- 
Ver. 24. οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν] Qua PO EX v Piin ide in 


ratione, σαννύχιον, hic ultimam producat; Ibid. « » ; ; ; 
id. "^O. s 4 
item γὰρ, ver. 50. vide supra ad αἰ. 51. i di Muni Enreecnl 
Ver. 25. ἐπιτετράφαται, — κέμηλε. 1 Vi- —— Sic fatus, nocti se immiscuit atrz. 
ZEn. IV. 510. 


de supra ad z. 57. 

Ver. 27. "Os esu, ἄνευϑεν ἐὼν, μέγα κήδε- Ver. 57. $7 γὰρ $y| Vide supra ad 
σαι, ἠδ᾽ ἐλεαίρει"} ver. 19. 

Imperio Jovis huc venio, qui —— Ver. 58, Νήπσιος"} 
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40 Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
Ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνου" Sem δέ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή" 
Ἕ ζετο δ᾽ 0g Yu εἰς" μαλακὸν δ᾽ ἐνδυνε χιτώνα, 
Καλὸν, νηγάτεον, περὶ δ᾽ αὖ μέγα βάλλετο φᾶρος" 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα: 


45 ᾿Αμφὶ δ᾽ «e ὦμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον" 


40 Trojanisque et Danais per acres pugnas. 
Experrectus igitur est ex somno: divinaque ei adhuc circumfusa erat vox; 
Sedit autem arrectus, mollemque induit tunicam, 
Pulchram, novam: circaque magnum sibi jecit pallium: 
Pedibus item sub nitidis ligavit pulchra calceamenta: 
45 Circumque humeros suspendit ensem argenteis-clavis : 


45 σερὶ δὲ μέγα] MS. Fl. non displicet. 44 ὑπὸ 2a.) MS. 


Demens qui —— 
E: alibi, 
Ibid. Z ῥα Ζεὺς Vide supra ad α΄. ver. 


AEn. IX. 1928. 


56. 

Ver. 40. διὰ xg. ὑσμίνας. Gloss. interl. 

MS. L. notat dictum pro Zuz ὑσμινῶν. Ern. 
Ver. 41. Ἔγρετο δ᾽ ἐξ vvv] 


'Tum vero JEneas 
Corripit e somno corpus —— 





ZEn. YV. 511. 

Ibid. ϑείη 36 μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή: Qui 
hoc in alium sermonem convertere volet, 
is demum, qua sit horum vocabulorum vis 
et ἐνέργεια sentiet. Domina Dacier non 
male: “ΠῚ lui sembla que la voir divine 
* repandue tout autour de lui, retentissoit 
encore a ses oreilles." Clark. Aures ei ad- 
huc tinnzebant voce divina. 

Ver. 42. Ἕξζετο δ᾽ ὀρϑωϑείς" μαλακὸν δ᾽ 
ἔνδυνε χιτῶνα, 

Consurgit senior, tunicaque inducitur artus. 
JEn, ΝΠ]. 457. 


Ver. 45. Καλὸν, νηγάτεον,] Occurrit haec 
vOX, καλὸς, in Iliade et Odyssea, amplius 
ducenties et septuagies: et his omnibus in 
locis priorem semper producit. Unde se- 
quentes mihi videor Observationes colli- 
gere, a nemine, quod sciam, occupatas. 

Primo: Poéticam, quam appellant, Li- 
centiam, non utique eam esse, qua vulgo 
existimatur. Nam casu et fortuito eve- 
nire omnino non potuit, ut vox toties u- 
surpata, syllabam priorem ne SEMEL 
quidem corriperet. Vide supra ad α΄. ver. 
51. Pauca admodum immo paucissima 
sunt vocabula, qua penultimam habent 
ancipitem; ut ὕδωρ etc. 


Secundo; Homerum non Dialectis om- 
nibus promiscue et ἀλόγως, sed ea so- 
lummodo usum esse, quz inter Suos erat 
Jonico-Po&tica: Ex variis quidem illa Dia- 
lectis existens, non communiter et uni- 
verse, sed certa quadam et constanti rati. 
one, Poétis Jonicis (ut credere sequum est) 
usitata. In Sermone Zttico, VOX καλὸς, 
Sophocli, Euripidi et Aristophani, innu- 
meris in locis (nescio annon in omnibus) 
corripitur. Atque hzc quidem loquendi 
ratio, ignota erat Honie?o; quemadmodum 
ista Jonico-Po&tica, καλέειν, ἔμμεναι, ἀγο- 
ρευέμεν, et similia, scriptoribus Ztticis, 'Tra- 
gicis Comicisque, non erant licita. In 
lingua Dorica, vox καλὸς itidem corripi- 
tur: Ideoque apud Theocritum, qui dia- 
lecto Jonica et Dorica promiscue usus est, 
saepe legitur correpta, sepe producta : non- 
nunquam etiam uno eodemque in versu; 
ut — Πολύφαμε, τὸ μὴ καλὰ καλὰ TiQuy- 
σαι. Qua licentia Homerus nusquam est 
usus; sicuti nec σἄς, αὐτᾶς, μούσᾶς, et si- 
milibus. 

Tertio: Hinc mihi videor colligere, 
Hymnum istum in. Venerem, et Epigram- 
mata quzedam, Homero vulgo ascripta, non 
utique Homeri esse, sed recentioris cujus- 
dam Poéte. Legitur nimirum, Zymm. 
in. Venerem, ver. 29. T2: πατὴρ Ζεὺς δῶκε 
KAAO'N γέρας, ἀντὶ γάμοιο. Ἐπ᾿ ver. 962, 
Καί σε μετ᾽ ἀϑανάτοισι KAAO'N χόρον ἐῤῥώ- 
σαντο. (Licet posterior iste versus sanari 
quidem possit, si leges, ἐϑανώσοις)  Simi- 
liter, Epzgramm. 47. ver. 4. Φρυχϑῆναί σε 
ΚΑΛΩ͂Σ, καὶ τιμῆς ὦνον ἀρέσθαι. Certe 
hac ab Zomero profecta nemo crediderit, 


'IAIAAOZ B. 


"1 


^ .“. / 9 
Εΐλετο δὲ X TOO) πατρώιον, ἀἄφϑιτον αἰεί: 
X ^ M ^ ^ , nd / A 
Zw τῷ εβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χωλκογιτωώνων 
ε ! 
"Hac μέν ῥα Se προςεβήσατο μακρὸν "Oxvwror 
N , 5 , X 3! , 7 t 
Zi ῷοως ἐρεουσῶ x0 ἄλλοις ἀϑ)ανάτοισιν 
, , /, 
50 Αὐτὰρ 0 κηρύκεσσι λιγυφ)όγγοισι κέλευε, 
5 Á/ , Á 
Κηρύσσειν ὠγορήνδε καρηκομόωντῶς ἈΔγιαιοὺς. 


Accepit autem sceptrum paternum incorruptum semper, 
Cum quo ivit ad naves Achivorum zre-loricatorum. 
Aurora quidem Dea conscendit magnum Olympum, 
Jovi lumen nunciatura et aliis immortalibus: 

50 Sed is precones argutis-vocibus jussit, 
Convocare ad consilium comantes Achivos. 


48 προςεβήσατο] MS. habet « ab manu secunda. nam a prima fuit προςεξήσετο.- 


qui vocem istam in Z/;ade et Odyssea pro- 
pe /recenties productam legerit, correptam 
ne SEMEL quidem. 

Quarto: Hinc mihi novo argumento 
confirmari videtur. Zesiodum non equa- 
lem fuisse Homeri, (nisi forte per longa 
regionum intervalla linguis loquebantur 
plane diversis) sed recentiorem multo: 
Quod et aliunde censuit Cicero; * Home- 
* rus, inquit, multzs, ut mzhz videtur, ante 
* seculis fuit." lib. de Senectute) Hesio- 
dus nimirum, ut priorem in voce καλὸς, 
sepe producit, ("Egy. καὶ Ἥμερ. lib. 1. ver. 
196.  Theogon. ver. 8. 17. 92. et alibi;) 
ita eandem szpe quoque corripit; (Ἔργ- 
καὶ Ἥμερ lib. 1. ver. 65. T'heogon. ver. 585. 
et 905.) Neque hoc solum, verum etiam, 
more Dorico, ultimam in vocibus zeozas, 
δεινὼε, κέρας, “Αρσπυίως, μεταναιέτας, βουλεὶς, 
(quinetiam et λαγὸς in accusativo plurali) 
corripuit: ("Eey. καὶ Ἥμερ. lib. 2. ver. 189. 
281. 295. 'Aza- Ἥρακλ. ver. 509. Theo- 
gon. ver. 60. 267. 401. 554. 654.] Cujus- 
modi Exempla apud Homerum neutiquam 
occurrunt. Similiter vocem ὀπωρινὸς, CU- 
jus penultimam Zomerus semper producit, 
-Hesiodus recentiore pronunciandi more 
corripuit: "Egy. zzi Ἥμερ. lib. 2. ver. 55. 

Quinto: Itaque rem minus attigerunt 
Prosodise Scriptores, qui vocem καλὸς pri- 
orem habere communem universe docent. 
Καλὸς primam habet ancipitem, sicque pas- 
sim occurrit. Phil Labbe, TAesaur. Pro- 
sod. pag. 81. Similem et in aliis vocibus 
errorem errarunt. Τίνω apud Homerum, 
lingua Jonica scilicet, priorem producit. 
Hinc idem vir doctus; Τίγω (inquit) pri- 


mam producere debet, quamvis Euripides 
alicubi videatur corripuisse: Prosod. pag. 
125. Immo vero non videtur corripuisse, 
sed / Attico videlicet ore proloquens) ma- 
nifesto corrzpuzt : 


Δίκας τίνουσω τῆς ἐν Αὐλίδι σφαγῆς. 


Iphis. in Taur. ver. 559. et alibi. Simili- 
ter φϑίνω, φϑϑάνω, et similia quaedam, apud 
Homerum semper producuntur; quz 'Tra- 
gici Scriptores 4ttici corripuerunt: 
Νέων φϑινόντων, μεῖζον ἄφνυμαι πλέος. 
Eurip. Alcest. ver. 50. 
Ζητῶν᾽ φϑῆνει γὰρ καὶ μαραίνεται νόσω. 
Ibid, 201. 
"Toi γὰρ φυτεύων παῖδας οὐκ ἔτ᾽ ἂν φϑάνοις. 
Ibid. 662. 
Χωρεῖ τρέμουσα κῶλα, καὶ μόλις φΞϑἄνει. 
Medea, 1169. 
Nihilo tamen minus, et apud Homerum, 
in lingua utique Jon?ca, semper corripi- 
untur, [φϑτὸς} Z$9ires, φϑινύϑειν ἃ Q9i- 
νω; φϑᾶμενος, ἃ φϑάνω; et similia: Ea- 
dem nimirum analogia, qua ex φαΐνω de- 
ducitur £Qzvoy φἄνερὸς, φᾶνεροῦμαι; ex up 
TUD/UCA, μαρτῦρέομαι; eX χῦρω, κῦ; ἕω: ex 
κρίνω, πρὶ τὸς, ἄκριτος etc. Vide supra ad 
α΄. 509. 514. 558. et infra ad ζ΄. 554. 
Ver. 44. Ἰποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσα- 
To καλὰ πέδιλα" ᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο 
ξίφος ἀργυρόηλον") 
Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis : 
Tum lateri atque humeris Tegezeum subligat en- 
sem. ZEn. VIII. 458. 
Ver. 48. 'Hàs μέν ῥκ 9:4] Vide supra 
ad α΄, 477. 
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Oi μὲν ἐκήρυσσον, σοὶ δ᾽ 7 ἡγείροντο μάλ᾽ GaU. 
Βουλὴν δὲ πρῶτον μεγανύμων ἷξε γερόντων, 
ΝΕεστορέη παρὰ νηΐ Πυληγενέος βασιλῆος" 
55 Τοὺς ὅγε συγκαλέσας; πυκινὴν ἠρτύνετο βουλὴν 
Κλῦτε, φίλοι; νεῖός er ἐνύπνιον ἤλϑεν᾽ Ὄνειρος, 
᾿Αμβροσίην διὰ νύκτα" μάλιστα δὲ Νέστορι δίῳ, 
Ej0óc τε, μέγεδός τε, φυήν τ᾽, ἄγχιστα ἐῴκει. 
Στῆ 0 de ὑπὲρ κεφαλῆς, καί με πρὸς nS t SEIT EV 
60 Εὑδεις, ᾿Ατρέος υἷξ» δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο; 
Οὐ χρὴ παννύχιον εὑδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
ἽὭ, λαοί T ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλε. 
No δ᾽ ET ξύνες ὦκα: Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμί; 
Ὅς σευ, ἄνευδεν ἐῶν, μέγα κήδεται, ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 
65 Θωρῆξαι σε κέλευσε κωρηκομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
Πανσυδίη" γῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 


Hi quidem convocarunt, illi autem frequentes affuerunt valde celeriter. 
Consultationem vero primum magnanimorum sedere jussit Senatorum, 
Nestoream apud navem Pylo-nati regis: 
55 Quos ille cum coegisset, prudentem struebat consultationem ; 
* Audite, amici, divinum mihi in somnis venit Somnium, 
* Dulcem per noctem: maxime vero Nestori nobili, 
* Formaque, staturaque corporisque habitu, simillimus erat. 
** Stetit autem supra caput, et ad me verba fecit: 
60 * Dormis, Atrei fili, bellicosi, equüm-domitoris? 
* Non oportet totam noctem dormire consiliarium virum; 
* Cui populique commissi sunt, et tanta curze-sunt, 
« Nunc vero mihi mentem adhibe ocyus: Jovis enim tibi nuncius sum, 
* Qui de te, quanquam distans, valde solicitus est, et miseratur. 
65 * Armare te jussit comantes Achivos 
* Cum omnibus copiis; nunc enim capias urbem latas-vias-habentem 


65 σ᾽ ἐκέλευε] MS. ut v. 28. 


Ver. 49. ἀϑανάτοισιν"] Vide supra ad z. nulli legebant Βουλὴ — ie 
Ver. 57. μάλιστα δὲ Νέστορι δίῳ, E125; 





298. 
Ver. 51. Κηρύσσειν ἀγορήνδε — ἠγείροντο σε, μέγεθός! De isto, σέ vide ad αἰ. 51. 
μάλ᾽ dxa.] Omnia Mercurio similis, vocemque coloremque; 
Ergo concilium magnum, primosque suorum Et crines flavos, et membra decora juventz. 
Imperio accitos, alta intra limina cogit. 4En. IV. 557. 
det dco Ed ἐπὶ E p^ 4 Omnia longzvo similis, vocemque coloremque, 
j ΕΣ Et crines albos, et seva sonoribus arma. 
ZEn. 1X.. 650. 


Ver. 53. Βουλὴν — i£] Veterum non- 


'IAIAAOZ PB. 13 
Τρώων" οὐ γὰρ tr ἀμφὶς ᾿Ολύμπιω δώματ᾽ ἔχοντες 
᾿Αϑάνατοι φράζοντωι" ἐπέγναρμνψεν γὰρ ἅπαντας 
Ἥρη λισσομένη" Τρώεσσι. δὲ κήδε ἐφῆπται 

"0 Ἔκ Διός: ἀλλὰ σὺ σῆσιν ἔχε φρεσίν. Ὡς ὁ 0 p» εἰπὼν 
Quyer. ἀποπτάμενος" ἐμὲ δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν. 
᾿Αλλ᾽ Geyer, αἴ κέν πως ᾿γωρήξορνεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
Πρώτα δ᾽ ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσομαι, 5j “γέμυις ἐστὶ» 

Καὶ φεύγειν σὺν "uri πολυκλήίσι κελεύσω" 

"75 Ὑμεῖς δ᾽ LE ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν. 

Ἦτο; ὅγ᾽,, ὦ ὡς εἰπῶν, ZULT uo & ero" τοῖσι 
Νέστωρ, 0 óc p^ Πύλοιο ἀναξ ἦν ἠμαπόεντος" 
Ὅς σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

ὯὮ φίλοι, ᾿Αργείων ἡ ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 

80 E; μέν τις τὸν ὄνειρον ᾿Αχαιῶν ἄλλος VOTES 
Ψεῦδός κεν φαῖμεν, καὶ νοσφιζοίρνειγα Iu or 


βι ὧν . 
δ᾽ ἀνέστη 


* 'Trojanorum: non enim amplius diverse coelestes domos habentes 
* Immortales sentiunt; inflexit enim omnes 
* Juno supplicans: Trojanis vero mala impendent 
70 * Ab Jove: Sed tu tuo tene animo. Sic illud loquutum 
* Abiit avolans; meque jucundus somnus reliquit. 
* Verum agite, si quo modo armemus filios Achivorum. 
* Primum autem ego verbis tentabo, quatenus fas est, 
* Et fugere cum navibus multorum-transtrorum jubebo: 
75 * Vos autem aliunde alius cohibete verbis." 

Ille quidem sic loquutus, consedit. 
Nestor, qui Pyli rex erat arenosz, 
Qui ipsis prudens concionatus est, et dixit, 

“Ὁ amici, Argivorum ductores et principes, 

80 ** Siquidem aliquis somnium Achivorum alius dixisset, 
* Mendacium diceremus, et aversaremur magis: 


His autem surrexit 


68 ἐπέγναμ ψε] Fl utsupra v. 51. 74 σολυκληϊσ Ald. 2, 5. R. Junt. Fi. 
78 4 σφιν] MS, Fl. Ald. Junt. £97] MS. Ald. 1. 


Ver. 65— 0. Θωρῆξαί σε κέλευσε elc. Ver. 75. Πρῶτα δ᾽ ἐγὼν fci π' πειρήσομαι, | 


Ως ὃ μὲν εἰπὼν) Zenodotus, teste. Eusta- 
ihio, ad evitandam ταυτολογίαν, Versus 
hosce (id quod Veteres tamen non appro- 
barunt) hoc modo contraxit: 

'Hyáya σε πατὴρ ὑψίζυγος, Lou ναίων, 

Τρωσὶ μα χήσασϑαι προτὶ Ἴλιον" “Ὡς ὁ μὲν εἰπὼν 

etc. 

Ver. Tl. ἀποππάμενος᾽ ἐμὴ δὲ] Vide su- 

yra ad χω". ver. 51. 


Vor. I. K 


Ἵνα πεῖραν σῆς ὁρμῆς αὐτῶν Adr, καὶ μη: 
iau s ἢ; πολεμεῖν ἀναγκάξων jap ἕαυτΈ, 
Dion. Ha!. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, Cap. 
20. ουϊξαβ nimirum ne, discessu Zchzl- 
lis, militum a se voluntates alienasset. 
Vide infra ad ver. 110. 

Ver. 81. vor Que. pM) Gloss. MS. 
L. διεχωριξόμεϑα ἀπὸ τῆς πίτεως τοῦ ὀνείροω. 


Ern. 
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^ δ 10 e ον; δὺς ^ D ga 
Nv δ᾽ ἴδεν, oc Mey ἄριστος ενὶ στρώτω EU ETOLL εἰναι. 
᾽ ἊΣ y , " ΄ 7 “ , ^ 
AX ἀγετ» αἱ κέν πως “)ωρήξορνεν υἱαᾶς Αγαίιων, 


"Oc ἄρα φωνήσας, βελῆς 


εξ ἦρχε νέεσϑαι. 


, / 


85 Οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν, qeisYorró τε ποιμένι λαῶν 
Σκηπτοῦχοι βασιλῆες" ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί. 
"Hire ἔϑνεα εἰσι μελισσάων ἀδινάων, 
Πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰςὶ νέον ἐρχορμνενάων, 
Βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾿ ἀνίγεσιν εἰαρινοῖσιν; 


3" 


90 A; μέν 


«Οὐ , L4 » 
T ἐνϑα ἅλις πεποτήαται;, αἱ δὲ τε ἐνϑα! 


[1] m 3! N e y N 
Ὡς τῶν εὔνεῶ πολλὰ γεῶν ἀπὸ καὶ κλισιάων 


* Nunc autem vidit zs, qui 56 longe przestantissimum in exercitu gloriatur esse, 
** Verum agite, si quo modo armemus filios Achivorum."' 
Sic loquutus, concilio incepit excedere. 
85 Hi autem surrexerunt, parueruntque pastori populorum, 
Sceptrigeri reges: accurrebant autem zntereu populi. 
Sicut gentes eunt apum confertarum, 
E. petra cava semper recens venientium, 
In modum racemi autem volant super floribus vernis, 
90 Et alie hac affatim volant, aliz illac: 
Sic horum gentes multe a navibus et tentoriis 


87 ἤυτε] Fl. ἁδινάων] sic Schol. min. Infra 469. aliter est. 88 ἀεὶ] MS. 


90 ἔνϑ᾽ ἅλις — « ἔγϑα 1 MS. 


Ver. 87—95. 'Hjv: ἔϑνεα εἶσι μελισ- 
σάων ---Ὡς τῶν ἔϑνεα ---᾿ Ἰλαδὸν εἰς ἀγο- 
ew] 

Qualis apes estate nova per florea rura 

Exercet sub sole labor, cum gentis adultos 

Educunt fcetus, aut cum liquentia mella 

Stipant, et dulci distendunt nectare cellas, 

Aut onera accipiunt venientum, aut agmine 
facto 

ignavum fucos pecus a prasepibus arcent ; 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia 
mella. 4En. Y. 433. 

Ac veluti in pratis, ubi apes zestate serena 

Floribus insidunt variis, et candida circum 

Lilia funduntur: strepit omnis murmure cam- 
pus. ZEn. V1. i07. 


Ín hac Similitudine, suam habet Pulchri- 
tudinem sua utriusque Poéte loquendi 
ratio. Τὸν ἀϑροισμὸν, καὶ τὴν πολυπλήϑειαν 
μετ᾽ εὐταξίας ἀπείκασε μελίσσαις. Dionys. 
Halíc. περὶ τῆς Ὁμήρου σοιήσεως, cap. 10. 


Atque ea quidem tenus, comparatio utri- 
que communis. Macrobius (lib. 5. c. 11.) 
Virgilium hoc in loco przfert: ** Vides 
* descriptas apes α Virgilio Opzfices, ab 
* Homero vagas? alter discursum, et s0- 
* lam volatus varictatem, alter exprimit na- 
* tive ZArlis officium." Pulcherrime qui- 
dem hoc Virgilius et apposite ad rem: 
Etenim pum comparationem cum Ópe- 
rariis instituebat, urbem condentibus. At 
Homero alia res agebatur. Exercitum ni- 
mirum e navibus atque tentoriis egredzen- 
tem describit. Atque banc quidem rem 
pulcherrime depingit illud, ἀδινάων; et ix : 
πέτρης γλαφυρῆς; et αἰεὶ νέον ἐρχομενάων; 
et βοτρυδὸν; et αἱ μὲν τ᾽ ἔνϑα, αἱ δὲ σε ἔνϑα. 
Ut mire admodum czcutierit Spondanus, 
(recte notante Popio;) qui totam hujus 
comparationis ἀπόδοσιν in sola voce ἰλαδὸν. 
consistere existimavit. 
Ver. 89. Βοτρυδὸν δὲ πέτονται] 
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Ἢ ὄνος προτάροιννε βαϑείης ἐστιχόωντο 
᾿Ιλαδὸν εἰς ὠγορῆν' μετὰ 06 σφισιν "Οσσα. δεδήει, 
᾿Οτρύνουσ᾽ ἰέναι, Διὸς ἄγγελος" οἱ δ᾽ ὠγέροντο. 
95 Τετρήχει δ᾽ ἀγορὴ» oco δ᾽ ἐστονωχίζετο γαῖα» 

Λαὼν ἱζόντων, διάδος δ᾽ zw ἐννέα δέ σφεας 
Κήρυκες βούωντες ἐρήτυον, εἰποτ αὐτῆς 
Σχοίατ᾽, ἀκέσειαν δὲ διοτρεφέων βασιλήων. 
Σπουδὴ δ᾽ ἐζετο λαοὺς; ἐρήτυσεν ὃὲ καδέδρας, 

100 Παυσάμενοι κλαγγῆς" νὼ δὲ χρείων ᾿Αγαμέρνων 
Ἔστη, σκῆπτρον ἔχων" τὸ μὲν “φαιστος κάμε τεύχων" 


. 


Littus ante immensum procedebant ordine 
Turmatim ad concionem; interque ipsos Fama accendebatur, 
Incitans ire, Jovis nuncia: Hi itaque congregati erant: 

95 Tumultuabatur autem concio, subtusque gemebat terra, 
Populis sedentibus; clamorque inconditus erat: novem autem ipsos 
Przcones vociferantes cohibebant, si quando a clamore 
Desisterent, et Jovis alumnos reges audirent. 
Vix tandem resedit populus, tenebantque sedes, 

100 Cessantes a clamore: quum rex Agamemnon 

Surrexit, sceptrum tenens; quod Vulcanus labore-fabricaverat: 


95 ὑπὸ δὲ στονα χίζετο)] MS. Schol. min. 





Jamque arbore summa 
- Confluere et lentis uvazz demittere ramis, 
. Georgic. ΤΥ. 551. 

Ver. 90. πεσοτήαται,) Vide supra ad α΄. 
3T. 

Ver. 95. μετὰ δέ σῴισιν Ὄσσα δεδήει, Ὀτρύ- 
νουσ᾽ ἰέναι, Διὸς ἄγγελος") Mira cum subli- 
3mitate atque ἐνεργείᾳ exhibet zsta Imago, 
quam celeriter, quamque ardent studzo, 
per universum Exercitum delata fuerint 
Imperatoris mandata. —Czeterum de voce, 
δεδήει, hoc in loco; et σεσρήχει, ver. 95. ob- 
servandum, si δέδηεν et σέτρηχεν dixisset, 
jam non utique constitisse Temiporum ra- 
tionem. Simile enim est, ac siquis An- 
glice dicat, is in a Commotion, pro'eo, quod 
est, was in a Commotion. Vide supra ad 
a. 5T. 

Ver. 95. ὑπὸ δ᾽ ἐστονα χίξζετο γαῖα,] 

Ἴνα pulsuque pedum tremit excita tellus. 
ZEn. VAI. 22, 


411. ὑπὸ δὲ στοναχίξετο. Quod et auribus 
magis placet, et aliis in locis ita scriptum 
occurrit. 

Ver. 97. Κήρυκες βοόωντες} De Sono vo- 
cis istius, foó»»zss, recte Scholia Moscho- 
puli: ᾿Ἐνταῦϑα τὴν ἐπὶ πολὺ παράτασιν τῆς 
βοῆς ἐκφαίνειν βέλεται. 

Ver. 99. ἐρήσ. κ.] Aut κατὰ intelligen- 
dum, aut divisim legendum est zz3' ἕδρας, 
ut placet viro docto in Obs. Misc. 1. p. 
111. 5. [τὰ ἐρητ. habet genuinam signifi- 
cationem, i. e. passivam. add. Viros doctos 
ad Hesych. in ἐράτοϑεν. Ern. 

Ver. 101. σκῆπαρον ἔχων" và μὲν “Ηφαισ- 
eos] Ὁ ποιητὴς, imu» ἐϑέλων τῆς τῶν 
Ππελοπιδῶν οἰκίας τὴν ἀρχαιότητα, καὶ τὸ 
μέγεϑος ἡγεμονίας ἐνδείξασῥθαι, — Αὕση σοι 
σῆς Τιελοσπιδῶν οἰκίας ἡ γενεαλογία; εἰς τρεῖς 
οὐδὲ ὅλας μείνασα γενεάς. Τὰ γε μὴν τῆς 
ἑμετέρας εἰς. Juliani Orat. 3. 


76 
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Ἥφαιστος μὲν oon: Aui Κρονίωνι ἄνακτι" 
Αὐτὰρ ἄρα 2 εὺς δῶκε διακτόρῳ Ae γειφόντη" 
Ἕρμείας à ἀναξ δῶκεν Elo; πληξίππῳ' 

105 Αὐτὰρ ὁ αὖτε Πέλοψ 09x. Arpa, Toig λαών" 
᾿Ατρεὺς, δὲ νήσκων ἔλιπε πολύαρνι Θυέστη" 
Αὐτὰρ ὁ αὖτε Θυέστ᾽ ' A^ γαιμέμνονι λεῖπε φορῆναι; 
Πολλῆσι γήσοισι καὶ "Ae γε παντὶ ἀνάσσειν" 


δ Pet] 
To oy ἐρεισάμενος; 


110 


ἔπεῶ πτερόεντα προτηύδα" 
^0 φίλοι, ἥρωες Δαναοὶ; “εράποντες ᾿ ᾿Αρηος; 


Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἄτη ἀνέδησε βαρείῃ: 
Σχέτλιος, ὃ ὃς πρίν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, 
Ἴλιον ε ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον GL 0660 X αι" 


Vulcanus quidem dedit Jovi Saturnio Regi: 
Sed Jupiter dedit internuncio Argicidz: 
Mercurius autem rex dedit Pelopi equiti: 

105 Ac rursus Pelops dedit Atreo pastori populorum: 
Atreusque moriens reliquit diviti-pecorum Thyesta : 
Ac rursus Thyestes Agamemnoni reliquit gestandum, 
Ut multis insulis et Argo omni imperaret: 


Hoc ille nixus, verba alata dixit; 
110 


«Ὁ amici heroés Danai, famuli Martis, 


* Jupiter me valde Saturnius detrimento irretivit gravi: 
* Durus, qui antea quidem mihi promisit et annuit, 
* Tlio exciso bene munito, me rediturum: 


104 omissus in MS. sed ab alia manu adscriptus. δῶχε] MS. Fl. Ald. Rom. 


Junt. 
edidit. 


Ver. 102. “Ἥφαιστος μὲν δῶκε] Apte ad- 
modum et ad rem congruenter Poéta, in 
his quinque versibus, Zrcamemnonis stem- 
ma describens, singulis versibus sententias 
singulas absolvit. * /Zomerum nemo zn 
** magnis sublimitate, in parvis proprietate 
* superaverit." Quintilian. lib. 10. cap. 
1. Vide supra ad αἱ. 456. 

Ver. 108. Bigxápu * Αργειφόνσῃ"] De epi- 
theto hoc Mercurii inprimis videndus 
Cel. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 489. 
qui probat eos, qui ab διάγειν SC. τς ὦγγε- 
λίας 912» ducunt, et interpretantur, numn- 
cium mandata perferentem, nisi quis malit 
simpliciter a διώγειν ducere, ut minzstrum 
significet, vel nunciis perferendis, vel aliis 
mandatis peragendis. 


107 φορήναις Ald. 2. 5. Junt. 


108 τολλῇσιν] MS. sic Barnes. 


Ver. 106. fav: πολύαρνι] Qua ratione, 
Puzs hic ultimam producat; item ἐρεισά- 
μενος, ver. 109. et ὑπερμενέϊ ver. 116. vide 
supra ad αἰ. 51. 

Ver. 107. Αὐτὰρ ὁ αὖτε Ovizz ] Θυέστα, 
Nominativus; non Vocativus pro Nomi- 
nativo; quod est ineptissimum. "Vide su- 
pra ad α΄. 175. 

Ver. 108. TII2AA71 νήσοισι] Quidam, z2- 
λῇσιν. Sed nihil opus. Vide infra ad ver. 
612. 

Ver. 109. ἔσεα πτερόεντα προςηύδα"] AI. 
tms ᾿Αργείοισι μετηύδα. 

Ver. 110. ὮΩ, φίλοι, ἥρωες} Totum hu- 
jus orationis artificium, in qua aliud dicit 
Agamemnon, aliud revera persuadere cu- 
pit, pulchre et fuse enarrat Dionys. Hali- 
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Νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βελεύσωτο, 204 με κελεύει 
115 Δυσκλέα, ἴΑργος wir, ἐπεὶ πολὺν eG, λαύόν' 

Οὕτω που Au μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἴγωι, 

Ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνου» 

Ἢδ᾽ ἐτι καὶ λύσει" τοῦ γὼρ κρἄτος ἐστὶ μέγιστον. 

Αἰσχρὸν γὰρ σόδε *y ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι συϑέσϑαι; 
120 Mae, οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λωὸν ᾿Αχαιῶν 

"Απρήκτον πόλεμον πολεμίζειν, ἠδὲ [uere ou 

᾿Ανδράσι παυροτέροισι" φσέλος δ᾽ οὐπω τι πέφανται. 

Εἴπερ γάρ x ἐϑέλοιρμεν ᾿Αχωιοί τε Τρῶες τε; 

“Ὅρκια πιστὰ ταμόντες, ἀρ) un Y evt ἄμφω" 


125 


^ 7 
Τρῶας μὲν λέξασίγαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν" 


* Nunc vero malam fraudem struxit, et me jubet 


115 


* Inglorium, Argos redire; postquam multum perdidi populum. 


** Tta scilicet Jovi erit przepotenti placitum, 

* Qui jam multarum urbium demolitus est vertices, 

* Et adhuc etiam demolietur: ejus enim potentia est maxüma. 
* Turpe enim hoc est etiam posteris auditu, 


120 


* Incassum adeo talem tantumque populum Achivorum 


* [rritum bellum gerere, et pugnare 
* Cum viris paucioribus: exitus autem nondum ullus apparuit. 
* Si enim velimus Achivique Trojanique, 
* Foederibus fidelibus percussis, numerari utrique; 
125 * Trojanos quidem legere, cives quotquot sunt; 


109 iz ἀργείοισι μετήυδα) MS. de qua lectione vid. Eustath. Eadem 
est in aliquot MSS. ap. Barnes. μεσήυδα est etiam in Schol. min. Totum 


hemistichium est Il. /. 16. 


carn. lib. qui inscribitur zi7»» cap. 8 et 9. 
Ἔσάγει τὴν σέχνην, ἐν τῇ δημηγορίᾳ ἀσϑενεῖς 
τοροτάσεις σπροτείνων — πὸ δὲ ἐφεξῆς, ϑαυμα- 
σίως σαρεφόμενόν ἔστιν. “Αἰσχρὸν γὰς τό δὲ 
etc, — σὸ δὲ σέλος τῶν λόγων, ἰσχυρῶς ἐναντία 
βελομένε ἐστὶν, οἷς λέγει. ““ Φεύγωμεν᾽" etc. 

Ver. 111. Ζεύς με μέγα] ᾿Επιπροσϑεῖ ὁ 
τύφος, “ἾΩ, μάκαρ Auson. — Αἱ δὲ σῶν 
παϑῶν φωναὶ πρὸς τὴν κενὴν δόξαν ᾿Ἔνδοϑεν 
ἀνπιμωρτυροῦσι, “ Ζεύς με μέγα κρονίδης ἄτη" 
εἰς. Plutarch. de Anim? Tranquillit. 

Ibid. ἄτῃ ἀνέδησε βαρείῃ"] Hinc apud 
Zntoninum, lib. X. $ 28, Ὁ οἰμεώξων — ev 
"Exlseiv ἡμῶν, * deplorans vite hujus miseri- 
* as, et quasi illigationem." 

À Ver. 118. Zzo&zSar] Vide supra ad 

α΄. 398. 


Ver. 115. Δυσκλέα, "Apyos ἱπέσϑαι,] 
— patriam remeabo inglorius urbem. 
ZEn. ΧΙ. 93. 
Ver. 118. 'H2 ἔστι καὶ λύσει:] Barneszus 
legendum existimat, 2222475; quod est, 
καταλύσει. Sed nihil opus. 
Ibid. σοῦ γὰρ κρώτος ἐστὶ μέγιστον. 
—— rerum cui summa potestas. 
En. Χ. 100. 
Ver. 129, ᾿Ανδρώσι παυροτέροισι"] 
Vix hostem, alterni si congrediamur, habemus, 
ZEn. X11. 233. 
Ver. 125. Εἴπερ γὰρ κ᾽ ἐϑέλοιμεν ---- 
Ὅρκιω πιστὰ παρόντες, dp unique vna ἄμφω" 
Τρῶας μὲν λέξασθαι.) Τὸ “ ᾿Αριϑιμηϑήμε- 
*" yup" $& πρὸς v), ““᾿Εϑέλοιμεν," ὠποδίδοται" 
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Ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηδ εῖρεν ᾿ A yguoi, 
Τρώων δ᾽ ἀνδρω ἕκαστον ἑλοίμενγα οἰνοχιεύειν, 
Πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο οἰνογόοιο. 

Τόσσον ἐγώ φημι πλέας ἔμμεναι υἷας ᾿Αχαιῶν 


190 


BJ /, er /, Ἀ 7] , ͵7 
Teoov, οἱ ναίουσι κατὰ πτόλιν: ἀλλ᾽ εἐτοίκουροι 


/ , , 
Πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἐῶσιν, 
Οἵ με μέγα πλάζουσι, καὶ οὐκ εἰῶσ᾽ ἐϑέλοντα 
Ἰλίου ἐκπέρσαι εὐναιόμνενον πτολίεθρον. 
Ἔννέα δὴ βεβάασι Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, 


195 


^ N ^ 4, ^ 
Koi δὴ δοῦρα σεσηπε νεῶν» καὶ σπάρτα λέλυνται" 


e , [d / 7 , 3! Ν / / 
ΑἹ δέ του Un d c T οὐλογ οι» zo didis ii upé- 
Eae ς £y μεγάροις ποτιδέγριεναι ἄμμι δὲ & ἐργον 


ene 


Αὕτως ἀκράαντον; οὗ εἵνεκα δεῦρ ἱχόμιεστγ α" 


* Nos autem in decurias disponamur Achivi, 

* 'Trojanorumque viros singulos accipiamus, qui vinum fundant; 
* Multe utique decuriz indigerent pocillatore. 

* [n tantum ego aio plures esse filios Achivorum 


* "Trojanis, qui habitant in urbe. 


Sed auxiliares 


* Multis ex civitatibus hastas-vibrantes viri sunt, 

* Qui me valde impediunt, et non sinunt volentem 
* 'Troja expugnare bene habitatum oppidum. 

* Novem utique praterierunt Jovis magni anni, 


** Et jam ligna computruerunt navium, et funes dissoluti sunt: 


** Et nostrz utique uxores, et infantes liberi 


* Sedent in zedibus expectantes: 


nobis autem opus 


** Frustrà infectum, cujus gratià huc venimus: 


126 εἰς Bex. ] MS. 


ἀλλὰ πρὸς TÀ, 


*"Oexium gurTG.  — Τὸ 
δὲ, “ ᾿Εϑέλοιμεν,᾽" 


πρὸς “ σὸ, Τρῶας μὲν 
« χίζασϑαι,᾽᾽᾿1---ἕ Καί ἔχει ὃ λόγος [nempe 
constructio ista, ** ἐϑέλοιμεν Τρῶας μὲν 
Y: λέξασθαι, ἡμεῖς δὲ διακοσμηϑεῖμεν,᾽ s ὅ- 
plus τῷ, (α΄. 125.) Lj Ἢ ἰϑέλεις ὄφρ᾽ αὐτὸς 
“ ἔχῃς γέρας» αὐτὰρ ἔμ᾽ αὕτως Ἥσϑαι δευόμε- 
** yay; Schol. Moschopuli. Eodem tamen re- 
dit, si ᾿Αριϑιωηϑήμεναι referatur δὰ ᾿Εϑέλοι- 
μεν; et istud, λέξασϑαι, accipiatur ἐλλεισστι- 
κως. 
Ver. 194. Ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 

Fedusque/ferit.—— | En. X. 154. 
Clark. Ὅρκια τάμνειν autem. non proprie 
fadus facere, sed victimas ferire ftederis 





150 νέουσ] MS. 


151 πολέων] MS. 


causá, αἱ ϑύειν γάμους, nuptiarum. caus& 
sacra facere etc. v. Cuper. Obs. III. 15. 
et viros doctos ad Hesych. v. σάμνειν. quae 
glossa ad ἢ. 1. pertinet. 

Ver. 125. Τρῶας μὲν) Alii legunt, Τρῶες 
μὲν" ut respondeat τῷ, Ἥμεῖς δὲ, in sequenti 
versu. Sed perinde est. 

Ver. 199. Τόσσον ἐγώ φημι mías] Mire 
hic erravit Scholiastes. Οἱ μὲν Τρῶες, χῶρις 
σῶν ἐπικούρων, ἦσαν μυριάδες πέντε. Schol. 
ad ver. 129.  Recensentur quidem (9'. 
562. 565.) Trojanorum myriades quin - 
que; Αι non, isto in loco, * sine duxziliis." 
Recte enim (ad 9΄. 562.) annotavit Eu- 
stathius; σούτους [πεντακιεμυρίους} μὴ τοὺς 
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AX &yeb , ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, CDS εἶὐο πάντες" 
140 Φεύγωμιεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὑρυάγυιαιν. 
Ως φάτο" τοῖσι δὲ “γυρυὸν i ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινε; 


Πᾶσι 


N e , ^ 5 /, 
μετὰ ma v, ΕΝ ου βουλῆς επακουσαν. 


Koz9s δ᾽ ἀγορὴ, ὡς κύματα μακρὰ γωλάσσης 
145 ἸΠόντου Ἰκαρίοιο, τὰ μέν T Εὐρός ve Νότος τε 

"(eoe , ἐπαΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων. 

Ὡς δ᾽ ὅτε κινήσει Ζέφυρος Bas λήϊον, eor 

Adoos δὲ ἐπαιγίζων, i ἐπί T ἡρμύει ἀσταχύεσσιν' 


"Oc τῶν πᾶσ᾽ “ἀγορὴ 5 


κινή 7" τοὶ δ᾽ ἀλαλητῷ 


^ e /, /, 
150 Νῆας ἐπεσσεύοντο! ποδῶν 0  vcé»egSye κονίη 
, / 
"lero UR σοὶ ὃ ἀλλήλοισι κελεῦυον 


* Sed agite, ut ego dixero, pareamus omnes: 


140 


* Fugiamus cum navibus dilectam in patriam terram: 


* Non enim jam Trojam capiemus latas-vias-habentem." 


Sic dixit: 


His autem animum in pectoribus commovit, 


Omnibus inter multitudinem, quicunque non consilium audiverant. 
Mota est vero concio, ut fluctus ingentes maris 


bo 


Pelagi Icarii, quos quidem Eurusque Notusque 


Commovit, cum irruerit patris Jovis ex nubibus. 

Sicutque quum moverit Zephyrus ingentem segetum campum, veniens, 
Rapidus superne ingruens, et incumbens.inclinat spicas; 

Sic horum teta concio mota est: hi autem fremitu.militari 


150 


Ad naves ruebant: a pedibus vero subter pulvis 


Stabat excitatus: Alii autem alios adhortabantur, 


$, S 


157 cizv ἐνὶ μ. 
Aldd. Junt. Rom. vitiose. 


igsevíous εἶναι μόνους Τρῶας, κατά mS ὡς 
σῶν ἐπικούρων καϑευδόντων' — ἀλλὰ πάντας, 
ἤγουν σούς τε αὐτόχϑονας Τρῶας, 
ἐπικούρους. 
Ver. 151. 
πολλῶν. 
Ver. 155. Καὶ σπάρτα λέλυνται") * Non 
e EINER sed funiculi vel ora, quibus 
*naves consuebantur: τὰ ῥάμματα TU» 
* wey." Salmas. * Liburni plerasque naves 
* loris suebant; Graeci magis cannabo et 
E stupa ceterisque sativis rebus, a quibus 
“ σπάρτα appellabant." — Varroapud Gel- 
lium, lib. 17. c. 5. 
Ver. 157. Εἴατο i» μεγάροις ποτιδέγμεναι") 
AL. Eínr ἐνὶ με εἐγάροις. Quod et ipsum sci- 
licet zzz; non sz intelligendum est. 


σούς T 


πολλέων] Pronunciabatur, 


MS. Fl. R. A. 1. 


Versus quidem ita concinnior. μεγάροισι] 
ἔέεγώρ. 


140 νηυσὶν] MS. 


Conjunctum est enim cum praecedentibus, 
βεβάασι, σέσησπε, λέλυνται, que omnia de 
presenti dicta sunt tempore: Vide supra 
ad z'. 57. 

Ver. 159. ὡς ἄν ἐγὼν εἴτσω, πειϑώμεϑα 
πάντες} 


Ne qua meis esto dictis mora. 2Ξη. XII. 565. 


Ver. 144. Κινήϑη δ᾽ ἀγοῤὴ, ὡς κύματα) 





variusque per ora cucurrit 

Ausonidum turbata fremor; ceu, saxa moran- 
tur 

Cum rapidos amnes; clauso fit gurgite murmur, 

Vicinzque fremunt ripz crepitantibus undis. 

4En. XI. 296. 


Ver. 150. ποδῶν δ᾽ ὑπένερθε κονίη "Arva 
ἀφξιρομένη"} 
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J ^ »t** 7, ^ 
“Αστεῦαι νηῶν, ἠδ᾽ ἑλκέμεν εἰς ἅλα δῖαν, 

, , PEDE! , ^ 
Οὐρούς 7 & estoy igo" aur, δ᾽ οὐρανὸν ἐκεν 


155 


L/4 ὃ e , e ^N 3. 58 el ^ 
Οἰχαδὲε ἐεμνένων; ὑπὸὸ ἥρεον ἐρρνοτῶ Via. 
My “ἢ , : e /, , , , 
ES zzv Aetio ὑπερμίορο νόστος ἐτύχθη, 
Ν 


E; μὴ ᾿Αϑηναίην Ἥρη πρὸς μῦθον ξειπεν" 
πόποι, Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος ὠτρυτώνήη, 
e M n / , / M 

Οὕτω δὴ oizóvüe, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

᾿Αργεῖοι φεύξονται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης; 


160 


Καδδέ κεν EU MAY Πριάμῳ; καὶ Τρωσὶ λίποιεν 


᾿Αργείην ᾿Ελένην, ἧς εἵνεκω πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
Ἔν Τροίῃ επόλοντο, Φίλης ἀπὸ πωτρίδος αἴης; 
᾿Αλλ᾽ ἔϑε νῦν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χωλκοχιτώνων; 


Ut prehenderent naves, et traherent in mare vastum ; 
Alveosque expurgabant: Clamor autem in ccelum ivit 
Domum properantium ; subtrahebantque phalangas navibus. 


155 


Tunc sane Argivis przter-fatum reditus contigisset, 


Nisi Minervam Juno sermone affata fuisset; 

* Papae, ZEgiochi Jovis filia indomita, 
** Siccine vero domum, dilectam in patriam terram, 
** Argivi fugient super lata dorsa maris? . 


160 


* Gloriam autem Priamo, et Trojanis reliquerint 


* Argivam Helenam; cujus gratià multi Achivorum 
* Ad Trojam perierunt, dilecta procul a patrià terrà? 
* Verum abi nunc ad populum Achivorum zre-loricatorum, 





jam pulvere ccelum 


Stare vident, JEn. XII. 407. 


Ver. 153. Οὐρούς] Ταφροειδῆ ὀρύγμωτα, 
δ ὧν αἱ νῆες καϑέλκονται εἰς τὴν ϑάλασσαν. 
Schol. Gloss. interlin. MS. Lips. ὅϑεν ὀρού- 
ουσιν αἱ νῆες. 

Ver. 155. ὑπέρμορα ] Quicquid Znopina- 
tum, prater expectationem, quicquid vo- 
lentum, preter naturam, quicquid ez stul- 
εὐ τα natum, preter rationem, ea omnia 
ὑπὲρ μοῖραν γενέσθαι dicuntur: 





1 EN E à : 

Μὴ καὶ Vie μοῖρων δόμον Αἰδὸς εἰκαφίπηαι. 
y. 330. 

Σφῆσιν ἀτασϑιαλίησιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχουσιν. 


Odyss. α΄. 34. 


nec Fato, mérita nec morte peribat, 
Sed misera ante diem. —— —  ZEn. ΤΥ. 696. 





Ver. 157. ἀτρυτώνη,} Ακαταπόνητος, ἀκο- 
, 
σίαστος) ἄτρυτος ἐν μάχη. Hesych. Λέγεται 


δὲ ᾿Ατρυτώνη, ὡφανεὶ οὐ φριβομένη ὑπ᾽ οὐδενὸς 
πόνου.  Phornutus de naturá JDeor. c. 90. 

Ver. 158. Οὕτω δὴ οἴκόνδε,) Τοῖς τσαρά- 
τοληρωματικοῖς συνδέσμοις χρηστέον, οὐχ, ὡς 
προς ϑήκαις κεναῖς» — ὥςτσερ τινὲς τῷ “ An" 
χοῶνται πρὸς οὐδέν" — ἀλλ᾽ ἐὰν συμβάλλων- 
σαί σι τῷ μεγέϑει τοῦ λόγου. Καϑάπερ παρὰ 
πλάτων" “Ὁ μὲν δὴ μέγας ἡγεμὼν ἐν οὐρα- 
«yg Ζεύς. Καὶ παρ Ὁμήρῳ, «᾽Αλλ᾽ ὅτε δὴ 
etc. Demetr. Phaler. περὶ “Ἑρμηνείας, δ. 55. 
56. Λαμβάνεται δὲ καὶ ἐν παϑητικοῖς πσολ- 
λάκις ὃ σύνδεσμος οὗτος ὥςπερ, ---- ' Oleo δὴ 
* οἵ κόνδε-----.᾽ Εἰ γοῦν «ὃν σύνδεσμον ἐξέλοις, 
συνεξαιρήσεις καὶ τὸ πάϑος. lbid. $.57. 
Vide supra ad α΄. 56. 

Ver. 165. Μηδὲ ἔα νῆας ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν] 
Quá ratione, νῆας, hic et ver. 181. ulti- 
mam producat; et similiter Af et μῆτιν, 
ver. 169. et ὅς, ver. 184. et κακὸν, ver. 190. 
vide supra ad «α΄, 51. 
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- 5 , ^ , L4 34-7 ^ el 
Σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρῆτυε Qut, Ex TOV, 


165 Μηδὲ ἔα νῆας ἁλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 
Ως £Qur- οὐδ᾽ mmis Sem γλαυκῶπις A STR. 


^ ᾽ν 
Bz δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα" 
/, , "i Ν Ξ 3 N ^ é 5 ^ 
Καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε Sromc ἐπὶ νῆας A s oua 
Εὗρεν ἔπειτ ᾿Οδυσζα, Au μῆτιν ἀτάλαντον, 


€ 5 5 , $c , 
170 'Eeraór- οὐδ᾽ ὁγε νηὸς εὐσσέλροιο μελαίνης 


"A , 3 Α P4 Ww y Ν S N eU Er 
zTET , ἐπεί μιν ἄχος κρωδιην καὶ YULLOV ἐκόινεν. 
5 m , € /, / ^ 2 7 -" 
Αγχοῦ v ἱσταμένη προςεφη γλαυκωπις ASv4 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿᾽Οδυσσεῦ, 
“ Ν wit yf , 7 M 
Oso δὴ οἰκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
175 Φεύξεσϑ᾽, ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντες; 


“ Tuisque lenibus verbis cohibe virum quemque, 
165 * Nec sine naves in mare trahere, quz hinc et inde impelluntur remis." 


Sic dixit: nec non paruit dea czesiis-oculis Minerva: 
Descendit itaque ab Olympi verticibus concitata ; 
Raptimque venit veloces ad naves Achivorum: 
Invenit deinde Ulyssem Jovi consilio parem, 
170 Stantem: neque hic navem bonis-transtris-instructam nigram 
Tangebat, quia ipsum dolor corde et animo invaserat. 


Prope igitur stans alloquuta est czsiis-oculis Minerva; 

* Generose Laértiade, solertissime Ulysse, 

** Siccine vero domum, dilectam in patriam terram, 
175 * Fugietis, naves multa transtra babentes ingressi? 


169 ᾿οδυσσῇα] Ff. 


Ver. 166. γλαυκῶπις) Vide supra ad 
«'. 206. 

"Wer. 167. B; δὲ κατ᾽ Οὐλύμισοιο καρήνων 
ἀΐξασα") 

1114 viam celerans 

Nulli visa cito decurrit tramite virgo. 

“Ἐπ. V. 609. 

Ver. 168.] Fuerunt apud Antiquos, qui 
hunc versum expungerent; At nulla ido- 
nea de causa. 

Ver. 169. Εὖρεν fauc 'Odwzza,] Ὀδυσσεῖ 
παρίστηπεν οὐκ ἄλλη τις ἀληϑεία, ἢ φρόνησις. 
Heraclid. Pontic. "Vide supra ad αἰ. 194. 
Czterum quzri potest, quidnam hic exti- 
terit, Sapientice singularis; cum nihil aliud 

| hac in re egerit Ulysses, quam quod prius, 
in concilio Senzorum, communi fuerat con- 
sensu constitutum, ver. 52. 75. 75. 77. etc. 
Mihi quidem videtur hac machinatione id 
indicare Poétam, utique concilio isti Sc- 
Vor. I. 





niorum, ut Duces et βασιλῆας alios, ver. 
188. 194. ita et ipsum quoque ÜUZyssem, 
non interfuisse; sed sua sapientia intel- 
lexisse; quid propositi sibi haberet 4za- 
memnon. Zwviízxi Skis ὕπα Quyuzücns — 
οἷος νόος ᾿Ασρείδαο — oia» £ug'e Ver. 182. 192. 
194. Judicet tamen Lector eruditus. Ne- 
que enim a quoquam hoc, quod memine- 
rim, observatum repperi. Ex aitera parte 
stare videtur, quod infra, ver. 40. inter 
septem γέροντας ἀριστῆας πανωχαιῶν, Ulys- 
ses nomine appelletur. C/ark. Forte ni- 
hil aliud poéta spectavit, quam ut ministe- 
rium alicujus Dez interponeretur: et 
Ulysses quoque potissimum hac de caus- 
sa deligitur ad rem impediendam, quia ei. 
inprimis favens ubique Pallas inducitur. 
Ern. 

Ver. 175. νήεσσε πολυκλήϊσι] Intell.. 2a- 
ves amplas, magno remigio. ut infr. 293. 


L 
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Kat κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιτε 

3 , t , T e A» ie 
Δργείην Ελενην, ἧς εἰνεκῶὼ πολλοι Αχαιων 

Ἔν Τροίῃ ἀπόλοντο, Φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης; 
᾿Αλλ᾽ ἔϑε νῦν μετὰ λαὸν Αχαιῶν, μηδέ τ᾽ ἐρώει" 


180 


^ , , - 5 7 
Σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν 


, , e eu 
eenvus QuTO εκῶστον; 


Μηδὲ £a νῆας & And ἕλχέμεν ἀμφιελίσσας. 

Ὃς φάθ᾽- ὁ δὲ ξυνέηκε ϑεὰς omo φωνησάσης᾽ 
Βῆ δὲ ϑέειν, ἀπὸ δὲ γλαῖναν βάλε: τὴν δ᾽ ἐκόμισσε 
Κήρυξ Εὐρυβάτης ᾿Ιϑακήσιος, ὃς οἱ ὀπῆδει. 


185 


Auvroc δ᾽ ᾿Ατρείδεω ᾿Αγωμέρμυνονος ἀντίος £a, 


Δέξατό οἱ σκῆπτρον πατρώϊον ἄφιτον αἰεί" 
Σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 


, ^ ^ 
“ΟὌντινα μὲν βασιλῆα 


A3 3 "4 
καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείῃ, 


^w» E roro , / 7 
Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς" 
Y 


* Gloriam autem Priamo et Trojanis reliqueritis, 

* Argivam Helenam, cujus gratia multi Achivorum 

* Ad Trojam perierunt, dilecta procul a patria terra? 

* Verum abi nunc ad populum Achivorum, neque cesses ; 


180 


* Tuisque blandis verbis cohibe virum quemque, 


* Neque sinas naves in mare trahere, quz-utrinque-impelluntur-remis." 
Sic dixit: hic autem intellexit Deze vocem loquentis; 

Tendebatque currere, lznamque abjecit: illam vero sustulit 

Przco Eurybates Ithacensis, qui enm sequebatur. 


185 


Ipse autem Atridz A gamemnoni obvius veniens, 


Accipit ab eo sceptrum paternum incorruptum semper: 

Cum quo ivit per naves Achivorum zre-loricatorum. 
Quemcunque quidem, seu regem, seu primarium virum inveniret, 
Hunc blandis verbis detinebat astans; 


184 κῆρυξ) Fl. R. A, 1. 190 δειδίσεσϑα.] MS. 


moMóCwys. Mox ver. 181. ἀμφιέλισσαι 
sunt celeres. Similiterque in czeteris epi- 
thetis. Ern. 


Ver. 182. ὁ δὲ ξυνέηκε ϑεᾶς ima Quva- 
σάσης. 

TQ. φϑέγμ᾽ ᾿Αϑήνας φιλτάτης ἐμοὶ Sea. 

Ὡς εὐμαϑές σου, κἂν ἄποστος ἧς, ὁμῶς 

Φώνημ᾽ ἀκούω, καὶ ξυναρπάζω φρενί. 

Sophocl. 4. v. 16. 

Ver. 185. σὴν δ᾽ ἐκόμισσε] Recte. Nam 
κομίσω, ἐκόμισα, penultimam corripiunt. 
Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 188. Ὅντινῳ μὲν βασιλῆα] Vide su- 
pra ad «΄, 265. 

4 


Ver. 190. Δαιμόν,,) Habet hzc vox apad 
Homerum semper aliquam Zncrepatzonis 
significationem, sed non semper 
Camerarius. 

. Ver, 191. ᾿Αλλ᾽ αὐτός τε xáSnzo] Quid 
vulgo inter κάϑισον et κάϑησο intersit, vide 
supra ad α΄. 565. Mihi tamen ita potius 
distinguendum videtur, ut vox κάϑησον, Ho- 
meri utique temporibus, ejus fuerit, qui 
simpliciter ut sedeat aliquis, aliosve sedere 
faciat, jubet; ἧσο autem, vel κάθησο, ejus, 
qui, sive stantem, sive sedentem alloquatur, 
et sedere et quietum permanere jubeat. 

Ver. 196. Θυμὸς δὲ μέγας irri] Apud 


TIAIAAOZ B. 
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190 Δαιριόνι᾽, ὄ σε ἔοικε, κοικὸν ὥς, δειδίσσεσίγαι" 
'"AAX αὐτός TÉ x0, 1100 καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς" 
Οὐ γάρ TU σάφα oim, οἷος νόος ᾿Ατρείδαο" 
Νὺν μὲν πειρᾶται, σάχα δ᾽ ἔψεται viue ᾿Αχαιῶν. 
Ἔν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀκούσαμεν, οἷον ξειπε᾽ 


195 


Μήτι χολωσάμενος ῥέξη κωκὸν υἷας ᾿Αχαιῶν. 


Θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διοτρεφέος. βασιλῆος" 
Tus δ᾽ ἐκ Διός ἐ ἐστὶ, φιλεῖ δὲ & μητίετα Ζεύς. 

Ὃν δ᾽ αὖ δήμου T ἄνδρα ἴδοι» βούωντά T ἐφεύροι, 
Τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ T£ SL 


Δαιμόν ἀτρέμας 700 καὶ ἄλλων μῦνον ἃ ἄκουε, 


ΟΣ σέο φέρτεροί εἰσι" σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
Ode mÓT ἐν πολέμῳ ἐνωρίθμμος, ὁ ἀφ᾿ ἐνὶ βελῇ. 
Οὐ μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ἐν)άδ᾽ ᾿Α χαιοί" 


190 


* Vir optime, non te decet, timidum uti, trepidare; 


*: Quin ipse et sede, et alios sedere fac populos. 

* Nondum enim certo scis, qui animus Atrida: 

* Nunc quidem tentat, mox autem poena afficiet filios Achivorum, 
* In concilio enim non omnes audivimus quid dixerit: 


195 


** Cavendum igitur, ne iratus afficiat aliquo malo filios Achivorum. 


* Ira enim magna est, Jovis-alumni regis: 

* Honor autem ab Jove est, diligitque ipsum providus Jupiter." 
Quemcunque vero plebeium virum videret, vociferantemque offenderet, 

Hunc sceptro percutiebat, increpitabatque voce; 


* Improbe, quiete sede, et aliorum verba audi, 


* Qui te przsstantiores sunt: tu autem imbellis et invalidus, 
* Neque unquam in bello zstimatus, neque in concilio. 
* Non quidem ullo pacto omnes regnabimus hic Achivi: 


192 σάφ᾽ οἶσϑα) MS. 


" 


"iristotelem, Rhetor.lib. 2.c. 2. legitur; Θυ- 


μός δή. Quodetin uno MS. repperit Bar- 
nesius. Sed vera lectio est, δέ. Vide su- 
pra ad α΄". 51. 


Ver. 197. μητίετα Ζεύς.) Vide supra ad 
Rz iD. 

Ver. 200. Δαιμόν᾽ ἀτρέμας 575] Accusa- 
tum narrat Socratem Xenophon, quod, 
hos versus ssepius repetendo, ad 7znaviam 
scilicet hortatus sit plebem. T Ὁμήρου, 
ἔφη ὃ κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέγειν etc. 
᾿Ασπόμνημνον. lib. 1. 

Ver. 205. οὐ μέν: TUS πάντες βασιλεύσομεν] 
Artificium et εὐπρέπειαν harum duarum o- 


205 οὐ μέν wp] MS. 


rationum recte explicat Dionys. Halicar- 
nasseus; in quibus Ulysses, dum Zlebem 
alloquitur, Duces increpat; dum Juces, 
Plebem. Quod enim ad Duces ait, Οὐ γάρ 
qu σάφα οἶσϑ᾽ et νῦν μὲν πειρῶται, εἴ, tv βου- 
λῇ δ᾽ οὐ πάντες ὠκούσαμεν in hoc Milites 
scilicet objurgat: Quod autem ad Milites 
ait, Οὐ μέν τσως τσάντες βασιλεύσομεν, et, οὐκ 
ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη, hoc vero JDucibus esse 
reprehensioni voluit. ^A | γὰρ ἐβούλετο κα- 
ϑάψασθα, τῶν βασιλέων, τῷ δήμῳ, διελέγετο. ἃ 
δ᾽ ἐβούλετο ἐπιτιμῆσαι TO 5 δήμῳ, σοῖς βασιλεῦ- 
σι διελέγετο, — Lib. qui inscribitur Τέχνη 
€. 9, 
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Οὐ , 95 / n D 3 
UA Utd oy πολυκοιρανίη" εἰς κοιρῶᾶνος £070, 


z 


G ^ ^ y M 
205 Eic βασιλεὺς, 9 ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω 
^ 7 1 5*8 , 
Σκῆπτρόν v ἠδὲ Sípaerac, ἵνα σφίσιν ἐμιβασιλεύη. 
et e , / : 
Ὡς ὅγε κοιρανέων δίεπε στρωτόν" οἱ δ᾽ ἀγορήνδε 
^ ? , SU 22 
Αὐτις ἐπεσσεύοντο, νεῶν ἄπο καὶ AGI, 
, ^ ε e ^ , 7 
Hyg ὡς Ο7ε XULLU πολυφλοίσβοιο Sa. doce 
, em 7 7 ^ , 
210 Αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, σμαραγεῖ δέ τε πόντος. 
3 /, e» e 5, 
Αλλοι μέν p. ἕζοντο, ἐρήτυνγεν δὲ x0 Deae. 
/, 2 9E ^ , 
Θερσίτης δ᾽ tri μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐκολῴω;, 
e €» 5 ^N -- " / / 3 
Oc p ἐπεῶ φρεσὶν zov ἀκοσμιώ τε πολλά τε ἤδη, 


* Non bonum, multorum principatus: unus princeps esto, 
205 * Unus rex, cui dedit, filius Saturni versuti 
** Sceptrumque et jura, ut ipsis dominetur." 
Sic ille imperatorem agens dirigebat exercitum. Illi autem ad concilium 
Rursus ruebant, a navibus et tentoriis, 
Cum tumultu: sicut cum fluctus-multum strepentis maris 
210 Littore magno fremit, resonatque pontus. 
Ac caeteri quidem sedebant; tenebantque sedes. 
'Thersites autem adhuc solus blaterans tumultuabatur, 
Qui verbis animo suo et scurrilibus et multis norat 


206 Ábesta MS. Et est sane spurius utin vett. libris edd. notatum, 
Nihil est, quo zz; referatur. Nam sermo est de imperio universo. Sin 
de imperio in Gracos: certe ἡμῖν desideratur propter στὸ βασιλέυσομεν. 


Ver. 204. Οὐκ ὠγαϑὸν πολυκοιρανίη A- 
liud hoc, quam si dixisset, οὐκ ὠγαϑή etc. 
Sic Virgilius: 





Triste upus stabulis : 
IDulce satis humor: —— — Eclog, 111, 80. 82. 


Ver. 205 ᾧ ἔδωκε Κρόνε σαῖς ἀγκυλομή- 
cts Σκῆσπτρόν v ἠδὲ ϑέμισσας, ἵνα σφίσιν ἐμ- 
βασιλεύῃ. Ἰτάνυ καλῶς Ὅμηρος, ἐμοὶ δοκεῖν, 
καὶ τοῦτο ἔφη, ὡς οὐχ ἅπαντας παρὰ τοῦ Δι- 
ἐς ἔχοντας πὸ σκῆπαρον καὶ τὴν ἐρχὴν ταύτην, 
£A μόνους σοὺς ἀγαθούς. Jio Chrysost. 
Orat.1. Ceterum totus hic versus 206. 
(teste Spondano) pro spurio est annotatus 
in codice Didymi, ubi ad marginem scribi- 
tur νόϑος. Et in Scholiis quze appellantur 
JDidymi, nulla ejus fit mentio. Quin et 
in Mori MS. (teste Barnesio) deest iste 
versus. Et sine sententie detrimento 
(quantümvis eum necessarium existimet 
Jlarnesius) posset sane abesse. Recte e- 
nim explicat JEustathzus: d ἔδωκε (τὸ Buci- 
λεύειν δηλαδὴ) κρόνου παῖς ἀγκυλομήσεω; Ut 
adeo versum istum 206. nec Eustathius vi- 


deatur agnovisse. Porro vox ista; σφίσιν, 
hocinloco, vix habet quo referatur: Nam in 
libro nono, ubi versus similis legitur, ZxZz- 
egov τ᾽ ἠδὲ ϑέμισσας ἵνα σφίσι βουλεύησϑα,) VOX 
σφίσι recte refertur ad precedentem, λαῶν." 
Denique cum versus iste dubius, ante edi- 
tus fuisset, — ἵνα σφίσιν βασιλεύη; Barne- 
sius ex Dione Chrysostomo, et ex uno MS. 
non male edidit, — ἵνα σφίσιν ἐμβασιλεύῃ: 
Nam alioqui scribendum esset σφίσσιν, quod. 
est valde durum. Clark. Vide Var. Lect. 

Ver. 910. Αἰψιαλῷ μεγάλῳ βρέμετσαι, 
σμαραγεῖ δέ τε πόντος.] Citat hunc versum 
JDionys. Halicarm. ad demonstrandum 
quzdam esse οἰκεῖα καὶ δηλωτικὰ τῶν ὑπο- 
κειμένων τὰ ὀνόματα, καὶ —— μιμητικώτατα 
σῶν πραγμάτων. Yl] συνϑέσεως. $. 16. 
De cujusmodi vocabulis Demetr. Phale- 
reus, Τὰ δὲ πεποιημένα ὀνόματα (inquit) — 
ποιεῖ μάλιστα μεγαλοπρέπειαν διὰ à οἷον 
ψόφοις ἐοικέναι. Ἱπερὶ Ἑρμηνείας, δ. 94. 95. 
Vide infra ad γ΄. 565. et δ΄. 455. 

Ver. 212. ἀμετροεπὴς ἐκολῴα] “ Perba il- 
* lius multa εἰ. ἄκοσμα, strepentium siue 
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7] "» 
Μὰψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, 
215 ᾿Αλλ᾽, 0, τι οἱ εἰσαιτο γελοίεον ᾿Αργείοισιν 


Ἔμμεναι" αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον A36 
Φολκὸὺς ξην» χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα" τὼ δὲ οἱ 


ε 


" 
e pnm 


Kvero, ἐπὶ στῆθος συνογωπκότε" αὐτὰρ ὕπερῖνε 
Φοξὸς ἔην κεφαλὴν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνογε λάγνη" 
220 Ἔχϑιστος δ᾽ Aya μάλιστ᾽ ἦν, ἠδ᾽ Ove 


To γὰρ νεικείεσκε. 


᾿᾽Οξέα κεκληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεω" τῷ δ᾽ ἀρ 


5 7 
Tor αὐ ᾿Αγαρμέμνονι δίῳ 


2.295835 


Ay tuoi 


7 , Ν ^ 
᾿Ἐκπάγλως κοτέοντο, νεμνέσσηνδεν τ΄ ἐνὶ ϑυρνῷ" 


'Temere, ac non prout decebat, contendere regibus; 
215 Verum quodcunque ei videretur ridiculum Argivis 
Fore: Turpissimus autem vir ad Ilium venit: 
Strabo erat, claudusque altero pede; et ipsius humeri 
Gibbi, in pectus contracti: at superne 
Acutus erat capite, rarum vero supra sparsum erat capillamentum. 
220 Inimicissimus autem Achilli maxime erat, et Ulyssi ; 
His enim precipue convitiari solebat. 'l'um vero Agamemnoni nobili 
Stridule clamans dicebat probra: huic itaque Achivi 
Vehementer irati erant, et indignabantur animo: 


208 αὖϑις] Fl. 
220 Ὀδυσσῃ}] Fl. Ald. 1. 


** modo Graculorum similia." Gell.lib. 1. 
cap. 15. 

Ver. 215. ' AX, δ, «i οἱ εἴσαιπτο] Fuerunt 
inter Veteres qui hoc ita acciperent, ut 
fuerit illud ridiculum ab Achivis existi- 
matum, quodcunque dixisset Thersites. 


Atque hoc modo explicat Scholiastes. 


Mihi multo simplicius aptiusque videtur, 
tum ad verborum tum ad sententie con- 
structionem; ut "T'üersites ad contentio- 
nem ea sit locutus, quecunque Achivis 
risum movere posse arbitraretur.  Quo- 
modo plerique hodie interpretantur, 

Ver. 216. αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ] Pulcherrima 
hzc viri, et ad deformitatem animi et ad 
corporis pravitatem insignis, descriptio. 
Γεγραριμένον ---- Θερσίτου soósarmroy ἰδόντες 
ἡδόρεϑα καὶ ϑαυμάζομεν" οὐχ ὡς καλὸν ἀλλ᾽ 
ὡς ὅμοιον — ἡ δὲ pápneis, ἄν σε περὶ φαῦλον, 
ἄν τε περὶ χρηστὸν ἐφίκηται «ἧς ὁμοιότητος, 
ἐπαινεῖται. — Plutarch. de audiend. Polis. 
Porro lepide admodum de hac descriptio- 
ne Lucianus: Ἣν σις γραφὴ κατ᾽ αὐτῷ 
[σαϑ' Ὁμήρε] ἀττενηνεγμῴνη ὕβρεως ὑπὸ 


218 συνοχηκότε) Fl. Ald. l. v. ποέ, ὕσερϑεν] Aldd. Junt. 


Θερσίτου, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐν τῇ ποιήσει ἔσκωψε; 
καὶ ἐνίκησεν Ὅμηρος, ᾿Οδυσσέως συνηγοροῦν- 
vo. Var. Hist.lib. 9. Nec denique, ad 
artificium Poématis, nihil est, quod hic 
annotarunt nonnulli; utique unum omni- 
um formosissimum ZVirea, itidemque om- 
nium maxime deformem Z7ers?ten, semel 
depictos, nunquam deinceps in toto Poe- 
mate memoratos. 

Ver. 218. swwxwexórz] Sic MSS. et 
edd. nisi, quod Fl. et Ald. 1. habent συν- 
zu 5vt, quod convenit derivationi, quam 
tradit Schol. Lips. συνέχω, συνοχῶ, συνοχή- 
σω, συνόχηκα. Sed olim h. L legebatur e- 
tiam συνοκωχότε, auctore Hesychio, qui 
eam nobis conservavit. Eam bene defen- 
dit Vir doctus in Misc. obs. 1. p. 114. co- 
piosius Cl. Valkenar. ad Ammon. p. 24. 
qui de h. v. et cognatis inprimis videndus. 
"Thema verbi est ὀκωχὴ ap. Etymol. unde 
ὀκωχεύω" ἀνοκωχὴ est ap. Ammonium in 
ed. Ald. et Valkenar. etc. — Ernesti. 

Ver. 219. iz:»4v;9:] Non ut Lexicogra- 
phi, ex preterito ἐπενήνοϑφι: Sed ex aoristo 
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Αὐτὰρ ὁ μακρὰ βοῶν, ᾿Αγαμέμνονα νείκεε μυδῷ" 


225 


᾿Ατρείδη, Tío Ü αὖτ ἐπιμέμφεαι» 705 χατίζεις: 


Πλεῖαί τοι χαλκοῦ "Maritus ποκλαὶ δὲ γυναῖκες 
Εἰσὶν ἐνὶ κλισίης ἐξαίρετοι, ἃ ἅς τοι ᾿Αχαιοὶ 
Τρωτίστῳ. δίδομεν, εὖτ ἂν πτολίεννρον ἕλωμεν. 
e 
Ἢ ἔτι xoi χρυσοῦ ἐπιδεύεαι; ὃν κέ τις Oi I 
230 Ὑρώων ἱπποδάμων E ᾿Ιλίου, υἷος ἄποινα, 
eu , M δὰ , / *"* δ{Φ{᾿ , ^ 
Ον κεν ἐγώ δήσας ἀγάγω, ἡ ἄλλος Atia s 
V vid / / 
ἪΣ γυναΐκα νέην, ἵνω μίσγεαι ἐν φιλότητι; 
e , »-XxX y , , , ^ 3 
Ἦν v αὐτὸς ἄπο voe Qu κατίσχεαι; Οὐ μὲν oumev 
, N ,/ ex Ὁ ^ 
Agy,0v εὐντα, κῶώκων ἐπιβασκέμοεν Uia ᾿Αχαιῶν. 
“- 7 , o ἧς , η 
235 ᾿Ὦ πέπονες, χάκ ἐλέγχε,᾿ Αχαεΐδες, οὐκ ἐτ' ᾿Αχαιοὶ» 


At hic alte vociferans, Agamemnonem increpabat sermone; 


225 


* Atrida, quam ob rem quereris, aut qua re indiges? 


* Plena tibi z:ere tentoria, multe et mulieres 
* Sunt in tentoriis selecta, quas tibi Achivi 
* Omnzum primo damus, cum urbem ceperimus, 
* An adhuc et auro indiges, quod quis afferat 
250 * Trojanorum equüm-domitorum ex Ilio, pro filio redemptionis-pretiung, 
* Quem ego vinctum duxero, vel alius Achivorum ? 
* Aut mulierem juvenem, cui miscearis amore, 


* Quamque ipse seorsum detineas? 


Minime quidem decet 


* Principem existentem, in mala inducere filios Achivorum. 
255 “Ὁ imbelles, ignava probra, Achaides, non amplius Achivi. 


256 τόν δ᾽ impo] Fl. Ald. 1. 


ἐσενήνοϑον" Alias enim non constaret Tem- 
porum, ratio. Vide supra ad α΄, 57. et 
infra ad δ΄.. 492. 
Ver. 220. ἜἜχϑισσος 9 ᾿Αχιλῆ!) 
—— semperque odiis et crimine Drances 
Infensus juveni Turno, —— 
ZEn. X11. 192. 


Τὴν δὲ τοῦ ἤϑους μοχϑηρίαν συντομώτατα 
καὶ δὲ ξ ἑνὸς ἔφ ἄσεν" ἜΣ Ἔχϑιστος 97 Αχιλῆν μά- 
“ἐλ, σα᾽ ἦν, ἠδ Οδυσῇ! Ὕπερβολὴ γάρ σις 
φΦαυλόχητος, σὸ σοῖς κρατίστοις ἐχϑοὸν εἶ; εἰν. 
Plutarch. eri φϑόνε καὶ μίσους, sub initio. 

Ver. 221. Τὼ γὰρ νεικείεσκε.) Convitiari 
solitus erat. De vi hujus temporis imper- 
fecti, vide supra ad αὶ. 57. 

Ver. 9229. Ὀξέα κεκληγὼς] Α κλάζω, 
κεκληγὼς, eadem analogia, atque a φαίνω, 
πίφηνα, ἃ κράξω, κέκράγα; etsimilia. Vi- 
de supra at ver. 514. 

Ver. 228. Πρωτίστῳ δίδομεν, — τοτολίε- 


Soy ἕλωμεν. — Ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, 
Pulcherrime hic Persone servit Poeta, 
dum virum omnium ignavissimum glori- 
osius de se inducit jactantem, quam ipsum 
Achillem omnium fortissimum, etiam fe- 
rocientem insuper illum et iratum. Vide 
infra ad δ΄. 401. "A; [πράξεις] ὁ ὃ τοοιητὴς 
ἑκατέρῳ (eosdem) προςηκόντως ἀποδίδωσιν. 
Οἷον ὃ ᾿Αχιλλεὺς πρὸς σὸν ᾿Αγαμέμνονα λέγει, 
καίπερ λέγων μετ᾽ ὀργῆς» 

οὐ γάρ σοί ert ἶσον € ἔχω γέρας, ὁππότ' ᾽Αχαιοὶ 

Ὑρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὐναιόμενον πτολίεϑρον" 


ὁ δὲ Θερσίτης τῷ αὐτῷ λοιδορούμενος λέγει» 


— (ee Ol ᾿Αχαιοὶ 


Πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν στολίεϑερον ἕλωμεν, 
καὶ πάλιν ὁ ᾿Αχιλλεὺς, 


αἵ κέ coda Ζεὺς 
Δῶσι πόλιν "T ροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
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Οἰκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμνεξγα" τόνδε δ᾽ ἐῶμεν 
A ^C dS ia /, / / P4 [ὃ 
UTOU £9 lgoim γέρὼ πεσσέεμνεν, opo. LOnTOU, 
e : , ^ 7, LAS δι. “ἡ 
Ἤ p Ti οἱ χ᾽ ἡμεῖς προςωμύνομεν, ἠὲ καὶ EXE 


240 
᾿Αλλὰ 


"Oc καὶ νῦν ᾿Αχιλῇα ἕο μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
Ἤτίμησεν' ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας" 

μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆ! χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ μεϑ)ή- 
"H γὰρ ἄν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 


[μων. 


/ p" 
Ως φάτο, νεικείων ᾿Αγαμνέμνονα, ποιμένω λαῶν, 
, m "a 5 7 m , ^N 
Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὦκα παρίστατο δῖος Οδυσσεὺς, 


245 


Καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν γωλεπῷ ἠνίπαπε pisa" 


Θερσῖτ᾽ ἀκριτόμυσε; λιγύς περ ξὼν ἀγορητῆς, 
Ἴσχεο, μνήδ᾽ ἐδ ελ᾽ οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν" 


* Domum cum navibus redeamus: hunc vero sinamus 
* I[sthic ad Trojam praemia concoquere ; ut sciat, 

* An in aliquo ei et nos adjumento simus, an non: 

* Qui etiam nunc Achillem, se multo fortiorem virum, 


440 


** Contumelia affecit: Ereptum enim habet ejus pretium, quod ipse vi abstulit. 


* Veruntamen non Achilli bilis est in praecordiis, verum socors esf ; 
* Alioqui enim, Atrida, nunc postremum injurius fuisses." 

Sic dixit, convitians Agamemnoni, pastori populorum, 
Thersites: huic autem cito astitit nobilis Ulysses, 


245 


Et ipsum torve intuitus duro increpavit sermone ; 


* 'Thersite loquacissime, vocalis quanquam sic concionator, 
* Desine, neque velis solus contendere cum regibus: 


246] ἀκριτόμυτε)] Ald. 2. 5. vitiose, et tamen imitatus est Junta, ut solet. 


ὁ δὲ Θερσίτης, i 


"Oy ze» ἐγὼ δήσας ἀγάγω 
Plutarch. de audiend, Ροξέϊς͵ 


Ver. 925. "Hy τ᾽ αὐτὸς ἄπο] Qua ratio- 
ne hic αὐτὸς, et δίδομεν, supra ver. 298. et 
ἕο, infra ver. 259. ultimam producat; vide 
supra ad α΄. 51. Barnesius hic legi posse 
auguratur, "Hv αὐσός τ᾽ ἄπο, longe melius. 
Immo vero, ad vim particulz τε longe pejus. 

Ver. 255. Ὧ σέπονες, -τ-- ᾿Αχαιῖδες» οὖ 
$7 ᾿Αχαιοὶ,] : 

O vere Phrygiz, neque enim Phryges ! 

ZEn. 1X. 617. 

Ver. 957. γέρα πεσσέμεν,) Est premia 
consumere, premiis frui. Male versio: 
concoquere. πέσσειν Vel πέστειν sic de tem- 
pore dixit Pindarus Pyth. IV: 500. add. 
CI. Abresch. ad ZEschyl p. 638. Similli- 





mum est illud Apollon. Rhod. I. 985. 
ἄλλα δὲ πάντα πάλαι ϑρεπτήρια wir. 
quod stulte, ut pleraque vertit Hoelzlinus. 
sensus est: cetera autem omn?a ϑρετσ τήρια 
habeo, accepi, fruor ceteris etc, Idque duc- 
tum est ex ἢ. 1. Homeri. Ernest. 

Ver. 258. "H ῥά τι οἱ x; ἡμεῖς προςαμύνο- 
μεν,] Vide supra ad ver. 228. 

Ver. 259. Ὃς xai viv ᾿Αχιλῆα] Τοῦτο καὶ 
^ Ὁμήρον τέχνη. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα và στρα- 
σόπεδον ἀγανακτοῦντας ὑπὲρ ᾿Αχιλλέως πρὸς 
᾿Αγαμέμνονα, — ἀνέστησεν αὐτοῦ συνήγορον 
ἐπίφθονον, γελοῖον, ἵν᾿ ἐν τῇ σοῦ συνηγόρον κα- 
κίᾳ ἀφανισθῇ τὸ δίκαιον σοῦ πράγματος. ---- 
Εἰ μὴ γελοῖος καὶ ἄξιος μίσους ἦν, ἰσχυρὰ τὰ 
λεγόμενα ὑπὲρ ᾿Αχιλλέως. Διὰ Tauro καὶ 
ψίλως τοῖς “Ἑλλησι γίνεται, καὶ ἐκ τοῦ γέλω- 
vos διάλυσις τῆς σπουδῆς εἰς τὰς αατρίδας. 
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Οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βροτὸν ἄλλον 


"Epp 


ai ὅσσοι ἅν Are eon ὑ ὑπὸ Ἴλιον A 


250 Τῷ οὐκ ὧν βασιλῆας ἀνὰ στόμ ἔχων & γορεύοις, 
Καί: σφιν ὀνείδεά, τε προφέροις, νόστον TE φυλάσσοις. 
Οὐδέ τί πω σάφα ἴδμεν, 6 ὅπως: ἔσται τάδε & εργο" 

Ἢ εὖ, 7j Q6 κακῶς, νοστήσοριεν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
Τῷ, νῦν ᾿Ατρείδη᾽ ᾿Αγαρέμνονι, ποιμένι λαῶν, 


255 ἭἭσαι ὀνειδίζων, ὁ ὅτι οἱ 


μάλα εὐλλὰ διδοῦσιν 


y 
"Hewsc Δαναοί: σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις. 
᾿Αλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, σὸ δὲ καὶ φετελεσμένον ἔσται" 


* Non enim ego, quam tu sis, censeo pejorem mortalem alium 
* Esse, quotquot cum Atridis ad Ilium venerunt. 


250 


* Quare ne reges in ore habens concioneris, 


* Neu ipsis probra objicias, et reditionem observes. 

* Nondum plane scimus quomodo futura sint hzc facta; 

** Utrum bene, an male, redituri simus filii Achivorum. 

* Propterea nunc Atrid:e Agamemnoni, pastori populorum, 


255 


** Sedes jaciens convicia; quia ei valde multa dant 


* Heroés Danai: tu vero maledictis irritans concionaris. 
** Sed tibi edico, quod et perfectum erit: 


Bion. Halic. Τέχνη» c. 12. Tantum uti- 
que interest, quis quid dicat. 

Ver. 246. Θερσῖτ᾽ ἀκριτόμυϑε,] Pulcher- 
rima super hac re Plutarchi observatio, 
'O Θερσίτης, ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως, oU χωλὸς, $ 
φαλακρὸς, οὖ κυρτὸς, ΓΝ ἀκριτόμυϑος λοι- 
δορεῖται. ᾿ Τὸν δ᾽ “ Ἠφαισσον ἡ σεκοῦσα καὶ φι- 
λοφρονουμένη προς γόρευσεν ἀπὸ τῆς χωλότη- 
gos, * Ὄρσεσ Κυλλοσόδιον, ἐ ἐμὸν víxos.  JDe 
audiend. Poitis. 

Ver. 257. «à δὲ καὶ τεσελεσμένον ἔσται" 
Vir doctissimus Henr. Stephanus legen- 
dum conjicit, quomodo et Barnesius dein- 
ceps edidit, τόδε zai. Sed, ut opinor, mi- 
nus recte, 

Ver. 262. τά τ᾽ αἰδὼ ἀμφικαλύστει,) 
Sublizaculum, fascias femorales. 

Ver. 967. Xua£| Hoc in vocabulo, 
quzstio existit duplex; ad orthographiam 
altera, altera ad Zccentum. 

De orthographia; contendit Barnesius, 
legendum omnino σμῶδιγξ, Homeri ipsius 
auctoritate, ψ΄. 716. Ilyxwel δὲ σμώδιγγες. 
Et eadem sane analogia scribi potest. σμῶ- 
διγξ, qua φάλαγξ etc. Attamen Y istud 


jamdudum habemus, in litera Z' inclusum. 
Est nimirum σμῶδιξ, (et, ante inventum £, 
verisimillimum est scriptum fuisse, suo- 
διγς, vix autem σμώδιγγε, quod haud ad. 
vertit Barnesius. Similiter φλὲψ, quod est 
QAips; et φλὸξ, quod est φλὸγε; et σὰρξ, 
quod est σὰρκας : etsimilia. Qua tamen de 
re, vide et Atheneum aliter disputantem, 
(lib. 9. c. 10. sub finem) proposita quaes- 
tione de episc δροασυξ, 0aTwyas; ὄνυξ, ὄγυ- 
χος; κήρυξ. » κήρυκος etc. Similiter et du- 
plex ista litera ζ΄, in principia sua non uno 
modo resolvitur. Vox QeZée, enuncia- 
batur (et, ante inventam £, verisimile 
est ezxaratam fuisse) φράδσω; unde ἐφ α- 
δον, πέφραδα, et (in lingua Dorica) φράσδω. 
At κράξω, ἁρπάξω, σρύξω, τρίξω; Cum et 
in lingua Dorica literam € servent, et in 
"orislo ac. preterito medio non. utique 2, 
sed γ assumant; in his verisimile est ip- 
sam ᾧ sonum compositum habuisse, qui 
ad y; vel «; propius, quam ad ὃς accede- 
ret. ltem λεῖψαι, sque est λεῖβσαι ex 
λείβω, aC λεῖπσαι eX A&ízzw. 4 
De Ziccentuum. ratione qui scripserunt, . 
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᾽ / L el ΄ 6 
e eouvoyr o, ZU no opti, wc νυ περ ὧδε, 
, , d 


/, x 58 5.9 ^t / " 
Μήκετ᾽ ἔπειτ Οδυσῇ; κἀρη ὠμυοισιν ἐπειῆ» 
y 3 
260 Mzà ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος £2) 
E; ἘΠ δὲ Á/ N ᾽ Ν N / e δύ 
ἰ μὴ ἐγώ σε λαβών, ἀπὸ μὲν φίλα εἴματω DU, 
- , 5M ^ , ^ "4 
Χλαῖνάν τ᾽ 7108 χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύστει, 
9. X δὲ / ^ , N ^ 3 ͵7 
Αὐτὸν 0s κλαίοντα SYoGc ἐπὶ νῆας ἀφήσω, 
Πεσληγῶὼς ὠγορῆσσεν ELECTA πληγῆσιν. 


265 


"Os ap ἔφη: σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον, ἠδὲ καὶ ὦμνω 


IIAz£sv ὁ δ᾽ ἰδνωϑ)η" “αλερὸν 06 οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
Xu δ᾽ αἱμυωτόεσσα μεταφρένε ἐξυπανέστη» 


* Sicubi iterum te insanientem deprehendero, sicut jam hic, 
* Ne amplius deinceps Ulyssi caput super humeros sit, 

260 * Neque posthac Telemachi pater vocer, 
* Si non. ego, te comprehenso, tuas quidem vestes exuero, 


* Lznamque et tunicam, quaque pudenda contegunt; 


* [psum autem flentem veloces ad naves demisero 


* Cazesum e concione duris verberibus." 


265 


Sic dixit: sceptroque tergum atque humeros 


Percussit; ille vero intorquebat se; uberes autem ei exciderunt lachrymz; 
Vibexque cruenta in dorso exorta est, 


258 εἴκετι) Fl. A. 1. 


regulam uno ore hanctradunt; ub; Ulti- 
ma sit longa, (diphthongis nimirum δι et 
c: pro brevibus semper habitis) penulti- 
mam circumflecti non posse; Excipiunt 
tamen αὖλαξ, χοῖνιξ, καλαῦροψ, et similia. 
At vero Ercipi hec omnino non debent. 
Nam, ratione accentuum, syllaba longa 
est ea, quz matura, (Vocali nimirum 
longa existente) non utique quz posi- 
ione sola producitur. Nam οἶκόν μου, 
οἶκόν σε et similia, semper circumflectunt. 
Pari igitur ratione, circumflecti itidem 
debent αὖλαξ, χοῖνιξ, καλαῦροψ; ut quz 
ultimam, Vocali brew constantem, posi- 
tione sola producant. De voce, καλαῦροψ, 
res per se manifesta est: Ex genitivis 
αὔλἄκος, χοίνίκος aliquo modo colligi vi- 
detur, αὔλαξ et χοῖνιξ vocalem brevem in 
ultima habere, ideoque circumflecti de- 
bere. Ex genitivis κήρῦκος, φοίντκος [nam 
qua Homero scripta sunt Φοινικόεσσαι et 
φοινικόεσσαν enunciabantur, φοιντκοῦσσαι et 
᾿Φφοινϊκοῦσσαν, quomodo et scribi deinceps 
cepta sunt;] vero admodum simile est 
κήρυξ et φοίνιξ vocalem longam in ultima 

Vox. I. 


259 'Oàuzez;] Fl. A. R. J. 260 μηδέτι] ΕἸ. 


habere, ideoque circumflecti omnino non 
debere. Κατήλιφα, qua parte versus apud 
-ristophanem usurpatur, penultimamne 
corripiat, non liquet; nec proinde seri- 
bendumne sit κατῆλιψ, an κατήλιψ. Kár- 
αἴτυξ, in obliquis casibus nusquam mihi 
occurrit. Denique σρώδιγγος vocalem /, 
brevemne habeat an longam, quando- 
quidem e vivis jam olim periit linguz 
Graece pronunciatio, sciri nullo modo 
potest; nec proinde scribendumnme sit 
σμῶδιξ an σμώδιξ. Lewicula forte hzc. 
Semel tamen annotare non piguit, cum 
vulgo observata non fuerint; et Znalo- 
gia nunquam sit nihil. Clark. In dispu- 
tatione de scriptura, non bene procedit 
ratio Clarkiana. Si σμῶδιξ pro σμῶδιγς, 
ut φλὸξ pro φλὸγε, genitivus non potest 
esse σμώδιγγος, ut nec φλογγὸς, sed σμώ- 
διγος. Certe pro Barnesio est hoc, quod 
omnia substantiva, in quibus casus obli- 
qui, aut plur. habet jy, in nominativo 
babent γξ. Litera y potuit excidere in 
scriptura librorum. vid. Var. Lect. ad α΄. 
46. 59. etc. 
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* /, eu 7 ε s. αἱ el , , : 
κήπτρε ὕπο γρυσέε" ὁ δ᾽ ἀρ ἕξετο, τἄρβησέν τε" 
, , , , - , ἈΝ , , , 
Αλγήσας δ᾽, ἀχρεῖον ἰδὼν, ἀπεμόρξατο δάκρυ. 
΄ A v3 χξ , 9. Ld " ἐξ ex^ "S 
210 Oi 05, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἐπὶ αὐτῷ ἡἠὸν γέλασσαν. 
* (10s δέ vic εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 


ἾΩ πόποι, 7 δὴ μυρί᾽ 


᾿Οδυσσεὺς ἐσϑλὰ ἔοργε; 


Βουλάς T ἐξάρχων ἀγαπ)ὰς, πόλεμόν τε κορύσσων"' 


Sceptro ab aureo: ipse tamen sedit, timuitque: 
Dolensque vultu fedo, abstersit lachrymas. 
270 Illi autem, quamvis moesti, super isto suaviter riserunt, 
Sic autem aliquis dicebat, intuens propinquum alium; 
* Dii boni; certe plurima Ulysses bona fecit, 
* Consiliaque inchoans bona, bellumque adornans: 


274 νῦν δὲ τὸ δὲ u.] MS. Fl. 


Ver. 268. Σκήσαρου ὕσο χουσέᾳ" Pronun- 
ciabatur χρυσοῦ, quomodo et scribi postea 
coeptum est Nam prima necessario pro- 
ducitur: neque in his ulla est licentia. 
Sic apud Virgilium, 

Aurea composuit sponda. ——— 

ZEn. 1. Ἴ02. 

Aurea percussum virga.———— 

AEn. V1I. 190. 

Uno eodemque igni. ——— 

Eclog. VII. 80. 

Una eademque via, —— 

AEn. X. 487. 
Vide infra ad ver. 811. Porro σκῆπτρον 
χρυσοῦν, non semper est sceptrum aureum, 
sed clavis aureis distinctum, χρυσείοις ἥλοισι 
σπεσαρμένον, lib. α΄. v. 246. 

Ver. 269. ᾿Αλγήσας δ᾽, ἀχρεῖον ἰδὼν, ἀπε- 
μόρξατο δάκρυ.) Moschopulus in Scholiis 
legendum contendit, ἀπομόρξατο: Quod 
perinde est. Scribitur enim, teste Eusta- 
thio, et μόργνυμι et ὀμόργνυμι. ldem 
JMoschopulus vocem, ἀχρεῖον, refert ad 
δάκρυ: Sed hoc, minus recte Nam 
ἀχρεῖον ἰδὼν elegantissime dictum est, et 
tam significanter, ut nihil possit supra. 
Latine dicas, znui/le tuens; sicuti, tor- 
vum intuens, et similia. 


—— acerba tuens 





JEn. 1X.,194. 
᾿Αχρέον δ᾽ ἐγέλαεσε, — - Odyss. σ΄. 162. 
—— ϑλέτων ὑπότειμμα. 
Aristoph. Eccles. 291. 
Equit. 628, 
Ran. 616. 
Idem in Vespis, ἾΩ, μιαρὸς Ecos, ὡς δὲ καὶ 
κλετυτὴν βλέπει. — Et alibi -- βλέτσει γέ 


Κάβλεψε νάπυ, 
Καὶ βλέποντ᾽ ὀρίγανον. 





σοὶ μανιπόν vi καὶ σραγωδικὸν.  Observan- 
dum autem ἀχρεῖος apud Grecos, (quum 
de homine malo dicitur,) non utique eum 
exhibere, qui simpliciter sit non utilis, 
sed qui sit mazime nequam. Sic apud 
Euripidem, Med. ver. 296. ἀργία significat, 
non ignaviam (ut vulgo vertunt,) sed 
quicquid mazime est detrimentosum.  Si- 
militer apud optimos lingue Romance 
Auctores, 4ugusti temporibus, inutile le- 
gitur id, non quod non utile modo, sed 
quicquid uti maxime est contrarium. 
Nempe Ezemplum inutile est id, non 
quod non utile, sed quod perniciosum est: 
et Servus inutilis is, non qui mon utilis, 
sed qui omnzum nequissimus. ** Seditiosum 
“εἰ INUTILEM civem:" Cic. de Offic. 
lib. 2. * H«c tot" (videl. fallax, malitiosus 
etc.] *et alia plura, anne INU TILE" [vi- 
del. calamitosissimum ] * est, vitiorum subi- 
* re nomina?" Id. ibid. lib. 5. — * Per zg- 
* nem Ezcoquitur vitium, atque erudat 
* INUTILIS" [id est, noxius] “ humors 
—Virg. Georg. 1. 88, Solertzor isto, Sed 
* sibi INUTILIOR." [sibi nimirum, 
perniciem afferens;] Ovid. Metam. lib. 15. 
ver. 57. * Aurum et INUTILE, Summi 
*! materiem mali." Horat. Carm. l. 5. Od. 
24. v. 48, Sic apud Hirtium. ** Multa 
* Rome male et INUTILITER" [hoc 
est, perniciose] ** administrari. Etapud 
Livium, Ἰ. 5. c. 55. * privatis inutilis," [id 
est, perniciosus] Etlib. 5. c. 5. “ Vi- 
* dete. quot res quam inuliles" (i.e. per- 
nicioszs) * sequantur illam wiam consi- 
«Ὁ Etapud Ovidium l. 2. Pont. ep. 8. 
* inutile fatum," [id est, detrimentosum.] 
Simili ratione, impiger, improbus, inimi- 
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Νῦν δὲ τὸ δὴ μέγ᾽ ἄριστον ἐν Ἀργείοισιν ἔρεξεν, 
275 Ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον $m, ἀγοράων. 
Οὐ S» μιν πάλιν αὖϑις ἀνήσει ϑυρυὸς ἀγήνωρ 


/ ^ , / 5 / 
Νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 


[σεὺς 


Ὡς φάσαν ἡ πληϑύς" ἀνὰ δ᾽ ὁ πτολίπορδος ᾽Οδυσ- 
2) ^ P x ^ ^ , , 
Ἑστη σκῆπτρον ἔχων" παρὰ δὲ γλαυκώπις ASQ, 


« Nunc vero hoc sane multo optimum inter Argivos fecit, 

275 * Qui hunc conviciatorem contumeliosum coércuit a garrulitate. 
* Nequaquam certe ipsum iterum stimulabit animus przeferox 
* Objurgare reges contumeliosis verbis." 


Sic dixerunt multitudo. 


Sed urbium vastator Ulysses 


Surrexit sceptrum tenens: (juxtaque czsiis oculis Minerva, 


277 ὀνειδίοις] v. ad α΄, ver. 519. 


eus, immitis, impius, iniquus, infamis, 
infeliv, infestus, impudens etc. non eum 
exhibent, qui sit solummodo non piger, 
non probus, non amicus, non mitis etc. 
sed qui sit quicquid pigro, quicquid pro- 
bo, quicquid amico, quicquid miti etc. 
omnium maxime sit contrarium.  Erra- 
runt itaque Grammatici isti a Gellio me- 
morati, qui, de verbis quasi incuriose 
et abjecte positis disputantes, istud Virgi- 
lii reprehenderunt, * 4ut ilaudat? nescit 
** Busiridis aras?" Ilaudati, parum idone- 
um esse verbum dicentes ; neque id satis esse, 
ad faciendam scelerati hominis detestatzo- 
nem. . Nam, ut recte respondet Gellius; 
“ qui omni in re, atque omni Lempore, lau- 
* de omni vacat, is illaudatus est; isque 
* omnzum pessimus, deterrimusque est. — 
* Inculpatus, instar est absoluice virtutis : 
* Illaudatus zgitur quoque finis est. extre- 
* me malitie. — Eadem ratione idem 
** Virgilius inamabilem dizit Stygiam pa- 
"*]udem." Gell. lib. 2. c. 6. Eadem re- 
perias, et pene eisdem verbis, apud .Ma- 
crobium lib. 6. c. 7. Quod hac de re af- 
fert Baylius, (in voce, Busiris) plane Stu- 
!issimum .est: * Je ne trouverois pas un 
** fort grand. nconvenzent d supposer que 
* cet endroit de Virgile" [Aut illaudati 
nescit Busiridis aras,] *est un de ces vers, 
“οὐ la necessitó des syllabes breves et 
* longues engage les Ῥοδίος à se servir de 
** paroles inutiles, ou méme prejudiciables 
* au sens. La quantité. des syllabes de- 
* mande bien des sacrifices aur Potes 
** dans les langues mortes, comme la rime 
* leur en demande beaucoup dans les vi- 


* gantes." Quasi vero non satis esset ver- 
borum, ut ezecrandus, detestandus, et si- 
milia innumera, quibus Versus (si Diis 
placet) consarcinari potuisset. 

Ver. 270. οἱ δὲ, καὶ ἀχνύμενοί περ, Theon 
Sophista ambiguum, ait, tristesne, quia 


Thersiten cadi viderint, an quia naves * 


cuperent deduci: annotante Giphanio. 
Sed inepte admodum Sophista. Quod 
enim 'Aersiten cesum viderint, ob id 
vero ut dolerent tantum abfuit, ut e 
contrario statim dixerint, ver. 974. Νῦν 
δὲ và δὴ μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν. 

Ver. 271. Ὧδε δέ σις εἴπεσκεν, Vide 
supra ad αἰ". 51. 

Ver. 2715. Βουλάς σ᾽ ἐξάρχων ἀγαϑὰς, πό- 
λεμόν τε κορύσσων"] 

. Sive fide, seu quis bello est expertus et armis. 
“Ἐπ. V1I. 235. 

Ver. 274. Νὺν δὲ τὸ δὴ μέγ᾽ ἄριστον) ΑἹ. 
Νῦν δὲ vo αὖ μέγ᾽ ἄριστον. 

Ver. 277. ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. Vide supra 
ad α΄. 519. 

Ver. 278. δ᾽, ὁ q'ToM roo Sos ᾽Οδυσσεὺς 
Quanquam et Achillem appellat Homerus 
στολίπορϑον, lliad. S'. 512. et φ΄. 550. 
Ulyssi tamen plerumque et κατ᾽ ἐξοχὴν 
tribuitur hoc epitheton, ὅσ, διὰ τῆς αὐτοῦ 
μηχανῆς ἑάλω và Ἴλιον. Moschopul. Schol. 


*OERD ἥλω βουλῇ Πριάμου πόλις εὐρυάγυια. 
Odyss. X. 250, 


Pergama tum vici cum vinci posse coegi. 
Qvid. Metam. Vib, 13. ver, 349. 


* Qui M. Antonium oppresserit, is bellum 
* confecerit: Itaque Zomerus non 4fja- 
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ὍΜΗΡΟΥ 


280 Εἰδομένη κήξυκι, σιωπῶν λαὸν ἀνώγει" 
"Oc ἅμα 3 οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
Μῦϑον ἀκέσειαν, καὶ ἐπιφρασσαίατο βελήν' 
Ὅς σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ peres 
'Ac ρείδη» y)» δή σε, ἀναξ, ἐδέλουσιν᾽ A y tuoi 


285 


Πᾶσιν doque σέμεναι μερόπεσσι βροτοῖσιν" 


Οὐδέ voi ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥντερ ὑπέσταν, 
Ἔνϑάδε τοὶ στείχοντες ἀπ᾿ ᾿Άργεος ἱπποβότοιο, 
Ἴλιον & ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσιϑαι" 

Ὥςτε ἢ γὰρ ἢ παῖδες νεωροὶ, χῆραί τε γυναῖκες» 


Assimulata przconi, silere populum jussit; 


Ut simul primique et postremi filii Achivorum 
Sermonem audirent, et expenderent consilium: ) 
Qui ipsis prudens concionatus est, et dixit; 

* Atrida, nunc te, rex, volunt Achivi 


285 


* Omnibus probrosissimum facere articulate-loquentibus mortalibus: 


* Neque tibi perficiunt promissionem, quam polliciti sunt, 
* Huc venientes ex Argo equis-apto, 

* [lio exciso bene munito 7e rediturum. 

* ''anquam enim vel pueri tenelli, viduzve mulieres, 


281 ὡς S ἅμα] MS. 989 ἐσφιρασαίατο) Edd. vett, MS. pariter sic, sed 
alterum z manu prima supra scriptum. add. ad α΄. 557. 285 2 σφιν] MS. 


287 ἐνθάδε τι σα.] MS. 


* cem, nec Zchillem, sed Ulyssem appel- 
* avit πολίπορϑον.᾽ Cic. epist. ad Fa- 
mil. lib. 10. ep. 15. 

Ver. 279. παρὰ δὲ γλαυκῶσις ᾿Αϑήνη,] 
Vide supra ad α΄. 194. 

Ver. 282. καὶ ἐπιφρασσαίατο βελήν"] Ita 
omnino scribendum cum duplici σ; ut 
recte Zarnes?us. Vide supra ad αἰ. 140. 
Clark. Sic MS. L. 

Ver. 984. 'Àr, sion, νῦν δή z5] * Admi- 
* rabilis oratio νοεῖν, et omni virtute 
* eloquentize perfecta." Camerar. * Non- 
* ne vel dicte in secundo libro senten. 
* tize, omnes litium ac consiliorum ex- 
* plicant artes? Affectus quidem vel illos 
* mites, vel hos concitatos, nemo erit 
* tam indoctus, qui non in sua potestate 
* hunc autorem habuisse fateatur." Quin- 
* tilian. lib. X, cap. 1. Vide supra ad 
ver. 205. Dionys. Halicarn. hic legit; 
ΤΑτρείδη, μάλα δή σε. 

Ver. 287. Ἔνϑάδε σοι στείχοντες] dl. Ἔν- 


SAY ἔσι στείχονσες. ll. ᾿Ἔνϑαδ᾽ ἐσιστείχον- 
Ζες. 

Ver. 288. Ἴλιον ἐκπέρσαντ εὐτείχεον 
ἀσονέεσϑαι"} Fefellit, quos viderim, Edito- 
res versionum, loci hujus Syntaxis; ac si 
Po&ta constructione prorsus inexplicabili 
id ἐκπέρσαντε dixisset, quod erat dicen- 
dum ἐκαέρσαντας.  Barnesius; Avixó», in- 
quit, ἀντὶ πληϑυντικοῦ: ac si, quoniam 
omne Duale est, Plurale, ideo et omne 
Plurale posset itidem esse Duale: Qua de 
re vide supra ad α΄. 566. Etiam doctis- 
simus Camerarius hoc in loco ad Enalla- 
gen mumeri confugit. At qua, malum, 
ista Enallage? quz, si qua erit, omnem 
omnis linguz rationem penitus everterit; 
quamque in lingua sua vernacula si quis 
usquam gentium experiri velit, nunquam 
eam non sentiet absurdissimam.  Quor- 
sum igitur hic modum in scirpo quzre- 
re? Utique ἐκπέρσαντ᾽ non hoc in loco 
ἐκπέρσαντε est, sed ἐχπέρσαντά. Quid evi- 
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200 ᾿Αλλήλοισιν ὀδύρονται οἰκόνδε vem Srt. 


L4 


'H 


^ hj , 5 ^ 5, , , 
μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιησέντω Veg SyULI. 


Καὶ γάρ víc Sy ἕνα pavo μένων ἀπὸ ἧς ὠλόχοιο 
᾿Ασχολάα, παρὰ vi πολυζύγῳ, ἥ ἥν περ ἄελλαι 
Χ ειμέριαι εἰλιέωσιν, ὑρινορνένη τε σϑάλασσα" 

295 'Hyi» à εἰνατύς ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτὸς 
Ἔνϑάδε μιιμινόντεσσι: σῷ οὐ ventri Cope ᾿Αχαιοὺς 
᾿Ασχωλάαν παρὰ γηυσὶ κορωνίσιν ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
Αἰσχρόν τοι δηρόν T£ μένειν, κενεόν σε νέεσξϑαι. 
Ὑλῆτε, φίλοι, καὶ μιείνωτ᾽ ἐπὶ χρόνον, ned δαώμοεν, 


290 * Inter se comploratione facta desiderant domum redire: 
* Enimvero certe durum est, afflictum ef re infecta aliquem redire: 
* Etenim quispiam vel unum mensem manens procul a sua uxore 
* /Egre fert, apud navem multa-transtra-habentem, quam procellz 
* Hybernze detinent, commotumque mare: 

295 * Nobis vero nonus est, qui circumvolvitur, annus 
* Hic manentibus: qua de causa non succenseo, Achivos 
“« fEgre ferre apud naves recurvas: Veruntamen 
^ 'Turpe, diuque manere, inanemque redire. 
« Tolerate, amici, et manete aliquandiu; ut sciamus, 


295 σὺν yai] MS. FL. v. not. ὅνπερ] ΜΕ. 


294 χειμέριοι] Fl. A. 1. Placet. Sic 


laudat Stephanus in Thes. qui et νύκσα χειμέριον e Thucyd. III. affert. 


dentius? Spoponderunt nimirum Achi- 
vi .4gamemmonem "Trojam ἐκτσέρσαντα 
domum cum gloria rediturum. Quin 


et, quo magis mirere, tribus aliis in lo- ἢ 


cis repetitus idem iste versiculus; quo- 
rum in duobus vox ista ἐκσσέρσαντ᾽ neces- 
sario ad unum nx refertur, 
in teriio ad Menelaum; β΄. 115. 2. 716. et 
4. 90. 

Ibid. ἀπονέεσθαι" Vide supra ad αἰ. 598. 

Ver. 291. Zwz9tvrz vitzSzu.] Post diu- 
turnum laborem, re infecta redire — δη- 
δόν τε μένειν, κενεόν σε νέεσϑαι. ver. 298. 
Ut mirum sit doctissimam Domznam Da- 
cier de hoc versu dixisse, /e vers Grec est 
assez difficile. Sunt, qui hic legendum 
conjiciant 59»; : ἐστὶν ἀνιηϑέντα νέεσθαι. 

,Ver. 295. zzz vri] Altera lectio σὺν 
x» Cod. Lips. & ed. Flor. extat etiam 
in aliquot MSS. ap. Barnesium. Sic le- 
git etiam Hermogenes Method. c. 51. ubi 
hunc versum affert, et Eustath, in Comm. 


ad ἢ. 1, p. 222. ne commemorata quidem 
altera lectione παρὰ: quae quia facilior 
est, videtur esse glossa veteris lectionis 
σύν. Ern. 

Ver. 294. Χειμέριαι εἰλέωσιν,] Enuncia- 
batur, χειμέριωι εἰλῶσιν. Quidam habent 
Χειῤέριοι, Clark. vid. Var. Lect. 

Ver. 298. Αἰσιχρόν va δηρόν σε μένειν, 
κενεόν τε νέεσϑαι.} 


Ouidve domum fertis decimo nisi dedecus anno? 
Ovid. Metam. 1. 13. 


Ver. 299. Ἰλῆσε, QiAo,] Cicero, de .Di- 
vinat.lib. 29. locum hunc ita vertit, nu- 
meris non admodum Poéticis: 


Ferte viri, et duros animo tolerate labores ; 

Auguris ut nostri Chalcantis fata queamus 

Scire, ratosne habeant, an vanos pectoris or- 
sus. 

Namque omnes memori portentum mente re- 
tentant. 

Qui non funestis liquerunt lumina fatis. 
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300 Ei ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Εὖ γὰρ δὴ τόγε ἰόμεν € ἐνὶ φρεσίν" ἐστὲ δὲ πάντες 
Μάρτυροι; ὃς μὴ κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρεσαι" 


e» 


Χθιζά τε καὶ πρώϊξ᾽ ,0T ἐς 


, 


Αὐλίδα νῇες ᾿Αχαιῶν 


᾿Ηγερέϑοντο, κακὰ Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ φέρουσαι" 
305 Ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ, περὶ κρήνην» ἱεροὺς κατὰ βωμὸς, 

ἽἝρδορεν ἰϑανάτοισι τελήεσσας ἑκατόμβας, 

| Καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, 03) p ῥέεν a γλαὸν ὕδωρ" 

"Ef ἐφάνη μέγα σῆμα: δράκων 8 ἐπὶ νῶτα δαφοινὸς, 

Σρμερδαλέος, τόν p αὐτὸς ᾿Ολύμπιος 5 ἥκε φόωσδε, 


300 * An verum Calchas vaticinetur, an et non. 
* Probe enim hoc scimus animo ; estis autem omnes 
* Testes, quos non Parcz incesserunt mortis, auferentes; 
* Herique et nudius tertius, quando in Aulidem naves Achivorum 
** Congregabantur, mala Priamo et Trojanis ferentes: 


S05 * Nos autem circumject? circa fontem, sacris in altaribus 


* Faciebamus immortalibus perfectas- hecatombas, 
* Pulchra sub platano; unde fluebat limpida aqua: 


* Illic apparuit magnum signum: 


Draco rubris maculis dorsa distinctus, 


* Horribilis, quem ipse Olympius misit in lucem, 


505 καὶ] abest ab Ald. 1. 


Argolicis primum ut vestita est classibus Aulis, 
Quz Priamo cladem, et Troje, pestemque fere- 
bant: 
"Nos circum latices gelidos, fumantibus aris, 
" Aurigeris Divüm placantes numina tauris, 
:Sub platano umbrifera, fons unde emanat 
aquai, 
- Vidimus immani specie tortuque draconem 
-"Terribilem, Jovis ut pulsu * penetrabat ab ara: 
Qui platani in ramo foliorum tegmine septos 
Corripuit pullos: Quos quum consumeret octo, 
' Nona super tremulo genitrix clangore volabat, 
Cui ferus immani laniavit viscera morsu. 
' Hunc, ubi t jam teneros volucres matremque 
peremit, 
Qui luci ediderat, ἐς μεσ Saturnius idem 
Abdidit, et 1 duro formavit tegmina saxo. 
Nos autem timidi stantes mirábile monstrum 
Vidimus in mediis Divüm vorsarier aris, 
'Tum Calchas hzc est fidenti voce locutus : 
Quidnam torpentes subito obstupuistis, Achivi? 
. Nobis hzc portenta Deüm dedit ipse creator, 
'"arda et sera nimis, sed fama ac laude per- 


Nam quot aves tetro mactatas dente videtis, 


308 σῆμα] in MS. asterisco notatur. 


Tot nos ad Trojam belli exantlabimus annos, 
Quze decimo cadet et pcena satiabit Achivos. 
Edidit hzc Calchas; quz jam matura videtis. 

Ver. 501. ys] 4l. «ὅδε. 

Ver. 502. Μάρτυροι,] Vide supra ad α΄. 
358. 

Ibid. eZ: μὴ κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρε- 
σαι} Ὅσους μὴ προκαϑαρπάσας ὃ ϑάνατος 
ἀπῆλϑεν. Schol. Similiter apud Virgi. 
lium: 





postquam te fata Zulerunt. 
Eclog. V. 34. 


Clark. Non simile est Virgilianum. Nam 
φέρουσαι ἔβαν est abstulerunt, rapuerunt, 
Eleganti autem pleonasmo ἔβαν additur, 
v. ad z'. 70. 

Ver. 505. Χϑιζά σε καὶ πρώϊξ.} Recté 
hic Scholiastes : Κατεσμίκρυνε, σὸν ἐνναετῇ 

Χρόνον, ἵνα μὴ, διὰ τῆς ἀναμνήσεως, «“λέον 
σοιήσῃ ἀγωνιάσαι τοὺς “Ἑλληνας... 

Ver. 507. Καλῇ] Vide supra ad ver. 
45. Clark, Ex hoc loco ductus Platonis 


* Ita Davisius ex MS. et editis vetustioribus. 44]. penetraret. Neutrum male. 


t ita Davisius: AL tam teneros. 


t Ita Davisius: AL duro formavit tegmine saxi. 


A. duro firmavit tegmina saxo. 


'IAIAAOZ B. 
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^ BA P4 
310 Bawov ὑπαϊξας πρός po. πλατάνιστον ὁρουσεν" 
, ^ /, 
Ἔνϑα δ᾽ ἔσαν στρου σοῖο νεοσσοὶ» νήπια τέκνα, 
» , , , ͵7 ͵7 ε ^ 
On» ἐπ᾿ ἀκροτάτῳ, πετάλοις ὑποπεπτηώτες, 
"'Ozrar ὠτὼρ μήτηρ ἐνώτη ἦν, 7) τέκε τέκνα" 
3! ** € Ν , N ͵ ^ 
E»S oy& τοὺς ἐλεεινὰ κατήστδιε τετριγώτοις" 
, ^ , Ζ 
918 Μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλω τέκνα" ᾿ 
V 53 27 J / 2 LE 
Tz» ὃ ελελξάμνενος πτέρυγος λάβεν αμφιωγυιαν. 
, M , Ν ^ , 3. δ ^ ^ 3 N 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκν ἐφῶγε G'Te9:Y010, καὶ αὐτῆν: 
N ^ , / ^v Ν ej 3! *" 
Τὸν μὲν ὠρίξηλον κεν S'e06, Octo εφῆνε 
Aa ; Ioue -Koops' qajc ciysbAoDuied" 
Go γάρ μιν eye Keove παῖς ἀγπυλομή 


510 ““Εχ imo altari prolapsus, ad platanum concitatus perrexit: 
* Tbi erant passeris pulli, pusilli nati, 
* Ramum super summum, sub foliis latentes, 
* Octo; verum mater nona erat, quz pepererat natos: 
** [bi ille hos miserabiliter voravit stridentes: 
315 * Mater vero circumvolabat lugens dilectos natos: 
* Hanc autem implicans ala prehendit valde clamitantem. 
** Verum postquam natos devoraverat passeris, et ipsam, 
* Hunc quidem mirabilem fecit Deus, qui ostenderat : 
* Lapidem enim ipsum fecit Saturni filius versuti: 


310 βωρῷᾷ δ᾽ óc] MS. 514 τετρυγῶτας) ΕἸ. 518 3zx:] MS. ἔφηνεν) Fl. 
Aldd. Junt. Rom. 519 ἀγκυλομήτεο)] Ald. 2. 5.Junt. Rom. 


in Phaedro T. III. p. 299. ad quem 
alludit Cic. Orat. I. 7. In utroque loco 
est platanus pulcra, id est, patulis diffusa 
ramis, ad opacandum locum, in Platonica 
etiam aquula pellucida et murmure gra- 
ta. Hoc et alia talia aliis locis admo- 
nere placet, ut studiosi videant, quomodo 
ab una sententia, quae aliquid venustatis 
insite habet, possit duci ab ingenioso et 
diserto viro, pulcherrima materia dicendi: 
idque animadvertisse, et loca inter se com- 
parasse, plurimum prodest ad eloquen- 


tiam. Veteres autem a nullo alio scrip- : 


tore magis talem materiam petiverunt, 
quam ab Homero. Ern. 
Ibid. 295] AL. 23. 
Ver. 208. δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινὸ;, Σμερ- 
δαλέος,} 
— adytis cum lubricus anguis ab imis : 
Carulez cui terga notz, maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor ; 





ZEn. V. 84. 
Ver. 310. πρός ῥα σπλασάνιστον) Potuis- 
set dicere, πορὸς τὴν σλατάνιστον" Sed lan- 
guidius. Vide supra ad α΄. 56. 


Ver. 511. Ἔνϑα δ᾽ 441. 'Ej9z7. 

Ver. 514. κατήσϑιε σεσριγώτας"} Notan- 
dum hic (quod Grammatici vix observa- 
runt) Preterita Media non unam habe- 
re omnia formandi rationem. | Alia enim 
"oristi secundi sequuntur analogiam, ut 
σύπτω, ἔσῦπον, τετῦπα; λέγω, ἔλεγον, λέ- 
λογα; φράξω, ἔφρᾶδον, πίφρᾶδα. Alia au- 
tem vel ex Joristo primo, vel ex Pre- 
senti, retinent vel diphthongum, ut Φαίνω, 
ἔφηνα, ἔφἄνον, πέφηνα; πείϑω, ἔπϊϑον, πέποι- 
Sa; σαίρω, ἔσἄρον, σίσηρα: φεύγω, ἔφῦγον, 
σίφευγα, vel syllabam positione longam, ut 
δέρκω, ἔδρᾶκον, δέδορκα; τσέρθω, ἔπρᾶϑον, πέ- 
τσορϑώ; vel Vocalem longam, ut πρίζω, 
ἔσρτγον, τετρῖγα; ῥ"γέω, Ἐῤῥίγον, ἔῤῥεγα; πκρί- 
ζω, ἔκρἴγον, κέκριγα; βρίϑω, Ἐβρῖϑον, βέβρι- 
Su; μύκάω, ἔμῦκον, μέμῦκα; πράττω, ἔ- 
πρᾶγον, πεπράᾶγα; unde non modo zrezyes, 
sed et πρᾶγμα, σρᾶξαι, πρᾶξις, circum- 
flectuntur, id quod syllabis posztzone sola 
longis nullo modo convenit; itemque α΄. 
istud Ionibus in ἡ migrat, πρῆγμα, πρῆξαι, 
σπρῆξις, πρηχτὴρ, ld quod in 4 brev; non 
itidem locum habet; χράξω, ἔκρᾶγον, xi- 
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320 'H μεῖς δ᾽ ἱσταότες αυμάζομοεν, οἷον ero yn. 
"Os οὖν δεινὰ πέλωρα Sem &cZ^AS ἑκατόμβας. 
Κάλχας δ᾽ αὐτίκ ἔπειτα “εοπροπέων ἀγόρευε" 
Tízr ἄνεῳ ἐγένεστϑε, καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ; 
Ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεὺς, 

2325 Odapo, ὀψιτέλεστον, à 009 κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 
τως οὗτος κατὰ τέκν ἔφαγε στρεν)οῖο, καὶ αὐτῆν, 
Ozro, ἀτὰρ μήτηρ ever ἦν, ἢ τέκε τέκνα" 
"Oc ἡμεῖς τοσσαῦτ᾽ ἔτεα FTO Spi So quay QS 
Τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομιεν εὐρυάγυιαν. 

990 Kr 3 ὡς ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, μίμνετε πάντες, εὐκνήμιδες᾿ Αχαιοὶ, 
Αὐτοῦ, εἰσόκεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 


520 * Nos autem stantes admirabamur, quale factum esset. 

** Sic igitur terribilia portenta Deorum subiere hecatombas: 

* Calchas vero statim deinde vaticinans hoc modo concionabatur: 

* Cur muti facti estis, comantes Achivi? 

** Nobis quidem hoc ostendit signum magnum providus Jupiter, 
$25 * Serum, seri exitus; cujus gloria nunquam peribit. 

* Utique, ut hic natos devoravit passeris, et ipsam, 

** Octo, ac mater nona erat, quz peperat natos: 


** Sic nos tot annos bellabimus ibi; 


* Decimo autem urbem capiemus latas vias habentem. 

$30 * Etille quidem sic concionatus est: quz utique nunc omnia complentur. 
** Verum age, manete omnes, bene-ocreati Achivi, 
* Hic, quousque urbem magnam Priami ceperimus. 


522 ϑεοπρεπέων)] ΕἸ. 525 ὀψιτέλιστον] Rom. Junt. 


528 σοσαῦ τ᾽} Fl Rom. 


Ald. 2.35. Junt. τπολεμίζομεν] MS. 


“ρᾶγα; xeu, ἔκλᾶγον, κέκληγα; φρίττω, 
ξφρῖκον, πέφρικα etc. 


“Ὡς εὐτυχεῖσθ᾽, ὡς μακαρίως πεπράγατε. 
Aristoph. Plut; ver. 629. 
Ὁ δεσπότης πέπραᾶγεν εὐτυχέστατα. 
4d. Ibid. 633. 
Πόρναισι καὶ βαλανεῦσι διακεκρά γέναι. 
" Equit. 1400. 
Οὖς ἐγὼ βόσκω χεκράγὼῶς καὶ δίκαια κἄδικα. 
Jd. Ibid. 256. 
Πεινῶντες ὥςπερ ᾿Ιλλύριοι κεκρίγότες. 


à Id. Avib. 1594. 
Reliqua apud ipsum Homerum occur- 
runt. 

Ver, 221, 522, “Ως οὖν — ἐχαξόμβας. 


Κάλχας δ᾽ αὐτί» Al. ως οὖν — ἑκατόμ- 
Bas, Κάλχας αὐείκ᾽. 

Ver. 524. μητίετα Ζεὺς,] Et similiter in- 
fra ver. 556. ἱππότα Νέστωρ. Vide supra 
ad z'. 175. 

Ver. 529. πόλιν αἱρήσομεν) Vide supra 
ad καὶ 51. 

Ver. 550. τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖσαι"] Cie. 

* que jam matura videtis." Qua jam pro- 
pe est ut center 

Ver. 857. Ὦ πόποι,] In hac oratione, 
* omnia 02: Camerarius) * facta ct 
* composita sunl preclaro artificio, et ra- 
* (jone rhetorica." Vide infra ad ver. 544. 

Ibid. ἀγοράασϑε) Ἐπὶ τταρατατικοῦ λέ- 


'IAIAAOZ Β΄. 9'r 


^N 


"Oe ἔφατ" ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαγον (ὠμφὶ δὲ νῆες 
: P y "X 
4 3 «e ͵ »* 3 ^c 
Σμερδαλέον κονάβησαν, ἀὐσώντων ὑπ᾿ — Ao tav, 
385 Μῦϑον ἐπαινήσαντες ᾿Οδυσσῆος “)είοιο. 
^ N x / Á, e /, , 
οἷσι ὃς καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα TO 
Τοῖσι à u ΓῈρ Nec e 
"OQ, πόποι, ἢ δή παισὶν ἐοικότες try og euge 
Νηπσιάγοις, οἷς oUTI μέλει πολεμήϊα ἔργα. 
- " , As Δ. e ἐξ Á ΕἾ ε 
Ποῦ δὴ συνϑεσίαι τε καὶ ὅρκια βήσεται ὑμῖν; 
e | 
340 'E» πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίωτο, μήδεα τ᾽ epa, 
Σπονὸδαί v ἄκρητοι, καὶ δεξιαὶ. ἧς ἐπέπιϑ μεν’ 
3 at p 


£y 2 /, 


Αὕτως γάρ 


p ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομνεν, ἐδέ τι μῆχος 


Εύρέμεναι δυνάρμνεσίγα, πολὺν χρόνον ἐν δ᾽ ἐόντες. 

, , b 3. .9/(..5 e N » , /, N 

Ατρείδη, σὺ δ᾽ $3 , ὡς τρὶν, ἐγὼν ἀστεμφέω βελῆν, 
345 Αρχευ ᾿Αργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 


Sic dixit: Argivi vero altum clamabant (circumcircaque naves 
Terribiliter sonitum reddebant, succlamantibus Achivis, ) 
555 Sermonem collaudantes Ulyssis divini. 
Inter hos autem dein dixit Gerenius eques Nestor; 
* Dfi boni, revera pueris similes loquimini 
* Parvis, quibus non sunt curz bellica opera. 
** Quo, obsecro, pactaque et juramenta ibunt nobis? 
540 * In ignem nempe consiliaque abierint, curzeque virorum, 
MEE S. cederaque vini-liberatione-sancita, et dextrz, quibus confisi sumus: 
* Frustra enim verbis contendimus, neque ullam rationem 
* Invenire possumus, etsi multum tempus hic moremur. 
** Atrida, tu vero etiamnum, sicut prius, habens firmum consilium, 


245 * Impera Argivis in duris przliis: 


559 τοῦ] MS. Versui in MS. 


prepositus est asteriscus. de σῇ v. not. 


942 αὕτως: MS. a manu sec, Fl. 


γεται" εἰ γὰρ ἦν Vai ἐνεστῶτος, εἶχεν A» τὸ 
& βραχύ. Nec tamen hoc necessarium, 
(vide supra ad 4. 298.) ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι πὸ 
ὦ ἀμετάβλησον μὲν ἐτσὶ τῶν παρεληλυϑότων 
ἐσσὶ mug "Ἰωσιν' οὐκέσι δ᾽ ἀναύξητον μένει, 
εἰ βραχὺ ἐπὶ σοῦ ἐνεστῶτος ἐστί. Schol. Mos- 
chopul. 

Ver. 339. IL; 22] 4i. T1; δή. Clark. 
Edd. vett. omnes habent vulgatum. Αἱ 
MS. noster σῇ. Consentiunt MSS. ap. 
Barnes. Eustathius p. 955. med. Dionys. 
Halic. p. 96. Et σῇ est verbum pro- 
prium in hoc sensu: ἐρωτηματικὸν μετὰ 
κινήσεως tig τόπον, ut ait Eustathius. 72 
ἄρ᾽ ἴω, quo vadam, inquit Homerus, non 


Vor. 1, 


ποῦ. Illud quo tibi fides etc. est στῇ ἔβη, 
non zo) ἔβη. ll £4. 577. πῇ ἔβη ᾿Ανδρο- 
μάχη; ltaque, etsi credo cum Dorvillio 
ad Charit. p. 119. nobis non satis notum 
esse, quid sibi in his particulis permise- 
rint poéte, tamen hic σῷ prztulerim. 
add. Viros doctos ad Thomam M. in zzz; 
et Valkenar. V. C. ad Ammon. in h. v. 
Ernesti. 
Ver. 541. καὶ δεξιαὶ,] 


Jungimus hospitio dextras. 





4En. 111. 85. 
en dextra fidesque. 





“Ἐπ. IV. 597. 
Ver.349,. Ajcvw; γάρ p ἐτσίεσσ᾽ ἐριδαίνα-. 


N 
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Τέςδε δ᾽ ἕα φϑινύϑειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ᾿Αχαιῶν 


y ! ^ 

Νόσφιν βελεύωσ᾽, (ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν,) 
Πρὶν "Αργοςδ᾽ ἰέναι» πρὶν καὶ Διὸς Αἰγιόχροιο 

7 D Ὁ ε . ᾽Ν Ν , , 
Γνώρνεναι, εἴτε ψεῦδος ὑπόσχεσις, 75 καὶ οὐκί. 
Φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσωι ὑπερμενέα Κρονίωνα 
Ἤματι τῷ, ὅτε νηυσὶν ἐπ᾿ ὠκυπόροισιν ἐβαινον 
, ^ 7 , N ^ / 
Αργεῖοι, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες" 
, , 5 /, , , /, , 7 
Αστράπτων ἐπιδεξί᾽, ἐναίσιμνα, σήματα φαίνων. 


^ , /, 5 
Τῷ; μή τις πρὶν ἐπειγέσϑγω οἰκόνδε esa dou, 


9355 


IIeó» τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ 2,0 VT DL2,0 LU] S νοι» 


* Hos autem sine tabescere, unum et alterum, qui ab Achivis 


Seorsum consultant, (perfectio autem non erit ipsorum propositi, 


* Ut prius Argos redeamus, quam et Jovis ZEgiochi 


$50 * 


Cognoscamus, an falsa szt promissio, an et non. 
Dico enim annuisse praepotentem Saturnium 
Die illo, quando naves citas conscenderunt 


* Argivi, Trojanis cedem ac fatum ferentes ; 
* Quum fulgurabatur ad dextram, fausta signa ostendens. 
* Quare, nemo prius festinet domum redire, 

355 * Quam quisque apud Trojanorum uxorem dormiverit, 


547 νόσφι MS. Fl. 
manu secunda Fl. Ald. 1. 


μεν,} Solerter admodum et occulte Z1za- 
memnonem ipsum hic perstringit, λεαίνων 
σὴν τραχύτητα |ut recte annotat Eusta- 
thius] πληϑυντικῷ καὶ κοινῷ σχήματι. 

Ver. 544. ἔχων ἀστεμφέω βελὴν, "Αρχευ 
᾿Αργείοισι) Hujus orationis artificium pul- 
chre enarrat Dionys. Halicarn. T2: ἦν 
ἄρα τέχνη. — Ὃ μὲν Ὀδυσσεὺς κατασχεῖν 
βούλεται τοὺς “Ελληνας ὡρμημένους ἀπιέναι" 
ὁ δὲ Νέστωρ, κατεσχημένους ὑπὸ ταῦ Οδυσσέ- 
ὡς καὶ μένοντας, ἐκστρατεῦσαι βάλεται etc. 
Lib. qui inscribitur Τέχνη, cap. 8. et 9. 
Caeterum vocem ἄρχευ, plerique ita scri- 
bunt, utsitscilicet ἄρχεο. Henr. Stephanus 
autem existimat scribendum esse ἄρχει: 
qua ratione infra dictum est, ε΄. 200. 'Ap- 
χεύειν Ὑρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Ver. 546. Τέςδε δ᾽ £a φϑινύϑειν,) Ita rec- 
te edidit Barneszus hoc in loco, licet alias 
in eodem vocabulo szpius peccaverit. 4/. 
ποὺς δὲ δ᾽ i4: quod erat valde inficetum. 
De voce, φϑινύϑειν, priorem corripiente, 
vide supra ad ver. 45. 

Ibid. ἕνα καὶ δύο, Videtur hic solerter, 
ut apud milites Agamemnonem in gratiam 

4 


Bovxsüzue ] Fl. 


αὐτοῖς} in MS. supra scriptum ἃ 


549 εἴτε x. g.] Fl. 


ponat, Zchillem perstringere. 'Azru98vezs 
(inquit Eustathius) ἐξευτελίζει διά τε τῆς 
ὀλιγότητος, καὶ μηδὲ ὀνομάζων αὐτούς" "Ἔστι 
δὲ εἷς μὲν ὃ Θερσίτης" δεύτερος δὲ, ἢ οὐδεὶς, — 
καὶ ἕτερός Tig, ὃν ὁ ποιητὴς ξἐσιώσησεν. — Καὶ 
μήν τινες τσερὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως vodUri và, δύο: 
Quanquam ipse aliter sentit. 

Ver. 548. Πρὶν "Aeyosd ἰέναι, Possit 
hoc vel ad βουλεύωσι referri, ut adeo Par- 
enthesi includatur ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὖ- 
τῶν" vel dempta Parenthesi, possit ** στρὶν 
*" Αργοσδ᾽ ἰέναι referri ad ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσε- 
zzi. Prior constructio aptior. Quod autem 
vertit Darnesius, * PRIUSQU.AM Argos 
* redeamus ;" plane absurdissimum est. 

Ver. 553. ᾿Αστράππτων ἐπιδέξι,, ἐναίσιμα 
σήματα φαίνων. 

Prospera Jupiter his, dextris fulgoribus, edit. 

Cic. de Divin. 2. 

Caterum de Syniazi in hac sententia 
ἀνακολούϑῳ, recte Eustathius: 'X1s ἀπ᾿ ἄλ- 
Ans ἀρχῆς ἀσυνδέτως ἀρχόμενός φησιν, “᾽Ασ- 
€ φράσσων"" — ἵνα λέγῃ, ὅτι ᾿Αστράπ'των ἦν, 
— Καὶ ὅρα ὅπως ---- πὸ καινοπρεπὲς τοῦτο σχῆ- 
μα εἰς δέον τέϑεικεν 0 ποιητής" ἢ ἵνα, ὥςτασεῦ τὸ 


ἼΛΙΑΔΟΣ B. 
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Τίσασϑαι δ᾽ “Ἑλένης ὁρμνήματἄ τε στοναχάς τε. 
E; δέ τις ἐκπάγλως ἐϑέλει οἰκόνδε νέεστγ αι» 
᾿Αστέσϑω ἧς "noc UP CETTE, μελαίνης, 


360 ' 


Ὄφρα meon ἄλλων “γ)άνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 


᾿Αλλὰ, ἄναξ, αὐτός T εὖ μήδεο, πείϑϑεό T ἄλλω: 
Οὐτοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται, 0y TTL κεν εἴπω. 
Keiy ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, ᾿Αγάριεμινον, 
Ὥς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ,» φῦλα δὲ φύλοις. 


E; δέ xtv ὡς ὅρξης, καί 
965 


τοι πείϑωνται ᾿Αχαμιοὶ, 


Tz ἔπει, ὃς SY ἡγεμόνων κακὺς, ὃς TÉ νυ λαῶν; 


* Ultusque fuerit Helenz raptum gemitusque. 

* Sin autem quis vehementer volet domum redire, 

* 'Tangat suam navem, habentem-bona-transtra-nigram: 
** Ut ante alios mortem et fatum assequatur. 


560 * 


Sed, rex, tuque ipse bene consulito, et ausculta alteri: 


* Non rejectaneum consilium erit, quod dixero. 
** Secerne viros per tribus, per curias, Ágamemnon, 
** Ut curiz curiis opem ferant, et tribus tribubus. 
** Quod si sic feceris, et tibi paruerint Achivi, 
565 * Cognosces dehinc, quique Ducum ignavus, quique militum, 


562 ᾿Αγαμέμνων)] Fl. 9364 πείθοντα] MS. 


vinpatt, οὕπω καὶ σὸ σχῆμα ξενίσῃ σὸν ἀκροατὴν. 
— ἢ καὶ μιμέμενος ῥήτορα ἐναγώνιον, νοήμα- 
σιν ἑαυτὸν ἀπασχολοῦντα, καὶ τοῦ καταλλή- 
λου τῆς συντάξεως μὴ διόλου φροντίσαντα, καὶ 
διὰ σοῦτο πινδυνεύσαντα εἰπεῖν τι καὶ σολοικο- 
φανέστερον" & μὴν σολοικίσωντα" ὅτι μηδὲ ἄ- 
κων σπεριπίππτωκε 77 “καινότητι σῆς συντάξεως, 
ἀλλ᾽ ἐπίτηδες ἐ ἐσεχνάσατο. Vide infra ad 
ver. 881. ltem ad y. 211. et ad ζ΄. 510. 
et ad z'. 224. et ad Odyss. μ΄. 15. Clark. 
Caeterum. ἀνακόλουθον tam frequens est a- 
pud omnes grzcos, inprimis poetas, ut id 
consulto, velut imitandi causa, secuti vi- 
deantur; et szpe ab interpretibus veterum 
scriptorum illustratum est. 

Ver. 556. Ἑλένης ἡρμήματά σεστοναχάς 
7:.] Helene Profectionem, vel ᾿Αρπαγήν: 
vel etiam nostros labores, Helene causa. 

Ver. 561. ὠπόβλητον ἔπος] Qua ratione 
vOX, ἀπόβλητον, ultimam hic producat; 
item πρὶν, ver. 548. vide supra ad z. 51. 

Ver. 562. Kei ἄνδρας κατὰ φῦλα, Quz- 
renti qui factum sit, ut consilium hoc uti- 
lissimum non antea dederit Nestor; recte 
respondet Scholiastes, vel, ante ultimum 


istum annum, Grzcos Trojanosque nun- 
quam acie directa pugnam conseruisse; 
-sed incursionibus solummodo dimicasse; 
vel, ante Achillis secessionem, res Grzeco- 
rum in angustias, nunquam fuisse adduc- 
tas. 

Ver. 565. Os φρήτρη Qefrento ἀρήγῃ,} 
Καὶ Παρμρεενοῦς ἀποομνημονε ὕεταί τι μετὰ 7Tu- 
διᾷς εἰρημένον" οὖ γὰρ ἔφη σακτικὸν εἶναι. σὸν 
Ὁμήρου Νέσσορα, κελεύοντα κατὰ φῦλα καὶ 
φρήτρας συλλογίζεσθαι σοὺς Ἕλληνας; — 
δέον ἐραστὴν σ'αρ᾽ ἐρώμενον τάττειν. Plutarch. 
in Pelepid. Δοκεῖ γάρ μοι καὶ τὸν “Ὅμηρον 
οὖκ ἀδίκως á Θηβαῖος αἰτιάσασθαι Hoppe 
YA, ὥς τῶν tomm Ay ἄπειρον, ὅτι φῦλα φύλοις 
συνέταξε, καὶ φρατρίας φρατρίαις συνέμιξε" 
δέον i ἐραστὴν. μετὰ ἐρωμένου. παρεμβάλλειν, ἵ ivo, 
5 σύμσνους ἡ φάλαγξ, δ ὅλης ἔμψυχον € εχ8ὃ- 
σα δεσμόν. Id. Sympos. lib. i. Probl. 2, 
Atque hic lautus admodum est Spondanus, 
qui adversus istud μετὰ quads εἰρημένον, 
Homerum serio scilicet defendit; Utique 
* TEMERE a Pammene reprehensum 
* Nestorem," et * Nestoris institutum sua 
* ETLAM ratione non carere." 
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"Hà orx 


'OMHPOY 


ἐσπλὸς ξησι" κατὰ σφέας γὰρ μωγχέσονται" 


Γνώσεαι y εἰ καὶ ϑεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις, 
Ἢ ἀνδρῶν κακότητι, καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾿Αγαμέμινων' 


310 


"H μὰν QUT ἀγορῇ νικᾷς» γέρον, Uia ᾿Αχαιῶν" 


Ai γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αϑηναίη, καὶ ᾿Απολλον, 
- / 3 - 
Τοιοῦτοι δέκα (μοι συμφράδμονες εἶεν ᾿Αγαιῶν' 
^ / 3. / / / 3! 
To χε r&y, ἡμύσεις πόλις Yloitmoio ἄνακτος 
NIE y fr Ζ 
Χερσὶν ὑῷ ἡμετέρησιν ἁλουσά τε περ!) μένη T£. 


215 


᾿Αλλά poi Αἰγίοχος Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε ἔδωκεν; 


Ὅς με Mer ἀπρήκτους ἐριδας καὶ νείκεοι βάλλει. 
Καὶ γὰρ ἐγὼν ᾿Αχιλεύς TÉ μαχεσσάμε"" » εἵνεκω κέρῆης, 
᾿Αντιβίοις ἐπέεσσιν" ἐγὼ δ᾽ reo χαλεπαίνων. 


* Et quis fortis fuerit; per seipsos enim pugnabunt: 
* Cognosces etiam utrum Diis obstantibus urbem non sis expugnaturus, 
* An virorum ignavia, et imperitia belli." 

Hunc autem respondens allocutus est rex Agamemnon; 
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* Revera concione vincis, o senex, filios Achivorum: 


* Utinam enim, Jupiterque pater, et Pallas, et A pollo, 
^ 'Tales decem mihi consultores essent Achivorum! 

* Sic cito caderet urbs Priami regis 

* Manibus nostris captaque excisaque. 


$75 


* Sed mihi JEgiochus Saturnius Jupiter dolores dedit, 


«Οἱ me in vanas lites et contentiones conjicit. 
* Etenim ego Achillesque certavimus gratia puelle, 
* Inter-se-adversantibus verbis: ego autem primus ccepi esse infensus, 


966 μαχέονται)] MS. Fl. A. 1. 


Ver. 566. κατὰ σφέας γὰρ μαχίσονται. 
Vide supra ad α΄. 271. 

Ver. 567. Twortzi δ᾽ εἰ] Contendit Bar- 
nesius, legendum γνώσεαι εἰ, vel γνώσῃ δ᾽ 
εἰ. Quod posterius, idem plane est ac hoc, 
quod habent Vulgati. Nam γνώσεαι δ᾽ εἰ, 
enunciabatur primum, (quomodo deinceps 
et scribi ceptum est,) γνώσῃ δ᾽ εἰ. 

Ver. 370. Ἦ μὰν αὖτ᾽] "Vide infra ad 
ver. 577. 

Ver. 579. Τοιοῦσοι δέκα μοι συμφράδμο.- 
ve] ** Nullis — corporis viribus: Et tamen 
* clle duy Grecia nunquam optat ut 47α- 
** eis similes decem habeat, at ut Nestoris. 


^* Quod si acciderit, nou dubitat quia brevi 


575 4Ay ἔδωκε) MS. 


* Troja sát peritura." Cic. de Senectute, 
Vide supra ad α΄. 249. et 260. 

Ver. 575. Αἰγίοχος) Vide supra ad α΄. 
202. 

Ver. 577. Kei γὰρ ἐγὼν ᾿Αχιλεύς 7:] De 
hujus orationis artificio, ita IDZonys. Ha- 
licarn. "Ἔνϑα δὴ καὶ παραμυϑούμενος σοὺς 
Ἕλληνας ὑπὲρ ᾿Αχιλλέως ἀγανακτοῦντας, ó- 
μολογίαν ἤδη ποιεῖται TOU ἁμαρτήμασος, ἐσά- 
γῶν τάδε τὰ ἔπη. “ Καὶ γὰρ ἐγὼν ᾿Αχιλεύς 
*C ng" etc. Lib. qui inscribitur ᾿ Τέχνη, cap. 8. 
Παραμυϑεῖται, σὴν ὀργὴν αὐτῶν ὃ ᾿Αγαμέμ- 
vay ὁμολογῶν ἡμαρτηκέναι, καὶ μέμνηται σοῦ 
᾿Αχιλλέως, ἵνα μαλάξῃ, αὐτῶν τὸν ϑυμὸν i ἐπ᾽ 
αὐτῷ. — Ἐπσοίησεν αὐτοὺς οἰκτεῖραι; εἰ Ups o 


IAIAAOZ Β΄. 


, » 


E 07 t6 


E; 
380 


/ ΄ὔ 
γε μιῶν βουλεύσομεν, 
“ῃ 
Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται, εὸ ἡβαιόν. 
ξ 
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δ. 9. αὶ 


οὐκ £T ἐπειίζα. 


Νὺν δ ξργεσ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμιεν CL pA" 
ἐχ 7 , "5 21. 4 ? p , $ 

Εὖ μέν τις δόρυ γηξάστγηω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα Jic, 

ΕΓ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσι», 

E2 δέ τις ἄρρνωτος ἀμφὶς ἰδὼν, πολέρνοιο (ues a" 


385 


"Q T2 TU'yteg zeiwaweS Geni 
ς κε πανημέριοι στυγερῷ κρινώμι en. 


O» γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται, οὐδ᾽ ἠβαιὸν, 

E; μὴ vu ἐλθοῦσα διακρινέει μένος ἀνδρῶν. 

€ L4 / ^N , N ΄ 

Ιδρώσει μέν τευ τελαμὼν puoi στήσεσσιν 

᾿Ασαίδος ἀμφιβρότης, περὶ δ᾽ ἔγχει χεῖρα ZO IUE IT QUT 
390 "Ide uti δέ τευ ἵππος» ἐὔξοον d ὥρμα τιταίνων. 

"Os δέ x ἐγὼν ἀπάνευθε μάχης ἐδϑέλοντω νοήσω 


* Sin autem unquam in unum consultabimus, non amplius postea 


380 


* Trojanis dilatio mali erit, ne tantillum quidem. 


* Nunc autem abite pransum, ut conseramus pugnam : 

* Bene quidem quisque hastam acuat, bene et scutum paret, 

* Bene vero quisque equis prandium det veloces-pedes-habentibus, 
* Bene vero quisque currum undique explorans, bellum meditetur: 


385 


« Ut per totum diem horrendo cernamus Marte. 


* Nulla enim cessatio postea erit, ne tantillum quidem, 

** Nisi nox veniens diremerit ardorem virorum. 

* Sudabit quidem cujusque lorum circum pectora 

* Scuti circeumtegentis hominem, circum autem lanceam quisque manum fa- 


590 


* Sudabit et cujusque equus, politum currum trahens. 


tigabitur ; 


* Quem autem ego seorsum a pugna volentem videro 


379 ἀκ ἔπειτα] MS. 585 κρινόμεϑ᾽ MS. sed corr. 


yt τὸ ἁμάρτημα, καὶ ἀπεπλήρωσεν αὐτῶν τὸν 
Sup. d tT — ti TÀ οἰκειότατον ἔρχεται, ἐσὶ 
vi» βασιλέα. — ἐπάγει καὶ τὴν ἀπειλὴν, — 
(ver. 591.) “ ὃν δέ κ᾽ ἐγὼν ἀσπάνευϑε μάχης." 
— Παραμυϑεῖται σὸν ϑυμὸν, ὁμολογῶν ἧ- 
μαρτηπέναι, εἶτα κελεύει καὶ ἀπειλεῖ βασιλι- 
κῶς. Αὕτη οὖν ^ τέχνη cis ἐστι: ; — Ταύτην 
σὴν τέχνην τίς ἐμιμήσατο, καὶ τίς ἐξηγήσατο; 
Ibid. c. 9. 

Ver. 381. Nu» δ᾽ ἔρχεσϑ᾽ imi δεῖσσνον, ἵνα 
ξινάγωμεν ἄρηα 

Quod superest, leti bene gestis corpora rebus 

Procurate, viri; et pugnam sperate parati. 

“Ἐπ. IX. 157. 

** Brevius et expressius Homerus." Ut recte 


annotavit Macrobius, lib. 7. c. 1. 

Ver. 385. πρινώμεϑ᾽ Zen] De syllaba 
xg hic producta, infra autem ver. 587. 
correpta; vide supra ad z'. 509. 

Ver. 586. Οὐ γὰρ τταυσωλή —. Ei μὴ νὺξ 
ἐλθοῦσα) 

Continuo pugnas ineant, et prelia tentent, 

Ni roseus fessos jam gurgite Pheebus Ibero 

Tingat equos, noctemque die labente reducat. 
ZEn. X1. 912. 


Ver. 588. ἱδρώσει μέν τευ σελαμὼν ἀμφὶ 
στήϑεσσιν] Numeris ipsis depingitur homo 
pondere laborans. Vide intra ad γ΄. 565. 

Ver. 591. Ὃν δὲ x! ἐγὼν ἀπάνευϑε μά- 
χης) Leguntur apud ristotelem hi versus, 
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Mu γάξειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὗ οἱ ἔπειτὰ 
ET: ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνές. 


395 ' 


᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα 
"e OTt κυήσει Νότος ἐλϑὼν 


Προβλῆει σκοπέλῳ" σὸν δ᾽ οὔποτε κύματα λείπει, 


Ζ 9^. ei 3 5 9 
Παντοίων ἀνέμνων, ὁτῶν ἔν ἢ 


3I , 
ἐνεῦῶ γένωνται. 


, 7 ΕἸ 9 , y ^ ^ 
Δυστᾶντες ὃ ῥβΆοντον usua eyes κατὰ νηῶς» 
Κάπνισσάν τε κατὰ κλισίας; καὶ δεῖπνον ἕλοντο. 


400 


ἤΑλλος δ᾽ ἄλλῳ ἐρεζε egy αἰειγενετάων, 


Ἐχόμενος ϑάνατόν γε φυγεῖν καὶ μώλον ἄρηος. 
Αὐτὰρ ὃ βοῦν i ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν᾿᾽ Αγωμέμνων, 
Πίονα, πενταέτηρον; ὑπερμενέι Κρονίωνι" 


* Manere apud naves recurvas, non ei postea 
** Possibile erit fugere canes alitesque."" 
Sic dixit: Argivi vero altum clamabant, sicut quando fluctus 


Ad littus altum cum eum admoverit Notus ingruens 


Procurrenti scopulo; quem nunquam fluctus relinquunt, 
Quibusvis ventis flantibus, quando hinc vel illinc oriantur. 
Surgentes autem ruebant, sparsi per naves, 

Fumumque excitabant per tentoria, et prandium sumebant. 


400 


Alius autem alii sacrificabat deorum semper-existentium, 


Orans ut mortem fugeret, et discrimen belli. 
Atque zpse bovem sacrificavit rex virorum Agamemnon 
Pinguem, quinquennem, przpotenti Saturnio: 


595 Versus habet asteriscum. 599 κάσνισαν)] MS. edd. vett. 


isto modo. ᾿Αναγκάζουσι γὰρ, inquit, οἱ 
piu" ὥςπερ ὁ Ἕκσωρ, 

“Ὅν δέ κ᾽ ἐγὼν ἀπτάνευϑε μάχης “τώσσοντα νοήσω, 

Οὔ οἱ ἄρκιον ἐσσσέϊται φυγέειν κύνως. τα 

Ethic. lib. 3. c. 11. 

Creditur memoria lapsus zrZstoteles, Hec- 
tori hec, quz sunt 4gamemnonts, tribuisse. 
Fortasse tamen Zfristoteles non hunc, sed 
alterum illum locum, quz revera Hectoris 
sunt verba, citaverit; Z//ad. ο΄. 548. Ὅν δ᾽ 
ἄν ἐγὼν ἀπάνευϑε etc. queeque deinceps se- 
quuntur verba, a Librariis minus peritis 
e loco alieno fuerint descripta. Alias enim 
"Aristoteles hos versus recte, ut "gamem- 
monis, adducit: Ὁ γὰρ ᾿Αγαμέμνων, κακῶς 
μὲν ἀκούων, ἠνείχεεσο ἐν ταῖς ἐκκλησίαις" ἐξ- 
ελϑόνσων δὲ, καὶ κτεῖναι κύριος ἦν. Λέγει γϑν» 


Ὃν δέ κ' ἐγὼν ἀπάνευθε μάχης A οὔ οἱ 
" Apzuay ἐσσώται φυγέειν κύνως ἠδ᾽ οἰωνούς" 


Πὰς γὰρ ἐμοὶ ϑιάνώτος o. 


De Hepub. Ἰ. 5. c. 14 


Ver. 596. Προβλῆσι σκοπέλῳ") 





projectaque saxa Pachyni. 
AEn. 111. 699. 


Ceterum pulcherrimus : totus est hic locus, 
et insigne exemplum τῆς i» τῷ διηγεῖσθαι 
ἐξεργασίας. Videas eum fuse et enucleate 
enarratum a Dionys. Halicarn. περὶ τῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως C. 10. 

Ver. 399. Κάσνισσάν σε] 1ta recte om- 
nino edidit Barnesius Nam ἐχάσνισαν 
penultimam corripit. V'ulgg. male Kázw- 
σάν vi. Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 400. ἔρεξε} dl. ἔρεξε. — Vide supra 
ad α΄. 444. 

Ver. 401. ϑάνατόν ys] “41. ϑάνατόν σε. 

Ver. 405. Κρονίωνι] De prosodia vo- 


ἸΛΙΑΔΟΣ Β΄. 
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Κίκλησκεν δὲ γέροντας ἀριστῆας πάναγχ DIY" 
^ y, 2 
405 Νέστορα μὲν πρώτιστα, καὶ Ἰδομενῆα ἄνακτα; 
᾽ ^ 3 , ΨΥ / N δὲ «7 
Αὐτὰρ ἐπειτ Αἴαντε δύω, καὶ Τυδέος viov 
ὝἝκτον δ᾽ mor Οδυσῆα. Au μῆτιν ἀτάλαντον. 
; X A N , 
, 7 , e ΘΛ , 
Αὐτόματος δὲ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
, N , - 
Ἤιδεε γὰρ κατὰ Sruuov ἀδελφεὸν, ὡς ἐπονεῖτο. 
^ , Á , 
410 Boo δὲ περιστήσαντο; καὶ οὐλοχύτας ἀνελοντο. 
^ 7 
Τοῖσι δ᾽ ἐπευχόμενος μετέφη κρείων ᾿Α γαμνέμνων" 
^ 3 7 , 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς, ST νοέων, 
Μὴ πρὶν ἐπ᾿ ἠέλιον δῦναι, καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλ εἴν» 
» 
Πρίν με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μιεέλαῖῦρον 
, ^ dh. 
415 Αἰϑαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο ύυρετρα" 
9 e e 


Vocavitque Senes optimates omnium-Grzecorum : 
405 Nestorem quidem primum, et Idomeneum regem, 
Ac deinde Ajaces duos, et Tydei filium; 
Sextum autem Ulyssem, Jovi consilio zequalem. 
Spontaneus vero ei venit bello strenuus Menelaus: 
Norat enim in animo fratrem, quomodo laboraret. 
410 Bovem itaque circumsteterunt, et molas sustulerunt. 
Inter hos autem orans dixit rex Agamemnon; 4 
* Jupiter gloriosissime, maxime, atras-nubes-cogens, iu zethere habitans, 
«ΝΟ prius sol occidat, et tenebra adveniant, 
* Quam ego pronum dejecero Priami palatium 
415 * Ardens, exusseroque igni infesto portas: 


414 μέλεϑρον] MS. 


Cis, προνῖονος €t κρονίωνος, vide supra ad z. 
597. et 265. 

Ver. 407. AW μῆτιν ἀτάλαντον. Qua 
ratione et A/; et μῆσιν, hic ultimam pro- 
ducant; vide supra ad αἰ". 51. 

Ver. 408. Αὐτόματος δέ οἱ ἦλ9:]} Inep- 
tire hic mihi videntur viri alias doctissimi, 
cum moleste quarant, rectene an secus 
fecerit Menelaus, quod ad cenam venerit 
non vocatus. Poéta certe amicitiam in- 
ter fratres fraternam, hoc modo depingere 
voluit. 

( Ibid. βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος} Homerum 
viros forissimos hoc epitheto insignire 
solitum, docet Zhencus ; καλούντων τῶν 
παλαιῶν τὸν πόλεμον, βοήν. Indeque Ρία- 
tonem reprehendit, quod, citato hoc ver- 
Su, σὸν Μενέλεων μαλϑακὸν αἰχμητὴν, [ἐπι- 
bellem pugnatorem,] ἄκλησον ἐλϑόγντα re- 


prasentaverit Confer Platon.  Conwiv. 
sub initio; et Athenci lib. 4. c. 26, 97. 

Ver. 409. Ἤιδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἐδελ- 
φεὸν, ὡς ἐπίνεῖσο.} Sunt qui hunc Versum 
suppositum existiment; sed rationibus, ut 
mihi quidem videtur, minus firmis. Ne. 
que enim μικρολόγος est, sed apertus et 
simplex. Porro, alii voces istas, χατὰ 
Suiv cum ἐσόονεῖτο conjungunt, ut dica- 
tur scilicet Agamemnon animo cruciari, 
Alii autem κατὰ ϑυμὸν ἤδεε conjungunt, 
ut dicatur Menelaus animo intelligere, 
scilice&, quomodo Agamemnon /abora- 
ret, τουτέστιν ἐνήργει (ut ait Eustathius) 
περὶ θυσίαν.  — Quod et rectius videtur. 
Sic enim infra, v. 450. ἐσεὶ παύσαντο 
Πόνον. 

Ver. 414. Ileiy με κατὰ Tenis βαλέειν) 
Quam ego funditus evertero. 
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Ἕκτόρεον δὲ χιτώνα περὶ στήϑεσσι Qo £i, 
Χαλχῳ ῥωγαλέον" πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
Πρηνέες ὦ £y κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν. 

Ὡς iur οὐδ᾽ ἄρα TU οἱ ἐπεκραίαινε Κρονίων' 

420 ᾿Αλλ᾽ ὅγε δέκτο μὲν ἱρὼ, πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ p εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
AJ : gura) μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
Μηρούς T ἐξόταριον, κατᾶ τε nire ἐκάλυψαν, 
Δίπτυχα ποιήσαντες" ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοδέτησαν' 

495 Καὶ τὰ μὲν ἄρ cy inn ἀφύλλοισιν κατέκαιον" 
Σπλάγχνα δ᾽ ag ἐμιπείραντες, ὑπείρεχον Ἡφαίροιο. 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ κατὰ wg ἐκάη, καὶ σπλάγχν ἐσπάσαντο, 
Μίςυλλόν τ᾽ ἄρα T ἄλλα; καὶ ἀμφ᾽ ὀξελοῖσιν € ἐπειραν 
᾿Ωστησάν TÉ περιφραδέως, ἐ ἐρύσαντό τε πάντα. 

480 Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνε, τετύκοντό τε δαῖτα, 


** Hectoream vero loricam circa pectora discidero, 
* Ferro ruptam; multique circa ipsum socii 
* Proni in pulveribus mordicus prehendant terram." 
Sic dixit; nec dum ei annuebat Saturnius: 
420 Verum hic accepit quidem sacrificia, laborem vero magnum augebat. 
Caeterum postquam precati sunt, et molas projecerunt, 
Cervicem retro egerunt quidem primum, et jugularunt, et excoriarunt, 
Femoraque exsecuerunt, adipeque cooperuerunt, 
Postquam duplicaverunt; super ipsis autem frusta cruda posuerunt: 
495 Ethzc quidem lignis fissis sine foliis adurebant: 
Viscera autem verubus fixa tenebant super ignem. 
'Tum postquam femora exusta erant, et viscera gustarant, 
In frusta parva utique conciderunt czetera, et verubus transfixerunt, 
Assaveruntque scite, detraxeruntque omnia. 
450 Atque ubi cessarant ab opere, apparaverantque convivium, 


1 
490 ἱερὰ] Fl. Ald. 1. 495 κνίσῃ) MS. 425 ἀφύλλοισι Fl Ald. I. 
496 ἀμπείραντες) MS. et sic habet Eustath. p. 250. et magis placet vul- 
gato, quod est potius znfigere, quam transfigere, inserere quam trajicere. 


Ver. 418. Πρηνέερ ἐ ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαξοία- Mandit humum, moriensque suo se in vulnere 


TO γαῖαν. .] versat. Jbid. 669. 
Poribl vultus Ver. 499. ete.] Vide supra ad α΄. 459. 
Et terram hostilem moriens petit ore cruento. etc. 

a^ X. 488. Ver. 496. ἐμιπείραντες, Legebant Vete- 
Procubuit moriens, et humum semel ore mo- rum nonnulli ἀμπείραντες. — Clark. vid. 
mordit. ZEn, XI. 418. Var. Lect. 


cruentam Ibid. ὑπείρεχον] Ex Zonmicis, ὑσπείρεχον, 
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Δαίνυντ᾽, οὐδὲ τι Syujuóc ἐδεύετο δαιτὸς εἴσης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ ἔρον £yTO, 
Τοῖς cpm. μύνων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ' 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἀναξ ἀνδρῶν, ᾽Αγαμέμνων, 
435 Μηκέτι, νῦν δήϑ᾽ αὐ, λεγώμεθα, μηδὲ Ti δηρὸν 
᾿Αμβαλλώμεθα e cda 0 δὴ Scüc ἐγγναλίξει. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, κήρυκες e ᾿Αχαιῶν χωλκοχιτώνων 
Λαὸν πηρύσσοντες ἀγειρόντων κοωτο νῆας" 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀθρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
440 ᾽᾿ loger, ὄφρα. κε ϑᾶσσον ε γείρομεν ὀξὺν Aene. 
“ὍΣ ἔφατ - οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἀναξ ἀνδρῶν᾽ Αγαμέμνων" 
Αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε; 
Κηρύσσειν πόλεμιόνδε καρηκομόωντας ᾿Αχαιούς. 
Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ Ü ἠγείροντο μάλ᾽ 9A. 


445 Oi δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείωνα διοτρεφέες βασιλῆες 


Epulati sunt, nec quicquam animus indiguit epuli zqualis. 
Porro, postquam potus et cibi appetentiam exemerant, 
His loqui incipiebat Gerenius eques Nestor: 
* Atrida gloriosissime, rex virorum, Agamemnon, 
455 ** Nenunc diutius hic tempus teramus, neque diu 
“ Differamus opus, quod deus in manus dabit. 
** Sed age, przcones quidem Achivorum zreas.-loricas-habentium 
* Populum przconio congregent ad naves: 
** Nos autem conferti ita per exercitum amplum Achivorum 
440 * Eamus, ut ocyus cieamus acrem Martem." 
Sic dixit: neque renuit rex virorum Agamemnon: 
Statim przeconibus argutis imperavit, 
Convocare ad pugnam comantes Achivos. 
Hi quidem convocarunt, illi autem congregati sunt valde celeriter, 
445 Qui porro circum Atridem erant reges Jovis alumni, 


Joseph. XVI. 10. 4. ὡς ἀναπαρείη ταῖς λόγχαις etc. forte huc respexit 
Hesych. in ἀμσείρας. 428 μύστελλον] MS. 451 i75] Aldd. Rom. 
Junt. 454 ᾿Αγαμέμνον] Aldd. 2.5. R. 456 ἐγυκλίζε:] MS. 


ὑπσείροχος, etsimilibus, ZTomero usitatis; fere ac si scriptum fuisset ὑπροχοὸν) Ana- 
irrepsit in Sophoclem, dialecto aliena, et pastus enim in pede quarto locum non 
versu etiam contrucidato, vox ὑσείροχχος. — habet, et apud Trag?cos Scriptores licentia 
Trachin. ver. 1105. haud fere est ulla. Vide autem infra ad 
ver. 811. 
Ver. 455. ἱππότα fremd Vide supra 
Legendum necessario, ὑπέρογχον. (Quod ad α΄. 175. 
et ipsum ore celerrimo pronunciandum, Ver. 454. ᾿Αγαμέμνων,) Αι. ᾿Αγάμεριγον, 
Vor. I. o 


ϑεηρῶν, ὑβριστὴν, ἄνομον, ὑπείροχον βίαν. 
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Qovoy κρίνοντες" μετὰ δὲ, γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη, 
Αἰγίδ᾽ $ ἐχρυσ᾽ ἐρίπιμον, ὐγήραον, ἀθανάτην τε 
Τῆς ἑκατὸν ϑύσανοι παγχρύσεοι ἠερέθοντο, 
Πάντες ἐὐπλεκέες" ἑκατόμβοιος δὲ ἑκαστος" 


450 


Σὺν τῇ. παιφάσσουσα διέσσυτο “λαὸν ᾿Αχαιῶν, 


᾿Οτρύνουσ᾽ ἰέναι" ἐν δὲ σϑ)ένος ὦ, ὦρσεν ἑκάστε 
Καρδίη, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ poer eraut 
Τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος, γλυκίων γένετ , 25 νέεστϑθαι 
Ἔν νηυσὶ γλαφυρῆσι», φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 


455 


^ ^ ^ ΕΣ / » J 
"Hüre πῦρ ἀϊδηλον ἐσιῴλέγει ἄσπετον ὑλῆν, 


Properabant ordines distinguentes: inter cos vero, czesiis oculis Minerva, 
AEgidem habens valde pretiosam, senii expertem, immortalemque; 
Er qua centum fimbrize totze-aureze suspense erant, 
Omnes bene contextze, centum-boum nummorum unaquaeque: 
450 Cum hac impetum faciens percurrebat populum Achivorum, 


Concitans ad eundum: 


robur autem excitavit uniuscujusque 


In corde, ut indesinenter bellarent et pugnarent. 
His itaque statim bellum dulcius factum est, quam redire 
In navibus cavis, dilectam in patriam terram. 


455 


446 Sóvoy] Fl 451 ἑκάστῳ) ΕἸ. 


Velut ignis edax comburit immensam sylvam, 


452 κραδίῃ, ἄλληκτον) MS. 458 ἥκε] Fi. 


Aldd.72»] MS. 462 ἀγαλλόμενα] Fl Aldd. Junt. quod prztulerim, 


Ver. 455. λεγώμεϑα,] Tempus colloquen- 
do teramus: Alii vertunt, hzc occubemus. 
Vide infra ad ver. 515. . 

Ver. 446. κρίνοντες.) Vide supra ad αἰ. 
509. 

Ver. 447. ἀϑανάτην ve] Videsupra ad 
&. 598. 

Ver. 448. Τῆς ἑκατὸν ϑύσανοι] Δοκεῖ δέ 
μοι καὶ Ὅμηρος οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀργῶς ἐν 
σοῖς ἔσεσι σὴν ἑκατονταϑύσανον αἰγίδα σῷ 
Aux eT&Qu E Vat ἀλλά τινι κρείσσονι καὶ ἀποῤ- 
ῥήτῳ λόγω τοῦτο αἰνίττεται λέγων etc. Ju- 
Lian. epist. ad ϑαγαρέοτ. sub finem. 

Ibid. ἠερέϑονσο,} «41. ἠερέϑονται. Atque 
utrovis modo, hoc quidem in loco, con- 
stabit temporum ratio. 

Ver. 449. ἐὐσαιλεκέες" ἑκατόμβοιος) Vide 
supra ad α΄. 51. 

"Ver. 451. ᾿Οτρύνουσ᾽ ἰέναι" ἐν δὲ σϑένος] 
animum viresque Latinis 
Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit. 





Suscitat, et stimulis haud mollibus incitat iras, 
ZEn. ΧΊ. 121. 


Ver. 455. ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽,} 


Qui sibi jam requiem pugnze, rebusque salutem 
Sperabant; nunc arma volunt. 





En. XII. 241g 
Ver. 455. ' Hirt σῦρ αἴδηλον] 





ignis, 

Qui furtim pingui primum sub cortice tectus 

Robora comprendit, frondesque elapsus in altas 

Ingentem ccelo sonitum dedit ; inde secutus 

Per ramos victor, perque àltá cacumina reg- 

nat, 

Et totum involvit flammis nemus, et ruit atram 

Ad coluin picea crassus caligine nubem. 
Georgic. ΤΊ. 304. 

In segetem veluti cum flamma furentibus Aus- 
tris 
Incidit. 
Collucent flammis. 





4En. 11, 304. 
AEn. V. 4. 











Porro, recte hic annotat Domina JDacier, 
Poétam hoc in loco, interea dum tantus 
[5] 


ZEn, IX. 111. 
in prelia seva 
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Οὐρεος ἐν κορυφῆς" LL δέ τε φαίνεται ary 
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» 


a 


Ως τῶν ἐρχομένων, ἀπὸ χωλκοῦ “εσπεσίοιο 


Ay 3 παρφανόωσο δὲ αἰδέρος οὐρανὸν ἔχε. 


Τῶν δ᾽, ὡςτ ᾿ ὀρνέων πετεηνῶν ἐὔνεω πολλὰ, 
LE 2 A 
460 Χηνῶν, ἢ γεράνων, ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, 
᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι, Καυστρίου ἀμφὶ ῥέεϑδρα, 
» N53 ^ 3 , ΄ 
Εν κωὶ ἔν δώ ποτώνται ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι», 
Κλαγγηδὸν προκοιζόντων, σρνωραγ ci δέ τε λειμών" 
e “γ΄, N ^ Μ s , 
Ὡς τῶν εὥνεα 02.4.05 νεῶν ἀπο καὶ κλισιάων 


465 Ἔς πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον" αὐτὰρ ὑπὸ χθὼν 


Montis in verticibus ; proculque apparet splendor: 
Sic his gradientibus, ab are admirando 
Fulgor undique collucens per aérem cclum-ascendit. 
Horum porro, sicut avium volatilium gentes multz, 
460 Anserum, vel gruum, vel cygnorum longa-colla-habentium, 


Asio in prato, Caystri circa fluenta, 


Huc et illuc volitant exultantes alis, 
Cum clangore aliorum ante alios consflentium, resonat autem et pratum : 


Sic horum gentes multe a navibus 


et tentoriis 


465 In planitiem profundebantur Scamandriam: ac terra 


metri fulciendi causa iota adjectum videtur. 


Apud Eustath. est ἀγαλ- 


λόμενοι, vitio operarum ut opinor. 465 Καμάνδριον] MS. Rom. Aldd. 1. 


sic et v. 466, 


exercitus in ordinem collocatur, satis sibi 
spatii habere, ut quinque continuis Simi- 
litudinibus neque lectorem obruat, neque 
ullam ei molestiam creet. Pulchre igitur 
et summo cum judicio, 77n2s similitudine, 
(quod et notavit Eustathius) armorum 
depingit Fulgorem, ver. 455. 4nserum 
Gruumve huc illuc gregatim convolantium 
motu, militum undique convenientium In- 
cessus, ver. 459. Foliorum Florumque 
multitudine, militum Numerum, ver. 468. 
Muscarum circumwolitantium murmure, 
militum ardorem et aviditatem pugnandi, 
ver. 469. Pastorumque in gregibus suis 
dispertiendis scientia, militum ezerci!atio- 
nem, ordinem, ac disciplinam, ver. 474. 

Ibid. 225»,] Vide infra ad γ'. 151. 

Ver. 459. πετεηνῶν ἔϑνεα πολλὰ, Χηνῶν, 
ἢ γιράνων, ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, ᾿Ασίῳ ἐν 
λειμῶνι, Καῦστρίου ἀμφὶ ῥέεϑρα,} 

Jar varias pelagi volucres, et quze Asia circum 

JDulcibus in stagnis rimantur prata Caystri. 

Georgic. 1. 383. 


Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni 

Cum sese e pastu referunt, et longa canoros 

Dant per colla modos; sonat amnis, et Asia 

longe 

Pulsa palus. ZEn. VII. 699. 

Ver. 461. ^ Azíg £y λε ian, ] Sive scriba- 
tur'Azía, ut sit nomen Adjectivum, sive 
᾿Ασίω, ut sit genitivus Substantivi; perin- 
deest. Pratum certe dicit. Homerus non 
4siaticum, sed 4sium, sive 4szi. Quod 
ignorasse Virgilium, nescio quo errore 
adducta credidit doctisima Ζοπιῖπα Da- 
cier: contra plane, quam res ipsa clamat. 
Nam in utroque locorum e Virgilio jam 
citatorum, vox s?us, ut recte annotavit 
Popius, priorem producit; cum sia, quae 
est Terrz pars quarta, apud eundem cor- 
ripiatur. Nec quicquam video, quominus 
id 4sium pratum dicere potuerit Pirgi- 
lius, quod a rege scilicet 4szo, vel .4sia, 
nomen fuisset adeptum. 

Ver. 462. ἀγαλλόμεναι] ddl, ἀγαλλόρενα, 
Quod perinde est. 
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Σωερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. 
» p. ^ , , / 
Ἑσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀν) εμόεντι 
, ei , M 3! 1 , el 
. Μυρίοι, οσσα τε φύλλα καὶ ἀνϑεα γίγνεται uen. 
"Ty ΄ , ΄, ᾽ E 4 
Ηὐὔτε μυιάων ἀδινάων ἔϑνεω πολλὼ, 
N LE , 
4170 Αἴτε κατὼ σταθμὸν ποιμινήϊον ἠλάσπουσιν, 
el 5 , - € , L4 , 
Yen ἐν εἰαρινῆ, 076 τε γλάγος ἄγγεω δεύει" 
Τύσσοι ἐπὶ Τρώεσσι καρηκομόωντες ᾿Α γαιοὶ 


e 


-M 


3 , ei 
E» πεδίῳ ἵσταντο, διωρῥαῖσαι μεριαῶτες. 
Ν BD "UE 5. 62 h δ. ^v 3. sif L4 
Τοὺς δ᾽, ὡςτ᾽ αἰπόλια πλατέ Qn αἰπόλοι ἄνδρες 
t ^ » , / ^ , 
4'15 Ῥεῖα διωκρινέωσιν, ἐπεί κε νόμῳ μιγεωσιν" 
« N ς 7 ΄ LÀ M i 
Ὡς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμριεον &VSyO, καὶ ἐν) α; 


Terribiliter resonabat sub pedibus ipsorumque et equorum. 
Steterunt autem in prato Scamandrio florido 
Infiniti, quot folia et flores nascuntur tempore-verno. 
Veluti muscarum frequentium gentes multae, 
470 Quz per caulam pastoralem errant, 
Tempore verno, quando lac vasa rigat: 
"Tot contra Trojanos comantes Achivi 
In campo stabant, perdere eos vehementer cupientes, 
Hos autem, ut greges magnos caprarum caprarii 
475 Facile distinguunt, postquam in pascuis commixti sunt: 
Sic hos ductores suz in ordines redigebant huc et illuc, 


468 γίνεται] Fl. 


Ver. 464. v:Zv ἄπο καὶ κλισιάων] Recte 
hic reprehendit Popius Scalizerum; qui 
in hac similitudine Zomero id vitio ver- 
terat, quod exercitum in ordinem collo- 
catum, cum avibus huc illuc nullo ordine 
circumvolitantibusminus apte comparasset. 
At enim milites in ordinem collocatos, a- 
lia jam deinceps similitudine, ver. 474. 
475. 4716. describit. Hoc certe in loco mi- 
lites adhuc incompositos, e navibus ten- 
toriisque effusos, atque accurrentes depin- 
git. 
Ver. 465. αὐτὰρ ὑπὸ χϑὼν elc.] Mirifica 
hicovuzrozaiz remipsamauribus exhibere 
videtur verborum sonitus. Idem przesti- 
tit Virgilius in isto versu ZEn. VIII. 596. 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula 

campum. 
Vide infra ad γ΄. 365. 

Ver. 468. Μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα) 

Quam multa in sylvis Autumni frigore primo 

Lapsa cadunt folia, 4En. VI. 309. 





415 διαῤῥάισαι] ΕἸ. 


475 διακρίνωσι] MS. 


Barnesius ex Luciano citat γίγνεται ἦρι: 
Quod est interpretamentum. G. Z. Vossius, 
Instit. Postic. lib. 5. c. 5. citat ex  Tzetze, 
vocabulo μυρίοι omisso, 


“Ὄσσα τε φύλλα καὶ ἄνϑεα γίνεται εἴαρος ὥρη, 


Qui est versus valde inficetus. Clark. Lo- 
cus Luciani est in Revivisc. 49. Moses 
Solanus putabat, Lucianum de industria 
substituisse ἦρι, ut anni tempus definiretur. 
Cseterum non unus Codex ibi habet ὥρῃ, 
quod tamen esta manu, Lucianum ex Ho- 
mero corrigere tentante. — Ernest. i 
Ver. 475. Ῥεῖα διακρινέωσιν,) Pronuncia- 
batur διακρίνωσιν, Siquidem de Preesenti 


accipiatur. Nam syllaba zo, in Presen- 
ii corripi non potest. "Vide supra ad αἰ. 
509. 


Ver. 478." Ὄμματα καὶ κεφαλὴν εἰο.]50- 
limem hanc descriptionem omnino sine 
causa elevat Plutarchus: “Ὅμηρος μὲν γὰρ οὐ 
πρεπόντως οὐδὲ πιϑανῶς τὸ ᾿Αγαμέμνονος κάλ- 


480 
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Ὑσγνίνηνδ᾽ ἰέναι" uer, δὲ κρείων ᾿Α γαμέμνων, 
3) 
Opp 


᾿ M M y M 7 
QT, καὶ κεφωλὴν ἵκελος Διΐ τερπικεραύνῳ, 


"Agni δὲ Cow, στέρνον δὲ ἸΠοσειδάωνι. 
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"Hive βοῦς ἀγέληφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 


Ταῦρος" ὃ γάς TÉ 
"Toiov ἄρ᾽ ᾽Ατ ρείδην Szze Ζεὺς 7 ape κείνῳ, 


βόεσσι μεταπρέπει ἀγρομένησι: 


Ἔκαρεπέ ἐν bh d 


καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν. 


Ἔσπετε νῦν pot, Μοῦσαι, ὀλύμπιο δώμνωτ᾽ ἔχουσαι" 
485 Ὕμεϊς γὰρ Seed & ἔστε» πάρεστέ σε, ἴστε τε πάντα" 
Ἡμεῖς δὲ πλέος οἷον ἀκούομεν, οὐδὲ Ti ἴδμεν 
Οἵτινες ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσων. 


Ut ad przlium irent: inter eos autem rex Agamemnon, 
Oculis et capite similis Jovi gaudenti-fulmine, 


Marti autem balteo, pectore autem Neptuno. 


480 


Veluti bos in armento longe eximius existit inter omnes 


Taurus; (hic enim boves inter excellit congregatas;) 
Talem Atridem fecit Jupiter die illo, 
Insignem inter multos, et eximium heroas. 
Dicite nunc mihi, Musze, coelestes domos tenentes, 
485 (Vos enim deze estis, adestisque, scitisque omnia; 
Nos vero famam solum audimus, neque quicquam scimus:) 
Qui duces Danaorum et principes fuerint. 


481 ἀγρομένοισι Rom. Ald. 2. 5. Junt. 


Asi ἐκ τριῶν συνήρμοσεν εἰκόνων. — "Ἄρα οὖκ ἂν 
εἴποιμεν [ Αλεξανδρο»} ἔχειν φρόνημα μὲν TÀ 
Κύρου, σωφροσύνην δὲ σὴν ^A γησιλάου, σύνεσιν 
δὲ τὴν Θεμισαοπλέους, ἐμπειρίαν δὲ σὴν Φιλίπε 
Sv etc. Περὶ «7s ᾿Αλεξάνδρου ἀ ἀρετῆς, λόγ. 
β΄. 

Ver. 479. "Agri δὲ Cvm», τὸ δὲ ἐνδῦναι 
σὰ ὅπλα, ἐχάχδον οἱ σαλαιοὶ, Ζώσασϑαι. Καὶ 
δὴ “ Opfiees "Agu σὸν ᾿Αγαμέμνονα ποιήσαντα 
ξοικέναι τὴν Ζώνην, τῶν Ὅσλων στὴν σκευήν 
φασιν εἰκάζειν. — Pausan. lib. 9. c. 17. Sic 
infra, Iliad. »'. ver. 15. 


᾿Ατρεΐδης δ᾽ ἐβόησεν, ἰδὲ ζώννυσϑεαι ἄνωγεν. 


Ver. 480. "Hi: βοῦς} Ineptiunt plane, 
qui Poétz hic illud vitio vertunt, quod, 
ordine minus apto, humiliter ac demisse 
Agamemnonem, postquam Jor ac Marti 
et Neptuno contulisset, cum ove dein- 
ceps statim comparet. Etenim priori si- 
militudine Virum ipsum depingit, consilio 
et virtute eximium: Posteriori, actionem 


solummodo atque emznentiam preeuntis 
exercitui Ductoris. 
Ibid. μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων Ταῦρο:"} 
Viribus editior czedebat, ut in grege taurus. 
Horat. Sermon. Yib. 1. Eclog. 3. ver. 110. 
—— εἴ τοῖο vertice supra est. — ZEn. VII. 784. 


Ver.481. z ἀγρομένῃσι") MS. Barocc. Ozon. 
ἀγρομένοισι. ** Recte (inquit. Barnesius) u£ 
* patet er precedenti versu." — Atqui nihil 
impedit istud πάντων, quo minus ἄγρο- 
μένησι vera sit lectio. Clark. adde Vi- 
rum doctum in Obs. Misc. I. p. 115. et ad 
Il. y'. 695. 

Ver. 484. εἰς. Ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι, 

Pandite nunc Helicona, Dez, cantusque mo- 

vete; 

Qui bello exciti reges, quze quemque secutze 

Complerint campos acies. 

Et meministis enim, Dive, et memorare po- 

testis : 

Ad nos vix tenuis famz perlabitur aura. 

ZEn. VY, 641. 
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ID» δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ puro, 090 0 ὀνομήνω, 


Οὐδ᾽ εἴ 


μοι δέκα μὲν γλώσσαι, δέκα δὲ στόμιατ' εἶεν, 


490 Φωνὴ r ἄρῥηκτος, χάλκεον δέ μοι ἦτορ ἐνείη" 
ΕΣ μή ᾿Ολυμυπιάδες Μοῦσαι; Διὸς Αἰγιόχριο 
Θυγατέρες, μνησαιίοι"᾽, ὁ ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἤλθον" 
᾿Αρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, νῆάς τε προπάσας. 


Multitudinem autem militum non ego dixero, neque nominavero, 
Nesi mihi decem quidem linguz, decemque ora sint, 
490 Vox autem frangi-nescia, zereumque mihi cor insit; 


Nisi celestes Musze, Jovis ZEgiochi 


Filia, commemorent quot sub Ilium venerint 


Principes utique navium dicam, navesque universas. 


492 


Pulcherrima utriusque Poéte in uiroque 
Sermene elocutio. Scaliger Ῥοδιῖς. lib. 5. 
c. 2. multo magnificentiorem toto hoc in 
loco esse Virgilium contendit: Macrobius 
e contrario, in isto versu, 


rua dum irre E " » ; 
és γὰς “εαἱ ἐστε, πάρεστε τε, ἰστεὲ TE πάντα, 
Et meministis enim, Dive, et memorare potestis, 


multo graczliorem Homero Virgilium ex- 
istimat. lib. 5. cap 15. 

Ver. 488. Πληϑὺν δ᾽ οὐκ ὧν ἐγὼ] * Fer- 
* ream vocem z(lam"' (inquit Scalzger, Poé- 
tic. lib. 5. c. 5.) ** noluit Virgilius in suo 
** Catalogo optare, sed ad rem potius atro- 
* cem. transtulit, de tartareis supplictis:" 


Non, ihisi lingue centum sint, oraque cen- 
tum, 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere for- 
mas, 
Omnia penarum percurrere nomina possim, 
ZEn. VI. 625. 


Atque hac equidem in parte cum Scali- 
Zero censeo, summo cum judicio id a 
Virgilio factum, ut sublimem istam di- 
cendi rationem alio transtulerit; ad rem 
videlicet, quee et ad numeros esset major, 
et ad dicendum aliquid haberet atrocita- 
tis. Alibi tamen et ipse, etiam in re ze- 
nuiori, eadem fere loquendi utitur ratione. 


Non ego cuncta meis amplecti versibus opto ; 

Non, mihi si linguz centum sint, oraque cen- 
tum, 

Ferrea vox. 





Georgic. 11. 42, 
Ver. 490. χάλκεον δέ μοι ἧτορ ἐνείη" E- 


ὅσσοῇ Ald. 2.5. Junt. 


nunciabatur χαλκθν; quomodo et scribi 
deinceps ceptum est. 

Ver. 492. Ovyaztz:s,] Vide supra ad α΄. 
598. 

Ver. 494. Βοιωτῶν μὲν etc.] In hoc Ca- 
talogo, seculorum id omnium laudem in 
primis meruit, quod serzem Geographicam, 
ab ipso etiam Virgilio neglectam, sequu- 
tus sit Homerus. Τὸ 2 ὅλον οὐκ εὖ, và τὴν 
Ὁμήρου ποίησιν εἰς ἕν συνάγειν καὶ τὴν τῶν 
ἄλλων «ποιητῶν, εἴς τε τἄλλα, καὶ εἰς — σὰ 
σῆς: Γεωγραφίας, καὶ μηδὲν αὐτῷ πρεσβεῖον 
ἀπσονέμειν. Καὶ γὰρ -- παραβαλόντα σὴν 
Ὁμήρου περὶ τὰ σοιαῦτα ἐπιμέλειαν ῥᾷδιον εἶ in 
yeu ϑέσϑαι - τὴν διαφοράν. Ὅσον γὰς χρέα 
φσὰξεως ὧν μέμνηται TTA, φυλάττει σὴν 
φάξιν, ὁμοίως μὲν τῶν Ἑλληνικῶν, ὁμοίως δὲ 
σῶν ἄπωθεν. — Καὶ ἐν τῷ Καταλόγῳ σὰς μὲν 
τοόλεις οὐκ ἐφεξῆς λέγει" οὐ γὰρ ἀναγκαῖον" 
σὰ δὲ ἔϑνη ἐφεξῆς — Κἄν τοῖς κλίμασι δὲν 
κἄν τοῖς ἀνέμοις διαφαίνει σὸ πολυμαϑὲς τὸ 
περὶ τὴν Τεωγραφίαν Ὅμηρος. δίγαῦ. Geo- 
graph.lib. 1. p. 47. * Ubi vero enume- 
* rantur auxilia, quem Graci Catalogum 
ἐς vocant, — Homerus praetermissis Athenis 
* ac Lacedemone, vel ipsis Mycenis, unde 
* erat Rector exercitus; B«otiam in cata- 
* Jogi sui capite locavit, non ob loci ali- 
* quam dignitatem, sed notissimum pro- 
* montorium ad exordium sibi enumera- 
* tionis elegit. Unde progrediens, modo 
* mediterranea, modo maritima, juncta 
* describit. Inde rursus ad utrumque si- 
* tum cohzerentium locorum, disciplina 
** describentis, velut iter agentis, accedit. 
* Nec ullo saltu coherentiam regionum 
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KATAAOTOZ ΝΕΩΝ, ἤτοι BOIOTIA. 


^ Ν /, EY pv 5 
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Λήιτος ἦργον» 
405 ᾿Αρκεσίλαός τε, Προνϑοήνωρ σε, Κλόνιός v& 


Οἵ 


n "Yeim & ἐνέμοντο, καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν, 


X χοῖνόν TÉ, Xu TÉ; GOAUAVIUUÓV 7 '"Ezcavov, 


CATALOGUS NAVIUM, SEU BCGEOTIA. 


Bootiis quidem Peneleus et Leitus imperabant, 
495 Arcesilausque, Prothoénorque, Cloniusque: 

Quique Hyrien colebant, et Aulidem petrosam, 

Schenumque, Scolumque, jugosamque Eteonum, 


495 προπάσσας] MS. 


*jnlibro suo hiare permittit: Sed ob- 
* viandi more procedens, redit unde di- 
* gressus est; etita finitur quicquid e- 
* numeratio ejus amplectitur. Contra 
* Virgilius nullum in commemorandis re- 
* gionibus ordinem servat, sed locorum 
* seriem saltibus lacerat. — Sed nec in 
** Catalogo auxiliorum T'urn?, si velis si- 
* tum locorum mente percurrere, invenies 
* illum continentiam regionum secutum," 
"Macrob. Lib. 5. cap. 15. 

Deinde; * Homerus Omnes, quos in 
* Catalogo numerat, etiam pugnantes, vel 
* prospera vel sinistra forte commemorat. 
** Et cum vult dicere occisos, quos catalogo 
* non inseruit; non Hominis, sed Multu- 
* tudinis nomen inducit; — nulli certum 
* nomen facile extra Catalogum vel ad- 
* densinacie, vel detrahens. Sed Maro 
* noster, anxietatem hujus observationis 
* omisit, Nam et in Catalogo nominatos 
* praeterit in Bello, et alios nominat ante 
* non dictos." Ibid. 

-Denique; cum, quod Homero plerique 
vitio verterunt, istud, μέλαιναι νῆες ἕποντο, 
in hoc catalogo totidem verbis sepius re- 
petitum legatur: Quamvis Virgilio majo- 
ri quidem in laude posita sit incredibilis 
illa sententiarum varietas, qua res vel 
maxime vulgares etiam ornate distinxerit; 
suo tamen in loco neque hec ipsa repeti- 
iio arte caret, neque enumerationis sim- 
plicitatem in narrando dedecuit. Est e- 
nim hoc ex eorum genere, qua ideo sim- 
plicissime et sine ornatu dici convenit, ut 
raptim ac velut in transitu legendi percur- 


494 z15:2:92;] MS. 


rantur. Vide supra ad α΄. 84. Quamo- 
brem, ut recte obsersavit JMacrobrius, 
* mera nomina relaturus, non incurvavit 
* se, neque minute torsit deducendo sty- 
* Jum per singulorum varietates; sed sta- 
* tim consuetudine percensentium, tam- 
* quam per aciem dispositas enumerans."^ 
Lib. 5. cap. 15. 

Ver. 496. οἵ 9 Ὑρίην ἐνέμοντο, ΕἸ τις 
ἔροιτο ὄντινοῦν τῶν ἸΤοιητῶν 4 Ῥητόρων. τίνα 
σεμνόσητα ἢ καλλιλογίαν ταῦτω ἔχει τὰ yo 
ματα, ἃ ταῖς Βοιωτίαις κεῖται πόλεσιν, Ὕρία 
καὶ Μυκαλησὸς, — καὶ τἄλλα ἕξῆς, ὧν ὁ 
σοιητὴς μέμνηται" οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν οὐδ ἦντι- 
γοῦν ἔχοι. ᾿Αλλ᾽ οὕτως αὐτὰ καλῶς ἐκεῖνος 
συνύφανεν, καὶ παραπληρώμασιν εὐφώνοις διεί- 
ληᾷεν, ὥςτε μεγαλοπρεπέστατα φαίνεσθαι 
πότων ὀνόματα. Dionys. Halicarn. περὶ 
συνϑέσεως, S. 16. 

Ver. 497. Σ χοῖνόν τε, Σκῶλόν T5] IloA- 
λάκις μέντοι τεθέντες πως ἐφεξῆς σύνδεσμοι, 
καὶ τὰ μικρὰ 22 γάλα σοισῦσιν; Ὡς up 
Ὁμήρῳ σῶν Βοιωτικῶν πόλεων τὰ ὀνόματα 
εὐτελῆ ὄντα καὶ μικρὰ, ὄγκον τινὰ ἔχει καὶ 
μέγεϑος διὰ τοὺς Συνδέσμους ἐφεξῆς σοσού- 
σους τεϑέντας" οἷον ἐν σῷ “ Σ χοϊνόν. σε, Σχῶ- 


*Aíy v4" Demetr. Phaler. περί ἑρμηνείας, 
$. 54. 
Ver. 498. εὐρύχορον] pro εὐρύχωρον. 


Poéta videtur consulto vocalem longam 
corripuisse et in brevem fregisse, ne "ab- 
stinere a vocabulo sonantiori cogeretur; 
quz est elegans conjectura Cel. Hem- 
sterhusii ad Lucian. Nigrin, T. I. p. 54. 
Ern. 
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Θέσπειαν, Τραϊάν τε; καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσόν" 


, 


Oi7 ἀμφ ἽΑρμ 
500 ΟἿ 


p. ἐνέμοντο, καὶ Εἰλέσιον, καὶ ᾿Ερυθρὰς; 
τ ᾿Ελεῶν εἶχον, ἠδ᾽ Ὕλην, καὶ Πετεῶνο» 


rand Μεδεῶνά τ᾽ ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
Κωπας, Εὐτρησίν T£, πολυτρήρωνά σε Θίσβην" 
Οὔ σε Κορώνειαν; καὶ ποιήενθ᾽ ᾿Αλίαρτον, 

Οἵ τε Πλάταιαν £p» ἠδ oi Τλίσσαντ᾽ ἐνέμυονφο, 


505 ΟἵἙἨ δ᾽ 


Ὑποπϑήβας εἶχον, ἐὐκτίρυενον πτολίεθρον, 


"Ογχηστόν θ᾽, ἱερὸν Ποσιδήϊον, ἀγλαὸν ἄλσος. 
Οἵ τε πολυστάφυλον "Αρνην & ἔχον, οἵ τε Mz», 
Νίσσαν TÉ ζαϑέην, ᾿Ανϑηδόνα T ἐσχαιτόωσαν' 
Τῶν μὲν πεντήκοντα γέες κίον" ἐν δὲ & 626071; 
510 Κοῦροι Βοιωτῶν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον. 
ΟΣ δ᾽ ᾿Ασπληδόνω ναῖον, iO ᾿Ορχορνενὸν Μινύξειον' 


Thespiam, Grzamque, et spatiosam Mycalessum : 
Quique circum Harma habitabant, et Ilesium, et Erythras, 

500 Quique Eleona tenebant, et Hylen, et Peteona, 

Ocaleam, Medeonaque bene zdificatam urbem, 

Copas, Eutresinque, columbisque abundantem Thisben: 
Quique Coroneam, et herbosam Haliartum, 

Quique Platzam tenebant, et qui Glissanta incolebant, 

505 Quique Hypothebas habitabant, bene-zdificatam urbem, 
Onchestumque, sacrum Neptunium, pulchrum lucum; 
Quique uvis abundantem Arnen habitabant, quique Mideam, 
Nissamque eximiam, Anthedonaque ultimam; 

Horum quidem quinquaginta naves ibant, in quarum unamquamque 

510 Juvenes Bcotii centum et viginti conscenderant. 

Qui vero Aspledona habitabant, et Orchomenum Minyeum, 


499 ἀφ᾽ MS. excidit μι. nam glossa explicat περί. 


504 γλισᾶν) MS. 


Ver. 500. οἵ ᾿Ελεῶν᾽ εἶχον, 22] Qua 
ratione vox dou a ultimam producat; 
et similiter ἔχον, ver. 504. et πολυστάφυ- 
Ao», ver. 507. vide supra ad z'. 51. 

Ver. 506. ἱερὸν Ποσιδήτϊον,] Ita edidit 
Jarnesius. Vulgo, Ποσειδήϊον. Quod fer- 
ri non potest. - Vir doctissimus Henr. 
Stephanus, nimis modeste; * Vir ausim 
* (inquit) zzoziàziov scribere. » Vide Odyss. 
ζ΄, 266. ubi vulgati habent, Ιποσιδήϊον. 

Ver. 513. οὕς σέκεν ᾿Αστυόχη,; τττ- λάϑρη") 
Tta Virgilius: 


500 [Ὁ MS. Fl. A. 1. 





Quem Rhea sacerdos 
Furtivum partu sub luminis edidit auras. 


AEn. V1. 659. 
Meonio regi quem serva Lycimnia furtim 
Sustulerat. 4En. 1X. 516. 


Ver. 515. παρελέξατο] Cum istud sagi- 
λέξατο possit ex zquo esse vel παρελέγ- 
σατο, Vel παρελέκσατο, vel παρελέχσατο; 
(vide supra ad ver. 267.) equidem vix 
me contineo, quin, qua analogia factum 
Sit λόγος, λέλογα, ex λέγομαι; eadem fac- 
tum credam λέχος, λόχος, non ex λέγο- 
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^ ^ , “ / 
To» zey, ᾿Ασχάλαφος καὶ Ἰάλμοενος, υἱες Ἄρηος, 
Ove τέκεν Αστυόχη, δόμῳ᾽ ᾿Ακτορος ᾿Αζείδαο, 
Παρθένος αἰδοίη, ὑ ὑπερώ!ον εἰςξανωβᾶσα; 
51δ᾽ Ὡς κρατερῷ" ὁ δὲ οἱ παρελέξατο λάθρη" 
Τῶν δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ γέες ἐστιχόωντο. 
Αὐτὰρ Φϑωχήων Xysblos καὶ ᾿Εσίστροφος 15 ἤργ, γον» 
Y iéec ᾿Ιφίτου μεγαθύμου Νιαυβολίδαο" 
e / 3! δῶ ΔΑ 7 
O; Κυπάρισσον εγ ον; Πυϑϑῶνά τε πετρήεσσαν» 
520 Κρίσσαν τε Qu ens, καὶ Δαυλίδα, καὶ Ἰ]Πανοπῆα, 
"E 45 7 ve / , 7 
Οὐ v. Ανεμωρειῶν, mou XY moo. ἀμφενέμοντο, 
f, , N N E 3! 
O 7 ἄρω me ποταρνον Κηφισσον δῖον ἐναίον, 
eu 74 E ^ E E 
Oi vc Λιλαιαν ἔχον» πηγῆς ἐπι Κηφισσοῖο᾽ 
Τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα ue ἐλαιίναι νῆες ἕποντο. 
5295 Οἱ μὲν QozZor sy ac ἔσασαν ἀμφιέποντες; 
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His imperabat Ascalaphus et Ialmenus, filii Martis, 
Quos peperit Astyoche, zn domo Actoris Azidz, 
Virgo verecunda, superiorem partem domus cum ascendisset, 


515 Marti forti: 


hic autem ipsi accubuit furtim. 


Horum autem triginta cava naves ibant ordine. 
Porro, Phocensibus Schedius et Epistrophus imperabant, 


Filii Iphiti magnanimi Naubolidz; 


Qui Cyparissum tenebant, Pythonaque petrosam, 
590 Crissamque eximiam, et Daulida, et Panopea, 
Quique Anemoriam, et Hyampolin circumhabitabant, 


Quique apud fluvium Cephissum nobilem habitabant, 


Quique Lilzam tenebant, fontem ad Cephissi: 
Hos autem simul quadraginta nigrze naves sequebantur. 
595 Hi quidem Phocensium ordines constituebant circumeuntes, 


208 Nizzy]| MS. 


κι, sed ex inusitato Xíyeuz.  Judicet 
Lector eruditus. 

Ver. 518. Tits ᾿Ιφίσου μεγαθύμου] Ἴφι- 
7s; alibi secundam corripit, μεγαθύμου "Toi - 
σον υἱὸν, Iliad. £g. 506. ltem, Ἴφισος Εὐ- 
ρυτίδης — Odyss. Q. 14. εἰ 57. Et, Ἴφιτος 
αὖϑ' ἵππους — ibid. ver. 92, Utrum igi- 
tur hoc nomen, diversis in urbibus, diver- 
sam haberet pronunciandi rationem, an 
hoc in loco ita legeretur, ac si scriptum 
esset 'Idízzs, non constat. Nam de Pro. 
sodiz in nominibus propriis analogia ju- 

Mgr I. P 


ἐσχατόωσσαν) Fl. Rom. Ald. Junt. 


dicium ferre, difficillimum est. Certe 
quod affert Eustathius, [τὸ " IQuzos ἐνταῦθα, 
διὰ μέτρον, iet 46 σὴν μέσην συλλαβὴν! 
plane nihili est. Facillime enim innume- 
ris modis ita variari potuit versus, ut vox 

Ἰφίτου secundam corriperet. 

Ver. 525. Κηφισσοῖο") MS. Lips. Κηφίσοισ, 
quod etsi nullum certum argumentum 
praebet, quia im illo libro plerumque 
simplex z est, ubi duplicari debet: ta. 
men in hoc verbo, quod proprie unum 
tantum z habet, nec duplicatione indi. 


114 


'OMHPOY 


lad 0 y 4 5 .9 L4 
Βοιωτῶν ὃ eura ἐπ ἀρισερὰ σωρήσσοντο.. 
Δοκρων Ü ἡγεμόνευεν OiAz06 ταχὺς Αἰας, 

Μείων, οὔτι, τόσος γε, ὅσος Τελαμώνιος Αἴας; 

5 hy Δ 3 , Ν » 

Αλλὰ πολὺ μείων" ὀλίγος μυὲν εῆν, λινο)ρηξ, 

, / ἜΣ Ὁ ὁ / , , 
530 Ἐγχείη δ᾽ ἐκέκαστο πανελληνας καὶ ᾿Α χαιές. 

Οἱ Κῦνόν τ᾽ ἐνέρνοντ᾽, ᾿Οσύεντά τε, Καλλίαρόν τε, 

Βῆσσάν τε, Σκάρφην τε, καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινὰς, 


Boeotios autem prope, ad lz:vam armabantur. 
Locrensibus autem erat dux, Oilei filius, velox Ajax, 
(Minor, nequaquam tantus, quantus Telamonius Ajax, 
Sed multo minor: Parvus quidem erat, lineum thoracem gestans, 
550 Haste autem peritia eximius erat inter omnes Graecos et Achivos.) 
Qui Cynumque colebant, Opoéntaque, Calliarumque, 
Bessamque, Scarphenque, et Augias amcenas, 


get, quia altera syllaba natura longa est, 
putem veram a MS. lectionem indicari. 
Ern. 

Ver. 525. ἕστασαν] Vide infra ad μ΄. 
55. 
Ver. 528, 599, 550. Msíov, — ᾿Αχαιούς.} 

Veterum nonnulli tres istos versus repu- 
diarunt. Primo, inquit Scholiastes, 57, 
οὐκ ἦν μικρότερος ó ᾿Οὕλέως Αἴας στοῦ Ττελα- 
μμῶνος" φησὶ γὰρ ἐν ἑτέροις τῆς ποιήσεως — 
«ἶσον ϑυμὸν ἔχοντε." — Secundo, ὅτι οὐκ οἶδεν 
λινοῖς ϑώρηξι χρωμένους σοὺς Ἕλληνας ὃ 
ποιητής. Τογίΐο, ψεῦδος καὶ τὸ, ᾿Ἐγχείη δ᾽ 
ἐκέκαστο πανέλληνας. Verum Πα omnes 
*rationes, admodum sunt futiles. Primo 
enim, istud, ἴσον ϑυμὸν ἔχοντε, nihil im- 
pedit quominus s/atura fuerit alter altero 
minor. Secundo; Quamvis Grecos in 
universum appellet Poéta χαλκοχίτωνας, 
tamen nihil intercedit quominus Zfjax zste 
fuerit λινοϑώρηξ, quemadmodum 4drastus 
et Amphius inter 'Trojanos, znfra, ver. 
850. Precipue cum et, notante Scholi- 
aste, οἱ σοξόσαι λινοῦς ϑώρακας φοροῦσιν. 
Terlio; istud, ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο σπανέλλη- 
γώς, non necessario indicat, hunc plane et 
omnino omnibus superiorem fuisse, sed 
haste mittendz peritia inter omnes exi- 
mium: Certe Scholiastes in- Thucydidem, 
lib. 1. sub znitium —ixíxzero ἀν᾽ "EAXa- 
wu; καὶ ᾿Αχαιούς. Multo majoris momenti 
est, quod ex Zenodoto affert Eustalhzus: 
Οὐ λέγει, φησὶν, “Ἕλληνας 0 ποιητὴς, ἄλλ᾽ 
4 γείους, Δαναοὺς, ᾿Αχαιοὺς, διόσι οὐδὲ Ἑλ- 
λάδα φησὶν τὴν οἰκουμένην ὑπὸ Ελλήνων χώ- 
Quy, ἀλλὰ μίαν τινὰ πόλιν Θετσαλικὴν, καὶ 
σοὺς iyrtUJevy Ἕλληνας. 


Et ex Thucydide 
4 


Barnesius: Ὅμηρος οὐδαμοῦ τοὺ: ξύμπαντας 
ὠνόμασεν Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ TOUS μετ᾿ 
᾿Αχιλλέως ἐκ τῆς Φϑιώτιδος, οἵπερ καὶ πρῶ- 
σοι Ἕλληνες ἦσαν. Δαναοὺς δὲ ἐν τοῖς ἔπσεσι, 
καὶ ᾿Αργείους καὶ ᾿Αχαιοὺς ἀνακαλεῖ. Lib. 
l.znitio. Kec quantum habeant ponde- 
ris, judicet Lector eruditus. 

Ver. 529. ᾿Αλλὰ πολὺ μείων] Vide su- 
pra ad z. 51. 

Ver. 557. πολυστάφυλον S! “Ἱστίαιαν, 
Fuerunt qui legerent, 'Izíz;zv. Sed nihil 
opus. Nihil enim usitatius, quam sylla- 
bam Vocali brevi constantem, sequentibus 
duabus consonantibus, a quibus syllaba 
inchoari possit, corripi. Ut A/yZzcízs, 
᾿Ηλὲκπρύωνος, Avr px TUMORS, ἄγρῦτανος, ῥῦϑ- 
μὸς, σὔκνοὶ, τρῦχνα, ἑδκνηρὸν, δᾶφνιν, ἀρίϑιμη- 
Tol, μᾶστεύων, καπνοὺς, δάκνει, ἴχνος. πἔκνον, 
σἔκμαρ, δυστέκμαρτον, κῦκνος, ἵκνοῦμαι, e 
μὸς, προς πὶ τνῶ, δρᾶχμὴ, ᾿ἄκμὴ» ἐρξπμὸς, TÉ, 
yn. πότμος, “ὕσνος» λῦχινος, A Ex TOV etc. 
Iliad. /. 582. Odyss. δ΄. 85. 127. 299. ζ΄. 
263. 986. Hesiod. ' Aecz. 5. 16. 55. 82. 86. 
Theocrit. 4, 59. 24, 104. 26, 25. 22, 196. 
10, 57. 24, 55. 1, 113. 14, 48. Euripid. 
Pheniss. 419.  Hippolyt. 954. — Sophocl. 
Philoctet. 1351. Et passim. Notandum 
tamen, in Poémate Jpíco, ubi oratio 
grandis et sublimis esse debet, et a ser- 
mone vulgari quam maxime distare; hu- 
jusmodi syllabas multo rarius correptas 
occurrere, quam apud alios Poetas. 

Similiter apud Latinos Quintilianus 
docet, * Aeréstem," syllabam mediam cor- 
ripere, nisi quatenus propter positionem 
produci potest. Lib. 4. c. 2. Item Gel- 
lius, vocem ** dictio" primam corripere; et, 
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Teen σε, Θρόνιόν τε; Βοαγρίε ἀμφὶ ῥέενϑρα' 
Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλοιναι γῆες ἕποντο 
535 Λοκρῶν, τ ναίουσι πέρην ἱερῆς Εὐβοίης. 


"d 


Εὐβοιαν & £X ,0v μένεα πνείοντες ἴἼΑβωντες, 


BE. τ᾽, Εἰρέτριαάν T£, πολυστάφυλον Ἱστίαιαν, 
Kev T ἔφαλον, Aís 7 αἰπὺ πτολίεθρον, 
O/ τε Κάρυςον ἔ ἔχον, 10 οἱ Στύρα γαιετοασκον' 


Tarphenque, Throniumque, Boagrii circa fluenta: 
Hunc autem simul quadraginta nigrz naves sequebantur 
555 Locrensium, qui habitant ultra sacram Eubceam. 

Qui autem Eubcam tenebant, robur spirantes Abantes, 
Chalcidaque, Eretriamque, abundantemque uvis Histieam, 
Cerinthumque maritimam, Diique altam urbem, 

Quique Carystum tenebant, et qui Styra habitabant: 


* guiésco," apud nonnullos, corripere se- 
cundam. Lib. 9. c. 6. et Lib. 6. c. 15. 
Quin et apud Comicos scriptores, (qui 
celerem loquendi rationem vulgo in ser- 
monis consuetudine usitatam exhibent;) 
* Zste, Istic, istuc," et similia, syllabam 
priorem perszpe corripiunt. 

Quinimo et, quod magis mirandum, 
vocalem brevem observarunt veteres, se- 
quentibus etiam istiusmodi consonanti- 
bus duabus, a quibus syllaba inchoari 
non possit; tamen raptim enunciari, et 
(ut ex scriptoribus Comicis liquet) non- 
nunquam syllabam efficere correptam. 
* Indoctus" dicimus, brevi prima litera; 
* insanus" producta; “ inhumanus" brevi; 
* infelix" longa. Et, ne multis: Quibus in 
verbis ec prime litere sunt, que in * Sa- 
* piente" atgue * Felice," producte dicun- 
tur ; in ceteris vero omnibus breviter.  Ci- 
cero apud Gellium, lib. 2. cap. 17. 

Caeterum hac omnia (ut dixi) ita sunt 
intelligenda, si Vocalis sit brevis. Nam 
quibus in syllabis Vocals natura sit Lon- 
£a, (nisi si forte Comicorum excipiendze 
erunt feszvitates nonnulla, quz non sunt 
hujus loci;) hz ut corriperentur syllabze, 
si vel una sequatur Consonans, (ut arare, 
simulüre; «μὴ, νἵκη, yx, μαρσῦρομαι;, 
κρίνομαι, in presentibus scilicet et imperfzc- 
tis;) multo magis si binze sequantur Con- 
sonantes, (ut aratrum, simulachrum, iz- 
τρὸς, ϑέάτρον, eL similia;) H:e, inquam, syl- 
labze ut corriperentur, nulla unquam licuit 
Licentia. 

Pessime igitur Vir doctissimus, Phil. 
Labbeus, (Dialect. Ling. Grac. cap. 9. 


$. 2.) * Focales LONGZE (inquit) cor- 
* pipi possunt in Carmine, per solam Sy- 
* stolam puramque Licentiam; cum pa- 
* lam. et aperte LONG.A breviatur; ut 
* secunda in λιγύφϑογγος.᾽ Pessime, 
(inquam) hallucinatus est Vir doctissi- 
mus, Non enim Zonga est Vocalis ista, 
sed Brevis; ut liquet in vocibus, λιγὺς, 
λιγύφωνος, Odyss. γ΄. 116. Iliad. τ΄. 550. 
Et quod λιγύφϑογγος secundam nonnun- 
quam producat, posztioni soli debetur; 
sicuti tenebre, volucris, et similia, apud 
Latinos. 

Denique hinc intelligi potest, qua ra- 
tione de sententia ista Demosthenis, [ τοῦσο 
và ψήφισμα ví» τότε τῇ πόλει περιστάντα 
κίνδυνον παρελθεῖν ἐπεῖδε: ὥςπερ νέφος,] 
dixerit Longinus, $.5 Ὅλον τε γὰρ ἐπὶ 
σῶν δακτυλικῶν E ῥυθμῶν. Recte 
enim dispertitis syllabis, [Tevvo và | Ψή- 
φισμα σὸν τότε σῇ πόλει | περιστάν | TX 
πίνδυ | νον παρελ S4» ἐπόι | nre ὥς | περ 
νέφος.) liquet totam sententiam ex Dacty- 
lis constare septem, J4napacstis (qui et 
ipsi sunt ῥυΘ μεσὶ dactylici) Duobus et Cre- 
lico (qui et ipse generis est dactylici,) 
uno tantum. Nempe ψήφισμα dactylus 
est, ut liquet e futuro ψήφίσω. Τῇ πόλει, 
pro dactylo haberi potest; quia diphthon- 
gus; ex Vocalibus brevibus composita, 
quasi Positione sola (quz in oratzone pro- 
saica raptim pronuncianti quodammodo 
evanescit) producitur. Τὰ κίνδυ, “πα- 
pestus est: Nam. syllaba 3v producitur, 
et xí» (positione tantum longa) pronun- 
ciabatur correpta. — Νὸν πιαρελ, Dactylus 
est, quomodo supra est phun. Et, 
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540 Tao» αὖθ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ᾿Ελεφήνωρ, ὁζος ἼΑρηος, 
Χαλχωδοντιάδης, S ETT (ey oc ᾿Αβάντων' 
Τῷ δ᾽ zw ἼΑβαντες ἕποντο Syooi, ὀπιϑεν κομόωντες, 
ΔΑἰχμηταὶ, μεμαῶτες ὀρεκτῇσι μελίησι 
Θώρηκας pris δηΐων ἀμφὶ στήϑεσσι' 

545 Tao δὶ C UL τεσσαράκοντα μέλαιναι γῆες ἕποντο. 


e , 35295 


L «p 


Αϑήνας εἶχον, εὐκτίμενον πτολίεθρον, 


Δῆμον ᾿Ερεχθῆος, μεγαλήτορος, ὃν ποτ᾽ ᾿Αϑήνη 
7 M , ἣν 2 
Θρεψε,» Διὸς υγάτηρ, τέκε δὲ ζείδωρος ᾿Αρουρᾶ, 
ΝΜ ͵7 ^ 


t" 9 


N - phe. ; , 7 te" 
Κὰδ δ᾽ ἐν Αϑήνησ᾽ εἶσεν, ξῷ ἐνὶ πίονι νηῷ" 


540 Horum utique dux erat Elephenor, ramus Martis, 
Chalcodontiades, magnanimorum princeps Abantum: 
Hunc autem simul Abantes sequebantur veloces, occipite comantes, 
Bellatores, docti porrectis hastis fraxineis 
"Thoraces disrumpere hostium circa pectora: 
45 Hunc autem simul quadraginta nigra naves sequebantur. 
Qui porro Athenas tenebant, bene-zdificatam urbem, 
Civitatem Erechthei magnanimi, quem olim Minerva 
Nutrivit, Jovis filia, (peperit vero Alma Tellus,) 
Et Athenis collocavit, suo in pingui templo: 


Sd £z», Dactylus est propter sequentem 
Vocalem. Et σεν ὥς, Unicus est Creticus 
sive A4mphimacer. 

Ver. 559. ναιετάασκον" Non a verbo 
ναιεταάσκω; quod nullum est, ut recte an- 
notavit Scholiastes: sed vzierZ. 

Ver. 545. μεμαῶτες ὀρεκτῇσι μελίῃσι] Oi 
μὲν τηλεβόλοις χρῶνται, καθάπερ οἱ σοξόται 
καὶ οἱ σφενδονῆται, καὶ οἱ ἀκοντισταί" οἱ δ᾽ 
ἐγχεμάχιοις, καϑάσπερ οἱ ξίφει καὶ δόρατι τῷ 
ὀρεκπτῷ χοώμενοι. Aic γὰρ "» σῶν σράτων 
Aene — καὶ γὰρ συστάδην χοώμεϑα, καὶ 
ποντοβολοῦντες ---- Οἱ δ᾽ Εὐβοεῖς ἀγαϑοὶ ὑσπῆρ- 
ξαν πρὸς μάχην τὴν σταδίαν, ἣ καὶ συστάδην 
λέγεται, καὶ ix χειρός. Δόρασι δὲ χρῶνται 
σοῖς ὀρεκτοῖς, ὥς φησιν ὁ τσοιητὴς, “ Αἰχμηταὶ 
“ μεμαῶτες ὀρεκτῆσι μελίῃσι.᾽" Strab. lib. 10. 
Alii legunt ὀρεκ τῇσιν. Sed perinde est: 
Vide supra ad α΄. 51. De voce, μεμαῶτες 
vide infra ad ver. 818. 

Ver. 544. δηΐων] Veteres, ut testatur 
Eustathius, legebant δήων. 

Ver. 545. μέλαιναι νῆες ἕποντο. Vide 
supra ad ver. 494. 

Ver. 546. Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑήνας εἶχον, tüxci- 
μενον π'τολίεϑρον,) Quam absurdi sint, qui 
᾿Αϑήνας hic in genitivo, semidorice scili- 
cet, ab Homero positum esse posse existi- 


marint; videas in Actis Erud. Lips. ad 
Jun. 1712. pag. 511. 

Ver. 547. δῆμον "Eetx, 9805. Δῇμος hoc 
in loco, idem fere est quod latine Civitas. 
Quo de vocabulo Gellius, ex Verrio Flac- 
co (lib. 18. c. 7.) * civitatem dici et pro 
* loco, et pro oppido, et pro jure quoque 
* omnium, et pro Aominum multitudine; 
Inter Recentiores itidem Vir doctissimus 
Joan. Davisius, in Curis secundis ad Cesa- 
ris lib. 5. 15. de Bello Civili, pag. 474. (ci- 
tatis verbis istis ex lib 5. c. 20. [αἰ. 21.] de 
-Bello Gallico, ** Tolosa, Carcasone, et Nar- 
* bone, que sunt Civitates Gallie Provin- 
* cie finitime ;") Per civitates, inquit, ne- 
cessario denotantur Urbes, reprehenditque, 
quz nos alicubi de vocabulorum istorum 
usu Cesareano annotaramus. Atqui To- 
losa, Carcaso, et Narbo, quidni tam et ci- 
vitates esse potuerant, quam urbes? Certe, 
quod et e lib. 1. c. 22. [a/. 21.] de Bello 
civili affert, ** er civitate expulsos;" signifi- 
cat, non ex urbe modo, sed et ex czwitate ex - 
pulsos. Quodque ibidem lib. 1. c. 1. di- 
citur: referunt Consules de Rep. ** in civi- 
* tate;" et ipse a Librarioarbitratur inser. 
tum. 

Ver. 548. τέκε δὲ ζείδωρος " Agougz, ] Erat 
nimirum αὐτόχϑων, non advena. 
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550 Ἔν) δε μιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 
Κοῦροι ᾿Αϑηναΐίων;, περιτελλλομένων ἐνιαυτῶν" 
Τῶν uus ἡγεμιόνευ", υἱὸς Πετεῶο, Μενεσιεύς. 
To δ᾽ οὔπως TIC ὁμοῖος ἐπιχθονίων γένετ ἀνὴρ, 
Κοσμῆσαι i ἵππους τε καὶ ἀνέροις ἀσπιδιώτας" 
555 T οἷος ἐρίζεν' ὃ γὰρ προγενέστερος ἤεν" 
Τῷ δ᾽ ἅμα πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας» 
^ *, P4 eux /, e/ A 
Στῆσε 0 cya», AS) ἵσταντο φάλαγγες. 


275J 


1 
Oi 


550 Illic ipsam tauris et agnis placant 
Filii Atheniensium, circumvolutis 


Αργος v εἶχον, Τίρυνγ ά τε τειχιόεσσαν, 


annis: 


His utique praerat filius Petei Menestheus. 

Huic haud quisquam similis inter terrestres fuit vir, 

In instruendis equis et viris scutatis: 

555 Nestor solus contendebat: hic enim zetate grandior erat: 

Hunc autem simul quinquaginta nigrze naves sequebantur. 
Ajax autem ex Salamine ducebat duodecim naves, 

Constituitque ducens, ubi Atheniensium stabant phalanges. 
Qui autem Árgosque tenebant, Tirynthaque bene-munitam, 


Ver. 549. bi πίονι νηῷ} Vide supra ad 
«΄. 40. 

Ver. 550. "Ey9Z2: μιν — ἱλάονται Αὐτὸν, 
σὴν Ἔρεχϑέα. Schol. Quod est mirum 
valde. Eustathzus, τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἱλάσκονται. 
Catterum Alii hic, pro 1/3225, legunt ἔνϑα 
δὲ. 

Ver. 551. σσεριτελλομένων ἐνιαυτῶν") Κατὰ 
πενταετηρίδα. — Eustathius. 

ZEn. I. 238. 

Ver. 555. Tz 2 οὔπως vig ὁμοῖος ἐπιχϑο- 
γίων γένετ᾽ ἀνὴρ. 


volventibus annis. 





—— quo non preestantior alter, 

ZEre ciere viros. ZEn. VI. 164. . 
Caeterum Alii hic legunt οὔπω. (ltem 
Alii, ἐπιχϑονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν, et ἐσιχϑόνιος 
γένετ᾽ ἀνήρ. Quz omnia eodem redeunt. 

Ver. 556. μέλαιναι νῆες ἕποντο.] Vide su- 
pra ad ver. 494. 

Ver. 558. E«eXe: δ᾽ ἄγων, i ᾿Αϑηναίων 
ἵσταντο φάλαγγες. Refert Demosthenes, 
cum Salamis ab Atheniensibus descivisset, 
Solonem, compositis (etiam cum capitis 
sui periculo) elegiacis versibus, populares 
suos commovisse vehementer, et, ut pro- 
vincia ista reciperetur, effecisse. Ἐκεῖνος 
μέν γε, ἀφεστηκυίας Xnkupives ᾿Αϑηναίων, 
καὶ ϑάνατον ζημίαν ψηφισαμένων, ἄν τις εἴπῃ 





κομίζεσθαι: σὸν ἴδιον κίνδυνον ὑποθεὶς, ἐ ἐλεγεῖα 
ποιήσας ἦδε" καὶ σὴν μὲν χώραν ἔσωσε τῇ “πό- 
λες PST ὑπάρχουσαν «ἰσχύνην ἐσήλλαξεν. 
De falsa ἱεξαίζοπε, pag. 552. edit. Fran- 
cofurt. 1604. Alii Scriptores fere omnes, 
Homeri insuper auctoritate usum Solonem 
testantur; citatis duobus hisce versibus, 
Αἴας δ᾽ ἐκ etc. 

᾿Αϑηναῖοι "Ouen μάρτυρι ἐχρήσαντο περὶ Σαλα- 

4yoz. 

A Aristot. Rhetor. lib. 1. cap. ult. 
Ἔνιοι δέ φασι καὶ ἐγγράψαι αὐτὸν [Σόλωνα] 
εἰς τὸν κατάλογον τοῦ Ὁ μήρον (μετὰ Tiv 
«Αἴας,δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος, ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας.) 
Στῆσε δ᾽ ἄγων ἵν᾿ ᾿Αϑηναίων ἵσταντο φάλαγ- 
ys.  Laért.in vita Solonis. Quem locum 
Latinus Interpres quoniam παρενϑέσεως 
signa adjecta non essent, minime intel- 
lexit. Verba Laértz aliter emendant 75. 
Casaubonus et Menagius, ex conjectura: 
sed sententia eadem est. Καὶ νῦν μὲν ἔχου- 
σιν ᾿Αϑηναῖοι τὴν νῆσον. Τὸ δὲ παλαιὸν πρὸς : 
Μεγαρέας ὑπῆρξεν αὐτοῖς ἔρις περὶ αὐτῆς Καί 
φασιν οἱ μὲν ΠΙεισίσσρατον, οἱ δὲ Σόλωνα cu- 

«γράψαντα i ἐν τῷ νεῶν καταλόγῳ. --- Στῆσε 
$ ἀγὼν etc. Strabo lib. 9. Addit idem 
Scriptor, Megareos e contrario, versus Ze- 
meri isto modo legisse; 
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560 Ἑρμιόνην, ᾿Ασίνην v6, βαϑὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας». 
Τροιζῆν, Hióvac τε. καὶ ἀμπελόεντ Ἐπίδαυρον, 
3 35 uw Μ : , i ^ , ξ ^ 
Οἱ 7 &yov Αἰγιναν, Μάσητά v6, κουροι Α χαιων" 
Τῶν δ᾽ «o3 ἡγεμόνευε βοὴν ἀγαϑὺς Διομήδης; 
- , ^ , E 7, e 
Καὶ Σόὄενελος; Καπανῆος ἀγακλείτου Φίλος υἱός" 
565 Τοῖσι δ᾽ xw Εὐρύαλος τρίτατος κίεν imd toc Que, 
Μηκιστέως υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 
Συρμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαϑϑὸς Διομήδης" 
M , el , , ^M | 
Τοῖσι δ᾽ ἀν ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
p oy "^ 
e" b / G , / /, 
ἡ δὲ Μυκήνας εἶχον. ευκτίμνενον T TOP iE 20V, 
510 ᾿Αφνειόν TE Κόρινθον, εὐκτιμένας σε Κλεωνὰς, 
᾿Ορνειάς T ἐνέμοντο, ᾿Αραιδϑυρέην T ἐρατεινὴν; 


560 Hermionem, Asinemque, profundum sinum habentes, 
Trozena, Eionasque, et vitibus-consitam Epidaurum, 
Quique tenebant ZEginam, Masetaque, juvenes Achivorum: 
His porro praerat bello strenuus Diomedes, 

Et Sthenelus, Capanei inclyti dilectus filius: 

565 Cum his vero simul Euryalus tertius ibat similis-deo vir, 

Mecistei filius Talaicnidz regis: 

Universis autem przerat bello strenuus Diomedes: 

Hosque simul octoginta nigrze naves sequebantur. , 
Qui autem. Mycenas tenebant, bene-zdificatam urbem, 

570 Opulentamque Corinthum, beneque structas Cleonas, 
Orniasque colebant, Arzthyreamque amcnam, 


562 Αἰγίναν] MS. 
σάντων)] MS. a manu prima. 
MS. ΕἸ. Ald. 1. 


566 Μηκηστέως] Α. 9. Junt. Ταλαονίδας] Fl 567. συν- 
572 συκιῶν) MS. ὅτ᾽ az Fl. ἐμβασίλευσεν 


Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν νέας. ἐκ τε Πολίχνης, 

'Ez 7 Αἰγειρούσης, Νισαίης τε, Τ' ριπόδων 78 
ἃ ἔστι χωρία Μεγαρικά. Ibid. * Neque 
* est ignobile exemplum,  Megareos ab 
* Atheniensibus, cum de Salamine conten- 
** derent, victos Homeri versu; qui tamen 
* ipse non in omni editione reperitur, sig- 
** nificans Zjacem naves suas Ztheniensi- 
* bus junxisse." | Quintilian. lib. 5. c. 11. 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τῷ Σόλωνι συναγωνίσασϑαι 
, λέγουσι τὴν Ὁμήρου δόξαν: ἐμβάλλοντα γὰρ 
αὐτὸν ἔπος εἰς νεῶν κατάλεγον €tC. — Αὐσοὶ 
δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ταῦτα μὲν οἴονται φλυαρίαν εἶναι, 
etc. Plutarch. in vita Solonis. Eadem 
videas apud U/pianum, in Enmarratione 
Orationis Demosthenis de falsa Legatione: 
Et apud Eustathium pag. 199. et 215. 


Ver. 561. 'Hivas σε] Al. ᾿Ηϊόνην τε. et, 
'Hióyz τε. 

Ver. 562. οἵ τ᾽ ἔχον Αἴγιναν,) Τράφουσί 
σινες, Nzoóv τ᾽ Αἴγιναν. — Strabo lib. 8. 

Ver. 568. μέλαιναι νῆες faoyco.] Vide su- 
pra ad ver. 494. 

Ver. 573. Γονόεσσαν,] Pausanias, lib. 9. c. 
26. scribit Δονόεσσαν. lpse tamen alibi 
habet, Γονεσύσης et Γονούσης; lib. 2. c. 4. 
Et lib. 5. c. 18. 

Ver. 574. εἶχον, 23] Vide ad αἰ. 51. 

Ver. 578. ἐδύσατο} «ΑἹ. ἔδυσσατο. Sed 
nihil opus. Nam ἐδύσατο antepenultimam 
natura producit. Clark. ἐδύσατο habet 
MS. L. 

Ibid. νώροσια χαλκὸν, Mira sunt, (ne di- 
cam plane ridicula, ad Homerum quidem 
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Καὶ Xixvov , o0 ἀρ 
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Αδρηστος πρῶτ᾽ ἐρβασίλευεν'" 


, N JÁ 
Oo: S Ὕπερησίην T& καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν, 
, , cd )» ἋΣ D , ἢ 
Πελλήνην 7 £y0v, ἠδ Αἁγιίον ἀμφενέμοντο, 
, , / , , N /, N , ae 7 , ^ : 
515 Αἰγίαλὸν τ ἀνὰ πάντας; καὶ ἀμῷ Ez εὑρείαν 
^ ^ “" , , / 
Τῶν &xoró» νηῶν ἦρχε κρείων Αγαμερνων, 
^ N E l4 
᾿Ατρείδης" ἅμα TQ γε πόλυ πλείστοι καὶ ἄριστοι 
, 5 5 P4 N 
Aoi &xoyT* £y δ᾽ αὐτὸς ἐδύσοατο νώροπα χαλκὸν, 
^ ,/ e /, 
Κυδιόων, ὅτι πᾶσι μετέσρεπεν ἡρωεσσιν' 
Ι Χ ex Li 7 7 
580 Οὕνεκ᾽ ἄριστος ἔην, πολὺ δὲ πλείστους ἀγε λαούς. 
, 5; ΄ 
Οἱ ὃ εἶχον κοίλην Λακεδαίμονα κητωεσσὰν, 
Y 7 
Φάρην τε, Σπάρτην τε, πολυτρήρωνά τε Μεσσήν; 
, 5 x 
Βρυσειᾶς T ἐνέμοντο, καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινὰς, 


Et Sicyona, ubi Adrastus primum regnavit; 


Quique Hyperesiamque et excelsam Gonoessam, 
Pellenamque tenebant, et /Egium incolebant, 

575 Et per omnem oram maritimam, et circa Helicen spatiosam: 
Horum centum navibus imperabat rex Agamemnon, 
Atrides: simul hunc longe plurimz et przestantissimze 
Copiz sequebantur; atque ipse induebat splendidum zs, 
Gloria exultans, quod omnes inter elucebat heroas: 


580 Quoniam maximus erat, longeque plurimas ducebat copias. 
Qui autem tenebant montibus clausam Lacedemona magnam, 
Pharemque, Spartamque, abundantemque columbis Messam, 
Brysiasque habitabant, et Augias amoenas, 


5'5 ὑπερησείη» MS. 5171 σολλοὶ]) Fl. 


578 ἐδύσσατο)] edd. vett. omnes, 


582 φᾶριν] MS. Fl. Rom. Ald. Junt. Turneb. v. not. haud dubie vera 


lectio. 


explicandum,) quz hic affert Plutarchus, 
Symposiac. lib. 5. sub finem. Καὶ πούς γε 
διώτρίβοντας i» vois χαλκωρυχίοις ἱστοροῦσιν 
ὠφελεῖσθαι, τὰ ὄμματα εἴς. Qus Latine 
sic vertit Macrobius; ** Qui ἴῃ Metallo 
* gris morantur, semper oculorum sa- 
* nitate pollent; et quibus ante palpe- 
* brze nudatz fuerant, illic convestiuntur. 
* Aurea enim qua ex sre procedit, in 
** oculos incidens, haurit et exsiccat quod 
* male influit. Unde et Homerus modo 
Ων εὐήνορα, modo νώροσα χαλκὸν, has causas 
* secutus appellat" Lib. 7. cap. 16. 
Ver. 581. Λακεδαίμονα κητώεσσαν,) Τρα- 
φόντων δὲ τῶν μὲν, Λακεδαίμονα κητώεσσαν, 
τῶν δὲ, καιετάεσσαν ζητοῦσι τὴν κητώεσσαν 
τίνα δέχ :σϑαι χρὴ, εἴτε ἀπὸ τῶν κητῶν, εἴτε 
μεγάλην, duro δοκεῖ πιϑανότερον εἶναι. Τήν 


σε καιετάεσσαν, οἱ μὲν καλαμινϑώδη δέχονται, 
οἱ δὲ ὅτι οἱ ἀπὸ τῶν σεισμῶν ῥωχμοὶ Καιετοὶ 
λέγονται. Καὶ Καιάδας [44]. ὃ Καιέτας] τὸ 
δεσμωτήριον ἐντεῦϑεν, τὸ παρὰ Λακεδαιμονίοις 
σπήλαιόν τι. δέγαδο lib. 8. 

Ver. 582. Φάρην v5] Veteres Geogra- 
phi, Strabo VIII. p. 565. Pausan. III. 
16. Stephanus in h. v. magno consensu ex 
Homero proferunt QZo». v. Holst. ad 
Steph. h. v. Etiam Statius Theb. IV. 
226. Pharin habet. Eustath. ad l. sic suo 
tempore multos Codd. Homeri habuisse. 
testatur: Et est nunc quoque in Codd. 
quibusdam, ut Lips. et ed. vett. Geogra- 
phorum loca arguunt, hanc lectionem an- 
tiquioribus temporibus magis probatam 
fuisse altera. — rn. 
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Oi τ᾽ o ᾿Αμύκλας εἰ; εἶχον; Ἕλος 7 ἐφαλον πτολίεθρον, 
585 O! τε Λάαν eon, ἠδ᾽ Οἰἴτυλον ἀμφενέμοντο" 

Τῶν οἱ ἀδελφεὸς 7, ἦρχε βοὴν ἀγαπ)ὺς Μενέλαος 

Ἑξήκοντα, νεῶν" ἀπάτερννε δὲ “ὐωρήσσοντο. 

Ἔν δ᾽ αὐτὸς κίεν 27i προδυμίῃησι 'πεποιδιὼς, 

᾿Οτρύνων πόλεμόνδε: μάλιστα δὲ ἵετο uuo 
590 TíresSus “Ἑλένης ὁρμήματά TE στοναχάς T£. 

; δὲ Πύλον 7 eVépuovTO, καὶ ᾿Δρήνην ἐρατεινὴν, 

Καὶ Θρύον, ᾿Αλφειοῖο πόρον, καὶ ἐὔκτιτον Αἴπυ, 

Καὶ Κυπαρισσήεντα, καὶ ᾿Αμφιγένειαν € ἔνοιίον, 

Καὶ Πτελεὸν, καὶ “Ἕλος, καὶ Δώριον" sido τε Μέσα: 
595 ᾿Αντόμεναι Θάμυριν TÓV Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς, 

Οἰχαλίηνεν i ἰόντα» παρ᾽ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος" 

Στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέμυεν; εἴπερ ἂν αὐταὶ 


Quique Amyclas tenebant, Helosque maritimamy urbem, 
585 Quique Laan tenebant, et CEtylum circumhabitabant: 
Horum ejus frater praeerat przlio strenuus Menelaus 
Sexaginta navibus; seorsum vero armabantur: 
Inter eos et ipse ibat sua animosa virtute fretus, 
Adhortans ad bellum; maxime cupiebat animo 
590 Ulcisci Helenz raptumque gemitusque. 
Qui autem Pylumque colebant, et Arenen amceenam, 
Et Thryum, Alphai vadum, et bene-zedificatum ZEpy, 
Et Cyparisseenta, et Amphigeniam habitabant, 
Et Pteleum, et Helos, et Dorion: ubi etiam Musze 
595 Occurrentes Thamyrim Threicium spoliarunt cantu, 
Ex QEchalia venientem, ab Euryto CEchaliensi: 
Asserebat enim gloriabundus se relaturum victoriam, si vel ips 


584. 85 MS. sic; οἵ τ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αμύκλας εἶχον, ἠδ᾽ Οἴτυλον ἀμῷ. Ccetera ἕλος τ᾽ — 
εἶχον ἴῃ marg. adscripta sunt manu recentiori: quae etiam scripsit oíz 


Ver. 585. ἠδ᾽ Olzuxo» ἀμφ. Alii olim Ver. 597. Στεῦτο γὰρ εὐχόμενος] 
legebant ἠδ᾽ οἵ Τύλον ἀμ. Eustath. p. 295. ^ Non mecarminibus vincet, nee Thracius Or- 
profert hunc versum Steph. a AZ, sed pheus, 

οἵδ᾽ Οἴτυλον, vitiose pro ἠδ᾽ O?zuxov Ern. Nec Linus. 

Ver. 586. βοὴν ἀγαϑὸς] Vide supra ad Pan etiam, Arcadia mecum si judice certet; 








ver. 408. Pan etiam, Arcadia dicat se judice victum. 
Ver. 587. ἀπάτερϑε} Vide supra ad αἰ. Eclog. YV. 55. 
549. cava dum personat zquora concha 
Ver. 589. μάλιστα δὲ ἵετο Svp] Ipse Demens, et cantu vocat in certamina Divos. 
enim Sui, czteri Ipsius causa bellum in- ERE, 
ferebant. « Caeterum de hoc ᾿Ἐσπεισοδίῳ, ita Macrobius. 


Ver. 590. Ἑλένης ὁρμήματα] Vide su- “ Uterque [ Zomerus et Virgilius] in Ca- 
pra ad v. 556. * talogo suo, post difficilium rerum vel no- 
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^ ^ N , 
Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι Διὸς Αἰψιόγοιο" 
ὃ" ^N ͵ Χ , 2 , ^ , 07 
Αἱ δὲ χολωσάμεναι πηρὸν Sicmy αὐτὰρ ἀοιδὴν 
΄ὔ τῳ 
600 Θεσπεσίην ἀφέλοντο, καὶ ἐκλέλαννον κιϑαριστύν. 
p Ω € ͵ ͵7 ς , / 
Tav «23 ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
^ 7 
Τῷ δ᾽ ἐνενήκοντω γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 


Οἱ δ᾽ ἔχιον 


e Ν m P4 pr 
᾿Αρκαδίην; ὑπὸ Κυλλήνης ὁρος αἰπὺ, 


A4 EZ A 7 eu» , 4t -. Ds , " 2TOÁ 
ἐπύτιον παρὼ τύμβον, ἐν ἀνέρες ἀγχιμαχή 
τ / “ἢ 2214 NT X 7 
605 Oi Φένεόν 7 ἐνεμοντο καὶ Ορχορνενον πολυμήλον; 
7 , 7] , 7 
"Pio τε: Στρατίην T£ καὶ ἠνεμόεσσαν Evie uu, 
“ 7 2 N 
Καὶ Τεγέην εἶχον, καὶ ΜΜαντινέὴν ἐρωτεινῆν, 
d ec , 44. 72 
Στύμφηλόν T εἶχον, καὶ Παρῥασίην £VEUL0VTO* 
e : ^5 ag 7 7: 7 3 7 
Ἴων ἦρχ, Αγκαίοιο TG κρείων Αγαπήνωρ 
610 'E£zzovru νεῶν: πολέες δ᾽ ἐν νηΐ ἑκάστῃ 
7 , 
᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον ἐπιστάμενοι πολέμοιο. 


Mus: canerent, filie Jovis ZEgiochi: 
At illae iratze czecum fecerunt, sed et cantum 
600 Divinum ademerunt, et oblivisci-fecerunt artem-pulsandi-citharam. 
His porro przerat Gerenius eques Nestor; 
Cum eo autem nonaginta cavze naves ordine proficiscebantur. 
Qui autem tenebant Arcadiam, sub Cyllenes montem altum, 
ZEpytium prope monumentum, ubi viri cominus-pugnantes: 
605 Qui Pheneumque incolebant, et Orchomenum pecorosum, 
Ripenque, Stratienque, et ventosam Enispen, 
Et Tegeam tenebant, et Mantineam amcenam, 
Stymphalumque tenebant, et Parrhasien colebant: 
Horum imperabat Anczi filius rex Agapenor 
610 Sexaginta navibus: multi autem in navem unamquamque 


Arcades viri conscenderant, periti rei-militaris. 


εἰλάαν. 
602 τῶνδ᾽} Fl. 


ὦ minum narrationem, infert fabulam cum 
* versibus amcenioribus, ut Lectoris ani- 
* mus recreetur. Homerus, inter enume- 
* randa regionum et urbium nomina, fa. 
* cit locum fabulis, quz» horrorem satie- 
*: tatis excludant. — 2,92 e: Μοῦσαι ᾿Αντό- 
“μεναι Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς" 
“- cro γὰρ εὐχόμενος νικησέμεν, — et 
*: reliqua, quibus protraxit jucunditatem. 
“ Virgilius in hoc secutus auctorem; — 
** et sic amcnitas intertexta, fastidio nar- 
* rationum medetur,": Lib. 5. cap. 16. 


Vor. I. 


Fl. et Ald. 1. pro ἠδ᾽ habent ;2. 
611 zoA:uiéu»] Fl. A. 1. R. 


601 «σῶν αὖτ A. 2. 5. Junt. 


Ver. 601. ἱππότα Νέστωρ, Etver. 6928. 
ἱπασότα φυλεύς. Vide supra ad α΄. 175. 

Ver. 611. ἐπιστάμενοι πολέμοιο. AL. Emir - 
σάμενοι, πολεμίζειν. 

Ver. 612. Αὐτὸς γάρ σφιν δῶκεν ---- Νῆας} 
᾽Αγαμέμνων — ναυτικῷ — ἐπὶ πλέον τῶν ἄλ- 
λων ἰσχύσας, τὴν στρατιὰν — ξυναγαγὼῶν.---- 
Φαίνεται γὰρ ναυσί τε πλείσταις αὐτὸς ἀφι- 
κόμενος, καὶ ᾿Αρκάσι προςπαρασχιὼν, ὡς Ὅμη- 
ρος τοῦτο δεδήλωκεν. Καὶ ἐν τοῦ σπήπετρον 
ἅμα τῇ παραδόσει, εἴρηκεν αὐτὸν ““ πολλῆῇσε 
“ἐγήσοισι καὶ ᾿Αργεὶ παντὶ ἀνάσσειν.᾽᾽ Οὐκ ἄν 


9 
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Auvrüc γάρ σφιν δῶκεν ἄναξ ἀνδρών᾽ Αγαμέμινων 
NzZac ἐὐσσέλμωους, περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
"Ar gene: ἐπεὶ οὐ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλει. 
Oi δ᾽ 2 ex Βουπράσιόν ve καὶ H2u0c δῖαν ἔναιον, 
ὅσα ἐφ᾽ ἐρωμένη καὶ Μύρσινος ἐ ir y mou, 
Πέτρη T ᾿Ὠλενίη, καὶ ᾿Αλείσιον ἐντὸς ἐέργει, 
Τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
Νῇῆες & ὕποντο Sou, πολέες δ᾽ ep Bouvoy "Escoí 
620 To» μέν ἀ : € ᾿Αμφίμαχος καὶ Θάλπιος ἡγησάσθην, 
Y ise, ὁ es Kre&rov, ὁ δὲ Εὐρύτου ᾿Ακτορίωνος' 
Τῶν δ᾽ ᾿Αμαρυγκείδης ἦ ἦρ χε κρατερὸς Διώρης" 
Τῶν δὲ τετάρτων ἦργε Πολύξεινος Sreoziüzs, 
"Y ioc ᾿Αγασϑένεος Αὐγηϊάδαο ἄνακτος. 


615 


Ipse enim eis dederat Rex virorum Agamemnon 
Naves bene-transtratas, ut transfretarent super nigrum pontum, 
Atrides: quoniam non ipsis marina opera erant curz. 
Qui autem Buprasiumque et Elida nobilem habitabant, 

Quantum agri Hyrmine et Myrsinus extrema, 
Petraque Olenia, et Alisium intus continet, 
Horum utique quatuor duces erant, decem vero vírum unumquemque 
Naves sequebantur veloces, multique eas conscenderant Epei. 
620 His quidem Amphimachus et Thalpius przerant, 

Filii, alter quidem Cteati, alter autem Euryti Actorionis: 

Istis vero Amarynchides imperabat fortis Diores: 

Quartisque praeerat Polyxenus deo similis, 

Filius Agasthenis, Augeiadz regis. 


615 


614 σφισι) Rom. 616 ὅσσον ὑφυρμίνῃ MS. 


οὖν νήσων, ἔξω τῶν περιοικίδων (αὗται δὲ οὐκ ἄν 
σολλαὶ εἴησαν,) ἠπειρώτης ὧν, ἐκράτει, εἰ μή 
σι καὶ ναυτικὸν εἶχεν. "Thucyd. lib. 1. p. 7. 

Ver. 614. ἐσεὶ οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα με- 
μήλει.} Livius, lib. 55. e. 26. de Philope- 
mene: * Pretor Achaeorum, sicut terres- 
* trum. certaminum arte quemvis claro- 
*" rum. Imperatorum vel usu vel ingenio 
* equabat, ita rudis in re navali erat: 
** Arcas, mediterraneus homo etc." Simi- 
liter Pausanias ; Ὁ Φιλοποίβεην, - ὅτε ἐς 
ὥσαν ἀτσείρως ϑαλάσσης ἔ £X, 0v, πριήρους ἔλα- 
3 ἐσιβὰς p ῥεούσης. Ἢ Ds καὶ εἰρῆλθε Ῥω- 
μαίους — ανήμη σῶν ἐπῶν, ὧν ἐν Καταλό- 
y πεποίηκεν Ὅμηρος ἐσὶ τῇ ᾿Αρκάδων ἀμα- 
ϑίᾳ τῇ ἐς ϑάλασσαν. Lib. 8, c. 50. 


3 


Ibid. μεμήλει.. Si μέμηλε dixisset, jam 
non constitisset "Temporum ratio. Si- 
mile enim esset, ac siquis Anglice dicat, 
They have no skill; pro eo quod est, They 
had no skill. "Vide supra ad «α΄. 51. 

Ver. 621. ὃ μὲν Κεεάώφου, ὃ δὲ Εὐρύτου] 
Simplicissima videtur hac emendatio. 
Vuleg. ὁ μὲν Καεάτε, ὁ δ᾽ Εὐρύτου: Quseest 
Licentia Zomero non usitata. JBarnesius 
edidit, ex conjectura, neque id quidem 
male, ὁ μὲν Κτεάτοιο, ὁ δ᾽ Εὐρύτου. 

Ver. 625 Ssubás,] ᾿Αποβλέποιεν πρός 76 
σὸ “Φύσει δίκαιον καὶ καλὸν καὶ σῶφρον, “αὶ 
ἄντα χὰ σοιαῦτα, καὶ πρὸς. ἐκεῖνο αὖ, Li i» 
σοῖς ἀνθρώποις i ἐμαπσοιοῖεν, ξυμρμειγνύντες σε καὶ 
κεραννύντες ἐκ τὠγἐπιτηδευμάτων, πὸ “᾿Ανδρεί-- 
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1] 
ΟΣ δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο; ᾿Ἐχινάων SY ἱεράων 


| e N E 
Νήσων, αἱ ναίουσι πέρην ἁλὸς Ἤλιδος ἄντα, 
^ 5: 434 € 7 , "T 
Τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε Μέγης, ἀτάλαντος "Agni, 
1 δ. 
Φυλείδης, ὃν τίκτε Iii φίλος ἱππότα Φυλεὺς, 
i 7 , 
"Oc ποτε Δουλίέγχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο πατρὶ χολων εἰς" 
630 Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
S ἐν δ τὰ 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγαι)ύμους, 
Op Ἰϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
x / CIN δ N 3 4 -- 
Καὶ Κροκύλει᾽ &véppovro, καὶ Αἰγίλιπο τρηχεῖαν, 
el Δ 2 2 Ὁ e -/ , / 
Οὔτε Φάκυνϑον &yov, ἠδ᾽ οἱ Σάμον ἀμφενέμοντο, 
! 7 , , 5 
635 Oi 7 Ἤπειρον yos, ἠδ ἀντιπέρα ἐνέμοντο" 
ἘΣ S si ^ Ἐπ δ, ^ 3 δ 
ὧν μὲν Οδυσσεὺς ἤργε; Au μήτιν ἀτάλαντος" 
^ , [7 ^ iu 
Τῷ δ᾽ ἅμα νῆες ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρηοι. 


625 


Qui autem venerunt ex Dulichio, Echinadibusque sacris 


Insulis, quz sitze sunt trans mare, Elidis e regione; 
His utique praerat Meges, aequalis Marti, 
Phylides, quem genuit Jovi dilectus eques Phyleus, 
Qui olim in Dulichium migraverat patri invisus: 
650 Hunc autem simul quadraginta nigrae naves sequebantur. 
Porro Ulysses ducebat Cephallenses magnanimos, 
Qui Ithacam tenebant, et Neritum frondosum, 
Et Crocylea colebant, et ZEgilipa asperam, 
Quique Zacynthum tenebant, et qui Samum incolebant, 
655 Quique Epirum (ve continentem) tenebant, et objacentia incolebant; 
His quidem Ulysses imperabat, Jovi consilio par; 
. Hunc autem simul naves sequebantur duodecim proras-rubras-habentes. 


629 δ᾽ abest a Fl. 656 ἦρχεν) Fl. 


xiXav" der ἐκείνου σεκρμαιρόμενοι, ὃ δὴ καὶ O- 
qungos ἐκάλεσεν, ἐν τοῖς ἀν)ηρώτσοις ἐγγιγνόμε- 
γον, ““ Θεοειδές᾽ τε καὶ ““ Θεοείκελον.᾽᾿ Plato 
de Repub. lib. 6. 

Ver. 626. Názav, αἵ ya curi] Ita Sopho- 
eles in Ajace, ver. 602. 


“Ὦ χλεινὰ Σαλαμὲς, σὺ μέν τσου 

Ναΐεις ἁλίσλαγκτος εὐδαίμων, 

Πᾶσιν περίφαντος αἰεί. 

Ver. 627. ἀτάλαντος " Agni, ] —— χρύσεια 
πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα' S. ver. 69. Ἰσά- 
ζουσα | τάλαντα, ] ---- μ΄. ver. 455. ᾿Ατάλαν- 
75s οὖν, ὁ ἶσος, καὶ μὴ ταλαντεύων. Porphyr. 
Queestzon. Homer. 25. 


Ver. 698. ὃν τίκτε Aui φίλος Barnesius, 
cum in y. ver. 449. (ne Cesura scilicet 
interiret, et inficete admodum  hiaret ver- 
sus) recte emendavit ἐφοίτα, quod ante 
scriptum fuerat φοίτα; et hic similiter £cix- 
σε, pro τίκτε, scribendum contendit: Mi- 
nus recte, cum utrumque sit zeque ** rotun- 
*: dum." Ceeterum qua ratione hic, A;;, ulti- 
mam producat; et similiter, ver. 656. Ai; 
μῆτιν ἀτάλαντος; item ᾿Αγασϑθένεος, Ver. 
694. et ἔχον, ver. 654, 655. vide supra ad 
Z. 51. 

Ver. 650. 644. et 659. μέλαιναι νῆες ἕπον- 
σο.] Vide supra ad ver. 494. 

Ver. 632, οἵ ῥ᾽ ᾿Ιϑάκην] Apud Strabo- 
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Αἰτωλῶν δ᾽ ; γεῖτο Θύας, ᾿Ανδραΐμονος υἱὸς" : 
Oi Πλευρῶν ἐνέμοντο, καὶ "Ὥλενον, ἠδὲ Πυλήνην, 
640 Χαλχίδα v «^ γχίωλον; Καλυδῶνά τε πετρήε σσαν. 


4» 


Οὐ γὰρ eT Οἰνῆος μεγαλήτορος υἱέες ἦσαν, 


3.9 9 99 


&p $T αὐτὸς ἔην, 


Οὐδ᾽ 


Sys δὲ Envios Μελέαγρος" 


Τῷ δ᾽ £ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασσξ μεν Αἰὐτωλοῖσι" 


To δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα | μέλαιναι γῆες rovro. 


645 


Κρητῶν δ᾽ ᾿Ιδομιενεὺς δουρικλυτὸς ἡ ἡγεμόνευεν, 


Οἱ Κνωσσόν 7 2L Τόρτυνά τε τειχιόεσσαιν, 
Λύκτον, Μίλητόν τε, καὶ ἀργινόεντα Λύκαστον, 
Φαιστόν TÉ, "Pórióv τε, πόλεις εὖ ναιεταώσας, 
Αλλοι ἐν οἱ Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμυφενέμνοντο. 


JEtolis autem imperabat Thoas, Andrzmonis filius; 
Qui Pleurona colebant, et Olenum, et Pylenen, 
640 Chalcidaque maritimam, Calydonaque petrosam. 
Non enim amplius (Enei magnanimi filii supererant, 
Neque item amplius ipse supererat, mortuus autem erat flavus Meleager. 
Huic igitur summa-rerum erat commissa, ut imperaret ΖΕ 10] 15: 
Et hunc simul quadraginta nigra naves sequebantur. 


645 


Cretensibus autem Idomeneus hasta clarus praeerat, 


Qui Cnossumque tenebant, Gortynaque bene-cinctam- moenibus, 
Lyctum, Miletumque, et albicantem Lycastum, 

Phastumque Rhytiumque, urbes bene-habitatas, 

Caterique, qui Cretam centum-urbium incolebant. 


645. ἐτέτακτο] MS. 


656 ᾿τήλυσον] MS. κάμιρον)] MS. Fl. A. 1. R. Sic et 


Steph. de Urb. ut ap. Strab. XIV. χκάμειρος. illud verum puto. 


nem X. p. 454. οἵ τ᾽ '19Zzzz». ut aliis simi- 
libus locis in hoc libro Homerus habet. 
Ern. 

Ibid. 
sum. 

Ver. 655. τρηχεῖαν, Male Vir doctissi- 
mus Z4. Stephanus: ““Τρηχεῖα est apud Ho- 
* merum metri causa." Zoc.e Cicerone in- 
lerpretati p. 190, Quasi vero aliter po- 
tuerit scriptor lonicus: aut quasi ipsa sci- 
licet τραχεῖα, priorem non produceret ne- 
cessario. Nunquam enim Z, nisi qui na- 
tura producia sit enunciabatur 4. Vide 
ad ver. 514. 

Ver. 657. aX rom tona. ] 


εἰνοσίφυλλον, Virgilio, nemoro- 





pictasque innare carinas. 
JEn. VIIL 95. 


Ver. 640. Καλυδῶνά z:] Cum Z£toli et 
ZEoles de Calydone contenderent, cessit ea 
ZELolis, quia Homerus hoc in loco men- 
tionem ejus fecerat in ZEtolorum catalogo. 
Vide Eustathium p. 199.lin. 56. — Vide 
et supra ad ver. 558. 

Ver. 648. εὖ ναιεταώσας,} Bene sitas. Ita 
apud Sop/toclem -4jac. 602. 

*"O χλεινὰ Σαλαμὶς, CU μέν που 

Ναΐες ἁλίσλαγκτος, εὐδαίμων, 

Πᾶσιν περίφαντος αἰεί. 


Ver. 649. Κρήτην ἑκατόμπολιν) 
Centum urbes habitant magnas.  ZEm. III. 106. 


Aliter Odyss. τ΄. 174. καὶ ἐννήκοντα πολῆες- 
Qua de re vide Schola ; et Strabonem, lib. 
10. p. 735. al. 479. 
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650 Tov μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδορνενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνευε, 
Μηριόνης T ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη" 
Τοῖσι 9 ἄμ ὀγδώκοντα μέλαιναι γῆες tTOVTO. 

Τληπόλεμος δ Ἡρακλείδης, ἡῦς τε μέγας T£ 


"Ex Ρόδου &wim νῆας γεν Podio ἀγερώχων" 
655 Οἱ Ῥόδον ἀμφενέμνοντο διάτριχο κοσμηνϑέντες, 
Δί ὃ μὴ , Ἂ "1 NA " ^ 4 K / 3 
(yov, ἡλυσσόν v6 καὶ ἀργωόενται Κάμειρον 
^ iy e 
To» μὲν Τ ληπολεμος δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
Ὃν τέκεν ᾿Αστυόχεια, βίη “Ἡρακληείη, 
Τὴν &yer εξ ᾿Εφύρης ποτωμοῦ ἀπὸ Σελλήεντος; 
660 Πέρσας ἄστεω πολλὼ διοτρεφέων αἰζηῶν. 


Τληπόλεμος δ᾽, ἐπεὶ οὖν 


τράφη ἐν μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 


650 His utique Idomeneus hasta.-clarus praeerat, 


Merionesque par Marti homicidz: 


Hos autem simul octoginta nigrze naves sequebantur. 
'Tlepolemus autem Heraclides, fortisque magnusque, 
Ex Rhodo novem naves ducebat Rhodiorum maguanimorum, 
655 Qui Rhodum incolebant trifariam instructi, 
Lindum, Ialyssumque, et albicantem Camirum: 
Horum quidem Tlepolemus hasta.clarus dux erat, 
Quem peperit Astyochea fortitudini Herculez; 
Quam uzerem duxerat / Hercules) ex Ephyra, fluvio a Selleénte, 
660 Depopulatus urbes multas Jovis-alumnorum juvenum. 
Tlepolemus autem, postquam utique nutritus fuerat in domo bene-extructa, 


657 ἡγεμόνευ:) ΕἸ. 660 διοτροφέων] MS. ut 847. 661 τράφετ᾽ ἐν] ΕἸ. 


Μεγ. 651. ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη"} 
* Notandum," (iuquit Barnes/us) * duas 
** posteriores syllabas per συνίζησιν coales- 
* cere; ut, (α΄. 15.) Χρυσέῳ ἀνὰ σπήπρῳ." 
Sed aliud est ἕῳ, aliud /4. Mihi rectius 
videntur jz (4 brevi in 4 productam ab- 
sorpta) in unam coalescere.  Czeterum, si 
cui displicet istud, εἰ, cum XEustothzus (ad 
2. 166.) scribat ἀνδριφόντῃ: poterit is le- 
gere, ἀνεριφόντῃ. — Quanquam ἀνδρειφόντης 
non multum abludit ab analogia σοῦ, *Az- 
γειφόντης. Clark. Non placet Barnesii 
ratio: sed multo minus Clarkiana. Ῥο- 
tius crediderim, σὸ z in ἀνδοειῷ. elisum esse, 
ut in σώνδρε et similibus. — Ern. 

Ver. 658. (et infra 666.) Βίῃ Ἡρακληείη, 
Simili plane loquendi ratione, ac in lin- 
gnis recentioribus, regia majestas ipse 
scilicet Rer est, et divinitas ipse Zeus. 


Clark. Sed erat tamen vertendum fort 
Herculi. Latinitas aliter non fert: multo 
minus nepotes forlitudinis H. Nec βία 
necessario indicat fortitudinem aut robur, 
ut patet v. c. e γ΄. 105. ubi de sene Priamo 
est. Sic et apud latinos os servit peri- 
phrasi et alia verba. 

Ver. 659. TZ» ἄγετ᾽ i£] Vide supra ad 
ver. 597. Laudatur enim a Macrobio et 
hoc ἐσεισόδιον, in loco ibi citato. 

Ver. 661. τράφη ἐν] Ita edidit Barnesius 
ex conjectura. Olim τρώφ᾽ ἐνὶ: Quod est 
durum, nec Homero usitatum. — Repperit 
Idem in duobus MSS. τράφετ᾽ ἐν, οἵ τρέ- 
φετ᾽ ἐν. Clark. Id ego nec ausus, nec 
imitatus essem, adversantibus omnibus 
libris, preter Scholia parva, qua exhibent 
ἐσράφγυ. De ἔτραφον sensu passivo, vid. 
quz diximus ad Callimach. H. in (ον. 55. 
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Αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο Φίλον μήτρωα, κατέχτα 

Ἤδη γηράσκοντα Λικύμνιον, otov Aegnoc" 

Aja δὲ γῆας ἔπηξε" πολὺν δ᾽ ὅγε λαὸν ἀγείρας, 
665 B; φεύ Tu ἐπὶ πόντον" ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 

"Y iéec, υἱωνοί τε βίης Ἡρακληείης. 


ef. δι «Δ 


Αὐτὰρ ΟΥ̓ ἔς 


Ῥόδον ἵξεν ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων. 


Tea δὲ φκηδεν καταφυλαδὸν, ἠδ᾽ ἐφίλησεν 

Ἔκ Auc, ὅςτε Seoici καὶ ἀνθρώποισιν ὦ ἀνάσσει" 

670 Καί σφιν ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 
Νιρεὺς Ü αὖ Σύμησεν ἃ ἄγεν τρεῖς γῆας ἐΐσας» 


Illico patris sui dilectum avunculum interfecit 

Jam senescentem Licymnium, ramum Martis: 

Statim autem naves compegit: multasque copias cum coegisset, 
665 Abiit fugiens per mare: minati enim ei fuerant alii 

Filii, nepotesque fortitudinis Herculez. 

Atque hic Rhodum venit errans, zerumnas perpessus. 

Trifariam autem distincti habitant tributim, et dilecti fuerunt 

À Jove, qui diis et hominibus imperat; 
670 Et ipsis ingentes divitias impluerat Saturnius. 

Nireus porro ex Syma ducebat tres naves zquales; 


664 πολλὸν] BELOCATTNV 5T 
670 σφὶν] ΕἸ. 671 ἐΐσσας] Fl. 672 9᾽ abest 


ἠδὲ Qia.] Fl. R. Ald. 1. 
a ΕἸ. 


Ver. 662. Αὐτίκα — κατέκσα]) Casu et 
fortuito occidit, si Historie fides. 

Ver. 664. ὅγε) Vide infra ad j/. 409. 

Ver. 669. ὅςσε ϑεοῖσ, καὶ ἀνθεώπαισιν 
ἀνάσσει" 





hominum Divümque terna potestas ! 
ZEn. X. 18. 


Ver. 670. Καί σῷιν ϑεστσέσιον “πλοῦτον 
κατέχευε Κρονίων. Zl. Καί σφισι. | Caete- 
rum vOX, xzzíy:us singularem hic vim 
habet: 


ἔνϑα ποτὲ 
βεΐχε ϑεῶν βασιλεὺς ὃ μέγως 
χρυσαῖς νιφάδεσσι πόλιν. 


Pindar. Olymp. Ode 7. 





Et paullo infra 


; 5 

—— Ὀὠνοισι μὲν ξανϑὰν ἀγαγὼν νεφέλαν, 
Ξ 

πολὺν σε, χρυσόν. 





Ad quorum locorum priorem, ScAoliastes 
hunc versum Homeri, στίχον ἀϑετούμενον 
appellat. 

Ver. 671. Νιρεὺς δ᾽ αὖ Σύμηϑεν — Ne 


667. ἵξεν] A. 2. 5. ἁλάμενος) ezd. 668 


ρεὺς», ᾿Αγλαΐης -- Νιρεὺς, ὃς κάλλισσος ἀνὴρ. 
Miro artificio Poéta virum nullius pretii, 
et nunquam alias memoratum, (vide su- 
pra ad ver. 216.) ad memoriam tamen 
mero orationis Schemate nescio quomodo 
notabilem effecit. Quoniam enim quod 
est revera praeclarum, dignissimum est, 
quod szpius repetatur; hinc utique et ter 
repetitum, quod revera nullius est pretii, 
διὰ τὸν παραλογισμεὸν videtur quodammodo 
praeclarum. Περὶ οὗ πολλά E εἴρηται, ἀνάγκη 
καὶ πολλάκις εἰρῆσθαι" εἰ οὖν καὶ σολλάκις, 
καὶ πολλὰ δοκεῖ" ὥςτε ηὔξησεν ἅπαξ μνησϑεὶς 
διὰ mày παραλογισμοὸν, καὶ μνήμην πεποίηκεν, 
οὐδαμοῦ ὕστερον αὐτοῦ [ Νιρέως) λόγον σοιησά- 
μένος. "ristot. Rhetoric. lib. 3. c. 12. 
Τὸν δέ Νιρέα; αὐπόν τε ὄντα μικρὸν, καὶ τὰ 
πράγματα αὐτοῦ μικρότερα, τρεῖς ναῦς καὶ 
ὀλίγους ἄνδρας, μέ - ed καὶ μεγάλα ἐσοίησεν 
ἀντ᾽ ὀλίγων, τῷ Σχήματι. Demetr. Phaler. 
σπερὶ ἑρμηνείας, $. 61. 

Ibid: νῆας ἐΐσας} Vide supra ad α΄, 506. 

Ver. 675. ὅς κάλλιστος ἀνὴρ] 
quo pulchrior alter 
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Νιρεὺς; ᾿Αγλαΐης S υἱὸς, Χαρύποιό 
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T ἀνῶκτος" 


AS ὁ 5 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ ἴλιον ἤλινε» 
^ » ^ , ΕΣ , , 
Τῶν ἄλλων Δαναὼν, μετ ἀμνυμονώ Πηλείωνα" 
^ ri /, 
615 'AXX ἀλαπαδνὸς ἔην, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαός. 
E , 5 7 
ΟΣ δ᾽ ἄρα Νίσυρόν τ᾽ εἶχον, Κράπονον τε; Κάσον τε» 
^ , 
Καὶ Kov Εὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τε Καλύδνας, 
^ lcd ων ΄ 
Τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ AvriQoc ἡγησάσιην, 
^ n , 
Θεσσαλοῦ vit δύω, Ἡρακλείδαο ἄνακτος" 
^ , 
680 Τῶν à τριήκοντα γλαφυραὶ γεες ἐστιχόωντο. 
zs "qui: N “ M Nox Di 
No δ᾽ αὖ rovc, ὁσσοι vo Πελασγικὸν Αργος ἐναίον; 


Nireus, Agalaizque filius, Charopique regis; 
Nireus, qui formosissimus vir ad llium venit, 
Caeterorum Danaorum, post laudatissimum Pelidem: : 
575 Sed imbellis erat, pauczeeque eum sequebantur copize. 
Qui vero Nisyrumque tenebant, Crapathumque, Casumque, 
Et Coon, Eurypyli urbem, insulasque Calydnas, 
His Phidippusque, et Antiphus praerant, 
Thessali filii duo, Herculis-filii regis: 
680 Horum autem triginta cavz naves ordine ibant. 
Nunc vero istos, quotquot Pelasgicum Argos habitabant, 


676 Νίσσυρον] MS. ϑάσον] MS. 


X. 681 ποῖςδε} MS. sed gl. interpr. zer». 


677 καλυδνὰς] Fl A.1. 679 δύο] A9. 5. 
681 αὐτοὺς] MS. (a man. 


prim. sed suprascr. man. secunda αὖ) edd. vett. preter Ald. 1. ὅσοι] MS. 


Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 
“Ἐπ. VII. 649. 

Monendum hic primo, quanto cum artifi- 
cio, ut Poéma unum sit a capite ad cal- 
cem, ubigue spectetur et inseratur 4chil- 
les. Observandum deinde, vocem Zudpovz 
non utique omni laude ornatum virum 
denotare, (οὐ γάρ vi γλυκύϑυμος ἀνὴρ ἦν, 
οὐδ᾽ ἀγανόφρων,) sed Una quavis animi 
corporisve dote eximium; ut, hoc in loco, 
Specie ac Forma Corporis. Denique, no- 
tandum hic Zmplificationzs genus id, quod 
a Quintiliano appellatum est Zncremen- 
tum: Quod * est potentissimum, cum mag- 
“πα videntur etiam que Inferiora sunt. 
** — Per id venitur non modo ad summum, 
"sed interim quodammodo supra sum- 
* mum. — Ut, Quo pulchrior alter Non 
* fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 
* Summum est enim, quo pulchrior alter 
* non. fuit; huic deinde aliquid supra po- 
9 situm est." Lib. 8. c. 4. 

Ver. 681. Νῦν δ᾽ αὖ σοὺς, — σῶν ἦν ἀρχὸς 


᾿Αχιλλεὺς.) Species hec constructionis 
ἀνακόλουθος, qua sententia, ab alio incho- 
ata exordio, mutata derepente loquendi 
ratione, in aliam quasi inopinato syntaxin 
desinit; optimis Auctoribus cum Graecis, 
tum Latinis, non est inusitata. "Vide su: 
pra ad ver. 555. et infra ad γ΄. 211. et ad 
ζ΄. 510. et ad κ΄. 294. 457. et ad Odyss. μ΄. 
73. Werum hoc in loco peculiaris id ar- 
tificii inest, ut, de Achille dicturus, (vide 
infra ad ε΄. 788.) quo attentiorem sibi Lec- 
torem faciat, nescio quid sublime prefarz 
videatur Poéta; et, exordio tanquam e& 
nova re desumpto, iterum Νῦν δ᾽ αὖ τοὺς 
— eodem fere modo hie dicat, quomodo 
supra dixerat, Ἔσσετε yUy μοι, Μοῦσαι, ver. 
484. Neque dissimulandum, hanc obsere 
vationém a doctissima Domina JDacier 
prius occupatam. Porro, olim * /atebat 
* hic error" (inquit doctissimus Henr. 
Stephanus) ** a nemine antea, quod sciam; 
* deprehensus; αὐτοὺς, prO αὖ vog." 
Ver. 684. xaAsUyra] adl. καλοῦντο. 
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Oi τ " A2», oí T ᾿Αλόπην, οἵ τε Τρηχῖν ἐνέμοντο, 


Οἵ τ᾽ εἴχον Φϑιην, ἠδ᾽ ᾿βλλάδα καλλλειγύνοιικαι, 
Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο,, καὶ ἽῬλληνες, καὶ A xy uoi 
685 T2» αὖ πεντήκοντα γεῶν ἦν ἀργὸς ᾿Αχμλλεύς. 
᾿Αλλ᾽ iy οὗ πολέμοιο δυσηχέος i ἐμυνώοντο" 
Οὐ γὰρ ἔην, ὅςτις σφὶν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο" 
Κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
Κούρης γωόμ, £yoc PS ἠυκόμοιο, 
690 Tz» ε £x Λυρνησσοῦ ἐξ £e εἰλετο πολλὰ μογήσας, 
Λυρνησσὸν iii, κοὶ TZ Ξίχεα Θήβης" 
Καδὸς Μύνητ᾽ ἔβαλεν καὶ ᾿Ἐσίστροφον & ἐγχεσιμώρους, 
Υἱξας Ἐῤηνοῖο, Σεληπιάδαο ἄνακτος" 
Τῆς ὁ ὅγε κεῖτ ἀχέων, TOY 0 δ᾽ ἀνστήσεσϑαι ἔμελλεν. 


695 
Δήμητρος φέμενος 


C ALa 


1 c 

$0 εἶχον Φυλάκην, καὶ Πύρῥασον νι )εμόεντα, 
/ 

, lzov& τε μητέρα μήλων, 


Quique Alon, quique Alopen, quique Trachina colebant, 


Quique tenebant Phthiam, et Hellada pulchras-mulieres-habentem, 


Myrmidones autem vocabantur, et Hellenes, et Achzi: 


685 Horum utique quinquaginta navibus erat Dux Achilles. 


Verum hi non belli horrisoni recordabantur; 


Non enim erat, qui ipsos in ordines duceret; 
Jacebat enim ad naves pedibus-velox nobilis Achilles, 
Ob puellam iratus Briseida bene-comatam, 

690 Quam ex Lyrnesso ceperat multos perpessus /abores, 


Lyrnessum depopulatus, et muros Thebarum: 
Quin et Myneta dejecit et Epistrophum bellicosos, 


Filios Eueni, Selepiade regis: 


Οὐ istam is jacebat moerens, cito autem surrecturus erat. 


695 


Quique tenebant Phylacen, et Pyrrhasum floridam, 


Cereris sacrum-locum, Itonaque matrem ovium, 


687 ὅς τύ σφισιν] Fl. 
7. 694 ἀναστησ. "A. 9r. d. 


Tbid. καὶ Ἕλληνες, Vide locum supra 
ex Thucydide allatum, ad ver. 528. 529. 
550. 

Ver. 696. τέμενος, [Ἵπωνά σε] Qua ra- 
tione τέμενος hic ultimam producat; vi- 
de supra ad αἰ. 51. 

Ver. ΤΟΙ. Καὶ δόμος hat A As ]" Hoo ἄτεκ- 
yog, — ἤ ἀτελείωτος. — Βέλτιον δὲ, εἰρῆσϑαι 


690 λυρνησοῦ 619]. λυρνησὸν] MS. 692. Μίνυς A. 2.5. 


ἡμιτελῆ, διὰ τὸ μὴ γεγεννηκότα παῖδας, σ'λεῦ- 
σα. Schol. Clark. Nescio, cur omiserit 
Scholii partem alteram, ἀφῃρημένος σοῦ ἑτέ- 
gno τῶν δεσποτῶν' quie consentit interpre- 
tationi Hesychii, ἡμίγαμος, que placebat 
olim Posidonio ap. Strab. L. V. p. 454. et 
Cel. Hemsterh. ad Lucian. Dial. M. 19. 
p.410. Latini talem domum dicunt vacu- 
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᾿Αγχίαλόν T Avrgay , ἠδὲ Πτελεὸν λεχεποίην" 
Τῶν αὖ “Πρωτεσίλαος ἀρήϊος ἡγεμόνευε, 
Zac ξων" τότε δ᾽ ἤδη & ἐχεν κατὰ γαῖα μέλαινα. 
700 Τοῦ δὲ καὶ ὠμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλειπτο, 
᾿ Καὶ δόμος ἡμιτελής" τὸν δ᾽ ἔκτανε Δάρδανος ὠνῆρ, 
Νηὸὺς ἀπονρώσκοντα πολὺ πρώτιστον ᾿Αχαιῶν. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόνεόν γε μὲν ἀρχὸν, 
᾿Αλλὰ σφεας πόσμησε Ποδάρκης, ὀζος᾿ queam 
05 ᾿Ιφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίδαο, 
Αὐτοκασίγνητος “μεγαδύμου Πρωτεσιλάου, 
᾿Οπλότερος γενεῆ" ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων; 
Ἥρως Πρωτεσίλαος ἀρήϊος" £06 τι λαοὶ 
Δεύονθ᾽ ἡγεμόνος, rósreov δέ μιν ec SAO ἐόντα" 
710 Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


ΟΣ δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην, 


Maritimamque Antrona, et Pteleum herbosam: 

Horum utique Protesilaus bellicosus dux erat, 

Dum viveret; tunc vero jam detinebat eum terra nigra. 
700 Ejus autem ambas-laceratas-genas uxor in Phylace relicta erat, 

Et domus semiperfecta: eum enim interfecit Dardanus vir, 

De navi desilientem longe primum Achivorum. 

Et tamen ne isti quidem sine duce erant, desiderabant tamen ducem suum, 

Sed ipsos ordinabat Podarces, ramus Martis, 
705 Iphicli filius divitis-pecore Phylacidz, 

Frater germanus magnanimi Protesilai, 

Minor natu: erat utique major et preestantior, 

Heros Protesilaus bellicosus: αὐ neutiquam copiz ejus 

Indigebant duce, desiderabant tamen ipsum strenuum existentem; 
710 Hunc autem simul quadraginta nigrz naves sequebantur. 

Qui vero Pheras colebant apud Bobeida lacum, 


699 £»:]ezd. 700 ἐλέλιπ 0] Fl. Ald. 1. ut $2403:» pro ἔλειφϑεν. de quo 
dixi ad Callim. H. in Cer. 94. 709 gi] MS. 


am, viduam, semiperfecta, quod Clarkius versiculi pes, non dactylus, sed spondeus. 
e vulgari versione servavit, nihili est. Ern. Vox enim σῴέας, ut ex multis locis liquet, 
Ibid. ἔχσανς Δάρδανος ὠνὴρ,] Quoniam pronunciabatur μονοσύλλαβος. 
Euphorbus iufra, σ΄. 807. appellatur Δάρ- Ver. 710. μέλαιναι νῆες ἕποντο. Vide su- 
Davos ἀνὴρ, ideo et hic, Δάρδανος ἀνὴρ, Eu- pra ad ver. 494. 
stathio intelligitur Euphorbus. Satis in- Ver. 718. σόξων εὖ £225, ] 
certe. Insignis jaculo, et longe fallente sagitta. 
Ver. 704. ᾿Αλλὰ σφέας] Primus hujus ZEn Χ. 153. 


Vor, I. R 
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Βοίβην, καὶ Γλαφυρὰς, καὶ ἐὐκτιμένην ᾿Ιαωλκὸν, 
Τῶν 7. ἦρχ᾽ ᾿Αδμιήτοιο Φίλος πάις ἐνδεκῶ νηῶν 
Εὔμηλος, σὺν ὑπ᾿ ᾿Αδμήτῳ τέκε δῖα γυναικῶν 
715 ' ' AXzqe Tic, Πελίαο Sut reu εἶδος à ἀρίστη. 
ἡ δ ἄρα Μηϑώνην καὶ Θαυμνακίην ἐνέμοντο; 
Καὶ Μελίβοιαν ἔχον, καὶ ᾿Ολιζῶνα τρηχεῖαν; 
Τωῶνδςε Φιλοκτήτης ἦρχεν, τόξων εὖ εἰδὼς, 
"E-cT& νεῶν" ἐρέται δ᾽ ἐν ἑκάστῃ πεντήκοντα 
120 Ἔμβέβασαν, τόξων εὖ εἰδότες KK i parer tu. 
"AAX ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κροτέρ ἄλγεα πάσχων, 
Λήμνῳ ἐν ἠγαν)γέη, 0d μιν λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
"EAx&i μοχιϑίζοντα κοικῷ ὀλοόφρονος ὕδρου. 
"EvÜ ὅγε κεῖτ ἀχέων: τάχα δὲ poer ou TNT 
125 ᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτος. 
Οὐδὲ p οὐδ᾽ οἱ LL ἔσαν, TTÓSYEOV γε μὲν ἀρχόν; 
᾿Αλλὰ Μέδων κόσμησεν; ᾿Οἴλῆος νόϑος υἱὸς, 
Τόν ῥ᾽ ἔτεκεν Ῥήνη ὑπ OiA3i πτολιπόροτῳ. 


Boben, et Glaphyras, et bene-zedificatam TIaolcum; 

Horum imperabat Admeti dilectus filius undecim navibus 

Eumelus, quem ex Admeto peperit praestantissima mulierum 
715 Alcestis, Peliz filiarum forma praestantissima. 

Qui autem Methonem et Thaumaciam colebant, 

Et Melibeam tenebant, et Olizona asperam, 

Horum Philoctetes praerat, arcu peritus, 

Septem navibus; remigesque in unamquamque quinquaginta 
720 Conscenderant, arcu periti ad fortiter pugnandum. 

Cseterum ille in insula jacebat ingentes dolores perferens, 

Lemno in divina, ubi ipsum reliquerant filii Achivorum, 

Ulcere laborantem tetro perniciosi colubri. 

Ibi ille jacebat moerens: cito autem recordaturi erant 
7125 Achivi apud naves Philoctetze regis. 

Et tamen ne isti quidem sine duce erant, desiderabant tamen ducem suum, 

Sed Medon ordinabat, Oilei spurius filius, 

Quem peperit Rhena ex Oileo urbium-eversore. 


718 παῖς] R. A. 9. 5. δ. νεῶν] ΕἸ. 718 zgx:] MS. Fl. A. R. 5. 724 μνή- 
exzS«i] MS. μνήσκεσϑαι Rom. A. 2. 5. J. 


Ver. 725. κακῷ] AL. κακοῦ. Ver. 757. et 747. μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Ver. 734. ᾿ορμένιον, οἵ Qua ratione hic, Vide supra ad ver. 494. 
Ὀρμένιον; et in ra, ver. 736. Εὐρύπυλος; Ver. 741. ἀϑάνατος] Vide supra ad α΄. 


et, ver. 745. οἷος, ultimam producant: Vide 598. 
supra ad α΄. ver. 51. 4 
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ΟΣ δ᾽ εἶχον Τρίκκην» καὶ Vygpuny κλωμωκόεσσαν, 
190 Of τ᾽ ἔχον Οἰχαλίην, πόλιν Εὐρύτου Οἰὐχαληῆος, 
Τῶν aos ἡγείσϑϑην ᾿Ασκληπιοῦ δύο παῖδε, 
Ἴητῆρ᾽ ἀγα", Ποδωλείριος ἠδὲ Μαχάων' 
Τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ γέες ἐστιχόωντο. 
Of 7 ἔχον ᾿Ορμένιον, οἵ τε κρήνην Ὕπέρειαν, 
135 Οἱ τ ᾿ ἔχον ᾿Αστέριον, Τ᾽, τάνοιό τε λευκὰ κάρηνα, 
Τῶν ἦρχ᾽ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός" 
Τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι γῆες ἕποντο. 
ΟΣ δ᾽ ᾿Αργισσαν $ ἔχον, καὶ Γυρφώνην : ἐνέμωοντο, 
"Oh. ᾿Ἤλώνην τε, πόλιν τ Ολοοσσόνα λευκήν" 
140 Τῶν «393 ἡ γεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης» 
"Y ioc Πειριϑόδιο, τὸν ἀπγάναωτος τέκετο Ζεύς: 
Τόν ῥ᾽ ὑπὸ Πειρι)όῳ τέκετο κλυτὺς Ἱπποδάμειοι, 
Ἤματι σῷ» ὅτε φήρας ἐτίσατο λαχνήεντας" 
Τοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίου ὦσε, καὶ Αἰϑίκεσσι πέλασσεν'" 
45 Οὐκ οἷος" ὥρμνωα τῷγε Λεοντεὺς» ὁζος Αρηος» 


Qui autem tenebant Triccam, et Ithomen montosam, 
750 Quique tenebant CEchaliam, urbem Euryti CEchaliensis: 
Horum duces erant ZEsculapii duo filii, 
Medici boni, Podalirius et Machaon: 
Cum his autem triginta cava naves ordine ibant. 
Qui vero tenebant, Ormenium, quique fontem Hypeream, 
785 Et qui tenebant Asterium, Titanique albos vertices, 
Horum dux erat Eurypylus, Euzmonis przclarus filius: 
Hunc autem simul quadraginta nigrae naves sequebantur. 
Qui vero Argissam tenebant, et Gyrtonen cclebant, 
Orthen, Elonemque, urbemque Oloossona albam: 
740 His itidem przerat firmus bellator Polypoetes, 
Filius Pirithoi, quem immortalis genuit Jupiter : 
Hunc utique ex Pirithoo peperit inclyta Hippodamia 
Eo die, quo Centauros ultus est hispidos; 
Eosque ex Pelio pepulit, et ad ZEthicas usque abegit: 
745 Non solus; una cum eo Leonteus, ramus Martis, 


729 Τρίρην] A. 2. 5. J. 758 ᾿Αργίσαν) MS. Fl. 


Ver. 742. κλυτὸς Ἱσποδάμεια,] Σύνηϑες ray δέῃ χρῆσϑαι ὁ ὀνόμασι ἐπιϑέσῳ d ἐκτὸς ὄντι 
ἦν τοῖς παλαιοῖς, χκρῆσϑαι σοῖς ἀρσενικοῖς καὶ ποῦ Σώματος. — ᾿Εκεῖνο μὲν γάρ ἔστι περὶ và 
ἀντὶ σῶν ϑηλυκῶν, ὦ ὡς  πρείτποσι καὶ δυνατω- Σώμα, “ ὃ Μέγας, ^ | Μεγάλη; ὃ Καλὸς, ἡ Κα- 
τέροις᾽ ἂκ ἀμέτρως μέντοι, UD ἀλόγως" ἀλλ᾿ “ An, καὶ τὰ ποιαῦτα᾽ ἐκτὸς Dh οἷον ““"Ἐν- 
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ὍΜΗΡΟΥ 


eN [4 , 
'Y ioc UteÜutuoio Κορώνου Καινείδαο " 
"oM , e ^ 
Τοῖς à ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι γῆες ἕποντο. 
B , 7 6 - 
Τουνεὺς δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας" 
^ 9 ^ / 
T» δ᾽ ᾿Ενεῆνες £G'OVTO, μενεπτόλεμιοί TE Περαιβοὶ, 
450 e N A b L4 à ΄ 2. 79 ἊΝ 
[00 Oi περὶ Δωδώνην δυσχείμερον οἰκί ἔδγεντο, 
el , , ἈΝ 
Οἱ 7 ἀμφ᾽ ἱμιερτὸν Τιταρήσιον ἔργ᾽ ἐγέμωοντο, 


εν.» 


Ὅς p ἔς 


Πηνειὸν προΐει καλλίρῤῥοον ὕδωρ, 


Οὐδ᾽ ὅγε Πηνειῷ συμμίσγεται ἀργυροδίνη;, 
(0 ᾿Αλλά τέ μιν καϑ)ϑύπερθεν ἐπιῤῥέει, ἠὔτ᾽ ἔλαιον" 
155 "Oexov γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀπορῥωξ. 
Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόθοος, Τενδρηδόνος υἱὸς» 


Filius magnanimi Coroni Canidz: 


Hos autem simul quadraginta nigra naves sequebantur. 
Guneus vero ex Cypho ducebat duas et viginti naves: 
Hunc autem Enienes sequebantur, firmique bellatores Perzbi, 
750 Qui circa Dodonam valde frigidam domicilia posuerant, 
Quique circa ameenum Titaresium arva colebant, 
Qui in Penéum immittit pulchre-luentem aquam, 
Nec ille Peneo commiscetur argenteos-vortices-habenti, 
Sed ipsum in summo supernatat, veluti oleum: 
755 Juramenti enim gravis Stygis aquze est rivus. 
Magnetibus vero praeerat Prothous Tenthredonis filius, 


746 ὑπερϑύμου] MS. 


* δοξος, Εὐτυχὴς᾽ etc. Dionys. Halicarn. 
περὶ σῆς Ὁμήρου σοιήσεως, 8. 8. Notandum 
autem hoc in versu particulam, ῥα, ne- 
quaquam supervacaneam esse; sed vim 
habere in connectenda sententia elegan- 
tem: Τόν ῥα, Hunc utique. 

Ver.751. OÍ c ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τισαρή- 
7:»| Cum hunc amnem, ex quo Síyga 
derivatum dicat Pocta, quam aquam, 
Strabo, lib. 8. sub finem, ὕδωρ ὀλέϑριον appel- 
lat; quaerit hic Doctissima Domzna JDa- 
cier, qua ratione idem amnis appellari 
possit ἱκερτός.  Respondetque, relzgiose id 
fieri, et per timorem; eodem fere modo, 
ac Furic olim appellabantur Εὐμενίδες. 
Mihi id potius sibi voluisse videtur Zome- 
rus, ut T'itaresium, non ad aquarum salu- 
britatem, sed ad amoeenitatem loci respi- 
ciens, diceret ἱμερτόν. 

Ver. 755. οὐδ᾽ ὅγε Ττηνειῷ συμμίσγεταἢ 
Sic tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos, 
Doris amara suam non intermisceat undam. 

Virg. Eclog. X. 4. 


154 καϑύπερϑε) MS. 


757 ἦρχεν] Ald. 9, 5. J. R. 


Similem ex PUnio citat historiam JBarne- 
sius: * Accipit amnem .Eurotam Peneus, 
** nec recipit tamen; sed, olei modo, su- 
* pernatantem (ut dictum est Zomero) 
* brevi spatio portatum abdicat; poenales 
* aquas, Dirisque genitas, argenteis suis 
** misceri recusans." Lib. 4.cap. 8. Clark. 
Immo eandem. Nam PUn Éurotas est 
Titaresius. Homeri. ZElianus autem V, 
Η. 111. 1. ad ipsum Peneum traduxit: 
σχολῇ καὶ πράως προϊὼν, ἐλαίου δίκην. 

Ver. 755. Στυγὸς ὕδατός, Vide infra ad 
S'. 569. Clark. Nihil ad ἢ. 1, faciunt, quae 
ibi e Pausania afferuntur. Illud quzri 
potest, quare poéta dicat, Titaresium Pe- 
neo olei modo supernatare, quia Stygis 
rivussit. Putem respici ad Stygis natu- 
ram, quem poétze, ut tarde et leniter, sine 
ullo murmure aut strepitu labentem, et. 
limosum describunt. .Ern. 

Ver. 759. μέλαιναι νῇες ἕποντο.) Vide 
supra ad ver. 494, 


ἸΛΙΆΔΟΣ B. 


199 


O0 περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 
͵ὔ ^ ἣ / ^ [4 7 
Ναιμεσκον᾽ τῶν μυὲν IIeosyooc “)οῦς ἡγεμόνευε" 
Ll /, ^ 
Ta δ᾽ ὥρμα σεσσαρἄκοντω μέλαιναι νῆες eT0VTO. 


760 


“- ao e z ^ N / 5 
Ov7o: ce ἡγεμόνες Δαναῶν Zo κοιρῶνοι 2600. 
* lod d / ! / 3 
Τίς T ἂρ των OY, ὥριστος ξῆν, συ [404 ἐννετσε; 


Μοῦσα, 


Αὐτῶν, ἠδ᾽ ἵππων, οἱ ἀμ ᾿Ατρείδησιν ἔποντο; 
Ἵσαοι μὲν μέγ᾽ eir TOU ἔσαν Φηρητιάδαο, 
Τὰς Εὐρμηλος ἔλαυνε, ποδώκεας, guae ὡς, 
165 "Oreiyae, oi£TEGLC, σταφύλη ἐπὶ νῶτον ἐἰσας" 
Τὰς ἐν Πιερίῃ Ses ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
ΓΑμφω ϑγηλείας, φόβον ἄρηος φορεούσας. 


Qui circa Penéum et Pelion frondosum 
Habitabant; his quidem Prothous velox dux-erat; 
Hunc autem simul quadraginta nigrz naves sequebantur. 


760 


Hi utique duces Danaorum et principes erant. 


Quis jam horum przestantissimus fuerit, tu mihi dic, Musa, 
Ipsorum, et equorum, qui simul Atridas sequebantur? 
Equa quidem multo prestantissime erant Pheretiadze, 
Quas Eumelus agitabat, pedibus veloces, aves veluti, 

765 Ejusdem pili, ejusdem zetatis, quasi ad perpendiculum dorso pares.: 
Quas in Pieria aluit argenteum-arcum-gestans A pollo, 
Ambas foeminas, terrorem belli ferentes. 


σερϑρηδόνος]) Fl Ald.1. "764 ᾿Εὔμηλος] Ald. 1. 


Ver. 763. Φηρητιάδαο,) AAdmeti. 

Ver. 764. τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε, ποδώκεας; 
Spas es, ] De ultima vocis δρνιθας; videsu- 
pra ad α΄. 51. Potuisset dicere, ὡς δονιθας. 
Sed multo majorem habet Vim, altera 
ila verborum positio. Quin et in to- 
to hoc versu numeri ipsi, equi currentis 
motum in propinquo velocissimum, e lon- 
ginquo deinceps sensim et placide quasi 
xequabiliorem visum exhibet. Vide infra 
ad γ΄. 562. 

Ver. 766. τὰς i ILigín — ᾿Ασόλλων,] 
** Sol pascit omnia, quz Terra progenerat. 
* Unde non unius generis, sed omnium 
* pecorum Pastor canitur. Ut apud Ho- 
* merum, — Τὰς ἐν Πιερίῃ etc." Macrob. 
Saturnal.lib. l. cap. 17. Ceterum pro 
ILsg(g Veterum nonnulli hic legerunt 
Πηρείη, et ΤΙειρίῃ- 

Ver. 767. ἄμφω ϑηλείας,) De sexu equo- 
rum e genere adjectivi nil colligi posse, 


ut quod v. 765. ἵπποι dicuntur ἄφισσαι, ex 
h.l. clare patet. Frustra enim addidisset 
ἄμφω ϑηλείας. v. ad Callim. H. in Lav. 
Pall init — Ern. 

Ibid. φόβον "Agnes φορεούσας. Productio 
primz in "Agzz;, ut quasi geminata ῥ sonus 
durior terrorem specie augeat, omnino 
arte non caret. 

Ver. 768. ἄριστος ἕην Τελαμώνιος Αἴας,} 
Miro artificio Achillem ubique ob oculos 
ponit; in quo omnia, (non quidem quz 
ad Mores, sed ad Pulchritudinemaut For- 
titudinem quzcunque spectant) incompa- 
rabilia erantad prestantiam. Vide supra 
ad ver. 675, et 681. Sophocles similiter de 
"Ajace: 

"Ey ἄνδρ᾽ ἰδών Rei rov ' Ἀργείων ὅσοι 

Τροίαν ἀφικόμεσϑεα, πλὴν ᾿Αχιλλέως. 

-4jac. ver. 1558, 

Ver. 769. ὁ γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν,] Haec 
verba Parenthesi pessime inclusit doctis- 
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᾿Ανδρῶ ὧν δ᾽ αὖ μέγ᾽ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας, 
"Oed ᾿Αχιλεὺς μήνιεν" ὁ γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν» 

10 Ἵσποι 3, 5i φορέεσπον ἀμύμονα Πηλείωνα. 

'AAX 0 m ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισι 5 
Keiz, ἀπομηνίσας ᾿Αγαμέρνονι, ποιμένι λαῶν, 
᾿Ατρείδη" λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
Δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέησιν ἱέντες, 

115 Τόξοισιν 5" ἵπποι δὲ παρ᾿ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος 
Λωτὸν ἐ ἐρεπτόμενοι; ἐλεόθρεπτόν 7t σέλινον, 
"Eccvacav: ἅρματα δ᾽ εὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάκτων 
Ἔν κλισίης" οἱ δ᾽ ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποΐέοντες 


Virorum autem longe przestantissimus erat Telamonius Ajax, 
Tamdiu dum Achilles in odio permanebat: is enim multo fortissimus erat, 
770 Et equi, qui ferebant laudatissimum Pelidem. 
Sed hic quidem in navibus recurvis per-pontum-transeuntibus 
Jacebat, iram fovens adversus Agamemnonem, pastorem populorum, 
Atridam; copie vero ad littus maris 
Discis delectabantur et hastilibus jaculantes, 
775 Arcubusque: equi vero apud currus suos singuli 
Lotum depascentes, palustreque apium, 
Stabant: currus autem bene-tecti jacebant dominorum 
In tentoriis; illi vero ducem bellicosum desiderantes 


768 ἀνδρῶν αὖἹ MS. Fl. 


simus H. Stephanus, aliique. Quod sen- 
tentiam plane enecat. 

Ver. 772. Kar, ἀπσομηνίσας Producitur 
penultima, quoniam a Presente est μηνίω, 
ver. 769. non μηνίζω. Vide supra ad αἱ. 
140. Clark. Ceterum hoc quoque ver- 
bum est ex iis, in quibus praepositio ἀπὸ 
continuitatem, non finem rei modo, expri- 
mit: sic enim capio ἢ. l. ἀ πομηνίσας, non 
simpliciter pro μηνίσως, ut Lexica ha- 
bent, 

Ver. 775. παρὰ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης] Qua 
ratione vox, σαρὰ, hic ultimam producat; 
item, δίσκοισι, quemadmodum a quibusdam 
scripta est, ver. 774. οἱ ἴσαν ver. 780. et 
Ain, ver. 781. et ὁμηγερέες, ver. 789. vide 
supra ad α΄. 51. 

Ver. 776. cuv ] Οὐκ ἀλόγως, ἀλλ᾽ 
ὅτι βλάπτονται μὲν οἱ σχολάξοντες ἀσυνή- 
Su; f ἵσποι σοὺς σόδας, ἔστι δὲ TOUTOU μάλιστα 
Apu πὸ Σέλινον. Αλλοις γοῦν οὐκ ἄν εὕροις 
τυαραβαλλόμενον ἵπποις ἐν ᾿Ιλιάδι σέλινον" — 


771 ποντοπόροισιν] MS. ΕἸ, 


ἀλλ᾽ imToós ὧν ᾿Αχιλλεὺς etc. — Plutarch. 
Sympos. lib. 5. Prob. 4. 

Ver. 777. ἜἜστασαν" Vide infra ad μ΄. 
55. 

Ver. 778, οἱ δ Οἱ ἄνακτες,» non οἱ λαοὶ, 
ut recte annotavit Domina Dacier, (con- 
tra Eustathium, ut ipsa ait; mihi autem 
neque ipse Eustathius videtur aliter sen- 
sisse.) Porro, summa hic cum venustate 
et condecentia, (uti .Eadem observavit, ) 
dum AMililes lusibus se militaribus oblec- 
tarent, Duces Myrmidonum, ut qui glo- 
rize magis studerent, meste obambulantes, 
et Imperatoris sui discessum e bello do- 
lentes, depinguntur. 

Ver. 780. Οἱ δ᾽ Zz 172», ] Exercitus Grze- 
corum universus, excepto Zchille cum su- 
is. Nam eo jam revertitur Poéta, unde, 
ad copiarum enumerationem faciendam, 
digressus. erat, ver. 484. 

Ibid. ὡσεί τε πυρὶ χϑὼν πᾶσα νέμοιτο"Ἷ 
Irnis similitudine, simul armorum splen- 
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3i Ν Ἵ 
Φοίτων ἔνϑα καὶ ἔνϑα κατὰ στροιτὸν, οὐὸ ἐμάχοντο. 


780 


* N N ^ / 
Οἵ δ᾽ dg ἴσαν, ὡσεί τε πυρὶ yov πᾶσα νέμοιτο" 


Γαῖα δ᾽ ὑπεστονάχιζε, A ὡς τερπικερωύνῳ 

Χωορένῳ, ὅτε τ ἀμφὶ Τυφωε; γαῖαν ἱμάσση 

Εἰν ᾿Αρίμοις, δ)» φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς" 

Ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στονωχίζετο γαῖα 
'185 ᾿Ἐρχομένων" μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 

Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε ποδήνερυος ὠκέα Ἴρις», 

Πὰρ Διὸς Αἰγιόχοιο;, σὺν ἀγγελίη ἀλεγεινῆ. 

Οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο ϑύρησι 

Πάντες ὁμηγερέες; ἠμὲν νέοι» ἠδὲ γέροντες" 


Vagabantur huc et illuc per castra, neque pugnabant. 


780 


Hi vero ibant, veluti si igni terra tota depasceretur: 


Terra autem subtus gemiscebat, Jove sicuti fulminibus-gaudente 

Trato, quando circa 'T'yphoéa terram verberat 

In Arimis, ubi dicunt Typhoéi esse cubilia : 

Sic utique horum sub pedibus multum gemiscebat terra 

785 Gradientium: valde vero velociter pertransibant campum. 

'Trojanis autem nuncia venit pedibus-ventos-zquans velox Iris, 

Α Jove ZEgiocho, cum nuncio tristi. 

Illi vero conciones habebant in Príami vestibulis 

Omnes simul congregati, tam juvenes, quam senes: 


715 «όξοισ] Fl. Ald. J. R. 


dor, militumque  ingruentium terror, 
vis, et rapiditas, pulcherrime ob oculos 
ponitur. 
Ver. 781.bmse cov cies, | M. ὑπσεστενάχιζε. 
Ver. 785. Εἶν ᾿Αρίμοις, 091 φασὶ Τυφωέος 
ἔμμεναι εὐνάς"} 
durumque cubile 

Jnarime Jovis imperiis imposta 'T'yphceo. 

JEn. IX. 716. 
Mire torsit hic locus viros eruditos. .Fui- 
wus Ursinus: * Cur (inquit) Virgilius, et 
* eum secuti, Ovidius, Lucanus, Valerius 
** Flaccus, Statius, Silius, Claudianus, et 
* Plinius, de εἰν ᾿Αρίμοις, fecerint Inari- 
* men: ego certe fateor me mescire." 
Quicquid sit, omnino in istiusmodi re er- 
rare non potuit Virgilius. | 4drian. T'ur- 
nebus, Adversarior. lib. 20. cap. 8. Virgi- 
lium eo defendit, quod. Typhewum non in 
Cilicia, ut Homerus, sed in insula Pithe- 
cusa cubilia habere dicat, quee appellatur 
lnarime. | At Strabo, et Ciliciam, et Syri- 





71 ἕξασαν) Fl. Ald. 1. 


«m, et Pithecusas, et Sardes, et Mysiam 
memorans, his diversis in locis a diversis 
Auctoribus positos, 2o tamen semper no- 
mine appellat, σοὺς 'Agíuzus: et adjectum 
a nonnulli testatur versiculum istum, 
Χώρῳ ἐνὶ δρυόεντι, “Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ. Strab. 
lib. 15. p. 929. Equidem, siquid ego ju- 
dico, vix dubitaverim, quin, quocunque 
id casu evenerit, qui locus Zomeri tem- 
poribus Οἱ "Ag,zo ut Strabo, vel TZ "Appz 
ut Scholiastes effert, vocaretur, is Virgilz 
temporibus usu et sermone vulgari, (quem 
penes arbitrium est et vis et norma lo. 
quendi,) appellatus sit Znarime. Necnon 
fieri potuit, ut ex hoc ipso fortasse Jomer: 
versu, in ore omnium versato, orta sit ista 
nominis mutatio. Accidit, haud fere dis- 
simili ratione, in voce x&rtou, ut Romani, 
conjunctione in ipsum nomen penitus ab- 
sorpta, ceteri, dicerent. Clark. add. D. 
Heins. ad Sil. XIT, 148. 
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190 ᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἴρις: 
Εἴσατο δὲ φθογγὴν vit Πριάμοιο ἸΤολίτη, 
"Oc Τρώων. σκοπὸς ἧζε, ποδωκείησι πεποιθὼς, 
Τύμβῳ € eT ἀκροτάτῳ Αἰσυήταο γέροντος, 
Δέγμενος ὁ ὁππότε γαῦφιν ἀφορριηϑεῖεν᾽ ᾿Αχαιοί: 
195 Τῷ "ῥέεν ῥεισαμιένη μετέφη πόδας ὦ ὠκέα Ἴρις: 
"Q γέρον, citi TOI posi φίλοι ἄκριτοί εἰσιν, 
“Ὡς Gor em εἰρήνης" πόλεμος δ᾽ ἀλίαστος ὀρωρεν. 
Ἢ μὲν δὴ μάλα πολλὰ μάχας εἰρήλιυννον ἀνδρῶν, 
' AAX οὔπω τοιόνδε τοσόνδε T£ λαὸν ὀπωπα᾿ 


800 


Δίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες, ἢ ψαμάθοισιν, 


7) ΄ ΄, x4 

Ἔρχονται πεδίοιο, μιωχησόμενοι περὶ ἄστυ. 

e ΝΑ / 2; 5 ΔΛ Ν1 e 
Exrog, σοὶ δὲ μάλιστ᾽ ἐπιτέλλομναι ὧδέ γε ῥέξαι" 


790 


Prope autem stans allocuta est pedibus velox Iris, 


Assimulavit autem se voce filio Priami Politz, 
Qui Trojanorum speculator sedebat, pedum velocitate fretus, 


'Tumulo in summo ZEsyetz senis, 


Observans quando a navibus impetum facerent Achivi: 


795 


Huic se cum assimulasset, alloquuta est pedibus-velox Iris; 


** Q senex, semper tibi Sermones placent multi, 
* Sicut olim, quum pax esset: bellum autem nunc inevitabile ortum est. 
** Equidem perszepe przeliis interfui virorum, 
* Sed nunquam tales tantasque copias vidi: 


$00 


* Prorsus enim foliis similes, vel arenis, 


* Gradiuntur per campum, przliaturi circa urbem. 
* Hector, tibi vero potissimum mando hoc modo facere : 


792 12«] Fl. 


Ver. 784. ὑπὸ ποσσὶ μέγα σσοναχίξζετο 
γαῖα] 
—- pulsuque pedum tremit excita tellus. 
ZEn. V1I. 722. X1. 445. 
Ver. 791. vii τιριάμοιο YloAéT7,] 


——— Polites, 
Unus natorum Priami.——— ZEn. l1. 521. 
Ver. 794. ἀφορμηϑεῖεν] AL. ἐφορμηϑεῖεν. 
Ver. 795. Τῷ μιν ἐεισαμένη)] Vide infra 
ad γ΄. 589. 
Ver. 796. αἰεί cv μῦϑοι φίλοι ἄκριτοί 
εἰσιν, 
Larga quidem, Drance;, tibi semper copia fandi, 
'Yunc cum bella manus poscunt. 
AEn. ΧΙ. 818. 








798 πολλὰς] Fl. A. 1. in MS. a manu secunda. 


Ibid. 49» ἄκρισοῇ dd operai mT02.À0l 
Schol. Nempe πολλοὶ λόγοι, (loquacitas) 
semper sunt ὠδιώκριτοι, sine judicio, in- 
sciti sermones. Usus tamen est pro al. 
tera interpretatione, πολλοὶ, quam versio 
latina sequitur, infra 868. ὅρος ἀκριτόφυλ- 
Av. add. γ΄. 4129. Ern. 

Ver. 799. ὄπωπα") Vide infra ade. 124. 

Ver. 800. Λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες, 9l 
ψαμάϑοισιν,) 

Est numerus; 

Quem qui scire velit, Libyci velit 2equoris idem 

Discere quam multe Zephyro turbentur are- 

ne: 

Aut ubi navigiis violentior incidit Eurus, 

Nosse, quot Ionii Torr ad littora flu ctus. 

^o! Georgic. M. 105. 
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Πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι»; 
Αλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων Giga 

805 Τοῖσιν ἕκαστος ὠνὴρ σημιαινέτω, οἷσί πες ἄρχει" 
Τῶν δ᾽ ἐξηγείσίγω, κοσρμιησάμενος πολιήτας. 

Ὡς £QaS - Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι ϑεῶς ἔπος ἡγνοίησεν; 
Anja δ᾽ ἐλυσ᾽ ἀγορῆν" ἐπὶ τεύχεα δ᾽ ἐσσεύοντο. 
Πᾶσαι δ᾽ ἀϊγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, 
810 Πεζοί S, ἱππῆέξς T£ πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὁ ὀρώρει. 
Ἔστι δέ τις προπάροιθε πόλεως αἰπεῖα πολώνη, 
Ἔν πεδίῳ QT EUST E, περίδρομος. ἔνϑα καὶ ἔνα: 
Τὴν ἦτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκεσιν, 
᾿Αϑάνατοι δὲ τε σῆμα πολυσκάρ“ μοιο Μυρίννης" 
815 Ἔνθα τότε Τρῶές τε διέκριεν 20 ἐπίκεροι. 


* (Multi enim per urbem magnam Priami auxiliares sun, 
* Aliaque aliorum lingua late-dispersorum hominum: ) 
805 * His unusquisque vir imperet, quibus princeps est ; 
* Eorumque dux sit, ordinans suos cives." 
Sic dixit: Hector autem minime dez orationem ignoravit, 
Statimque dimisit concionem ; ad arma vero ruebant. 
Totz autem aperiebantur portz, et foras ruebant copiz, 
810 Pedestres pariter, et equestres: multusque tumultus coortus est. 
Est vero quidam ante urbem collis editus, 
In planitie seorsum, circumvius undequaque: 
Quem quidem homines Batiéam vocant, 


Immortales autem sepulchrum agillimz Myrinnes: 
815 Illic tunc Trojanique in ordines distincti sunt, et auxiliares. 


802 ὧδε δὲ ῥέξα.1 Fl. Aldd. ὧδε 


Quam multa in sylvis Autumni frigore primo 

Lapsa cadunt folia. ZEn. V1. 309. 

Ver. 802. "Excae] Vide supra ad α΄. 242. 

Ver. 805. Πολλοὶ γὰρ) Refertur istud 
γὰρ, ad id quod elegantius reticetur. * Cave 
* ne qua oriatur confusio ; NAM multi 
* etc," Vide infra ad ε΄. 22. 


Ver. 808. Aja δ᾽ ἔλυσ᾽ ἀγορὴν" iml τεύ- 
xum D ἐσσεύοντο. 


Ilicet in muros tota discurritur urbe ; 
Concilium ipse pater et-magna incepta Latinus 
Deserit. ZEn. ΧΙ. 468. 
Ver. 810. ópueu.] Quamvis hoc in loco 
τοχ ὀρώρει, et ver. 797. vox ὅρωρε, Latine 
uno eodemque vocabulo, ortum. est, recte 
Vor. I. 








j.Junt. 811 scs] MS. πόληος ΕἸ. A. 7. R. 


verti possint; ipsze tamen inter se quomo- 
do significatione differant, et promiscue 
usürpari nequeant, vide supra ad z'. 57. 
Sicubi vox ἔρωρε occurrat de re non Prec- 
sent? ; non erit utique a Preterito (ut vul- 
go appellant) 2 pz, sed ab JAoristo Gemgov. 
Vide infra ad δ. 110. 

Ver. 8511. Ἔστι δέ τις προπάροιϑε πόλεως 
ΑἹ. πόληος, vel zs, vel πόλεος. Quae 
omnia eodem redeunt; non utique ut 
Znapestus positus sit pro Dactylo, vel 
-mphimacer pro Spondeo; sed ita nimi. 
rum enunciabatur, ac sic scriptum fuis- 
Set σόλως, πόλους, Vel πόλευς.  Usitatissi- 
ma hujusmodi contractio. Sic supra, 
ver. 268. 
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“Ὑρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυϑαίΐολος Ἕκτωρ 
Ἡριαριίδης" ἅμα τῷ γε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
Λαοὶ »ϑωρήσσοντο;, μεμναότες ἐγχείησι. 

“Δαρδανίων αὐτ' ἤρχιεν, ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο, 

820 "Αἰνείας" τὸν Vr Αγχίση τέκε δῖ ᾿Αφροδίτη, 
Iàzc ἐν κνηρνοῖσι» Se βροτῷ εὐνηϑεῖσα' 
Οὐκ οἰος" ὥρνα τῷγε δύω ᾿Αντήνορος υἷς» 


Trojanis.quidem dux erat magnus expedite-pugnam.ciens Hector 
Priamides: cum hoc quam plurima et fortissime 
Copiz armabantur, promptze hastis . 
Dardaniis porro imperabat strenuus filius Anchisz, 
820 JEneas; quem ex Anchisa peperit diva Venus, 
Ida in jugis, dea cum mortali cubans: 
Non solus; cum eo duo Antenoris filii, 


819 zai;] Fl. A. 1. 





7 z p 
Σκήπτρου ὑπο χρυσέου 


enunciabatur χρυσοῦ: Prima enim corripi 
non potest. Similiter, ver. 96. 


—— biyyéns δὲ σφέας, 


et sepe in isto vocabulo. Sed et in hac 


ipsa voce, πόλεως" Q'. 567. 


Εἰ δέ κέν οἱ προπάροιϑε πόλεως [AL 062207] zn- 
τενωντίον ἔλϑω, 


Similiter apud. Virgilium : 


Uno eodemque igni. Eclog. VIII. 80. 
Una eadem via. ZEn. X. 487. 
a flumine rejice capellas. 

Eclog. 111. 96. 











Euripides item, Pheniss. ver. 1958. 
᾿Ετεοκλέω δ᾽ αὖ, νῦν πόλεως ὑπερμκώχεῖς" 


ubi σσόλεως necessario pronunciatur δισσύλ- 
λαβος, quia in Jambico Tragico, ubi li- 
centia haud fere est ulla, anapestum. non 
recipit pes quartus. Similiter apud Scrip- 
tores Tragicos, zQ2; et σφῶϊν fere semper 
monosyllab: sunt. Ut legentibus passim 
apparebit, Sed in Nominibus propriis 
multo omnium sepissime, celerrime ni- 
mirum pronunciari solitis, fit hujusmodi 
contractio: 


Tá aus 7! ἀδελφῆς ᾿Αντιγόνης, παιδός τε σῷ. 
Eurip. Phaeniss. 764, 
“Μρέλαος ἀγαγὼν Ἑρμιόνην Σπάρτης ἄπο. 1 
Orest. 65. et passim. 


825 ᾿Αρχέλοχος) MS. Fl. A. 1. 


'H esaeriz cis '"Eguaóyo, τηλερὰ γάφ. 
Androm. 888, 
Ῥ,φϑέντα πύργων Aevu&yaaT ἀπ᾿ (ea. 
bid. 10. 
Φροῦδος, μετ᾽ αὐτῇ v ᾿Ανδρομά χη πολλῶν ἐμοὶ, 
T'road,. 1150. 


Αὐτὸς δ᾽ ἀνήκται Νεοπτόλεμος, καινάς τινας. 


Ibid, 1126. 


Τῷ νησιώτῃ Νεφστολέμωῳ δορὸς γέρας. 
ndrom. 14. 


Quibus omnibus in locis, cum Zambicus 
tragicus in quarto pede znapestum, uti 
dixi, utpote Dactylo aut Spond«o ἰσόχρο- 
vy, non recipiat: sed Zambum sctidinedo, 
vel (ei zqualem) T'ribrachyn; manifes- 
tum est Nomina ista propria, hoc fere 
modo fuisse enunciata: "Avzyvn, "Eguivr, 


." Aeviya, ' AYüpapsizon, Νέπαλερος. 


Atque ex hoc raptim JPocales breves 
pronunciandi modo, ut id in transcursu 
moneam, videor mihi colligere; quoties 
Scriptores Comici (qui Vulgi celerrimam 
exhibere solent pronunciandi rationem,) 
vocabula, quorum prior syllaba brevis est, 
posterior natura longa, (ut ** Bonos, .Ma- 
* los, Sedens, Boves," ) ita usurpabant, ut 
voces iste dissyllabz, (sequente insuper 
et Consonante) locum syllabarum vel 5ina- 
rum brevium vel longarum. singularum in 
versu occuparent; hoc utique ita esse in- 
telligendum, non, ut syllaba, quz et Κὸ- 
cali constaret natura longa, et positione 


ἸΛΙΆΔΟΣ B. 
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, Z , 3 49 / / 5 58.) / 
Ἀρχίλοχος T ; Axes τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
εἰ N / » € N ἠδ 7, 3 ὃ; 
Οἱ δὲ Ζελείαν ἐναίον ὑπαὶ πόδα νείωτον ἰδῆης, 
825 ᾿Αφνειοὶ, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 


das 


^ ^ C x N 
'Tesse, τῶν «oT ἤργε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς» 
e ex 
Ld , h3 » - 
Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἐδωκεν. 
[i! 3:59 ΄ 7 . “ iN ^ , ^ 
i0 ᾿Αδρήστειάν T. εἶχον καὶ δῆμον Απαισξ, 
᾿ς ! P4 Μ , A 
Καὶ Πιτύειαν ἔχον, καὶ Τηρείης ρος αἰπύ, 


Archilochusque, Acamasque, pugnze periti omnigenze, 
Qui vero Zeleam habitabant sub pedem imum Idz, 
$25 Divites, bibentes aquam profundam ZJEsepi, 
"Trojani; his porro przerat Lycaonis clarus filius, 
Pandarus, cui etiam arcum Apollo ipse dederat. 
Qui autem Adrasteamque tenebant et civitatem A pzesi, 
Et Pityeam tenebant, et Teree montem altum; 


824 "I2z«] Fl. 


insuper producta esset, corriperetur; le- 
gereturque, * Bonós, Malós, Sedéns, Bo- 
“ vís;" sed ut Brevis potius elideretur 
Vocalis, legereturque compendio * bnos, 
* mlos, sdens, Bi; beufs." — Similiter, cum 
* res est," contraheretur in monosyllabam 
** res — 'st;" factum id utique, non quod 
€x vocabulorum istorum priore Vocalis 
longa extrita esset, sed quod ex posteriori 
Brevis. Quin et in vocibus polysyllabis, 
ut * optime, servitutem, neutiquam, senec- 
* tutem, voluntatem, vererentur," et simi- 
libus, parem fuisse, apud eosdem Scrip- 
tores, contrahendi rationem crediderim; 
lectumque potius * optme, servtutem, neut- 
* quam, snectutem, vluntatem, vrerentur ;^ 
quam * óptime, sérvitutem, neütiquam, se- 
** néctulem, volüntatem, verérentur." ltem 
cum, * siye ista uxor sit," διπόδιον consti. 
tuat; pronunciatum fuisse potius, “ sip 
"s uror sit," quam, *siv, ist, uxor sit." 
Et similiter in similibus. 

Ver. 815. ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκεσιν, 
᾿Αϑάνωτοι δὲ] Vide supra ad α΄. 405. et 
infra ad £'. 402. 

Ver. 816. μέγας - Ἕκτωρ) 


JEnee magmi. 





AEn. X. 830. 


Ibid. κορυϑαίολος] Τὸ, αἰόλον, οὐκ ei 
ὅϑεν σῶν Τραμματικῶν vives ἐπὶ στοῦ Ἰτοικίλε 
παρ᾿ Ὁμήρῳ ἀκούειν ἀξιοῦσιν" — Οὐκ ἔστι δὲ, 
ἀχλὰ σημαίνει τὸν Ταχύν' γενόμενον ἀπὸ 
τῆς ᾿Αίλλης, ἥτις ἀπὸ τοῦ "Ἄτιν καὶ Εἰλεῖν 
πεποίηται — Κυρυϑαίολος οὖν, ὃ συνεχῶς 


κινῶν τὴν κόρυϑα. — Porphyrii Quest. He- 
meric. 9. διὰ τὰς iv σολέμῳ συνεχεῖς καὶ 
σφοδρὰς ἐνεργείας. Schol. 

Ver. 817. Πριαμίδης.) Vide supra ad 
α΄. 598. 

Ver. 818. μερμαότες ἐγχείῃσι.] Non ** pro 
* μεμαῶτες, antepenullima producta, et 
* peiultima. correpta, Metri causa;" ut 
inepte admodum JBarnesius: Sed e con- 
trario, qua analogia factum est, ex fzzi- 
λῇο:, βασιλέως; eX βασιληᾶ, βασιλέα; ex 
πεϑνηότες, τεθνεῶτες; CX κρονῖονος, πῥονίωνος; 
ex μετήορος, μετέωρος; eX Ads, λεὼς, 68- 
dem factum est, ex μεμάαότες, μεμᾶῶτες. 
Vide supra ad α΄. 265. 

Ver. 820. Αἰνείας" σὸν bz ᾿Αγχίση vins 
δ’ ᾿Αφροδίτη, "Ἴδης ἐν πνηροῖσι;]) 


JEneas, quem Dardanio Anchise 
Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad un- 
dam. AEn. 1. 621. 
Porro recte hic restituit Barneszus, và» ὑπ᾽ 
ex MS. Barocc. cum olim male editum 
fuisset, σὸν 9 óc. Clark. Ti» ὑπ’ etiam 
est in MS. Lips. 

Ver. 822. Οὐκ οἷος" ἅμα) Qua ratione, 
οἷος, hic ultimam producat; et similiter, 
οὐδὲ, ver. 852. et Λάρισσαν, ver. 841. vide 
supra ad α΄. δῖ. 

Ver. 827. à καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸ: 


ἔδωκεν. 


Ipse suas artes, sua munera letus Apollo 
—— dabat, celeresque sagittas. 
ZEn. X11. 392. 
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830 Τῶν 70x, ᾿Αδρηστός σε καὶ "Appius λωοδώρη ξ 
Y is δύω Μέροπος Περκωσίε, ὃ ὃς πέρι πἄντων 
"Hiàee μαντοσύνας, ἐδὲ c παῖδας ξασκε 
Στείχ ιν i ἐς πόλεμον φιισήνορα" τὼ δὲ οἱ ἔτι 
Πειϑέσϑθην" κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος “ανάτοιο. 


835 


Οὐ δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο, 


T Σηστὸν καὶ Αβυδὸν € xo" καὶ à τῶν ᾿Αρίσβην, 
Τῶν αὖθ᾽ Ὕρτακίδης 3 ἦρχ, " Acioc, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
Ασιος Ὑρτακίδης, ὃ ον ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 
Αἱ "Syovec, μεγάλοι, ποταμξ ἀπὸ Σελλήεντος. 


840 


Ἱσπόϑοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμιώρων, 


lad i 
Τῶν, o Λάρισσαν ἐριβώχακα ναιετάασκον" 


850 His imperabat Adrastusque et À mphius lineum-thoraoem gestans, 
Filii duo Meropis Percosii, qui supra omnes 
Noverat vatieinia, neque suos filios sinebat 
Proficisci in bellum homines-perdens: ipsi vero ei non 
Paruerunt: Fata enim eos agebant atrze mortis. 


855 


Qui vero Percoten et Practium incolebant, 


Et Sestum et Abydum tenebant, et nobilem Arisben, 
His porro Hyrtacides przfectus erat Asius, princeps virorum, 
Asius Hyrtacides, quem ex Arisba ferebant equi 
Splendidi, magni, fluvio a Selleénte. 
840 M Hippothoüs vero ducebat gentes Pelasgorum hastis-exercitatorum, 
Eorum qui Larissam glebosam habitabant: 


852 οὐδ᾽ io] MS. Fl A. 1. ojei] A. 2. 3. Junt. 


856 Αρίβκην] MS. 


sed β correctum e σ᾿ at mox. 858 ᾿Αρίσκην. nempe & in MSS. sepe 
transiit in x, ut Iliad. 2. v. παρακλήδην in MS. 841 λάρισαν)] MS. 


Τόζον, inquit Scholiastes, σὴν σσξικὴν ἔμσει- 
ρίαν: Recte. Rationem vero ineptissi- 
mam adjungit; σὸ ΓΑ σόξον Αὐτὸς χατε- 
σκεύασε. Quasi id scilicet Poétam fugis- 
set: aut, Lectorem ne fugeret, periculum 
esset. 

Ver. 852. "His: μαντοσύνας, etc.] 


Fata canens sylvis genitor celarat.—— 
Injecere manum Parcz. 





AEn. X. 417. 419. 
Caeterum de vocibus οὐδὲ οἷς, vide infra 
ad λ΄. 330. 


Ver. 835. ἐς σόλεμον φϑισήνορα") ΑἹ. 
φϑεισήνορα. Sed nihil opus. Syllaba enim 
Q5. non ex Q9iz; desumpta est, sed ex 


φϑίνω, quz, apud Homerum, etiam in 
Futuris φϑίσειν et φϑίσεσθαι, semper pro- 
ducitur. At φϑῆσις, φϑισὸς, et similia, 
sunt ex Aoristo ἔφϑινον. Vide supra ad 
ver. 43. et ad α΄. ver. 509. 314. 558. 

Ver. 886. Καὶ Σηστὸν xai " ApDuoy ἔχον, 
᾿Αβυδηνοὶ Σηστὸν emp ᾿Αϑηναίων ἐκομίσαντο, 
διὰ σοῦτο τὸ ἔπος.  Eustatlt. pag. 199. 

Ver. 845. T5: δύω Λήϑοιο] Edit. H. Ste- 
phani e£ Wetsten. aliique; AíSo» Male. 
Quippe, ut recte annotavit Barnestus, in 
lib. ο΄. ver. 288. habent et iidem Editi, 
Λήϑοιο. 

Ver, 844. Πείρως ἥρως,} AL. TIsígoos ἥρως. 

Ver. 848. Παίονας ἐγκυλοτόξους,}) Ei 
ἀκοντίου, ἡ ἀγκύλη. Eustath. ** Qui se 


'IAIAAOZ B. 
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Τῶν ἦρχ, Ἱσπόσούς τε, Πύλαις 7 , ὁζος "Αρηός, 
Υἷς δύω Λήϑοιο Πελασγε Τευταρμίδαο. 


Αὐτὰρ Θρήϊκας Ty 
845 ' 


᾿Ακάμας 1 καὶ Πείρως 5 ἥρως, 


Ὅσσες Ἑλλήσποντος ἀγάρῤῥοος ἐντὸς ἐέργει. 


Εὐφημος δ᾽ ἀρχὸς Κικόνων ἦν αἰχμητάων, 
"Y ioc Τροιζήνοιο διοτρεφέος Κεάδαο. 

Αὐτὰρ Πυραίχιμνης ἄγε Παίονας ἀγκυλοτόξες; 
Τηλόσεν ἐξ ᾿Αμυδῶνος, ἀπ᾿ ᾿Αξιξ εὐρὺ ῥέοντος, 


850 ' 


Αξιξ, € κάλλιξςον ὕδωρ ἐπικίδναται αἴ. 


Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμιένεος λάσιον κῆρ: 
Ἔξ ᾿Ἐγετών, ὅϑεν ἡ ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων, 
O? ῥα Κύτωρον ἔχον, καὶ Σήσαμιον ἀμφενέμοντο, 


His praeerat Hippothousque, Pyleusque, ramus Martis, 
Filii duo Lethi Pelasgi Teutamid:ze. 
Caeterum 'Thracas ducebat Acamas, et Pirous heros, 
845 Quotquot Hellespontus zstuosus intus continet. 
Euphemus vero dux Ciconurh erat bellicosorum, 
Filius Trezeni Jovis alumni Ceadz. [;.e. ρα filii.] 
Porro Pyrzchmes ducebat Paonas curvis-arcubus-utentes, 
Procul ex Amydone, ab Axio late fluente, 


$50 Axio, cujus limpidissima aqua diffunditur super terram. 
Paphlagonibus vero przerat Pylzemenis animosum cor, 
Ex Enetis, unde mularum genus agrestium, 
Qui Cytorum tenebant, et Sesamum incolebant, 


845 λίϑοιο] MS. m. pr. sed manu sec. correctum in A73. edd. vett. omnes. 
adde ad Il. e. 288. 844 πείροος] MS. Fl. A. J. 847 διοτροφέος} MS. ΕἸ. 


850 αἶαν] MS. FL A. J. 


* servent de dards attachéz à une cour- 
* roie. C'est ce que signifie proprement 
“16 mot ἀγκυλότοξο. Les Latins l' ont 
* appellé. amentatum jaculum. On le 
* Jancoit, et on le retiroit avec la cur- 
** voie, qu' on ne láchoit jamais de la 
* main."  Daczr. Fuerunt qui, post 
hunc versum, adderent: Τηλεγόνος S" υἱὸς 
περιδέξιος "Am ᾿Ασσεροπαῖος. Male, nam ut 
recte annotavit Barnesius ex e. 156. non- 
dum venerat 4st vus. 

Ver. 850. ᾿Αξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐατ- 
κίδναται mim] 4l. αἴαν. — Caeterum cum 
rii aquz, Strabonis temporibus, lim- 
pide non essent; in propinquo autem 
ex 44mydone fons quidam aquas limpidis- 


simas in rium turbidum emitteret; hinc 
nonnulli versum Homer? isto modo emen- 
dabant: ᾿Αξιοῦ, ᾧ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδνα- 
σαι Αἴης, Vel Αἴη. Infeliciter tamen; ut 
recte annotavit Barnesius; Quippe et alibi 
Homerus, Q'. 158. ᾿Αξιοῦ, ὃς κάλλιστον ὕδωρ 
ἐσὶ γαῖαν Ἰήσιν. Fortasse tempestate qua- 
dam pluviosa notam et colorem hujus flu- 
vii acceperit Strabo. 

Ver. 855. Κρῶμνάών v, Αἰγίαλόν v5] 
“41. Κοῶμναν, Κωβίαλόν τε. 

AL. Κρῶμνάν v, Αἰγίαλόν τε, καὶ ὑψηλὰς 'Egus 

ϑίνους. 
Καύκωνως αὖτ᾽ ἦγε Ππολυκλέος υἱὸς ἀμόμων, 


[ Al. " Agafios,] 
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᾿Αμφί τε Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον», 
855 Καὶ εὠμνάν T5, Αἰγίαλόν τε» καὶ ὑψηλες Ἔρυϑες. 
Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων ᾿Οδίος καὶ ᾿Ἐπίστροφος 7g Y 09, 
Τηλόσεν ^r ᾿Αλύβης, δέλεν à ἀργύρε ἐστὶ ya. 
Μυσῶν δὲ Χρόμεις ἦρχε, καὶ [Ἕννοριος οἰωνιστής" 
᾽Αλλ᾽ sx οἰωνοῖσιν ἐρξύσσατο κῆρα μέλαιναν, 
860 'Axx ἐδάμιη ὑ ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο, 
Ἔν ποταμῷ, ὁ o9 περ Τρῶας κεράϊζε καὶ ἄλλες. 
Φόρκυς αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασκάγιος ϑιεοςι δῆς. 
12A ἐξ Ασκανίης" μέμασαν δ᾽ 96 [it puo 60 y ai. 
Μήοσιν αὖ Μέσϑλης τε 20. AvriQos ἡγησάσθην; 


Circaque Parthenium fluvium inclytas domos habitabant, 
855 Cromnamque, JEgialumque, et excelsos Erythinos, 
At Halizonibus Hodius et Epistrophus imperabant, 
Procul ex Alybe, unde argenti est origo. 
Mysis vero Chromis przerat, et Ennomus augur: 
Sed non auguriis effugit mortem nigram, 
$60 Verum stratus est sub manibus velocis ZEacidze 
In fluvio, ubi quidem Trojanos contrucidabat et alios. 
Phorcys porro Phrygios ducebat et Ascanius Deo similis, 
Procul ex Ascania: ardebant vero przelio pugnare. 
Mazoniis porro Mesthlesque et Antiphus duces erant, 


856 ὁ Δίος] edd. vett. in MS. vix dignoscas, utrum ὅδίσς an 5 2/5; legendum 


sit. 863 ὑσμίνῃ Fl. A. 1. 


Qj περὶ ΠΙαρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. 


dll. κλυτὰ δώματα ναῖον. ddl. κατὰ δώματ᾽ 
ἔναιον} Strabo lib. 12. p. 817. 

Ver. 856. Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὅδιίος καὶ 
᾿Ἐπίστραφος ἦρχον, Τηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅϑεν 
ἀργύρου ἰσεὶ γενέϑλη.} ll. ᾿Αλύβων, Χαλύ- 
Bo», Καλύβης. 


Al. Αὐτὰρ ᾿Αμαξζώνων "Obi: καὶ "EcíeveoQes 
Tex o 
* EA Sy , UE ᾿Αλόσης, 937 ᾿Αμαξονίδων γένος ἐστί. 


Sed lectionem istam appellat Strabo, παρὼ 
φὴν σῶν ἀντιγράφων φῶν ἀρχαίων σαίστιν, 
καινοτομουμένην, Lib. 19. p. 827. Porro in 
Edit. H. Stephani et WWetsten. aliisque, 
scriptum: est ὁ A/;;; Perperam: Nam, ut 
recte annotavit Barnesius, occurrit idem 
Nomen iterum ε΄. ver. 29. ᾿Αρχὸν ᾿λλιζώ- 
νων Ὅδιον — 


Ver. 857. Ὅϑεν ἀργύρου ἐσεὶ γενῖ5.λη.} 
Non: unde argenti est origo. γενέϑλη est 
idem quod "han φορὰ, proventus. | Unde 
magnus est argenti proventus. Vult di- 
cere ibi esse divites argenti venas. Cal- 
lim. H. in Dian. 150, εὖ δὲ γενέϑλη σεσρα- 
σπόδων ἀέξεται, ubi vid. Ern. 

Ver. 859. 'AAX' οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσσωτφ 
κῆρα μέλαιναν,] 





augur, 

Sed non augurio potuit depellere pestem. 

ZEn. IX. 397. 

Ver. 866. Oi καὶ Μήονας ἦγον ὑπὸ Τμώλῳ 
γεγαῶτας.} Fuerunt qui hic adderent ; 
Τμώλῳ ὑπὸ νιφόεντι, "Ting i» πίονι δήμῳ. 
Strab. lib. 15. et Eustath. 

Ver. 867. Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώ- 
»»,] Negat Tucydides gentes non Gra- 
cas, universo nomine Zarbaras, uti postea 


ἼΛΙΑΔΟΣ Β΄. 


865 Ὑἱε Πυλαιμένεος, vo Τυγαίη σέχκε λίμνη, 

Οἱ καὶ Μήονας ἦγον ὑπὸ Τμώλῳ γεγαῶτας. 
Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 

Οἱ Μίλητον ἔχον, Deer τ᾽ ὅρος ἀκριτόφυλλον, 

Μαιάνδρε τε ῥοὰς, Μυκάλης v αἰπεινὰ κάρηνα" 

810 Τῶν μὲν ἀρ ᾿Αμφίμαχος καὶ Νάστης ἡγησάσ!ην, 

Νάστης, Αμφίμωαχός τες Νομίονος ἀγλωὰ τέκνα, 

Ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμιὀόνδ᾽ ἴεν, UTE Apr, 

Νήπιος" ἐδὲ τί oi vÓy ἐπήρκεσε λυγρὸν 0.6 gov 

᾿Αλλ᾽ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰωκίδαο 


143 


875 Ἔν ποταμῷ" χρυσὸν à ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 


865 Filii Pylamenis, quos Gygza peperit palus, 
Qui etiam Mceonios ducebant sub Tmolo natos. 
Nastes porro Caribus przerat barbare-loquentibus, 
Qui Miletum tenebant, Phthirorumque montem frondosum, 


Meandrique fluenta, Mycalesque alta cacumina. 
S70 His utique Amphimachus et Nastes praeerant, 
Nastes, Amphimachusque, Nomionis clari filii, 
Qui et aurum gestans ad bellum ibat, velut puella, 
Stultus: neque omnino ipsi hoc depulit acerbum interitum; 
Sed stratus est sub manibus velocis ZEacidze 
375 In fluvio: aurum vero Achilles abstulit belli peritus. 


866 μηόνας Fl. 
Ald. Junt. 


factum est, ab ZZomero appellatas. "Ogz- 
gus — οὐδαμοῦ ποὺς ξύμπαντας [Ἕλληνας] 
p- 8 3, M 35^ ,^ " 

ὠνόμασεν. — Οὐ μὴν οὐδὲ Βαρβάᾳου;: εἰρήκξ, 
διὰ và μηδὲ Ἕλληνάς πω (ὡς ἐμοὶ δοκεῖ) 
οντίτσαλον εἰς ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσϑαι. — Thu- 
cyd, lib. 1. sub znitio. Quam sententiam 
"Thucydidis, * Ac zpse locus" (inquit Bar- 
nesius) * refutat." Atqui eam nullo modo 
refutat. Non enim ait Homerus Cares, 
** Barbarorum more," sed barbare, locutos: 
Quod verum esse potuit, etsi nondum 
a Graecis Barbarorum nomine appella- 
tze essent reliquae gentes universe.  Síra- 
bo, qui et ipse cum 7Aucydide non sensit, 
hanc tamen rem recte explicat. Ojuz; δὲ 
v2 βάρβαρον κατ᾿ ἀρχὰς ἐκπεφωνῆσθαι oV Tus 
κατ᾿ ὀνομωτοποιΐων, ἐτσὶ τῶν δυσεκφόρως καὶ 
σκληρῶς καὶ τραχέως λαλούντων, ὡς τὸ βατ- 
ταρίζειν καὶ σραυλίξειν καὶ Ψελλίξειν. --  Αλ- 


868 φϑιρῶντ᾽] AL. 
876 ἦρχε) MS. Fl. A. 1. 


870 Naízr5] MS. 875 ἐκόμισε] Fl. 


λη δὲ τις ἐν τῇ ἡμετέρᾳ διαλέκτῳ ἀνεφάνη κα- 
κοστομία, καὶ οἷον βαρβωροστομία, εἴτις EX. 
νίζων μὴ κατορϑοίη. ---- Τοῦτο δὲ μάλιστα 

FJ ^ , , ^ ^ -“ 3 ^ , 
συνέβη us Καρσί. — 'Asà δὲ τῆς αὐτῆς αἰ- 

, ^ ΝΕ , , iT * 
τίας, καὶ và Βαρβαρίζειν λέγεται" καὶ γὰ 
coUro iyi σῶν κακῶς Ἑλληνιζόντων εἰώϑα- 

, 3 5, ^ -- ^ , 

(εν λέγειν, οὐκ ἐπὶ τῶν Καριστὶ λαλούντων. 
Οὕτως $» καὶ và βαρβαροφωνεῖν, καὶ ποὺς 

, , ^ - [4 L4 
βαρβαροφώνους δεκπέον, τοὺς κακῶς EAAnVWi- 
ζοντας. ᾿Απὸ δὲ σοῦ Καρίζξειν, καὶ τὸ Βαρ- 
βαρίζειν μετήνεγκαν εἰς τὰς περὶ Ἕλληνισμοῦ 
TÉ vus" καὶ τὸ Σολοικίζειν, εἰσ ἀπὸ Σόλων, 

Mo»: » “Ὁ 3o» , , 
εἰσ ἄλλως TOU ὀνόματος τούτου πεσλασμε- 
νου. ϑιταῦ. lib. 14. p. 977. 978. 

Ver. 869. Μυκάλης T αἰπεινὰ κάρηνα" 
Μιλησίοις δὲ πρὸς ἸΠριηνεῖς ὑπὲρ Μυκάλης δια- 
φερομένοις, εἰς νίκην ἐπήρκεσε τὰ ἔπση ταῦτα. 
Eustath. p. 199. 

Ver. 872. "Os καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμόνδ᾽ 
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Σαρπηδὼν δ᾽ ἤρχεν Λυκίων, καὶ Γλαῦκος ἀμύμων, 
Τηλόϑεν ἐκ Δυκίης, Ἐάνϑϑε ἀπο δινήεντος. 


Sarpedon autem przerat Lyciis, et Glaucus laudatissimus, 
Procul et Lycia, Xantho a vorticoso. 


877. ἀπὸ MS. A. 7. R. 


1e» ] Wiopfuoz μόνον ἐκόσμησε τὸν ᾿Αγαμέμνονα, τὸν τοόλεμον, μώλα ὑβριστικῶς ἐλοιδόρησεν. 
καὶ τὸν Ὀδυσσέα δὲ μιᾷ χλάινῃ τῇ οἴκοϑεν.--- — Dion. Orat. 2. 
τὸν γοῦν Κᾶρα τὸν χρυσῷ καλλωτσιξζόμενον εἰς 


ΤΗΣ 


UNEITPOYTUPATAANUOPE 


PA'YOAIA, ἢ TPAMMA Γ΄. 
Ὑχκόϑεσις τῆς ΓΤ. OMHPOY Ῥαψωδίας. 


, 
e | ^ t] 
A AEZA'NAPOY προκαλεσαμένου Μενέλαον εἰς μονομωχίαν ἐπτὶ τῇ τῶν ὅλων Quat 
; eu , *2 9 M /, M LI ΄ ^ H X 7 
λυσείγ ορκοι γέγνοντοε" εῷ 4, T0) γικήσαντα τὴν Ἑλένην λαβεῖν, καὶ τὰ χρήματα 
^ M € 3 VRUC A 

αὐτῆς. Ἡττηϑώντα δὲ ᾿Αλέξανδρον ᾿Αφροδίτη ἁρπάξει, καὶ εἰς τὸν ἴδιον ϑώλαμον 
3 - ^ - eb “ , VE z T /, 
ἀπαγαγοῦσω, μετακωλεῖται ἀπτὸ τοῦ τείχους τὴν Ἑλένην. Οἱ δὲ συνορειλήσαντες. 


3᾽ , , 
εἰς ὕπνον τρέπονται. 


AAAH. 


&. ἢ 5 5 9 » 4 εν 
ΤΩΝ ἡρώων οὐκ ἰδία μόνον ἑκώστου τὸ ἦϑος, ἀλλὰ καὶ κοινῇ, παρίστησιν ἡμῖν 
€ 3 ^ i ^ ^ / 

ὁ Ποιητὴς ἔν τε τοῖς ἄλλοις πῶσι, καὶ ἐπὶ ταύτης δὲ μάλιστα τῆς ῥαψωδίας- 
3 ^ e^ ^ * 3 , 
Εἰκάζει γοῦν τοὺς μὲν Τρῶας τοῖς ϑορυβωδεστάτοις ζώοις γεράνοις» ἄκοσμον φύσει 
» ^ ^ 39 . ^ M 
εἰς τὸν πόλεμον αὐτῶν πρόοδον ἀφηγούμενος" τοὺς δὲ Ἕλληνας μετὰ σιωπῆς τὰς 

Li M 9 1 ' M 3 7 3} 5 ΄ H 
πρόοδους ποιεῖσϑαι» οὐ λόγοις τὴν πρὸς ἀλλήλους εὐυνοίων ἐπιδεικνυμένους. Kat 
ἡνίκα μὲν προῆλθον ἐπὶ τὸν πόλεμον, τὸν ᾿Αλέξανδρον προάγει τῶν Τρώων προμώ- 

^ H ^ ers» 3 δ) δὲ i2 * ΄ E . pce , -" 
χοῦντα; καὶ γαῦρον opQuASyOy, ἐπειδή δὲ εἰδε τὸν πολέμοιον, εἰς τὸ τῶν ἐταίρων πληπ- 
^ , uen ^ Ἢ 
So; ἀναχωροῦντα" Αἰτιώμενον δὲ αὐτὸν Ἕκτορα, καὶ ἐπιπλήσσοντα αὐτῷ" τὸν δὲ 
- ^ -“ L 32g qe 
ὑπισχνούμενον μωχέσεσθαι τῷ Μενελάῳ, περὶ τῆς Ἑλένης καὶ τῶν κτημάτων" ἐφ᾽ a 
τὸν πόλεμον ἐν τῇ τῶν δύο σωμάτων μώχη τέλος λαβεῖν. Δηλώσαντος δὲ ταῦτα 
3 ^ ε , 
ἀμφοτέροις τοῖς στρατεύμασιν Ἕκτορος, ὑφίσταται καὶ ὁ Μενέλαος. Μεταπερο- 
« e , , 
ψάμενοι δὲ Πρίαμον, ὅρκους καὶ εὐχὼς ποιοῦνται. Καὶ καὶ Ἑλένη Πριώμφῳ, καὶ 
- ^E 7 z κυνῶν ea »" D » t. 3" y 
τοῖς περί Αντήνορω δημογέρουσι, περί ἐνὸς ἐκώστου τῶν πσωρώ τοίς Ἑλλησιν &gic- 
« ^ ε 3 , 9 , 
τῶν διηγεῖται. Μαχεσαμένων δὲ αὐτῶν, καὶ ἡττηϑέντα ᾿Αλέξανδρον ἐξαρπτώσα- 
9 : t " ε Ἢ 
va. ᾿Αφροδίτη; εἰς τὸν ϑώλαμεον ἄγει; καὶ μικρὸν ὕστερον καὶ τὴν “Ελένην. Ἡ δὲ 
3 3 “ ε DL U , 3 
- ἀνανδρίαν ὀνειδίζει τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τὴν κοίτην τρέπονται. ᾿Αγῶ- 
, - t6 ^ J ^ , 
wAguyu δὲ, κωτὰ τοῦς ὅρκους, ἀπαιτεῖ τὴν Ἕ λένην, καὶ τὰ ἅμω αὐτῇ ἁρπαγέίντα 
͵΄ * A388 n ΣᾺ 
χρήματα" σὺν αὐτῇ δὲ καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ ἀδικήματος τιμωρίαν. 
Vor. I. χὰ 
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lPAMMA Γ΄. 


᾿Εσιγραφαί. 


"Ogxor Μονομαχία ᾿Αλεξάνδρου καὶ Μενελάου. 


"Αλλως. 


Tuum δ᾽ ἄρ᾽ ὠμφ᾽ Ἕλένης οἴοις μυόϑος ἐστὶν κοίταις. 


, M , / 
AY'TAP ἐπεὶ κόσμηϑεν ἄμ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι; 
Á “ Ν - ᾽ 5 ^ x d » el 

ῥώες μὲν κλαγγῆ T , ἐνοπῇ T i00, ὀρνίδγες ὡς" 
2 p M / , 3 / M 
Hore περ κλαγγῆ γερἄνων πέλει ἐρανόξνι πρὸ, 
Ny! 15. "5 Lp 
Air ἐπεὶ ἐν χειμῶνω φύγον καὶ ἀδνέσφατον ὄμβρον, 


At postquam instructi fuerunt una cum ducibus quique, 
Trojani quidem cum clangoreque, clamoreque incedebant, aves veluti: 


Sicut clangor gruum est in aére, 


Quz postquam scilicet hyemem effugerunt et immensum imbrem, 


Ver. 2. Τρῶες μὲν κλαγγῇ] 

Οὐ γὰρ πάντων ty ὀμὸς ϑρόος, οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, 

᾿Αλλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμιχτο, πολύκληποι δ’ ἔσαν ἂν- 

Spic. Y. 437. 
Vide infra ad ver. 8. et ad δ΄. 451. 

Ibid. 2553:; 2;-] Potuisset et hic et alibi 
dicere, ὡς δρνιϑες. Sed altera illa verborum 
positio majorem habet emphasin: Vide 
δ. 482. Ceterum qua ratione ὄρνιϑες hic 
ultimam producat; itemque κεραὸν, ver. 
24. et ἀνεχώρησεν, ver. 55. vide supra ad 
α΄. 51. 

Ver. 5. "Hirt aig κλαγγὴ γεράνων) Φω- 
ναὶ παμμιγεῖς" Dionys. Halicarn. σερὶ σῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως, δ. 10. 

τος --- Quales sub nubibus atris 
Strymoniz dant signa grues, atque zethera tra- 
nant 
Cum sonitu, fugiuntque Notos clamore se- 
cunda. 
AEn. X. 964. 
Ver. 4. ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον] 


Aves, ubi frigidus annus 
Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
ZEn. V1. 311. 
Ver. 5. πέτονται ἐπ᾿ ᾽Ω κεανοῖο ῥοάων, 4l. 
σσοτῶνται; 
Oceani —— amnes. Georgic. YV. 255. 








Ver. 6. ᾿Ανδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα 
φέρουσαι" }᾽ Ἔστι δὲ ἔϑνος γεωργικὸν, ἀνϑρώπων 
μικρῶν, κατοικούντων εἰς τὰ ἀνωτάτω μέρη 
σῆς Αἰγυπσιακῆς γῆς» πλησίον TOU "Xlxim- 
νοῦ, ὅτσερ πολεμεῖ ταῖς γεράνοις (φασὶ) βλαπ- 
σούσαις αὐτῶν σὰ σπέρματα, καὶ λιμὸν ποι- 
ούσαις τῇ χώρᾳ. Schol. Clark. Hunc lo- 
cum tractat Strabo I. p. 60. ubi vett, edd. 
“οτῶνται. 

Ver. 8. Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ} * Sed enim 
* Ache&os Homerus pugnam indipisci ait, 
* non fidicularum tibiarumque concentu, 
* sed mentium animorumque conspiratu 
* tacito nitibundos: Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα 
“ πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, Ev ϑυμῷ μεμαῶτες, ete. 
Gell. lib. 1. cap. 11. Ubi videtur Gellius 
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5 Κλαγγῇ ταίγε πέτονται ἐπ΄ Ὦ κεανοῖο ῥοΐων, 
, ΄ 7 Wd M € 4 E. 
Ανδράσι Πυγμναϊοισὶ qno καὶ κῆρα Φερβδάι" 
igi δ᾽ ἄρα ταίγε κακὴν tera πξοφέρονται. 
Oi δ᾽ ἄρ᾽ ἰσὰν διγῇ μένεω πνείοντες ^ Ay tuts 
Ἔν ϑυμῳ Ie ute ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 


10 


Εὐτ' ὄρεος κορυφῆσι Νότος Lay y ee) OY atv 


Ποιμέσιν ὁ ἔτι φίλην, "Mer δέ τε γυκτὸς ἀριείνω, 
Τόσσον τίς T TIA.EUUU EL, ὅσον T ἐπὶ Ay ἵησι" 
εἰ P ^ TW ^ 7 Ε 9» 3 ^ ^ 
Ως ὥρω τῶν ὑπὸ ποσσι χονισσαλος ὠρνῦτ ἀτλλής 
Ἐρχομένων" μάλα δ᾽ ὅκα i «i 
φχομένων" μῶλῶὼ ὃ M30, διεπρήσσον TTEÓIOIO. 


15 
Τρωσὶν μὲν προμάχιξεν 


7 N S o^* , ᾽ 
O; δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 


᾿Αλέξανδρος Ὡεοειδῆς, 


Παρδαλέην ἀ ὥμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα σόξα, 
Καὶ ξίφος" αὐτὰρ ó δξρε δύω κεκορυθμιένα ANE) 
Πάλλων, ᾿Αργείων προκαλίζετο πάντας ἀρίστες, 


5 Cum clangore ezdem volant supra Oceani fluenta, 
Hominibus Pygmzais cedem et mortem ferentes: 
Aé&riz quippe ez noxium conflictum adferunt. 

At proficiscebantur cum silentio robur spirantes Achivi, 
In animo gestientes opem ferre sibi invicem. 


10 


Quemadmodum montis verticibus Notus offudit nebulam, 


Pastoribus nequaquam gratam, furi autem etiam nocte commodiorem, 
Et eousque quis tu; prospicit, quousque lapidem jacit: Ὁ 

Sic horum sub pedibus pulvis excitabatur turbidus 

Euntium; valde enim celeriter pertransibaht campum. 


15 


Hi vero quum jam prope erant se invicem invasuri, 


Trojanis quidem in-prima-acie-erat Alexander divina-forma-przditus, 
Pardi pellem humeris gestans et incurvos arcus, 

Et ensem: is vero hastilia duo przfixa zre 

Vibrans, Grzcorum provocabat quosque fortissimos, 


10 ὀμίχλην] F. A. J. T. 


istud ἐν ϑυμῶ, ita intellexisse, ut idem fere 
significaret, ac σιγῇ; opponereturque vi- 


delicet σῷ, κλαγγῇ T ἰνοπῇ v5 Wer. 9, 
Vide infra ad δ', 431. 


Ver. 9. μεμαῶτες Vide supra ad β΄. 
$18 

Ver. ll. κλέπτῃ δέ σε νυκτὸς Revo] 
Ovium scilicet predatoribus nebula, quam 
ipsa nox, commodior. 


Ver. 16. ϑεοειδὴς,1 Specie ae. pulchritu- 


11 οὐκ! A. 2. 5. J. 


13 κονίσαλος dur ] MS. 


dine Corporis, non virtutibus, insignis. 
Ver. 18. δοῦρε δύω κεκορυϑμένα χαλκῷ] 

duo forte gerebat 

praefixa hastilia ferro. ZEn. X1I. 488, 


Ver. 19. τυροκαλίζετο πάντας “ἀρίστονφ,} 
Pulcherrime describit Poéta virum non 
prorsus ignavum, nec tamen fortém sa- 
tis; nequitie sibi conscium; cujus solius 
tamen causa bellum esset susceptum; fot- 
tissimos statim, etiam prius quam Hector 
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20 ᾿Αντίβιον μα χέσασναι ἐ ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 

Τὸν δ᾽ ὡς gv ἐνόησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
᾿Ερχόμενον προπάροινεν ὁμίλε, μακρὰ βιβῶντα, 
"ers λέων ἐχάρη μεγάλῳ. ἐπὶ σώματι κύρσας, 
Εὑρὼν ἢ 7 ἐλαφον κεραὸν, ἢ ἃ γρίον αἶγα, 

25 Πεινάων' p γάρ τε κοατεσίδίει, εἴπερ Gy αὐτὸν 
Σεύωνται ταχέες χε κύνες; ἡ ωλεροί T αἰζηοί: 
Ὥς £ ἐχάρη Μενέλαος ᾿Αλέξανδρον “εοειδέα 
binder ἰδών' φάτο γὰρ rica Sui ἀλείτην" 


Αὐτίκα δ᾽ 


ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ὦλτο χαμᾶζε. 


20 Ut contra se dimicarent in seva pugna. 
Hunc autem postquam animadvertit bellicosus Menelaus 
Incedentem ante agmen, magnis passibus gradientem ; 
Sicut leo gavisus est, qui magnum in corpus inciderit, 
Nactus aut cervum cornutum, aut agrestem capram, 
25 Esuriens; avide enim devorat, etiamsi ipsum 
Insequantur velocesque canes, florentesque juvenes; 
Sic gavisus est Menelaus Alexandrum divina-forma-przeditumi 
Oculis conspicatus: cogitabat enim ulturum se virum sceleratum: 
Statim itaque de curru cum armis desiliit humi, 


54 ἔλαβε] MS. 


se ostenderet, provocantem ad certamen; 
ferocientem, jactabundum, μακρὰ βιβῶντα, 
ver. 22. simul autem primum ut Hostis, 
cui injuriam intulisset, contra incederet, 
retro cedentem, ver. 52. 

Ver. 929, μακρὰ βιβῶντα,] Pessime hzc 
verba vertit Barnesius, * /onge gradien- 
* tem." Quze verba apud. Virgilium. ZEn. 
X. 572. non magnis incedentem passibus, 
sed e longinquo venientem significant. 

Ver. 25. “Ὥ τε λέων ἐχάρη etc.] 
Impastus stabula alta leo ceu szpe peragrans, 
(Suadet enim vesana fames,) si forte fugacem 
Conspexit capream, aut surgentem in cornua 

cervum, 

Gaudet hians immane, comasque arrexit, et hze- 

ret 
Visceribus super accumbens; lavit improba teter 
Ora cruor. 4En. Χ. 128. 

Ver. 95. 94. 95. κύρσας, Ἑὑρὼν — Πε- 
νάων"} Non sine artificio ἀσυνδέτως ponun- 
, tur tria hzec Participia, (preterquam quod 
pedibus dactylicis versus iste, ὥςσε λέων 
E μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, totus in- 

edit;) συνεσισρέχοντος οἷον τοῦ ποιητοῦ, τῇ 





σπουδῇ σῷ λέοντος" ut, ex Eustath?o, p. 289. 
lin. 4. recte annotavit Barnesius. 

Ver. 27. ϑεοειδέα) Pronunciabatur, 3s 
δῆ. Quomodo et scribi deinceps coeptum 
est. 

Ver. 98. rízzc9«;] Malim σίσεσϑαι, 
inquit Vir doctissimus .H. Stephanus: 
* Fateor tamen σίσασϑα, haberi hic in 
* meo etiam codice vetustissimo; et eo- 
* dem modo legi, Odyss. v. 121. — φάτο 
* yo τίσασθαι ἀλείτας. Sed his oppono 
*]ocum illum hujus tertii libri, ver. 
« 566. "He' ἐφάμην τίσεσϑαι ᾿Αλέξανδρον 
* κακότητος" Nam ibi meus ille codex, 
* φσίσεσϑαι habet." — Quam erudite et mo- 
deste / 

Ver. 99. Αὐσίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν σεύχε- 
σιν ὦλτο χαμᾶζε. 

Sistit equos bijuges, et curru desilit. 

AEn. X11. 355. 

—— et e curru saltum dedit ocyus arvis. 

Ibid. 681. 
Simplicius dictum est χαμᾶξε, quam arvis; 
etillud, σὺν τεύχεσιν, vim habet insuper 
singiflarem. 
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Τὸν δ᾽ ὡς ἕν ἐνόησεν 
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᾿Αλέξανδρος Sreoziüzc 


Ἔν προμάχοισι φανέντα, κατετσλήγη φίλον ἤτορ" 
ΔΨ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔῶνος ἐχάζετο κῆρ ἀλεείνων. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη 
Οὐρεος : £y βήσσῃς, v ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 

35" ΑΨ T ἀνεχώρησεν, ὥχρός TÉ pav εἷλε παρειᾶς" 

"Oc αὖϑις κα ὅριον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων 
Δείσας ᾿Ατρέος υἱὸν ᾿Αλέξανδρος “εοειδής. 

Τὸν δ᾽ Ἕκτωρ. γείκεσσεν ἰδὼν, αἰσχροῖς ἐπέεσσι, 
Δύσσπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμνανὲς; ἡπεροπευτὰ; 


S0 


Illum autem postquam animadvertit Alexander divina-forma-przditus 


In prima-acie apparentem, perculsus est suo corde; 
Retroque sociorum in agmen recessit, mortem evitans. 
Ut scilicet cum quis draconem conspicatus resiliens fugit 
Montis in saltibus, subtusque tremor occupavit artus, 

55 Retroque recessit, pallorque ejus cepit genas: 
Sic retro in agmen subrepsit Trojanorum superborum 
Metuens Atrei filium Alexander divina-forma-przditus. 


Hunc autem Hector objurgavit conspicatus, probrosis verbis; 
* Infelix Pari, forma przstantissime, mulierose, deceptor, 


ain] MS. Fl. 


Ver. 51. κατεπλήγη] Singulare fere 
huic verbo est, quod in lingua lonica 
-oristi secundi penultimam. producat. 
Hinc et in lingua Dorica apud Thheocri- 
tum, Idyll. 22, 105. — αὐτὰρ ὃ πλαγείς. 
In lingua Attica autem dicitur σλαᾶγεὶς. 
Ἔρωτι ϑυμὸν ἐκσλαγεὶς ᾿Ἰάσονος. Euripid. 
AMed. ver. 8. 

Ver. 58. ὯὩ; 9 ὅτε τίς τε δράκοντα 
Pulcherrime Virgilius: 


Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 

Pressit humi nitens, trepidusque repente re- 
fugit 

Attollentem iras, et czrula colla tumentem : 


Haud secus Androgeos visu tremefactus abibat, 


4En. 1I. 8579. 


Ver. 59. Avzzz20,] Euripides similiter 
δυσελέναν dixit Helenam, Orest. ver. 1591. 
Porro, hinc istud Ovidii, in epistola 
-Laodamie ad Protesilaum, ver. 43. 


Dux Pari, Priamide, damno formose tuorum: 
pulcherrime emendavit Nic. Heinsius: 


Dyspari Prizmide, damno formose tuorum. 


R. 58 ἐπέεσσιν] ΕἸ. 


Et quoniam Ovidii epistolarum incidit 
mentio, lubet hic emendationem quandam 
apponere, quze JVobis olim in hac materia 
ludentibus in mentem venit. In epistola 
"conti ad Cydippen, versus 227. 228. hu- 
jusmodi sunt: 


Appeteres talem vel non jurata maritum; 
Juratze, vel non, talis habendus erat. 


Quam enervis sit hzc sententia, et czv- 
σόλόγος, nemo non videt. Nc. Heinsius le- 
gendum conjicit, — * talis emendus erat; 
Nullo profectu. Distingue solummodo, 
qua distinctum oportet; jamque recte 
procedet sententia, nec sine magno acu- 
mine: 

Appceteres Talem vel non jurata znzaritum; 

Juratze, ve? non Talis habendus erat. 


Simili ratione et alium ejusdem auctoris 
locum, AMetamorphos. lib. 4. ver. 60. de 
Pyramo et Thisbe: 


tzdee quoque jure coissent, 
Sed vetuere patres quod non potuere vetare : 
Ex «quo captis ardebant mentibus ambo-: 
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s , 9 Ψ »» L4 7 / 
40 Ai ὀφελές T ἀγονός T Eu, ἀγαμός T ἀπολέσϑαι. 
, , 5 
Kai κε τὸ βελοίμην, καί κεν πολυ κέρδιον ἦεν. 
y u , 
Ἢ ὅτω λώβην 7 ἔμεναι καὶ ἐπόψ ον ἄλλων. 
Ἤπς: καγχαλ. ὄωσι καρηκομόωντες, ᾿Αχαιοὶ, 
Φάντες ἀριστῆο πρόμον ἔμμεναι, ἕνεκα κωλὸὺν 


45 


E;dog ἐπ᾿" ἀλλ᾽ 8X ἔστι βίη φρεσὶν, 206 Tig ἀλκή. 


^5. , 
H τοιόςδε & ἐῶν, εν ποντοπύροισι γέεσσι 


Πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρες ἐείηραις ἀγείρας; 
Μιχβεὶς ἀλλοδαποῖσι; ἢ γυναῖκ, εὐειδε ἀνήγες;, 
di. Απίης γαίης; γυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάων; 

50 Πατρί τε σῷ μέγα πῆμα, πόληϊ τε, παντί τε δήμῳ, 
Δυσμνενέσιν μὲν χάρμα; κατηφείην δέ σοι αὐτῷ; 


40 “ Utinam non natus fuisses, aut nuptiarum-expers periisses. 


* Sane illud mallem, et quidem multo utilius esset, 
* Quam sic dedecus esse et turpi spectaculo omnibus. 
* Certe cachinnantur comantes Achivi. 


* Suspicati egregium propugnatorem esse, quoniam venusta 


45 


* Species tib inest: sed non est vis animo, neque ullum robur. 


* Num talis existens, in pontum-transeuntibus navibus 
« Mare emensus, sociis charis coactis, 

** Permistus alienigenis, mulierem formosam abduxisti 
* Ex Apia terra, sponsam virorum bellicosorum? 


* Patrique tuo magnum detrimentum, civitatique, totique populo, 


* Inimicis quidem gaudium, dedecus autem tibi ipsi? 


42 ἔμμεναι] ΕἸ. A. 2 
* À.2.5 


1nutata solummodo distinctione, nitori 
suo restituit Amicus quidam noster: 


'Tzedze quoque jure coissent, 

'Sed vetuere patres. Quod non potuere vetare, 

Ex cquo captis ardebant mentibus ambo. 

Ver. 40. Ai9' ὀφελές τ᾽ ἄγονός τ᾽ ἔμεναι, 
ἄγαμός v ἀπολέσϑαι. } Barnesius jn MS. 
JBarocc. Oron. repperit, Ai9' ὄφελες ἄγο 
νός τ᾽ ἔμεναι. — Quam et veram fortasse 
Lectionem esse, suspicatus fuerim. Nam 
et Eustathium ita legisse, licet in Textu 
aliter jam editum sit, liquet ex Commen- 
tario. Quem autem hic a Z/onys?o quo- 
dam insertum versum narrat Eustathius 
(Μηδὲ σι γούνασιν οἷσιν ἐφέσσασϑαι φίλον υἱὸν 
Δάρδανον) sine dubio suppositus est. Clark. 
Ap. Suet. Aug. 65. quoque «i σε omitti- 
&ur: αἴϑ' ὄφελον ἄγαμ. 


.9. 1. R. Ibid. ὑσόψιον] MS. ΕἸ, A. 1. v. not. 45 ἦσε) 
.J. 51 δυσμενέεσσι] MS. R. — δυσμενέεσσιν A. 2.5. J. 


Ver. 41. Καί κε và βελοίμην,) Sane ego, 
istic si essem, mallem id et zpse, etc. 

Ver. 42. ἐσόψιον) dl. ὑπτόψιον. Clark. 
ὑπόψιον͵ preter libros citatos in V. L. 
habent MSS. duo ap. Barnes. et Eustath. 
qui addit: zig δὲ γράφουσιν ἐπόνψιον, σὸν 
ἐν ὄψεσι πάντων ἀσχημόνως φυγόντά. Schol. 
ined. Lips. autem ait: ᾿Αρισσοφάνης δὲ 
ἐπόψιος γράφει, καὶ οὐ σείζει: unde patet 
ἐπσόψιον esse lectionem recensionis Aristo- 
phanez. Quod ait, οὐ σείζει, id pertinet 
eo, quod idem Scholiastes tradiderat, 
interpungendum esse post ἔμεναι, ut λώβην 
conjungeretur cum ἄλλων. Caeterum ἐστό- 
Nos dicitur ut lat. conspiciendus in ma- 
lam partem. 

Ver. 44. καλὸν} Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 46. etc. ἐὼν, — ἐσισλώσας; — ἀγεί- 
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Οὐκ ὧν δὴ μείνειας eni 
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Ü / 
Quo» Μενέλαον; 


ei N 
Γνοίης Xo οἵε φωτὸς ἔχεις )λερῆν παράκοιτιν. 


Οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ, κίθαρις, 


TÜ τε uc 


᾿Αφροδίτης, 


55 Ἥ τε κόμη, TO, τε εἶδος, OT ἐν πονίησι payer. 
᾿Αλλὰ μάλα Τρώες δειδήριονες" ἦ 7 τέ κεν ἤδη 
Λάϊνον ἔσσο χιτώνα, κοικῶν ἕνεγ,» ὅσσῶ ἔοργας. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπ' πεν ᾿Αλέξανδρος Seu 
Ἕκτορ, ἐπεί με κατ αἷσαν ἐνείκεσας, sÜ UT ríe αἵσαν" 

60 Αἰεί τοι κραδίη, πέλεκυς ὡς» ἐστὶν Lu 
Ὅς εἰσιν διὰ δερὸς, ὑ UT ἀνέρος, ὃς ῥά TE τέχνη 
Νήϊον : RT qmi, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐ ἐρωήν" 

“Ὡς τοι ἐνὶ στήϑεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστί. 


* Nonne vero sustinueris bellicosum Menelaum ? 


* NOsses utique qualis viri teneas florentem uxorem. 
** Non tibi profuerit cithara, et dona Veneris, 


55 ** Et coma et species; 


cum in pulveribus immixtus fueris! 


* Sed valde Trojani sunt timidi: a/zas certe jam 


* Lapideam indutus fuisses tunicam, tot malorum gratia, quz patrasti.? 
Hunc autem vicissim alloquutus est Alexander divina-forma.prazditus; 
** Hector, quoniam me jure increpasti, non injuria: 


60 


* (Semper tibi cor, securis veluti, est indomitum, 


* Quze penetrat lignum, a viro acta, qui arte 
* Lignum navale exscindat, augetque viri impetum: 
* Sic tibi in przcordiis intrepidus animus est.) 


-€0 


52 μείνας] A; 9; ἕνεχ 


mum Barn. lay! : 


5 gos 


gas — αιχϑεὶς} Ὅρα và ἀσύνδετον σχῆμα, 
ϑυμῷ καὶ ἀγωνίᾳ πρέτσον, καὶ πάνυ σφοδρόν. 
— τέσσαρας γὰρ ἀσυνδέτους ἔφη [legendum 
fortasse, £34] μετοχὰς, γοργῶς πὸν λόγον 
μεταχειρισώμενος. Eustath. 

Ver. 4T. ἑτάρες ἐρίηρας] ἴλγαν εὐαρμόσ- 
"uj ἢ ἐπεράστους φίλους, σετέστιν, αὐτῷ 
ὁμοίες Φίλες, καὶ ὥρπαγας. Schol. 

Ver. 59. οὐκ ἄν δὴ μείνειας Καὶ συχνὰ 
τὰ πολλὰ δὲ καὶ κατὰ κόμμα μεταβαίνει 
ἀπὸ γοήματος “ἄλλου εἰς ἄλλο, διά τε ὀργὴν, 
καὶ ὅτι οὐδὲ ἔ ἔχει καιρὸν ἀποτάδην λαλεῖν. ---- 
σφοδρὸν, κατά τε τὰς ἐννοίας, καὶ τὰ κομμα- 
σικὰ σχήματα, καὶ τὸν τῆς ἐρωτήσεως ἔλεγ- 
xo. Eustath. 

Ver. 54. Οὐκ ἄν σοι χραίσμῃ κίϑαρις, — 
Ἥ τε κόμη, — ὅτ᾽ ἐν κονίῃσι μιγείης. ] 


Nequicquam Veneris presidio ferox, 


'] MS. Fl. ceterz vett. ἕνεκ", restituit pri- 
65 ἐστίν] MS. R. A. 2. 5. J. 


Pectes czsariem, grataque feeminis 
Imbelli cithara carmina divides: 
adulteros 





Crines pulvere collines. 
Horat. Carm. 1, 15. 


Ibid. τά « zo ᾿Αφροδίσης,] 





Veneris przmia ——. 
ZEn. YV.33. 


Clark. Illud quoque obiter notandum, 
poétam copntemtim loqui de cithara Pari- 
dis, cum laude de cithara Achillis Il. /. 
187. Nempe Achilles canebat res heroum 
etc. Paris voluptatis instrumentum et 
alimentum habebat. Itaque Alexander 
M. noluit Paridis citharam videre, sed 
Achillis, 


Ver, 577. Λάϊνον ἕσσο χιτῶνα, Lapidatus, 
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Μή puoi δῶρ ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης ᾿Αφροδίτης. 

65 Οὔτοι ἀπόβλητ᾽ ἐ ἐστὶ Sen ἐρικυδέα, δῶρα, 
"Osca κεν αὐτοὶ δῶσιν, t ἑχὼν ὃ ἐκ ὧν τις ἕλοιτο. 
No δ᾽ αὖτ᾽, & qp ἐθέλεις πολεμίζειν δὲ [ry ers 
Ἄλλες μὸν κάσισον Τρώας καὶ πάντας ᾿Αχαιὲς; 
Αὐτὰρ ἕω ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον 


Συμβάλετ' ἀμφ᾽ Exon καὶ "Tiguri πᾶσι μάχεσϑαι" 


᾿Οππύτερος δὲ κε HAT κρείσσων TÉ γένηται» 


, e 
KeZuasy ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά T£; 


οἴκαδ᾽ ἀγέσϑω" 


O; : ὥλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκιω πιστὰ ταμόντες, 
Ναίοιτε Τροίην ἐριβώλακα" τοὶ δὲ veta yan 


15 3/ 
Ὡς ἔφαθ 


Αργος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 
Ἕκτωρ δ᾽ αὐτ' ἐχάρη μέγα, μῦδον ἀκέσας" 


* Ne mihi dona amabilia exprobra aureze Veneris: 
65 * Neutiquam rejicienda sunt deorum przclara dona, 
* Quzecunque ipsi dederint: suo arbitrio autem non quivis ceperit. 
* Nunc vero, si me vis bellare et pugnare, 
** Czeteros quidem sedere-facias Trojanos et omnes Achivos, 
** Sed me in medio et bellicosum Menelaum 
70 * Committite de Helena et opibus omnibus pugnatores: 
* Uter autem vicerit, superiorque fuerit, 
** Opes acceptas penitus omnes, mulieremque, domum abducat: 
* Vos autem czeteri, amicitia et fcederibus firmis percussis, 
* Habitetis Trojam glebosam: Illi vero redeant 
75 ** Ad. Argos equis aptum, et Achaiam pulchras-mulieres- habentem." 
Sic dixit: Hector vero gavisus est valde, sermone audito: 


64 χρυσῆς} MS. edd. vett. 


65 ἐρικερδέα)] MS. a manu prima, sed manus 


secunda rubro superscripsit v. Scholiastes ineditus bis ἐρικερδέα. quae 


lectio, quod sciam, in nullo alio libro est, quo est notabilior. 
ibid. εἴ με ϑέλεις edd. vett. at MS. εἴ μ᾽ ἐϑέλεις. 


MS. 


lapidibus obrutus fuisses; 
simpliciter, sepultus. 
Ver. 64. χρυσέης ' AQgobieus.] 


Venus aurea. 


vel fortasse, 





AEn. X. 10. 
Pronunciabatur autem, Vide su- 
pra ad β΄. 268. et 811. 

Ver. 66. ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν σις ἕλοιπο.] Vox 
ἑκὼν, hoc in loco, non significat, volens 
aut /ubens; sed, quod Latine dicitur, suo 
arbitrio. 

Ver. 67. Νῦν δ᾽ αὖτ᾽, εἴ μ᾽ ἐθέλεις} 


χρυσῆς. 


δα - 
61 νῦν αὖς«᾽ 


69 μέσῳ] MS. 


Quod si me solum Teucri in certamina poscunt, 
Idque placet. 





ZEn. XI. 434. 
Ver. 68. ΓΑλλες μὲν κάϑισον — Αὐτὰρ 
£u ἐν μέσσῳ] 
—— 'Tleucrüm arma quiescant, 

Et Rutulüm; Nostro dirimatur sanguine bel- 
Jum. ZEn. X1I. Ἴ8. 
Ceterum de voce κάϑισον, vide supra ad 

α΄. 565. et ad β΄. 191. 
Ver. 70. Συμβάλετ' ἀμφ᾽ ἱΕλένῃ] Edidit 
Barnesius, Σύμβαλέ τ᾽ ἀμφ᾽ “Ελένῃ. Minus 
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Καί p ἐς μέσσον ἰὼν, Teo» ἀνέεργε φάλαγ γᾶς, 

Μέσσε δερὸς ἑλών" τοὶ δ᾽ ἱδρύνδησαν ἃ ἅπαντες. 

T2 δ᾽ ἐπετοξάζοντο καρηκοριόωντες ᾿Αχαιοὶ, 

dois τε τιτυσκόρενοι λάεσσί T ἐβαλλον" 

Αὐτὰρ ὃ μακρὸν ἄυσεν ἄναξ ἀνδρῶν Αγαμμόμινων' 
"Ieyers, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, κξροι ᾿Αχαιῶν" 

Στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κόρυ ίολος ἽὝατωρ. 
Ὡς ἐφαϑ᾽" οἱ δ᾽ € ἔσχοντο μά ἧς; ἀνε 7 ἐγένοντο 

᾿Εσσυμένως" Ἕ “τωρ 06 per. ἀμφοτέροισιν ξειτσε" 
Κέκλυτέ 69; Tenes, καὶ ἐὐκνήμειδες ᾿Αχαιοὶ» 

Μῦϑον ᾿Αλεξάνδροιο, TE εἵνεκῶ γεῖπος ὁρώρεν. 

ἤΑλλες μὲν κέλεται Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αγαιὸς 

Tevyem κάλ᾽ ἀποϑέσναι ἐπὶ χθονὶ πελυβοτείρη" 


80 


85 


Et in medium progressus, Trojanorum cohibuit phalanges, 
Media hasta prehensa: illi autem resederunt omnes. 
In hunc autem sagittas dirigebant comantes Achivi, 
Missilibusque collineantes lapidibusque petebant: 
Sed alte clamavit Rex virorum Agamemnon; 
* Continete vos, Argivi, ne jaculemini, filii Achivorum: 
* Pollicetur enim se aliquid dicturum expedite-pugnam-ciens Hector." 
Sic dixit. Illi vero abstinuerunt a pugna, tacitique facti sunt 
Confestim: Hector vero inter utrosque locutus est; 
* Audite er me, Trojani, et bene-ocreati Achivi, 
* Sermonem Alexandri, cujus causa bellum ortum est. 
* Ceeteros quidem jubet Trojanos et omnes Achivos 
* Arma pulchra deponere super terram almam: 
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74 Νέοιτε] MS. at gloss. οἰκεῖσει 75 ἄργες imm.) MS. a manu prima, sed 
manu sec. supra adscr. s. ibid. 'Az/2z] T. 80 ἑοῖσίν] Δ. 2. 5. 1. Ibid. 
συτισκ.} Fl. 82 ἀργείο R. A. 2. 5.7. 84 Zx»] MS. 88 ἔειπεν] MS. 
$6 post hunc versum alius in MS. v. not. 87 z44:] Fl. 


recte. Oporteret enim istud τε aliter 
positum; pe ἀμφί v “Ἑλένη καὶ etc. 
Ver. 72. εὖ πάντα, Eleganter hoc ex- 
primit Latinum omnza omnzno. Ern. 
Ver. 81. μακρὸν ἄϊσεν --- Ἴσχεσϑ᾽, "Ag- 
γεῖοι, μὴ βάλλετε, 
Significatque manu, et magno simu! incipit ore: 
Parcite jam, Rutuli : et vos, tela inhibete, Latini, 
ZEn. XH. 692. 
Ver. 85. £z; ἐρέειν] Qua ratione hic, 


ἔπος; et infra, ver. 105. "λευκὸν ultimam 
producant, vide supra ad α΄. 5!. 


Vor. I. 


Ibid. κορυϑαίολος Vide supra ad s. 
816. 

Ver. 86. Κέκλυτέ uis] Post hunc ver- 
sum ex MSS. quibusdam inserit Zarne- 
sius, 

"Ogg εἴπω τὰ με ϑυμὸς ἐνὶ σετήϑεσσι κελεύει" 
Auctoribus non satis idoneis.  Clarki- 
us. Hic versus est etiam in MS. Lips. 
sed turbat ordinem verborum. Quo enim 
referetur μῦϑον ^ A4.? 

Ver. 87. ὄρωρεν.) Vide supra ad α΄. 57. 
et infra ad δ΄. 110. 

Ver. 89. x42'"] Vide supra ad β΄, 45. 


U 
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90 Αὐτὸν δ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον, 
Οἴες ἀμφ᾽ “Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι puer au 
᾿Οππότερος δέ κε HAITI, κρείσσων σε γένηται» 
Kein ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ἀγέσϑηω" 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια, πιστὰ τάμωμεν. 

95 Ὥς ἔφαν" οἱ δ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὺς Μενέλαος" 
Κέκλυτε νῦν καὶ ἐρνεῖο" μἄλιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει 

Θυμὸν : iu φρονέω δὲ διακρινϑήμεναι, ἤδη 
᾿Αργείες καὶ Τρῶας, ἐπεὶ κακὼ πολλὰ πέποσινε 

100 Ez ἐμῆς: ἔριδος, κοοὶ ᾿Αλεξάνδρε € ἕνεχ, d eye 
"Hoo δ᾽ ὑπποτέρῳ άνατος καὶ μοῖρα TÉTUXTU; 
Τεϑναίη" ἄλλοι δὲ Dunne εἴτε τάχιστα. 
Οἴσετε δ᾽ ἄρν ; ἕτερον λευκὸν, ὑτέρην δὲ μέλαιναν, 
Tz T£, καὶ '"Hexíor Ad δ᾽ ἡμεῖς οἰσομνεν ἄλλον. 


90 ** Se vero in medio et bellicosum Menelaum, 
** Solos de Helena et opibus omnibus pugnare: 
* Uter autem vicerit, superiorque fuerit, 
** Opes acceptas penitus omnes, mulieremque, domum abducat: 
** Ceeteri autem amicitiam et fcedera firma feriamus." 

95 Sic dixit; illi autem omnes taciti facti sunt silentio: 
Inter illos vero itidem loeutus est bello strenuus Menelaus; 

* Audite nunc et me: maxime enim c molestia incessit 
* Animum meum, censeo autem diremptum-iri jam 
* Argivos et Trojanos; quoniam mala multa passi estis, 
100 * Propter meam contentionem, et Alexandri propter incoeptum: 

* Nostrum vero utri mors et fatum paratum est, 
* Moriatur: ceteri autem dirimamini citissime. 
** A dferte vero agnos, alterum album, alteram vero nigram, 
* 'Ferreque, et Soli: Jovique nos adferemus alium. 


90 μέσῳ] MS. 91 οἵου: A. 2. 5. J. 98 διακριϑ.1 A. 1. 100 εἵνεκ) MS. 


R. A. 2. 5. 
Ver. 95. “Ως ἔφαϑ᾽- οἱ δ᾽ don] Παῦρα μὲν, ἀλλὰ μάλα λιγέως, ἐπεὶ οὐ πολύμυ- 
? " : Srog 
Dixerat JEneas : olli obstupuere silentes, 33 2, ͵ 
Conversique oculos inter se atque ora tenebant, mi ccn can paria 
JEn. X1. 190. Ver. 100. ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς Pre- 


finito id hic significat vox ἀρχὴ, quod 


Ver. 96. μεσέεισε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος"] Latine dicitur Captum, Inceptum, vel 


A ptissima hac oratione persone Menelai, 


Susceptum. 
qui Ver. 106. ἕσερον λευκὸν, irípm δὲ μέ- 
— Lari τριχάδην ἀγόρευε, λαιναν,} 


5 
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105."A£ere δὲ Πριάμοιο βίην, 9Qg. ὅρκια Tp 
Αὐτὸς; ἐπεί οἱ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι" 
Μή τις ὑπερβασίη Διὸς ὅρκια δηλήσηται. 
Αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων dpa φρένες ἠερέϑονται" 
Οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέησιν, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 
110 Λεύσσει, ὅπως 0v, ἄριστα μετ᾽ ὠμφοτέροισι γένηται. 
"Oc ἐφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ᾿Αχαιοί τε Τρώες TÉ; 
᾿Ελπόμενοι παύσεσνγαι ὀΐξυρξ πολέμοιο. 
Καί p ἵππες μὲν ἔξυξαν ἐπὶ στίχας; ἐκ δ᾽ ior αὑτοὶ, 
Τεύχ εά v ἐξεδύοντο, τὰ μὲν. κατέσεντ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
115 Πλησίον ἀλλήλων" ὀλίγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρερα. 
Ἕκτωρ δὲ προτὶ ἄστυ δύω κήρυκας ἔπεμπε 
Καρπαλίμως, ἄρνας τε φέρειν, Πρίαμόν TE καλέσσαι. 
Αὐτὰρ ὁ Ταλϑύβιον προΐει κρείων ᾿Α) yup, 
Νῆας ἔπ, γλαφυρὰς ἰέναι!» ἠδ ἀρν ἐκέλευεν 


105 * Adducite autem Priami vim, [ Priamum, ] ut fcedus feriat 
* Ipse, quoniam ei filii feedifragi sun: et infidi; 
* Ne quis transgressione Jovis federaviolet. — 
** Semper utique juniorum virorum animi instabiles sunt: 
* Quibus vero senex interfuerit, simul przterita et futura 
110 * Prospicit, ut quam optime inter utrosque transizatur."" 
Sic dixit: at gavisi sunt Achivi Trojanique, 
Sperantes se finem facturos zrumnosi belli. 
Et equos quidem coércuerunt in ordines, descenderunt autem ipsi, 
Armaque exuerunt, quz quidem deposuerunt in terra 
115 Prope se invicem: exiguum autem erat hinc inde terrz-spatium. 
Hector vero ad urbem duos precones misit 
Festinanter, gui agnosque adferrent, Priamumque vocarent. 
At Talthybium misit Rex Agamemnon, 
Naves ad cavas ut iret, et agnum jussit 


110 λεύσει] Fl v. ad α΄. 190.112 πταύσασϑαι] MS. 4116 ἔσεμψε) MS. 
fuer] R. A.2.5.J. 119 ἐκέλευσεν] MS. 


Nigram Hyemi pecudem, Zephyris felicibusal- descenderunt, et in medium exibant. Fit 
bam. ZEn. 111. 120. autem ex ἔβησαν, ἔβᾶν. Simili analogia 
Ver. 105. Τριάμοιο Dim] Vide supra atque ex ἐσράφησαν, iun. 
ad β΄. 658. Ver. 115. ὀλίγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς &agoa-] 
Ver. 112. ᾿Ελπόμενοι τταύσεσϑα. Discessere omnes medii, spatiumque dedere. 
Qui sibi jam requiem pugnz, rebusque salutem ZEn. X11. 696. 
Sperabant, 4n.XIL?38. — pevoce ἄρουρα, vide infra ad ξ. 142. 
Ver. 115. ix δ᾽ ἔβαν αὐτοὶ] E curribus Ver, 118, σροῖξ] Vide ad «α΄. ὅ. 526. 
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120 Οἰσέμεναι: ὁ δ᾽ ἀρ ἐκ UTI ᾿Αγαρμέμνονι δίω. 
Ἶρις δ᾽ αὐ Ἑλένη λευχωλένῳ ἄγγελος iS, 
Εἰδομένη γωλόῳ, ᾿Αντηνορίδαο δάμαρτι, 
Tz» ᾿Αντηνορίδης εἶχε κρέιων ᾿Ἑλιπάων, 
Λαοδίκην, Πρίωμοιο ϑυγατρῶν εἰδὸς ἀρίστην. 

125 Τὴν δ᾽ εὗρ᾽ ἐν μεγάρῳ" ἡ δὲ μέγαν ἱστον ὕφαινε; 
Ai Ax, μαρμναρέην" πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέῦλες 
Τρώων SY ἱπποδάμων, καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Οὗς ξϑεν εἵνεκ ETOLT y OV ὑπ᾿ ἼΑρηος πολοιμνάων. 


᾿Αγχξ δ᾽ ἱσαμένη προςέφη πόδας ὠκέα Ἴρις: 


130 


Δεῦρ᾽ iS νύμφα φίλην ἵνα ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι 


Τρώων SY ἱπποδάμων, καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων" 
5 j y 
Oi πρὶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν ᾿Αρηα 
, ^ ͵ 
Ἔν πεδίῳ, ὀλοοῖο λιλαιόρνενοι πολέμοιο" 


Adferre: ille vero havd immorigerus fuit Agamemnoni nobili, 


Iris autem Helenze candidas-ulnas habenti nuncia venit, 
Assimulata glori, Antenoridze uxori, 
Quam Antenorides habebat Rex Helicaon, 
Laodicen, Priami filiarum forma prastantissimam. 


Eamque invenit in domo: ea vero magnam telam texebat, 


Duplicem, splendidam: multosque intexebat labores 
"Trojanorumque equüm-domitorum et Achivorum zre-loricatorum, 
Quos sui causa sustinebant a Martis manibus. 

Prope autem stans allocuta est pedibus velox [ris ; 
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* Huc veni, nympha cara, ut admiranda facta spectes 


* Trojanorumque equüm-domitorum et Achivorum zre-loricatorum: 
* Qui prius sibi invicem inferebant lachrymosum bellum 
* In campo, perniciosze cupidi pugna: 


134 ἔαται] vett. edd. 


Ver. 125, ἡ δὲ μέγαν ἱσσὸν ὕφαιν:,} Qua 
ratione vox, δὲ, hic producatur; item εἶδον, 
infra ver. 154. vide supra ad z'. 51. 

Ver. 126. μαρμαρέην"] Al. πορφυρέην. 

Ver. 152. πολύδακρυν Αρηα) 
lachrymabile bellum. 

JEn. VII. 604. 





Ver. 154. πέπαυται, — πέπηγεν") Vide 
supra ad z'. 57. 
Ver. 185. ᾿Ασστίσι κεκλιμένοι, τγαρὰ δ᾽ 
ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν") 
Stant terra defixe hasta. 
ZEn. VI. 652. 


Stant longis adnixi hastis, et scuta tenentes, 
ZEn. 1X.. 999. 


Defigunt tellure hastas, et scuta reclinant, 
ZEn. X11. 130. 


Aristophanes, ad hunc locum alludens, 


Καὶ τὸν ϑυμὸν κατάϑου, κύψας 


Παρὰ τὴν ὀργὴν, ὥξτσερ ὁπλίτης. 
v. 401. 


Ceterum de voce κεκλημένοι, vide supra 
ad z'. 509. 514. et 558. 

Ver. 141. καλυψαμένη ὀϑόνῃσιν,] Notan- 
dus hic primigenius Vocis Medie Usus: 
Καλυψαμένη, cum seipsam  cooperuisset. 
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Oi δὴ νῦν ἕαται σιγῇ; πόλεμος δὲ πέπαυται, 

185 ᾿Ασπίσι κεκλιμένοι, παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν" 
Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
Μακρῆς ἐγχείησι μιωχήσοντωι περὶ σεῖο" 

Τῷ δὲ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις. 
Ὡς εἰπέσα Sens γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ 

140 ᾿Ανδρός τε προτέροιο; καὶ ἄστεος, ἠδὲ τοκήων. 
Αὐτίκα δ᾽ ἀργεννῆσι καλυψαμένη ὀσόνησιν, 
"Our ἐκ ϑαλάμοιο, τέρεν κατὰ δάκρυ γέεσα" 
Οὐκ οἴη, ἅμω τῆγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο, 
Αὔἴϑρήη Πισθῆος “υγάτηρ: Κλυμένη τε βοώπις. 

145 Αἴψα δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανον, ὅϑι Σκαιαὶ πύλαι ἧσαν. 


Οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ ΠΠάνϑοον, 702 Θυμιοίτην, 


Λάμπον σε, Κλυτίον S, 


/ 
"Ilaevziov& τ΄, 0C ov ' Aenoc, 


* Jam vero sedent taciti, (bellumque cessat, ) 
155 * Scutis innixi, juxtaque hastz longz fixze sunt: 
* At Alexander et bellicosus Menelaus 


τὸ Longis hastis pugnabunt de te: 


** Ei vero, qui vicerit, cara vocaberis uxor." 
Sic locuta dea, dulce desiderium injecit animo 
140 Virique prioris, et urbis, atque parentum, 
Protinus autem candidis operta velis, 
Properavit ex gynzceo, teneram lacrymam effundens: 
Non sola, simul eam et famulz duze sequebantur, 
JEthra Pitthei filia, Clymeneque magnis oculis. 
145 Confestim deinde pervenerunt, ubi Sczez portze erant. 
At Priamus et Panthous et Thymoeetes, 
Lampusque, Clytiusque, Hicetaonque, ramus Martis, 


142 zaca)xov| R. A. 9. 3. J. 


Sic rursum, Zl/iad. ζ΄. 184. πρηδέμνῳ Y ἐφύ- 
περϑε καλύψατο Dim ϑεάων. Et Odyss. εἰ. 
491. Ως Ὀδυσεὺς φύλλοισι καλύψατο. Εἰ 
Iliad, '. 199. Σείσατο δ᾽ «ivi ϑρόνῳ, commovit 
3e in solio. Similiter, κείρειν, proprie est, 
tondere; κείρεσθαι, tonderi; κείρασθαι, 86 
tondere. tem, σιμκήσομια,, honorabilem 
me prastabo; μισήσομαι, odiosum me red- 
dam; κόψομαι, cedam me ?pse, id est, 
plangam seu lameníabor. Primigenius, 
inquam, hie vocis medie usus. Paulatim 
autem, vulezari loquendi consuetudine, 
cepta sunt a/ia hujus vocis Tempora 
significatu aciivo usurpari, alia passivo. 


Nec tamen hoc ipsum sine ullo delectu: 
Quod quidem  explicatu difficillimum, 
attente autem legentibus observatu per- 
sepe est facillimum. — Exempli gratia: 
'O διωκονούμενος, idem est ac ὃ διάκονος, 
Minister, Famulus; ὃ διακονῶν autem, is 
qui jam ium, eo ipso tempore articulo, 
munistral. 

Ver. 144. AT9on' Πισϑῆος ϑυγάτηρ,) Οἱ 
δὲ καὶ τῶτο τὸ ἔπος διαβάλλθσι. — Plutarch. 
in "Theseo, sub finem. 

Ibid. βοῶσπις.] Vide supra ad 4. 551. 

Ver. 146. οἱ δ᾽ ἀμφὶ Ττρίαμον] Quemad- 
modum ΤΙριώμοιο βίη, est Priamus ipse; 
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'OMHPOY 


Οὐχαλέγων TE καὶ ᾿Αντήνωρ, πεπγυμυένω ἄμφω, 
Eizo δημογέροντες ἐ ἐπὶ Σκαιῇσι πύλησι, 

150 Γήραι δὴ πολέόμιοιο πεπαυμένοι" ἀλλ᾽ ἀγορηταὶ 
"Ec32oi, τεττίγεσσιν ἐοικότες, οἷτε καὶ ὕλην 
Δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὁ ὁπὰ λειριόεσσαν ἱεῖσι" 
Τοῖοι ἄρα Teo ἡ ἡγήτορες dd ἐπὶ πύρ y. 


er , e 
O; ὡς ἐν εἰ 


(doy Ἕλένην ἐ ἐπὶ πύργον ἰξσαν, 


155 Ἦχα πρὸς ἀλλήλες ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον" 
Οὐ νέμεσις, Τρῶας καὶ ἐυκνήμιδας᾽ Αχαιὼς 
Τοιῆδ᾽ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 


Ucalegonque et Ántenor, prudentes ambo, 
Sedebant populi-seniores in Sczis portis, 
150 Ob senectutem scilicet a bello cessantes; sed erant concionatores 


Boni, cicadis similes, quz» in sylva 


Arbori insidentes vocem suavem emittunt: 
Tales utique Trojanorum proceres sedebant in turri. 
Hi autem ut viderunt Helenam ad turrim venientem, 
155 Submisse inter se verbis alatis dixerunt; 
* Non est indigne ferendum, Trojanos et bene-ocreatos Achivos 
* 'Tali de muliere longum tempus dolores pati: 


151 ἵλην] A. 2. 5. J. 
όεσσα)] A. 2. 5. J. 
EL H.A.92.75: J. 


vide supra ad ver. 105. et ad f. ver. 658. 
lta οἱ ἀμφὶ τιρίαμον, Priami assecle et pe- 
disequi, Priami comitatus, idem sonat ac 
ipse Priamus. 

Ver. 147. Λάμπον τε, Κλυτίον S',] Vide 
supra ad β' 497. 

Ver. 151. οἵτε καϑ᾿ ὕλην] Ex graeco, ὕλην 
ortum est Latinum, sz/va; et Poetis, tri- 
syllabum, szliia. Quo de vocabulo, Eru- 
ditissimus Jentleius; “ Silüa, inquit, etiam 
* per dizresin in tres syllabas dissoluta, 
* primam tamen Jongam retinebit; si- 
* quidem certum est a Graeco ὕλη, vel 
* per digamma ZEolicum Zar, latinum 
* silva produxisse. . Nam ὕλη quidem 
* apud Grzcos syllabam primam semper 
* productam habet.—Sed eo tantum hac 
* notamus, ut acuamus eruditorum ju- 
* dicia; non ut Poétam [Zoratzum, qui 
* primum in silüa corripuit] culpe insi- 
* mulemus, qui sine dubio ex usu ser- 
** monis et Eruditorum consuetudine scire 
** melius faciliusque hzc potuit, quam qui- 


152 δένδρεῳ)] Fl. A. J. 
154 ἴδον] Fl. A. 1. 
158 ἀϑανάσησι) Sic MS. et edd. vett. cui Turn. 


Ibid. ληριόεσσαν] R. ληρι- 
πύργων] Fl. A. 1l. 155 ἦκα] 


* vis hodie mortalium ex incertis Analo- 
* gize rationibus tanto post intervallo ha- 
* yjolari," Not. ad Horat. Carm. lib. I. 
25. Si quis, post Ingentis Eruditionis 
Virum, conjecturz locus sit; crediderim 
equidem Vocalium brevium "duarum, ex 
unius longe dissolutione natarum, altera 
transposita, ab ὕλη naturaliter oriri sla, 
sifüla, sifliia. Lectoris judicium esto. 

Ver. 152. Δενδρίῳ ἐφεξόμενοι] Vide supra 
ad β΄. 268. et 811. 

Ibid. ὄπα λειριόεσσαν) Vocem suavem ; 
vel, ut alii, gracilem. Οἱ δὲ γέροντες, πέτα 
σιξιν ἐοικότες, ξώσις ὀξυφώνοις ἰσάξονται. 
Dionys. Halicarn. περὶ τῆς 'Opfes ποιή- 
σεως, $. 18. Clark. Hunc versum JY. 
mon sillographus ap. Diog. Laért. III. 7. 
lepide accommodat ad Platonicorum con- 
sessus et disputationes i in Academia. 

Ver. 155. "Hze] Al. Q.xa. 

Ver. 156. Οὐ νέμεσις, — Τοιῆδ᾽ ἀμφὶ γυ- 
vixi] ** Illud quoque est ex relatione ad 
* aliquid, quod non ejus rei gratia dictum 


ἼΛΙΑΔΟΣ TI". 
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» ^ "/ ^ , ^5 ! 
Αἰνῶς ἀϑανάτησι ϑεῆς εἰς ὦπα $042EV. 
, Ν ἢ x0 i , j/ $9655 5 lY / 
AAXX0G zi ὡς; τοίη περ 680 y ἐν νηυσί EET, 
, ^ ? /, 5 E] y M , 
160 Mz) ἡμῖν τεκέεσσί T ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 


"Oz ἄρ᾽ Quy 


Πρίαμος δ᾽ “Ελένην ἐκωλέσσωτο φωνῇ" 


Δεῦρο πάροιδ᾽ ἐλύϑσω, φίλον τέκος, ἵζευ ἐμεῖο, 
3! ^ ΄ὕ / 7, 7, ΄, / 
Oe £016 πρότερον TÉ ποσίν, πηξς TÉ; Φιλες τε" 
Οὐὖτι μοι αἰτίη ἐσσὶ, ϑεοί νύ μοι αἰτιοί εἰσιν, 
165 Οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν" 
eu Ν ΔΑ, Κ᾿ 7 5 P4 
Ὡς μοι καὶ τόνδ᾽ ἀἄνδρω πελώριον ἐξονομῆνης, 
, 


/ 


"Ocrie 60. ἐσὶν ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ ἡῦς τε μέγας τέ. 


* Omnino immortalibus deabus ad vultum similis est. 
** Sed et sic, talis quamvis sit, in navibus redeat, 


160 


* Neque nobis liberisque in posterum detrimentum relinquatur." 


Sic dixerunt: Priamus autem Helenam vocavit voce; 
* Huc coram veniens, cara filia, asside mihi, 
* Ut videas prioremque maritum, affinesque, amicosque: 
(* Non mihi tu in causa es; dii utique mihi in causa sunt, 


165 


* Qui mihi immiserunt bellum lacrymosum Achivorum: ) 


* Ut mihi et istum virum ingentem nomines, 
** Quisnam iste sit Achivus vir amplusque magnusque. 


et alii substituerunt ἀϑανάσοισι. 925] A. 2. 5. J. 


161 καλέσσατο)] Yi 


165 ἐφόρμησαν] R. A. 2. 5. J. 


* videtur, zmplificationis genus. Non 
* putant indignum Trojani principes, 
* Graios Trojanosque propter Helena 
* speciem tot mala tanto temporis spatio 
* sustinere: Quenam igitur illa Forma 
* credenda est? Non enim hoc dicit Parzs, 
* qui rapuit; non aliquis Juvenis; non 
* unus e Vulgo; sed Senes, et prudentis- 
* simi, et Priamo assidentes. Verum et 
* ipse Rer, decenni bello exhaustus, amis- 
*: sis tot liberis, imminente summo discri- 
* mine; cui faciem illam, ex qua tot la- 
*  crymarum origo fluxisset, invisam atque 
* abominandam esse oportebat; et audit 
* hzc, et eam Filiam appellans juxta se 
* locat, et excusat etiam, atque sibi esse 
* malorum causam negat Quintilian. 
lib. 8. c. 4. 

Ver. 158. Αἰνῶς----ἔοικεν. Ionismus est in 
αἰνῶς pro σφόδρα, qui etiam apud Hero- 
dotum obvius est, ut IV. 61. αἰνῶς ἄξυλος 
χώρα etap. Hippocratem v. Fees. (Econ. 
H. in v. de forma ἀϑανάτησι v. Eustath. 
ad IL ς΄. 78. ἀϑανάτ inquit, ἀναλόγως 


εἴρηται σῷ, à εὐποιήφη, ἡ tULien, ἡ ἀσβέςη, 
καὶ Tos ὁμοίοις. Ern. 

Ver. 160. λίσοιτο.] «41. λίπηται. 

Ver. 165. 1255] .4l. ἴδῃ. Quod perinde 
est. , 
Ver. 164. οὔτι μοι αἰτίη ἐσσὶ, ϑεοί νύ pua 
αἴτιοί εἰσιν, 


Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacznz, 

Culpatusve Paris; verum inclementia Divüm 

Has evertit opes, sternitque a culmine Trojam. 
4En. 11. 601. 


Vide supra ad ver. 156. 

Ver. 166. Ως μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώ- 
ριον ἐξονομεήνγις, Ὅςτις 99 igiv] Εξήτητα, δὲ, 
πῶς ὃ ΤΙιρίαμος τῷ δεκάτῳ ἔτει πυνϑάνεται 
περὶ τῶν ἀρίφων; Λέγεσιν οἱ παλαιοὶ, ᾿Ἐπειδὴ 
τυρότερον περὶ τὰς ἀςυγείτονας τοόλεις ἔα'λα- 
weyro ὡς TS καὶ ὁ Ἰποιητής φησι, ““Πλαζό- 
“μένοι κατὰ ληΐϊδ, ὅπη ἄρξειεν ᾿Αχιλλεύς"" 
νῦν δὲ προςκάϑηνται τῇ Ἰλίῳ. ---- ΤΙρόπερον 
δὲ ἀκ ἐσεϑέατο ὅτω πάντας ἀόπλες (Ver. 
114.) ὡς νῦν. Schol. ad ver. 170. 

Ver. 169, Καλὸν] Vide supra ad β΄. 47. 


'OMHPOT 


Ἢ τοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι £i 
Καλὸν δ ὅτω ἐγὼν Tw iÜoy ὀφϑαλμοῖσιν, 


170 


Οὐδ᾽ £r» Ysgagov βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ & £016. 


Τὸν à Ἕλένη μύδοισιν à ἂρ, μείβετο, δῖα γυναικῶν" 
Αἰδοῖός Té μοι ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὲ; δεινός T£' 
"Gc ὄφελεν. “γάνατός μοι ἁδεῖν κακὸς, ὁππότε δεῦρο 
Yi σῷ ἑπόμηην, SA aur γνῶτές T£ Jussu, 


ΤῊ 


Παϊῖδά τε τηλυγέτην; καὶ 


[4 


ὁμηλιπίην ἐρατεινήν. 


᾿Αλλὰ τά » ἐκ ἐγένοντο' σὸ καὶ κλαίεσα τέτηκα. 
Ὑξτο δέ τοι ἐρέω, δ μ᾽ ἀνείρεαι, ἠδὲ μεταλλᾷς" 


Οὗτός y 


, Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμινων, 


* Certe quidem capite etiam altiores alii sunt: 
* Pulchrum autem adeo ego nondum vidi oculis, 


170 


** Nec adeo venerabilem; regi enim viro similis est." 


Huic autem Helena verbis respondit, nobilissima mulierum, 
* Reverendusque mihi es, dilecte socer, timendusque: 
* Utinam mors mihi placuisset mala, quando huc 
* Filium tuum secuta sum, thalamo fratribusque relictis, 


175 
* Sed hzc non facta sunt: 


* Filiaque carissima, et ceetu zequalium amabili. 
quamobrem et lacrymis liquesco. 


* Illud autem tibi dicam, quod ez me quzris atque percontaris: 
* Hie quidem, Atrides est late imperans Agamemnon ; 


168 ἔασιν») MS. Fl R. A. J. ἔασι] Turn. etc. 


170 ἔοικεν) MS. Fl. R. 


A. J. ἔοικε] T. etc. 172 ἔκυρε] Fl. A. 1. R.. 175 ἀδεῖν] A. 2. 5. J. R. T. 


Ibid. £z» ἐγὼν Tu] Al. ἔσω ἐγὼν Brus. 

Ver. 172. Αἰδοῖός c μοι ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὲ, 
δεινός LO Oi δειλότατοι πρὸς φὰς γόμες- Saj- 
ῥαλεώτατοι πρὸς σὸς πολεμίες εἰσί"----διὸ καὶ 
καλῶς----Ὁμηρος, “ Αἰδοῖός ví μοι ἐσσὶ, φίλε 
* xol, δεινός σε. Plularch. in. -4gid. ei 
Cleomene. Ceterum de prosodia vocabu- 
lorum, φίλε ἕκυρὲ, vide supra ad z'. 51. 

Ver. 1753. ' xs ὄφελεν ϑάναςός μοι] Pul. 
cherrime, et singulari plane cum conde- 
centia, atque ad personam convenientissi- 
me, dedecus suum hic in exordio oratio- 
nis przfatur Helena; ὡς ὄφελεν ϑάνατός μοι 
€tc. et eodem tandem desinit — ἐμὸς ἔσκε 
κυγώσιδος, εἴ ποτ᾽ ἔην ys 

Ver. 176, ᾿Αλλὰ τά γ᾽ ἀκ ἐγένοντο.) Quod 
optaverim, quodque factum oportebat; non 
evenit. 

Ibid. zíz;xe.] Vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 179. ᾿Αμφότερον βασιλεύς v ἀγαθὸς, 
πρατερός T αἰχμητής.} Εἴπσοτε γένοιτο τῶν 


Opes σύγκρισις c ἐπῶν ἐν ταῖς διατριβαῖς, ἢ 5 
ap TZ συμπόσια, ἄλλον ἄλλε eia ov σρο- 
κρίνοντος, αὐτὸς [᾿Αλέξανδρος | ὡς διαφέροντα 
πάντων ἐνέκρινε TETO» se ᾿Αμφότερον βασιλεύς 
* e ἀγαθὸς, κρατερός T αἰχμητής.᾽ Plu- 
tarch. de. Alexandri Magni fortuna srve 
virtute, orat. 1. "Aguys ὅτι αἰχμητής σε καὶ 
κρατερὸς. ἂν εἴη, ἀκ εἰ μόνος αὐτὸς εὖ ἀγωνί- 
us πρὸς τὰς πολεμίες, ἀλλ᾽ εἰ καὶ πανεὶ 
τῷ φρατοπέδῳ TÉTE αἴτιος εἴη; καὶ βασιλεὺς 
ἀγαϑὸς, Bx εἰ μόνον TB ἕαυτῷ βίε καλῶς 
προιτήκοι, ἀλλ᾽ εἰ καὶ, ὧν βασιλεύοι, τάτοις 
εὐδαιμονίας αἴτιος εἴη. Xenoph. 'Acewnpso- 
γευμο, lib. 5. 

Ver. 180. εἴ ποτ᾽ ἔην yt] Siquidem id 
meminisse Jas sit: Si unquam digna eram, 
que isto nomine memorarer. "Vide supra 
ad ver. 175. Eustathius haec ita explicat : 
Τὸ δὲ, εἴποτ᾽ ἔην γε, πραύνει τὸν ἐπὶ τῇ μνείᾳ 
v8 ἀνδρὸς λυπέμενον ἴσως κατ᾽ αὐτῆς" οἱονεὶ 
λέγεσα, ὡς ἃ νῦν iei, ἀλλά ποτ᾽ ἦν. 220- 


» 


'IAIAAOZ ΤΟ. 


᾿Αμφότερον, βασιλεύς 7 


Δαῆρ αὖ 


3 2 


7 £ 


5! 


180 μὸς 


ςσκε ZXUVWTI 


161 


, N , 5 , ΄ 
(yt. 06, πρωτερὸς T CL LIT HG 
7 


/, » » 3! 
δος» εἰ TOT €?" γε. 


Ως φάτο: τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἠγάσσατο, φώνησέν τε" 
Ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη, μοιρηγενὲς, ὀλδιόδαιμνονν, 


5 


H po γύ TOL πολλοὶ δεδμνήωτο κξροι ᾿Αχαιῶν. 


Ἤδη καὶ Φρυγίην εἰξήλυϑοον ἀμπελόεσσαν, 
185 Ἔνθα i0ov πλείςες Φρύγας, ἀνέρας αἰολοπώλες» 
Λαὲς ᾿Οτρῆος καὶ Μύγδονος ἀντιθέοιο, 
Οἵ ῥα τότ᾽ ἐσξρατόωντο παρ᾽ ὄχιϑας Σαγγαρίοιο. 
hy 5 / e 


Καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκερος 


N - , , 
ἔων μετὰ τοῖσιν ἐλέγιθην 


7 ^ e 5 
Ἤνρατι τῷ; 076 ἦλθον ᾿Αμαζόνες ἀντιάνειροι. 


** Utrumque, Rexque bonus, fortisque bellator. 


180 


* Levir utique meus erat inverecundz, siquidem fuit." 


Sic dixit: hunc vero senex admiratus est, dixitque; 


* () beate Atrida, l;to-fato-nate, 


fortunate, 


** Certe tibi multi sub imperio sunt juvenes Achivorum. 
* Olim etiam Phrygiam ingressus sum vitiferam, 

185 * Ubi vidi plurimos Phrygas, viros equos-agitandi peritos; 
** Copias Otrei et Mygdonis deo-similis, 
* Qui quidem tunc castra-habebant apud ripas Sanygarii. 
* Etenim ego auxiliaris existens cum illis numerabar 


* Die illo, quando venerunt Amazones virgines. 


186 λαὸς} MS. eraso v. 
Fi A. J. R. 


Ibid. 


mina Dacier hoc modo vertit: * 77 étoit 
* mon beau frere:  Helas!  malheureuse 
* puis je vivre, et penser que je mne puis 
*t plus lui donner ce nom?" 

Ver. 182. Ὦ, μάκαρ ' Acotión, μοιρηγενὲς, 
ὀλβιόδαιμον,) "Ἐξωϑεν vos ὃ μακαρισμὸς, 
ὅτσλων καὶ ἵππων καὶ «ρατείας τοερικεχυμέ- 
ψῆς᾽ αἱ δὲ τῶν παϑῶν φωναὶ πρὸς τὴν κενὴν 
δόξαν ἔνδοϑεν ἀντιμαρτυρθσι, “ Ζεύς με μέγα 
“ Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε Buosiz, Plutarch. de 
«nimi Tranquillit. Quod autem anno- 
tat Eustathius, laudatum hunc versum eo, 
quod vocem monosyllabam dissyllaba, de- 
inceps frisyllaba, quadrisyllaba, et quin- 
quesyllaba, ordine et κλιμαπκηδὸν excipiant; 
merz sunt ineptis. ' 

Ver. 185. δεδικήωατο pn ᾿Αχαιῶν. Scho- 
liastes legit δεδμρήαται; recteque explicat, 
ὑποτεταγμένοι εἰσί. Αἴ δεδμήαται hoc 
in versu locum habere non potest; nisi 
cum .Barnesio, pro κοῦροι, legas υἷες ᾿Αχαι- 


Vor, I. 


B 


Μυγδόνος] MSS. edd. vett. 


189 τῷ ὅτ᾽ 


σῷ ὅτε T ἦλϑον] MS. 


Zw contra Codicum fidem.  Eustath?us, 
(ut ex commentario ejus colligo, pag. 503. 
lin. 49.) legit δέδμηντα. ^ Atque hanc 
equidem veram esse Lectionem existimo. 
Exigit enim Temporum. ratio, ut δέδιην- 
zz, potius, quam δεδμήατο, legatur. Vide 
supra ad α΄. 57. 
Ver. 184. Ἤδη xai Φρυγίην εἰςήλυϑον] 


Nam memini Hesiones visentem regna.sororis 
Laomedontiadem Priamum. ^ ZEn. VIII. 157. 


Ver. 185. Ἔνϑα ἔδον acies ANarratzo 
sensibus fere perpetua, etiam in hac brevi 
oratione mire condecet. 

Ibid. — αἰολοσώχες,) Vide supra ad β΄. 
816. É 

Ver. 187. «2 ὅχϑας] Al. παρ᾿ ὄχϑαις.- 

Ver. 188. ἐγὼν ἐπίκερος ἐὼν] Ἔσίκθροι 
λέγονται, οἱ «τοῖς πολεμθμένοις βοηϑϑντες" 
σύμμαχοι δὲ, οἱ τῶν πολεμάνσων. Schol. 


Χ 
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190 'AxX s» οἱ τόσοι ἦσαν, ὅσοι ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί., 
Δεύτερον αὖτ᾽, ᾿Οδυσῆα ἰδὼν, ἐρέειν ὁ γεραιός" 


Ei ἄγε μοι 


καὶ τόνδε, φίλον τέκος, ὅςτις δὸ & ἐστί 


Μείων μὲν κεφαλῇ ᾿Αγαμέμυνονος ᾿Ατρείδαο, 
Εὐρύτερος δ᾽ ὠμοισιν, ἰδὲ στέρνοισιν ἰδεσῖγαι. 

195 Τεύχεα μέν οἱ κεῖται ἐπὶ χθονὶ πελυβοτείρη, 
Αὐτὸς δὲ, “τίλος ὡς, ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν" 
Agnus UAy ἔγωγε εἴσκω πηγεσιμάλλῳ, 

"Occ. ὀΐων μέγα TUU διέρχεται à ἀργεννάων. 
Τὸν δ᾽ Zu εἰβετ᾽ ἔπει Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα" 

200 Οὗτος δ᾽ αὖ, Λαερτιάδης πολύμητις ᾿Οδυσσεὺς, 


190 * Sed neque isti tot erant, quot nigris oculis Achivi." 
Secundo dein, Ulyssem conspicatus, interrogavit senex ; 
* Dic age mihi et istum, dilecta filia, quisnam is sit: 
* Minor quidem capite Agamemnone Atrida, 
* Latior vero humeris et pectoribus visu. 


* Arma quidem ei jacent super terram almam; 


* Tpse vero, aries veluti, obit ordines virorum: 
* Arieti ipsum ego assimilo densi velleris, 
* Qui ovium magnum gregem oberrat candidarum.'" 
Huic autem respondit deinde Helena Jove nata; 
200 * Iste porro, est Laértiades solers Ulysses, 


204 γῦναι] Fl. Ibid. ἔειτσα;} MS. sed supra scr. «. illud usitatius: quariquam 


variat sepe MS. vid. α΄. 


Ver. 191. Δεύτερον apr, Ὀδυσῆα ἰδὼν, 
ἐρέειν; ὃ γεραιός" ] Πῶς ἐκ ἔγνω αὐτὸν ὃ Πρία- 
μος, ὅς Ζεύτερον ἅμα Μενέλεω εἰς Τροίαν ἐλη- 
λύϑει; ἽΛπαξ μόνον ἐντυχὼν, καὶ μετὰ δεκαε- 
τῇ χρόνον, εὐλόγως ὃ γεραιὸς ἀτσὸ μνήμης ti- 
xr ἼὌσως μὲν, οὐκ ὀξὺ βλέπων, διὰ τὸ βα- 
Si γῆρας" συχὸν δὲ, καὶ ἐξελάϑετο, ἢ οὐδὲ τό- 
τε ἠκριβώσατο. — Schol. apud Barnesium, et 
Eustath. Caterum δεύτερον hic De των 
gendum τὸ δεύτερον, Sicut (infra, ver. 995.) 
Tó πρίπον. 

Ver. 195. τεύχεα μέν οἷ Qua ratione, 
μὲν, hic producatur; item μάλα, ver. 914. 
et σε, ver. 29]. et ἔπεα, ver. 992. Vide su- 
pra ad α΄. 51. 

Ver. 200. Οὗτος δ᾽ αὖ,] Pessime hic 
Scholiastes interpolatus; καὶ Οὗτόεδε λέγε- 
ται; καϑάπερ Τοϊόςδε. Quem malo omine 
secutus est Barnesius, et hic, et ver. 999, 
et alibi. Vide infra ad S'. 160. 

Ibid. πολύμητις ᾿Οδυσσεὺς,] 





pellacis Ulyssei. 
Ver. 201. 


Scopulos Ithacz Laértia regna. 
4En. 111. 272. 


ZEn. HI. 90. 


᾿Ἰϑάκης, κραναῆς περ ἐούσης,} 





* Tthacam illam in asperrimis sarulis tan- 
« quam nidulum affixam." — Cic. de Orat, 
I. Atque hinc liquet istud χϑαμαλὴ, 0- 
dyss. (. 25. ab Interpretibus minus recte 
fuisse acceptum. ^ Insula enim Jthaca, 
non erat Aumilis ac depressa: Sed hoc 
(ut opinor) ibi ait Poéta, non modo mon- 
tem istum, ver. 21. sed totam insulám, e- 
tiam x932uaM ἣν, etiam quibus in partibus 
depressior esset, comparate tamen cum cir- 
cumjacentibus insulis, σανυπερτά την εἰν ἁλὶ 
xtz9ai. 


Ver. 203. ἀντίον ἤυδα"} 


JEolus hzc contra: ZEn. I. 80. 
—— JEneas contra cui talia reddit, ZEm. X. 550. 
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"Oc τεάφη ἐν δήμῳ Iove, κραναῆς περ EUG, 
Εἰδὼς παντοίες τε δόλες καὶ μήδεα συκνᾶ. 
Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντήνωρ πεπνυμένος ἀντίον 220a 


56 


205 


y 04 γύναι, 5 μάλα T£TO ἔπος γημυερτὲς ἔειπες" 
Ἤδη “γὰρ καὶ δεῦρό ποτ᾽ ἤλυϑε δῖος Οδυσσεὺς» 


Σεῦ ἕνεκ, ἀγγελίης; σὺν ἀρηϊφίλῳ Μενελάφ᾽ 
Τὲς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισσα, καὶ ἐν μεγάροισι φίλησα" 
᾿Αμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ μήδεα πυκνά" 


, € 


'AAX OTt 


δὴ Τρώεσσιν ἀγειρομένοισιν ἔμιχθεν, 


Στάντων μὲν, Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμες, 


"Apo δ᾽ ἑζομένω, γερωρώτερος te» Οδυσσεύς. 


* Qui nutritus est in populo Ithacze, asperz licet existentis, 

τς Sciens omnimodosque dolos et consilia prudentia." 
Hane autem Antenor prudens contra locutus est ; 

* OQ mulier, profecto valde hoc verbum verum es locuta; 
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* Jam enim et huc olim venit nobilis Ulysses, 
* 'Tui causa legatus, cum bellicoso Menelao: 


** Hos autem ego hospitie-accepi, et in zedibus humaniter-tractavi: 
* Amborum vero indolem perspexi et consilia prudentia: 
** At cum jam Trojanis congregatis misti essent, 
210 * Stantibus quidem, Menelaus eminebat latis humeris; 
* Ambobus autem sedentibus, augustior erat Ulysses. 


207 ἐξένισσα] MS. ξείνισσα] Fl. 


sine £y. 


Ver. 904. ξεισες"] “1. ἕειτσας. Quod per- 
inde est. 

Ver. 205. ποτ᾽ ἤλυθε) Postulat tempo- 
rum ratio, ut sit Z499« ab Aoristo ἤλυθον, 
non a Praeterito (ut vocant) ἤλυϑα. Vide 
supra ad z. 57. 

Ver. 206. Zi) ἕνεκ᾽ ἀγγελίης,] Vertunt 
Recentiores, “ T'u causa Legatus." At 
Eustathius: “Ἕνεκ᾽ ἀγγελίης τῆς κατὰ τὴν 
Ἑλένην. Clark. Itecte Eustathius. Du- 
rius Graeci utuntur genitivis, ubi latina 
lingua praepositione utitur: quod tamen 
et latini poétze imitantur. Apud Thucy- 
didem est ψήφισμα Μεγαρέων, plebiscitum 
de Megarensibus, vel contra Megarenses 
I. 100. 140. 

Ibid. σὺν ἀρηϊ φίλῳ Μενελάῳ" Cum Mene- 
laus, ét vir Princeps, et singulare certa- 
men jam initurus, nequaquam hoc in loco 
pratereundus esset; nec tamen de ejus 
charactere nl verba facere deceret; 


209 ἐν ἀγρομ.} MS. at Fl A. 1. ἀγρομ. 


pulcherrimo artificio (ut recte notavit Po- 
pius) Antenorem inducit Poéta, formam 
atque ingenium Menelai hic describentem. 

Ver. 207. ἐξείνισσα,) Recte cum duplici 
v. Vide supra ad αἰ. 140. 

Ver. 909. Τρώεσσιν ἀγειρομένοισιν}) «Αἱ. 
Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν. 

Ver. 210. ὑσείρεχεεν] Vide supra ad β΄. 
426. 

Ver. 211. "Apu δ᾽ ἑζομένω, γεραρώτερος 
ἦεν Ὀδυσσεύς. Convenit in hunc locum, 
quod de Odyss. μ΄. ver. 75. observavit .De- 
metrius Phalereus περὶ ἑρμηνείας, $. 60. 
Τῷ Μεγαλοσρεπεῖ μὲν --- σὴν ἀνϑυπαλλα γὴν, 
p Ὅμηρος" * Οἱ δὲ δύω σκόπελοι, ὃ μὲν οὖρα- 
** γὸν —" Ἰτολὺ γὰρ οὕτω μεγαλειότερον, ἐ- 
ναλλαγείσης πτώσεως, ἢ εἴπερ οὕτως ἔφη, 
« Τῶν δὲ δύω σκοπέλων, ὁ μὲν οὐρωνὸν —" 
Caeterum de hujusmodi Syntaxeos ratzone, 
(cui nihil est commune cum absurda illa, 
quam vocant, Zntipios?;) vide supra ad 
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LE / 


᾿Αλλ ὅτε 


ὍΜΗΡΟΥ 


à7 μύθες καὶ piso, TC ὕφαινον, 


Ἢ τοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην d ἀγόρευε, 
Παῦρα μὲν; ἀλλὰ μάλα λιγέως, ἐπεὶ g m0) US 


215 


Οὐδ᾽ ἀφαμιαρτοεπῆς, εἰ καὶ γένει ὕστερος 5nev 


'AXX ὅσε δὴ πολύμητις ἀναΐξειεν ᾿Οδυσσεὺς, » 
Στάσκεν, ὑ ὑπαὶ δὲ ἰδεσκε κατὰ χθονὸς ὁ opua, πήξας" 
Σκῆπτρον δ᾽ zr ὀπίσω, ETE προπρηνὸς, baut 

"AAX ἀστεμφὲς ἔχεσκεν ἀϊδρει φωτὶ ἐοίκως" 


220 


) e 


' AAX ὅτε 


Φαΐης κεν ζάκοτόν τινὰ euet, ἀφρονά S ara. 
δή p ὁπα τε μεγάλην ἐκ GT 606 ἵει» 


* Sed cum jam verba et consilia omnibus texebant, 
* Certe quidem Menelaus succincte concionabatur, 
* Pauca quidem, sed valde argute: quoniam non multiloquus erat, 


* Neque verbis errans, quamvis ztate posterior erat, 


* Sed cum jam solers surrexisset Ulysses, 
* Stabat, deorsumque despiciebat in terram oculis defixis; 
* Sceptrum vero neque retrorsum, neque in anteriorem-partem movebat, 
** Sed immotum tenebat, imperito viro similis: 
220 * Dixisses iracundum aliquem esse, stultumque itidem. 
* At cum jam vocemque magnam ex pectore mitteret, 


212 γεραρότερος] Fl. 
«y]MS. 7 αὔτως Fl. R. 


β΄. 855. et 681. Item infra ad ζ΄. 510. et 
κ΄. 294. et Odyss. μ΄. 75. 

Ver. 215. 294, *H c» μὲν Μενέλαος —, 
'AXA' ὅτε δὴ — ᾿Οδυσῆος —.] Menelaus 
concionabatur ἐστισροχάδην, συντόμως, ἐσ- 
πευσμένως. παῦρα μέν. Ulysses vero, 
πιλλὰ xci πυκνά. Schol. Οὐκ ἠμέλησε δὲ, 
οὐδὲ χαρακτηρίσαι σοὺς ῥήτορας. Τὸν μὲν γὰρ 
Νέστορα, ἡδὺν καὶ σροςηνῇ σοῖς ἀκούουσιν εἰς- 
ἄγει" σὸν δὲ Μενέλαον, βραχυλόγον καὶ εὔχα- 

4v. καὶ σοῦ προκειμένου τυγχάνοντα" σὸν δὲ 
Ὀδυσσέα, πολλῇ καὶ πυκνῇ τῇ δεινόσητι σῶν 
λόγων κεχρημένον. — Dionys. Halicarn. σπε- 
p τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, S. 20. “ Menela- 
** 10m ipsum, dulcem illum quidem tradit 
* Homerus: sed pauca loquentem." Cic. 
de clar. Orat. * Itaque oratio illa ( UZys- 
* sís] apud Zomerum concitata, et sine 
* intermissione in morem. nivis superve- 
^ niens, oratori data est." ^ Senec. epist. 
40. * Homerus brevem quidem cum a- 
* nimi jucunditate, et propriam, (id enim 
** est, non errare verbis,) et carentem su- 
* pervacuis eloquentiam, Menelao dedit; 


219 digi] Fl. ἀτδρει] A. 1. 
221 14] MS. 222 κχειμερίοισιν] Fl. A. 1. 


220 χε] Fl ζώκοτόν ví 


* quae sunt virtutes qnem illus primi. 
* Et ex ore ANestoris dixit dulciorem melle 
* profluere sermonem; qua certe delecta- 
* tione, nihil fingi majus potest. Sed 
* summam aggressus, ut in Ulysse, facun- 
* diam; magnitudinem illi junxit; cui o- 
* yationem ZVivibus Hybernis, et copia 
* verborum, atque impetu, parem tribuit. 
* Cum hoc igitur, nemo mortalium con- 
* tendet."  Quintilian.lib. 12. cap. 10. 
* Sed ea ipsa genera dicendi, jam antiqui- 
* tus tradita ab Homero sunt tria in tribus: 
* Magnificum in U/yze, et ubertum; Sub- 
* tile in Menelao, et cohibitum; mixtum 





* moderatumque, in JVestore." — Gell. lib. 
7. cap. 14. 
Ver. 217. Σσάσκεν, etc.] 
defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis heret, 
Yntentos volvens oculos. ZEn. VII. 249. 


* Mire auditurum dicturi cura delectat —. 
* Hoc precipit Homerus, Ulyssisexemplo; 
* quem stetisse oculis zn terram defixis, 
* immotoque sceptro, priusquam illam elo- 


ἼΛΙΑΔΟΣ Ι΄". 


168 


Καὶ ἔπεα γφάδεσσιν ὁ ἐοικότα “χειμερίῃσιν, 
Οὐκ ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆϊ γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος" 
Οὐ τότε y 2v ᾿Οδυσῆος ary que εἶδος ἰδόντες: 


925 


Τίς τ᾽ 


Τὸ τείτον «ov Αἴαντα ἰδὼν € ἐρέειν ὁ γεραιός' 
ue 00 ἄλλος ᾿Αχιιὸς ἀνὴρ iUe Té μέγας τέ; 


Ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ εὐρέας: ὦμες; 
Τὸν δ᾽ Ἑλένη τανύπεπλος ἀμείβετο, δῖα. γυναικῶν" 
Οὗτος 9, Αἴας ἐστὶ πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιών" 
230 ᾿Ιδορνενεὺς e ὑτέρωνεν i ἐνὶ Κρήτεσσι, Sreoc ὡς; 
Ἔστηκ" ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ἀγοὶ ἢ ἠγερέϑονται. 


- Et verba imbribus nivalibus similia hybernis; 
« Non deinde cum Ulysse contendisset mortalis alius: 
* Non autem tunc adeo Ulyssis mirabamur speciem intuentes." 


225 


Tertio rursus Ajacem conspicatus, interrogabat senex; 


* Quisnam item iste alius Achivus vir, latusque magnusque, 
* Procerissimus Argivorum twm eapite tum latis humeris?" 
Huic autem Helena sinuoso-peplo-induta respondit, nobilissima mulierum; 
* Hic vero, Ajax est ingens, propugnaculum Achivorum: 
250 * Idomeneus autem illinc inter Cretenses, deus veluti, 
* Stat: circum vero ipsum Cretensium duces congregati sunt. 


295 'O3vee7.] ezd. Ibid. ἐρίσειε] A. 2. 5. J. R. εἰς. 224 ᾿οδυσσῇος] Fl. A. 1. 
228 τανύπελος) MS. 229 ἔτος "Aws] MS. 


* quentie procellam effunderet, dicit." 
Quintilian lib. 11. cap. 5. Ludum facit 
hunc locum 4iristophanes, ANub. ver. 187. 
et 191. ᾿Ατὰρ, Ti ποτ᾿ ἐς τὴν γῆν βλέσου- 
σιν οὗτοι, Τί γὰρ οἵδε δρῶσιν, οἱ σφόδρ᾽ 'Ey- 
κεκυφότες - Clark. Huc respexit et Ovid. 
Met. XIII. 195. — Adstitit, atque oculos 
paullum tellure moratus, sustulit ad proce- 
Tes etc. 

Ver. 219. Zi3eu] AI. ἀΐδρι. 

Ver. 290. ζάκοτόν τινα ἔμμεναι,] Al. ζά- 
κοτόν τέ τιν ἔμμεναι. Clark. sic et MS. L. 

Ver. 222. ἔσσεα νιφάδεσσιν ἐοικότα) Vide 
supra ad ver. 215. 

Ver. 225. ἐρίσσειε] Ita edidit Barnesius, 
ex tribus MSS. Rectissiime. 4l male; 
ἐρίσειε. Quod secundam necessario corri- 
pit, α΄, ver. 6. — διαστήτην t ἐρίσαντε. Vide 
supra ad α΄. 140. Clark. MS. Lips. pari- 
ter habet ἐρίσσειε, itemque edd. Flor. et 
Ald. prima: sic etiam libri omnes apud 
Strabon. L. I. p. 55. ubi artificium hujus 
loci attingitur. Ern. 


Ver. 296. ἀνὴρ aUs σε μέγας vt, Ἔξοχος 
᾿Αργείων κεφαλὴν z2 εὐρέας ὥμους 3] 








latos humeros —— ZEn. ΧΙ. 619. 
——— sed cunctis altior ibat 
Anchises ZEn. VIII.162. 


Ipse inter primos przestanti corpore Turnus 
Vertitur, arma tenens, et toto vertice supra est. 
ZEn. VII. 183. 


Museum ante omnes: medium nam plurima 


turba 
Hunc habet, atque humeris extantem suspicit 
altis. AEn. V I. 667. 


Ubi notandum, Museum, non Homerum, 
inter omnes tum eminere visum; quod 
Homerus, quo tempore, quz ibi narrantur, 
gesta sunt, nondum natus esset. 

Ver. 250. ϑεὸς 4s, ] Qua ratione, ϑεὸς, hic 
ultimam producat; item δεῦρο, ver. 240. 
οἱ Ἰδαῖος, ver. 248. et παριστάμενος, ver, 
249. vide supra ad z. 51. 

Ver. 251. ἠγερέϑοντα..] Edidit Barne- 
sius, et legendum contendit, ἠγερέθοντο. 
Nimirum, non vidit temporum rationem 
isto modo non constare: ** Stat, et circum 
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Πολλάκι pav ξείνισσεν ἀρηϊφιλος Μοέλαος 
Οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὑπότε Κρήτησεν ἵκοιτο. 
0 Này δ᾽ ἄλλες μὲν πάντας ὁρῶ ἑλίκωπας Ay pug, 
235 Οὗς κεν ἐὺ γνοίην, καὶ τένομνα μυπησαίμην" 
Δοιὼ δ᾽ g δύναμαι ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν, 
Κάστορά J im ππόδαμον, καὶ πὺξ Gyon Πολυδεύκεα. 
Αὐτοκασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μήτηρ. 
^H gy, ROLL Λακεδαίμονος e£ ἐρατεινῆς: 
240 Ἢ δεῦρο μὲν ἕποντο νέεσσ᾽ ἐνὶ ποντοπόροισι, 
Νῦν δ᾽ «ov ἐκ ἐϑέλεσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 
Αἰσχ αι δειδιότες καὶ ὀνείδεο πόλλ᾽ ,& puoi ἐστίν; 
"Oc φάτο" σὺς δ᾽ ἤδη κατέχεεν φυσίζοος αἵἴα 
Ἔν Λακεδαίμονι QS, φίλη ἐνὶ πατρίδι γαίῃ. 


4 Szpe eum hospitio excepit bellicosus Menelaus 
** Domo in nostra, quum ex Creta venisset. 
* Nunc vero alios quidem omnes video nigris oculis Achivos, 


255 


* Quos facile cognoverim, nomenque proferrem: 


* Duos vero non possum conspicere principes populorum, 
* Castoremque equorum domitorem, et pugilatu strenuum Pellucem, 
* Germanos-fratres, quos mihi una peperit mater. 
* An non secuti sunt Lacedzeemone ex amoena? 
240 * An huc Z/I quidem secuti sunt navibus in pontigradis; 
* Nunc vero nolunt pugnam inire virorum, 
« Dedecora veriti et probra multa, quz mihi sunt?" 
Sic dixit: hos autem jam continebat alma tellus 
In Lacedzmone istic, dilecta in patria terra. 


252 Édwes | A. 2 


MS. et sic v. s. A. 


ad Tow. 2. 
MS. 
Lu 


* ipsum JDuces congregabantur." Vide 
supra ad α΄. 57. et ad y. 183. et infra 
ad 2. 454. Omnino aut retinendum, 
ἠγερέϑονται, aut legendum ἠγερέονται, ut 
infra z. 197. — Clark. Sic MS. et edd. 
vett. 

Ver. 252. ξέινισσεν] Recte, cum dupli- 
viz. Vide supra ad αἰ. 140. 


ei alterius terminatio addita, ut esset χασέχεν. 
247 φέρε 5] MS. κρωπῆρα) ΕἸ. 
Aldus addidit ».statim in ed. pr. 
sit secunda pl. quod fert contextus: 


5.1. R. 255 εὖ] MS. Fl. A. J. Prima Rom. i dedit, 
quod secutus est Turnebus cum aliis. 
2. 5. J. 
videtur esse Bir πογραφούμενον. 


259 οὐκ] R. A. 2. 5. J. ἐσα.} 
Fl. R. 245 xacíy: :w] MS. 
Vera lectio χατέχε; nec opus σῷ ». not. 
244 i 
249 ὥσρυνε] MS. Fl. recte. v. 


ἑπέσϑ. 


252 τάμητε)] MS. sive 
sive ut ε pro αἱ sit scriptum, 


Ver. 955. Ojz κεν iv γνδιην,} Ita Editi. 
Nectamen opus: Cum, οὕς κεν εὖ yvunv, 
recte dici posset. — Vide supra ad α΄. 51. 
n. 7. Clark. MS. Lips. habet εὖ, v. V. L. 

Ver. 257. Κάστορά 9᾽ ἱππόδαμον,] V. β' 
25, 

Ibid. «iz ἀγαϑὸν] 
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245 Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ϑεῶν φέρον ὅρκια πιστὰ, 
" Agye δύω, καὶ οἶνον εὔφρονα, καρπὸν ἀρέρης; 
᾿Ασκῷ ἐν αἰγείῳ" φέρε ὃὲ κρητῆρα φαεινὸν 
Κήρυξ Ἰδαῖος, ἠδὲ 5 χρύσεια κύπελλα: 

"Ὥτρυνεν ὃς γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν" 

250 "Ogseo, Λαορεδοντιάδη᾽ καλέεσιν ἄριστοι 

Τρώων S ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλικοχμτώνων, 


LAE RANET i 


"Ec πεδίον καταβῆναι, ἵν ὁρπια πιστὰ τάμηται" 
Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
Maec ἐγχείησι μιαχήσοντ᾽ ἀμφὶ γυναικί: 
255 Τῷ δὲ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήμα ἕποιτο" 
UO: ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκιο, πιστὰ ταμόντες; 
Ναίοιρνεν Τροίην ἐριβώλακα" τοὶ δὲ νέωντοιι 


245 . Precones autem per urbem, deorum ferebant fcedera firma. 
Agnos duos, et vinum lzttum, fructum telluris, 
Utre in caprino: ferebat etiam cratera splendidum 
Przco Idaus, et aurea pocula: 
Excitabatque senem astans, Ais verbis; 
250  * Surge, Laomedontiade: vocant optimates 
** 'Trojanorumque equüm-domitorum, et Achivorum zre-loricatoriim, 
* [n campum descendere, ut fcedera firma feriantur: 
* Quippe Alexander et bellicosus Menelaus 
* Longis hastis dimicabunt de muliere: 
255 * Victorem autem mulier et opes sequentur: 
* Czeteri vero, amicitia et fcederibus firmis percussis, 
* [ncolemus nos Trojam glebosam; illi autem revertentur 


habuimus fée vies pro ῥίψαι, vwaunTs etc. at σάμωμεν Flor. Ald. 1. 
quod pratulerim. 254 μαχήσονται) MS. Fl quia Homero frequentius 
μαχέσομαι, quam μαχησ. fuerit forte in libris ἐγχείης μαχίσονται. 
Sed v. δὰ «΄. 298. 257 νέονται] MS. edd. vett. Castell. a. 1567. Bas. 
edidit νέωνται,, quod alii secuti sunt. recte. nempe in νέοντα, est o 


longum antiqua scriptura: cujus exemplum habimus α΄. 46. 570. 
ubi vid. 


Seu crudo fidit pugnam committere cestu. de supra ad ver. 172. Pulchre admodum, 
4En. V.69. unde primum exorsa est, eodem infelix 
Ver. 240. δεῦρο μὲν] Mallet Barnesius, desinit. 
* δεῦρ᾽ οἱ μὲν, οὐ Emphasin, siqua. faverent Ver. 246. οἶνον ἔὔφρονα,) Εὔφρων h. 1. 
* erempiaria:" Vide ad ver. 409. Sed et dicitur active, letifi icum. Ern. 
δεῦρο, ferri potest: Vide supra ad «α΄. 51. Ibid. καρπὸν ἀρούρης,7] Vide infra ad 
Ver. 241. μάχην] AL πόνον. C£. 142. 
Ver. 242. ὀνείδεα πόλλ᾽, & μοι ἐστίν; Vi- 


168 


260 


265 
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» , Y: 
Αργος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιδα καλλιγύναικα. 
«a , e7 ᾽ e , 3 / » E , 

Ὡς φάτο" ῥίγησεν δ᾽ ὁ γέρων, ἐκέλευσε ὃ ἐταίρες 
Ἵσπες ξευγνύμεναι" τοὶ δ᾽ ὀτραλέως ἐπίϑοντο. 
᾽ "ἌΓΕΝ M 4 N dts ^ . Ὁ 
A» δ᾽ e ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
Πὰρ 06 οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον. 
T2 δὲ διὰ Σκαιῶν πεδίονδ ἔχον ὠκέας ἵππες. 

, TE uU /, F9, L1 oet ΝΥΝ * 

AXX ὅτε δή p ἵκοντο μετὰ Teoac καὶ ᾿Αγαιοὺς, 
Ἔξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χθόνα πελυβότε 
, / / eo ᾽ X M9 9 3 / Pon ous 
Ec μέσσον Τρώων καὶ Ay oumy ἐστιχόωντο. 


ΚΑ Η͂ 


"Oewro δ᾽ αὐτίκ ἔπειτα ἀνωξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 


* In Argos aptum-equis et 2n Achaiam pulchras mulieres habentem," 
Sic dixit: cohorruit autem senex ; jussitque socios 


260 Equos jungere; Illi vero impigre paruerunt. 


Ascendit itaque Priamus, ac lora traxit retrorsum: 

Juxtaque eum Antenor perpulchrum ascendit currum. 

Illi utique per Sczas portas in campum dirigebant veloces equos. 
At ubi jam venerunt at Trojanos et Achivos; 


265 Ex equis descendentes in terram almam, 


In medium Trojanorum et Achivorum processerunt. 
Surrexit autem statimn deinde rex virorum Agamemnon, 


259 ἐκέλευε] Fl. A. 1. ἑταίροις MS. 260 ὀσραλέως] scr. in Cod. tanquam 


esset ὀτρωλέες. 
sine δ᾽. MS. 

FL sic et MS. v. 270. 
Ald. 2. 5. 


Ver. 247. κρητῆρα φαεινὸν] Cratera ar- 
genteum. 

Ver. 248. Κήρυξ ᾽Ιδαῖος, 52i] Vide su- 
pra ad α΄. 51. Nam licet * alias leg? pos- 
** set, ᾽Ιδαῖος κήρυξ, ut conjecit Barneszus; 
at languidum 1d valde fuisset, et invenus- 
tum. 

Ver. 252. σάμηται" Al. τάμωμεν. 

Ver. 259. ῥίγησεν δ᾽ ὁ γέρων, Cohorruit, 
prz metu et de filio dimicaturo, et de re- 
rum summa. 

Ver. 260. "Izaovs ξευγνύμεναι") Qua ana- 
logia fit δίδωμι, δίδως, δίδωσι, δίδομεν, δί- 
δομαι, δίδου, διδόναι, δόμεναι; eadem fit 
ζευγνῦμι, ξευγνῦς, ζευγνῦσι, ζευγνῦμεν, ξευγ- 
νὔμιαι, ξευγνῦ, ξευγνῦναι, ζευγνύμεναι. Et 
similiter in verbis, istius forma, omni- 
bus; ut Poetas attente legentibus facile 


ἐπείθοντο) Fl. A. 1. 
967 £zuc | z Superscr. in MS. ut alibi. 
270 ἔχευον) MS. Fl. 
vitiose ᾿Αστρίδης, ut alia; et tamen imitatur Junta. 


262 βήσετο] Fl. A. 1. 965 πεδίον 
268 αὐτὰρ] MS, 
271 ᾿Ατρείδης à "MS. 


apparebit. Neque in His licentie lo- 
cus est ullus. Vide infra ad /'. 70. 
Ver. 261. 'Av δ᾽ Zg ἔβη Iloímuos, κατὰ 
δ᾽ ἡνία σεῖνεν ὀπίσσω" 
Interea Reges, ingenti mole Latinus 
Quadrijugo vehitur curru: 
ZEn. XII. 161. 
Ver. 972. ego, | Al. ἄωρτο. 
Ver. 975. ᾿Αρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνε τρί- 
xus] 
Et summas carpens media inter cornua setas. 
ZEn. VI. 245. 
et tempora ferro 
Summa notant pecudum 





ZEn. X11. 119. 


Ver. 976. Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύ- 
διστε, μέγιστε, Heraclides Ponticus citat: 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς, αἰϑέρι ναίων. 
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᾽Αν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις" ἀτὰρ κήρυκες, ἀγαυοὶ 
"Ogni πιστὰ “εῶν σύναγον, πρητῆρι δὲ oivoy 

270 Μίσγον' ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐ ἐπὶ χεῖρας T 
' Ar, geións δὲ ε ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 
Ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κελεὸν αἰὲν ἄορτο, 
᾿Δρνῶν i £26 κεφαλέων τάρμινε τρίχας: αὐτὰς ἐπείιτῶ 
Κήρυκες Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν vei guy ἀρίστοις. 

215 Τοῖσιν δ᾽ ᾿Ατρείδης μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας ἀνασ'χών" 

Ζεῦ πάτερ, Ἴδηνεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, 

"Héuóe 3, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς, καὶ πάντ᾽ ἐπάκξεις, 


Surrexit etiam Ulysses solers: at przecones conspicui 

Res necessarias ad foedera fida Deorum cogebant, cratere autem vinum 
270 Miscebant; ac regibus aquam supra manus fuderunt: 

Atrides vero, districto manibus cultro, 

Qui ei ad ensis magnam vaginam semper pendebat, 

Agnorum ex capitibus abscidit pilos: at eos postea 

Przcones Trojanorum et Achivorum distribuerunt principibus. 
275 Inter eos vero Atrides alta-voce precabatur, manibus sublatis ; 

* Jupiter Pater, qui ab Ida imperas, augustissime, maxime, 


* Solque, qui omnia adspicis, et omnia audis, 


272 μέγαν] Fl. Aldd. J. Turneb. Sic citat Eustath. ad Il. «'. p. 1182. 
cum in Comment. ad locum huncce habeat μέγα: quod metrum desi- 
derat. Ibid. ἄωρτο] MS. Fl. A. 1. quod pratulerim. consentiunt MSS. 
alii plures, Hesych. Suidas et alii Grammat, 275 τάμνεν)] MS. 274 


νεῖμον) MS. 


Ver. 277—984. ᾿Ηέλιός S  — Καὶ Il2- 
φαμοὶ, καὶ Yuit — "Ys μάρπυροί ἔσχε, — 
Ei μέν κεν Μενέλαον — Εἰ δέ κ᾽ ᾿Αλέξαν- 
δρον —] 

Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras ; 

Et Dira ultrices. 





AEn. YV. 607. 610. 
Esto nunc Sol testis, et hzc mihi Terra precanti, 
Et Pater Omnipotens, et tu Saturnia Juno. 
Fontesque Fluviosque voco. 
Cesserit Ausonio si fors victoria Turno, 
Convenit Evandri victos discedere ad urbem ; 
Cedet Iülus agris; nec post arma ulla rebelles 
JEneadz referent, ferrove hzc regna lacessent. 
Sin nostrum annuerit nobis victoria martem, 
paribus se legibus ambe 
Invicta gentes eterna in fcedera mittant. 

JEn. X11. 176. etc. 








Ver. 278. καμόντα:} Optime et signifi. 
Vor. I. 


canter exprimit id heec vox, quod Latine 
dicitur, vita functos; pari ratione ac, Of- 
ficio functos, Honore functos, Labore 
functos; et similia siqua sunt. 

Ver. 279. τίννυσϑον,)] Si scribatur zíyyz- 
So» perinde erit. Nam σίνω, (unde τίν- 
yupi) in lingua Zonica priorem producit; 
licet in lingua Attica corripiatur;: Vide 
supra ad β΄. 45. Δυϊκῷ δὲ ἀριϑμῷ κέχρη- 
σαι, εἰπὼν, Τίννυσθον' ἔσα, γὰρ ὁ λόγος πρὸς 
Πλούτωνα καὶ ΤΠερσεφόνην. Schol. 

Ver. 280. μάρτυροί] Vide supra ad α΄. 
$58. 

Ver. 282. ἐχέτω] ἀγέτω, Plutarch. Sym- 
posiac. lib. 9. 

Ver. 986. ἀσποτινέμεν,) Vide supra ad 
ver. 2779. et ad β΄. 43. 

Ver. 987. "H τε καὶ ἰσσομένοισι μετ᾿ ἀν- 
ϑρώποισι πέληται.Ἶ Male hzc reddidit doc- 


Y 


170 'OMHPOYT 


Καὶ Ποταμοὶ, καὶ Γαῖα, καὶ 0i LE κωμόντας 


᾿Αν9 purs rinusson, 0, τίς καὶ 7 ἐπίορκον ὀμόσση; 
280 I ῥάρτυροΐ ἔστε, φυλάσσετε δ᾽ ὅρκια πιστά" 
E; μέν κεν Μενέλαον ᾿Αλέξανδρος x καταπόφνη, 
Αὐτὺς tti Ἑλένην ὁ ἐγέτω καὶ κτήματα πάντα 
: ἐχ, μὰ 5 
Ἡ εῖς δ᾽ ἐν νήεσσι νεωμιεδα ποντοπόροισιν" 
εν ͵ὕ AT] / r , ^ ξ , 
E; δέ καὶ ᾿Αλέξανδρον κτείνη £owSoc Μενέλαος 
: ξ | , 
Land 3i δὲ ͵ὔ Ἀ ΄ , 5, , ^- 
285 Τρῶας ἐπε EXtvgy καὶ κτήματα πάντ' ἀποδξναι, 
,5 , , , 
Τιμήν ὃ ᾿Αργείοις ἀποτιέρεν, ἥντιν ἔοικεν, 
Ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι πέληται. 
Ei δ᾽ ἂν duoi τιμὴν Πρίαμος Πριά μιοιό T£ παῖδες 
"Tévew οὐκ ££ uot, Αλεξάνδροιο πεσόντος, 
, s , N N , e, ^ 
290 Aure ἐγὼ καὶ eceyTO. μωχέσσορναι» εἵνεκο ποινῆς; 
^ 7 
Αὖϑι μένων, εἴως κε τέλος πολέμοιο κιγείω. 
" rf 


Ld 


3 N 321^ KU , - / ,€ x 
H, zoi co C'TOULUy SG ὥρνων TULULE νήλει γαλκω" 


“ἘΠ᾿ Flumina, et Tellus, et qui sub £erra mortuos 

* Hoinines punitis, quicunque perjurium juraverit, 
280 *:* Vos testes sitis, conservate vero federa fida: 

* Si quidem Menelaum Alexander interfecerit, 

** Ipse deinceps Hclenam retineat, et opes omnes; 

* Nos vero in navibus redeamus pontum-transeuntibus: 

* Sin autem Alexandrum interfecerit flavus Menelaus, 
285 * Trojani exinde Helenam et opes omnes reddunto, 

* Mulctam vero Argivis pendunto, quam convenit, 

* Quaque etiam posteros inter homines sit memorata. 

** Sin autem mihi mulctam Priamus Priamique filii 

** Pendere noluerint, Alexandro prostrato; 
290 * Tum ego etiam deinde pugnabo, gratia muletze, 

* Hic manens, usque dum finem belli invenero." 

Dixit, et fauces agnorum abscidit szvo ferro: 


275 τοῖσι 9] Fl. Aldd. R. 7. 279 τίνυσϑον)] MS. Etiam sic versus sal- 
vus. ibid. ὅςτις] MS. Fl. Aldd. R. J. 285 ἡμεῖς) hic versus totus 
abesta MS.in extr. pag. adscriptus manu recentiori. Et non modo 
abesse potest salva sententia. Nam etiam domum redeundum erat victo 
Paride. Quamquam Eustathius ait, hoc dici ut appareat cadem 


tissima Dacier; * payeront aux Grecs et Ver. 292. *H, καὶ ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν 
* à leurs descendans ἃ jamais un tribut." τάμε ] 
Ut recte observavit Popzus. "Yalibus inter se firmabant fcedera dictis, 


Ver. 289. Τύνξιν] Vide supraad ver. 279. ^ Conspectu in medio procerum; tum rite sa- 
et ad f. 45. cratas 


ol 
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Καὶ τοὺς μὲν κατέσηκεν ἐπὶ χθονὸς ἐσισαίρονταις, 
Quz δευοριένους" ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκός" 
995 Ori» δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσαμμενοι δεπάεσσιν 
Ἔκχεον, Z0 εὔχοντο Syeoic αἰειγενέτησιν" 
Ὧδε 06 τις εἰπεσκεν ᾿Αχαιῶν TÉ Τρώων τέ" 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιφε» καὶ &Sy&vevro ϑεοὶ ἄλλοι, 
᾿Οπτότεροι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια, πημήνειαν, 
300 ὯΩδε σφ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις p ῥέοι; ὡς ὅδε οἶνος» 
Αὐτῶν, καὶ τεκέων" ἄλοχοι δ᾽ ἄλλοισι μγεῖεν. 
Ὡς ἐφαν" ἐδ ἄρα πώ σφιν ἐπεκραίαινε Κρονίων. 
Τοῖσι δὲ Δαρδανίδης Πρίαμος μετὰ woo i E ELTE 
Κέκλυτε peu Τρώες, καὶ ἐνκνήμιδες ᾿ A y eati" 
305 Ἦτοι & ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 


ΑΨ, ἐπεὶ ἔπως σλήσορμν ἐν ái quaii DT STE 
Μαρνάμενον φίλον υἱὸν ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ. 


Et hos quidem deposuit super terram palpitantes, 
Anima carentes: nam vires ademerat ferrum; 
295 Vinum insuper ex cratere baustum poculis 
Effundebant, et vota faciebant diis immortalibus: 
Sic autem aliquis dicebat Achivorumque Trojanorumque : 
* Jupiter augustissime, maxime, et immortales dii ceteri ; 
* Utri priores przeter foedera offenderint, 
500 * Sic ipsis cerebrum humi fluat, sicut hoc vinum, 
* Ipsorum, et liberorum: uxores vero aliis cedant." 
Sic dicebant; necdum ipsis votum ratum faciebat Saturnius. 
Inter eos autem Dardanides Priamus verba fecit ; 
* Audite me, Trojani, et bene-ocreati Achivi: 
505 * Equidem ego abeo ad Ilium ventosum 
* Retro; quia nullo modo sustinebo oculis videre 
** Pugnantem dilectum filium cum bellicoso Menelao. 


Menelai non ulturos Grecos. Etiam Steph. testatur hunc versum ἃ 
quibusdam MSS. abesse. 295 ἀφυσσόμενοι)] MS. sed corr. a manu sec. 
Ald. 2. 5. 7. Ibid. δαπιάεσσιν] MS. 296 ἀειγενέτησι] Fl 502 σῷ] Fl. 
904 εὐκν.] Fl. Aldd. 4. R. 506 z^] Fl. A. 1. 


In flammam jugulant pecudes. Ver. 297 


. Ὧδε δέ σις εἴπεσκεν) Qua ra- 
ZEn. XI. 212. 


tione, σις, hoc in loco producatur, et 
Ver. 295. ἐπὶ χϑονὸς Boata favis, Θυμοῦ infra, ver. 319. item δίφρον, ver. 510. 


δενομένες:] οὐ ᾿Αλέξανδρος, ver. 599. vide supra ad 4. 
51 
—— exanimisque tremens procumbit humi, . ^ Ver. 998, ἀϑάνατο!)] Vide supra ad z. 


JEn. V. 481. 598. 
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^ / 7 5^ 1 
Ζεὺς μέν πε τόγε οἶδὲ καὶ ἀδάνατοι “εοὶ ἄλλοι; 
Οπποτέρῳ “γανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐςίν. 


910 
'Ay δ᾽ ἁ 


"H pos καὶ ἐς δίφρον à ἄξνας Séro imos rog φώς" 
' ἐβαιν αὐτὸς, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 


Πὰρ δὲ οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον" 
To μὲν ἀρ ἄψορῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο. 
Ἕκτωρ δὲ Πριάμοιο πάϊς καὶ δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
915 Χώρον μὲν πρῶτον διεριέτρεον" αὐτὰρ ἔπειτα 
Κλήρες : £y κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 
Ὁππότερος 07 πρόσϑεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος. 
Λαοὶ δ᾽ ἠξήσαντο, “γεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον" 
Ὧδε δέ τις εἴπεσκεν Ay eua TE Τρώων σέ. 


390 


Ζεῦ πάτερ, ἼἼδηγεν μεδέων, uo0ige, μέγις e 


* Jupiter nimirum hoc scit et immortales dii reliqui, 
** Utri mortis finis fato-destinatus sit." 


310 


Dixit, et in currum agnos posuit diis par vir: 


Et ascendit ipse, ac lora traxit retrorsum ; 
Juxtaque eum Antenor perpulchrum ascendit currum : 
Hi quidem itaque reversi, ad Ilium abibant. 

Hector vero Priami filius et nobilis Ulysses 


Ol 
M 
σι 


Locum quidem primum dimensi sunt: 


ac deinde 


Sortes in galea zrea quatiebant prehensas, 

Uter prior emitteret &eream hastam. 

Populi interim supplicabant, diisque manus elevabant ; 

Sic autem aliquis dicebat Achivorumque, Trojanorumque ; 


510 Síz»] pessime A. 2 


** Jupiter pater, qui ab Ida imperas, augustissime, maxime: 
piter p qui P S 


δ. tamen J. sequitur. ut mox v. 515 σρωσί. 


318 ϑεοῖς ἰδὲ x.] MS. Fl Aldd. Junta hic discessit, casu, ut opinor, et 
dedit ϑεοῖσι δὲ, quod caeteri secuti sunt, Eustath. utramque lectionem 


Ver. 502. Kgoiw».] De prosodia vocis 

ἔχ τα Κρονίονος; Κρονίωνος, vide supra ad 
597. et 265. 

cer 508. Τοῖσι E Male hic et alias edi- 
dit Barnesius, Teizíós. Quod est hiulcum. 
Utique, si quid opus, scribendum ei fuis- 
set non Τοῖσίδε, sed Τοῖςδε δέ. 

Ver. 506. ἐπεὶ ὄπως σλήσομ 
μοῖσιν opa. Sau] 


ἐν ὀφϑαλ- 


Non pugnam aspicere hanc oculis, non feedera, 
possum, JEn, X TI. 151. 


Ver. 513. Τὼ μὲν "ἄς ᾿ ἄψοῤῥοι pori Ἴλιον 
ἀπονέοντο. De ἀπονέοντο, vide supra ad αἵ. 
598. Citerum inepte admodum nodum 
hic in scirpo quaerit Scholiastes: Διασὶ xu 
eds 0 Πρίαμος s ; καὶ οἱ μέν φασιν óc. ἵνα 

ὕψες κρεῖσσον ϑεωρήσῃ ἀπὸ τῆς πόλεως 
“ὦ μονομαχίαν. οἱ δὲ, ἵνα φυλάξῃ τὰ τεί- 
χη. AAA δὲ σὴν Ὁμηρικὴν λύσιν σ΄ἀαρί- 
σχονται τὸ, “Οὔσως gira ἐν ὀφθαλμοῖς 
σιν ὁρᾶσϑαι.᾽" Ὅπερ ἄμεινον. 

Ver. 515. Χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον"} 
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Ὁσπότερος τάδε ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ξ ηκε, 
Τὸν δὸς ἀποφ'δίμνενον δῦναι δόμον "Αὐδος εἴσω, 


M: 6 / 
Ἡμῖν δ᾽ αὖ φιλότητα καὶ ὅρκια πισὰ y ever you. 


Ὥς ἀρ 


᾿ἐφαν" πάλλεν δὲ μέγας πορυϑαίολος᾽ Ἕκτωρ, 


325 "ΑΨ ὁ o£ i Πάριος ὃὲ Sos ἢ ἐκ “λῆρος ὑρεσεν. 


ΟΣ 


ἱ μὲν ἔπει ἵζοντο κατὰ H2 ἤχει $0.9 0) 


Ἵπποι ἀερσίποδες, καὶ ποικίλα τεύχε ἐκείτο. 


Θ᾽. 


Αὐτὰρ Oy ἀμφ᾽ ὠμοισιν ἐδύσατο τεύχεω καλὰ 
Aoc ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις ἠὐκόμοιο. 

990 Κνημῖδας μὲν πρώτα περὶ κνήμησιν eamus 
Καλὰς, ἀρ γυρέοισιν ἐπισφυρίοις ὠρωρυίας" 
Δεύτερον αὖ, Sae περὶ sero ἔδυνεν 
Οἷο κασιγνήτοιο Λυκάονος" ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ" 


** Uter horum facinorum inter utrosque auctor fuerit, 
* Hunc da interemptum subire domum Orci; 
* Nobis vero rursus amicitiam et fcedera rata fieri." 


Sic quidem dixerunt: 
525 Retro aspiciens: 


Paridis autem illico sors exiliit. 


concutiebat vero ingens expedite-pugnam.ciens 


[ Hector, 


Illi deinde consederunt secundum ordines, ubi unicuique 

Equi veloces, et varia arma jacebant. 

At circa humeros induit arma pulchra 

Nobilis Alexander, Helenz maritus pulchras-comas-habentis. 
550 Ocreas quidem primum circa tibias posuit 

Pulchras, argenteis fibulis apte-junctas: : 

Tum postea thoracem circa pectora induebat 


Sui fratris Lycaonis: 


memorat, sed parem facit sensu. 
Ibid. ἔνϑηκεν] MS. 532 ςήϑεσσι] ΕἸ, 


μίδας] Fl. 


Campum ad certamen, magne sub mcenibus 
urbis, 
Dimensi Rutulique viri, Teucrique, parabant. 
ZEn. X11. 116. 


Ver. 516. Κλήρες ἐν xuyén χαλκήρει ] 


Convenere viri, dejectamque zrea sortem 
Accepit galea; ——— ZEn. V. 490. 


Ver. 318. Λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο, ϑεοῖσι δὲ χεῖ- 
ρας ἀνέσχον" Al. Azo 2 ἠρήσαντο Ssoie, ἰδὲ 
χεῖρας ἀνέσχον. 


habilis enim erat ipsi: 


528 ize] A. 9. 3. J. 330 κνη- 


Ver. 3922. ᾿ἀποφϑίμενον]) De syllaba Q9: 
correpta, vide supra ad β΄. 43. et ad α΄. 
209. et 514. 

Ver. 524. κορυϑαίοχος] Vide supra ad 
β΄. 816. 

Ver. 550. Κνημῖδας μὲν πρῶτα etc.] 

—— Rutulum thoraca indutus, ahenis 

Horrebat squamis, surasque incluserat auro, 

— laterique accinxerat ensem. | ZEz. XI. 487. 


Ver. 555. ἥρμοσε δ᾽ αὐτῶ" 
— habilis lateri clypeus, loricaque tergo, est. 
ZEn. X11. 459. 
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5 " 


co ραν 


᾿Αμφὶ δ᾽ 
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βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον, 


965 Χάλκεον' αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε Ξιβαρόν vc 
Κρωτὶ δ᾽ ἐπ᾽ iQQ3iug κυνέην SUTUXTOV ἔζγηκεν, 
Ἵσπεριν' δεινὸν δὲ λόφος AOL TUTES E) ἔνευεν" 
Εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος; 0 οἱ παλάρνηφιν οἰρήρει. 


» 3 


"Oc δ᾽ αὕτως Μενέλαος ἀρήϊος ἔντε ἔδυνεν. 


340 


iN V nme 
ΟΣ δ᾽ ἐπεὶ ἐν ἑκάτερινεν OpÁA.8 up Say, 


3 7 / A5 , 
Ec μέσσον Τρωων καὶ ᾿Αχαιῶν &siyouvro, 


Δεινὸν δερκόρνενοι" ἡ άμβος ὃ 


3. Ἡ , 


, 
£6" εἰςοροωντᾶς 


^ )'.e , P LA " d 3 
Τρωᾶς S ἱπποδάμιες, καὶ εὐκνήμιδας Αχαιώς. 


ΕΥ̓ Ὁ N 


Καί 


΄ὔ ας at 
p ἐγγὺς ςητῆ» διαμετρητῷ £Vi χώρῳ, 


345 Σείοντ᾽ ἐγχείας, ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 


Circa autem humeros suspendit ensem argenteis-clavis-distinctum, 


555 JEreum; ac postea scutum magnumque solidumque: 


Capiti vero forti galeam affabre-factam imposuit, 

Setis equinis comantem: terribiliter vero crista desuper nutabat : 
Sumsitque robustam hastam, quz ipsius manibus apta erat. 

Pari autem modo et Menelaus Mavortius arma induebat. 


540 


Hi postquam igitur ex utraque acie armati erant, 


In medium Trojanorum et Achivorum processerunt, 


Torvum intuentes: stupor autem occupabat aspicientes 
'Trojanosque equorum-domitores, et bene-ocreatos Achivos. 


At hi propius steterunt dimenso in loco, 
545 Quassantes hastas, sibi invicem irati. 


556 


i 
Ὁ, δι]. O49 εὐκν.] Ed. vett. 


ὑτικαον) Aldd. 541 μέσον) A. 2. 5. J. 542 εἰςορόοντας R. A. 


Ver. 524. βάλετο] Vide supra ad ver. 


141. 
Ver. 557. Ἵσ“ππεριν" δεινὸν δὲ λόφος] 


JEre caput fulgens, cristaque hirsutus equina. 

AEn. X. 869. 
Ver. 338. ἄλκιμον ἔγχος, 
—— validam hastam. ZEn. X. 401. 


Ver. 545. Edo ἐγχείας,} Legendum 


existimat I7. Stephanus, Σεῖον «' ἐγχείας. 


Sed perinde est, tum ad Sententiam, tum 
ad Syntaxim. Nam quod locum hic mi- 
nus aptum habere arbitratur có ἀσύνδετον, 
in eo vero mire fallitur Vir doctissimus. 
Non enim rectius, sed omnino pessime, 


et languide admodum diceretur, σείονσε 
KAT κοτέοντε. 

Ibid. zozíovz:.] ΑἹ. κοτέοντες. Quod, 
hoc quidem in loco, non utique omni in 
loco, idem est. Vide supra ad α΄. 566. et 
6'. 988. 

Ver. 547. Καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ᾽ ἀσ- 
πίδα — Οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν gaza] 

—— rauco quod protinus zere repulsum, 
Et summo clypei nequicquam umbone pependit. 
AEn. 11. 515. 


Ver. 548. οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκὸν,} Al. Οὐδ᾽ 
ἔῤῥηξεν χαλκός. 

Ver. 549. ᾿Ασσίδι ἐν κρατερῇ} dl. ᾿Ασ- 
mi ἐνὶ κρατερῇ. 

Ver. 552. Δῖον ᾿Αλέξανδρον,)] Cum vox, 
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Πρόσϑε δ᾽ ᾿Αλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
Καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσε ἴσην, 
Οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκὸν, dye δέ οἱ αἰχμὴ 

᾿Ασπίδι ἐν κρατερῆ᾽ ὁ ὃς δεύτερος ὠρνυτο χολκῷ 


350 ᾿Ατρ εἰδης Μενέλαος» ἐπευξάμενος Δεῖ πατρί" 


ῷ ἄνω, δὸς vire tu, ὁ δ Ys πρότερος κάκ ξοργε» 


Δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἐμῆς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον' 


3.5. € 


"Οφρά τις ἐρρίγῆσι καὶ ὑψιγόνων spuma, 


Ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι; ὁ 


955 


Q κεν φιλότητα παράσχῃ. 


Ἢ ῥα, καὶ rera n προΐει δολιχόσκιον ξ 6/06» 


Καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ ἀσπίδα πάντοσε ἴσῆν. 


Διὰ μὲν ἀσπίδος ἥλοε φαεινῆς ὀμβριμον ἔ $7,063 


Prior autem Alexander emisit longam hastam, 


Et feriit Atridze scutum undique zquale, 


Neque perrupit zes, inflexa est enim ei cuspis 


Scuto in valido: At secundus impetum fecit ferro 
250 Atrides Menelaus, precatus Jovem patrem; 


** Jupiter rex, da ulcisci, qui me prior injuria affecit, 


* Scelestum Alexandrum, et meis sub manibus doma: 
** Ut quisque horrescat etiam posterorum hominum, 
* Hospitem injuria afficere, qui benignitatem exhibuerit." 


555 


Dixit, et vibratam emisit longam hastam, 


Et feriit Priamidz scutum undique zequale. 
Per scutum sane penetravit fulgidum rapida hasta, 


549 i4] MS. sed ante ἀσπίδι. 
Ibid. δολιχόσχιον) Fl. 


556 


δῖος, proprie id denotet, quod Latine di- 
citur, znsignis; vulgo hic vertunt, δῖον 
᾿Αλέξανδρον, ΠΡ Alexandrum, nequi- 
tia scilicet insignem. Eustathius tamen et 
hic bonam in partem accipit: τραιδεύοντος 
Ὁμήρε, δεῖν σὸν σπεδαῖον ἄνδρα εὐλογητὸν 
εἶναι, ὡς τὰ πολλὰ, καὶ um σκωπεικὸν by οἷς 
& χρή. 

Ver. 555. Feu δολιχόσκιον ἔγχος, — Διὰ 
μὲν ἀσπίδος ἦλϑε — Καὶ διὰ ϑώρηπος} 

—— hastam jacit: illa per orbem 

Ere cavum triplici, per linea terga, tribusque 

Transiit intextum tauris opus. — ZEn. X. 783. 

Ver. 556. IIguzpíózs] Vide supra ad z. 
398. 

Ver. 557. Ai ei» ἀσπίδος ἦλϑε] Rapi- 


559 χειρσὶ MS. 555 καὶ προίε] A. 8. 
πάντοσ’ ἐΐσην. MS. 557 ὄβριμον] MS. 


disimum haste transitum pulcherrime 
et ζωγραφικῶς depingit Versus, a brevi- 
bus statim exorsus syllabis tribus. Quod 
cum JBarnesium non fugeret; idem ta- 
men eodem in loco vocem, διὰ, syllabam 
priorem ex ** Necessitate," si Diis placet, 
producere comminiscitur. Quo nibil fin- 
gi potuit ineptius. Nam in quibusdam 
quidem vocabulis, ubi breves syllabe tres 
concurrunt, nec in iis tamen omnibus, 
(vide supra ad αἰ. 598.) conceditur isti- 
usmodi ex mecessitate licentia. ^ Atqui 
ut ἃ voce διὰ, e duabus syllabis brevibus 
constante, inchoetur versus; qua (ma- 
lum) ista demum AJNecessitas/ Vide supra 
ad ver. 563. 
Ibid. δμβριμον} Ál. ὄβριμον. 
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Καὶ διὰ ἡγώρηκος πολυδαιδάλςε ἠρήρεισο" 
᾿Αντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 

360 Ἔγχρς" ὁ δ᾽ ἐκλίν)γη, καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν" 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον, 
Πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρυθος φάλον" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Τριχϑά τε καὶ τετρωχ)ὰ διωτρυφὲν ἔκπεσε χειρός. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ὠμωξεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν" 


Et per thoracem affabre-factum infixa est: 
E regione autem juxta ile discidit tunicam 

560 Hasta: ille vero inclinatus est, et evitavit mortem atram. 
Atrides autem educto ense argenteis.clavis distincto, 
Percussit attollens galee conum: super eo vero 
In triaque et quatuor frusta disruptus excidit manu. 
Atrides autem ejulavit, suspiciens in latum ccelum; 


561 ᾿Ασρείδης δ᾽ igurz.] MS. Fl ut versus constaret, τὸ e in pronunciando 
duplicandum foret. 565 διάτρυχεν] Fl διώτρυφϑεν)] MSS. R. A. 


Ver. 559. ᾿Ανσικρὺ δὲ] Vide supra ad α΄. 
51. 
Ver. 565. Τριχϑά τε καὶ τετραχϑὰ δια- 
φρυφὲν ἔκπεσε] 
——— perfidus ensis 
Frangitur, in medioque ardentem deserit ictu. 
mucro, glacies seu futilis, ictu 
Dissiluit ; fulva resplendent fragmina arena. 
ZEn. XI. 191. 740. 
Non assequutus est, hoc in loco, Homeri 
artem Virgilius. Nam, ut ait Eustathius, 
in hoc versu εἴποις ἂν σιδήρου Θραυομένου 
ἀκούειν" τοιοῦτον γάρ τινά ἦχον ἡ τῶν λέξεοιν 
ὑπτηχεῖ τραχύτης, ἐπιτηδὲς οὕτω φράζοντος 
“οὔ ποιητοῦ, ὀνοματοσποιΐας τρόπῳ. Sunt qui 
hoc in versu, pro διασρυφέν, legant διασρυῷ- 
94. Caterum innumeris in locis Poetam 
versus sui numeros, verborumque ipso- 
rum Sonum (vide jam supra ad ver. 557.) 
ad rei dicendze naturam quasi ζωγραφικῶς 
ἐχτεσυπωμένην exegisse, notissimum est. 
Hominis omnibus nervis connitentis, 
lapidemque ingentem adversus montis de- 
vexitatem sublevantis labor, quam pul. 
chre depietus et quasi ob oculos positus 
est Odyss. λ΄. 594. 
—— σκηριπτόμενος χερσίν τε, ποσίν τε, 
Ac» ἄνω ὥϑεσκε, -“-π’π- 
E contrario, lapidis pondere suo de mon- 
te devoluti impetus, ver. 596. 





—— cin! ἀποστρέψασκε πρωταιῖς 
Αὔτις, ἔσειτω πέδογδε κυλίνδιτο Aus ἀναιδής, 


Similiter apud Virgilium pulcherrime ex. 
hibetur temporis przetereuntis celeritas, 
pedibus dactylicis; 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus. 

Georgic. 111, 284. 
Item Equi cursus; 
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula 
campum. AEn. V ITI. 596. 
Junonis dignitas, pedibus spondaicis; 

—— quae Divüm incedo regina, — En. I. 50. 
Deorum majestas Spondzo in quinto 
pede; 

—— Penatibus, et Magnis Diis. 

ZEn. VIII. 679. 
magnum Jovisincrementum. Ecl. 1V.49. 
Similiter, cauta prudentia et circumspec- 
tio ; 
—— oculis Phrygia agmina circumspexit. 
4En. 11. 68, 

Et a tergo longe sequentis distantia; 
longo sed proximus intervallo. 

Y "En. V.320. 
Sed cadentis Motus ab initio tardior, de- 
inde acceleratus; 
jamjam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis; JEn. VI. 602, 


Motus Senilis, labascens et impeditus; 











sed tarda trementi 
Genua labant. 





ZEn. V. 432. 
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"H v ἐφάμην Tímem rou 
No» δὲ μοι ἐν χείρεσσ' P 
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"» , ^ ^ , /, L4 : 
Ζεῦ πάτερ; οὔτις σεῖο SyeQy ὁλοώτερος ἀλλοέ' 
3 /, AZ 
Αλέξανδρον κακότητος" 


ey ξίφος" ἐκ δέ μοι ry oc 


Ἢϊχϑη παλάμηφιν ἐτώσιον, οὐδ᾽ ἐβαλόν pav. 


ἮΙ, καὶ ἐπαὶ T2772 κόρ 


"EAzs. δ᾽ ἐπιστρέψας με 


5 


565 


vos λάβεν ἱπποδασείης» 
T ὀὐκνήμιδας᾿ἢ A Jude 


᾿Αγχε δέ μεν “ολύκεστος ἱμὼς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, 


* Jupiter pater, nullus te deorum perniciosior alius ; 


* Certe speraveram me ulturura Alexandrum de injuria: 
* Nunc autem mihi in manibus fractus est ensis; mihique hasta 


* Emissa est manibus irrita, neque 


sum assecutus ipsum." 


Dixit, et. irruens galea eum prehendit setis- equinis-densa, 
370 Trahebatque conversus ad bene-ocreatos Achivos: 
Przfocabat autem eum acu-pictum ligamen tenero sub jugulo, 


566 τίσασϑα MS. R. 368 παλάμῃηφι] R. 510 μετ᾽ εὐκν. Fl R. Aldd. 


Ictus validi, et in numerum, incude accepti ; 
Ill inter sese multa vi brachia tollunt 
In numerum. ZEn. V YII. 452. 
Sonus continuus et productior, Vocalium 
longarum non elisarum hiatu; 
gemituque et fceminegc ululatu. 
ZEn. YV. 667. 
Et longum, formose, vale, vale, inquit, Iola. 
Ecl. 111. '/9. 
Item ingens nisus et molimen ; 
Ter sunt conati imponere Pelio Ossam. 
Georg. Y. 281. 
Prerupti siquid dicendum sit, versu in 
μονοσύλλαβον desinente; 








—— insequitur cumulo preruptus aquz mons. 
ZEn. 1.109. 
— procumbit humi bos. ZEn. V. 481. 
Vel, minutuli siquid et contemnendi; 
Sepe exiguus mus. Georg. 1. 181. 


Et e contrario nonnunquam, siquid singu- 
lariter emineat ; 


Divüm Pater, atque hominum Rex. 
AEn. 1. 69. 

Portenti amplificatio, verborum asperitate; 
Monstrum horrendum, informe, ingens, —— 
“Ἐπ. 111. 658. 


Belli civilis horror, consulta verborum zz- 
κοφωνίᾳ ; 








Neu patriz validas in viseera vertite vires. 
ZEn. VI. 833. 
Terror repentinus, insolita vocis prosodia; 


Vor, I. y 


—— steteruntque comz, et vox faucibus hzsit. 
AEn. 1I. 714. 
Deliquium aniini, inusitata czesurze dispo- 
sitione; 
Et cum frigida mors anima seduxerit artus. 
ZEn. YV. 385. 
Fulcimenti mollitudo, pede quinto a syl- 
laba brevi inchoante; 
molli fultus hyacintho. 
Eclog. VY. 53. 
Liquor inter fervefaciendum exuperans 


atque effluens, syllaba ad finem versus ex- 
uberante; 





Aut dulcis musti Vulcano decoquit humorem. 
Georg. I. 295. 

Ver. 566. τίσεσθαι] zd. τίσασϑαι. EX 
versu 28vo, ut videtur; φάτο γὰρ cíeuzSai 
ἄλείπσην. 

Ver. 567. ἐν χείρεσσ ἐάγη] Plutarch. 
Symposiac. | lib. 9. Prob. 15. et MSS. non- 
nulli, ἐν χείρεσσιν ἄγη. 

Ver. 569. κόρυϑος λάβεν] Quzerit bic 
ineptissime Scholiastes, quare Ensem po- 
tius non arripuerit Paridis. Quasi vero, 
inter pugnandum, omnia essent que fac- 
tu facilia. 

Ver. 871. πολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ 
δειρὴν, Ad personam quam convenientissi- 
me! 

Ver. 572. Ὅς ο Qua ratione, ὅς, hic 
producatur; item βοὸς, infra, ver. 575. et 


36s ver. 581. et μεν» ver. 386. vide supra 
ad α΄. 51. n, 10. 
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"y € D / 
"Oe oi ὑπ᾽ ἀνιγερεῶνος ὀχεὺς τέτατο φρυφαλείης. 


7 , /4 
Και vo κεν εἰ 


3! 


7 N 3 3! Lad 
Waste T£, καὶ (LOT ETOV goo κῦδος: 


E; μὴ ἀρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς υγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 
315 Ἥ οἱ ῥῆξεν ἱμάντα βοὸς ἶφι κταμένοιο' 


Ke δὲ τρυφάλεια ἄμ 


ἕσπετο χειρὶ my eia. 


Τὴν μὲν ἔπειθ ἥρως μετ ἐὐανήμιδας ᾿Α γαιοὺς 

"PAU ἐπιδινήσας, κόμισαν δ᾽ ἐρίηρες ἑφοῖροι. 

Αὐτὰρ ὁ ἀψ ἐπόρουσε κατωκτάμεναι μενεαίνων 
380 Ἔγχε; χαλκείῳ" τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ ᾿Αφροδίτη 

Ῥεῖα μάλ᾽, ὥςτε Sóc ἐκάλυψε δ᾽ &e ἠέρι πολλῆς 

Κάδ δ᾽ sic ἐν ϑαλάμῳ εὐώδεϊ, κηώεντι. 


Quod ipsi sub mento retinaculum adstrictum erat galez. 
Et pertraxisset utique, et immensam tulisset gloriam, 
Nisi cito sensisset Jovis filia Venus, 

$75 Quz ipsi rupit lorum bovis vi occisi: 
Inanis autem galea simul sequebatur manum robustam. 
Eam quidem tum heros ad bene-ocreatos Achivos 
Projecit contorquens, sustuleruntque dilecti socii. 
At ille iterum irruit interficere cupiens 

380 Hasta erea: hunc autem eripuit Venus 
Facile valde, utpote dea: cooperuitque caligine multa, 
Collocavitque in thalamo suaveolenti, fragrante suffimentis. 


972 ὑπὸ] R. 9385 ἐκίχανεν] MS. Fl. Aldd. R. J. 


Ver. 575. ἱμάντα βοὸς iQu κπαμένοιο"] Τῶν 
γὰρ μὴ νόσῳ μηδὲ γήρᾳ διαλυομένων, ἀλλ᾽ 
Um σφαγῆς, εὔτονον, τὸ δέρμα καὶ στρυφνὸν 
dms σαυφρὸν] γίνεσθαι" τὰ δὲ ὑπὸ ϑηρίων 
ηχϑέντα, — καὶ σοῖς δέρμασι φλιδᾷν καὶ 
ῥακοῦσϑα.. Plutarch. Symposiac. Lib. II. 
Probl. 9. 

Ver. 578. κόμισαν)] Vide supra ad αἱ. 
140. 

Ver. 580. Ἔγχε! χαλκείῳ") Ὅτι δὲ iml σῶν 
ἡρώων τὰ ὅπλα ὁμοίως. χαλκᾷ ἦν σάντα, 
φαρτυρεῖ μοι καὶ Ὁμήρον ----. Βεβαιοῖ δὲ καὶ 
ἄλλως μοι τὸν λόγον, ἐν Φασηλίδι ὠνακείμε- 
νον, ἐν ᾿Αϑηνᾶς ἱερῷ, σὸ δόρυ ᾿Αχιλλέως" καὶ 
Νικομηδεῦσιν, ᾿Ασκληπιοῦ ναῷ; μάχαιρα ἡ 
Μέμνονος. Καὶ ποῦ μὲν ἥ vt αἰχμὴ καὶ ὃ 
σαυρωτὴρ, ἡ μάχαιρα δὲ καὶ διὰ πάσης, χαλ- 
κοῦ πεποίηται. Ταῦσα μὲν δὴ ἴσμεν ἔχοντα 
οὕσως. Pausan. Laconic. lib. 3. c. 5. Clark. 
v. ad α΄. 256. 


» 5 


Ibid. τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ ᾿Αφροδίση) Itaque 


fedus deinceps fractum eo  prztextu, 
4 


quod evaserit scilicet, nec interfectus fuerit 
Paris. 

Ver. 885. νεκταρέον ἕανοῦ} ** Ems Pe- 
* plum" (inquit vir doctissimus Pil. Labbe, ) 
* mediam habet Znczpitem ; quod, ut ple- 
* raque alia, omiserunt observare vulgares 
* Prosodiographi.  Corripitur, Πα. γί. 
* ver, 419. Producitur vero, Z/iad. ψ'. 
* ver. 254. et alibi" Thesaur. Prosod. 
pag. 48. At, siquid ego judico, tota via er- 
ravit Vir doctissimus. Qui enim loca 
omnia, in quibus hzec vox occurrit, contu- 
lerit; viz. Iliad. γ΄. 585. 419. ε΄. 754. Sf. 
585. ξ΄. 178. “΄. 9. σ΄. 552. 612. Q'. 507. et 
Y. 254. inveniet, (id quod a nemine oc- 
cupatum memini) nomen substantivum, 
ἑανὸς Peplum, quod est a verbo ἕννυμι, me- 
diam semper corripere; at nomen adjec- 
tivum, ἑανὸς subtilis, quod equidem ab alia 
esse origine crediderim, mediam semper 
producere. Atque hinc iterum in trans- 
cursu, (quod ex prosodia vocis, καλὸς, su- 


'IAIAAOZ Γ΄. 
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Αὐτὴ δ᾽ αὖϑ᾽ Ἑλένην κωλέουσ᾽ ie τὴν δ᾽ ἐκίχανε 
5 € v e "5 

Πύργῳ ἔφ᾽ ὑψηλῷ" περὶ δὲ Ὑρωαὶ ἅλις ἤσαν" 
385 Χειρὶ δὲ νεκταρέου ξανοῦ ἐτίνωξε λαβοῦσα" 

Desi δὲ μιν εἰκυῖα παλαιγενέ: προςέειπεν 

Εἰροκόμνῳ, ἥ οἱ Λακεδαίμονι νωιεταώσῃ 

y » N , , Y, 

Ησκειν εἰριω κωλὼ, μάλιστα δὲ μιν φιλέεσκε" 

n 5 , / ,5 / 
Τῇ μιν ἐεισωμένη προςεφώνεε 0i Αφροδίτη. 


390 


Δεῦρ᾽ id^ ᾿Αλέξανδρός σε κωλεῖ οἰκόνδε νέεσξϑαι" 


Κεῖνος ὁγ᾽ ἐν ϑαλάμῳ καὶ δινωτοῖσι. λέχεσσι» 
pA e 7 
Κάλλεϊ τε στίλβων καὶ εἵμμωσιν, οὐδέ κε φαίης 
, ^ /, 
᾿Ανδρὶ μωχεσσάμιενον φόνγ᾽ ἐλϑεῖν, ἀλλὰ χορόνδε 


Ipsa autem Helenam vocatura abiit: hanc autem. invenit 
Turri in alta, circumque Troades abunde erant: 

585 Manu vero odora veste concussit prehensam: 
Anui autem eam similis facta grandzvee allocuta est 
Lanificze, quz ipsi Lacedzmone habitanti 
Carpebat lanas pulchras, maximeque ipsam diligebat: 
Huic se cum assimilasset, allocuta est Diva Venus ; 


2590 


* Huc veni: Alexander te vocat domum redire: 


* Ille ipse in thalamo et tornatis lectis, 
** Tum pulchritudine splendens, tum vestibus: neque dixeris 
* Cum viro congressum armis illum rediisse, sed ad choream 


588 ἤσκει MS. sed « estin litura, et a manu secunda, et supersunt vestigia 


χοῦ Y. 


pra observaveram, ad f'. ver. 45.) videor 
mihi colligere, Hymnum illum in Vene- 
rem, ubi adjectivum ἑανὸς mediam corripit, 
ver. 65. non utique Homer: esse, sed Scrip- 
toris cujusdam longe recentioris. Induxit 
autem, ut opinor, in errorem virum doc- 
tisimum Jfhl. Labbeum versio quorun- 
dam latina; qui in versu isto, Z/iad. «j'. 
254. (nomen id adjectivum arbitrati, quod 
erat substantivum, et substantivum contra, 
quod erat adjectivum,) vocabulum £z», 
quod erat vertendum ( Tenui,] voce [ Pe- 
plo reddiderunt; et A;z; quod erat [ Lznteo] 
vertendum, id contra [Subtili] verterunt. 

Ver. 588. ἤσκειν εἰ. x.] De » quod tertize 
ἤσκει contra legitimam rationem, quz 
ejus accessionem in contractione tali re- 
spuit, tamen accessit, more Dorum, quam 
etiam Attici imitantur, ut Aristophanes et 
alii, vid. Eustath. ad Od. /. p. 1182. ubi 
de hoc ipso loco agit, sive potius Hera- 


clides Grammaticus subtilis, cujus excerpta 
ponit. Ern. 

Ver. 589. Τῇ μιν ἐεισαμένη moostQuvis] 
Cum vocula μιν, duriuscule hic referatur 
ad σπροτεφώνεε; (quanquam similis fere 
verborum collocatio jam supra occurrit, 
ver. 586.) itemque alibi, ut β΄. 795. et prze- 
ter ἐεισαμένη, quo referatur, nihil habeat; 
serbum autem, ἐεισαμένη, in Voce Media, 
jam plene id exprimat, quod latine dicitur, 
« quum SE assimilasset," (vide supra ad 
γ΄. 141.) ut supervacanea adeo videri pos- 
sit vocula ista, μέν: prope fuit ut crederem, 
Poétam scripsisse, Τῇ μὲν ἐεισαμένη. | Ve- 
runtamen, quoniam pluribus in locis ea- 
dem occurrit loquendi ratio, istisque in 
locis omnibus scriptum sit zi», nihil ausim 
mutare 

Ver. 590. δεῦρ᾽ 10"-] Ita restituit Barne- 
sius. Recte, ut mihi quidem videtur. 27. 
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Ἔρχεσϑ᾽, 25 χιοροῖο γέον λήγοντα κασίζειν. 


395 


Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ ἄρα “γυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὀρινε" 


Καί p ὡς οὖν ἐνόησε "etes περικαλλέα δειρὴν, 

Στήσεά SY ἱμερόεντα, καὶ ὄμματα μαρμιαίρονται, 

Θάμβησέν 7 ἀρ ἔπειτά, ἔπος T ἔφατ, ἔκ τ᾽ ὀνόμιαιζε" 
Δαιρονίη, τί με ταῦτα λιλαίξαι ἠπεροπεύειν; 


400 * 


Ἦ πή p προτέρω πολίων εὖ γουιομνενοΐων 


Αξεις, ἢ Φρυγίης, ἢ ἢ Μηονίης ἐ ἐρωτεινῆς, 

Ej τις τοὶ καὶ miidi φίλος μερόπων ἀνη)ηρώπων; 
Οὕνεκα δὴ νῦν δῖον ᾿Αλέξανδρον Μενέλαος 
Νικήσας ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἀγεσίγαι, 


* Tre, vel a chorea modo cessantem sedere." 


Sic dixit: huic autem animum in pectoribus commovit: 


Atque ut vidit dez perpulchrum collum, 
Pectoraque desiderabilia, et oculos vibranti-splendore- coruscantes, 
Expavit inde, verbaque fecit, dixitque; 

* [Improba, quid me his cupis decipere? 


400 


* An in aliquam me ulterius urbium bene-habitatarum 


* Abduces, vel Phrygie, vel Maeonize amoenze, 

« Si quis tibi et illic amicus, articulate-loquentium hominum? 
* Num, quia nunc nobili Alexandro Menelaus 

* Victo, vult odiosam me, domum abducere; 


599 ἠπεροπεύεν) Fl. A. 1. 400 a5] Fl. A. J. etc. MS. uteditum hie est. 


Ibid. z:7íj»] superscr. a m. vet. in MS. zo. 


401 ἄξεις] F. A J caterze 


sine interrogationis nota, praeterquam in Fl. ubi est post ἐρασεινῆς. 


Stephanus aliique ediderant, A:22 ἴτ᾽. Clark. 
Consentit MS. Lips. 

Ver. 591. Κεῖνος ὅγ᾽ — Κάλλεϊ τε σείλ- 

βων καὶ εἵμασιν, 
Et nunc ille Paris 
Monia mentum mitra crinemque madentem 
Subnexus. ZEn. IV. 215. 

Ibid. καὶ δινωτοῖσι λέχεσσι,) ll. καὶ δινω- 
σοῖς λεχέεσσι. 

Ver. 592. Κάλλεϊ vs στίλβων) Atheneus 
interpretatur, Μύροις ἀλειφόμενος, Lib. 1. 
cap. 15. 

Ver. 596. ϑεᾶς περικαλλέα δειρὴν, 
avertens, rosea cervice refulsit 

En, 1. 406. 








Ver 398. £x τ᾽ ὀνόμαζε"] 
——— nomine clamat, ZEn. 1V. 674. 


Ver. 400. Ἦ πή με] Vulgg. "H πῆ ut. 


Minus recte. Non enim interrogativuma 
est istud σή, sed ^H. 

Ver. 405. Οὕνεκα δὴ νῦν----;} Verti hunc 
versum, JNum, quia etc. ne in Versione 
appareret Disjunctio (ver. 400. et 405.) 
qua in ipsis Poétze verbis nulla est. 

Ver. 404. στυγερήν iui] Optimo artifi- 
cio Helenam semper inducit dedecus suum 
profitentem. 

Ver. 405. δολοφρονέεσα] 


simulata mente locutam. 
4En. 1V.105. 


Ver. 407. Μηδ’ ἔτι] Ita H. Stephanus 
recte legendum existimavit. Vulgg. Mz- 
δέ σι. 

Ver. 409. Εἰςόκε σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, 
ἢ ὅγε δόλην. Vox, ὅγε, nequaquam hic 
supervacanea est, sed elegantissimam tum 





» 2 
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^ ^ , 
405 'Tévexo, δὴ vov δεῦρο δολοφρονέεσα παρέστης; 
e e e 
“- , ιν ἘΝ 6€ Ind "I. . /, ΄ 
Heo πὰρ αὐτὸν ἰξσοα" Seu δ᾽ ἀπόειπε κελεύϑες" 
, " 
Μηδ᾽ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέψειας ᾿Ολυμπον, 
᾿Αλλ᾽ αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐζυε, καί ξ φύλασσε, 
3727 4 WE / "o / 
E:igoze o ἢ ἄλογον ποιήσετῶι, 7) Ογὲε δέλην. 


410 


- a "5 N ΄ 3, 

Κεῖσε ὃ ἐγὼν 2z £y VEJLEUO TOV δέ κεν εἴη, 
͵7 /, 

Κεῖνς πορσυνεέσα λέχος" 


Τρωαὶ à Uu ὀὑπίσσν 


Πᾶσαι μωμήσονται" ἔχω δ᾽ ἄχ, ἄκριτα "pua. 
Τὴν δὲ χολωσοιμένη προςεφώνεε 2i ᾿Αφροδίτη" 


LEE 


MZ pu 
415 


405 


ἐρεῖ, oy TAa) μὴ “χωσαμένη σε pue ean, 
Τὸὼς X C ἀπεχ)ήρω, ὡς νῦν ἐκπαγὰλ ἐφίλησα" 


* Ideo jam nunc huc dolos.struens advenisti? 


* Sede apud ipsum profecta; deorum vero abrenuncia vias: 
* Neque unquam tuis pedibus revertaris in Coelum, 

* Sed semper juxta illum zerumnas-perfer, et ipsum serva, 
* Donec te vel uxorem fecerit, vel ille ancillam. 


410 


* [Illuc autem ego non ibo, (reprehensu-dignum utique esset,) 


* [llius ornatura lectum : 'Troades sane me postea 
* Omnes vituperabunt: sustineo vero dolores immensos animo." 
Hanc autem irata allocuta est diva Venus; 
* Ne me irrites, misera; ne irata te deseram, 
415 * Tantumque te odio habeam, quantum jam mirifice amavi: 


408 cobwxz] Fl A.J. R. T. 411 Pseudodidymus notat alios habere σπὸρ- 
σανέουσα, quod etiam in edd. quibusdam, sed non veteribus, expressuna 


est. 


in Greco tum in Latino sermone em- 
pbasin habet, quam Lingus Recentiores 
prorsus ignorant. Odyss. β΄. 526. 


*H τινας ἐξ Πύλε ἄξει ἀμύντορας ἠμαϑόεντος, 
"H ὅγε καὶ Στάρτηϑεν. 
Item Hesiodus, Ἔφγ. καὶ Ἥμερ. Y. 224. 
"H τῶνγε «φωτὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν, ἢ ὅγε τεῖχος. 
et 390. 


E; γάς τις καὶ χερσὶ βίῃ μέγων ὄλβον ἕληται. 
"Hy ἀπὸ γλώσσης ληΐσσεται. 
Similiter Virgilius: 
Przcipitemque Daren ardens agit equore toto, 


Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ZZe si- 
nistra, 4En, V. 456. 


Item Horatius: 


415 ἔχπαγλα φίλησα) MS. 





nec dulces amores 
Sperne puer, neque 7 choreas. 
Carn. lib. I. Od. 9. 


Et Seneca: 





sive me altorem vocas, 
Seu Tu parentem 





Herc. Fur. ver. 1948. 


Non hzc versus gratia intrusa; sed sin- 
gularem habent et in Grzca lingua, et 
in Romana, elezantiam. Clark. Haec 
sumta sunt e Bentleii nota ad Horat. 
Carm. I. 9. Plura diximus ad Callim. H. 
in Dian. 115. ubi hanc vocem Callima- 
cho e MSS, et edd. vett. restituimus, pro 
qua irrepserat ἢ ὅτε,  Erm. 

Ver. 411. Κείνου πορσυνέουσα) De hujus 
vocis et similium prosodia, vide supra ad 
α΄. 509. 514, 558. et infra ad ζ΄. 454, 


182 


ὍΜΗΡΟΥ 


Μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων μητίσσομαι ἔχϑεα λυγρὰ 
Τρώων καὶ Δαναῶν" σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὀληαι. 
Ως £Qur * ἐδδεισεν δ᾽ ᾿Ελένη Διὸς ἐκγεγαυῖα. 
B; δὲ AUTO y opu ἑωνῷ ἀργῆτι φαεινῷ, 
420 Zw πάσας δὲ Τρωὰς λάϑεν' ἤρχιε δὲ δαίμων. 


Ai à 6 
porem μὲν ἔπειτα 


τ ᾿Αλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ ἵκοντο, 


Ὅοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο, 


H δ᾽ εἰς ὑψόροφον TNT κίε δῖα γυναικῶν. 
Τῇ δ᾽ ἄρ & δίφρον ἕλέσα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 
425 ᾿Αντί; ᾿Αλφβένλομ Seo ᾿κοτέγηκε φέρεσα" 
Ἔνϑα x&SiQ ᾿Ελένη, κέρη Διὸς Αἰγιόχριο, 
Ὄσσε πάλιν κλίνασα" πόσιν δ᾽ ἠνίπαπε joda" 
Ἤλυϑες ἐκ πολέρε" ὡς ὠφελες αὐτόν ὀλέσθαι, 
᾿Ανδροὶ δαμεὶς κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἥεν. 


* [n medio autem utrorumque struam odia perniciosa 

* Trojanorum et Danaorum: tu vero malo fato pereas." 
Sic dixit: timuit vero Helena Jove prognata ; 

Ivitque cooperta peplo candido splendido, 


490 Tacite; omnesque Troadas latuit: 


praibat autem Dea. 


Hs vero ubi zn Alexandri domum pulchram venerunt, 
Ancilla: quidem deinde velociter ad munera sua convertebantur, 
Tpsa autem in altum thalamum ascendit nobilissima mulierum. 
Ei autem sellam prehensam amans-risum Venus, 

495 Ex adverso Alexandri dea deposuit ferens: 
Ibi sedit Helena, filia Jovis ZEgiochi, - 
Oculis aversis; virumque objurgavit hac oratione: 

* Venisti ex bello: utinam illic periisses, 

* À viro interfectus forti, qui meus prior maritus erat. 


416 μητίσομα. MS. A. 2. 5. 


MS..Fl. A. J. R. 


Ver. 419. £z»z] Vide supra ad ver. 985. 

Ver. 422. ,πράποντο,} Vide supra ad z. 
199. et ad γ΄. 141. 

Ver. 497. πάλιν κλίνασα") Vide supra 
ad α΄. 509. 

Ver. 429. πρότερος] dl. πρότερον. Quod 
perinde est. 

Ver. 432. 191 νῦν προκάλεσσαι] Sic apud 
Martialem ; 


418 ἔδδεισε] Fl A.J. R. 424 φιλομειδὴς 


429 à;] A. 2. δ. 


I, fuge: sed poteris tutior esse domi. 


Ver. 455. ἀλλὰ c ἔγωγε Παύσασϑαι 
ΤΙρος ποιεῖται δὲ καὶ xot daa αὐτοῦ, κολακευ- 
σικώτπερον διὰ φόβον δηλαδὴ, ἐν οἷς Φησιν, 
«Αλλά σε κέλομαι παύσασθαι," inquit 
Eustathius. Videtur tamen hoc mihi, 
non assentandi, sed ignaviam exprobrandi 
causa dictum. Hoc enim est quod re- 


ἼΛΙΑΔΟΣ I*. 


430 


Ἢ μὸν δὴ πρίν. y εὖχ ε 


189 


ἀρηϊφίλε Μρνελάε, 


Σῇ τε βίη, καὶ χερσὶ; καὶ ἐγχεὶ, φέρτερος εἰναι" 
᾿Αλλ᾽ ἴϑι νῦν προκάλεσσαι ἀρηΐφιλον Μενέλαον 
Ἔξαῦτις μαχέσαστγαι ἐναντίον ἀλλά σ᾽ ἔγωγε 


Παύσασξαι κέλορναι, μηδὲ ξανϑῷ Μενελάῳ 


485 


᾿Αντίβιον πόλεμον πολεμίζειν, ἠδὲ μάχεσϑαι 


᾿Αφραδέως, μήπως τάχ, UT αὖτ δερὶ δαρμείης. 

Τὴν δὲ uu puosrowriy ἀμειβόμνενος προρέειπε' 
Μή ne γύναι, χωλεποῖσιν ὀγείδεσι Sup» t £e. 
Νῦν μὲν γὰς Μενέλαος € ἐνίκησεν σὺν ᾿Αϑήνη' 


440 


Kevov y αὐτις ἐγώ" παρὼ γὰρ Sreoi εἰσι καὶ ἥμιν. 


᾿Αλλ ἄγε δὴ φιλότητι σραπείορμεν εὐνηϑέντε" 
Οὐ γάρ πώ ποτέ 7 ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
Οὐδ᾽ ὅτε σε πρότερον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 


450 


* Certe quidem antea gloriabaris bellicoso Menelao, 


* 'Tuisque viribus et manibus, et hasta, ze przstantiorem esse: 
* Sed vade nunc provoca bellicosum Menelaiüm 

* Rursus pugnare contra: Αἴ te ego 

** Cessare moneo, neque flavum Menelaum 


455 


«“ Contra, bellum bellare, et pugnare 


** 'Temere; ne forte ab ipso hasta interficiaris." 

Hanc autem Paris verbis respondens est allocutus; 
* Nemihi, mulier, acerbis opprobriis animum incessas. 
*' Nunc quidem enim Menelaus vicit cum Minerva: 


440 


* [Illum vicissim ego forte alias vincam; nam dii adsunt et nobis. 


** Sed age in gratiam redeamus concumbentes; 
* Non enim unquam me sic amor mentem complexus est, 
* Ne tunc quidem, quando te pridem Lacedzmone ex amena 


450 εὔχιεο] ΕἸ. A. 1. 
recte. 


spondet Paris, ver. 458. Μή με χαλεποῖσιν 
ὀνείδεσι ϑυροὸν ἔνιστε. 

Ver. 454. παύσασθαι κέλομαι, μηδὲ — 
πολεμίζειν, 





desiste manum committere Teucris. 
ZEn. X1I. 60. 


Ver. 458. fuac] 4l. ἕνισασε. Ut Eu- 
slathius in textu. Sed ex commentario 


454 παύσεσθαι κίλευομα.) MS. 457 σπροςέεισεν] MS. 
458 ἄνισπε) A. 2, 5. 1. R. etc. restituit bene i»: Barnes, 
459 ἐνίκησε) Fl. A. J. R. recte. 


liquet eum legisse, ἔνισισε. Clark. Con- 
textus interpositus Commentariis Eusta- 
thii, male Eustathio tribuitur, cum sape 
discrepet ἃ Commentariis. Ab editori- 
bus elibro, incertum est quo, sumtus est. 
Ern. 

Ver. 439. ἐνίκησεν σὺν "A9 4v]. Al. ἐνί- 
κησε ξὺν ' AS vn. 

Ver. 442. ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
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"Ez2.£ov ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι γέεσσι, 
445 Νήσῳ E εν Κρανάῃ € ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ" 
Ὡς σέο νῦν ἐραμαι» καί με γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
"Hp fts καὶ ἄρχε λόχοςδε κιῶν, ἄρνα δ᾽ εἵπετ᾽ ἄκοιτις" 


999 


To . 


μὲν &p ἐν τρητοῖσι κατεύνασεν λεχέεσσιν. 


Ἂν ρείδης δ᾽ ἀν ὅμιλον ἐφοίτα, Sei £012.96 
450 E; σε rorum ᾿Αλέξανδρον "εοειδέαι. 
᾿Αλλ᾽ οὔτις δύνατο Τρώων. κλειτῶν T ἐπικέρων 
Δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον TÓT ἀρηϊ φίλῳ Μενελάφ" 
Οὐ μὲν γὰρ φιλότητί γ᾽ ἐκεύνϑανον, &i τις ἴδοιτο. 
"]vov γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχϑετο κηρὶ μελαίνῃ. 
455 Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Α γαμέρνων' 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες, καὶ Δάρδανοι, ἠδ᾽ ἐπίκεροι" 
Νίκη μὲν δὴ φαίνετ ἀρηιφίλε Μενελάε" 
Ὑμεῖς δ᾽ ᾿Αργείην “Ἑλένην καὶ κτήμαϑ Cue αὐτῇ 


* Navigabam rapta in transeuntibus-pontum navibus, 
445 * Insula vero in Cranaé junctus sum amore et concubitu; 
** Sicut te nunc amo, et me dulce desiderium capit." 
Dixit, et preibat in lectum ascendens, simulque sequebatur uxor: 
Hi quidem igitur in perforatis cubuerunt lectis. 
Atrides vero [ Menelaus] per turbam vagabatur, ferze similis, 
450 Sicubi conspicaretur Alexandrum divina-forma-przditum. 
Verum nullus poterat Trojanorum inclytorumque auxiliatorum 
Ostendere Alexandrum tunc bellicoso Menelao: 
Nec enim propter amicitiam abscondissent, si quis vidisset. 
JEque enim ipsis omnibus odio erat, atque mors atra. 
455 Inter hos autem locutus est rex virorum Agamemnon; 
* Audite me, Trojani, et Dardani, et auxiliatores; 
« Victoria quidem manifesta est bellicosi Menelai: 
* Vos igitur Argivam Helenam et opes cum ipsa 


Veterum nonnulli legebant: φρένας ἔρος 
ἀμφεκάλυψεν" voce, φρένας, in casura ulti- 
mam producente. 

Ver. 445. πρότερον] 4l. πρῶτον. 

Ver. 447. ns] didit Barnesius ἦρχε" 
Ex conjectura. Quod tamen nihil quic- 
quam immutat. 

Ver. 449. ᾿Ασρείδης δ᾽ av ὅμιλον ἐφοίτα, 
ϑηρὶ ἐοικὼς,} Ita primus edidit Barnesus, 
ex Eustathio et Scholiis, et MSS. et ex 
libro ε΄, ver. 528. Alii legunt, ἀν᾽ ὅμιλον 
Qeíra: Quod est hiuleum. — Attamen, 


cum perturbationem hic Menelai maai- 
mam, motumque turbidum valde, incon- 
ditumque ac concitatum, describat Poéta; 
aitque Eustathius, συντομωτάτη δὲ ἐσι- 
σηδὲς καὶ ἀνεπεξέργασσος καὶ αὕτη ^ gs 
βολὴ, συντροχάζοντος οἷον «οὔ ποιητικοῦ λόγξ 
σῷ Μενελάῳ ἰχνηλατοῦντι σὸν φυγάδα Πάριν 
καὶ στσεύδοντι" subit mihi nonnihil quidem 
dubitationis, annon hiulcum illud, ἀν᾽ 
ὅμιλον φοίτα, et legerit Eustathius, et con- 
sulto fortasse scripserit ZZomerus. Clark. 
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E εὖ V 5 , eu 32r 
ExOore, καὶ τιμὴν ἀποτινέμνεν, ἥντιν᾽ ξοικεν; 
" 
460 Ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι pue. ἀν) ρώποισι πέληται. 
i ! 14 
"Oc Qo ᾿Ατρείδης; ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ᾿Αχαιοί. 


** Reddite, et mulctam persolvite, quam oportet, 
460 * Quaque et posteris hominibus memoretur." 
Sic dixit Atrides: comprobabant autem caeteri Achivi. 


Mera hzc argutatio est. ἐφοίτα habet etiam Ibid. ᾿Αλέξανδρον ϑεοειδέα. Pronuncia- 


MS. Lips. batur Sson2z. Quomodo et postea scribi 
Ver. 450. E? mov ἐσαϑρήσειεν]) cceptum est. 
——- solum densa in caligine Turnum Ver. 459. ἀποφινίμεν,) Vide supra ad 
Vestigat lustrans, solum in certamina poscit. p'. 43. 
JEn, X11. 466. 


Vor. I. Aa 


THZ 


OMHPOY.LAIAASDL 


PAYOAIA, 7; TPAMMA A. 
Ὑπσόϑεσις τῆς A. 'OMHPOY Ῥαψῳδάίας. 


* 
a es m" y ^ ev " ^ 
EAozE τοῖς Deis τὴν Ἵλιον ἁλῶναι. Διὸ ᾿Αϑηνᾷ μὲν Μενέλαον τοξευϑῆναι ὑπὸ 
/ » c M ^ 
Πανδώρε παρεσκεύασε. Καὶ οὕτω συγχυϑέντων τῶν ὅρκων, Μαχάων μὲν irat 
" ᾽ , P , 
Μενέλαον" ᾿Αγαμέμνων δὲ ἀπελθὼν, τὴν στρατιὰν παρορμᾷ εἰς τὸν πόλεμον. 


Συμιβολῆς δὲ γενομένης», πολλοὶ ἑκωτέρωϑεν ἀναιερξνται- 


AAAH. 


^» / e , , , A 

Tor ᾿Αλεξάνδρε ἡττηθέντος» καὶ τοῦ Αγαμέμνονος ἀπαιτοῦντος κωτὰ τὰς συν- 

94 , ε , 1 Y M 9.» ε ΄ 4, ἢ M EX- X ^ 
xus τήν τε Ἑλένην, καὶ τὰ σὺν αὐτῇ ἁρπαγέντα κτήματα, καὶ τὴν ὑπὲρ TOU 

/ i σα 
ἀδικήματος τιμωρίαν, ἐν Διὸς “οἱ ϑεοὶ βελεύονται περὶ τῆς Dm. Καὶ Ζεὺς 
» ef Ἐν e» " 

προτραπεὶς ὑπὸ τῆς 8 Hezs, ἀποστέλλει τὴν ᾿Αϑηνᾶν εἰς τὸ τῶν Τρώων στρώτευμεα, 
L ^ c E , l , 

σύγχυσιν τῶν opav ἐργασομένην. Ἢ δὲ στωραγενομένη πείθει Πάνδαρον τὸν Ζελείτην 

x ΄ 4 Hi " Y 

τοξεῦσαι τὸν Μενέλαον. Καὶ βληϑέντος αὐτξ, ᾿Αγαμέμνων ὀδύρεται, καὶ Μα- 
᾽, , » ͵ 

χάονω τὸν ἰατρὸν μεταπέμπεται. Καὶ ἔτι περὶ τὴν ϑεραπείαν Μενελάε ἀσχολε- 
, ^ AT / A X e ^ ^ 4 uU , , ν 3 J ^ 

μένων τῶν ἀρίστων, ἐπίασιν οἱ Τρῶες σὺν ὅπλοις. ᾿Αγαμέμνων δὲ ἐπιὼν τὸ στρα- 
! Ν 39) "»" ' ^ € b ^ 

τόπεδον, τοὺς μὲν ἤδη παρατασσομένες παρακαλεῖ καὶ ἐπαινεῖ" τοῖς δὲ ἀγνοοῦσι 
VY ^ 7 » V 7 L2 ^ , 

σὴν ἔφοδον τῶν Τρώων, ἐπειπλήσσεί" καὶ οὕτως, συμπεσόντων αὐτῶν εἰς τὴν μεχιην» 


e , 
ἑκατέρωθεν πίπτεσι πολλοί. 
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OMHPOTtY 


PAVOAIA, 7 


IAIAAOX 


ΓΡΑΜΜΑ Δ΄. 


᾿Ἐσιγραφαί. 


ε , , 
Ορκίων cvyz, veis. 


᾿Ἐπιπώλησις ᾿Αγαμέμνονος. 


"AAA. 


* Ἐπσιπώλησις. 


"AAA. 


Δελτώ, ϑεῶν 


ἀγορὴ; ὅρκων χιύσίς» ptos ἀρχή. 


"OI δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο 
Χρυσέῳ ἐν δωπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνιω “Ἤξη 


4 Á/, N 
Nezza2 ξωνογόει" τοὶ δὲ 
5 "n [vi 


χρυσέοις δεπάεσσι 


Δειδέγατ' ἀλλήλες, Τρώων πόλιν εἰςορόωντες. 


ZI vx 


Αὐτίᾳ ἐπειρῶτο Κρονίδης SIT T "Hem, 


Dii interim apud Jovem sedentes consultabant 

Aureo in pavimento; interque hos veneranda Hebe 

Nectar ministrabat; illi autem aureis poculis 

Excipiebant alter alterum, Trojanorum urbem aspicientes. 
5. Tum continuo conabatur Saturnius irritare Junonem, 


9 χρυσείοις] R. A. 1. Ibid. 


Ver. 1. Οἱ δὲ S2 σὰρ Zzyi] Virgilius: 
Panditur interea domus Omnipotentis Olympi, 
Conciliumque vocat Divüm Pater atque homi- 
num Rex 
Sideream in sedem. 





ZEn. X. 1. 
Ver. 5. σοὶ δὲ zeuzin;] Pronunciabatur 
χρυσοῖς. Prima enim corripi non potest. 
Vide supra ad 9'.. 268. Clark. Clar. Ric- 
cius Diss, Homer. XLI. p. 255. aliud age- 
bat, cum hunc locum de hominibus et 
humanis conviviis caperet: et hinc pocu- 


* Vide ver, 


δεπάεσσιν) Fl. 


la tantum aureis laminis inducta suspica- 
retur. Deorum omnia sunt apud poetas 
aurea. ἔτη. 

Ver. 4. Δενδέχαςτ᾽ ἀλλήλες,] Ἤτοι ἐδεξι- 
Syro, προοπίνοντες ἑαυτοῖς, ταις δεξιαῖς. — “ἢ 
δεξιξξ 555- Tí ποτήριον. Aiheneus, lib. I. 
cap. xi  Ilegetzuv δ᾽ ἀλλήλοις Sx, ὥςπερ 
ἡμεῖς, (cETo γὰρ προεκπιεῖν isi) ἀλλὰ με- 
ςτὸν τὸν σκύφον. * Τιλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας 
* Bose ᾿Αχιλῆα." Idem lib. V. cap. iv. 
Κυρίως tc] σῷτο, [προπίνειν.] τὸ ἑτέρω 722 


251. et 250. 
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Κερτομίοις ἐπέεσσι παραξλήδην ἀγορεύων" 
Δοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ Sedan, 

Ἥρη T Ἀργείη, καὶ ἀλλ κορνενηὶς AS 

"AAA ἧτοι ταὶ νόσφι κασήμεναι εἰρορόωσαι 


10 


Τέρ πεσίδον' τῷ ὃ αὖτε φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 


Aia παρμέμβλωκε, καὶ CUTS κῆρας ἀμύνει: 


9.9.) 


Καὶ νῦν ἐξεσάωσεν 


040U,£V0V 


ϑανέεσϑαι. 


᾿Αλλ᾽ ἥτοι νίκη μὲν; ἀρηϊφίλε Μενελάε: 
Ἡμεῖς δὲ Qeon Capuc , ὅπως ἔφαι τάδε E ἔργα 


15 Ἤ αὶ 


αὖτις πόλεμόν σε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 


Ορσομεν, ἢ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
E; δ᾽ αὕτως τόδε πᾶσι Φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 


Mordacibus verbis subdole et per comparationem loquens: 
* Dus quidem Menelao adjutrices sunt dearum, 

* Junoque Argiva, et auxiliatrix-potens Minerva: 

«Αἵ enim ipse seorsum sedentes, aspicientes 


10 


* Oblectantur; huic vero [ Parid7] risum-amans Venus 


* Semper adest, et ab ipso fata repellit: 
“Ἐπ nunc conservavit putantem se moriturum. 
* Sed victoria quidem, bellicosi Menelai: 


* Nos igitur consultemus, quem exitum habiturze sint haze res: 


15 


* Utrum rursus bellumque perniciosum et certamen grave 


* Excitemus, an amicitiam inter utrosque conciliemus. 
* Quod si ita hoc omnibus gratum et jucundum sit, 


6 παρακλήδην] MS. v. β΄. 656. 


10 QuAsuu227;] MS. Fl. A. δ. ut γ΄. 424* 


15 καὶ] in MS. adscript. a m. rec. 


íayT8 δθναι “πιεῖν. τοῖς πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο 
* δέτσας δείδεκτ᾽ ᾿Αχιλῆα.᾽" Πληρθντες γὰρ 
σροίπινον ἀλλήλοις, μετὰ προςαγορεύσεως. 
Jdem.lib. XI. cap. xiv. "Virgilius: 
Primaque libato, summo tenus attigit ore; 
TTum Bitiz dedit ; ——-ille impiger hausit 
Spumantem pateram, —— Zn. 1. 141, 
Ver. 6. Κερτομίοις ἐπέεσσι παραβλήδην] 
Ὀρϑώς σροεῖσεν, ὅτι ἐρεθιξικὸς ὃ λόγος ἔφαι 
καὶ χλευαςικὸς, καὶ maquinas. Et 
paullo superius: Οὐκ ἔςιν ἁπλῶς παραβολὴ 
καὶ ἀντεξέτασις, ἀλλ᾽ ὅτως ἐρέϑισικὴ καὶ κέρ- 
ToJL0$, ὡς προεῖτσον. Δύο μὲν Μενελάῳ; pin 
2 ᾿Αλεξάνδρῳ. Καὶ ἡ μὲν "Hen, ὡς ᾿Αργεία, 
τῷ Μενελάῳ ἐτσαρκεῖν ὀφείλεσα" ἡ δὲ ᾿Αϑηνᾶ, 
ὡς ᾿Αλαλκομενηΐς, Ἢ δὲ ᾿Αφροδίτη, Φιλο- 
μειδὴς, καὶ ἀκ ἀπ᾽ ᾽Ιλίου. Καὶ ὅμως αἱ μὲν 
νόσφι σοῦ Μενελάῳ κάϑησθϑε' ἡ δὲ ἀεὶ τσαρ- 


μέμβλωκε. Καὶ αἱ μὲν, ϑεωραὶ εἰς gio 
σῶν ἀγώνων, ἡ δὲ αὐτῷ 4 κῆρας ἀμύνει » συμ- 
τυαραμένουσα, “ καὶ νῦν ἐξεσάωσεν." Por- 
phyrii Quest. Homeric. 16. Aristophanes 
voce, διαβάλλεται, (vibus, ver. 1647.) 
in eandem fere sententiam utitur, si 
Scholiasti in Zristopkanem fides sit,) ac 
Homerus hoc in loco voce παραβλήδην, 
siquidem παραβλήδην subdole, sive ἀσα- 
τητικῶς, interpreteris. Denique, quidni 
παραβλήδην ita accipiatur, quomodo Lati- 
ni dicunt; /zm?s oculis intuens? 


Ver. 8. ἀλαλκομενηῖς} Quoniam pre- 
cessit " Ἥρη T ᾿Αργείη, in eam sententiam 
propendeo, ut legatur ᾿Αλαλκομενηὶς ᾿Αϑή- 
νη, ad conservandam analogiam. Ἢ ἐν 
᾿Αλαλκομεναῖςγ, πόλει τῆς Βοιωτίας, τιμωμένη, 
Schol. 
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Ἤτοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 
xen δ᾽ ᾿Αργείην Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο. 


20 


X αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν ᾿Αϑηναίη τε καὶ Hen 


mn Quy fir Sh, κακὰ δὲ Τρώεσσι pueden y. 
Ἤτοι ᾿Αϑηναίη ἀκέων ἦν, ἐδὲ τι εἶστε, 
Σκυζομένη Auf πατρὶ, χόλος δέ pur ἄγριος ἥρει" 
"H en δ᾽ sz ἔχαδε e73o0c χόλον, ἀλλὰ προφηύδα" 


25 


aca Κρονίδη, ποῖον τὸν go ἢ εειπες: 


IIoc ἐϑέλεις ἅλιον “εἶναι πόνον, ἠδ᾽ ἀτέλεσον 
"Deo, ὃν ἱδρωσα μόγῳ; καμέτην δέ μοι ἵπποι 
ἮΡΕ ἀγειρέσῃ, Πριάμῳ κακῶ, φοϊό τε παισίν. 
Ἔρδ᾽" ἀτὰρ $ roi πάντες ἐπαινέομιεν δ) εοὶ ἄλλοι. 


* Omnino utique habitetur urbs Priami Regis, 
* Retro autem Argivam Helenam Menelaus ábducat." 


Sic dixit: Compressis vero labris gemebant Minervaque et Juno: 


Propinque hz utique sedebant, malaque Trojanis cogitabant. 
-Ac Minerva quidem tacita erat, neque quicquam dixit, 

Irata Jovi patri, ira enim ipsam saeva tenebat: 

Juno vero non continuit Zn pectore iram, sed respondit; 


25 


«« Gravissime Saturnie, quale verbum dixisti? 


** Quomodo vis vanum reddere laborem, et sine fructu 

* Sudorem, quem sudavi prz labore? defatigati sunt mihi et equi 
** Copias cogenti, Priamo mala, ejusque filiis. 

^ Fac; at nequaquam omnes comprobamus dii czeteri." 


97 καί μοι] HAS 2. ads 


Vet. 10. Ὑξοπεσϑον" ] Porphyrius, loco 
jam citato, videtur hanc vocem in secin- 
da, persona accepisse; ut sit, Oblectamini; 
Αἱ μὲν νόσφι τῷ Μενελάε κάϑησϑε. 

Ibid. φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη] 

Venus, (nec te sententia fallit) 
"Trojanas sustentat ópes. ZEn. X. 608. 


Ver. 19. Καὶ νῦν ἐξεσάωσεν] Itaque foe- 
dus deinceps fractum eo pretextu, quod 
evaserit scilicet, nec znterfectus fuerit 
Paris. 

Ver. 18. *Hzo μὲν οἰκέοιτο] Pronuncia- 
batur, eizeize. Caeterum  Barnesius hic 
edidit, μήν. Quod tamen nihil opus: 
Vide ad α΄. 51. Optimeque respondet μὲν, 
sequenti isti δέ, 

Ver. 90. ἐσσέμυξαν] Veteres de sensu 
hujus vocis non consensere: Alii interpre- 
tati sunt ita, ut latina versio habet, quod 


Sequuntur scholia Pseudo-Dfdymi, et in- 
edita Lips. etc. alii de irrisione ceperunt, 
ut Hesych. ἐπέμυξαν, ἐπεμυκτήρισαν, eh 
Suidas. Analogia linguze utrique rationi 
favet. v. Cel. Hemsterh. ad Lucian. T. I. 
p.253. Sed contextus et ἢ. 1. et Il. 9". 
457. priori interpretationi favet. Ern. 

Ver. 21. IIAzcízi ai! ἥσϑην,} Qui istud 
y: omiserit, sentiet tandem quam ad sen- 
ientiam plane non sit supervacaneum. 
Clark. de versu v. ad 9΄. 457. 


Ver. 24. ilg» δ᾽ ἐκ ἔχαδε]) 
'Tum regia June 


Acta furore gravi: Quid me alta silentia cogis 
Rumpere —? AEn. X. 62. 


Quod 





Alii hic legunt: "Hog δ᾽ ἐκ ἔχαδε. 
perinde est. 
Ver. 27. 12:23", ὃν ἵδρωσα) Qua ratione. 


190 


30 


'OMHPOY 


Tz» à: μέγ oy irte προςέφη γεφεληγερέτα Ζεύς: 


Δαιμμιονίη, τί γύ σε Πρίαμος Πρίαρμυοιό TÉ παῖδες 
Τόσσα κακὰ ῥέζεσιν, δ᾽ oT ἀσπερχὲς μενεαίνεις 
"Dis ἐξαλαπάξαι Ξ εὐκτίρυενον πτολίξεγρον:; 

Εἰ δὲ σύ γ᾽, εἰσελῆξσα πύλας καὶ τείχεα μακρὰ, 


35 


"Quy βεβρώσοις Πρίαμον Πρίαμοιό τε παῖδας; 


ἢ - , / 
"AXAXsc τε Τρῶας, τότε xtv χόλον ἐξακέσαιο. 


σο 


Huic autem valde indignatus respondit nubes-cogens Jupiter; 


* Improba, qui tibi Priamus Priamique filii 

* 'Tanta mala faciunt, quod indesinenter cupis 
* [lii evertere bene-zdificatam urbem? 

* Quod si tu, ingressa portas et muros altos, 


* Crudum voraveris Priamum Priamique filios, 


* Caeterosque Trojanos; tunc fortasse iram saturaveris. 


55 εὐκτίμενον] Fl. 
7 


ὅν, hic producatur; vide supra ad z. 51. 
n. 10. 

Ver. 50. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
&. 175. 

Ver. 51. Azikpovis,] Vide supra ad f. 
190. 

Ibid. ς νύ σε Πρίαμος} 

Quid meus Eneas in te committere tantum, 

Quid Troés potuere? ZEn. 1. 235. 

Ver. 55. ᾽Ω μὸν B:iBes3os;] Hinc apud 
Xenophontem : Τότες, ἦν vows δυνώμεθα, 
καὶ ὠμὸς δεῖ καταφαγεῖν. Κύρε, ᾿Αναβάσ. 
lib. IV. sub finem. Et, — «à μὴ ὀχ, ἡδέως 
ἂν καὶ ὠμῶν ἐσθίειν αὐτῶν. Ἕλληνικ. lib. ITI. 

Ver. 59. σὺ δ᾽ bà φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
Vid. ad α΄. 997. 

Ver. 41. τὴν ἐθέλω, Videntur mihi hoc 
minus recte accepisse ii, qui vertunt; 
Quam volo. Constructio enim hujusmo- 
di est: δὲ quando et ego vehementer ur- 
bem ezscindere istam (scil. aliquam ista- 
rum) voluero, etc. Clark. Simplicissimum 
fuerit, σὴν accipere dictum pro c». Sin 
malis significare σαύτην, quod et ipse prze- 
tulerim, innuit Argos. 

Ibid. izysyzazi] Al. ἐγγεγάασι. 

Ver. 42. διατρίβειν] Vide supra ad αἱ. 
509. 

Ibid. ἀλλὰ μ᾽ ἐῶσα." Foedissime in hoc 
vocabulo Homerum permultis in locis de- 
turpavit Parnesius, scribendo ἐ ἐάσσαι, ἐάσ- 
z», et similia; quze erant omnino scriben- 
da, ἐᾶσαι, ἐάσω, etc. Ignoravit nimirum 
vir eruditus, vocem ida, (aliasque item 





omnes in zz» purum desinentes,) secun- 
dam et in Futuro et in Aoristo primo 
Semper producere. Liquet hoc ex Scrip- 
toribus scenicis, quorum elocutio Sermonz 
propior est, et quibus proinde poética 
illa literarum geminatio rarius est licita. 
Οὔ φησ᾽ ἐάσειν τόνδε τὸν νεκρὸν ταφῆς. 
Sophocl, Ajac. v. 1544. 
Oizsy ἐάσεις 8) ὑπ᾽ εὐφήμε βοῆς. 
Jd. Elect. v. 631. 
Οὔκεν σ᾽ ἐάσω τήνδε γῆν οἰκεῖν ἔτι. 
Eurip. Plueniss. v. 1583. 
᾿Αχόλας᾽ ἐᾶσας μάντεων ϑεσπίσματα. 
Ibid. v. 918, 
Μίαν με μέϊναι τήνδ᾽ ξᾶσον ἡμέραν. 
Id. Medea, v. 340. 
Καί μ᾽ ἐκ ἄπαιδ᾽ ἔϑηχεν, D εἴασε σε, 
Id. Alcest. v. 621. 
Χαμαΐί μ᾽ tàcoy αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐκφεροντίσαι. 
Aristoph. Nub. v. 697. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐάσω, ταῦτα κἂν πείϑησϑέ μοι- 
Id. ἘἜ;κλυσιαζ. v. 239. 


Οἶνον δὲ πίνειν ἐξ ἐάσω Ie μνιον 


Id, apud Athenceum lib. 1. c. 25. 


Quze virum doctum hic in errorem indux- 
erunt, hujusmodi sunt: 

lmo. *Certissimum, inquit, c2 ἐάσω, me- 
* diam corripere, vel ex unico hoc loco," 
Odyss. Q'. 955. 


Οὐκ ἐάσεσιν ἐμοὶ δόμεναι ity ἠδὲ φαρέτεην. 
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"Ez£o», ὅπως ἐϑέλεις» μὴ σϑτό γε νεῖκος ὑπίσσω 

Σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμιω μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 

" AXX0 δέ voi ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
40 'Ozzórs κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς, πόλιν ἐξωλαπάξαι 

Τὴν ἐθέλω, ὁ, τοὶ φίλοι ἀνέρες ἐκγεγάασι, 

Μήτι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον, ὠλλά μ᾽ ἐξῶσαι" 

Καὶ γὰρ ἐγώ σοι δῴκω ἑκὼν ἀέκοντί γε “υμῷ. 


* Fac, quomodo vis; ne hzc contentio posthac 

* Tibi et mihi magna concertatio inter utrosque sit. 

** Aliud autem tibi dicam, tu vero in praecordiis repone tuis; 
40 * Si quando et ego ardens, urbem exscindere 

* Aliquam voluero, ubi tibi dilecti homines nati sunt, 

* Ne remoreris meam iram, sed me permittas : 

* Etenim ego tibi urbem hanc dedi volens invito animo. 


41 ἐγγεγάασι,] Fl A. 1. 5. que mutatio est frequens in verbis hujus 
compositionis. 


At non advertit vir eruditus, syllabas zz ubi, ex supra dictis, manifesto lezendum, 
hic in unam coalescere; et pronunciatum 


3) n OX Pax GE die Ea 
fuisse, Οὐκ ἄσεσιν ipz: eadem ratione sci- δ /£» οὐδὲ Τεῶας ἀγήνορας εἰασ᾽ Ἕκτως. 





licet, ac in sequentibus: Similis error irrepserat, ex ignorata pro- 
: DOT 
? Aycios εἶμ᾽ αὐτῶν᾽ vp» μ᾽ ἐκ ἐξ ΤΙαλλὰς ᾿Αθήνη. sodia, Odyss. λ΄. 606, 
Iliad. £. 256, ὙΤεϑνᾶσιν, τιμὴν δὲ λελόγχασιν ἴσα 3 τοῖσι 
᾿Αλλ ἐῶμέν μιν πρῶτα aes Ec ly πεδίοιο. quo in loco ipse Barneszus recte restituit, 
Ibid. z . 344. »» δὲ AO € Nun 
5 Nit: ES F τιμὴν δὲ λελόγχασ᾽ ἴσα τοῖσι, 
ΑΨ Δαναῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεί χ᾽ ἑῶμεν πολέμοιο. . Opt: ν᾿ Β Ἶ 
Ibid.«. 402. Denique similis error etiamnum insedit, 


t t Iliad. &'. 124. 
Similiter apud Latinos: 
Uno eodemque igni. —— Virgil. Eclog. VI1I.81. 
Una eademque via, —— ZEn. X. 487. et Odyss. τ΄. 2. 
Uno eodemque tulit partu.—— —— ZEn. XII 847. 





NY o x - 
zu EyTUyOVTO αϑίςτον 


Ἐντύνοντο ἄφιΞον ἅμ᾽ ἠοῖ. 

2do, Qua ratione vir eruditus supra, 
in γ΄. ver. 295. recte edidit ἐρίσσειε, quod 
olim scriptum fuerit ipizu:; eadem ra- 
tione et hic iZzzz, restituendum existi- Et, 
mavit, quod olim scriptum fuerat izzz;. M 3 E 
At horum duorum vocabulorum longe Ἐντύνοντ᾽ ἄςισον ἅμ᾽ ἠοῖ. 
diversa est ratio. Nam innumera sunt 
verba in /£z et ἄξω, qua» penultimam et dat 
Futuri et Aoristi primi semper corripi- — "ez ὅμως κ᾽ εἰς eizor ἀνάριτος Διοκλείδας. 
unt; nonnulla etiam in Zz impurum de- Theocrit. Idyll. XV. 146. 
sinentia, Ut γελάω, γελάσω. Αἱ qua in *kKkg πεὸς τέτοις ἀξιώσῃ τὸν Πειραιᾷ προτέμαξεν, 
ἄῳ purum desinunt, ut ido, βοάω, ἰάομαι, Aristoph. Equit. 812. 
ϑεάομαι; ea ommia et Futurum et Aoris- ^a ᾿ 
tum semper producunt. Vide supraad ^^ 49s" σαραϑήσι. 1d Vesp.611. 
α΄. 61. Ἐπὶ τοῖςδε τὸς πρέσβεις ἐπ᾽ ἄρισον καλῶ. 

9tio, Fraudem (ut opinor) viro erudi- Jd. Avib. 1601, 
to fecit versiculus iste, //iad. κ΄. 299. 


quibus in locis necessario lezendum est, 





OE, uu 
zu EyTUVOYT E S"OT, 


Nam ἄριξον, prandium, primam producit: 


"Aeisoy προτίϑεντο καὶ ὥτϑ᾽ ἥδιτα μάσασϑαι: 
Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Ὑρῶώως ἀγήνορας εἴασεν “Ἑπτωρ" Id. Pace, 1280. 


* 


* Vide infra ad Z'. 146. 
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«a Ν δὲν. 9 /, b SE-] ^" / 

Ai γὰρ UT ἡελίῳ τε καὶ ερανῷ ἀφςερόεντι», 
4 ͵7 , a. /, es , 
5 Ναιετάεσι πόληες ἐπι χ ova ἀν) ρώπων, 

, , ^ 

Τάων μοι πέρι κῆρι τιέσκετο Ἴλιος ἱρὴ, 
, V “ον 

Καὶ Πρίαμος, καὶ AUC ευμρμιελίω Πριάμοιο. 

5 / ἣν N T ,. 
Ov ye μοι πότε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς dE, 

^ , ^ ^ 

Λοιβῆς τε, κνίσσης τε᾿ τὸ γὰρ λάχομνεν γέρας ἡμεῖς. 


50 


^M 


N 3 3 /, 5 3 nd 
Τὸν à ἠμείβετ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη: 
, s ^ N ^ , , 
Ἢ τοι εμνοι τρεῖς tV πολυ φίλταταί εἰσι πόληες; 


» 7 
Αργος TÉ. Σπάρτη T£, καὶ εὐρυάγυια Μυκήνη: 
^ , e , ^ 
Τὰς διαπέρσαι; οἵῶν TOI QUT EY UV T Ul περὶ κήρι" 
΄ 


7 " , ^N L4 
Tao» ἔτι ἐγώ πρὸσ 


55 


2 2/0 


IS OUULUL, 20s μεγαίρω. 
Ἐς: - * Sg /, l Lr ,^ ὃ ͵ 
ἐπὲρ γὰρ Φηονεω τε», καὶ S7 εἰω διαπέερσαι, 


, 


2 , Á , 5, N 
Ovz a» QS3ovésc ἐπειὴ πολυ φέρτερός £001. 
3 Ν M ἌΝ Ν , /, , , /, 
Αλλὰ χρή καὶ ἐμὸν σέμεναι πόνον 8X ἀτελεςον" 


* Quz enim sub soleque et ccelo stellifero, 


* Habitantur urbes terrestrium hominum, 


* Harum a me maxime ex animo honorabatur Ilium sacrum, 

* Et Priamus, et populus hastz-fraxinez-periti Priami. 

* Non enim mihi unquam ara carebat epulis convenientibus, 

* Libationeque, nidereque: hunc enim sortiti sumus honorem nos." 


50 


Huic autem respondit deinde magnis-oculis veneranda Juno; 


* Certe mihi tres quidem multo dilectissime sunt urbes, 
* Argosque, Spartaque, et latas-vias-habens Mycene: 

* Has exscinde, quando tibi invisz fuerint animo. 

* Has non ego propugno, nec invideo /ibi. 


55 


** Quamvis enim inviderem et non sinerem exscindere, 


* Nihil profecerim invidendo: quoniam multo potentior es. 
** Sed oportet et meum facere laborem non irritum: 


47 ἰμελίω] R. A. 


Δρᾷ ταῦτ᾽ ἵν᾽ ἀριςἄτε' “πα 
Id. Ἑκκλυσιαξ. 408. 


Et apud Ahencwm, lib. 1. c. ix. recte 
scriptus occurrit versus ipse Homericus, 


Odyss. π΄. 2. 


Ver. 45. δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε ϑυμῷ.] 

- ᾽ * * "- 3f 
Δοκεῖ δέ σως ἰαντίον εἶναι τὸ ἑκὼν, τὼ ἀέκον- 
Tí γε ϑυμῷ. inquit Scholiastes. Διὸ κα- 
λῶς [immo vero zneptissime] ὃ Τρύφων, συν- 
αλείψας καὶ ἀποςοίφων τὸ ἃ ἐν τῷ “ δῶκα," 

, Q1 » AJ oe» 6 «δῷ » 5» .f 
συνάπτει τὸ ἀεκὼν, ἵν ἢ, Du. ἀέκων ἀέκον- 


* ei ys Suus." 


, , 3» p 
Ἐντύνοντ᾽ &pis'tv— 


1. 49 κνίσης] MS. 


Ver. 44. ὀρανῷ &etpótveu, ] 


—— stellantis regia cceli. JEn. VII. 210. 
—— ccelum stellis fulgentibus aptum. 
ZEn. X.I. 902. 


Ver. 45. Ναιετάεσῆ Vide supra ad f. 
648. 

Ver. 48, Οὐ γάρ μοι ποτὲ) 
evertere gentem 
Immerilam visum superis. 





ZEn. 111. 2. 


Ibid. δαιτὸς ἐΐσης, Vide supra ad α΄. 
468. Clark. Hic quidem locus est clas- 
sicus adversus eos, qui a partitione cibo- 


'lAIAAOZ Δ΄. 


Καὶ γὰρ ἐγὼ Sóc epa 
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γένος δέ po ἐνεγεν, 6e» σοί: 


Καί με πρεσξυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 
00 ᾿Αμφότερον, γενεῇ T6, ao ἕνεκα σὴ παράκοιτις 


N ^ 
Κέκλημαι" σὺ δὲ πᾶσι 


5, , /, , ͵7 
μετ ἀσϑανάτοισιν ἀνάσσεις. 


n & ^ e 7] ΄ 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι μὲν TUUS) ὑποείξομεν ἀλλήλοισι, 


Σοὶ 


Ν , N A NS / 
[uev you, σὺ ὃ tuoi 


ἐπὶ δ᾽ ἔψονται Syeot ἄλλοι 


᾿Αϑάνατοι" σὺ δὲ “ἄσσον ASyqyada ἐπιτεῖλαι», 

65 'ExSé ἐς Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνὴν, 
Πειρᾷν 3. ὡς κεν Teos; ὑπερκύδαντας ᾿ Αχαιὲς 
Αρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὁρκίω δηλήσασπαι. 

5o. i &Qur' sÜ ἀπίϑησε TOP ἀνδρῶν TE Θεῶν τε’ 


ZED. 3 


Αὐτίκ 
το 
Πειρᾷν δ᾽, ὡς κεν Τρῶες 


Αδηναίην ἔπεα πτερύεντα προςηύδα" 
Αἶψα μάλ᾽ ἐς στρωτὸν 6E μετὰ Τρώας καὶ ᾿Α- 


[χαιὲς, 


ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιὲς 


* Nam et ego dea sum, genus autem mihi inde, unde tibi : 
* Et me maxime-venerandam genuit Saturnus versutus, 
60 * Utrumque, tum quod ad genus, tum quod tua conjux 
* Vocor: tu autem omnes inter immortales regnas. 
* Verum enimvero in his quidem concedemus nos inter nos, 


* 'Tibi quidem ego, tu autem mihi: 


* Immortales: 


sequentur autem dii ceteri 


Τὰ vero ocyus Minerve manda, 


65 ** Ire in Trojanorum et Achivorum pugnam gravem, 
** Conarique, ut Trojani gloria-elatos Achivos 
* [ncipiant priores prater fcedera ledere." 
Sic dixit: neque non paruit pater hominumque et deorum: 
Protinus Minervam verbis alatis allocutus est; 


70 


** Cito admodum ad exercitum vade, ad Trojanos et Achivos, 


* Et conare efficere, ut Trojani gloria-elatos Achivos 


60 σοι] R. A. 9. 


rum ducunt modum loquendi, et ad in- 
telligendum δαῖτα εἴσην esse nihil aliud 
nisi cibum bonum, opimwm. μηρία πιόνω 
sunt Il. α΄. 

Ver. 58. τὰς διωπέρσαι,} Verbum, Ziz- 
πέρσαι, in hoc versu; et ἐσισεῖλαι, infra 
in versu 64. rsen accipiunt, loco 
imperativi. ᾿Απαρέμφατον, inquit in utro- 
que loco Scholiastes, ἀντὶ zezezzz7iz8. 
Equidem, quare utrobique non legatur 
imperativum, διάπερσαι et ἐπήτειλαι, nihil 
video. 

Ver. 61. Κέκλημαι"] Vide supra ad α΄. 57. 


Vor. F. 


Bb 


5. 7. 67 ὑπερόρκια] MS. et sic rursus v. 72 


Ver. 66. Πειρᾷν 9^, ὡς κεν] Virgil. 
Aut tu bella cie, conceptumque excute fceedus. 
ZEn. XII. 158. 


Ver. 68. οὐδ᾽ ἀπίϑησε πατὴρ] Vituperat 
hoc Plato, de Republ. lib. IT. Vide autem 
supra ad ver. 12. et ad γ΄. 580. 

Ver. 69. ἔπεα πτερόεντα) Vide supra ad 
c. 901. 

Ver. 74. Zi£zza.] Virgil. 

Illa viam celerans— 

——— cito decurrit tramite virgo. 

JEn. V. 600. 
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᾿Αρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι. 
"Qc εἰπών, ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿Αϑήνην" 
B; às κατ ὀλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 


15 Οἷον δ ἀστέρα ἧκε Κρόνε παῖς ἀγκυλομιήτεω, 


*^ 
H ναύτησι τέρας, ἢὲ στρατῷ εὑρέ λαῶν, 


Λαμπρόν' σξ Ü& τε πολλοὶ ἀπὸ σπινδῆρες ἱ ἵενται" 
Τῷ εἰκυῖ ἤϊξεν ἐ ἐπὶ χιόνα Παλλὰς ᾿Α )ήνη; 
KÁ 3. &£Jop ἐς μέσσον" γώμβος δ᾽ ἐχεν εἰςορόωνταις» 


80 Teo gas B vd MA καὶ εὐκνήμιδας ᾿Αχαιές. 


37 
Ἔσσεται, ἢ 


“Ὁ , / ^N , / ᾽ 
"n δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον CLA AOV 


^H p αὖτις πόλεμός σε κακὺς καὶ φύλοπις αἰνὴ 
φιλότητα pe ὠμφοτέροισι τίϑησι 
Ζεὺς, ὅςτ ἀν) ρώπων ταρνίης πολέμοιο τέτυκται. 


« Incipiant priores przeter feedera ledere." 


Sic fatus, instigavit antea propensam Minervam: 


Descendit vero ea ab Olympi verticibus festinans. 
75 Qualem autem stellam mittit Saturni filius versuti, 
Aut nautis portentum, aut exercitui lato populorum, 
Splendidam; ex ea autem multa scintilla emittuntur: 
Huic similis impetu-ferebatur in terram Pallas Minerva, 
. Desiliitque in medium: stupor autem tenebat aspicientes, 
80 Trojanosque equorum domitores, et bene- ocreatos Achivos. 
Sic vero aliquis loquebatur intuitus in propinquum alium; 
* Sane rursus bellumque perniciosum et pugna gravis 


* Erit, vel amicitiam inter utrosque statuit 
* Jupiter, qui inter homines arbiter belli est." 


80 iuxvzp.] F. A. R. J. 
σεϑ᾽ ὅμηλον) A. 2. 3. J. 


Ver. 75. Οἷον δ᾽ ἀστέρα] Non σὸν λεγό- 
pvo Κομήτην, ut Scholiastes male; sed 
Stelle trajectionem. 

Quse si non cecidit, potuit cecidisse videri. 
Porro, ridiculus plane hoc in loco scriptor 
Gallicus Terrasson: ** Voilà, Znquit, un 
* Phenomene absolument inconnu sous 
*le Nom d' "stre, tel que le donne 
* Homére; mais je veux qu' il ait parü 

* quelquefois comme JMeteore quoique je 
** n' en aye aucune connoissance." ZJissert. 
Critiq. sur U' Iliade. Part. 1 V. chap. 5. 

Ver. 78. T4 :ixw'] Legit Scholiastes, 
T4 ἰκέλη, ex versu 86. ut videtur. 

"Ver. 81. * O3: X mis εἴπεσκεν] Qua ra- 


85 τίϑησιν} ΕἸ. 
κατεδύσσεϑ᾽ ὴ etiam MS. Turn. 


86 κασεδύσε9 F. A. 1. χατεδύσ- 


tione vox, σις, hic producatur; et infra. 
ver. 85. itemque ultima, in voce ἀνδρὶ, ver. 
86. vide supra ad z'. 51. 

Ver. 89. φύλοαις αἰνὴ Ἔσσεται, ἢ φιλό- 
ewm] * Un presage ridicule, cet astre, 

* qui promet la guerre ou la paix; car il 
* vaudroit autant, qu' il n' eüt point pa- 
* rü. — Terrasson. Dissertat. Crilig. sur 
i' Iiiode. Part. IV. chap. 6. Sed erravit hic 
ingenium nimis acutum. Hoc enim ai- 
unt milites; rem non amplius in incerto 
fore, quippe signum dedisse Jovem, ali- 
quid jam apud se statutum atque decretum; 
statim intellecturos, Pazne futura sit an 
Bellum. 


ΟἹ 


ΤΌΣ A. 


85 
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l d ^ 
"zc ἀρὰ Τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν TE Τρώων vi. 


Ἢ δ᾽ ἀνδρ ὶ ἰκέλη Τρώων κατεδύσα ὅμιλον, 
Naodína ᾿Αντηνορίδη, κρατερῷ αἰχμητῆ, 
Πάνδαρον ἀντίνγεον διζημένη,, εἴ πε ἐφεύροι. 
Εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε, πρατερόν TÉ, 


90 


Ἕσταύτ᾽ - ἀμφὶ δέ pr κεατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 


Λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο "d Αἰσήποιο ῥοάων" 
᾿Αγχξ δ᾽ ἱσταμένη ἔσεα πτερόεντα προςηύδα" 
Ἢ μά νύ μοί τι πίϑοιο, Λυκάονος υἷε δαΐφρον; 
/ UAE / I xus!" 
Τλαίης xe» Μενελάῳ ἐπίπροεμεέν ταχὺν i0y* 


95 


Ἔκ πάντων δὲ μάλιστα ᾿Αλεξάνδρῳ βασιλῆϊ" 


Πᾶσι δέ κε Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ὦ ἄροιο, 


^ 99 


ΤΞ ze» δὴ πάμπρωτα Tp ἀγλαὰ δώρα Φέροιο, 


85 


Sic utique aliquis dicebat Achivorumque Trojanorumque. 


Illa vero viro similis Trojanorum subiit multitudinem, 
Laodoco Antenoridz, forti bellatori, 
Pandarum deo similem quarens, sicubi inveniret. 


Invenit Lycaonis filium laudatumque fortemque, 


90 


Stantem: circaque ipsum fortes ordines clypeatorum 


Militum, qui ipsum secuti fuerant ab /Esepi fluentes: 
Prope autem stans, verbis alatis allocuta est; 

* Nunquid mihi parueris, Lycaonis fili bellicose? 
* Auderes sane Menelao immittere velocem sagittam: 


95 


* Ab omnibus utique Trojanis gratiam et gloriam reportares, 


* Inter omnes vero maxime ab Alexandro rege: 
* A quo profecto imprimis luculenta dona ferres, 


95 x:»] edd. vett. 


Ver. 84. ἀνθρώπων] Conjicit Domina 
Dacier, scribendum ἀνθρώποις. De etcux- 
σαι, Vide ad α΄. 57. 

Vcr. 86.'H δ᾽ ἀνδρὶ ἰκέλη] Virgil. 

—— formam assimulata Camerti, 

In medias dat sese acies. ZEn. X11. 224. 


Ibid. κατεδύσαϑ᾽} Sic infra κ΄. 517. Alii 

S et κατεδύσσεϑ.  À verbo δύσο- 
: Quod et alibi usurpatur. 

d er. 88. Πάνδαρον ἀντίϑεον — ἀμύμονά 
Tt] Non, omni virtute precellentem ; erat 
enim perfidus: sed σοξικῆς scientia singu- 
lari peritum. 

Ver. 89. Εὖρε] Orationis «à ἀσύνδετον, 
celeritatem indicat Minervae. 





96 μάλιστ᾽] MS. 


Ver. 92. ' Ay yov δ᾽ ἱσταμένη --- προςηύδα") 
Non male hic Scholiastes: 'ASZvzv δὲ νῦν 
ὑποληπτέον σὸν λογισμὸν αὐτοῦ ἸΙανδάρου. 
Αὐτὸς γὰρ πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα διελογίζετο" 
ἄπιστοι yop Λυκάονες, ὡς καὶ ᾿Αρισπτοτέλης 
μαρτυρεῖ. Vide supra ad α΄. 194. lecte 
itaque et P/utarchus: Ἢ γὰρ οὐχ, δρᾷς — 
τὴν ᾿Αϑηνᾶν, ὅτε πεῖσαι βούλεται τοὺς ᾿Αχαι- 
οὺς, σὸν ᾽οδυσσέα παρακαλοῦσαν; ὅτε συγχέαι 

σὰ ὅρκια, τὸν Τῖίάν αρον ζητοῦσαν: ὃ ct 
Ψψασϑα, τοὺς Τρῶας, i ἐσὶ τὸν Διομήδην Mi 
ζουσαν: Ὁ μὲν γὰς, εὔρωστος καὶ μάχιμος" 
ὁ δὲ, molinos, καὶ ἀνόητος" ὃ δὲ, δεινὸς εἰπεῖν, 
καὶ φρόνιμος. De Pythie Oraculis. 

Ver. 94. TAzíz; xc] Nonnulli hoc ita 
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Αἴ κεν ἴδη Μενέλαον ἀρήϊον, ᾿Ατρέος υἱὸν, 
Xo Bei OpaBerra, πυρῆς ἐπιβάντ᾽ ἀλεγεινῆς. 


100 


᾿Αλλ᾽ Guy ὀΐστευσον Μενελάξ κυδαλίμοιο" 


Ev» co δ᾽ ᾿Απόλλων,; Nuxqytyéi, κλυτοτόξῳ, 
᾿Αρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν "Mami ἑκατόμβην, 
Οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Δελείης. 

Ὡς φάτ᾽ ᾿Αϑηναΐη" τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖνγεν. 


105 


Αὐτίκ ἐσύλα τόξον Boo», ἰξάλε αἰγὺς 


᾿Αγρίε, ὃν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς» ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, 
Πέτρης ἐκβαίνοντα δεδεγρμένος € ἐν προδοκῆσι, 
Βεβλήκει πρὸς στῆσος᾽ ὁ δ᾽ ὕπτιος ἔμπεσε πέτρη. 
Τοῦ κέρω ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρω πεφύκει" 


* Si viderit Menelaum Mavortium, Atrei filium, 
** Tuo telo domitum, rogum conscendentem tristem. 


100 


* Quin age, sagitta-pete Menelaum gloria-sublimem: 


* Vove autem Apollini in-Lycia-genito, arcu-inclyto, 
* Agnorum primogenitorum te sacrificaturum inclytam hecatomben, 
* Domum reversum sacre in urbem Zelez." 

Sic dixit Minerva, huic autem animum dementi flectebat. 


105 


Statim eduxit arcum perpolitum, factum ez salaci capro 


Agresti, quem quondam ipse, sub pectore consecutus, 

E rupe exeuntem excipiens in insidiis, 

Percusserat in pectus: hic autem supinus cecidit in petram. 
Hujus cornua ex capite sexdecim.palmorum nata erant: 


104 ἔφατ] MS. 


113 πρόσϑεν δὲ σάκεα) MS. sed superscr. manu sec. Fl. 


Aldd. 4. T. quod bene przlatum. 


accipiunt, ut sit Znlerrogatio: Nec male. 
Vir doctissimus Henric. Stephanus, sine 
interrogatione legere malit. Quod recte 
fieri poterit, nec tamen quicquam opus 
sit, ut in preecedenti versu scribatur, Ej ῥά 
νύ μοι etc. 


Ver. 101. ᾿Ατσόλλωνι Λυκηγενέ!}} Τὸν γὰρ 
Θεὸν τοῦτον τεχϑῆναί φασι σῆς Λητοῦς μετα- 
βαλούσης σὸ εἶδος εἰς λύκαιναν. — Ταύτῃ σοὶ 
καὶ ἐν Δελφοῖς ἀνακεῖσθαι λύκον πέπυσμαι 
χαλκοῦν, σὴν τὴς Λητοῦς ὠδῖνα αἰνιταόμενον. 
AElian. de Animalib. lib. X. cap.96. Alii 
deductum existimant a. λύκη: Heraclid. 
Pontic. de Homeri llegor. ὃ. 6. ** Prisci 
* Graecorum, primam lucem, quz prace- 
£c E Solis exortus, λύκην appellaverunt: 

— ἀμφιλύκη νὺξ, et — ᾿Αστόλλων. λυκη- 


* ψενέϊ, quod significat σῷ γεννῶνσι σὴν λύ- 
* xzy,"^ Macrob. Saturnal. lib. I. c. 17. 

Ibid. κλυτοσόξῳ,] afrcitenens. ZEn. III. 
75. 

Ver. 102. ῥέξειν] Vide supra ad α΄. 444. 

Ver. 104. τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν.] 

Pandare, qui quondam, jussus confundere fedus, 

In medios telum torsisti primus Achivos. 

AEn. V. 496. 
Vide supra ad ver. 92. et ad ver. 12. 

Ibid. ἀφρον] Εὖ δὲ καὶ ταῖς ἐσιῤῥήσεσι 
χρῆται Ὅμηρος, καϑάπερ τινὰ ψῆφον ἰδίαν 
ἐπιφέ wy ποῖς πραττομένοις ἢ λεγομένοις" πὸ 
* σῷ δὲ φρένας "AQgon πεῖϑεν. Plutarch. 
de audiend. Poitis. 

Ver. 105. ἐσύλα] Eduxit e theca; quae 
appellabatur γωρυφὸς, Odyss. Q'. 54. 
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110 Καὶ τὰ μὲν ἀσκήσας περαοξόος ἦραρε τέκτων, 
Πᾶν δ᾽ εὖ λειήνας, χρυσέην ἐπέδηκε κορώνην" 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκε τανυσσάμμενος, ποτὶ γαίῃ 
᾿Αγκλίνας: πρόστεν ὃὲ σάκεα DL £0.61 ξ &TQLIEOI, 
Μὴ πρὶν ἀναΐξειαν à agii υἷες ᾿Αχαιῶν, 

115 Ilzi» βλῆσξγαι Μενέλαον ἀρήϊον, ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν. 
Αὐτὰρ ὁ σύλα πώμα φαρέτρης" ἐκ δ᾽ ἐλετ' ἰὸν 


᾿Αβλῆτα, τερόεντα, pue) tva fep ὀδυνάων" 


Αἶψα δ᾽ ἐπὶ γευρῇ AUT ERÓG [uel πικρὸν οἰ στὸν, 

Εὔχετο δ᾽ ᾿Απόλλωνι Λυκηγενέῖ, κλυτοτόξῳ, 
120 ᾿Αρνών πρωτογόνων ῥέξειν “λειτὴν ἑκατόμβην, 

Οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Ζελείης. 


110 Atque hzc quidem elaborans cornuum-politor aptaverat faber, 
'Totumque cum recte levigasset, aureum imposuit apicem: 
Et hunc quidem arcum Pandarus scite disposuit, cum tetendisset, ad terram 
Inclinans; ante autem scuta tenebant strenui socii, 
Ne prius consurgerent Zn eum Mavortii filii Achivorum, 
115 Quam percussus esset Menelaus Mavortius, propugnator Achivorum. 
Porro ille detraxit operculum pharetrz, exemitque sagittam 
Nondum-in quenquam conjectam, pennatam, profundorum causam validam 


Statimque ad nervum aptavit acerbam sagittam, 


[dolorum; 


Vovitque Apollini in- Lycia-genito, arcu-inclyto, 
120 Agnorum primogenitorum se sacrificaturum inclytam hecatomben, 
Domum reversum sacre in urbem Zelez. 


Ibid.zzz;] R. (sed Eustath. in Comm. zzx:z) quod post alii imitati sunt. 


114 ἀναΐξειν] Aldd. J. 


Ver. 107. πέτρης ἐκβαίνοντα] Virg. 
Ecce! fera saxi dejecte vertice caprae. 
ZEn. 1V. 152. 

Ver. 109. ἑκκαιδεκάδωρα] Contendit Po- 
pius, binorum hic, non singulorum cor- 
nuum, longitudinem denotari. Ne scili- 
cet longior esset arcus, quam qui manibus 
tractari posset. At quid opus, obsecro, ut 
cornuipsum, quam esset longum, longi- 
tudine adzquaret arcus? 

Ver. 110. ἤραρε] Non a przterito me- 
dio ἢ ἤραρα, sed abaoristo ἤσαρον. Vide su. 
pra ad α΄. 57. et ad β'. 810. 

Ver. 111. χρυσέην] Pronunciatur χρυσῆν. 
Vide supra ad β΄. 268. 

Ver. 112. Καί τὸ μὲν] τόξον. 

Ibid. ποτὶ γαίῃ] Al. πτροτὶ γαίῃ. 


Ver. 115. ᾿Αγκλίνας"] Vide supra ad αἰ. 
509. 

Ibid. πρόσϑεν δὲ σάκεα] AL. σάκη. Quod 
pronunciatu idem est. At σώκεα videtur 
antiquior esse scriptio. Clark. v. Var. 
Lect. 

Ver. 116. Αὐτὰρ à σύλα πῶμα Quotons] 
aurata volucrem Threissa sagittam 

Deprompsit pharetra, cornuque infensa teten- 

dit. ZEn. ΧΙ. 858. 

Ver. 117. μελαινῶν ἕρμ᾽ ὀδυνάων") Barne- 
sius nove edidit, μελωινέων. Sed scriben- 
dum existimo, μελαινῶν. Quod enim olim 
scriptum erat, μελαινάων, vix ac me vix 
quidem ulla cum analogia (absorpta 4 
longa) poterat enunciari μελαινῶν. 

Ver. 118. Af pz δ᾽ ἐπὶ νευρῇ] Qua ratio- 
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"EAxc δ᾽ ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν, καὶ νεῦρα βόεια" 
Neuen μὲν puo πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρ ον. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ κυκλοτερὲς μέγα τόξον ἔ ἔτεινε» 
125 Λίγξε βιὸς, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, ἄλτο δ᾽ ὀϊστὸς 
᾿Οξυβελὴς, xay ὅμιλον ἐπιπτέσϑϑαι μενεαίνων. 
Οὐδὲ cie, Μενέλαε, Soi μάκαρες λελάϑοντο 
᾿Αϑάνατοι;, πρώτη δὲ Διὸς »υγάτηρ ἀγελείη, 


Ἥ τοι πρόσϑεν στᾶσα, βέλος : ἐχεπευκὲς ἄμωυνεν. 


130 'H δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροὺς; ὡς ὅτε μήτηρ 


'Traxit autem simul crenasque sagitte prehensas, ét nervos bubulos : 
Nervum quidem mammz admovit, arcui autem ferrum. 
Porro postquam rotundum magnum arcum tetenderat, 
195 Striduit arcus, nervus autem valde sonuit, saliitque sagitta 
Acutam-habens-cuspidem, in turbam advolare cupiens. 
Neque tui, Menelaé, dii beati obliti sunt 


Immortales, prima autem Jovis filia przdatrix, 


Qua ante te stans, sagittam mortiferam depulit. 
150 Hzc vero tantum inhibuit a corpore, ut cum mater 


195 βίος] A. 5. T. 


Ibid. ZA«;] Fl. A. 7. R. 


128 ἀγελαίη] T. 131 λέξε- 


ται MS. F. A. 1. R. sic et Schol. min. Pseudo- Did. 


ne vox, iz; hic ultimam producat; item 
βέλος, ver. 129. vide supra ad αἰ. 51. 

Ver. 119. Εὔχετο δ᾽ — ᾿Αρνῶν πρωπογό- 
νων} 





audacibus annue ceptis: 

Ipse tibi ad tua templa feram solemnia dona, 
Et statuam ante aras aurata fronte juvencum. 
JEn. 1X. 625. 


Tbid. Λυκηγενέϊ,} Vide supra ad v. 101. 
Ver.122. Ἕλκε δ᾽ ὁμοῦ γλυφίδας Virg. 





nervoque obversus equino 
Contendit telum; diversaque brachia ducens 
Constitit. ZEn. 1X. 622. 
Et duxitlonge; donec curvata coirent 
Inter se capita, et manibus jam tangeret zequis 
Lava aciem ferri, dextra nervoque papillam. 
AEn. ΧΙ. 860. 
Ver. 193. Νευρὴν μὲν μαξῷ πέλασεν, τόξῳ 
δὲ σίδηρον.) Macrobius versum hunc cum 
versibus tribus jam novissime e Vzrgilzo ci- 
tatis comparans ; * fotam, inquit, rem quan- 
** to compendio lingua ditior explicavit/ ves- 
* ter, licet periodo usus, idem tamen dixit." 
lib. V. cap. 5.  Catterum de prosodia vo- 
cis σέλασεν, vlde supra ad z'. 140. 





Ibid. σίδηρον. "Virgilio, acies ferri ; 
Livio, aculeus sagit. 

Ver. 124. Αὐτὰρ ἐπειδὴ] Vel, Αὐτὰς ird 
δή" ad numeros, rotundius. 

Ver. 125. Aiy£s βιὸς, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν,] 
sonat una letifer arcus, 
Et fugit horrendum stridens elapsa sagitta. 





AEn. YX. 631. 
Extemplo teli stridorem, aurasque sonantes 
Audiit una. AEn. ΧΙ. 863. 


Cseterum de voce, λίγξε, quam singula- 
rem habeat vim, ita Quinlilianus: ** Mi- 
d nime, inquit, JNobis concessa est ὀνομώσο- 
* σοιΐα; Quis emim ferat, siquid, simile 
* zllis merito laudalis, χίγξε βιὸς, et σίξει 
«ὀφθαλμὸς, fingere audeamus?" Lib. I. 
c. 5. Vide infra ad ver. 455. 

Ver. 126. μενεαίνων. De hac voce, “4γ- 
stoteles: Kixcgnra Ὅμηρος πολλαχϑ σῷ, 
τὰ ἄψυχα ἔμψυχα λέγειν, διὰ τῆς βεταφο- 
Ἔν vc, δὲ, 


ρᾶς. σῷ Ws EHE ποιεῖν, 
εὐδοκιμεῖ" οἷον ἐν τοῖςὸὃε, * ἔσιστέσϑαι με- 
* γεχίνων.᾽ --- Ἔν mci γὰρ σούτοις» διὰ τὸ 


ἔμψυχα εἶναι, ᾿Ενεργεῦντα φαίνεται. Ἠϊιείο- 
ric. 10.111. cap. 11. Inde Demetrius Pha- 
lereus: ᾿Αρίστη δὲ δοκεῖ μεταφορὰ τῷ ᾽Αρισ- 
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: Toud2c ἐέργει μυῖαν; δ᾽ zü& λέξατο ὕπνῳ. 
Αὐτὴ δ᾽ eo fure, 031 ζωστῆρος ὁ 07/166 
Χρύσειοι σύνεγον, καὶ διπλόος ἡ ἥντετο σώρηξ' 
Ἔν δ᾽ : ἔπεσε ζωστῆρι ὁ ἀρηρότι πικρὸς ὀϊστός" 
195 Διὰ μὲν uo diuo ἐλήλατο δαιδαλέοιο, 
Καὶ διὰ denos m0. 0ca bes 7 ἠρήρειστο, 
Μίτρης S, ἣν ἐφόρει, ἔρυμα, χροὺς; ἕρκος ἀκόντων, 


P 


Ἥ oi πλεῖστον ἔρυτο, διὰ π πρὸ δὲ εὐαρασο καὶ τῆς" 


35 »w 5» 


᾿Αχρότατον δ᾽ 


ἄρ᾽ ὀϊστὸς ἐπέγρωψε χρόα, φωτός" 


A filio arcet muscam, quando dulci sopitus est somno. 
Ipsa vero eo direxit, ubi baltei annuli 
Aurei constringebant zd, et duplex obtendebatur thorax : 
Incidit itaque in balteum bene-aptatum acerba sagitta: 
135 Ei per balteum quidem adacta est affabre- factum, 
Et per thoracem artificiose-factum infixa est, 
Laminamque, quam portabat tutamen corporis, septum telorum, 
Quz ipsum plurimum juvit, perforavit tamen et ipsam ; 
Summamque sagitta perstrinxit cutem viri: 


134 ἔπεσεν] Fl. contra consuetudinem vitiose. 


verum est, v. ad z'. 41. 


, [i » ΓΝ, , ΄σ 
σοτέλει, ἡ κατ᾽ ἐνέργειαν καλεμένη, ὅταν 
σὰ ἄψυχα ἐνεργοῦντα εἰςάγηται xad dui 
t ^5 ^ , 73 *, , 
ἔμψυχα: ὡς τὸ ἐπὶ βέλες, — “ ἐπιπτέσϑαι 
« ΄ » ΄ κι - ΄ 

puvanvume c Πάντα gone. ταῦτα — ζώτι- 
mutis ἐνεργείαις ἔοικεν. Περὶ ἙἭρμηνείας, δ. 
81. Vide infra ad λ΄. 572. 

Ver. 127. οὐδὲ σέϑεν, — λελάϑοντ.} Virg. 


Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum. 
“Ἐπ. V. 334. 


Ver. 128. ἀγελείη,}] Ita restituit. Bar- 
nesius ex Eustathio et Scholiis et MSS. 
Fulgg. ἀγελαίη. Clark. | Firmat MS. 
Lips. Edd. vett. magno consensu sic ha- 
bent. * 

Ver. 150. Ἢ δὲ πόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ 
χροὺς,} Virg. 

———— deflexit partim stringentia corpus 

Alma Venus, ——— ZEn. X. 331. 


Ver. 131. λέξατο} Zl. χέξεται. Vide 
autem supra ad β΄. 515. 
Ver. 132. 294 2 ζωστῆρος &x,niss ] Virg. 
—— teritur qua sutilis alvo 
Balteus, et laterum juncturas fibula mordet. 
ZEn. X 1I. 2/3. 


141 μιήνῃ] R. Ald. J. quod 


Ver. 135. Διὰ μὲν ἄρ᾿’ ζωστῆρος — ἠρή- 
ρειστο,} Pulcherrime Motum Sagittze de- 
scribunt hi duo versiculi; in quibus sen- 
tentia a pede tribrachi et dactylicis pluri- 
bus inchoata, in duplicem demum Spon- 
dzum desinit. Vide supra ad γ΄. 557 

Ver. 156. Καὶ διὰ ϑώρηκος — ἐπέγραψε 
χρόα φωτός} 

Illa volans, humeris surgunt qua tegmina sum 

ma, ς 
Incidit; atque viam clypei molita per oras, 
Tandem etiam magno sftrinzit de corpore Turni 

ZEn. Χ. 416. 
rumpitque infixa bilicem 

Loricam, et summum degustat vulnere corpus. 

ZEn. XII. 315. 

Ver. 127. Mícens] Μίτρα δὲ ἐλέγετο τὸ 
ἐσώτε :goy τῆς λαγόνος e A np ἐρεοῦν, καλκῷ 
ἔξωθεν περιειλημμένον. — Schol. 

Ver. 159. ἐπέγραψε] Catullo, conscri- 
billavit. 

Vers I4I*; 


Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Siquis ebur: ZEn. X 1l. 67. 





y , 
Ὡς δ᾽ ὅτε mis v ἐλέφαντα) 





Quem locum AMacrobius inter eos recen- 
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, » yet ^ , , ^- 
140 Αὐτίκα δ᾽ ἔρῥεεν αἵμμω κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. 
€ δ᾽ e ' » 2 / ^Y , /, 
Ὡς 0 ors τίς τ ἐλεφαντῶ γυνὴ Φοίνικι μυιιήνη 
s PAS 7, 7. I ; 
Movie, 7 Κάειρα, παρῆήϊον ἔμμεναι ἵππων" 
Κεῖται δ᾽ ἐν ϑωλάμῳ, πολέες τέ μιν ἠρήσαντο 
2 7 ^ - * 
Ἵσπῆες φορέειν: βασιλῆι! δὲ κεῖτωι ἄγαλμα, 
145 ^ AL 7 , g el , ^ ^ 
OQ ΑἈμῴοτερον, 200 0.05 (T0 £A TOL TE κῦδος" 
^M / 
Τοῖοί voi, Μενέλαε, μιάνγην αἵματι μηροὶ 
, , ^ /, NN 
Εὐφυεες, κνήμαί v, ἠδὲ σφυρὰ κάλ᾽ vrtwegst. 
7, , 7 , 2, , -“ 
Ῥίγησεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
45}: / fe 5.ε “΄ b 
"Oz εἶδεν μέλαν OL UL καταρῥέον ££ ὠτειλῆς" 
7 ^N , p BA 
150 Ῥίγησεν δὲ καὶ αὐτὸς ἀρηΐφιλος Μενέλαος. 
/ , 


ε δ᾽ jd — τῇ x. 22 N 7 
τς εἰθεν νευρὸν TE 404 ογκδς ἐκτὸς ἐεοντας. 


" Axpoppóv οἱ 


hy , ^ , 
Supu0c ἐνὶ στήσεσσιν Gy ses. 


140 Statim autem fluxit sanguis purpureus ex vulnere. 
Ac veluti quando aliqua ebur mulier purpura tinxerit 
Mzonia, vel Caria, maxillare ut sit equorum: 
Jacet autem in thalamo, multique ipsum optarunt 
Equites gestare; Regi vero est repositum ornamento. 
145 Utrumque, ornatusque equo, equitique gloria: 
Talia tibi, Menelaé, fedata sunt cruore femora 
Formosa, surzque, et malleoli pulchri inferius. 
Cohorruit autem deinde rex virorum Agamemnon, 
Ut vidit atrum sanguinem defluentem ex vulnere: 
150 Cohorruit autem et ipse bellicosus Menelaus. 
Quum vero vidit nervumque et sagitte hamos extra existentes, 
Iterum ei animus in pectoribus collectus est. 


151 ὡς δὲ ἴδεν] MS. 
162 σῇσιν Ἐς Αι Ἐς: 


set, in quibus Poétarum * par pene splen- 
** dor amborum est." lib. V. cap.129. Lu- 
cianus jocose, Pictorum hinc optimum 
nuncupat Homerum: Μᾶλλον δὲ τὸν ἄρισ- 
TOY τῶν γραφέων Ὅμηρον, παρόντος Εὐφρών:- 
Qus καὶ CATIAAR, δεδέγμεϑα. Οἷον γάρ τι 
σοῖς Μενελάε μηροῖς τὸ χρῶμα ἐκεῖνος ἐπέβαλ- 
λεν, ἐλέφαντι εἰκάσας ἠρέμα πεφοινιγμένω, Etc. 
Dialog. qui appellatur Ἑἰκόνες. Νοίαϊα 
dignius est, quod ait Pausanias: ᾿Ελέφαν- 
σα, ὅσος μὲν ἐς ἔογα καὶ ἀνδρῶν χεῖρας, εἰσὶν 
ἐκ παλαιοῦ δῆλοι πάντες εἰδότες" αὐτὰ δὲ τὰ 
Soin “πεὶν ἢ διαβῆναι Μακεδόνας ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν, οὐδὲ ἑωράκεναι ἀρχὴν, σπλὴν ᾿Ινδῶν τε 
αὐτῶν, καὶ Λυκίων, καὶ ὅσοι “'λησιόχωροι 


155 ἔσαμον) F. 


161 ἀπέτισσαν) vett. edd. omnes. 


σότοις. Δηλοῖ δὲ καὶ Ὅμηρος, ὃς βασιλεῦσι 
κλίνας μὲν καὶ οἰκίας τοῖς εὐδαι μονεστέροις 
αὐτῶν, ἐλέφαντι ἐπσοίησε κεκοσμημένας, Supie 
δὲ ἐλέφαντος μνήμην οὐδεμίαν ἐποιήσατο. «4ϊ- 
tic. lib. I. cap. 12. 

Ver. 144. f. κεῖται ἄγαλμα, Non satis 
apte h. l. ornamentum vertitur. Nam de 
ornatu e tali ebore est vers. seq.  Ver- 
terim delicías (bijou) quo sensu anti- 
quissimis usurpatur. v. Dorvill. ad Cha- 
rit. p. 12. et Cl. Ruhnken. ad Timai gloss. 
Ern. 

Ver. 146. μηροὶ Εὐφυέες, κνῆμαί d, ἠδὲ 
σφυρὰ κάλ᾽ ὑπένερϑ:.} Pulcherrime sangui- 
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Αγαρέ py, 


Χειρὸς t ἔχων Μενέλαον: ἐπεστενάχοντο δ᾽ £ Ἑταίροι. 


155 


Φίλε κασίγνητε, “γάνατόν Y) τοι ὁρκί ÉTOLUMOV, 


Oo προστήσας πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ py eau 
"Qs T ἔβαλον Tease, κατὰ δ᾽ 6 ὁρκία πιστὰ πάτησαν. 
Οὐ μέν ids ἅλιον πέλει ὅρκιον, αὐρνά 7E ἀρνῶν, 


Σσονδαΐ T 
Εἴπερ γάρ 


"Ez τε καὶ 


160 


ἄκρητοι, καὶ δεξιαὶ, 7 ἧς ἐπέπεσεν. 

T& καὶ αὐτίκ᾽ ᾿Ολύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, 
5 Ν ^ Á / 5 , 

ὁψε τελεῖ" σύν τε μεγάλῳ ὥπετισαν, 


Σὺν cogni κεφαλῇσι» γυναιξί Té, καὶ τεκέεσσιν. 
Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ “᾽ υρυὸν, 


“ 


ἼἜσσεται ἤμαρ, ὅταν TOT DN Ἴλιος 4 ἱρὴ: 


165 


Καὶ Πρίουρυος, καὶ λαὺς TNT Πριάμοιο. 


Inter hos autem graviter suspirans locutus est rex Agamemnon, 
Manu tenens Menelaum ; adgemebantque socii. 


155 


* Care frater, n mortem ergo tibi fcedera percussi, 


* Solum cum objeci pro Achivis cum Trojanis pugnare: 

** Quandoquidem ita te vulnerarunt Trojani, et feedera firma conculcarunt. 
* Non tamen ullo modo irritum erit feedus sanguisque agnorum, 

* Libaminaque mero-facta, et dextrz, quibus fisi sumus. 


160 


* Etiamsi enim protinus Olympius non perfecerit, 
* Attamen tandem aliquando perficiet ; 


et magno luerint, 


* Cum propriis capitibus, uxoribusque et liberis. 
* Bene enim ego hoc scio mente et animo, 
* Erit dies, quando pereat Ilium sacrum, 
165 * Et Priamus, et populus hastz-fraxinez-periti Priami. 


Ibid. zx:ew] A. 2. 3. J. 


nis lente delabentis tramitem quasi ob 
oculos ponunt hzc verba. 

Ibid. xa^] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 151. ἐκσὸς ἐόντας,}] Carni mon in- 
το. 

Ver. 152. "Αψοῤῥον οἱ Suuzs] Qua ratio- 
ne, ἄψοῤῥον, hic ultimam producat; item- 
que κασίγνητε, Ver. 155. et vs, ver. 161. 
et σφῆσι, ver. 162. vide supra ad z.51. 
Clark. Male vulgata versio iterum etc. 
servata est. "Voluit poéta exprimere ad- 
fectum eorum, qui perterrentur; quibus 
fugit relro versus cor sanguis, ut ictus 
deusentur et augeantur, et pallore os in- 
ficiatur. Ern. 


γόος, E. 


163 ἐγὼν] Fl. A. 5. 


Ce 


165 εὐμελ. F. A. 1. 


Ver. 155. Φίλε] Vide infra ad 4. 61. 

Ver. 161. ἀπέτισαν,)] lta edidit Barne- 
sius. Recte, ut mihi quidem videtur. 
Vulgg. ἀπέτισσαν. — Clark. — Consentit 
MS. L. 

Ibid. τελεῖ" — ἀπέτισαν,)] Pro ἀποτίσεσι. 
Hzc conjunctio fut. et aor. frequens 
poétis et czeteris, in prosaicis interdum tur- 
bavit viros doctos. vid. Intt. ad Lucian. 
Revivisc. c. 22. Ern. 

Ver. 163. Εὖ γὰρ ἐγὼ «πόδε οἶδα] Vide 
ζ΄. 441. Εὖ μὲν γὰρ τόδε οἴδα etc. 

Ver. 164. Ἔσσεται nup, ὅταν] Virg. 

Scilicet et tempus veniet, cum — 

Georzgic, X, 493. 
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^ , * 7 , 
Ζεὺς δέ σφιν Κρονίδης, vbi Cuyoc; eie γαίων. 
Αὐτὸς ἐπισσείησιν ses Αἰγίδα πᾶσι, 
Τῆςδ᾽ ἀπάτης ποτέων' τὰ μὲν ἔσσεται L ἀτέλεστα: 


2 


τὸ 


Αλλά μοι αἰνὸν ἄχος σέϑεν ἔσσεται, ὦ Μενέλαε; 
3 M ^ , , 
Ai κε Süvge, καὶ μοῖραν ἀνατλήσης βιότοιο" 


Καί κεν ἐλέγχιστος πολυδίψιον " Aetyoc ἱκοίμην. 
Αὐτίκα ^ γὰρ μινήσονται ᾿Αχαιοὶ πατρίδος αἴης, 
Κὰδ᾽ δέ κεν PLZ Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν, 
᾿Αργείην, Ἑλένην: σέο δ᾽ ὀστέα παύσει ἄρερα 


175 


Κειμένε ἐν Τροίη, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ. 


Καί χέ τις ὧδ᾽ ἐρέει Τρώων ὑπερηνορεόντων, 

Ud , , , Á/ 
Τύμβῳ tcixeurxur Μενελάς κυδαλίμοιο" 

3 74 € 7 /, /, 
AVS οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει ᾿Αγαμέμνων, 
ε Ν Ind e Ν Ε 5 /;9355 € 

Ὡς καὶ νῦν ἅλιον seoroy ἤγαγεν OA ᾿Αχαιῶν' 


* Jupiter utique ipsis Saturnius, in excelso sedens, zn ztbere habitans, 
** Tpse incutiet terrificam ZEgida omnibus, 


* Ob hanc fraudem iratus: 


Hzc sane erunt non irrita: 


* Sed mihi gravis dolor tui causa erit, Ὁ Menelaé, 
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* Si moriaris, et fatum adimpleveris vitz: 


* Utique summa tum ignominia notatus carum Argos repetam. 
** Statim enim recordabuntur Achivi patria terrz, 

* Gloriam vero Priamo et Trojanis relinquemus, 

* Argivam Helenam: tui autem ossa putrefaciet terra 


- 
- 
E 


* Jacentis in Troja, non-ad-finem.perducto super bello. 


* Et aliquis sic dicet Trojanorum ferocientium, 
** Sepulchro insultans Menelai gloriosi: 


* Utinam sic in omnibus iram expleat Agamemnon, 
* Sicut et nunc incassum exercitum duxit huc Achivorum: 


175 Aizraity| MS. 


174 πύσσει] R. A. 9 


5. J. T. 178 σελέσε] MS. et edd. 


vett. Eustath. in Comm. σελέσοι. optativus quidem necessarius est. 


-- -- tempus erit, magno cum optaverit emptum 
Intactum Pallanta, JEn. X. 503. 











Ver. 166. ὑψί ίξυγος,} ἐσσὶ ζυγοῖς 
Καϑέξζετ᾽ ἀρχῆς. Eurip. Phaeniss. 
ver. 74. 


Ver. 167. Αὐτὸς ἐσισσείησιν ἐρεμνὴν Αἰγί- 
δα] Virg. 





ipsum 
Credunt se vidisse Jovem, cum sepe nigrantem 
AEgida concuteret dextra.—— — ZEn. VIII. 354. 


Ver. 171. σολυδίψιον " Ages] Ἰπολυπόϑη- 


- 
2 


σον,  Ztheneus lib. X. cap. 9. et Strab. 
lib. VIII. Ubi et ezAvisuo» et σολὺ δ᾽ ἔψιον 
a nonnullis scriptum memorat. 

Ver. 174. zz] Nonnulli, minus rec- 
te, πύσσει. Clark. lique minus boni. vid. 
Var. Lect. 

Ver. 178. σελέσε] Ita edidit Barneszus. 
Recte, ut mihi quidem videtur. Scho- 
liastes itidem, c:xízus  Vulgg. σελέσει. 
Clark. vid. Var. Lect. De Scholiaste, si 
intelligit Pseudodidymum, falsum est. 
Ern. 


ἼΛΙΟΣ ΤΑ". 
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180 Καὶ δὴ £95 oizovàe φίλην ἐς πατρίδα (y QA 0L, 
Σὺν κεινῆσιν νηυσὶ, λιπὼν ayer Μενέλαον' 


"Oe ποτέ τις ἐρέει" τότε μοι χάνοι εὑρεῖω χιών. 
Τὸν δ᾽ Emi oT UV προςεφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
Θάρσει; μῆδέ τί πω δειδίσσεο λαὸν ᾿Αχαιῶν" 

185 Οὐχκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιξγεν 
Εἰρύσατο ξωςήρ T& παναίολος; ἠδ᾽ ὑπένερισεν 
Laut τε, καὶ μέτρη: τὴν χαλκῆες κάμον ἀνδρες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾿Αγαρέμνων' 
Ai γὰρ δὴ ἕτως εἴη, φίλος ὦ Μενέλαε" 

190 Ἕλκος δ᾽ ἰητὴρ ἐπιμάσσεται, ἠδ᾽ ἐπιϑήσει 
Deua, ἅ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων. 

Ἤ, καὶ Ταλϑύβιον, ϑεῖον κήρυκα, προςηύδα" 
Ταληύβ,᾽, ὁττιτάχισωα Μαχάονα δεῦρο κάλεσσον, 


180 * Ac scilicet rediit domum, dilectam in patriam terram, 
* Cum vacuis navibus, relicto strenuo Menelao: 
* Sic aliquando aliquis dicet; tunc mihi dehiscat lata terra." 
Hunc autem confirmans allocutus est flavus Menelaus: 
* Bono sis animo, neque quicquam terrefacias copias Achivorum: 
185 * Non in lethali /oco acuta fixa est sagitta, sed ante 
* 'Tutatus est balteusque varius, et subtus 
* Cinctusque, et lamina, quam zrarii cuderant fabri." 
Hunc autem respondens allocutus est rex Agamemnon ; 
* Utinam sane ita sit, dilecte o Mcnela&: 
190 * Vulnus autem medicus tractabit, et adhibebit 
* Medicamina, quz sedent tetros dolores. "' 
Dixit; et Talthybium, divinum przconem, allocutus est ; 
* 'Talthybi, quam citissime Machaonem huc accerse, 


181 xuvisi) ἘΠ ΑΕ R. 


Ver. 181. Σὺν κεινῇσιν νηυσὶ, Tam sine 
-Helena et spoliis, quam sine Menelao. 

Ver. 182. Ὥς σοτέ τις ἐρέε 1 Qua ra- 
tione, z;, hic producatur; item ultima 
in ἱτάμενος, ver. 208. et in zzi, ver. 
214. vide supra ad z'. 51. 

Ibid. σότε μοι χάνοι εὐρεῖα χϑών. Hoc 
ita accepit Scholiastes, ut vertendum sit, 
non, ium mihi dehiscat lata terra; sed, 
*um mihi dehiscat latum terra. Virg. 

Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat. 

JEn. ΤΥ. 24. 


185 ἐσιϑαρσήσας) Fl. 


195.25] A... τὸ 


Ver. 185. z&yz] Ex hoc aoristo fit zZ- 
γος, collis. Unde dreopágus, penultima 
brevi. Vox latina pagus, ab alia est ori- 


e. 

Ver. 186. παναίολος.} Mobilis, Porphy- 
rio. Vide supra ad β΄. 816. 

Ver. 192. 9i» κήρυκα,] Vide supra ad 
α΄. 854. 

Ver. 194. φῶτ᾽, ᾿Ασκλησπὶξ υἱὸν] Vox, 
φῶτα, non hic παρέλκει: Quod est ridicu- 
lum, et Poéta omnino indignum: Sed 
aut virum ?nclylum denotat, aut (quod 
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Qr , ᾿Ασκληήπιξ υἱὸν ἀμύμονος ἰητῆρος, 


195" 


Οφρα ἴδη Μενέλαον ἀρήϊον, ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, 


“Ὅν τις ὀϊςεύσας ἔβαλεν, τόξων εὖ εἰδὼς, 

Τρώων, 7 ἢ Λυκίων' τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένθος. 
Ως ἐφατ'- 80 ἄρα οἱ κήρυξ ἀπίϑησεν ἀκέσας; 

Bz à ἰέναι κατὰ λαὸν ᾿Αχαιὼν χολικοχιτώνων, 
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Πασταίνων 7 ἥρωα Μαχάονα" σὸν δ᾽ ε ἐνόησεν 


'Esaor-: ἀμφὶ δέ μιν κρατεραὶ Siy 66 QU TIS UU, 
Λαών, οἵ οἱ ἕποντο Τρίκης Ἐξ ἱπποβότοιο. 
Αγχξ δ᾽ ἱσάμενος ἔπεα πτερόεντα προφςηύδα" 
"Oec', ᾿Ασκληπιάδη" καλέει κρείων ' A^ Myth yan, 


205 ' 


Ὄφρα ἴδης Μενέλαον ἀρήϊον, ᾿Ατρέος υἱὸν, 


"Ov τις ὀϊςεύσας ἔβαλεν, φσόξων εὖ εἰδὼς, 
Τρώων, ἢ ἤ Λυκίων" τῷ μὲν κλέος», ἄμμι δὲ πένϑος. 


* Virum, ZEsculapii filium laudatissimi medici, 


* Ut videat Menelaum mavortium, ducem Achivorum, 


** Quem aliquis missa-sagitta vulneravit, arcuum peritus, 
* E Trojanis, vel Lyciis; quod illi quidem gloria, nobis vero luctus." 


Sic dixit; neque ei przco immorigerus fuit, quum audivisset: 
Perrexit autem ire per copias Achivorum zre-loricatorum, 


Circumspiciendo-quzrens herbem Machaonem : 


illum vero vidit 


Stantem ; circumque ipsum fortes ordines clypeatorum 
Militum, qui ipsum secuti sunt Tricca ex equorum-altrice. 
Prope autem stans, verbis alatis allocutus est; 

** Veni ocyus, ZEsculapiade; vocat rex Agamemnon, 
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* Ut videas Menelaum mavortium, Atrei filium, 


** Quem aliquis sagitta-missa vulneravit, arcuum peritus, 
* E Trojanis, vel Lyciis: quod illi quidem gloria, nobis autem luctus." 


202 Alterum οἱ omittit ed. R. 205 727] MS. 


ait Pausanias, lib II. cap. 26.) * qoc 
* AgzAZngiS UiOv, ὡς ἄν εἰ λέγοι, * 9«g 
* παῖδα ἄνθρωπον. * 

Ver. 209. d οἱ ἕσσοντο Τρίκης 2E] Cum 
hoc nomen alibi scriptum sit Τρίκκη; et 
verbo ἕσον utatur Homerus, λ΄, 485. 
Τρῶες ἕτσον πολλοὶ; edidit hoc in loco Bar- 
nesius, et omnino legendum contendit, 
οἵ οἱ στον Τρίκκης i£. Sed erudite respon- 
det Auctor Anonymus, in his rebus ap- 
prime sagax, interque paucos (ut opinor) 
facile dignoscendus, (in ctis Erudit. 
Lips. ad Febr. 1712.) * Pessime posuit 


206 ἔβαλε] MS. 


* Barnesius ἕπον, ut, secuti sunt, significet; 
* pro, ἕποντο. Semper Graecis, ἔσεσθαι 
" sequi, non £zs». Fallitur etiam vehe- 
* menter, dum hanc suam scriptionem 
* defendit ex Iliad. λ΄. 485. Ὑρῶες ἕσπον 
«σολλοί. Nam ibi ἕσον divulsum est ab 
“ ἀμφὶ, ut sit ἀκφεῖπον, (ut recte Eusta- 
* Lhius,) id est, σεριεῖπτον, ut minora Scho- 
* lia exponunt. 'AgQ;tzev, autem et σπεριξ- 
* zy, longe aliud significant, quam £zzsg- 
* 9z;, . Respondent illis latina verba, ez- 
* cipere, tractare, et habere, — Nec est ut 
* putet, in prasenti etiam loco ἕσον re- 


lAIAAOZ X. 
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"Oc φάτο' σῷ δ᾽ ἄρα ουμὸν ἐνὶ φήσεσσιν ὁ ὁρινε" 
Βὰν δ᾽ τόνοι ua ὅμιλον ἀνὼ seguro, εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 
210 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δή p p ἵκανον, ὅ 62 ξανϑὸς Μενέλαος 
Βλήμενος ἦν, περὶ δ αὐτὸν ἀγηγέροιν, ὅσσοι ἄριφοι; 
Κυκλόσ'. ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι παρίτατο ἰσόξγεος φώς" 
Αὐτίκα δ᾽ ἐκ Cus ἥρος ἀρηρότος εἷλκεν OLg OY 
Ts à ἐξελικομένοιο, πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι" 
215 Λῦσε δέ οἱ Cus teu παναίολον, 20 vrbes 
Lou τε, καὶ μίτρην, τὴν χιαλκῆες AU UD ἄνδρες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδεν ἕλκος, 63: urere πικρὸς Oise, 


12333:.9 


Aiw ἐκμυζήσας, ἐ eT ag ἥπιω epus εἰδὼς 
Πάσσε, φοί οἱ ποτὲ πατεὶ φίλα φρονέων πόρε X είρων. 
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Ὄφρα σοὶ ἀμφετπένοντο βοὴν ryan Μενέλαον, 


Τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων σίχες ἤλυϑον ἀσπιςάων" 


Sic dixit; huic vero animum in pectoribus commovit: 


Perrexerunt autem ire per turbam, per exercitum latum Achivorum. 
210 Ac quum jam pervenissent, ubi flavus Menelaus 

Vulneratus fuerat, circumque ipsum congregati erant quique prastantissimi, 

Corona-facta, ille vero in mediis stabat divinus vir; 

Protinus utique e balteo bene-aptato extraxit sagittam : 

Ea vero dum extraheretur, retro curvati sunt acuti hami : 
215 Solvit porro ipsi balteum variegatum, et subtus 

Cinctumque, et laminam, quam zrarii cuderant fabri. 

Atque ubi inspexerat vulnus, quo inciderat acerba sagitta, 

Sanguine exsucto, lenia medicamenta peritus 

Inspersit, quze ejus quondam patri amicus prabuit Chiron. 
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Dum hi occupati erant circa bello strenuum Menelaum, 
«^ 


Interim Trojanorum ordines admovebantur clypeatorum : 


215 λῦσσε] Fl. 


* ferri debere ad ἀμφὶ, quod hic itidem 
* est in versu antecedente: Nam hic ad 
4, ἀμφὶ, adsciscendum zz; ποινξ est εἷς ἡ- 
*" χεσαν: Ut sit, — σὸν δ᾽ ἐνόησεν "Egmóc* 
te ARA δέ py ““φατεραὶ σίχες (εἱςήκεισαν) 

* Geri dia Λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο Τρίκης ἔξ. Po- 
* test. etiam tantum subaudiri ἧσαν. 
Hac ille. Plane, si Τρίκη scribi nequi- 
visset, facillime potuisset dicere Poeta, 

Λαῶν οἵ οἱ ἕποντ᾽ ἐξ T, eame ππδβύτοιο: 

Ver. 210. 215. 'AXX ὅτε Ü4—, Αὐτίκα 
δ᾽ ἐκ) De isto δὲ, (et similiter σόφρω δ᾽, 
ver, 221.) vide supra ad κ΄, 57. 


Ver. 211. περὶ δ᾽ οὐτὸν ἀγηγέραϑ᾽, ὅσσοι 

Zusa,] Virg. 
Stant lecti circum juvenes; ipse eger, —— 
ZEn. X. 831. 

Ver. 215. παναίολον,) Vide supra ad β'. 
816. 

Ver. 218. zziz φάρμακα εἰδὼς Πάσσς, 
Virg. 

Scire potestates herbarum, usumque medendi. 

ZEn. X1I. 396. 


Ver. 220. βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον, Vide 
supra ad 6, 408, 
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Oi δ᾽ αὖτις κατὰ τεύχε ἔδυν, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
» . 3 * ΄ » 
E»S ἐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα δῖον, 


Οὐδὲ χκαταπτώσσοντ᾽, ἐὸ ἐκ ἐϑέλοντα μάγχεσϑαι" 
μᾶχ, 


225 


᾿Αλλὰ μάλα, σπεύδοντα μάχην ςς κυδιάνειραν. 


Ἵσπες μὲν. γὰρ ἔασε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ" 
Καὶ σὸς μὲν Segna ἀπάνευ 6 ἔχε φυσιόωντας 
Εὐρυμέδων, υἱὸς Πτολεμαίε Igni dao 


Τῷ uto). πόλλ᾽ ἐπέτελλε 7 παρισχέμεν, ὁππότε κέν μεν 


290 


end λάβη κάματος, πολέας διακοιρανέοντα" 


Αὐτὰρ ὁ περὸς ὦ ἐὼν ἐπεπωλεῖτο sime ἀνδρῶν" 

Καί ῥ᾽ ἕς μὲν σπεύδοντας ἴδοι Δαναῶν ταχυπώλων, 

Τὲς μάλα ἡ αρσύνεσκε queis te tue VOS ἐπέεσσιν" 
᾿Αργεῖοι; μήπω τι μυε!δίετε “ἡέριδος ὠλκῆς" 
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3 M ἈΝ 1 δ M N » 97 p ΄ 
Ov γὰρ επί Ψεύδεσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ ὠρωγός" 


Atqui hi rursus arma induerunt, et recordati sunt pugnz. 
Tunc non dormitantem vidisses Agamemnone nobilem, 
Neque trepidantem, neque detrectantem pugnare; 
225 Sed valde properantem pugnam in gloriosam. 
Equos quidem enim dimisit, et currus varios aere: 
Et hos quidem minister seorsum tenebat anhelantes 
Eurymedon, filius Ptolemzi Piraidz: 
Huic plurimum mandavit prope se currus tenere, si quando ipsum 
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Per membra occuparet defatigatio, multos obeuntem et imperitantem : 


At ipse pedester existens [ pedes] obibat Justrans ordines virorum : 
Et quos quidem properantes videret Danaorum velocium-equitum, 
His magnopere animum addebat astans verbis; 
* Argivi, ne quid remittatis de acri fortitudine: 
255 * Non enim mendaciis pater Jupiter erit auxiliator : 


ἔσσεται.) MS. 


242 z::59:] Aldd. Junt. que lectio bonum sensum 


habet, sed frigida existit tautologia. 


Ver. 995. "Ey9' &z ἂν βρίζοντα ἴδοις Virg. 


"Tum vero Teucri incumbunt, 
Migrantes cernas, —— ZEn. IV. 





397. 401. 


Ver. 296. £27:] Vide supra ad ver. 42. 

Ver. 229. παρισχέμεν,] Al. περισιχέμεν, 
el παρασχέμεν. Clark. Παρισχ. habent 
MS. et edd. vett. magno consensu. Ern. 

Ver. 251. ἐσεπωλ &co] Hinc inscriptus 
hic liber, 'Ez;zZAzzi ut recte notavit 
Jjarnesius. 

Ver. 235. τυαριςάμενος ἐπέεσσιν) Qua 


ratione, παριφάμενος, hic ultimam produ- 
cat; item χολωτοῖσιν, Ver. 241. et δὲ, ver. 
274. vide supra ad z'. 51. 

Ver. 255. izi ψεύδεσσι] Ambiguum est, 
scripseritne Homerus, ii ψεύδεσσι: ut di- 
cat, interprete Eustathi». ὅτι ὦ ψεύσεται 
σὴν βοήϑειαν an, ἐπὶ ψευδέσσι: ut dicat, ὅτε 
ἀκ temi βοηϑὲς τοῖς Ψψεύςξαις Τρωσίν. 

Ver. 949. ἰόμεωροι,] ν ulgo explicant, οἱ 
weg ius μεμορημένοι. Sicuti ἐγχεσίμωροι, 
et similia. Quod si verum est, nec ab 
alia, jam forte ignota, deducta sunt hac 


ἼΛΙΑΔΟΣ Δ΄, 
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᾿Αλλ᾽ οἵπερ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο, 

Τῶν ἧτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἐδονται" 

Ἡμεῖς δ᾽ αὖτ ὠλόχες σε φίλας, καὶ νήπιω τέκνα 
» 3 / CN / e 

A£ojuer ἐν νήεσσιν, ἐπὴν m TOME ey £2. UE 
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5 ^ Z 
Οὕςτνας αὖ μεδιέντας ἴδοι συγερξ πολέμοιο» 


Τὲς μάλα γεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν" 
᾿Αργεῖοι, ἰόμιωροι, ἐλεγχέες, H νυ σέβεσϑε; 

ὙΦ frac ieu τενηπότες, ἢ ἠῦτε νεβροί; 

Αἴ T ἐπεὶ ὃν ἔπαρον, πόλεος πεδίοιο σέεσαι; 
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"Eccc, δ᾽ ἄρα τίς σφι μετὰ φρεσὶ γίγνεται ἀλκή" 


"Oc ὑμεῖς ἔστητε τε)ηπότες. E05 μάχ, y £05. 
FEE μένετε Ὑρώας σχεδὸν Ouen, ἐν) v6 νῆες 
Εἰρύατ' εὔπρυρμινοι» πολιῆς ἐσὶ Sui. ϑαλάσσης; 


ὌὌφρα ἴδητ᾽, 04x. ὕμμιν ὑπέρσγήη χεῖρα Κρονίων: 


* Sed qui priores ρυείου fcedera injuriam-intulerunt, 

* Horum certe ipsorum tenera corpora vultures vorabunt: 
* Nos vero uxoresque dilectas, et infantes liberos 

** Abducemus in navibus, postquam urbem ceperimus." 
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Quos autem e contrario detrectantes videret triste bellum, 


Eos valde objurgabat iracundis verbis ; 
** Argivi, sagittis-addicti, probro digni, nonne vos pudet? 
** Cur-nam sic statis stupidi, sicut hinnuli ? 


* Qui utique postquam fessi sunt, per magnum campum currentes, 


* Stant, nec ullum ipsis in przcordiis est robur: 


** Sic vos statis stupidi, neque pugnatis. 

* Anne expectatis Trojanos dum propius veniant, ubi naves 

* Subductz sunt pulchras- puppes habentes, cani in littore maris, 
** Ut cognoscatis, an vos protegat manu Saturnius?" 


245 γίνεται) F. A. 7. R. 248. versus hic omissus est in MS. sed in marg, 
adscr. eadem manu. Ibid. εὔπρυμνοι] Α. 7. R. 249. 2277 ὕμμιν) A. 2. 5. J. 


origine; videbitur istud μώροι, COntrac- 
tum ex prioribus syllabis τῷ, μέμορα, vel 
μεεμεόρημεαι; simili fere ratione ac, apud La- 
tinos, ἰδὲ, sedi, et similia, ex inusitatis 
lélZai, sésédi etc. 

Ibid. 8 νυ σέβεσθε; Verbum, σέξεσθαι, 
proprie Hominum est; Rerum, non nisi 
κασαχρηςξικῶς. Unde in transcursu emen- 
dandus apud Euripidem, Electre versus 
1275. 


: - : 
Σεμνὸν βροτοῖσιν εὐσεβὲς vus hau. 


Ubi, primo, vox εὐσεβὲς, cum χ' ηφήριον 
conjuncta, nihili est. Deinde istud σεμνὸν 
εὐσεβὲς, quam hiuleum et inconcinnum! 
Legendum, 

Σεμνὸν βροτοῖσιν εὐσεβέσι χρηστήριον, 
Videturque, ex rythmo, ita pronunciatum 
fuisse, ac si scriptum esset εὔσβεσι. Quod 
et in similibus locum habet. 

Ver. 249. Κρονίων: De prosodia vocis 


κρονίων, xgoviavos, s o0yiuyos, vide Supra ad α΄. 
597. et 265, 
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e e 0 , 3 ^ , , ^M 
Ως ρ i Ua μῶν δεξί. MERUAMTO σειχῶς ἀνδρῶν" 


"HAS« δ᾽ ἐπὶ Κρήτεσσι»; κιὼν ἀνὰ SALUD ἀνδρῶν. 
Ο; δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ιδοριενῆα δαΐφρονα σωρήσσοντο" 
᾿Ιδοριενεὺς μὲν ἐνὶ προμάχοις, συὶ εἴκελος ἀλκήν" 
Μηριόνης δ᾽ ἄρα οἱ πυμάτας ὥτρυνε φάλαγγας. 
T "Ri δὲ ἰδὼν γήϑησεν ἀνωξ ἀνδρῶν᾿ Αγαμέμινων, 
Αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενῆαι προρηύδα μειλιγχίοισιν" 
᾿Ιδορυενεῦ, πέρι μέν σε τίω Δαναῶν ταχυπώλων, 

"Hy ἐνὶ πτολέμῳ, ἠδ᾽ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ, 


Ἢδ᾽ ἐν 5, 


δαί), ὅτε πέρ TÉ γερέσιον. αἰ SYOTO, οἶνον 


260 Ae γείων οἱ ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρσι κέρωνται. 
Εἴπερ γάρ T ἄλλοι γε καρηπομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
“Δαιτρὸν πίνωσιν, σὺν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ ! 
Ἕστηχ, ; ὥςπερ ἐμοὶ, πιέεξιν, ὅτε S'uuoc ἀνώγοι. 


250 


Sic is imperitans obibat ordines virorum: 


Venitque ad Cretenses, iens per catervas virorum. 

Hi autem circum Idomeneum bellicosum armabantur: 
Idomeneus quidem in prima acie erat apro similis robore; 
Meriones autem ei extremas incitabat phalangas. 


255 


Hos ergo conspicatus, lztatus est rex virorum Agamemnon, 


Protinusque Idomeneum allocutus est blandis verbis ; 

* [domeneu, equidem te honoro pre Danais pernicibus-equitibus, 
** Tum in bello, tum alio quolibet in opere, 
** Tum etiam in convivio, quando honorarium nigrum vinum 
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* Argivorum proceres in crateribus miscent. 


* Etsi enim czteri comantes Achivi 
* Portionibus-certis bibunt, tuum sane plenum poculum semper 
* Stat, sicut mihi meum, ut bibas, quando animus jusserit. 


252 ϑωρήσσωντο) MS. 
264 εὐχεαι] A. 2. 5. 7. 


Ver. 955. εἴκελος ἀλκήν" Ita Barnesius 
ex MS. 441. ἵκελος. Clark. Cousentit MS. 
qui a manu pr. habet εἴκελος, manus sec. 
correxit 1x. 

Ver. 257. πέρι μέν σε τίω] Inepte admo- 
dum hic annotat Barnesius : ** yel hinc 
s patet, priorem TÉ σίω communem esse. 
Nam in cízae, τίσασϑαι, et similibus, ubi 
duae Vocales non concurrunt, prior Ho- 
mero nunquam corripitur, 

Ver. 259. αἴϑοπα οἶνον] Vide supra ad 
α΄. 462. 


258 ἴκελος} edd. vett. omnes, 


958 πολέμῳ] FL 


Ver. 262. σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ] οἱ xgu- 
πῆρες αὐτοῖς, ,ὥεπερ ἔχει καὶ τὄνομα, ξάκβα- 
μένοι τοαρεστήκεσαν" ἐξ ὧν οἱ πἔροι διακονώμε- 
5 τοῖς m ἐνσιμοτάτοις ἀεὶ τολῆρες σαρεῖχον 
τὸ ποτήριον, σοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐξ ἴσε διένεμον. Ὁ 
γϑξν᾿ Ἀγαμέμνων πρὸς τὸν "Deyessios φησὶ, “ Σὸν 
« δὲ πλεῖον δέπας mius αἀϊμοπεδιις lib. V. 
cap. 4. Vide supra ad ver. 4. Clark. Utitur 
h.l Lucianus in Parasito c. 45. et hinc 
profert σὸν δὲ aA£oy δέπας αἰεί. Potest Lu- 
cianus memoriter sic scripsisse, quia nu- 
meri hemistichii sic quoque constant, ut 
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'"AAX ὄρσευ. πόλεμόνδ᾽, οἷος πάρος εὔχεο εἰναί. 

9605 Τὸν δ᾽ αὖ ᾿Ιδομιενεὺς, Κρητῶν ἀγὺς, ἀντίον η"ὐδα" 
᾿Ατρείδη, μάλα μέν τοι ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖρος 
Ἔσσομιαι, ὡς τοτυρῶτον ὑπέστην καὶ κατένευσα" 

' AXAX ἄλλες ὄτρυνε καρηκομόωντας ᾿Αγαιὲς; 
Ὄφρα τάχιστα put e - ἐπεὶ σὺν γ᾽ Gp ἔ ἐχευσαν 

910 Teusc" σοῖσιν δ᾽ αὖ σάνατος. καὶ κήδε, ὀπίσσω 

"Eccc , ἐπεὶ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκιο δηλήσαντο. 

Ὡς ἐφατ: ᾿Ατρείδης δὲ παρῴγετο; γησόσυνος κῆρ" 
Ἤλϑε δ᾽ ἐπὶ Δίάντεσσι, κιὼν ἀνὰ ἐλαμὸν ἀνδρῶν" 
Τὼ δὲ κορυσσέσ'λην' ἅμα. δὲ γέφος εἵπετο πεζῶν" 

9715 Ὥς δ᾽ or ἀπὸ σκοπὶ ἧς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνὴρ; 
᾿Ερχόμενον κατὰ πόντον ὑπὸ “εφύροιο iwi, 

Τῷ δέ τ᾽, ἄνευνεν ἐόντι, μελάντερον, ἠῦτε πίσσα; 


* Sed propera in bellum, qualis antea gloriabaris esse." 
265 Hunc autem Idomeneus, Cretensium dux, contra sic est allocutus; 
* Atrida, valde quidem tibi ego concors socius 
* Ero, sicut primum promisi et annui: 
** Verum alios hortare comantes Achivos, 
* Ut quamprimum pugnemus: quoniam foedera confuderunt 
270 * Trojani; his utique mors et dolores postmodum 
* Erunt, quoniam priores contra federa injuriam-intulerunt." 
Sic dixit; Atrides vero prateribat lzetus corde: 
Venitque ad Ajaces iens per catervas virorum: 
Hi vero armabantur ; simulque nimbus sequebatur peditum: 
275 Sicut autem quando a specula vidit nubem pastor vir, [pastor aliquis] 
Venientem per mare a Zephyri flatu, 
Eique, procul stanti, nigra, ceu pix, 


269 ἔχευαν) MS. F. A. J. R. quz est vera lectio. et alibi sic est. 271 ὑπερόρ- 
κια] MS. ut semper, Turn. 275 αἰπόλιος) MS. Ibid. εἶδε] edd. vett. εἶδεν. T. 


bene monet ibi Cl. Reitzius. Miror in Qualis ubi ad terras abrupto sidere nimbus 
spondzis continentibus hujus versus nil It mare per medium ; miseris heu przescia longe 


artificii aut emphaseos qusesisse, Ern. Horrescunt corda agricolis ; dabit ille ruinas 
Ver. 964. ε ὔχεο Ge 4] Vide ad α΄. 91. Arboribus stragemque satis, ruet omnia late : 
Ern. Antevolant, sonitumque ferunt ad littora venti: 
Ver. 2192. auos, 5; E "Talis in adversos ductor Rhzeteius hostes 
. - παρῴχετο, γηθόσυνος κῆρ" Agmen agit; densi cuneis se quisque coactis 
—— gaudens incedit, En. 1. 694. Agglomerant. ZEn. XI. 450. 





Ver. 274. ἅμα δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν") Ibid. εἶδεν] Notat Henr. Stephanus, Por- 
Insequitur nimbus peditum.——4ZEn. VII. 793. — phyrium legisse εἴδη. 


Ver. 275. ως δ᾽ ὅτ’ ἀπὸ exemiis] Virg. Ver. 277. ἄνενϑιν] Notat idem Henr. 


— aq al atrum rapit agmen aperto. 
Vor. 1. D d 
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Φαίνετ᾽ ἰὸν κατὰ πόντον, ἄγει δὲ τε λαίλαπα πολλήν" 
€ , , , ET e ͵ 7 3! ^ 
Ρίγησέν τε ἰδὼν, ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα: 
280 Τοῖαι ἅμ Αἰάντεσσιν (eni soa αἰζηῶν 
Δάτον ἐς πόλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες 
! - 
Κυάνεαι; σάκεσίν T& καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 
Καὶ τὲς μὲν γήνησεν ἰδὼν πρείων ᾿Αγαμέρνων» 
Καί σῷεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα τ προρηύδα" 


285 


Αἰαντὶ, ᾿Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 


Zo: μὲν, 2 γὰρ ἔοικ» ὀτρυνέμοεν i ὅτι κελεύω" 
Αὐτὼ “γὰρ μάλα λαὸν ἀνώγετον iQ μάχεσϑαι. 
Ai γὰρ», Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αϑηναίη, καὶ ATO AO), 
Τοῖος πᾶσιν Srujuóc ἐνὶ στήσϑεσσι γένοιτο" ἡ 
200 Τῷ χε τάχ᾽ PT ETE πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 


A pparet veniens per mare, ducitque turbinem multum ; 

Cohorretque videns, subque speluncam cogit pecudes : 
280 Tales simul cum Ajacibus velocium-in-bello juvenum 

Hostile in prelium dense movebantur phalanges 

Fuscze, scutisque et hastis horrentes. 

Et his quidem letatus est visis rex Agamemnon, 

Et ipsos compellans verbis alatis est allocutus ; 
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* Ajaces, Argivorum duces zre-loricatorum, 


* Vobis equidem, nec enim convenit, milites incitare non precipio: 
** Vos enim ipsi valde populum instigatis ad fortiter pugnandum. 
* Utinam enim, o Jupiterque pater, et Minerva, et A pollo, 
* 'Talis omnibus animus in pectoribus esset: 

290 * Sic cito caderet urbs Priami regis, 


280 αἰάντεσσι] F. A. J. Β. διοτρεφέων pro Zexi3óuy, F. A. 1. et MS. διοφρο- 


φέων, ut alibi: gloss. interpr. πολεμικῶν: 


quod ad ἀρηϊϑόων pertinet. 


Schol. min. auctor videtur legisse 2jozz. nam ἀρη 3. haud dubie inter- 


pretatus esset. 


Stephanus, Porphyrzum hic legisse, ἄνωθεν. 

Ibid. ἐόνσι,7 4l. ἰόντι. Sed male; Prop- 
ter id quod. sequenti versu legitur, Qzjvse 
ἰόν. 

Ver. 280. Αἰάντεσσιν &gni Suv] dl. Αἰάν- 
τεσσι διοτρεφέων. Clark, vid. Var. L. 

Ver. 282. Κυάνεαι, -- πεφρικυῖαι.] * Ὁ ἐκ 
σῶν κατὰ φύσιν ὀνομάτων Ex ἂν ἐποίησε, TÀ- 
To διὰ τῶν μεταφορικῶν σημαινομένων ἐνήργησε. 
Τό, σε ε γὰρ Μέλαν, — σύ, τε τῆς φρίκης ὄνορεα, 
διὰ σὸ φοβερὸν, τὴν ἐν σῷ πολέμῳ δισδεικνύσιν 
&yuviav, — Mristid. Quintil. de Musica lib. 


4 


289 zz] MS. Fl. 


II. p. 82. Ca:terum de prosodia vocis, z:- 
φρικὼς, et similium ; vide supra ad β΄. 514. 
Ver. 290. Wpirus] Al. ἠμύσσειε. Minus 
recte: uti notavit Barnesius. Clark. ἠμύ- 
eus MS. et edd. vett. magno consensu. 
Ver. 295. Πελάγοντα,] Al. ττελάγοντά c". 
Nec male. 
Ver. 297. Ἱσσῆας μὲν modera) Virgil. 
Messapus primas acies, postrema coércent 
Tyrrheide juvenes, 7:edio dux agmine Turnus. 
4En. IX. 27. 
Pulchrior Homerica dispositio. Ad quam 


ἼΛΙΑΔΟΣ Δ΄. 
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Χερσὶν ὑφ᾽ ἡριετέρησιν ἁλεσά τε» περϑορμιένη σέ. 
Ὥς εἰπὼν, TEC pe λίπεν αὐτῷ, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλες" 

Ἔνϑ᾽ ὅγε Νέστορ᾽ ἔτετρμε, λιγὺν Πυλίων ἀγορητὴν, 

Οὗς ὑτάρες στέλλοντα, καὶ ὀτρύνονται pes 
295 Appi μέγαν Πελάγοντα, ᾿Αλάστορά TÉ, Χρόμυιόν TÉ; 

Apri τε κρείοντα, Βίαντά T£, ποιρυέναι λαῶν. 

"Iwan μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι, 

Πεξες δ ἐξόπιϑεν στῆσεν πολέας TÉ καὶ £0 A 8c, 

"Eezoc iun πολέμοιο' κακὲς δ᾽ 6 ἐς μέσσον ἔλωώσσεν, 
300 ' Ὄφρα καὶ ἐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμίζῃ. 

less» μὲν πρῶτ᾽ ἐπετέλλετο" τὲς γὰρ ἀνώγει 

Σφὲς ἵππες ἐχέμεν, μηδὲ κλονέεσίγαι OA QI. 

Mzó£ τις ἱπποσύνη τε καὶ ἤνορέηφι πεποιϑὼς, 


* Manibus nostris captaque, excisaque." 

Sic fatus, hos quidem reliquit illic, ivit autem ad alios; 
Ubi is Nestorem invenit, argutum Pyliorum oratorem, 
Suos socios ordinantem, et hortantem ad pugnandum ; 

295 Circa [nempe] magnum Pelagonta, Alastoraque, Chromiumque, 
Hamonaque principem, Biantemque pastorem populorum. 
Equites quidem primum cum equis et curribus, 

Pedites autem a tergo constituit multosque et strenuos, 
Vallum ut essent belli: ignavos vero in medium coegit, 

500 Ut etiam non volens quis necessitate pugnaret. 

Equitibus quidem primum mandata dabat: hos enim jussit 
Suos equos continere, neque turbatis ordinibus versari in turba. 
* Neve quis equitandi-peritiaque et robore fretus, 


295 χρόμνον] Turn. et alii post eum. 297 πρώτιστα) Fl. Ibid. ἵπποισι] id. 


Ibid. ὄχεσφιν] MS. illud bene, hoc male. 


Ita ope MS. et Fl. hujus ver- 


sus vera lectio restitui potest. 9298 ἐξόπισθεν] MS. 500 σολεμίζοι] MS. 


501 ἱππεῦσι] MS. Fl. 


facete alludens Quintilianus: ** Qua- 
* situm, znquit, potentissima argumenta 
*' primone ponenda sint loco, — an sum- 
* mo, — an partita primo summoque, ut 
** Homerica dispositione in medio sint in- 

* firma." lib. V. cap. 12. 

Ver. 305. Μηδέ σις] De hujusmodi 
Transitione, (eujus et aliud occurrit ex- 
emplum, Iliad. ε΄. 548.) ita Dion. Halic. 
᾿Απὸ σῷ Dynamic μετέβαλεν εἰς σὸ pupen- 
συκόν' ΞΡ 2 δὲ μιμησικῷ κινεῖ καὶ ἄγει «ὃν ἀ- 
προώμενον. Περὶ τῆς Ὁμήρε Ἰποιήσ. δ. 8. Et 
Longinus: Ἔτι γε μὴν ἔσϑ᾽ ὅτε περὶ προςώ- 


TS διηγέμενος, — ἰξαίφνης παρενεχϑεὶς εἰς σὸ 
αὐτὸ πρόςωπον ἀντιμεϑίσταται" καὶ ἔστι τὸ 
vara» εἶδος, ἐμβολή τις πάϑες. --- ᾿Εψύχετο 
γὰρ, εἰ παρενετίϑει, « Ἔλεγε δὲ voi Tiva. — 
Νυνὶ δὲ ἔφϑακεν ἄφνω và μεταβαίνοντα ἥ 72 78 
λόγε μετάβασις. Διὸ xmi 7 reis zones TE 
σχήματος τότε, ἡνίκα LL ὃ καιρὸς ὧν, διαμέλ- 
λειν [ 4l. διαμένειν) τῷ γράφοντι μὴ διδῷ, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς ἐπαναγκάζῃ μεσαβαίνειν i ἐκ προςώπων 
εἰς πρότωπα. ὃ. 21. * Hzec schemata — 
(ρὲ convertunt in se auditorem, nec lan- 
*: guere patiuntur, subinde aliqua notabili 
* figura excitatum." Quintil. lib. IX. cap. 
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Orioc mecs ἄλλων μεμάτω Τ βώεσσι Ier T S 
305 Ma ἀναχωρείτω' ἀλαπαδνότεροι γὰρ eren e. 

"Oc δὲ z ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ Agua LATUS 

Ἔγχει ὀρεξάσϑω" ἐπειὴ πολὺ φέρτερον frac. 

* (23e καὶ οἱ πρότεροι πόλιας καὶ τείχε' ἐπόριγουν, 

Τόνδε γόον καὶ Supe ἐ ἐνὶ στήϑεσσιν £ eorr es. 


310 


Ὡς ὁ 0 γέρων ὦτρυνε;, πάλαι πολέριων εὖ εἰδώς" 


Καὶ τὸν μὲν γήσησεν ἰδὼν κρείων ᾿Αγαμέμυνων" 


* Solus ante alios sit nimis cupidus cum Trojanis pugnandi, 
505 * Neque retrocedat: imbecilliores enim eritis. 

** Quicunque autem vir a suo curru ad alium currum venerit, 

* Hastam porrectam extendat: quoniam multo melius sic. 

* Sic et veteres urbes et muros evertebant, 

* Hanc mentem et animum in pectoribus habentes." 


510 


Ita senex adhortabatur, dudum rei militaris bene peritus; 


Et eum quidem latatus est cura vidisset rex Agamemnon; 


307 £4] iid. 


5. Imitatus est hoc schema Virgilius, 


et cava tempora ferro 
Trajicit: I, verbis virtutem illude superbis. 
“Ἐπ. YX. 634. 


Ubi (ut recte notavit Tollius) si, quod 
reticetur, * et subjicit," adjeceris; totus ille 
indignantis animi impetus, velut injectis 
pedicis, retinebitur infringeturque, omnis- 
que decor sententiz corrumpetur. 

Ver. 507. "Eyxu ὀρεξάσϑῳ" Sententia 
hac (notante Eustathio) quadruplici mo- 
.do diverse accipi postest: 

lmo. Ut jubeat Nestor, siquis currum 
hostilem bello ceperit, ne tempus in eo 
terat, ut, quod ceperit spolium, abducat; 
sed hostes pergat oppugnare. Ve 

2do. Siquis, de curru suo forte excussus, 
commilitonum alicujus currum conscen- 
derit; equos ibi alienos sibique minus 
cognitos regere ne velit, sed hasta pugnet. 

Vet 

Stio. Ut jubeat, siquis de.curru suo forte 
excussus, commilitonum alicujus currum 
conscendere velit; commilitonem istum 
hasta eum porrecta excipere, et ad con- 
scendendum adjuvare. Vel denique 

4to. Ut jubeat e contrario, siquis de 
curru suo forte excussus, commilitonum 
alicujus eurrum conscendere velit; com- 
4nilitonem istum hasta eum porrecta de- 





pellere ne conscendat, neve ipse adeo ad 
pugnandum impediatur. 

Atque hanc quidem ambiguitatem, tan- 
quam exquisitam, laudi dat Homero Eu- 
stathius, eumque secuta Domina Dacier. 
Ego cum Popio potius sentio, ambiguita- 
tem istam omnem non Poétze, sed Nobis 
jam grece minus scientibus omnino tri- 
buendam. Etenim .Homerice eloquen- 
tize et perpetua et singularis virtus est per- 
spicuitas in. carminibus ornatissimis tanta, 
quantam ne in soluto quidem scribendi 
genere unquam assequutus est quisquam. 

Primam igitur horum duorum versuum 
explicandi rationem, quominus probem, 
facit, tum quod e curru non ὀρεκτῇσι με- 
λίῃσι, quod erat utique συστάδην congre- 
dientium, sed telis missilibus nica aa do 
7:; pugnare soliti essent; tum quod ratio 
ista, ne tempus in eo terat,' ut quod ceperit 
spolium abducat, omnino tam perspicuo 
scriptori non erat reticenda. 

Secunda explicandi ratio, (quara secuti 
sunt plerique;) et eandem ob causam mihi 
minus placet, quod ὀρεκ τῇσι μελίῃσιν e cur- 
ru non pugnarent; itemque quod ratio is- 
ta, equos ibi alienos sibique minus cognitos 
regere ne velit, reticeri omnino non de- 
buisset; et praeterea, quod istud [ἐπειὴ «2.0 
φέρτερον ἕτως,} ad hanc sententiam parum 
apte congruat. 


ἼΛΙΑΔΟΣ XA. 
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Καί μιν φωνήσας ἔπεω πτερόεντα προςηύδα" 
ὭὮ γέρον; εἰ). ὡς συμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν, 


, e 


7 , f Ἵ 
"Oc 70i y£yas £7701105 βίη δὲ 701 £u 006 £i. 


315 


5 / ^ / € 75. € 3 , 
᾿Αλλὰ σε γήραος τείρει ορμνοίον" ὡς οῷελεν τίς 


3 ^ 3! à »! N s 7 5 
Ανδρῶν ἀλλὸς ἐγειν; συ δὲ κεροτεροισι μυετεινοῦί. 
M p ΄ 3 3 / e / 7 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα ΝΝεστωρ" 
, , ͵7] 7 5 v , /, ἈΝ , Ἀ 
Ατρείδη, μῶᾶλω μεν κεν ἐγὼν DS YT 4,0. αὑτὸς 


€ e 


1 14 
"Os ἐμέν» ὡς τε 


M 7] 
δῖον ᾿Ερευναλίωνα κατεκταν" 


Et ipsum compellans verbis alatis est allocutus; 
** Q senex, utinam, sicut animus est in pectoribus tuis, 
* Sic te genua sequerentur, roburque tibi firmum esset. 


** Verum te senectus atterit omnibus zque-molesta: utinam quis 


* Virorum alius eam haberet, tuque in numero juvenum esses," 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor; 

* Atrida, valde quidem ego vellem et ipse 

** Sic esse, ut quando nobilem Ereuthalionem interfeci: 


518 μάλα μέν va ἐγὼν] MS. quod sono hic suavius est. 


Tertiam quominus amplectar, facit, tum 
quod istud [ma πολὺ φέρτερον οὕτως: ad 
eam sententiam adhuc minus congruat; 
tum quod ἔγχει ὀρέξασϑαι, non zimici est, 
sed Hostis: 

Πρόσϑεν " Aeve ὠρέξαϑ' —"Eyydü χαλκείω, 

Iliad. £. 851. 


- , e , 
— (AERIS ὁρεκτήσι μελέσι. 


Iliad. β΄. 543. 


Citat hunc locum Eustathius, p. 562. lin. 
27. ὀρεκτὰς, ἔφη, tv τῇ βιωτίᾳ (legendum 
Βοιωτίᾳ, hoc est, Catalogo) μελίας.  Simi- 
liter, Z/liad. z'. 514. 


"EX ἐρεξά μενος πρυμνὸν σκέλος. —— ΕἾ, 
Ἔφη ὀρεξάμενος πρὶν οὐτάσαι. — 
Ibid. 322. Et, 
σπότερός κε φϑῆσιν ὀρεξάμενος χρόα καλό». 
Ψ΄. 805. 
Quare, si cum A mico res fuisset, dixisset 
utique, non ἔγχει, sed χειρὶ ὀρεξάσϑω, vel 
χειρὸς ὀρεξάσϑω. 

n eam itaque partem propendeo, ut 
Quaria demum vera explicandi sit ratio: 
Ἔγχει ὀρεξάσϑω, hasta porrecta repellat. 
Hoc nimirum et proprie est, ἔγχει ὀρέξασ- 
Sz; et, ad disciplinam militarem optime 
cum hoc congruit id, quod sequitur, iz 
ToAU φέρτερον οὕτως. Satius est ut pereat, 
qui de curru suo excussus fuerit; quam 


ut commilitones n pugnando znterturbet. 
Judicet Lector eruditus. Clark. Huic 
sententize repugnat hoc, quod ὀρεξάσϑω non 
est hasta repellatur, aut oppugnetur, sed 
hasta pugnet, aut repellat: nec adeo refer- 
tur ad eum, in cujus currum confugere 
tentat, sed ad eum, qui excussus curru 
suo se recipit ad alium. Atque etiam pen- 
det ab 2; δέ z' ἀνὴρ. Eum itaque Nestor 
vult ἔγχει ὀρέξασϑαι. Sensus, mea senten- 
tia est: Sz quis e curru ercussus, ad alium 
se recipere velit, is potius (repulsus scil. 
vel repellendus) pugnet hasta pedes, quam 
ut alium currum conscendens, ei, qui in 
curru est, impedimento sit. 'OgiZzzSz; di- 
ci de eo, qui pedes hasta pugnat, patet e- 
tiam ex ε΄. 535. 4. 805. 

Ver. 510. πολέμων εὖ εἰδώς" Sciens pug- 
πᾷ. Horat. Carmin. I. 15. ver. 24. 

Ver. 815. Zueiiov] ᾿Ιστέον, ὅτ, ὃ ἸΠοιη τὴς 
πανταχοῦ τὸ Ὁμοίιον ἐπὶ τοῦ Φαῦλου λαμ- 
βάνει" οἷον, ---- γῆρας ὁμιοίϊον, — ϑάνατον ὁμοοί-: 
ἴον, etc. δολοί. 

Ver. 517. ἱππότα Νέστωρ") Vide supra 
ad «α΄. 175. 

Ver. 519. ὡς ὅτε δῖον ᾿Ἐρευϑαλίωνα κατ- 
ἔκταν") Vide supra ad α΄. 249. 260. et β΄. 
$72. 

Ver. 524. αἰχμάσσουσι)] Vide supra ad 
α΄. 140. 

Ver. 5277. E2g υἱὸν] Festinantem depin- 


214 'OMHPOY 


320 'AXX EUG ἅμα πάντα. “οὶ δόσαν ἀν)ρώποισιν' 
ἘΠ᾿ σότε κέρος £0, νῦν αὖτέ με γῆρας ἱκάνει. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι prin out, ἠδὲ χκελεύσω 
Βελῇ καὶ paso TÓ γὰρ, γέρας ἐστὶ γερόντων. 
Αἰχμὰς δ᾽ αἰχμάσσεσι γεώτεροι; οἵπερ ἐμνεῖο 

395 ᾿Οπλότεροι γεγάασι, πεποίγωσίν τε βίηφιν. 

Ὡς ἐφοτ᾽- ᾿Ατρείδης δὲ παρώχετο, γηϑόσυνος κῆρ. 
E»? υἱὸν Πετεῶο, Meveo S20 τπλήξιππον, 
Ἕσταότ᾽" ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι; μήστωρες ἀυτῆς" 
Αὐτὰρ ὁ πλησίον εἱστήκει πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

330 Πὰρ δὲ; Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες ἐκ ἀλαπαδναὶ 
Ἔστασαν' g γάρ πῶ σφιν ἀκξετο λαὺς ἀυτῆς, 
᾿Αλλά νέον συνορινόμνεναι κίνυντο φάλαγγες 
Τρώων Ü ἱπποδάμων: καὶ ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ μένοντες 
"Ἕστασαν, 0TTÓTÉ πύργος ᾿Αχαιῶν ἄλλος eme). Say, 

395 Ὑρώων ὁρμήσειε, καὶ ἄρξειαν πολέμοιο. 


520 * Verum nunquam simul omnia dii dederunt hominibus: 

* Si tunc juvenis eram, nunc vice-versa me senectus invadit, 

* Veruntamen et sic equitibus interero, et adhortabor 

* Consilio et verbis: hoc enim munus est senum. 

** Hastas autem vibrabunt juniores, qui me 

* Minores nati sunt, confiduntque robore." 

Sic dixit: Atrides vero przeteribat, lztus corde. 

Invenit deinceps filium Petei Menestheum equitandi.peritum 

Stantem; circumque erant Athenienses, periti belli: 

Caeterum prope stabat solers Ulysses; 

530 Juxtaque, Cephallenum circum ordines non imbecilli 
Stabant: nondum enim horum audierant copiz. clamorem ell, 
Sed recens concitatze movebantur phalanges 
Trojanorumque equüm-domitorum, et Achivorum: hi vero expectantes 
Stabant, quando phalanx Achivorum alia invadens, 

555 In Trojanos impetum faceret, et inciperent prelium. 


ot 
t5 
οι 


524 αἰχμάσεση MS. 


git hoc Asyndeton. "Vide supra ad α΄. Ver. 558.0. vi Iesao,] Vide supra ad 
105. et 559. Clark. Non credo. Cur 4.51. Edidit Barnesius, * €) υἱὸς Ἰπετεῶο. 





enim non festinat γ΄. 565. aut β΄. 9. Sed mutato nihil opus. 4 
Ver. 529. εἱστήκει] Si ἕστηκεν dixisset, Ver. 540. Tía'ri κατασ σώσσοντες ἀφίστα- 

jam non constitisset "Temporum ratio. σε] 

Vide infra ad ver. 454. ui rifetus, o 


9 
Ver. 551. 534. "Ezracay] Vide infra ad — L—.. quz tanta animis ignavia venit? 
i. 55. ZEn. ΧΙ. 132 
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ἸΛΙΆΔΟΣ A. 215 
Τὲς δὲ ἰδὼν γείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν᾿ Αγαμέρνων, 
Καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

“Ὦ vit Πετεῶο, διοτρεφέος βασιλῆος, 
Καὶ σὺ, κακοῖσι δόλοισι κεκασμμένε, περδαλεύφρον" 
Τίστε καταστώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ᾽ ἄλλες; 
Σφῶιν μέν T ἐπέοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντας 
Ἕστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι. 
Πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς QUESO CET YO) E ἐμεῖο, 
Οααότε δαῖτα γέρουσιν. ἐφοπλίζοιμεν ᾿Αχαιοί" 
Ἔνϑα φίλ᾽ ὀπταλέα κρέω ἔδροεναι, ἠδὲ κύπελλα 
Og πιρέρνενοι μμελιηδέος, ὀφρ᾽ ἐνέλητον" 
No» δὲ φίλως x ὁρύῳτε; καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αγαιῶν 
ὝὙμείων προπάροιδε μαχοίατο γηλει χαλκῷ. 
Τὸν δ᾽ ἀρ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη TOM τις Οδυσσεύς" 
᾿Ατρείδη, ποῖόν σε ἔπος Φύγεν ἕρκος ὀδόντων; 
Πῶς à7 φὴς πολέμοιο μενδιέρνεν; 'Ozzór ᾿Αχαιοὶ 


Hos itaque conspicatus objurgavit rex virorum Agamemnon, 
Et ipsos compellans verbis alatis est allocutus; 
“Ὁ fili Petei, Jovis-alumni regis; 
** Et tu, malis dolis instructe, astute; 
* Cur trepidantes absistitis, expectatisque alios? 
* Vos quidem conveniebat inter primos existentes 
** Consistere, et pugnz ardenti occurrere. 
* Primi enim et ad convivium vocamini a me, 
* Quando convivium proceribus instruimus Achivi. 
* [bi juvat assatas carnes edere, et pocula 
** Vini bibere suavis, quoad usque placuerit: 
* Nunc vero libenter videretis, etiam si decem phalanges Achivorum 
** Vos ante pugnarent szvo ferro." 
Hunc autem torve intuitus allocutus est solers Ulysses; 
* Atrida, quale tibi verbum fugit ex septo dentium? 
** Quomodo vero dicis in bello remissos nos esse? Quando Achivi 


558 διοτροφξος-1 MS. sed corr. e διοτρεῷ. 


Ver. 341. ἐόντας] Eustathius ἐοῦσι, seque 
scribi potuisse existimat, Male, ut mihi 
quidem videtur. Non enim zeque recte 
refertur ad przcedentem Z92;», ac ad se- 
quentem 'EzzZg:». Quippe aliud est, Vos 
inter primos quum essetis, stare decuit: 


aliud, Vos inter primos existere atque stare 
decuit. 


Ver. 251. πῶς 22 φὴς πολέμοιο uiDitusys 


ὍὉπ πότ᾽ — ἐγείρομεν ὀξὺν ont, Ὄψεα;,) Πι- 


terrogationis notam, quze olim voci ἄρηα 
subjuncta erat, apposuit Barnesius voci g:- 
ϑέμεν, Recte, ut opinor. Istud enim, 
Ὁσσότ᾽ ᾿Αχαιοὶ ἐγείρομεν ὀξὺν ἄρηα, et bene 
conjunctum est cum ὌΨεα, —; optime- 
que cum eo congruit, quod erat ante dic- 
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Τρωσὶν d ἱπποδάμοισιν ἐ ἐγείρομιεν ὀξὺν ἀρηαν 
"Oxem, ἣν ἐδέλῃσνα, καὶ αἴκεν τοὶ τὰ μεμήλῇ» 
Τηλεμάχοιο φίλιον πατέρα προμάχοισι μιγέντα 
355 Τρώων ἱπποδάμων" σὺ δὲ ταῦτ᾽ Ge jui βάξεις. 
Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προςέφη κρείων ᾿Αγαμέρμνων; 
Ὡς γνώ χωομένοιο' πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο uU syoy* 
Διογενὲς, Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
Οὖτε σε γεικείω περιώσιον,, ἔτε κελεύω, 
860 Οἴδα γὰρ, ὡς τοι Sup ἐ ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
"Heim δήνεα οἶδε" τὰ γὰρ φρονέεις, & T ἐγώ περ. 
᾿Αλλ᾽ ἴϑιι" ταῦτα δ᾽ omit ἀρεσσόμιε", εἴ τι κακὸν 


Εἴρηται" τὰ δὲ πάντα Sreoi μεταμώλια S'eitr. 


[νῦν 


Ὡς εἰπῶν, τὸς μὲν λίπεν αὐτῇ, βῆ δὲ μετ ἄλλες. 


* In Trojanos equorum domitores cieamus acre przlium, 
« Videbis, si volueris, sique tibi hzc curz fuerint, 
* ''elemachi dilectum patrem antesignanis immixtum 


** 'Trojanorum equüm-domitorum ; tu autem hzc vana dicis." 
, 


Hunc vero subridens allocutus est rex Agamemnon, 
Ut sensit iratum; contrarioque sumpsit sermonem ; 
* Generose Laertiade, solertissime Ulysse, 


** Neque te objurgo temere, neque hortor. 


** Scio enim, quod tibi animus in pectoribus tuis 


** Benigna consilia novit: eadem enim sentis, quz et ego. 
* Quin age: hac autem in posterum componemus, si quid male nunc 
* Dictum est; hzc autem omnia dii irrita faciant." 

Sic locutus, hos quidem reliquit illic, ivitque ad alios. 


554 τηλεμάχε) MS. 


955 Teuuy 9' iz.] MS. 
565 μεταμώλινα)] MS. sed 7 et » a manu sec. 


561 ἥπια] ἘΠ... ,.Ὰ. 3 
564 αὐτοῦ] MS. sedv a 


manu sec. et eras. nempe zi est in hoc Cod. αὐτῷ, quod ignorans 


lector, adscripsit v. 


tum, ver. 938 —. οἱ δὲ μένοντες “Ἕστασαν, 
ómmóT: πύργος. ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἐπελϑὼν, Τρώ- 
Quy ὁρμήσειε, καὶ ἄρξειαν τσολέμοιο. 

Ver. 557. ὅγε 7 Vide supra ad γ΄. 409. 

Ver. 559. Οὔτε σε νεικείω) Festinantem, 
et vehementer commotum, pulcherrime 
exhibet et superior temeraria objurgatio, 
suique hzc instituta statim. deinceps de- 
fensio. 

Ver. 560. οὔδα γὰρ, &;] Vide supra ad 
α΄. 551. 


Ver. 9265. 
Διομήδη. 

Ver. 561: ἑστήκει] Si ἕστηκεν dixisset, 
jam non constitisset Temporum ratio: 
Vide infra ad ver. 454. 

Ver. 568. Καὶ μὲν «ὃν] Edidit Barnesizus, 
Καὶ và» uiv quia nimirum supra scriptum 
est, ver. 283. Καὶ τοὺς uiv et ver. 511. Καὶ 
viv uív et ver. 556. Τοὺς δέ. Verum hu- 
jus loci alia ratio. Nam illic, Καὶ «eve 
μὲν γήϑησεν ἰδὼν, et, Τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν, 


Διομήδεα,] Pronunciabatur 


JAIAAOZ A. 
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365 Ee ε δὲ Τυδέος υἱὸν ὑπέρϑυμον Διομήδεα, 


Ἂν 3 


ἴδ ἐν 


S ἕπποισι καὶ PTT πολλητοῖσι" 


Πὰρ δέ ὁ οἱ ἑστήκει Σϑένελος, Καπανήϊος υἱός. 
Καὶ μὲν σὺν νείκεσσεν ἰδὼν «κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
Καί pav φωνήσως ἔσεα 5 πτερόεντα προςηύδα" 


310 


"Quoi, Τυδέος υἱς δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 


Ti πτώσσεις, τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρα 25 
Οὐ μὸν Tvàé; y ὧδε φίλον πτωκαζέμεν ἦεν, 


᾿Αλλὰ πολὺ πρὸ φίλων 


ἑτάρων δηϊοισι L "ἄχ ena 


Ὡς φάσαν, οἵ μιν ἴδοντο πονεύμενον' 2 γὰρ ἔγωγε 
915 "H»ozzce εδὲ ἴδον" πέρι δ᾽ ἄλλων Φασὶ γενέσίγαι. 

Ἢ τοι μὸν γὰρ ἄτερ moque &icz A € Μυκήνας 

Ἔ,, εἴνος9 ἄμ ἀντιδγέῳ ΠΠολυνείκε!, λαὸν ἀγείρων; 


565 Invenit vero Tydei filium magnanimum Diomedem, 
Stantem interque equos et currus bene-compactos ; 


Juxtaque ipsum stabat Sthenelus, 


Capanei filius. 


Et hunc quoque objurgavit conspicatus rex Agamemnon, 


Et ipsum compellans verbis alatis 
3170 


allocutus est ; 


** Eheu, Tydei fili bellicosi equüm-domitoris, 


** Cur trepidas? cur et circumspicis belli semitas? 

* Non utique Tydeo ita solitum trepidare erat, 

* Sed longe ante dilectos socios cum hostibus dimicare: 

* Sicut dixerunt, qui eum viderunt laborantem; non enim ego 


575 * Interfui, neque vidi: 


verum aliis eum dicunt przestitisse. 


* Certe enim sine bello [ sine cops] intravit Mycenas 
* Hospes, cum deo-pari Polynice, copias colligens, 


566 κολλοτοῖσι) fuitin MS. a pr. manu. 


568 καὶ τὸν μὲν] MS. Fl. recte 


sic edidit Barnes. 571 ὀπιπεύεις) MS. a manu pr. » adscr. manu sec 


512 πτωσκαζέμεν) MS. 


sunt inter se opposita. At hoc in loco, 
Καὶ μὲν τὸν νείκεσσεν, illud est quod dici- 
mus, ἘῈ quidem Hunc itidem, sicuti supra 
Ulyssem, objurgavit. Quare, etsi utravis 
lectio ferri possit, vulgarem tamen retineo. 
Clark. Sed quis dicit: Et quidem hunc? 
Nemo Latinorum sic dixit: nec bene dici 
potest Hodie sic dicunt inscitia latini- 
tatis. Ergo Barnesius audiendus: cujus 
lectionem - libri boni habent. v. Var. L. 
Zrn. 

Ver. 571. πολέμωι γεφύρας ;] Scholiasti, 


Vor. I. 


σὰς διεξόδους σοῦ πολέμου. Spondano, Or- 
dinum intervalla. — Virgilio, Belli Oras, 
ZEn. IX. 598. Vide infra ad S'. 578. 
Clark. 'Yacitus: Vas praliorum. Thu- 
cyd. I. 192. δδοὶ τοῦ πολέμου. 

Ver. 576. ἄτερ πολέμου] Schol. χωρὶς 
τοολεμικῆς παρατάξεως. [Non stipatus. Μοῦ- 
yos &gy, ver. 588. 

Ibid. Ἢ τοι μὲν γὰρ] Longior videri pos- 
sit hzc oratio, quam festinantis, et vehe- 
menter commoti, ordinesque singulos obe- 
untis esse oporteret. Sed observandum, 


Ee 
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Καί ῥα 
980 


ὍΜΗΡΟΥ 


ὦ τότ᾽ &TpUTÜMVS ἱερὼ πρὸς Tél Θήβ 
ἐρῶ τότ᾽ ἐστρατόωνν) ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβης, 
ωῳ μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτές ἐπιπέρες. 

| δ᾽ ἔϑελον δόμεναι; καὶ ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευον" 


᾿Αλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε, παραίσιο σήματα φαίνων. 
Oi δ᾽ ἐπεὶ ὃν 9 Y,0VTO, ἰδὲ πρὸ 008 € ἐγένοντο, 
᾿Ασωπόνδ᾽ ἵκοντο Ba Sri vov, λεγετοίην" 

Ἔνϑ᾽ αὖτ ἀγγελίην ἐπὶ Τυδῇ στεῖλοαν ᾿Αχαιοί; 


985 Αὐτὰρ ὁ βῆ, πολέας τε 


κιχήσατο Καδιμείωνας 


Δανυμένες κατὰ δῶμα βίης ᾿Ἐπεοκληείης. 
€ Ν 
"ES ἐδὲ, ξεῖνός περ £o, ἱππηλάτα Τυδεὺς 
ων 3X / 
Τάρβει, ῥνξνος ἐῶν πολέσιν μετὰ Καδιμείοισιν" 
, » n6 isis /, / / 223 «7 
AÀXX ογ GESASUEI προκωλίζετο" πάντα δ᾽ ἐνίκα 


* Qui tunc bellum admovebant sacra ad mcenia Thebes, 
* Et valde supplicabant, ut darent inclytos auxiliatores. 
580 * Atque illi quidem volebant dare, et probabant, sicut hortabantur: 
* Verum Jupiter avertit, sinistra prodigia ostendens. 
* Hi autem postquam abierant, et in via progressi fuera nt, 
* Ad Asopum venerunt juncosum, herbosum: 
* Tum utique legatum (/7ebas) Tydeum miserunt Achivi; 


* Atque ille abiit, multosque invenit Cadmeos 


* Convivantes in domo fortitudinis Eteoclez ( Eteocl/s]. 

* 'Tunc non, hospes licet esset, agitator- equüm Tydeus 

* Pavebat, solus existens multos inter Cadmeos: 

* Quin ad certandum provocabat ; in omnibus autem vincebat 


378 οἵ ῥα τότε a Tom TáuyS] sed σσραπσόων sunt in litura. fuit a manu pr. c;z' 
ise. 585 ἐλεχεπ.} A. 2.5. 7. 592 ἄψ ἀνερχ. MS. edd. ante Barn. omnes 


in hac ᾿Ἐσισωλήσει, Ultimum esse omnium, 
ad quos Zrgamemmnon pervenerit, Diome- 
dem. 

Ver. 579. μάλα λίσσοντο)] Vide ad α΄. 51. 

Ver. 580. ἐκέλευον" Tydeus et Polyni- 
ces. «ΑἹ. ἐκέλευεν" scil. Tydeus. Clark. 
Facilius erat ἐσήνεον ὅσσ᾽ ἐκέλευον" annue- 
bant, quicquid petebant, sed illud quoque 
rectum. — Ern. 

Ver. 582. a xovro, ἰδὲ] Legit Scholiastes, 
QT, ἦδε. 

Ver. 3583. ᾿Ασωσόνδ᾽ ἵκοντο) Quod in 
MS. repperit Barnesius, ᾿Ασωπόν S ἵκοντο, 
non minus recteco hzret. "Tum enim 
sententia erit haec; ἐπεὶ ὥχοντο, — ᾿Ασωπόν 
3 ἵκοντο. — Ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ etc. 

Ver. 584. ἀγγελίην izi Τυδὴ στεῖλαν] 
Wu ἀγγελίην ἐπέσ τειλαν, Tudea legatum 


4 


(Thebas) miserunt. Vel, ἀγγελίη hic tam 
intelligi potest /egatio, quam ἀγγελίης; le- 
gatus: Ut adeo legendum sit, ἀγγελίην 
ἐπὶ Τυδῇ στεῖλαν. Quod eodem redit. 


Ver. 585. πολέας τε κιχήσατο Καδμείω- 
yz; | Infra ad εἰ. 80. 


- r6 τ ἤλυϑε νόσφιν ᾿Αχαιῶν 

Αγγελος ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καμείωνας. 

Ver. 586. Δαινυμένους Vide supra ad γί. 
260. 

Ibid. βίης ᾿Ετεοκληείης.] Vide supra ad 
β΄. 658. 

Ver. 587. ἱππηλάτα] Vide supra ad z'. 
175. 

Ver. 589. 'AAA ὅγ ὅγε nec hic plane 
inane est 'AA2' ὅγε est quin ille. Latini 
plane sic. Ern. 
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Soc ἦεν ᾿Αϑήνη. 


, 7 
Oi δὲ χολωσάμενοι Κάδρειοι, x κέντορες ἵππων, 
"Ax, οἱ ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἶσον ἄγοντες; 


Κέρες πεντήκοντα" δύω 


δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 


Μαΐων Αἱμονίδης, ἐπιείκελος ἀδανάτοισιν, 
995 ὙγὙὶςς τ᾽ Αὐτοφόνοιο, μενεπτόλεμος Λυκοφόντης. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκε" 
Πάντως L7 ἕνα δ᾽ οἷον ἵει οἰκόνδε νέεσϑ OLI" 
Μαίον ρα προέηκε, Seo τεράεσσι πιθήσας. 
Τοῖος £a» Τυδεὺς Αἰτώλιος" ἀλλὰ τὸν υἱὸν 
400 ΓΤ είνατο, εἶο χέρειο μάχῃ» ἀγορῇ δὲ τ᾽ ἀμείνω. 
Ὡς φάτο" τὸν δ᾽ ὅτι eost Qn κρωτερὸς Διομήδης» 


590 * Facile: talis ei auxiliatrix erat Minerva. 
** Verum irati Cadmei, stimulatores equorum, 
** Ei revertenti densas insidias locaverunt ducentes, 
* Juvenes quinquaginta; duo autem ductores erant, 


* Maon Hamonides, similis immortalibus, 
$95 * Filiusque Autophoni, in-pugna-stabilis Lycophontes. 
* 'Tydeus tamen et his duram mortem intulit: 
* Omnes scilicet interfecit, unumque solum dimisit domum redire ; 
* Mzeonem utique dimisit, deorum signis parens. 
* 'Talis erat Tydeus ZEtolus: sed filium 
400 * Genuit, se ipso inferiorem pugna, facundia autem przestantiorem." 
Sic dixit: huic vero nihil respondit fortis Diomedes, 


In ed. Amstel. an. 1650. est ἀναερχ,. sed vitio operarum: est enim e Stepb. 
expressa, 400 χέρεια] MS. sed εἰ corr. ex ». 


Ver. 590. ποίη οἱ ἐ. 5. "A.] Aut simpli- 
citer vertendum: Na ei adjutrir magna 
aderat Minerva ; aut potius: “4460 ei adj. 
aderat M. Sic latini hanc formam expri- 
munt. Vide etiam quz diximus ad Cal- 
lim. H. in Del. 27. de verbo σοῖος in hac 
forma. Ern. 

Ver. 292. "ΔΨ οἱ ἀνερχομένῳ) Ita resti- 
tuit Barnesius. Optime, ut mihi quidem 
videtur. Vulg. "Asp ἀνερχομένῳ. Quod 
nulla sane ratione, nulla licentia Poetica, 
excusari potest. 

Ver. 594. ἀϑανάτοισιν,) Vide supra ad 
α΄. 598. 

Ver. 400. z iesu] Αἱ. χέρια et χερῆα. 

Ver. 401. τὸν δ᾽ οὔσι τοροςέφη κρατερὸς 
Διομήδης, - Τὸν δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψαςο)} 
"As (σράξεις) ὁ Ἰποιητὴς ἑκατέρῳ (προτώπῳ) 


προτηκόντως ἀποδίδωσιν. (vide supra ad f. 
298.) Οἷον, — τοῦ ᾿Αγαμέμνονος i» τῇ ἔπι- 
πωλήσει τὸν Διομήδην λοιδορήσαντος, ὁ μὲν 
οὐϑὲν ἀντεῖπεν, * αἰδεσθεὶς βασιλῇος. τς 
ὁ δὲ Σϑένελος, οὗ μηδεὶς λόγος, “ ᾿Ασρεΐδη 
ec (φησὶ) μὴ ψεύδε, -- Ἡμεῖς σοι πατέρων 
* μέγ᾽ ἀμείνονες. --- Χρήσιμον δὲ καὶ τὸ σοῦ 
᾿Αγαμέμνονος κατανοεῖν ἐνταῦϑα. Τὸν μὲν 
γὰρ Σϑένελον ἀπροταύδητον παρῆλθε" σοῦ δὲ 
Ὀδυσσέως οὐκ ἠμέλησε δηχϑέντος, ἄλλ᾽ ἦμεῖ- 
Ψατο, ( ver. 557.) — ** Xs γνῶ χωομένοιο" 
* σάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο MUSav. —' "Αριστα Di 
ὃ Διομήδης, ἐν μὲν τῇ μάχη σιωπᾷ, κακῶς 
ἀκούων ὑπὸ τοῦ βασιλέως" μετὰ δὲ τὴν μάχην, 
παῤῥησίᾳ χρῆται πρὸς αὐτόν. (Iliad. /. 54.) 
“᾽Αλκχὴν μέν μοι πρῶτον ὀνείδισας iy Δαναοι- 
* giy," Plutarch. de audiend. Po?tis. τιολ- 
λὰ δὲ τῶν εἰςαγομέγων ὑπ᾽ αὐτοῦ τποροξώπω»: 
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Αἰδεσϑ εὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο. 
Τὸν δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιο" 
᾿Ατρείδη, μὴ ψεύδε , ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν" 


405 


Ἡμεῖς TOI πατέρων μέγ ἀμείνονες SUY Opus. εἰναι" 


Ἡμεῖς καὶ Θήβης £0oc εἵλομεν ἑπταπύλοιο, 
Παυρότερον λαὸν ἀγωγόν᾽ ὑπὸ τεῖχος "Agtitr, 
Πειθόμενοι τεράεσσι Seg» χαὶ “Ζηνὸς ἀρωγῆ" 
Κεῖνοι δὲ σφετέρησιν GT S) UAR ὄλοντο. 


410 


3s oe 


Τὸν à 


Τῷ "i poi πατέρας ποῦ ὁμοίη ἔνθεο τιμῇ. 
ἂρ ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Διομήδης" 


Τέττα, σιωπῇ 400; ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθῳ. 


Reveritus regis increpationem venerandi. 
Huic autem filius Capanei respondit inclyti; 
* Atrida, ne mentiaris, sciens vere loqui: 


* Nos sane patribus longe fortiores gloriamur esse: 


* Nos etiam Thebes sedem cepimus septem-portas-habentis, 
« Paucioribus copiis ductis sub murum Marti-sacrum, 

* Freti signis deorum et Jovis auxilio: 

τος Illi autem sua vecordia perierunt. 


410 


* Quare ne mihi patres unquam in simili ponas honore." 


Hunc autem torve intuitus allocutus est fortis Diomedes; 


«Ὁ mi Sthenele, tacitus sede, meoque pare sermoni. 


z , *-- € , ^ , E) 
λέγοντα Φπόιων, — ἐκάστω TO T"OLTOV εἶδος 
^ Ὁ» , P, . ε * δὰ 
σχὼν λόγων ἀσποδίδωσὶν. — Ὁ μὲν Διομήδης» 
ἅτε σὸ ἐκ τῆς νεότητος ϑράσος καὶ σὴν ἐκ τῆς 
ἀριστείας παῤῥησίαν ἔχων, T£) τοῦ ἐπιδείξωσ- 
Sa, Th ᾿ἀνδραγαϑίαν, σιωπῆς ἀξιώσα: τὸ 
“παρὰ σοῦ βασιλέως ὄνειδος, τότε [postea ni- 


mirum, quam przclare se gessisset, Z/iad. 
Dion. 


ἡ. 562. ἐσιπλήσσει τῷ ᾿Αγαμέμνονι. 
Halic. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, S. 90. 

Ver. 405. Ἣ μεῖς τοί πατέρων μέγ᾽ ἀμεί- 
yoyss | Οὐδὲ σοῦ Ὁ μηρικοῦ Σϑενέλου παντάπα- 
σιν αἰτιωτέον, τὸ, “Ἡμεῖς coi πατέρων μέγ᾽ 
* ἀμείνονες εὐχόμεϑ᾽ εἶναι" μεμνημένους τοῦ" 
dign un Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, Tí 
ng πτώσσεις, ví δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύ- 

“ρας ν᾿ ᾿ (ver. 510.) Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἀκούσας 
κακῶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σοῦ φίλου λοιδορηϑέντος 
ἠμύνατο, τῇ περιαυτολογίᾳ παῤῥησίαν συγ- 
γνώμονα τῆς αἰτίας διδούσης. Plutarch. de 
sui laude. 

Ver. 406. ἭἩμεῖς καὶ Θήβης] Quod in- 
ccptum Patribus nostris, Twdeo et Ca- 


paneo (qui erant ex Septem ilis ad TAe- 
bas) infauste cecidit, id nos, eorum 'Ez- 
γονοι, feliciter peregimus. 

Ver. 407. λαὸν ἀγαγόνϑ᾽  ᾿Αγαγόντε, 
Eso et Diomedes. Vide supra ad z'. 566. 
et β΄. 988. Caeterum qua ratione vox, 
λαὸν, ultimam hic producat; itemque, 
ἔρις, ver. 440. vide supra ad αἰ. 51. 

Ver. 409. Κεῖνοι δὲ — ὄλοντο. Ambi- 
guum hoc, dictumne sit de Septem. illis 
ad Thebas in prima expeditione, an de 
Thebanis ipsis in secunda. Eustathius, 

ἢ μάλιστα λέγει, ὅτι οἱ Θηβαῖοι, etc. Ego 
in priorem sententiam potius propendeo ; 
tum propter sequentem, Τῷ μή uz σατέ- 
ρας: tum ut et przecedenti, Πειϑόμενοι 
περάεσσι, aptius hoc ex adverso responde- 
at. 

Ver. 412. Τέττα,} Προεφώνησίς ἔστι φιλε- 
Τα! 45. c Τινὲς δὲ σχετλιαστιπὸν νοοῦσι τὸ, 
Τέστα, [fortasse, Τέτλα] ἀποκοπὲν ἐκ τοῦ, 
Τίτλαϑι. Eustath. 
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Οὐ γὰρ ἐγὼ νεμμεσῶ ᾿Αγαμέρνονι, ποιμιένι λαῶν, 
᾿Οτρύνοντι μάχεσϑγαι ἐὐπνήμιδας᾽ Αχαιές" 
415 Terzo μὲν γὰρ κῦδος ἃ ἄρ; ὕψεται, εἰ κεν ᾿Αχαιοὶ 
Τρώας δηώσωσιν, ἐλωσί τε ἵλιον 4 igi" 
Τέτῳ δ᾽ αὖ μέ γα πέντνος, ᾿Αχαιῶν gu évrav. 
' AAX ἀ ἄγε δὴ; καὶ "n odes ϑέριδος ἀλκῆς. 
Ἢ ῥα, καὶ εξ ὁ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε : 
490 Δερον δ᾽ ἐβεαχε γαλκὸς ἐπὶ sí semi» ἄνακτος, 
᾿Ορνυρένε" ὑπό κεν τωλασίφρονά περ δέος εἷλεν. 


πὰς ἔνε. 


Ὥς δ᾽ 


0T £y αἰγιοωλῷ πολυηχεῖ 


κύμα ϑαλάσσης 


"Ogror ἐπασσύτερον, Ζεφύρε ὑποκινήσοαντος; 


* Non enim ego succenseo Agarsemnoni, pastori populorum, 
* Cohortanti ad pugnandum bene-ocreatos Achivos: 


* Hunc enim gloria simul sequetur, si quidem Achivi 


** Trojanos debellarint, ceperintque Ilium sacrum: 
* Huic vero contra ingens luctus, Achivis casis. 


* Verum age quzeso, et nos cogitemus de impetuosa fortitudine." 
Dixit, et de curru cum armis desiliit in terram; 
4920 Terribiliter autem sonuit aes circa pectora regis, 


Qui concitus ferebatur: 


utique vel fortissimum virum metus corripuisset. 


Ut vero quando in littore sonoro fluctus maris 
Concitatur confertim, Zephyro submovente, 


415 γὰρ) abest a MS. 


Ver. 415. ἕψεσαι,) 441. ἔσσεται. 

Ver. 419. σὺν τεύχεσιν ZATO χαμξξε) 
Vide supra ad γ΄. 29. 

Ver. 490. Δεινὸν 


2 E χαλκὸς} 
Virgil. 





et arma 
Horrendum sonuere.—— — Zn. 1X. 731. 


Caeterum de voce, ἔβραχιε, et similibus; 
vide supra ad ver. 125. et infra ad ver. 
455 

Ver. 421. ὑπό κεν ταλασίφρονώ ario δέος 
εἶλεν.] Vox, ὑπὸ, non id sonat, quod ait 
Scholiastes, ὑφ᾽ $ ὧν ἤχε; sed quod latine 
dicas, zenua timore subtus intremiscere. 
Nimirum refertur ὑπὸ, non ad sonum 
terrefacientem, sed ad hominem metu suc- 
cussum. 

Ver. 422. 'O.; δ᾽ δ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ 
κῦμα ϑαλάσσης) Virgil. 


Fluctus ut in medio ceepit cum albescere ponto 
Longius, éx altoque sinum trahit; utque volutus 


ἔσσεται) R. 


Ad terras, immane sonat per saxa, nec ipsg 
Monte minor procumbit ; at ima exzstuat unda, 
Vorticibus, nigramque alte subjectat arenam. 
Georg. 111. 2777. 
Fluctus uti primo ccepit cum albescere vento, 
Paullatim sese tollit mare, et altius undas 
Exrigit, inde imo consurgit ad zthera fundo. 
ZEn. V 1I. 528. 


Macrobius hunc locum inter eos citat, in 
quibus Virgilius Homerici carminis ma- 
jestatem non zquat. * Homerus, cum 
** marinos motus, et ///£oreos fluctus ab zn:- 
* to describit; hoc iste przetervolat. Dein- 
* de; quod ait ille, Ilóvz» μὲν τὰ πρῶτα 
* κορύσσεται, Maro ad hoc vertit, Pauila- 
* tim sese tollit mare. Ille fluctus incre- 
* mento suo ait in sublime curvatos litto- 
* ribus illidi, et asperginem collectze sor- 
* dis exspuere; quod nulla expressius 
* pictura signaret; Vester, mare a fundo 
* ad zthera usque perducit," Lib. V. 
eap. 15. 
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7 4ν ^ 
Πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται; αὐτὰρ ἔπειτα 
, ε /, , / , 
425 Χερσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ δὲ T ἄκρως 
Ν , nd , , e N 
Κυρτὸν ἐὸν κορυφέται, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" 
Ὡς τότ᾽ ἐπασσύτεραι Δαναῶν κίνυντο φάλαγγες 
/, / 7] /, N ^e e 
ΝΗωλεμέως πόλερυόνδε" κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαςος 
Ἡγεμόνων" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, (806 κε φαίης 
Ν 
430 Τόσσον λαὸν ἕπεσίϑαι ἔχοντ᾽ ἐν ςἥϑεσιν αὐδὴν,) 


Σιγῇ δειδιότες σημιάντορας" ἀμφὶ δὲ πᾶσι 


͵ ὟΣ AE! Ν e , , /, 
Τεύχεα coim ἐλαρπε» TOL εἰμένοι ἐσ 0n TO. 
τω “Φ0Όν ge ^ 
Tease δ᾽, ὡςτ᾽ Oi&c πολυπάμμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλὴ 
, ΄ : 
Μυρίαι ἑσήκωσιν ἀμνελγόμνενωι γάλα λευκὸν, 


In alto quidem primum attollitur, sed postea 

495 'Terrz allisus vehementer fremit, et circa promontoria 
'Tumidus existens fastigiatur, exspuitque maris spumam: 
Sic tunc conferte Danaorum movebantur phalanges: 
Indesinenter ad pugnam: imperabat autem suis unusquisque 
Ducum: czteri vero taciti ibant, (neque dixisses 

450 Tantas copias sequi habentes in pectoribus vocem,) 
Silentio reveriti ductores: circum autem omnes 
Arma varia splendebant, quibus induti procedebant-ordine. 
"Trojani autem, perinde ac oves locupletis viri in caula 
Innumerz stant, dum mulgentur lac album, 


450 ςήϑεσσιν) MS. 455 


Ver. 495. Ζεφύρε jwexwáczyrog] Et 
molem fluctus, et motum ab initio tardzo- 
rem, pingunt hi numeri. 

Ver. 425. Χέρσῳ ῥηγνύμενον] De proso- 
dia vocis, ῥηγνύμενον, Istiusque ὄρνυται, Ver. 
493. vide supra ad γ΄. 260. 

Ver. 496. Κυρτὸν]) Latine dicitur, tumi- 
dus, curvatus, gibbus. Nam convezus, 
quod recentiores concavo opponunt, Ro- 
manis idem fere sonabat, quod concavus; 
nisi si forte, in Sphara, convera dicta sit 
Hemisphzerii Superioris potius, quam 77ι- 
Jerioris, facies Interior; ut cum ceH 
convexa, nemorum convexa, cavam cct 
converitatem, et similia, dicerent. Qui, 
ex linguarum recentiorum usu, converum 
concavo opponunt, Romanis scriptoribus 
miras tenebras offundunt. 

Ibid. ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" ILmitatus 
est Callimach. H. in Del. 14. ἀπομάσσε- 
σαι ὕδατος ἄχνην. — Ern. 

Ver. 428. κέλευς δὲ οἷσιν ἕκαφος] 


ἀκέεσαι] AS'1. R. 


:eratasque acies in przelia cogit 
Quisque suas. 4En. 1X. 463. 








Ver. 451. Σιγῇ δειδιότες σημάντορας") Οὗ 
μὲν Τρῶες ἐσίασι, μετὰ κραυγῆς καὶ ϑράσες. 
οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ, σιγῇ δειδιότες σημάντορας. Τὸ 
γὰρ, i» χερσὶ τῶν πολεμίων ὄντων, Φοξεῖσ- 
Sui σὸς ἄρχοντας, ἀνδρείας ἅμα καὶ πειϑαρ- 
χίας σημεῖον. Plutarch. de audiend. Potis. 
Καὶ τὴν ἀνδρείαν δέ μοι δοκῶσιν, ὃκ ἀφοβίαν, 
ἀλλὰ φόβον Ψψόγε, καὶ δέος ἀδοξίας, οἱ πα- 
λαιοὶ νομίζειν. Οἱ γὰρ δειλότατοι πρὸς σὰς 
vij 85, ϑαῤῥαλεώτατοι πρὸς τὸς πολεμίες εἰσί" 
καὶ τὸ παϑεῖν ἥκιτα δεδίασιν, οἱ μάλιςα Qa- 
βέμενοι và κακῶς ἀκᾶσαι. Διὸ καὶ καλῶς 
Ὅμηρος, — “Σι γῇ δειδιότες σημάνπορας.᾽" Id. 
n Agid. et Cleomene. Vide quoque supra 
ad γ΄. ver. 2. et 8. 

Ver. 455. 456. Τρῶες δ᾽, - Τρώων ἀλα- 
λητὸς} De hujusmodi Syntaxi ἀνακολού- 
Sa, quz directa constructione et elegan- 
tior est nonnunquam, atque etiam simpli- 
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435 ᾿Αζηχὲς puni, ἀκέσασαι ὅπα ἀρνῶν" 
Ὡς Ῥρώων, ἀλαλητὸς ἀνὰ φρατὸν εὐρὺν ὀρώρει. 
Οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμυὸς “Ὑρόος, δ᾽ im γῆρυς; 
᾿Αλλὰ γλ ὥσσ᾽ ἐμέμικτο, πολύπλητοι δ᾽ ἔσαν» ἄνδρες. 


"Ogre δὲ τὲς 
440 


μὲν ᾿Αρῆς» σὸς δὲ 4 γλαυκώπις ᾿Αϑήνη», 
Acné: v, ἠδὲ Φόβος, καὶ Ἔρις ἄμοτον μεμαυῖα, 


"Άρεος ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη, ἑτάρη τε; 

Ἥ τ' ὀλίγη μὲν oz πρῶτα πορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
Οὐρανῷ ἐσήριξε κάρη; καὶ ἐπὶ γιν)ονὶ βαίνει. 

Ἥ σφιν καὶ τότε véizoc ὁμοίϊον ἔμβαλε μέσσῳ, 


445 ᾿Ἐρχομένη καὶ OMA Oy ὀφέλλεσω φόνον ἀνδρῶν. 


455 Assidue balantes, audita voce agnorum: 
Sic Trojanorum fremitus per exercitum latum est excitatus. 


Nec enim omnium erat una vociferatio, nec una vox, 

Sed lingua mista erat, e multis quippe locis convocati fuerant homines. 

Instigabat vero hos quidem Mars, illos autem czesiis-oculis Minerva, 
440 Terrorque et Fuga, et Discordia insatiabiliter furens, 


Martis homicidze soror, sociaque, 


Qua parva quidem primum attollitur, sed postea 

Colo condit caput, et solo ingreditur. 

Quze ipsis et tunc litem utrinque perniciosam injecit in medium, 
445 Gradiens per turbam, augens gemitum virorum. 


445 ὀἐφέλεσα] MS. 449 ὀρυγμάδος) MS.F. R. 


cior; vide supra ad β'. 555. 681. et ad y. 
211. 

Ibid. πολυπάμμονος Scribendum zz»- 
πάμονος, nec opus est , duplici p. Α πάω 
fit πᾶμα, Uta δράω, νάω, δρᾶμα, να etc. 
Vide bene de hoc verbo et similibus de- 
rivatie a zoe disserentem | Cel. Valke. 
narum ad Ammon. p. 187. Duplica- 
tio literz orta est e vulgari pronuncia- 
tione, quz hanc literam facile duplicat. 
Ern. 

Ver. 434. ἑςήκασιν] Stant. Vide supra 
ad α΄. 57. Miro errore de hac voce doc- 
tissimus Grotius, (ad Rom. v. 9.) * Est, in- 
* quit, preteritum pro presente, more 
** Hebreo." Quasi vero Grzcum, ts/zz- 
ei, non semper. responderet Latino, stant. 

Ver. 459. τὲς μὲν "Aene; ToU; 0$ — ^ AS4- 
νη, Δεῖμός v,] Trojanos Mars, Grecos Mi- 
nerva, utrosque Terror, etc. 

Ver. 442. Ἥ τ᾽ ὀλίγη μὲν πρῶτα] ᾿Αρξα- 


;, , ^ -—- ΒΡ A bj , b 4 
pin uro λιτῆς αἰτιῶς) — πρὸς μέγω δή Tf 
κακβ διογκοῦτα. —Heraclid. Ponticus. 

Parva metu primo, mox sese attollit in auras, 


Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 
ZEn. 1V. 1'jG. 


Quod Zomerus hic de Contentzone dixit, 
Maronem de Fama postea minus congrue 
dixisse, contendit Macrobius; lib. V. cap. 
15. Magnifica tamen, et elegantissima, 
Utriusque descriptio. Longinus, ὃ. 9. 
Καὶ 787 ἄν, inquit, εἴποι Tig ἃ μᾶλλον τῆς 
Ἔριδος, ἢ ἢ Ope μέτρον. Ridiculus plane 
hoc in loco Scaliger; qui in hac compa- 
ratione non vidit, Rem utique in immen- 
sum succrescentem, non Gzgzantzs molem 
atque effigiem descriptam; celumque hic, 
non utique de Contentionis Sede, (quan- 
quam et hoc quoque Poétz licitum,) sed 
de Magniiudine dictum. ^ Potic. lib. V. 
cap. 39. Clark. Adde dicta ad Calli- 
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Ο; δ᾽, ὅτε δή ῥ᾽ P ἐς χῶρον. ΗΝ ξυνιόντες ἵκοντο, 

Zo p ἔβαλον ῥ pies, σὺν δ᾽ t ἔγχεα, καὶ μένε ἀνδρῶν 
XaxsarDuphuar ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
"Ez ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὁ ὀρώρει. 

450 "Ea ἀμ οἰμωγή TÉ καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
᾿Ολλύντων T£, καὶ ὀλλυμιένων" ῥέε δ᾽ αἵρατι qoin. 
Ὡς δ᾽ ὅτε ye pup poi ποταμοὶ, κατ᾽ ὄρεσφι ῥέοντες; 
Ec μισγάγκειων συμβάλλετον ὀβριμον ὕδωρ, 


Hi vero quando jam in locum unum coeéuntes venerant, 
Committebant scuta, unaque hastas, et robora virorum 
JEreis-thoracibus-indutorum : atque clypei umbones-habentes 
Appropinquabant invicem, multusque tumultus coortus est. 

450 Tum vero simul ejulatusque et jactantia erat virorum, 
Perdentiumque, et pereuntium: fluebatque sanguine terra. 
Ut vero quando duo torrentes fluvii, de montibus fluentes, 
In convallem conferunt rapidas aquas, 


455 ἐν ὄρεσιν] MS. 


mach. H. in Cer. 59. ubi h. l. poéta imi- 
tatus est. 
Ver. 446. Οἱ δ᾽, ὅτε ias ἐς χῶρον ἕνα] 
Virgil. 


Jamque intra jactum teli progressus uterque, 
Substiterat; subito erumpunt clamore, fremen- 
tesque 
Exhortantur equos ; fundunt simul undique tela 
Crebra, nivis ritu ; celumque obtexitur umbra. 
AEn. XI. 608. 


Ver. 450. "E922? Zug οἰμωγή vi] Vir- 
gil. 
Tum vero et gemitus morientum, et sanguine 
in alto 
Armaque, corporaque, et permisti cede virorum 
Semianimes volvuntur equi. —— — ZEn. XI. 633. 


Ver. 451. ὀλλυμένων") Vide supra ad γί. 
260. 
Ibid. ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα.) Virgil. 
atro tepefacta cruore 


"Terra torique madent. —— AEn. 1X. 333. 


Ver. 452, “Ως δ᾽ ὅτε χείμκαῤῥοι ποταμοὶ, 
Virgil. 
aut rapidus montano flumine torrens 
Sternit agros, sternit sata lzeta boumque labores, 
Precipitesque trahit sylvas: stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
ZEn. 11. 305. 





Aut ubi decursu rapido de montibus altis 

Dant sonitum spumosi amnes, et in zequora cur- 
runt 

Quisque suum populatus iter. — En. XII, 523. 


ποταμῶν δέ γε σύῤῥυσιν ε εἰς Χωρίον ἕν, καὶ σπά- 
πάγον ὑδάτων ἀναμεισγομένων ἐκμιμήσασϑαι 
σῇ λέξει βελόμενος, Extr) λείας συλλαβὰς, 
&AX ἰσχυρὰς καὶ ἀντισύπες Sea. «ὡς δ᾽ 
* oe χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατ᾽ ὄρεσφι, ῥέοντες, 
“Ἐς μισγάγπκειαν συμβάλλετον ὄμβριμον 
* ὕδωρ." — Dion. Halic. «igi Συνϑέσεως, 
$. 16. Ubi, in transitu, notandz varize 
lectiones parvi momenti. 

Ver. 455. ποταμοὶ, 
Vid. ad α΄. 566. Ern. 

Ver. 455. Τῶν δέ vs τηλόσε Boro] Καὶ 
αὐτὸς ἐπτοΐησέ Tiv ὀνόματα, ἐκ ὄντα τορότε- 
ρον, τσρὸς τὰ σημαινόμενα συτσώσας" οἷον, τὸν 
Aio», καὶ τὸν ἼΑραβον, καὶ τὸν Βόμβον, 
καὶ TÀ Ῥόχϑει, xui τὸ Ανέβρυχες καὶ τὸ 
Σίζε, καὶ τὰ σοιαῦτα' ὧν ἐκ ἄν εὕροι σις 
εὐσημότερα. Dion. Halic. stp) τῆς Ὁμήρε 
πτοιήσεως, δ. 6. Καὶ αὐτοί τε δὴ κατασκευάς 
Gee οἱ ποιηταὶ; - πρὸς χρήμα ὁρῶντες, οἷ- 
κεῖα καὶ δηλωτικὰ τῶν ὑποκειμένων τὰ ὀνό- 
ματα. --- Μεγάλη τότων ἀρχὴ καὶ διδάσκα- 
λος ἡ φύσις, ἡ προιῦσα papi nies ἡμᾶς καὶ 
9:- τικοὺς σῶν ὀνομάτων, οἷς δηλοῦται τὰ 
πράγματα, κατά τινας εὐλόγες καὶ κινήτι- 
κἂς [τῆς] διανοίας ὁμοιότητας" ὑφ᾽ ὧν ἔδι- 


συμβάλλετον] 
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Κρενῶν ἐκ μεγάλων, κοίλης ἔντοσῶδε χαράδρης; 
455 Τῶν δέ τε τηλόσε δϑπον ἐν ἔρεσιν ἔκλυε ποιμήν" 
Ὥς τῶν μυισγομένων γένετο ἰωχή τε φόβος τέ. 
Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἐλεν ἄνδρα κορυφὴν» 
"EecS A0» ἐνὶ προμάχοισι, Θαλυσιάδην ᾿Ε χέπωλον, 
Τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυδος φάλον ἱπποδασείης" 


.460 Ἔν ἃ μετώπῳ πῆξε, π πέρησε δ᾽ 


CI e) 


E oso» εἰσω 


Αἰχμὴ χαλκείη" σὸν δὲ σκότος 000. ἐκάλυψεν" 


Scatebris ex magnis, concavum intra alveum voraginis, 
455 Horumque procul fragorem in montibus audit pastor - 

Sic hisce commistis oriebatur clamorque timorque. 

Primus autem Antilochus Trojanorum interfecit virum bellatorem, 

Strenuum in prima acie, 'Thalysiadem Echepolum, 

Quem utique percussit primus galez in conum setis-equinis-densz ; 
460 Inque frontem fixit; penetravit autem os intra 

Cuspis zrea ; eum vero tenebrze oculos operuerunt; 


456 γένοιτο] MS. 
J. 460 isi] MS. 


δάχϑημεν σαύρων σε μυκήματα λέγειν, καὶ 
χρεμετισμὰς ἵππων, καὶ φρυαγμὸς πράγων 
etc. 1d. io συνϑέσεως, ὃ. 16. Τὰ δὲ 
πεποιημένα ὀνόματα — ποιεῖ μάλιςα μεγα- 
λοσρέπειαν, διὰ πὸ οἷον ψόφοις ἐοικένα.. 1)6- 
metr. Phaler. ὃ. 94. 95. Καναχάς: 75 καὶ 
Bóp ss, καὶ "a καὶ Δξτσον, καὶ Aptz- 
βον, πρῶτος ἐξευρών. Dio. Orat. XII. V ide 
supra ad ver. 125. 

Ver. 456. γένετο ἰαχή τε Producta ul- 
tima syllaba vocis, γένετο, atque etiam 
hiatu isto interjecto, id efficit Poeta, 
(quod et Barnesium non fugit,) ut quasi 
auribus accipiatur clamor intentus, so- 
nusque continuus et productior. Con- 
silio id factum, ostendit similis alibi vo- 
cis ejusdem, ἰάχων, dispositio: 

Σμερδαλέα ἰάχων. 

«. 41. V. 285. 582. 445. Odyss. χ΄. 81. 

Ἧ δὲ μέγα ἰάχουσα. 

Iliad, £. 3458. Odyss. z.. 323. 
'Oi δὲ μέγα ἰάχοντες. Iliad. ξ΄. 421. 

B5 ῥα μέγα ἰάχων. Iliad, z. 213. 

— yéyero ἰαχή τε φόβος τι. 

Iliad. μ΄. 144. 4. 396. 


—— uy) ἰάχοντα. Odyss. f. 592. 


Virgilius, paullo minus audacter: 
Vor. I. 


ἐγένετο} Fl. 


Iliad.4. 302, 4.785. 


γένετ] Aldd. 7. R. 459 ἔβαλεν] Aldd. 


Tongumque vale, vale, inquit, Iola. 
Eclog. 111. Ἴ9. 
feemineo ululatu. ZEn. IV ..671. 


Ver. 457. Ilgorros 2 ᾿Αντίλοχος]) Πῶς ὃκ 
Αἴας, ἢ Διομεήδης, ἀριφεύει πρῶτος, Καί φα- 
σιν, ὅτι Ἰτύλιοι πρῶσπον συνέῤῥηξαν. — Ἐμοὶ 
δὲ δοκεῖ, ἀπ᾿ ἐλάσσονος Ton Oca τὸν ποιητὴν, 
σὸ τῆ: τύχης αἰνισσόμενον κράτος. Schol. 
Quidni revera hoc acceptum | memoria 
tradat Poéta? 

Ver. 459. Τόν f ἔβαλε πρῶτος] Non va- 
cat hic particula, ῥώ ; sed idem fere hoc in 
loco sonat, ac vox latina, utique. Vide 
supra ad «α΄. 56. et β΄. 158. 

Ver. 460. Ἐν δὲ μεσώτσῳ πῆξε,}] Virg. 








ille securi 

Adversi frontem mediam mentumque reducta 
Disjicit, et sparso late rigat arma cerebro. 

“Ἐπ. X1I. 306. 


Ibid. mones] Vide supra : ad α΄. 67. 
Ver. 461. τὸν δὲ σκότος ὅσσ᾽ ἐκάλυψεν" 





Immolat, ingentique umbra tegit. 
ZEn. X.. 541. 
Olli dura quies oculos et ferreus urget 
Somnus, in eternam clauduntur lumina noctem. 
ZEn. X11. 369. 





Ver. 465. Ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽ ix βελέων] Non 


Ff, 
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"Here à, ὡς ὅτε πύργος, ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
Τὸν δὲ πεσόντα ποδὼν ἔλαβε κρείων ᾿Ελεφήνωρ 
Χαλκωδοντιάδης, μεγαϑϑύμων ἁ ἀρχὸς, ᾿Αβάντων' 

465 Ἕλκε δ᾽ vm ἐκ βελέων λελιηρμένος, ὄφρα τάχιστα 
Τεύχεα συλήσειε' Pru, x οἱ γένες) ὁρμή. 
Νεκρὸν γάρ P ἐρύοντα ἰδὼν μεγάπυμος ᾿ Αγήνωρ, 
Πλευρὰ, σὰ οἱ tipa παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνϑη, 
Οὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυΐα. 

470 "Os τὸν μὲν λίπε Supe eT αὐτῷ δ᾽ i ἔργον ML 
᾿Αργαλέον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν οἱ δὲ, λύχοι ὡς, 
᾿Αλλήλοις ἐπόρουσαν; ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν. 
"E»X εβαλ᾽ ᾿Ανϑ)εμνίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Αἴας 


Ceciditque, sicut quando turris, in forti pugna. 
Hunc autem prostratum pedibus prehendit rex Elephenor 
Chalcodontiades, magnanimorum princeps Abantum: 

465 Subtrahebatque extra tela cupidus, ut quamprimum 


Arma przdaretur: 


brevis vero ei fuit zs£e conatus. 


Cadaver enim trahentem conspicatus magnanimus Agenor, 
Latera, quz ei inclinato a clypeo denudata erant, 


Vulneravit hastili zerato, 


solvitque membra. 


470 Itaque eum quidem reliquit animus; super eum vero pugna coorta est 
Ardua Trojanorum et Achivorum: hi autem, lupi sicut, 
Invicem irruebant; virque virum manu occidebat. 
Tunc percussit Anthemionis filium Telamonius Ajax 


467 γὰρ ἐρύοντα, omisso ῥ᾽ MS. Fl. A. 1. Recte. nam nec sensus, nec me- 


trum postulat. 


478 Spire] MS. at edd. omnes ante Barnes. ϑρέσσα. 


Sic et Pseudo-didymus habuit in Cod. At in Eust. Comm. est quidem 
bis ϑρέστα, sed ait factum e ϑρεσσήρια κατὰ cwyxorz» ut e λυτήρια AU- 


Tp, σωτήρια, σῶσσρα tC. 


Sic et Etym. M. 


In Suidz Lex. etiam Sztz. 


Te, προφεῖα. quod ad defendendam lectionem ϑρέπσρα valere videtur 


supervacaneum est istud, z5. Nempe e 
telorum desuper cadentium nimbo, mor- 
tuum subtrahebat. 

Ver. 468. Πλευρὰ, χά — ἐξεφαάνϑη, 
Oj act) 





dum texit Imaona Halesus, 
Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 
JEn. X. 424. 


Ver. 469. Οὔτησε] Ex iv». Nam ex 
οὐσάζω fit οὔτασε, penultima correpta. 

Ver. 472. ᾿Αλλήλοις ἐπόρεσαν, ἀνὴρ δ᾽ 
ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλεξεν. 


3 


———— congressi in przelia, totas 
Implicuere inter se acies, legitque virum vir. 
AEn. XI. 631. 

Ver. 478. Θρέπτρα] 4l. Θρέστα. v. Var. 
Lect. 

Ver. 481. ἀντικρὺ δὲ δι᾽ aug) Qua ra- 
tione, ἀντικρὺ, hic ultimam producat; item, 
αἴγειρος, ver. 482. et, ὅς, ver. 500. vide 
supra ad α΄. 51. 

Ver. 482. χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ὥς,}] Vide 
supra ad γί. 2. et β΄. 164. . 

Ac veluti summis antiquam in montibus or- 
num 
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Ἢ“ δον, Sa gon, Σιμοείσιον" ὃν πότε μήτηρ 
475 Ἴδηϑεν κατιοῦσα, παρ ὀχϑησιν Σιμόεντος 
Γείνατ᾽, ἐπεί ῥα φοκεῦσιν ἄμ; ἐσπετο; μῆλα ἰδέσϑαι" 
Τούνεκά pur κάλεον Σιμυοείσιον" οὐδὲ τοκεῦσι 
Θρέστρα φίλοις ἀπέδωκε, μυιινυνι)γάδιος δέ οἱ αἰὼν 
Ἔ“λεϑ᾽, ὑπ᾽ Αἴαντος μεγανύμε δερὶ δαμέντι. 
480 Πρῶτον γάρ par ἰόντα βάλε στήσος; παρὰ μαζὸν 
Δεξιόν" ἀντικρὺ δὲ δ ὠμε χάλκεον ἔγχος 
"HoSer ὁ δ᾽ ἐν πονίησι χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ὡς; 
Ἥ ῥά T ἐν eiue ἕλεος μεγάλοιο πεφύκει, 
Λείη: ἀτάρ τέ οἱ ὄζοι € er ἀκροτάτῃ πεφύασι" 


485 Τὴν μέν y ἁρμνατοπηγὸς ἀνὴρ Qi TVA σιδήρω 


Juvenem, florentem, Simoisium: quem olim mater 

475 Ab Ida descendens, ad ripas Simoéntis 
Peperit, cum parentes simul sequeretur, pecus ut videret; 
Propterea ipsum vocabant Simoisium : neque parentibus 
Nutritia caris reddidit, brevis autem ei zetas 
Fuit, ab Ajace magnanimo lancea interfecto. 

480 Primum enim ipsum venientem percussit in pectore, ad mammam 
Dexteram: ex adverso autem per humerum zrea hasta 
Ivit: hic autem in pulvere humi decidit, populus ceu, 
Quz in irriguo-loco paludis magnz nata est, 

Levis ; atque ei rami in summo vertce creverunt: 

485 Quam quidem curruum fabricator micanti ferro 


etiam Cl. Alberto ad Hes. sed in ed. pr. in Frob. etc. est ϑρέσισα, quod 
temere corrigit Kusterus. ϑρέσσα etiam Hesych. quod non audet cor- 
rigere sospitator ejus. Patet ϑρέσσα esse antiquissimam lectionem. 
Forte τὸ f elisum est pronunciando, ut mollior vox esset, 480 &] MS. 


edd. vett. 


Cum ferro accisam crebrisque bipennibus in- 


stant 
Eruere agricole certatim ; illa usque minatur, 
Et tremefacta comam concusso vertice nutat: 
Vulneribus donec paullatim evicta, supremum 
Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinam. 
AEn. 11. 626. 


Quod de Zliad. y. ver. 589. (Ἤριπε δ᾽ ὡς 
ὅτε vis δρῦς ἤριτσεν,) observavit Macrobius; 
nempe *'nu//o negotio Homericam arborem 
* abscidi," cum Virgilius * magno cultu 
* difficultatem abscidende arbore& molis 
** expresserit," (Macrob. lib. V. cap. 11.) 


484 αὐτὰρ] MS. σεφύασιν] R. A. 2. δ. J. 


et hic quoque pariter locum habet, si uti« 
que locum omnino haberet. At revera (ut 
ex Hobbesio notavit Popzus) inepta est 
omnis horum duorum locorum inter se 
instituta. comparatio. Quippe Homerus 
et Virgilius, cum res longe inter se diver- 
sas describerent; hic urbem ingentem in 
ignes paullatim. cousidentem, ille homi- 
nem uno ictu occisum atque humi ex- 
tensum; suam uterque materiam suo co» 
lore ac specie ornavit, suam uterque 
pulcherrima aptissimaque similitudine ex- 
plicavit. 
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"E£éruw , ὄφρα ἴτυν κάμψη περικαλλέ; δίφρῳ; 
'H μέν. T ἀξομμένη κεῖται ποταμοῖο παρ ὄχ δας" 
"Toiov ἄρ᾽ ᾿Ανϑερμιίδην Σιμοείσιον ἐξενάριξεν 
Αἴας διογενής" τοῦ δ᾽ ᾿Αντιφος αἰολιοι) Mene 
490 Πριαμίδης καὶ ὅμιλον ἀκόντισεν ὑξέε; δουρί" 
Τοῦ μὲν eques * ὁ ὁ δὲ Λεῦκον, ᾿Οδυσσέος ἐσ λὸν ἑταῖς- 


Βεβλήκει βεβώνα, νέκυν ὑτέρωσ᾽ ἐρύοντα" 


[£ov, 


"Heure δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, γεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
Τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μάλα S'ugLoy ἀποκταμένοιο LA 

495 B; 0: διὰ προμάχων κεκορυν μένος p Srozi χαλκῷ" 
Xe δὲ μάν ἐγγὺς jo» καὶ ἀκόντισε δερὶ φαεινῷ, 
᾿Αμφί ξ παπτήνας" ὑπὸ δὲ Τρώες κεκάδογτο, 


Excidit, ut curvaturam rotz flectat ad pulchrum currum, 
Quz quidem et arescens jacet fluvii ad ripas: 
Talem sane Anthemidem Simoisium interfectum spoliavit 
Ajax generosus: /n hunc autem Antiphus indutus-varium-thoracem 
490 Priamides per turbam jaculatus est acuta hasta: 
A quo quidem aberravit; at Leucum, Ulyssis fidum socium, 
Percussit in inguine, cadaver aliorsum trahentem: 
Cecidit itaque juxta ipsum, cadaver autem ei excidit manu, 
Ob hunc vero Ulysses valde animo interfectum iratus est: 
495 Prodiit autem per primos pugnatores armatus corusco sre: 
Stetitque valde prope cum accesserat, et jaculatus est hasta splendenti, 
Circa se oculis conversis: at Trojani retrocesserunt, 


499 ἑταιρώσε] vitiose R. A. 2, 5. J. et ver. 495 ἔμπεσε) A. 9. 498 ἀκον- 


τίσαντος) MS. edd. vett, 


Ver. 488. 'Ay9suíbos] Ab ᾿Ανϑεμίων (ut 
ex Eustathio recte notavit Barnesius) fit 
᾿Ανϑεριωγίδης, et inde contractum ᾿Ανϑεμί- 
δης; quemadmodum a Δευκαλίων Δευκα- 
λιωνίδης, indeque contractum Δευκαλίδης, 
Iliad. μ΄. 117. itemque ἃ Μολιόνη, Μολιο- 
νίων, indeque contractum Μολίων, Iliad. γ΄. 
708. 

Ver. 489. αἰολοϑώρηξ] Porphyrio, .tho- 
racem (corpus suum thorace indutum) 
agiliter motans. Qusest. Homer. 5. Vide 
supra ad β΄. 816. 

Ver. 490. Πριαμίδης Vide supra ad 
«΄. 598. 

Ibid. ἀπόντισεν i26 δερί- 
ὁ δὲ Λεῦκον, ---- Βεβλήκειἢ 


—— stridentemque eminus hastam 
^lecit ; at illa volans clypeo est excussa, proeculque 


Τοῦ μὲν ὥμαρϑ" 


Egregium Anthorem latus inter et ilia figit. —— 
Sternitur infelix alieno vulnere.—— 
AEn. X. 'I16. 


Ver. 492. Bsf2j:ix«i] Eque recte dicitur 
βιβλήκει, ἂς ἔθαλε. Sin βέβληκε dixisset, 
jam non constitisset temporum ratio. Si- 
mile enim esset, ac siquis Anglice dicat, 
has wounded, pro eo quod est, did wouud. 
Vide.supra ad α΄. 57. 

Ver. 498. ᾿Ανδρὸς ἀκοντίσσαντος" lta 
edidit Barnesius: Recte, ut mihi quidem 
videtur. Nam, ἀκόντισε, penultimam cor- 
ripit, ver. 490. et 496. ut, ex analogia, 
omnino oportet. Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 500. Tag ἵσσὼν ὠκειάων"] Ἐξὲ ἐκείνῳ 
TE πόπε, ἐν ᾧ ἵσ'ποι ἐγεννῶντο, παχεῖς. Εἶπε 
δὲ, ὅτι ἐκεῖ ἐσρέφοντο καὶ οἱ ἵσσοι τῷ Ἰριά- 
μϑ. Schol. 
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᾿Ανδρὸς ὠκοντίσσαντος" ὁ δ᾽ οὐχ, ἅλιον βέλος ἧκεν; 

᾿Αλλ᾽ υἱὸν Πριάμοιο νόξγον βάλε Δημοκόωντα, 
500 Ὅς οἱ ᾿Αβυδόνεν 22.36, παρ ἵππων ὠκειάων' 

Τόν ῥ᾽ ᾿Οδυσεὺς, ἑτάροιο χολωσάμενος, βάλε δερὶ 

Κύρσην᾽ ἡ δ᾽ ἑτέροιο διὰ προτάφοιο πέρησεν 

Αἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος ὁσσ᾽ ἐκάλυψε" 

Δέσησεν δὲ πεσῶν, ἀράβησε δὲ τεύχε ἐπ᾿ αὐτῷ" 
805 Χωρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχρι, καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. 

᾿Αργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρές" 

Ἴϑυσαν δὲ πολὺ προτέρω" νεμέσησε δ᾽ ᾿Απόλλων, 

Περγάμε ἐκκατιδών" Τρώεσσι δὲ κέκλετ᾽ ἀῦσας" 

"Ogre S , ἱππαόδαμοι Τρῶες, μηδ᾽ εἴκετε χώρμιης 


Viro jaculante: ille vero non irritum telum misit, 

Sed filium Priami nothum percussit Democoonta, 
500 Qui ei ex Abydo venerat, ab equabus velocibus: 

Hunc utique Ulysses, ob socium iratus, percussit hasta 

In tempore: atque alterum per tempus penetravit 

Cuspis aerea: illum autem tenebrz oculos cooperuerunt: 

Fragorem vero edidit cadens, sonitumque dedere arma super ipsum: 
505 Recesseruntque et primi pugnatores, et illustris Hector. 

Argivi autem altum clamabant, trahebantque cadavera; 

Rectàque preruperunt multo longius: indignatus est autem A pollo, 

Ex Pergamo despiciens; Trojanosque adhortatus est inclamans; 

* Irruite, equüm-domitores Trojani, neque cedite pugna 


501 Ὀδυσσ.] F. A. J. R. 


Ver. 501. Τόν ῥ᾽ Ὀδυσεὺς,) Non vacat 
hic particula ῥά. Id enim sonat, quod 
Latine dicitur, ZZunc utique Ulysses, etc. 
Vide supra ad αἰ. 56. οἱ δὰ β', 158. 

Ver. 502. Kóégenv ἡ δ᾽ tríono διὰ] 


—— it hasta Tago per tempus utrumque 
Stridens, trajectoque hzsit tepefacta cerebro. 


ZEn. YX. 418. 
——- mediam ferro gemina inter tempora fron- 
tem 
Dividit. Ibid, ver. "150. 





Ibid. πέρησεν] Vide supra ad α΄. 67. 

Ver. 505. τὸν δὲ σκότος doc ἐκάλυψε" 
Σολαικισμὸς, inquit Scholiastes, παρὰ τὰς 
πτώσεις" ἔδει γὰρ εἰπεῖν, “ cR δὲ σκότος ὄσσ' 
“ ἐκάλυψε. Ineptissime plane. Vide et 
supra ad ver, 461. 


506 ἐῤῥύσαντο] edd. vett. 


Ver. 504. Δόπησεν δὲ] Vide supra ad 
ver. 455. 


—— collapsa ruunt immania membra ; 
Dattellus gemitum, et clypeum super intonat 


ingens. “Ἐπ. YX. 108. 
Corruit in vulnus ; sonitum super arma dedere, 
. ZEn. Χ. 488. 


Ver. 505. Χώρησαν δ᾽ jur τε πρόμαχοι; 


Diffugiunt versi trepida formidine Troes. 
ZEn. 1X. η56. 


Ver. 506. ᾿Αργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαν- 
πὸ δὲ νεκρός.) Ita Barnesius: Optime, uti 
mihi quidem videtur. Vide supra ad 
ver. 456. Vuleg. corrupte, ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ 
Vaca, ἐῤῥύσαντο δὲ vexoSs. Clark. ᾿Ἐρύσαν- 


τὸ habet MS. Lips. 
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510 ᾿Αργείοις" ἐπεὶ οὐ σφι λίθος χρὼς, οὐδὲ σίδηρος, 
Χαλκὸν P ELM ταμεσίχροα βαλλομένοισιν. 
Οὐ μὰν οὐδ᾽ ᾿Αχιλεὺς, Θέτιδος παῖς ἠυκόμοιο, 
Μάρναται, ἀλλ᾽ ἐπὶ νηυσὶ χόλον συμαλγέα, πέσσει. 
Ὃς Qr. ἀπὸ πτόλιος δεινὸς Syeóc αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
515 ἾὯρσε Διὸς συγάτηρ κυδίση Τριτογένεια; 
᾿Ερχιομένη καὶ ὅμιλον, oS μενιέντας ἴδοιτο. 

"EX ᾿Αμαρυγκέιδην Διώρεα pie ἐπέδησε' 
Χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι; 
Κνήμην δεξιτερήν" βάλε δὲ Θρηκὼν à ἀγὺς οὐνδρῶν 

520 Πείρως Ἰωβρασίδης, ὃ ὃς ἀφ᾽ Aio £A Ag St. 
᾿Αμφοτέρω δὲ τένοντε καὶ ὀστέα Aue ἀναιδὴς 
" Axgic ἀπηλοίησεν᾽ ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίησι 


510 * Argivis; quoniam non illis lapis est corpus, neque ferrum, 
** Ut zes sustineat acutum percussis. 
* Sed neque Achilles, Thetidis filius pulchras-comas-habentis, 
* Pugnat, verum ad naves iram cruciantem coquit." 
Sic dixit ab urbe terribilis Deus: Sed Achivos 
515 Excitavit Jovis filia gloriosissima Tritonia, 
Gradiens per turbam, ubi remittentes prelium videret. 
'Tunc Amaryncidem Diorem fatum implicavit; 
Pugillari enim saxo percussus est ad malleolum aspero 
In tibia dextra: percussit utique Thracum dux virorum 
520 Pirus Imbrasides, qui ex ZEno venerat. 
Ambos autem nervos et ossa lapis improbus 
Prorsus confregit: ille vero supinus in pulvere 


518 óxgwitvri] edd. vett. 526 ἐκάλυψεν] Fl Α. 1. 
vett. omnes. 529 ὄβριμον] MS. ut supra. 


521 ἀπεσσύμενον]) edd. 


Ver. 508. Περγάμε ἐκκατιδών" Ὑρώεσσι Ver. 516. 294 μεϑιέντας] Qua ratione 


δὲ κέκλετ᾽ Priami civiumque vox et 
sententia intelligitur, ad exercitum ex 
urbe delata, vel a Ducibus ex ipsa re de- 
sumpta et excogitata. 

Ver. 510. ἐσσεὶ οὐ cQ λίϑος χρὼς, — 
Χαλκὸν --- σαμεσίχροα ) 


Et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 
Spargimus, et nostro sequitur de vulnere sanguis. 
ZEn. XII. 50. 


Ver. 512. οὐ μὰν x» ᾿Αχιλεὺς,] Miro 
artificio, ut Poéma unum sit a capite ad 
calcem, ubique spectatur et interseritur 
"Achilles. 


vox, 29;, hic ultimam producat; itemque 
μέγα et ἴαχον, ver. 506. vide supra ad 
PAPER) C 

Ver. 590. εἰληλέϑει.} Si εἰλήλεϑεν dixis- 
set; jam non constitisset temporum ratio. 
Vide supra ad αἰ. 57. 

Ver. 592. "Asypis &rnXoinzsv] Τὸ ἄχρις 
ἐνσαῦϑα κεῖται, κατὰ τοὺς -τσαλαιοὺς, ἀντὶ 
σοῦ διόλε. — Δύναται, δὲ κοινότερον νοηϑῆναι, 
ὅτι συνηλόησεν ὁ λίϑος τοὺς σένοντας ἄχρις 
καὶ εἰς τὰ ὀστᾶ. Eustath. ad h. 1. qui si- 
milia tradit ad Iliad. σ΄. p. 1062. Nec 
ἄχρι significare potest διόλου, nec altera 
ratio satis placet. An dicitur elliptice, 
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Κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας, 


Θυμὸν ὠποπνείων" ὁ δ᾽ ἐπέδραμεν, 6. 


e9 


06 β ἔβαλον ΕΠ 


525 Πείρως" ὁ οὗτα δὲ δερὶ παρ᾽ ὀμφαλόν" ἐκ δ᾽ ἄρ ω πᾶσαι 
Χύντο χαμαὶ χολάδες" σὸν δὲ σκότος ὄσσ᾽ ΣΝ bs. 
Τὸν δὲ Θόας Αἰτωλὺς ἐπεσσύμενον βάλε δερὶ 
Στέρνον, ὑ ὑπὲρ μαζοῖο, Ty) δ᾽ ἐν πνεύμονι rts κός" 


᾿Αγχίμολον 06 οἱ ἦλθε Θόας, ἐ ἐκ 
590 ᾿Εσπάσατο στέρνοιο" ἐρύσσατο δὲ 
Τῷ ὁγε γαστέρα σύψε μέσην, ἐκ 


Τεύχεα δ᾽ οὐκ ἀπέδυσε, 


: ὄμβριμον € £^ γχος 
ξίφος ὀξὺ, 

δ᾽ αἶνυτο ouo. 
περίστησαν γὰρ ἑταῖροι, 


Θρήϊκες ἀἰκρόκομοι, δολίχ, ἢ ἔγχεα χερσίν ἔχοντες, 


etc 
Oi; € μέγαν περ ἐόντα, 


καὶ ἴφϑιμον, καὶ ἀγαυὸν, 


595 Ὥσαν ἀπὸ σφείων' ὁ δὲ χασσάμνενος πελεμιίχ,)η. 


Decidit, ambas manus caros ad socios pandens, 


Animam expirans: 


ille autem accurrit, qui percusserat, 


525 Pirus: vulneravitque hasta ad umbilicum; atque omnia 
Effusa sunt humi intestina: illumque tenebrz oculos cooperuere. 
Istum vero Thoas /Etolus irruentem percussit hasta 
In pectore super mammam, fixum est autem in pulmone zs: 
Prope autem ad illum accessit Thoas, et validam hastam 
550 Extraxit pectore ; strinxit autem ensem acutum, 
Eoque is ventrem percussit medium, abstulitque animum. 


Arma vero non exuit: 


circumstabant enim socii, 


"Thraces vertice-summo-comantes, longas hastas manibus tenentes, 
Qui ipsum, magnum licet existentem, et fortem, et przclarum, 
555 Propulsarunt a se: is vero recedens, vi repulsus est. 


585 χασάμενος] MS. 542 ἀτὰρ] Fl 


pro ἄχρι avrov vel παντὸς  ηὐυοά habet 
Strabo VIII. P. 578. etalii Ern. 

Ver. 594. ὅς ῥ᾽ ἔβαλέν 756] Qui cen- 
ties observatiunculam de £z repetiit, hic 
non dixit, quid sit ῥα et σερ. τὸ περ hic 
me semper offendit, nec nunc concoquo. 
Usitata Homeri forma est: ὅς ῥ᾽ ἔβαλέν 
μιν. Ern. 

Ver. 525. οὖτα δὲ gj] Recte , 9bserva- 
runt Grammatici, vocabulum οὖτα nul'o 
modo ex ézz» deduci posse, (inde enim 
fit οὔτα ultima necessario producta; ) sed 
ex οὐτάζω, οὔτᾶσω οὗτἄ. Unde et οὔσημι, 
οὔταμαι, οὐτἄμενος εἴς. Porro, de hujus 
vocis significatione; Οἱ νεώτεροι οὐκ ἴσασε 


TAY διαφορὰν σοῦ “ ebrios καὶ € βαλεῖν." 
Ὅρμηρος δὲ “ οὐτάσα ᾽᾽ μὲν τὸ ἐκ χερὸς καὶ i 
ToU συνεγγὺς τρῶσαι; ᾿ς βαλεῖν δὲ σὸ πόῤῥω- 
S. ^ Schol. ad Euripid. Hipp. 684. 

Ver. 526. Χύντο χαμαὶ χολάδες--] Rem 
turpem consulta verborum κακοφωνίᾳ de- 
pingit. Ita Virgilius, belli civilis horro- 
rem ; 

Neu patriz validas in viscera vertite vires. 

“Ἐπ. VI. 833. 

Ibid. τὸν δὲ σκότος) Vide supra ad ver. 
461. et 505. 

Ver. 527. ἐπεσσύμενον) Scholiastes legit, 
ἀπεσσύμενον, ἀπερχόμενον,. Clark. Immo 
vid. Var. Lect. 
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"Oc TOÀ m ἐν κονίησι παρ᾽ ἀλλήλοισι rera y, 
Ἢ τοι ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὁ δ᾽ ᾿Εσπειῶν χαλκοχιτώνων, 
Ἡγεμυόνες' πολλοὶ δὲ περικτείνοντο καὶ ἄλλοι. 
Ἔνϑα κεν οὐκέτι ἔργον eig ὀνόσαιτο ETE, 
540 "Ozzus ec ἀβλητος καὶ ἀνέτατος ὁξέ; γωλκῷ 
Δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ € Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
X ειρὸς ἑλοῦσ᾽, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι gu. 
Πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν 7 ἤματι κείνῳ 
Πρηνέες € £y κονίησι παρ᾽ ἀλλήλοισι τέταντο. 


Sic hi duo in pulvere prope invicem extensi sunt; 

Hic quidem Thracum, ille vero Epeorum zre-loricatorum, 

Duces; multi autem circum interfecti sunt et alii. 

Tum vero non pugnam quisquam reprehendisset interveniens, 

540 Qui adhuc illzsus et invulneratus acuto zre 

Versaretur in medio, duceretque ipsum Pailas Minerva, 

Manu prehensa, ac telorum averteret impetum. 

Multi enim Trojanorum et Achivorum die illo 

Proni in pulvere prope inter se prostrati sunt. 


Ver. 528. σάγη] Vide supra ad ver. Ver. 540. ἄβλητος καὶ ἀνόέτατος) Recte 
185. Scholiastes: Ὃ μήτε ἀπὸ διαστήματος σρω- 

Ver. 559. οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο per- θεὶς δόρατι ἢ ὀϊστῷ, μήτε δὲ ἐκ τοῦ ἐγγὺς ξί- 
ελϑὼν,} Τοιοῦτος δ᾽ ἄν εἴη ϑιατὴς, 9 σοῦ Qu. Neque eminus neque cominus vulne- 
Ilonvo) &zgomvs. Eustath. ratus. "Vide et supra ad ver. 525. 
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“γαόϑεσις τῆς Ε΄. OMHPOY “Ῥαψωῳδίας. 


, ^ ^v 
A10MH AHZ, ᾿Αϑηνῶς αὐτῷ συλλωμβανομένης» ἀριστεύειγ καὶ πολλὲς ἀναιρεῖ 
τῶν πολεμείων. Τιτρώσκει δὲ ᾿Αφροδίτην κατὰ τῆς χειρὸς, καὶ ἴΑρεα κατὰ τοῦ 
κενεῶνος. Αἰνείαν δὲ, ττληγέντω UT αὐτῷ λίϑω, ᾿Απόλλων διασώζει. Ὑληπόλε- 
μος δὲ ὑπὸ Σαρπηδόνος ἀναιρεῖται. Τῷ δὲ ἼΑρει Ζεὺς ἐπιπλήττει. Ἰῶται δὲ 

9. wv /, ε ^ lod 3 L 
«ὑτὸν Παιήων ὁ τῶν 3:8» ἰωτρὸς. 


AAAH. 


" AHATATQ'N cy τοῦ. Πηλέως o ἸΠοιητὴς πρόμαχον» ἕτερον τῶν Ἑλλήνων προ- 
στῆσαι ϑελήσας, καὶ παράδοξον ἀριστείων ἑρμιηνεῦσαειγ τὸν Τυδέως ἵστησι" καὶ διότε 
£x, οἷός τε ἦν ἐπίσης ἐκείνω τοὺς πολεμείες φοβεῖν, φησὶν αὐτὸν ὑπὸ τῆς ᾿Αϑηνῶς 
βοηϑεῖσι)αι, καὶ ἐξαιρέτῳ τιμὴ τετιμῆσϑαι. ᾿Ορῶσϑαι γοῦν ὑπὲρ τῶν ὥμων αὖ- 
τοῦ φοβερὸν πῦρ κα όμόενον, ὡς τοὺς Τρῶας καταπλαγέντας ἐπὶ τῇ παρὰ τῶν 
Say βοηϑεία καταφυγεῖν, φοβερώτερον αὐτὸν καὶ ᾿Αχιλλέως νομίζοντας. Λέγει 
οὖν, “«“ Οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆα πόϑ᾽ ὧδέ γ᾽ ἐδείδιμεεν, ὄρχωμον ἀνδρῶν, Ovzsg φασὶ ϑεῶς 
*€ ἐξέμομεεναι" ἀλλ᾽ ὅδε Ais» Μαίνεται, οὐδὲ τίς οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν.᾽ 
Τοῦτον τὸν τρόπον Διομήδης ὑπὸ τῆς ᾿Αϑηνᾶς βοηϑούμοενος, πολλοὺς τῶν Τρώων 
ἀναιρεῖ, καὶ ΠΙάνδαρον τὸν πταρασπονδήσαντα. Τιτρώσκει δὲ καὶ ᾿ΑφΦροδίτην συλ- 
λαμβανομοένην τῷ παιδὶ Αἰνεία" ὁμοίως δὲ καὶ ἔΑρεα. Τὴν μὲν οὖν ᾿Αφροδίτην 5 
μήτηρ Διώνη παραμυθεῖται" τὸν δὲ ^ Aguas id vou Παιήων, τοῦ Δῶς πρότερον αὐτῷ 
ἐπιπλήξαντος. 
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᾿Εσιγραφαί. 


Διομήδους ἀριστεία. 


"Αλλως. 


El, βάλλει Κυϑέρειαν, "Αρηο τε, Τυδέος υἱός. 


ἜΝΘ᾽ αὖ Τυδείδη Διομήδε; Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
Δῶκς μένος καὶ “)ώρσος, ἵν ἔκδηλος μετὰ πᾶσιν 
3 / 7 »N / , N » 
Δργείοισι γένοιτο» ἰδὲ κλέος $032.0y ἄροιτο. 


TUM vero Tydidze Diomedi Pallas Minerva 
Dedit robur et audaciam, ut conspicuus inter omnes 
Argivos fieret, et famam insignem auferret. 


Ver. 2. Ad»: μένος] Καὶ περὶ τὰς μάχας 
σὸ τταϑητικὸν καὶ πὸ ἐνϑεσιῶδες, ἀνυπόστατόν 
ἔστι καὶ ἀήσασητον. Ὃ καὶ τοὺς ϑεὼς "Opnoos 
ipu» Quo ces ἀνθρώποις, — καϑάπερ 
ὅρμημα τῷ λογισμῷ καὶ ὄχημα πὸ πάϑος 
προςσιϑέντας. — Plutarch. de Virtute mora- 
li sub finem. Vide autem supra ad αἰ. 
194. et β΄. 169. et δ΄. 92, 

Ver. 4. Azié οἱ ix xópuS s | Zl. Δαῖς δ᾽ 
si. Virgilius hanc loquendi rationem 
siepe est imitatus: 





galea alta chimzeram 
Sustinet, ZEtnzos efflantem faucibus ignes. 
JEn. V1I. 185. 

geminas cui tempora flammas 
Lzeta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 

AEn. VII. 680. 
tremunt in vertice cristze 
Sanguinez, clypeoque micantia fulgura mittit, 








ZEn. IX. 132. 
Terribilem cristis galeam, flammasque vomen- 
tem. JEn. VIII. 620. 


4 


Ardet apex capiti, cristisque a vertice flamma 
Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignes; 
Non secus ac liquida siquando nocte cometze 
Sanguinei lugubre rubent, aut Sirius ardor ; 
Ille sitim morbosque ferens mortalibus zgris 
Nascitur, et lz»vo contristat lumine ccelum. 
AEn. X. 910. 


Quo ultimo in loco znferiorem Homero 
Virgilium existimavit Macrobius, eo quod 
* Minerva Diomedi suo, pugnanti duntaz- 
* at, flammarum addat ardorem: Quod 
idem a Virgilio, “ importune positum," cum 
* necdum pugnaret /Eneas, sed tantum in 
* navi veniens appareret." lib. V.cap. 13. 
Ex altera parte, Homero Virgilium in eo 
Superiorem annotavit Pop?us, quod Homero 
in hac similitudine Splendor solummodo 
scribatur Sideris; Virgilio, significantius 
et lugubris Cometarum rubor, sitisque 
et morbi quos Sirius ardor portenderit, 
memorentur.  Caterum in his preci- 
pue observandum; summo cum ornatu 
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"P ^ue] / /, N 5, / 5 ,/ Lad 
Δαῖς οἱ ἐκ κόρυνγὸς σε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον TUE; 
5 ᾿Αστέρ᾽ ὑπωρινῷ ἐναλίγκιον, OCTE μάλιστα 
: erig ὁπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὁςτῈ pL 
Λαμπρὸν παμφαίνησι λελέμέενος Ὡ κεανοῖο" 
^ ^ M , N / 
Τοῖόν oi πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός TE χαὶ ὠμνων" 
iot / - ͵ 
ὥρσε δέ μεν κατὰ μέσσον, 0S1 πλεῖστοι κλονέοντο. 


Ἢν δέ φις ἐν Τρώεσσι Δάρης; ἀφνειὸς, ἀμύμων, 


Accendebat utique ei ex galeaque et clypeo indefessum ignem, 
5 Stellae autumnali similem, que maxime 


Splendide collucet lota in Oceano: 


"Talem ei ignem accendebat a eapiteque et humeris ; 
Impulitque eum in medium, ubi plurimi tumultuabantur. 
Erat autem quidam inter Trojanos Dares, locuples, inculpatus, 


6 παμφαίνησι] MS. 


atque splendore orationis dixisse utrumque 
Poétam, quantum terrorem Herois ad pug- 
nam expediti incuteret A4SPECTUS. 
Nec minus audaci figura etiam auram 
RUMORIS, cum ad concionem iret ex- 
ercitus, expressit Poeta: 


—— uei, δέ σφισινἤοΟσσα δεδήει, 
᾿Οτρύνεσ᾽ ἰέναι, Διὸς ἄγγελος. — 
Iliad. β΄. 93. 
Quin et Achillis ad pugnam redituri 
FAMA atque ipa ÉXSPECTATIO, 
simili verborum atque imaginum magni- 
ficentia depingitur: 


" Audi δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε Dia, θεάων 
“Χρύσεον, ἔκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε χαπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος αἰθέρ᾽ ἵκηται, 
Über: δ᾽ αὐγὴ 





Τἤγνεται ἀΐσσουσα, 
"Qs ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῇος χεφαλῇς σέλας αἰθέρ᾽ ἵκανε. 
ΣΣ τῇ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν, - 
Ἔνθα στὰς vU ἀπάτερθε δὲ Τιαλλὰς ᾿Αθήνη 
Φθέγξατ᾽" ἀτὰς Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε πκυδαι- 
μόν. 

Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἄϊον ὅπα χάλκεον Αἰακίδας, 

Πᾶσιν ὀξίνϑη ϑυμός" ἀτὰς καλλίτριχες ἵπποι 
ΑΨ ὄχεα τρόπεον᾽ ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα ϑυμῶ. 
Ἡνίοχοι δ᾽ ἔχαληγεν, ἐπεὶ ἴδον ἀκάματον rop 
Δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαϑύμε Πηλεΐωνος 
“Δαιόμενον᾽ τὸ δ᾽ ἔδαιε ϑεὰ γλαυκῶαις᾽ A iyu, 
."T'eis μὲν ὑπὶς τάφρε μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος Αχιλλεῦς" 
Τεὶς δ᾽ ἐκυχήϑησαν pom AUTO T ἐπίκεροι. 

Iliad. ς΄. 905—229. 











Hac cum de Zchillis solummodo adven- 
tantis KUMORE summa cum laude 
dicta sint, non satis justa de causa videtur 
"Macrobius Virzilio id vitio vertisse, quod 


ZEneam, loco supra citato, * necdum pug- 
* nantem, sed tantum in navi venientem," 
simili verborum splendore grandiloquo 
descripserit. 

Ibid. ἀκάματον v95,] Vide supra ad z. 
298. Virg. 
incendia vires 
ZEn. V. 680. 

Ver. 5. 'Agcto ὀπιωρινῷ ἐναλίγκιον, * [No- 
* tandum, ὀπωρινὸς, αὖ Homero fuisse pro- 
** ductum, sed licenter; nam longe melius 
* corripietur;" Phil. Labbé Prosod. p. 54. 
At qui, obsecro, /onge melius? Certe non 
licenter produxit Homerus, quia ubique 
produxit. At Hesiodus quidem licenter, 
qui (ut alia multa) et corripuit, et produx- 
it; "Ec. IT. ver. 55. 292.995. Videsupra 
ad β΄. 45. Porro εἰαρινὸς, χειμερινὸς, Ssgivs; 
penultimatn quidem corripiunt; quippe 
€X ἔαρ, χεῖμα, ϑέρος, deducta. ΑΥ ὀπωρινὸε, 
ab ὀπώρη, penultimam habere videtur ex 
ista ἡ partim contractam, atque exinde 
productam. 

Ver. 6. Λαμπρὸν τυαμφαίνησι λελερένος 
᾿Ω κεανοῖο"] Quod Homerus de Szrio, Vir- 
gilius similiter de stella Veneris: 

Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 

Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 

Extulit os sacrum cclo, tenebrasque resolvit. 

ZEn. VIII. 589. 

Ver. 7. Τοῖόν οἱ πῦρ) Vide supra ad α΄. 
51. n. 10. Clark. add. Dorvill. Vann. Crit. 
p.994. Ern. 

Ver. 9. Ἦν δέ σις — ἀμύμων, "Iesus ] 

Forte sacer Cybele Chloreus, olimque sacerdes, 

Insignis longe ——— JEn. ΧΙ. "168. 





Indomitas 
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10 Ἱρεὺς Ἡφαίστοιο" δύω δέ οἱ υἱέες v0 Tt; 
* , ^, 5 , 
Φηγεὺς. ᾿Ιδαῖός τε; μάχης εὖ εἰδότε πάσης" 
Τῷ οἱ, ἀποκρινγέντε, ἐναντίω ὁρμη)ήτην" 
N b: JU P E t *o PVT Ν ᾽ , 
Ta μὲν ἀφ᾽ ἵπποιίν, 0 δ᾽ ἀπὸ χ)ονὸς deyuTO πεζός. 
e 2n "n , 5 * /, E] 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν 4200 ἐπ ὡλλήλοισιν ἰόντες, 
/ € 3i 
15 Φηγεύς pa πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
Τυδείδεω δ᾽ ὑπὲρ ὦμτον ἀριστερὸν ἤλυϑ᾽ ἀκωκὴ 
Ἔνγχεος, ἐδ᾽ ἐβαλ᾽ αὐτόν" ὁ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
, € 3 4“ /, 3! V 
Τυδείδης" 72 ὃ Sy, ἅλιον βέλος ἐκῷυγε χειρῦς" 
᾿Αλλ᾽ ἔβαλε στῆϑος μεταμῴζιον, ὧσε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππων. 
20 ᾿Ιδαῖος δ᾽ ἀπόρεσε, λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 
Οὐδ᾽ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειξ κταμένοιο" ἢ 
Οὐδὲ γὰρ ἐδὲ κεν αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα μέλαιναν" 
᾿Αλλ᾽ Ἥφαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ καλύψας; 


10 Sacerdos Vulcani ; duoque ei filii erant, 
Phegeus, Idzusque, pugna bene periti omnis: 
Hi ei [Diomedi] semoti a suis, obvii proruerunt; 
Hi quidem ab equis, ille vero a terra pugnam ciebat pedester. 
Hi itaque quum jam prope erant in se mutuo vadentes, 
15 Phegeus quidem prior emisit longam hastam, 
Tydidze vero super humerum sinistrum venit cuspis 
Hastze, nec percussit ipsum: posterior vero irruit hasta 
Tydides; hujus autem non irritum telum fugit e manu; 
Sed percussit pectus inter mammas, deturbavitque de equis [de curru.] 
20 Idzus autem desiliit, relicto perpulchro curru, 
Neque ausus est protegere fratrem interfectum: 
Nam nec ipse quidem effugisset mortem atram; 
Verum Vulcanus eripuit, servavitque caligine tectum, 


12 ἀποκριϑέντε] MS. R. Ibid. ἐναντίον] R. in MS. est ἐναντίω, sed supra 


scriptum ἐναντίον. 


Ver. 12. ἐναντίω] Al. ἐνανσίον. 

Ver. 15. ἀφ᾽ mao] AQ ἅρματος, ut 

xecte Scholiastes. 

Ibid. Ze»uz;] Vide supra ad γ΄. 260, 

Ver. 16. ZAv9"] Vide supra ad γ'. 205. 

et ad «α΄. 37. 

Ver. 18. τοῦ δ᾽ οὐχ, ἅλιον βέλος} Virgil. 
At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 
Effugies. ZEn. 1X. 141. 
Ver. 20. ἀπόρουσε, λιπὼν περικαλλέα 21- 

Qo», ] Pedibus ideo fugit, ut in turba pos- 
set melius /atere. lta .Barnesius, xecte. 


Aliialias commenti sunt causas, minus 
idoneas. L 

Ver. 22, οὐδὲ γὰρ] Istud, γὰρ, non re- 
fertur ad id quod proxime przcessit, nem- 
pe fugisse Idewm; sed ad id quod ele- 
ganter reticetur, fugisse scilicet ANequic- 
quam; ΝΑ͂Μ neque sic quidem futurum 
fuisse, ut Effugisset, nisi etc. Virgilius 
similiter. 

Cadit et Ripheus, justissimus unus 

Qui fuit in Teucris, et servantissimus zequi ; 

Dis abter visum, ZEn, 11. 426. 
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€ , [3 N , 7 5 ͵ Μ 
Ως δή οἱ μὴ πάγχυ γέρων ἀκαχημννος Gud. 
eu m /, 7 /, εχ 
95 Ἵππες δ᾽ ἐξελάσας μεγανύμνε Τυδέος υἱὸς, 
Δῶκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Τρώες δὲ μεγάδηυμοι, ἐπεὶ ἴδον υἱε Δάρητος, 
V , /, N "d 3 
To μὲν, VARARM SEU τὸν δὲ, MEGUARROR eg Ἰοχεαφιν, 
Πᾶσιν ὀρίν)η “υμυός" ἀτὰρ γλαυκωπις AS 


30 


b cnm , d / 
Χειρὸς ἐλξσ᾽», ἐπέεσσι προςηύδα 80v "Aena 


Ἄρες» " Aegte βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα» 
Οὐκ ὧν δὴ Τρῶας μὲν ἐάσαιμνεν καὶ ᾿Αχαιὲς 
MZeyac3 , ὁπποτέροισι πατὴρ “Δεὺς κῦδος ὀρέξη" 
Nai δὲ χαζωμεσίδα; Διὸς δ᾽ ἀλεωώρνεῖγα μῆνιν; 


35 


"Oc εἰσξσα, μάχης ἐξήγαγε Ἔρον " Aena 


Τὸν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν $c ἠϊόεντι Σκαρμάνδρῳ. 
Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί: A60 ἄνδρα £Z00T06 


Ne scilicet ei penitus senex tristis esset. 
25 Equos autem abductos magnanimi Tydei filius, 
Dedit sociis ut deducerent cavas ad naves. 
Trojani vero magnanimi, ut viderunt filios Daretis, 
Alterum quidem fugientem, alterum vero interfectum apud currus, 
Omnibus perturbatus est animus: Caeterum czsiis-oculis Minerva 
50 Manu prehensum, verbis allocuta est impetuosum Martem: 
* Mars, Mars, pernicies hominum, inquinate-czde, murorum-eversor, 
* An non jam Trojanos quidem sinemus et Achivos 
* Pugnare, utris pater Jupiter gloriam przbeat; 
* Nos autem cedamus, Jovisque evitemus iram?" 
55 Sic fata, prelio eduxit impetuosum Martem: 
Hunc quidem postea sedere fecit in herboso Scamandro. 
"Trojanos autem in fugam verterunt Danai; interfecitque virum quilibet 


15 ἔγχεος) Aldd. J. R. T. 26 ἑταίροισι] ΕἸ. 52 ἐκ ἂν δὴ καὶ Τρῶας ἐάσ.3 


τὴ 


ubi istud, aliter, non refertur ad id quod 
proxime przcessit, nempe justissimum 
fuisse Ripheum, sed ad id quod. elegantis- 
sime reticetur, factum utique oportuisse, 
vulei judicio, ut qui justissimus fuerat, 
simul cum. ceteris non, interisse. | Clark. 
Simplicius et melius fuerit, si vertas: 
Enimvero nec ipse effugisset fatum dirum. 
Non enim frustra fugit. Ern. 

Ver. 97. Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι,} Vide supra 
ad α΄. 51. 

Ver. 51. *Ag:;,"Ac:;] Ridiculum plane 


est, quod hic affert Eustathius; vocem, 


"Aezs, duplicem habere etymologiam ; 


aliam, quum primam producat; aliam, 
quum corripiat. Qua ratione hujusmo- 
di syllabae breves nonnunquam produ- 
cantur, vide supra ad α΄. 51. Ceterum 
hoc in loco et σαϑησικῶς, majori cum 
emphasi, ita fortasse pronunciari debue- 
rit, ac si geminatam haberet literam j; vel 
etiam ita fere, ac si scriptum fuisset, ^£? 
" Agts, " Agss. 
Ibid. τειχεσιπλῆτα,] 44]. τειχεσιβλῆτα, 
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᾿ἩἩγεμόνων' πρῶτος δὲ ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
᾿Αρχὸν ᾿Αλιζώνων ἱΟδίον μέγαν ἔκβαλε δίφρε" 

40 Πρώτῳ γὰρ στρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
"Quay μεσσηγὺς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσε" 
Δέπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε ἐπ᾽ αὐτῷ. 

᾿Ιδορνενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο, Μήονος υἱὸν 

Βώρε, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληλέϑει ὼ 

45 Τὸν μὲν dz ᾿Ιδομιενεὺς δερικλυτὸς ἔγχε! μακρῷ 
Νύξ᾽, iam» ἐπιβησόμιενον, κατὰ δεξιὸν ὦμον" 
"Heure δ᾽ ἐξ ὀχέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλε. 
Τὸν μὲν ἀρ Ἰδομενῆος ἐσύλευον “)εράποντες. 


γον δὲ Στροφίοιο Σκαμάνδριον, αἵμονα “)ήρης; 


Ductorum: prinius utique Rex virorum Àgamemnon 
Ducem Halizonum Hodium magnum dejecit e curru: 

40 Primo enim e verso-in fugam in tergum hastam infixit 
Humeros inter, perque pectora trajecit: 

Fragorem vero edidit cadens, sonitumque dedere arma super ipso. 
Idomeneus autem Ph:stum interfecit, Mzonis filium 
Bori, qui ex Tarne glebosa venerat : 

45 Hunc utique Idomeneus hasta-inclytus longa hasta 
Vulneravit, currum conscendentem, ad dextrum humerum: 
Decidit autem de curru, horrendaque ipsum caligo invasit. 
Hunc quidem inde Idomenei spoliarunt famuli. 

Filium autem Strophii Scamandrium, peritum venationis, 


39 μέγαν] in MS. additum a manu sec. 41 totus versus in MS. est a 


manu sec conf. v. 57. 
Fl. Θώρε Aldd. 1. 
A. 


Ver. 52. ἐάσαιμεν] Pessime Barnesius, 
ξάσσαιμεν. Vide supra ad δ΄. 42. 

Ver. 55. μάχης ἐξήγαγε ϑοῦρον " Aena] 
Recedebat nimirum Trojanorum exerci- 
tus, Scamandrum versus. 

Ver. 57. ἔκλιναν] Vide supra ad α΄. 509. 

Ver. 40. στρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ 
σῆξεν) Virgil. 

'Tum Pallas bijugis fugientem Rhztea preeter 

Trajicit ZEn. X. 399. 

Ver. 42. Δούπησεν δὲ] Vide supra ad δ΄. 
455. et 504. 

Ver. 45. Μήονος υἱὸν] Strabo legit, σεκ- 
σόνος υἱὸν, lib. IX. pag. 6σό. Ex sequen- 
te, ver. 59. ut videtur. 


42 δέπησε] Fl 45 Mov] MS. 44 Μώρε] 
48 ἐσύλεον] Fl. ἐσσυλ. Fl. Ald. A. 1. 49 Καμανδριον] 


» 

Ver. 44. ix Τάρνης] Al. ioc " Aeyns. 
Vide Strab. lib. IX. pag. 655. et Pausan. 
lib. IX. cap. 40. 

Ibid. εἰληλούθει" Si, εἰλήλουϑε, dixisset, 
utique non constitisset Temporum ratio. 
Simile enim esset, ac siquis Anglice di- 
cat, Jo Is come; pro eo quod est, 77e 
Came. Vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 50. óLwétves] "Ἔγχεα ὀξυόεντα, ἐξ 
ὀξύης ποῦ δένδρου" ὡς καὶ ᾿Αρχίλοχος, “ ὀξύη 
* qoc Tot ἀλλ᾽ οὖ, τὰ ὀξέα, ὡς οἱ Τραμματι- 
xo ἀποδεδώκασι. Porphyr. Question. Ho- 
meric.ll. Similiter et apud Euripidem 
legitur, Heraclid. ver. 727. 


—— ausi δ ἔνϑες ὀξύηνο Al. ὀξύνην. 
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50 ᾿Ατρείδης Μενέλαος 5λ᾽ ἔγχει ὀξυόεντι; 
᾿Εσϑλὸν "nere δίδαξε γὰρ ΓΆρτεμις αὐτὴ 
Βάλλειν ἀγριὼ πάντα, τὰ τε τρέφει ἔρεσιν ὕλη. 
᾿Αλλ᾽ 8 οἱ τότε γε χραῖσμν "Αρτεμις ἰοχέαιρα», 
Οὐδὲ ἑκηβολίαι, ἧσιν τὸ πρίν οἷς ἐκέκαστο" 
55 ᾿Αλλά μιν ᾽Ατρείδης δερικλειτὸς Μενέλαος 
/ pe $ τὰ $ , 3 Ἀ 
Πρόστνεν ξεγεν φεύγοντα, μετάφρενον gr δερὶ, 
᾽ N N v ΄ 2 
Cua μεσσηγὺς, διὼ δὲ orien Quo ἔλασσεν. 
"Heise δὲ πρηνὴς» ἀράβησε δὲ φεύγ iz αὐτῷ. 
Μηριόνης δὲ Φέρεκλον ἐνήρωτο, σέκτονος υἱὸν 
60 “Αρμονίδεω, ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδωλα πάντα 
Τεύχειν" ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿Αϑήνη᾽ 


50 Atrides Menelaus interfecit hasta acuta, 
Bonum venatorem: docuit enim Diana ipsa 
Jaculari ferarum omne genus, quas utique nutrit in montibus sylva. 
Verum non ei tunc profuit Diana sagittis-gaudens, 
Neque peritia-jaculandi-eminus, qua antea instructus erat: 
55 Sed ipsum Atrides hasta-inclytus Menelaus 
Ante se fugientem, in dorso vulneravit hasta, 
Humeros inter, perque pectora trajecit. 
Cecidit autem pronus, sonitumque dederunt arma super ipso. 
Meriones vero Phereclum interfecit, fabri filium 
60 Harmonidz, qui manibus sciebat artificiosa omnia 
Fabricari; egregie enim ipsum diligebat Pallas Minerva; 


57 totus versus abest a MS. 
sit insititius. 


Vereor ne alterutro loco (hic aut v. 41.) 
58 post hunc versum inseri in margine jubentur versus 
hi: αἴολα, παμφανόωντα, παρέτρεσαν δὲ οἱ ἵπποι, ὠκύποδες, τῇ δ᾽ αὖϑι λύϑη 
ψύχη. e v. 295. 296. 


Ver, 51. ᾿Εσϑλὸν ϑηρητῆρα") Virgil. 
———— debellatorque ferarum. — ZEn. VII. 651. 
Ver. 52. ὕλη." Vide supra ad γί. 151. 
Ver. 585.'AAX ob οἱ τότε] Virgil. 

—-— nihil illos Herculis arma, 

Nil validez juvere manus. 


Ver. 56. οὔτασε δουρὶ,] Vide supra ad 2. 
525. et ad «α΄. 140. 

Ver. 61. μιν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿Αϑήνη:} 
Eustathius ἰφίλατο deducit ex φίληρμι: 
Alii contractum existimant ex ἐφιλήσατο. 
Pessime utrumque: Corripi enim omni- 
no debuisset syllaba Q;. Revera, qua ana- 
logia dicitur μαρσῦρόμαι, Uam ὕρόμην, ἔμαρ- 


ZEn. X. 319. 
Ver. 55. δουρικλειτὸς Vulgg. δουρικλυτὸς. 





At Barnesius edidit δουρικλειτός. Recte, 
ut mihi quidem videtur. Sic enim et 
Vulgati, Odyss. ὁ. 52. Similique analo- 
8!a sepe apud Homerum legitur et ἀγα- 
κλυτὸς et ἀγακλειςός. Neque nihili est, 
quod hunc versum non memoret AtAenc- 
us inter λαγαροὺς, τοὺς iy μέσῳ χωλότητα 
Axa. lib. XIV. c. 8. 


TUgZua», in futuro autem μαρτῦροϑμαι, ἴῃ- 
deque μαωρτῦρέομαι, quod per omnes Mo- 
dos ac Tempora Z semper corripit; (vide 
supra ad α΄. 558.) eadem analogia ex (;- 
λομαι deduxit Homerus ἐφίλατο, etin im- 
perativo φίλαι: Ex quo Futurum deduce- 
tur φίλοῦμαι; indeque φίλέω, quod per 
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Ὃς καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας tiras, 
᾿Αρχεκάκες,. αἱ πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο, 
Οἱ 7 αὐτῷ" ἐπεὶ ὅτι CAT ἐκθεσφατα ἤδη 
65 Τὸν μὲν Μηριόνης, ὅτε δὴ κατέμαρπτε διώκων, 
Βεβλήκει γλετὸν. κατὰ δεξιόν" ἡ 7 δὲ διὰ πρὸ 
᾿Αντιπκρὺ κατὰ κύστιν UT ὀστέον AUS ὠκωκῆ" 
Γνὺξ δ᾽ ἔριπ' οἰμιώξας, άνωτος δὲ pav ἀμφεκάλυψε. 
Πηδαῖον δ᾽ ἀρ ἔπεφνε Μέγης, ᾿Αντήνορος υἱὸν, 
10 Ὅς ῥα νόος μὲν ξην, πύκα δ᾽ ἔτρεφε δῖα Θεανὼ, 
"Iva φίλοισι φέκεσσι» χρριζομένη πόσε; ᾧ- 
Τὸν μὲν Φυλείδης δερικλυτὸς, ἐγγύσεν ἐλϑὼν, 
Βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ἰνίον ὁξέ; δερί" 
᾿Αντικρὺ δ᾽ ἀν ὀδόντας ὑπὸ γλῶσσαν τάμε χαλκός" 


Qui etiam Alexandro fabricatus fuerat naves zquales, 
Exordia malorum, quz omnibus exitium Trojanis fuerunt, 
Sibique ipsi; quoniam non deorum oracula intellexerat: 

65 Hunc utique Meriones, cum scilicet assecutus esset insequens, 
Feriit clunem ad dextram: at penitus 
E regione juxta vesicam sub osse exiit cuspis: 
In genua itaque cecidit ejulans, morsque ipsum circumtexit. 

Pedzum vero interfecit Meges, Antenoris filium, 

70 Qui nothus quidem erat, studiose tamen eum educavit nobilis Theano, 
ZEque cum dilectis liberis, gratificans marito suo. 
Hunc utique Phylides hasta inclytus, prope cum venisset, 
Feriit capitis ad occipitium acuta hasta: 
E regione vero per dentes linguam subsecuit as: 


66 διαπρὸὴ] T. 67 ὕλη 7 àx.] R. 68 ἀμφεκάλυψεν] MS. Fl. Aldd. J. R. 


69 "Hozioy] ἘΠῚ AIS. 


omnes Modos. et 'r'empora ; semper cor- 

ripit Vide z'. ver. 280. et v. ver. 504. 
Ver. 62. νῆας ἐΐσας,} Videsupraadz. 506. 
Ver. 63. ᾿Αρχεκάκους, Virgil. 


Primus leti, primusque malorum 








Causa fuit. AEn. Y1V. 169. 
——— Quz prima malorum 
Causa fuit. JEn. V 1I. 481. 





Ver. 66. Βεβλήκει γλουτὸν) Similiter, ver. 
75. βεβλήκει κεφαλῆς. Vide supra ad δ΄. 
492, et ad α΄. 57. 


Ver. 67. 22..9"] Vide supra ad Jj. 205. 


Ver. 71. az: ᾧ.}] Qua ratione, “πόσει, 
hic ultimam producat; et ἀντικρὺ, ver. 67. 
74. et 100. itemque Εὐρύπυλος, Ver. 79. 
vide supra ad αἰ. 51. n. 10. 

Ver. 72. Φυλείδης] Meges, Phylei filius; 
ver. 69. 

Ver. 81. ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν") Vir- 
gil. 

Te decisa suum, Laride, dextera quzrit; 


Semianimesque micant digiti, ferrumque re- 
tractant. JEn. X. 395. 


Ver. 85. πορφύρεος ϑάνατος) Homero 
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15 "Heure δ᾽ & κονίη, ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκὸν o0gci. 
Εὐρύπυλος δ᾽ Εὐαιμονίδης ᾿Ὑψήνορα δῖον, 
"Y iov vreg pus Δολοπίονος, ὁ ὅς ῥα Σκαρνάνδρε 
᾿Αρητὴρ ἐτέτυκτο, Seoc δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ" 
Τὸν μὲν ἄρ᾽ Εὐρύπυλος, Εὐαίΐρνονος ἀγλαὺς υἱὸς» 
80 Πρόσϑϑεν £3» φεύγοντα, μεταδρομνάδην ἐλασ᾽ ὥριον, 
Φασγάνῳ ἀΐξας" ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν" 
Αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίω πέσε τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
Ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα πραταίη. 
"Oz οἱ μὲν πονέοντο κατὰ  πρατερῆν ὑσμίνην. 


85 


Τυδείδην δ᾽ ἐκ ὧν γνοίης; ποτέροισι μετείη», 


ἪΣ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιιλέοι, ἢ μετ ᾿Αχαιοῖς" 


Θὺνς γὰρ ἀμπεδίον; ποταμνμῷ πλήσοντι ἐοικὼς, 


75 Ceciditque in pulvere, frigidumque prehendit zs dentibus [mordicus]. 
Eurypylus vero Euzgmonides Hypsenora nobilem, 
Filium magnanimi Dolopionis, qui Scamandri 
Sacerdos fuerat, deique instar honorabatur a populo; 
Hunc utique Eurypylus, Euzmonis przclarus filius, 
80 Ante se fugientem, in cursu percussit in humero, 
Ense impetu facto; absciditque manum gravem; 
Sanguinolenta vero manus in campo cecidit: hunc autem oculos 
Occupavit purpurea mors et fatum violentum. 
Sic hi quidem laborabant per acre prelium. 


85 


Tydidem autem non dignosses, utris interesset, 


Utrum cum Trojanis versaretur, an cum Achivis: 
Furibundus enim ferebatur per campum, fluvio inundanti similis, 


71 τέκε 2| Ald. 2. 5. J. 


πορφύρεος ϑάνατος, non est purpurea mors, 
qua ratione Virgilius dixit, de eo qui 
sanguinem ense trajectus vomeret: * Pur- 
* puream. vomit ille animam;" sed, ut 
recte interpretatur Scholiastes, Z4tra mors. 
Sic infra, 


— ϑανάτε δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψε. 


— τορφυρέη νεφέλη πυκάσασα ἑαυτήν. 


s'. 550. 
£. 551. 
Porro, qua analogia πορφύρεος e πορφῦρω 
deducatur; vide supra ad α΄. 558. et 482. 
Clark. Immo nihil impedit, quo minus 
et hic purpurea mors vertatur; nec Virgi- 

Vor. I 


75 ἐδῶσῇ R. 77 Καμάνδρε] Aldd. J. R. 


liusl. c. purpuream mortem dixit, quia mo- 
riens sanguinem vomebat; sed quia color 
purpureus habet aliquid fusci et nigri- 
cantis, presertim in purpura viliori; un« 
de apud Ciceronem etiam purpura fusca 
occurrit, propterea purpureus apud ροῦ- 
tas pro nigro ponitur: ut cum purpure- 
um mare dicitur Virgil. G. IV. 575. ubi 
v. Serv. 
Ver. 84. Ως οἱ μὲν πονέοντο) Virgil. 
Atque ea per campos — dum Marte geruntur. 
ZEn. V1I. 540. 


Ver, 87. ποταμῷ πλήϑοντι Voxas,| 


Hh 
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ócT ὥκα βέων ἐπέδασσε γεφύρας" 

5τ ἄς TE γέφυραι ἐεργμέναι ἰσχιανόωσιν», 
Ουτ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων terrm ian, 
"ExXSó ἐξαπίνης, ὁ ὅτ᾽ ἐπιβρίση Διὸς ὁ 


μβρος" 


Πολλὰ δ ὑπ αὐτξ ἔργα κατήριπε κάλ αἰζηῶν" 
"Oc ὑσὺ Τυδείδη πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες 
Τρώων, 20 ἄρα p» MÁY πολέες veg. ἐόντες. 


95 


Τὸν δ᾽ ὡς ἕν ἐνόησε Δυκάονος ἀγλαος υἱὸς 


Θύνοντ᾽ ἀμπεδίον, πρὸ ἔνγεν κλονέοντα φάλαγγας; 
Ad emi Τυδείδη ἐ ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα, 
Καὶ βάλ ἐπαϊσσοντω, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦ ὦμον 
Θώρηκος γύωλον" διὰ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς 01506; 


Torrenti, qui velociter fluens dissipat pontes; 
Quem utique neque pontes muniti coércent, 


90 


Neque septa retinent camporum perquam-virentium, 


Venientem derepente, quando ingruerit Jovis imber; 
Multz autem ab ipso segetes dejectze sunt letzte juvenum: 
Sic a Tydide densz turbabantur phalanges 

Trojanorum; nec ipsum sustinebant, multi licet existentes. 


95 


Hunc autem postquam vidit Lycaonis przclarus filius 


Furibunde ruentem per campum, ante se turbantem phalangas, 
Illico contra Tydidem intendebat incurvos arcus, 

Et percussit irruentem, assecutus ad dextrum humerum 
"Thoracis cavitatem: pervolavit autem acerba sagitta, 


96 zeóc3:»] Fl. 
ὌΠ ΣΟ σὺ gt 


Montibus ex altis magnus decursus aquai, 
Fragmina conjiciens sylvarum, arbustaque tota ; 
Nec validi possunt pontes venientis aquai 
Vim subitam tolerare; ita magno turbidus imbri 
Molibus incurrit validis cum viribus amnis: 
Dat sonitu magno stragem, volvitque sub undis 
Grandia saxa; ruit, qua quidquam fluctibus ob- 
stat. Lucret. lib. I. 284. 
torrentis aqua, vel turbinis atri 
More furens. AEn. X. 603. 
Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles; 
Fertur in arva furens cumulo, -camposque per 
omnes 
Cum stabulis armenta trahit. ——  ZEn. 11. 496. 


aut rapidus montano flumine torrens 
Sternit agros, sternit sata lzeta boumque labores, 
Precipitesque trahit sylvas,—— — Zbid. ver. 305. 











99 ϑώρακος] Fl. 
106 ὡς φατ᾽ ἐσευχ.} R. 


ΟἹ 


101 αὖὔσ!] Fl 104 ἀνασχήσεσϑαι 
107 πρόσϑεν] ΕἸ. 


Pulcherrime uterque Ῥοδία: AMacrobzus 
tamen Virgilium hoc in loco dignitatem 
Homeri non assecutum censet: Lib. V. 
cap. 15. 

Ver. 90. ἐριϑηλέων,] Pronunciabatur ipi- 
ϑηλῶν. 

Ver. 91. ἐσιβρίσῃ] Vide infra ad y. 
545. 

Ver. 92. x4'] Vide supra ad f. 45. 

Ibid. ἔργα κατήρισε] Segetes, vertit Clar- 
kius. Sed id non satis convenit τῷ κατή- 
(irs, quamquam ἔργα sic dicuntur. Nil 
impedit, quo minus etiam intelligantur 
arbores consita. — Ern. 


Ver. 95. “Ως ὑσὸ Τυδείδη) Virgil. 
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100 ᾿Αντικρὺ δὲ διέσχε" παλάσσετο δ᾽ αἵματι σώρηξ' 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἀῦσε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 
ἼὌρνυσδε, Τρῶες μεγάϑυμοι, πέντορες ἵππων" 
Βέβληται γὰρ ἄριξος ᾿Αχαιῶν' 206 6 φημὶ 
Az Gum y fme tu κρατερὸν βέλος, εἰ ἐτεόν με 
105 "(e σεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς» ἀπορνύρμενον Λυκίηῶϑεν. 


d dur εὐχόμενος" 


τὸν δ᾽ ἐ βέλος ὠκὺ δάμασσεν, 


"AAX ἀναχωρήσας, mpi i ἵπποιν καὶ ὀχεσφῷιν 
Ἔρη, καὶ Σϑένελον προςέφη, Καπανήϊον υἱόν" 
Ὄρσο, πέπον Καπανηϊοίδη, καταβήσεο δίφρε, 


110 Ὄφρα poi ἐξ ὠμοιο ἐρύσσης πικρὸν 0igóv. 


3) » 5 


Ὥς 


ἄρ᾽ ἐφη" Σϑένελος δὲ χα ἵππων ATO γαρμᾶζε: 


100 Atque in oppositam partem perrupit ; feedabaturque sanguine thorax : 
Super hoc autem altum clamavit Lycaonis clarus filius; 
* Ingruite, Trojani magnanimi, stimulatores equorum: 
** Vulneratus est enim fortissimus Achivorum : nec ipsum autumo 
** Diu toleraturum acrem sagittam, si vere me 
105 * Impulit rex, Jovis filius, proficiscentem ex-Lycia." 
Sic dixit jactabundus: Hunc vero non sagitta velox interfecit ; 
Sed relato pede ante equos et currus 
Stetit, et Sthenelum allocutus est, Capaneium filium; 
* Propera, suavissime Capaneiade, descende de curru ; 
110 * Ut mihi ex humero trahas acerbam sagittam." 


Sic dixit: 


108 Καπανῆος υἱὸν] A. 2 
qui e MSS. edidit zc». 
Barn. omnes. 


Sic Turno, quacunque viam secat, agmina ce- 
dunt, 
Converseque ruunt acies. “πα ZEn. XII. 369. 


Ver. 95. Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς] Panda- 
rus. 

Ver. 105. Βέβληται γὰρ Roos] Videsu- 
pra ad α΄. 57. "Virgil. 


Pars belli haud temnenda, viri, jacet altus Orodes: 
Conclamant socii. 4En. X. 81. 





Ver. 105. ἀπορνύμενον) Vide supra ad 
γ΄. 260. 

Ver. 109. "Oeze, πέπον] Ita Barnesius 
ex Codd. vett, et MSS. Recte, ut opinor. 
Al. 2, ὄρσεο: Quod erat, dors. Clark. Vid. 
Var. Lect. 

Jbid.-xzczf47:;] Videtur mihi Impe- 


Sthenelus autem de curru desiliit in terram ; 


109 "Ogz:;] Sic edd. omnes ante Barnes. 
Consentit MS. Lips. 


110 £góz7;] edd. ante 


rativus ex Futuro deductus, (vide infra 
ad /. 613.) licet id non agnoscant Gram- 
matici, errareque eos, qui verbum hic 
in Prasenti fingunt. καταβήσομαι. (Vide 
supra ad β΄. 55.) Quanquam, analogia 
non dissimili, perszepe usurpare visus est 
Homerus, verbum δύσομαι, δύσεο, ἐδύσετο, 
etc. 

Ver. ilO. ἐρύσσῃς} Ita Barnesius, ex 
MSS. Recte. 4L ἐρύσης : ;Quod penulti- 
mam corripit. PPM sois ἐξέρυσ᾽ 4g, Ver. 
112. Clark. Sicet MS. "Lips. bene. 


Ver. 114. Aa τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο) Virgil. 





Sic voce precatur: 
Τὰ dea, tu przssens nostro succurre labori. 
ZEn.. VX, 403. 
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Πὰρ δὲ sac, βέλος ὠκὺ διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὠμυε" 
m δ᾽ ἀνηκόντιζε διὰ φρεπτοῖο γιτώνος. 
Az τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαϑὺς Διορνήδης" 


115 


K»o9í (μοι, Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἀτρυτώνη" 


ἘΠ σοτέ [^ot καὶ πατρὶ φίλα Φρονέεσα west 
Δηΐῳ ἐν πολέμῳ, νῦν αὖτ᾽ ἐμὲ φίλαι, AS 
Δὸς δέ τέ p ἄνδρα ελεῖν, καὶ ἐς ὁρμῆν ἔγχεος ἐλ εἰν, 
Ὅς μ᾽ ἔβαλε φϑάμενος, καὶ ἐπεύχεται, ἐδέ με φησὶ 
120 Δηρὸν ἐπ᾽ opera λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 
Ὡς ἔφατ εὐχόμενος" σξ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
ΤΓυῖα δ᾽ emen ἐλαφρὰ, πόδας, καὶ χεῖρας ὕπερϑεν". 
᾿Αγχξ δ᾽ ἱσαμένη ἐπεα πτερόεντα προςηύδα" 
Θαρσῶν νῦν, Διόμηδες, € ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσθαι" 
125 'E» γάρ τοι Siero μένος πατρώϊον ἧκα 
" Argopuov, οἷον ἔχεσκε σωακέσπαλος ἱππότα Τυδεύς. 


Et adstans, sagittam velocem penitus-trajectam extraxit humero: 
Sanguis autem ejaculabatur se per tortilem annulis tunicam, 
'Tum vero vota concepit pugna strenuus Diomedes; 
115  * Audi me, ZEgiochi Jovis filia, indomita: 
* Si unquam mihi et patri favens astitisti 
* Ardenti in pugna, nunc rursus mihi fave, Minerva: 
** Atque da me virum zstum interficere, et ewm intra impetum hastze venire, 
* Qui me percussit przveniens, et gloriatur, neque me dicit 
120 * Diu amplius visurum splendidum lumen Solis." 
Sic dixit precans; eum vero exaudivit Pallas Minerva, 
Ac membra fecit levia, pedes, et manus desuper : 
Et prope stans verbis alatis est allocuta; 
* Confidens jam, o Diomedes, contra Trojanos pugna: 
125 * Nam tibi in pectoribus robur paternum immisi 
* Intrepidum, quale habuit vibrator-scuti eques Trydeus. 


112 διαμπαρὶς) MS. 


Ver. 115. K299i uos]. dl. KA994 μευ: 
Ut et alibi. Quod perinde est. 

Ibid. Αἰγιόχοιο) Vide supra ad α΄. 202. 

Ibid. ἀςσρυτώνη" ] Vide supra ad β΄. 157. 

Ver. 117. νῦν αὖτ᾽ ἐμὲ φίλαι, "A9 Av] Ita 
omnino legendum: Non, ut plerique, 
γῦν AUT ἐμὲ φίλὲ ᾿αϑήνη. Nam φιλέειν, 
primam necessario corripit; φίλασθϑαι, 
eandem necessario producit, Vide supra 
ad ver. 61. et ad «α΄, 558. 


117 ὧν σέ μεῖ Fl. A. 1. Sic et MS. 


Ver. 118. Δὸς δὲ σέ μ᾽ ἄνδρα ἑλεῖν, καὶ 
ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν,) Vogt 


Hunc sine me turbare globum, et rege tela per 
auras, ZEn. 1X.. 409. 


Scholiastes ἑλεῖν interpretatur ἐν χερσὶν 
ἔχειν" ἐπσιφέρει γὰρ, εἰς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, 
Sed nihil impedit, quominus et hoc in 
loco, ἑλεῖν, sit znterficere. Nam, haste 
suc paíiere, et interfici, uno eodemque 
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245 


᾿Αχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ᾽ ὀφι)αλμῶν ἕλον, ἣ πρὶν ἐπῆεν, 

"OQe εὖ γινώσκης ἠμὲν Syeüv, ἠδὲ καὶ ἀνδρα. 

Τῷ νῦν, αἴ κε ϑεὸς πειρώμενος ἐν) δ᾽ ἵκηται, 
130 Μήτι σύγ᾽ ἀδανάτοισι Sreoic ἀντικρὺ μάχεσναι 

Τοῖς ἄλλοις" ἀτὰρ εἴ κε Διὸς ϑυγάτηςρ ᾿Αφροδίτη 

Ἔλϑησ᾽ ἐς πόλεμον, Ty ὁτάμεν oEéi χαλκῷ. 


'H 


27 ἄρ᾽ 


ὡς εἰπξσ᾽ ἀπέβη γλαυκώπις AST 


Τυδείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχροισιν ἐμυίχϑη. 

135 Καὶ, πρίν Tp συμῷ μεριοιὼς Τρώεσσι eres 
A; TÓTÉ μεν τρὶς τύσσον ἕλεν μένος, ὥςτε λέοντα, 
"O» p ῥά T£ ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ᾿ εἰροπόκοις ὀΐεσσι 
Χραύσῃ μέν T αὐλῆς ὑπεράλμενον, so: δαράσση" 
Ts μέν TÉ σϑένος ὦ Mercy eceTO δὲ T προραμύνει, 

140 ᾿Αλλὰ κατὰ cru μυὸς δύεται, τὼ δ᾽ & ἐρῆμα φοβεῖται" 
Αἱ μέν T ἀγχιστῖναι ἐπ ἀλλήλησι κέχυνται; 


* Caliginem vero tibi ab oculis abstuli, quze prius inerat, 
* Ut bene dignoscas tum deum, tum etiam hominem. 
* [taque nunc siquis Deus tentans te huc venerit, 

150 * Nequaquam tu immortales deos contra pugna 
* Alios: Verum si Jovis filia Venus 
* Venerit in pugnam, hanc vulnera acuto zre." 

Sic quidem locuta discessit czsiis-oculis Minerva: 
Tydides vero reversus primis pugnatoribus mixtus est. 

155 Et, licet antea quoque animo promptus esset adversus Trojanos pugnare, 
At tunc tamen illum ter tantum occupavit robur, instar leonis, 
Quem opilio in agro apud lanigeras oves 
Perstrinxerit quidem caulam transilientem, nec tamen interfecerit: 
Hujus quidem vim irritavit; postea vero non amplius repellit, 

140 Sed stabula subit, ovesque desertze fugantur; 

Atque hz quidem confertze alize super alias sternuntur, 


134 δ᾽ abest ab ed. R. igiyz] A. 1. 


141 ἀγχησεῖνι) Edd. vett. in MS. 


litera est erasa. Sed spatium indicat z fuisse a manu pr. 


zstimat Diomedes: * Da mihi, ut virum 
* istum. interficiam; da utique, ut intra 
** haste mee jactum accedat." 

Ver. 126. ἱππότα τυδεύς.] Vide supra 
ad α΄. 175. 

Ver. 127." Ay 23v δ᾽ αὖ τοι] Virgil. 

—— namque omnem, quz nunc obducta tuenti 

Mortales hebetat visus tibi, et humida circum 

Caligat, nubem eripiam, ——  — ZEm, 11. 604. 


Ver. 128. "Ogg εὖ γινώσκῃς} Quaeritur; 
Qui ergo Glaucum deinceps ignoravit, 
(Z. 195. 198.) homone esset, an deus? 
Καί φαμεν, ὅτι πρὸς Καιρὸν ἀφήρηται σὴν ἐχ- 
λὺν ὑπὸ τῆς ᾿Αϑηνᾶς, ἵνα τρώσῃ σὴν ᾿Αφροδί- 
T4» καὶ "Ἄρεα. Schol. 

Ver, 120. ἀθανάτοισι] Vide supra ad α΄. 
598. 
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Αὐτὰρ ὁ ἐμμεμαὼς βαϑέης ἐξάλλεται αὐλῆς" 

Ker μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Διομήδης. 
3 , (4 , Á [4 7 / e" 
"ES ἕλεν ᾿Αστύνοον καὶ Ὑπείνορα;, ποιμένα λαῶν" 


145 Τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βωλὼν χαλκήρει δερὶ, 


[2 


Τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφει μεγάλῳ κληϊδα mp ὦμον 
Πλῆξ' ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαν εν; ἠδ᾽ ἀπὸ »wrs. 
Tec μὲν ἐαο᾽, 0 δ᾽ Αβαντα uero y eros καὶ ἸΠολύειδον; 
Ὑἱέας Εὐρυδάμναντος, ὀνειροπόλοιο γέροντος" 

150 Τοῖς ἐκ ἐρχομένοις 0 γέρων ἐκρίνωτ᾽ ὀνείρες, 
᾿Αλλά σῷεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε. 
Βῆ δὲ μετὰ Eso» τε, Θόωνά τε, Φαίνοπος vis; 


At ille alacer ex alto exilit ovili: 


Sic alacer Trojanis mixtus est fortis Diomedes. 
TTunc interfecit Astynoum, et Hypenora, pastorem populorum; 
145 Altero quidem super mammam percusso zerata hasta ; 
Alterum autem ense magno, in jugulo ad humerum 
Percussit: ab cervice vero humerum abscidit, et a dorso. 
"tque hos quidem omisit: Abantem vero petebat, et Polyidum, 
Filios Eurydamantis, somniorum.3interpretis senis: 
150 Quibus non, ad bellum proficiscentibus, senex interpretatus est somnia, 
Verum ipsos fortis Diomedes interfectos.spoliavit. 
Perrexit autem deinceps ad Xanthum Thoonaque, Phaenopis filios, 


148 IIoA 430v] MS. Zac | R. 
gero] Δ. 2. 5. J. male. 


Ver. 152. cvy ἐτάμεν ἐξέ; χαλκῷ. Vide 
infra ad ver. 356. 

Ver. 140. ᾿Αλλὰ κατὰ ccu Es δύεται,] 
Σταϑ μοὶ, inquit Eustathius, vZ ἐν τοῖς ἐ- 
γροῖς ζωοστάσια, αἱ ἐτσαύλεις" καὶ ὅλως κατοι- 
κίαι ὠγροτικαί.  Aliiigitur hoc ita acci- 
piunt, ut dicatur Pastor se in edibus ab- 
seondere; quce autem a Pastore deserta 
Sint, loca omnia terrore repleta; ovesque 
in stabulis confertim sterni. Alii Leonem 
intelligunt stabula subire dictum, ad oves 
diripiendas. Porro istud, σὰ δ᾽ ἐρῆμα Qa- 
βεῖται, quod Eustathius ad ποίμνια refert, 
Scholiastes a Barnesio citatus ita accipit, 
ut scilieet Pastor dicatur zy ἐρημίαν φοβεῖσ- 
Sa. Quz quidem, ad sententiam, eodem 
redeunt omnia. 

Ibid. ἐρῆμα}] Ita Veteres, teste  Eusta- 
thio. Al ἔρημα. Sed hoc leviculum. 

Ver. 141. ἀγχιστῖναι) Αἱ. ἀγχησεῖναι. 


155 ὁ δὲ, τείρετο] Fl. A. 1. placet. 22 ἐςεί. 


Ver. 149. βαϑέης ἐξάλλεται αὐλῆς" « Ἐχ- 
* ilit EX ovili ;? vel in agros, postquam o- 
ves diripuit; vel n stabula znter?ora, ut oves 
eo jam prz metu confertas diripiat. Quod 
enim affert Scholiastes apud .Barneszum, 
(βαϑέης ᾿Εξάλλεται αὐλῇς, ἀντὶ v8, Εἰςάλ- 
λεται εἰς σὴν βαϑεῖαν ἔπαυλιν ἔνδον,) plane 
est absurdissimum. Quodque ait Zusta- 
thius, (ἡ γὰρ, 'EZ, σπρόϑεσις, ἃ μόνον τὴν ἕξω 
δηλοῖ σχέσιν, ἀλλὰ καὶ ὕψωμα πολλάκις 
σημαίνει" ὡς καὶ ἐν τῶ, ᾿Εξωγκώϑη" καὶ ἐν 
σῷ, ἐκνομίως) neque verum est in istis ip- 
sis, que affert, vocabulis; neque, si in is- 
tis verum esset, posset id ullo modo locum 
habere in Verbis motum significantibus ; 
ut adeo :2233.:792;, exempli causa, τὴν ἔξω 
σχέσιν non exprimeret; neque ab. ὑπεράλ- 
λεσϑαι quicquam differret. 

Ver. 145. Ως μεμαὼς] Virgil. 
Panorum qualis in arvis 
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die τηλυγέτω" ὁ δ᾽ ὁ ἐπείρετο γήραι λυγρῷ, : 
"Y iov sg τέκετ᾽ ἄλλον, ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσϑαι. 


155 


"EXY ὁ ὅγε σὸς ἐνάριζε, φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο Dupuy 


᾿Αμφοτέροιν" πατέρι δὲ γόον zu i κήδεα λυγρὰ 
Λεῖπ᾽» ἐπεὶ 8 ζώοντε μάχης ἐκνοστήσαντε 


Δέξατο: χηρωσταὶ δὲ διὰ χτῇσιν δατέοντο. 


"ES. υἱὲς Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο 
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E» £5 δίφρῳ ἐόντας. ᾿Εχήμονα τε; ,Χρόριιόν T£. 


Ὡς δὲ λέων ἐν βεσὶ “ρῶν εξ αὐχένω ἄξει 
Πόρτιος, ἠὲ βοὸς, ξύλοχον κωταβοσκομιενάων' 
Ως τὲς ἀμφοτέρες ἐξ ἵππων Τυδέος υἱὸς 


Ambos provecta-zetate-genitos: ipse vero conficiebatur senecta tristi, 
Filium vero non susceperat alium, quem haeredem relinqueret. 

155 Tum ille hos interfecit, eorumque eripuit animam 
Amborum ; patri vero luctum et curas tristes 


Reliquit, quoniam non vivos ex pugna reversos 
Accepit; curatores vero haereditatem partiti sunt. 
Tunc filios Priami duos corripuit Dardanidz 
160 In uno curru existentes, Echemonaque, Chromiumque. 
Ut vero leo inter boves insiliens cervicem fregit 
uvencz, vel bovis, fruticetum depascentium; 

Sic hos ambos de curru T ydei filius 


156 ἀμφοτέρω] MS. a manu pr. sed ν addidit manu sec. 


15er (0) ἜἘχέμμονα) MS. 
MS. edd. vett. 


Saucius ille gravi venantum vulnere pectus 

"Tum demum movet arma leo, 

et fremit ore cruento : 

. Haud secus accenso gliscit violentia Turno. 
ZEn. XII. 4. 


Ver. 146. ξίφε: μεγάλῳ] Qua ratione, 
ξίφει, hic ultimam producat; itemque, TZ- 
σέρι, Ver. 156. vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

"Ver. 148. τὲς μὲν ἔασ᾽,] Vide supra ad 
3'. 42. 

Ver. 150. Τοῖς ἐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρί- 
νατ᾽ ὀνείρες,} Vel, Quibus nequicquam, cum 
ad bellum proficiscerentur, interpretatus est 
somnia : (vide infra, ver. 198.) Vel, Quibus, 
nunquam reversuris, interpretatus est som- 
nia: Vel, Quibus non amplius interpretatu- 
Tus erat somnia reversis. Ab Eustathio lau- 
datur hzec ambiguitas. Mihi videtur, non 
utique Poéte, sed Nobis jam Grzce minus 
scientibus omnino tribuenda. Alio adhuc 
modo interpretatur Popius: nempe senem, 








Ἔχέμονα)] edd. vett. omnes. 
Z£5] MS. sed superscr. s. 


159 dies] Fl. A. 
161 ϑορῶν] 


quoniam filii ejus non reverterentur, Som- 
niis znterpretandis, quid tandem de iis ac- 
tum esset, quesitum $sse. At vero cur, 
ante confectum bellum, ut filii reverteren- 
tur, omnino expectaret senex; equidem 
nihil video. Porro, de Prosodia vocis i- 
xeiyro, vide supra ad α΄. 509. Clark. Mi- 
hi simplicissimum . videtur interpretari: 
quibus euntibus (ad bellum) pater nom 
interpretatus erat somnia, neglexerat inter- 
pretari somnia, sive nulla somnia inter: 
pretatus erat, ut a bello absterreret et do- 
mi retineret. ᾿ἜἘρχόμενοι sunt euntes: σὺν 
Bs δυ ἐρχομένω etc. Mox 198. μοι ἐρχιομέ- 
yu est ad bellum abeunti. Ern. 

Ver. 151. ᾿Αλλά ezQ:zs] Credo pronun- 
ciatum fuisse, ᾿Αλλὰ σφᾶς" ut alibi. 

Ver. 155. ἐνάριζε,) -dl. ἐνάριξε" ut supra 
ver. 151. Clark. ᾿ἙἘνάριξε verum esse, 
patet e sequentibus imperfectis, 
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Βῆσε κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε ἐσύλα" 
165 "Izzsc δ᾽ οἷς ἑτάροισι δίδε μετὰ νῆας ἐλαύνειν. 
Τὸν δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν,, 
Bz δ᾽ ἔμεν ὧν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 
Πάνδαρον ἀντίνγεον διζήμενος, & πε ἐφεύροι. 
Εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά TÉ; κρατερόν τε" 
170 Στῇ δὲ pot αὐτοῖο, ἔπος τέ pas ἀντίον ἤυδα" 
Πάνδαρε, T8 τοι τόξον, ἰδὲ πτερόεντες ὀϊστοὶ; 


Καὶ κλέος: ᾧ ὅτις τοι ἐρίζεται oos Y ἀνὴρ, 
Οὐδὲ τις ἐν Δυκίῃ σέο γ᾽ εὔχεται εἴνωι ἀμείνων" 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, τῷδ ἔφες ἀνδρὶ βέλος, Au χεῖρας ἀνασ- 
175 "Ozriz δδὲε κρατέει; καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ξο ey: [χὼν, 
Τρῶας" ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ 6039) γένατ' ἔλυσεν. 


Deturbavit szviter invitos, posteaque armis spoliavit ; 
165 Equos vero suis sociis dedit ad naves agendos. 

Hunc autem vidit /Eneas dissipantem ordines virorum, 
Copitque ire perque pugnam et per strepitum hastarum, 
Pandarum deo-parem quzrens, sicubi inveniret. 

Invenit u/zgue Lycaonis filium laudatumque, fortemque: 
170 Stetitque ante ipsum, verbumque eum contra locutus est; 

** Pandare, ubi tibi arcus et volucres sagittze, 

* Et gloria? qua nullus tecum contendit hic quidem vir, 

« Neque quisquam in Lycia te gloriatur esse przstantior: 

* Sed age, huic immitte viro sagittam, Jovi manibus sublatis, 
175 ** Quisquis is sz/, qu vincit, et sane malis multis affecit 

4 Trojanos: quoniam multorumque et fortium genua solvit. 


174 ZQs] A. 2 


Ibid. φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο ϑυμὸν ᾿Αμφοτέροιν" 
Virgil. 

Morere, et ne fratrem desere frater. 
4En. X. 600. 
Vide autem infra ad ἡ. 478. 

Ver. 158. χηρωσταὶ) Verte: propinqui, 
non curatores: ut interpretatur Eustathius 
aliis locis, et Hesychius. Ern. 

Ver. 161. αὐχένα ἄξει Al. αὐχέν ἕαξε. 

Ver. 166. Τὸν δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα 
στίχας ἀνδρῶν,) Virgil. 





Hunc ubi miscentem longe media agmina vidit. 
ZEn. Χ. Ἴ21 
Ver. 169. Εὗρε Λυκάονος Vid. ad. 276. 
Ern. 


2.8. J. v. ad αἱ 51. 


178 ixi] MS. 


Ver. 171. IIzyàzos, v8 voi τόξον, Virgil. 

heroüim quondam fortissime frustra, 

Tantane tam patiens nullo certamine tolli 

Dona sines? Ubi nunc nobis deus ille, magister 

Nequicequam memoratus Eryx? ubi fama per 
omnem 

'Trinacriam ? ———— 4En. V. 889. 


Ibid. σ'περόεντες ὀϊστοὶ, Virgil. 
volatile ferrum. JEn. IV."I1. 


Ver. 172. 4 ἔσις σοι ἐρίξεται ἐνϑάδε 
Y, vip ]' Ez δὲ — iz ἐμπαθὴς ψυχὴ παῤ- 
ῥησίαν ἀναδέχεται καὶ νεϑεσίαν ἄκρατον, ἐν 
σοῖς agni rus ἐστὶ σῶν βοηϑημώτων ὃ ὃ 
παραμιγνύμενος ἐλαφρὸς ἔπσαινος" ὥςπερ ἐν σέ- 
T0, — * I18 τοι τόξον, ---- ᾧ ὅτις τοι ἐρίξε- 
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9 Á, , , 7] 7 
Ei μή τις 0c ἐστι, κοτεσσάμενος Τρώεσσιν, 
"Te2v μηνίσας" χωλεπὴ δὲ εξ ἔπι μῆνις. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Λυκάονος ἀγλαὺς υἱὸς" 

180 Αἰνεία, Τρώων βεληφόρε χαλκοχιτώνων, 

Τυδείδη μιν ἔγωγε δαΐφρονι πάντα ἐἴσκω, 
᾿Ασπίδι γιγνώσκων, αὐλώτιδί τε τρυφαλ είη, 
e , 1 / / CM. "à E] PET ͵ 
[ππες v εἰςορόων" σάφα δ᾽ ἐκ 010  &i ᾿γεός ἐστίν. 


E: δ᾽ oy are, ὃν Qu, δαϊφρων Τυδέος υἱὸς, 
185 Οὐχ 


€» 5»! ^- 7 ΞΖ , , 3! 
0y ὠνευῶς Seg τάδε μαίνεται, GI. τις ἄγχι 
el Ε] , ἂν , , £ J 
Βστηκ ἀσανάτων, νεφελη εἰλυμένος ὠμνες, 
εἰ 7 , 9.5 AN , 3! E 
Oc ze72 βέλος ὠκὺ κιχήμενον ἐτρῶπεν 02.2.2" 
3] , e» ^ 7 Á , Lcd 
H3; γὰρ οἱ eQuao βέλος, κοι UV βάλον ὠμνον 
v , N iN 7 , 
Δεξιὸν, ἀντικρὺ διὰ Sywenmos γυάλοιο" 


* Nisi quis deus est, iratus Trojanis, 
** Ob sacrificia succensens: Difficilis autem dei est ira." 
Huic autem respondit Lycaonis clarus filius; 
180 * Enea, Trojanorum princeps zre-loricatorum, 
*: 'Tydide eum ego bellicoso in omnibus assimilo, 
* Clypeo agnoscens, oblongaque galea, 
* Equosque inspiciens: plane vero haud scio, an deus sit. 
** Quod si hic homo, quem dico, bellicosus sit T'ydei filius, 
185 * Non hic sine deo ista furens facit, sed aliquis prope 
* Stat immortalium, nebula involutus humeros, 
** Qui ab isto sagittam velociter involantem avertit alio: 
* Jam enim ei immisi telum, et ipsum percussi in humero- 
“ Dextro, penitus per thoracis cavitatem; 


182 γινώσκων] Fl. Ibid. σρυφαλείητε)] Id. 187 κιχνήμενον) R. 


* qui ἐνϑάδε γ᾽ ἀνήρ: Plutarch. Quomodo ^ Ver. 185. Οὐχ, ὅγ᾽ &àvsu9« 9:5} Similiter, 


"ddulator ab Amico internosc. sub finem. 
Ver. 173. εὔχεται &i»z;| Vid. de sensu 
ad «΄. 91. add. infr. 948. Ern. 
Ver. 174. TÀD ijs ἀνδρὶ - Ὅςσις ὅδε 
κρατέει] Virgil. 

Unus homo, 
tantas strages impune per urbem 
Ediderit? juvenum primos tot miserit Orco? 

AEn. 1X. '/83. 


Ver. 178. μηνίσας" 1 Secundam producit, 
quippe à μηνίω deducta. Nam que in 
ήξω desinunt, penultimam in Futuris et 
Aoristis corripiunt. 


Ibid. £z, μῆνις.] all. ἐπιμῆνις. 








Vor. I. 


li 


ver. 1. 





Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
Δῶκε μένος καὶ ϑάςσος- 
Et Apollo, 
— £uastors μένο: μέγα ποιμένι λαῶν. 
«. 269. —Et, 
—— dz ἂν τις ἐουκάκοι ἀντιβολέσας, 
Νόσφι 32. κ΄. 465. 
Non hzc sine numine Divüm 
Eveniunt. ZEn. 11. "T1. 
Ver. 186. Ἕστηκ᾽ ἀϑανάτων,) Vide su- 
pra ad α΄". 598. et ad δ΄. 454. 
Ibid. νεφέλῃ εἰλυμένος μους, 
Nube candentes humeros amictus. 
Horat. Carm. 1. 2. ver. 91. 
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Καί pay ἔγωγ᾽ ἐφάμην ᾿Αὐδωνῆν προϊάψειν, 

Ἔμπης δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα: "λεός γύ τις ἐστὶ χοτήεις. 
"Ico: δ᾽ οὐ παρέασι; καὶ ἅρματα, σῶν x ἐπσιβαίην" 
᾿Αλλά πε ἐν μεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι 
Καλοὶ, πρωτοπαν εἷς; γεοτευχίες" ἀμφὶ δὲ πέπλοι 
Πέπτανται" παρὰ δέ σφιν ἱπάστῳ δίζυγες ἵ ἐπποι 
Ἕστᾶσιν, κρῖ λευκὸν ἐρεστόμιενοι καὶ ὀλύρας. 

Ἢ μέν μοι μάλα πολλὰ γέρων ep νητὰ Λυκάων 


Ἔρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις € ἐνὶ ποιήητοῖσιν" 
Ἵπποισίν " ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμιβεβαῶτα 


200 


᾿Αρχεύειν. Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 


'"AAX & yo οὐ πιδόύμμην, 4T ἂν πολὺ κέρδιον 5j εν. 
"Lau φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορξῆς, 


190 «“ Et ipsum ego putavi ad Plutonem demissum iri, 


** Attamen non occidi: 


Deus sane aliquis est iratus. 


* Equi autem non adsunt, et currus, quos conscendam: 
** Sed alicubi in zedibus Lycaonis undecim sunt currus 
« Pulchri, novi, recens-facti; circumque vela 
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* Expansa sunt: apudque eorum unumquemque bijuges equi 


* Adstant, hordeum album comedentes, et avenas, 

* Atqui mihi valde multa senex bellator Lycaon 

** Proficiscenti mandata dabat in-zedibus affabre-factis : 
* Equis me jubebat et curribus vectum 


* Praesse Trojanis in acribus pugnis: 


^ Sed ego non parui, (profecto multo satius fuisset, ) 
* Equis parcens; ne mihi indigerent pabulo, 


199 ἵσποισι] R. A.2. 3. 7. 
245. JXUR E: 


Ver. 187. ἔσραπεν ἄλλῃ" Virgil. 
septenaque tela —— 

Irrita, deflexit partim stringentia corpus. 

4En, X, 329. 

Ver. 189. ἀντικρὺ] Qua ratione, Zvr;- 
zpi, hic ultimam producat ; itemque, γὰρ, 
versu praecedente; vide supra ad α΄, 51. 
n. 8. 

Ver. 190. Dd hd. Vid. dicta de h. v. 
ad Iliad. z'. 5. qua h. 1. confirmantur. 
Ern. 

Ver. 194. Καλοὶ] Vide supra ad β΄, 43. 

Ver. 195. δίζυγες rai] 


— equi bijuges. 








Virgil, Georgie, 111, 91. 


Ibid. ἐμμεμαῶφσα)] ΕἸ. Α. 1. 205 ἡλομένων] A. 
205 τόξοισι] MS. 


Ver. 197. Ἦ μέν μοι μάλα πολλὰ] Pul- 
cherrime hzc omnia, et ad SENE con- 
venientissime. 

Ibid. αἰχμητὰ Λυκάων Vide supra ad 
α΄. 175. 

Ver. 199. ἐμβεβαῶτα] lta edidit Bar- 
nesius ex MSS. οἱ Editt. Vett. Stephanus 
aliique, ἐμμεμαῶσα. Vide autem supra 
ad β΄. 818. Clark. Ἔμβεβ. etiam MS. 
Lips. ipu. si est e MSS. ortum est ex 
iis, in quibus β ita scribitur, ut cum μὲ 
et x facile confundatur. vid. Var. Lect. 
ad ver. 91. Falso autem, a Clarkio omnes 
vett. edd. laudari pro ipse. patet e Var. 
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᾿Ανδρῶν εἰλοριένων, εἰωϑότες ἔδμεναι ἀδδην. 
"Oz λίσον. αὐτὰρ πεζὸς ἐς Ἴλιον ELA 

205 Τόξοισιν πίσυνος" τὰ δέ p gx ἄρ᾽ ἔμελλον ὀνήσειν. 
Ἤδη γὰρ δοιοῖσιν à ἀριστήεσσιν ἐφῆκα;, 
Τυδείδη T£, καὶ ᾿Ατρείδη" ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιϊν 
᾿Ατρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσευα βαλών: 42 γειρα δὲ μᾶλλον. 
Τῷ pe κακῇ αἰση ἀπὸ πσπασσάλε ἃ γκύλα σόξα 

210 ' Ἤματι σῷ ἑλόμην, ὅτε Ἴλιον εἰς ἐρωτεινῆν 
Ἡγεόμην Ὑρώεσσι, φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ. 
E; δὲ χε γοστήσω, καὶ ἐξόψομαι ὀφθαλμοῖσι 
Πατρίδ᾽ : ἐμὴν, ἄλοχόν T£, καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶρα, 
Αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο "pn τάμοι ἀλλότριος φὼς; 


215 Εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν 4 πυρὶ “) εἴην» 


* Viris zn urbe inclusis, soliti pasci largiter. 
** Sic eos reliqui; ac pedes ad Ilium veni, 
205 * Arcubus fretus: qui tamen mihi non erant profuturi. 
* Jam enim duobus principibus sagztíam immisi, 
* 'Tydideque et Atride; atque ex ambobus 
* Verum sanguinem elicui percussis: irritavi autem mazis. 
** Tdeo malo fato de paxillo curvos arcus 
210 * Die illo detraxi, cum Ilium ad amcenum 


* Dux fui Trojanis, gratificans Hectori nobili. 
** Quod si rediero, et adspexero oculis 
** Patriam meam, uxoremque, et altam magnam domum; 
* Illico post mihi caput abscidat hostilis vir, 
215 * Si non ego hos arcus lucido in igne posuero, 


209 πασάλε] MS. 212 ὀφϑαλμοῖσιν] Fl. R. A. 2. 


Lect. Nam Rom. Ald. sec. tert. Junt. ha- 
bent 18:0. 

Ver. 202. Ἵσ“σων φειδόμενος $, μή μοι δευ- 
οἴατο φορβῆς,} Veritus ne in urbe obsessa 
non esset, unde equis pabulum suppedi- 
taretur. ^ Eustathio aliter: Διὰ φειδω- 
λίαν, ὡς ἂν μὴ δαπανᾷ πολλὰ εἰς αὐτούς.-τ 
οὕτω, παρὰ Tí δέον, ἀνελεύϑερος" - ἀναλω- 
μάτων φειδοῖ, σοῦ συμφέροντος ἀμελεῖ. Quod 
quidem non videtur dixisse Poéta. Ho- 
minem enim describit, non tam pecunie 
parcum, quam consilii improvidum. Clark. 
Et addit poéta, eos equos large pasci soli- 
tos: εἰωθότες ἔδμεναι ἄδην, quod in bello 
sepe non licet. 


Gad 9152 ὑψηρεφὶς] MS. 


Ver. 202. ἄδδην. 441. ἄδην et ἅδην. 

Ver. 204. εἰλήλεϑα,] Hoc est, quod 
aiunt Galli, Je sux&venu. Vide supra ad 
α΄. 51. 

Ver. 208. ᾿Αφρεκὲς αἷμ " Sanguinem ve- 
rum, manifestum, atque in armis etiam 

colore rubro interlitis conspicuum. |. Ut 
recte notavit Popius. 

Ver. 212. Ei δέ κε νοστήσω, καὶ ἐξόψομα 
Virg. 





patriis ut redditus oris, 

Conjugium optatum et pulchram Calydona vi- 
derem. ZEn. ΧΙ. 269. 
Ver. 215. bises gis] “41. ὑψιρεφές. 

Ver. 214. ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη code Non, 
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Χερσὶ διακλάσσας' puit it γάρ poi ὀπηδεῖ. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας, Ὑρώων à ἀγος, ἀντίον 10a 
Μηδ οὕτως ἀγόρευε: πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως; 
Πρίν y ἐπὶ νὼ τῷδ ἀνδρὶ £l σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 


220 


᾿Αντιδίην Dres, σὺν ἐντεσί, eene. 


᾿Αλλ᾽ &y, ἐμῶν ὀχέων ἐπιξήσεο, ὀφρα ἴδηαι 
er 
Οἷοι Teaser £7 701, ἐπιστάμενοι πεδίοιο, 
Κραιπνὰ μάλ᾽ bw ski ΕΝ διωκέρεν, ἠδὲ φέξεσιν αἱ" 
Τὼ καὶ νῶ; πόλινδε σαώσετον, εἰπερ ἂν αὖτε 
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Ζεὺς & ἐπὶ Τυδείδη Διομήδει κῦδος ὁρέξη. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε, γῶν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 


Δέξαι, ἢ ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀπὸ 


ξήσομαι, ὄφρα, μάχωμαι. 


ἪΣ σὺ τόνδε δέδεξο, μελήσεσιν δ᾽ & ἐμοὶ ἵπποι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 


«- Manibus confractos: 


inutiles enim mihi sunt-comites." 


Hunc autem vicissim ZEneas, Trojanorum dux, contra allocutus est; 
* Nesic loquere: prius vero non erit aliter, 
* Quam nos ambo adversus hunc virurn, cum equis et curribus, 
290 ** Obviam invecti, cum armis, experti fuerimus. 
* Verum age, meos currus conscende; ut videas 
* Quales snt Troii equi, periti per campum, 
* Rapide valde huc et illuc insequi, et fugere: 
** Qui et nos ad urbem salvos perducent, si denuo 
295 * Jupiter Tydidze Diomedi gloriam prabuerit. 
* Verum age, nunc scuticam et habenas miro-artificio-factas 
* Accipe, ego vero de equis decedam, ut pugnem. 
* Vel tu Hunc excipe, cure autem erunt mihi equi." 
Hunc autem vicissim allocutus est Lycaonis clarus filius; 


219 ἵπποισι] MSS. edd. vett. 221 ἀλλά γ᾽ Fl 227 ἐπιβήσομαι] Fl. A. 


1. male. 


πάρη σάμοι ἀπ᾽ μεῖον, sed, κάρη ἐμεῖο ἀπο- 
TA. 

Ver. 215. φαεινῷ ἐν πυρὶ Ssínv, ] ᾿Ὀργιζό- 
uiu καὶ πολεμίοις, καὶ φίλοις, καὶ πέκνοις, 
καὶ γονεῦσι, καὶ Seis, » Δία, καὶ ϑηρίοις, 
καὶ ἀψύχοις σκεύεσιν" ὡς ὃ Θώμυρις, — ῥηγ- 
γὺς ἁρμονίαν χορδοτόνα λύρας: καὶ ὁ Τιάν- 
δάρος, αὑτῷ κασαρώμενος, εἰ μὴ τὰ τόξα κα- 
compra, χερσὶ διακλάσσας. Ὁ δὲ Ξέρξης 
καὶ τῇ ϑαλάττῃ στίγματα καὶ πληγὰς ἐγέ- 
βαλλε. Plutarch. de Ira cohib. 

Ver. 219. ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ, — ἐλϑόντε;]} 


Non utique, νὼ imi c2 ἀνδρὶ, (nam ea ra- 
tione inficete admodum transposita esset 
vox νὼ) sed. ἐπελϑόντε νὼ σῷδ᾽ ἀνδρί. 

Ibid. ἵσσοισιν καὶ ὄχεσφιν, Al. ἵπποισι 
καὶ ὄχεσφιν. Quod perinde est. Vide 
ad α΄. 51. n. 8. Clark. Sed ἵσσοισι ve- 
rum est, auctoribus libris, et ob notata, 
ad α΄. 2. 

Ver. 991. ἐσιβήσεο,} Vide supra ad ver. 
109. et ad β΄. 55. 

Ver. 292. Ojo Τρώϊοι mmus] Ἔνσαῦϑα 
οὐχ ἁπλῶς οἱ Τρωϊοί" οὐ γερ ἔχουσί σι ἐξαΐρε- 


— ———áÀ—Á 
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230 Αἰνεία, σὺ μὲν αὐτὸς Ey, ἡνίω καὶ τεὼ ἵππω" 
M42» ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωγότι καμπύλον ὥρρμνα 
Οἴσετον; εἶπερ ἂν αὖτε φεξώμεδα Τυδέος υἱόν. 

N Ἂς Ν 7] y »wW5 ?^? " 
Μη v2 μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐϑέλητον 
᾿Εχφερέμεν πολέμοιο; τεὸν φ,)ϑόγγον τοοϑέοντε" 
235 Noi δ᾽ ἐπαΐξας μεγαϑύμε Τυδέος υἱὸς 

uet ial iugo ipao : 

^ , N.; 52 7] f, 
Avra τε κτείνη, καὶ ἐλάσση μωνυγας ἱππες. 
2 ^ , , » N 3! τ £5) ^ Ai 
Αλλὰ σὺ ty αὐτὸς &£AOUVE TE (LE ULOLT OL κῶὶ τε ἐππω, 
Τόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέ; δερί. 

«a 3 ΜΛ 3 e ͵ , 

Ὡς ἄρα φωνήσωντες, ἐς ἀρματῶ ποικίλω βάντες, 
240 ᾿Ἐμμεμαώτ᾽ ἐπὶ Τυδείδη ἔχον ὠκέας ἵππες. 
Τοὺς δὲ [ὃς Σθένελος, Καπανήϊος ἀγλαὺς υἱός" 
Αὐψα δὲ Τυδείδην ἔπεα πτερύεντα προςηύδα" 


Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε SUUS 


250 ““ /Enea, tu quidem ipse tene habenas et tuos equos; 
* Melius sub auriga consueto curvum currum 
* Ferent, si retro fugerimus Tydei filium. 

** Ne hi, si expaverint, temere vagentur, neque velint 
** Efferre przlio, tuam vocem desiderantes: 

255 * Nos autem cum-impetu-insecutus magnanimi Tydei filius, 
* Ipsosque interficiat, et abigat solidos-ungulis equos. 

** Sed tu ipse age tuos currus et tuos equos, 
* Hunc autem ego irruentem excipiam acuta hasta." 
Sic locuti, curribus variatis conscensis, 

240 Impetu concitati contra Tydidem dirigebant veloces equos, 
Hos autem vidit Sthenelus, Capaneíus przeclarus filius; 
Confestimque Tydidem verbis alatis allocutus est; 

* 'Tydide Diomedes, meo carissime animo, 


228 μελήσεσι] MS. Fl. A. 1. 


σὸν οἱ τῆς Τροίας ἵπποι" ἀλλ᾽ οἱ ποῦ Τρωὸς 
βασιλέως οἱ καὶ ἀϑάνατοι ἐλέγοντο. — Schol. 
a Barnesio citat. "Vide infra ver. 265. 

Ver. 225. Ζεὺς ἐπὶ Τυδείδη Διομήδε; κῦδος 
ὀρέξη.} Mire admodum Scholiastes: 'Ez» 
ἡμῖν ὁ Ζεὺς δόξαν παράσχη ἐπὶ và Τυδέως 
παιδὶ, Διομήδει. Contra plane, quam ait 
Poéta. Quo enim istud σαώσετον; quo 
et istud zz:; si de ZEneze scilicet victoria 
accipi possent hzec verba? 

Ver. 227. ἐγὼ 9 ἵππων ἀποβήσομαι. Non, 
in terram e curru descendam; sed dum 


Ibid. δέ μοι ἵπποι] MS. 


T'u equos regis, Ego stans in curru pugna- 
bo. Utrecte Eustathius: Τὸ πεζεῦσαι τοῦ 
ἅρματος, ἵππων ἀποβήνα, λέγει. 

Ver. 228. δ᾽ ἐμοὶ) Al. δέ μοι. 


εν. 256. μώνυχας ἵππες. Virg. 








solido ungula cornu. 


Georgic. 111. 88, 


Ver. 240. Ἐμμεμαῶςσ᾽ Similiter, ver. 
244. μεμαῶτε. Vide supra ad β΄. 818. 
Ver. 945. ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῶ,] 
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"Ανδρ᾽ ὁ ὁρύω “ρατερῶ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μείχεσίγαι; 
245 “Ἶν ἀπέλενρον ἔ ἔχοντας" ὁ μὲν, τόξων εὖ εἰδὼς, 

Πανδαρος, υἱὸς δ᾽ αὖτε Λυκάονος εὔχεται εἰναι" 

Αἰνείας δ᾽ υἱὸς μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο 

Εὔχεται ἐ 62x γέγαμεν; μήτηρ δὲ οἱ ἔστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ n eae ἐφ᾽ ἵππων, 
Θῦνε διὰ προμάχων, μήπως φίλον ἦτορ ὀλέσσής. 


250 


μηδὲ po ἕτω 


Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πρατερὸς Διομήδης: 
Μήτι φόξονδ᾽ ἀγόρευ, ἐπεὶ δδέ σε πεισέμοεν οἴω" 
Οὐ γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσναι, 
Οὐδὲ καταπτώσσειν" i ἐτί [L01 μένος ἐμπεδόν € ἐσ». 


255 


'Ozveio δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν'" ἀλλὰ καὶ αὕτως 


᾿Αντίον εἶμ᾽ αὐτῶν' ves» μ᾽ ἐκ ἑῷ Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 


« Djuos viros video fortes contra te paratos pugnare, 


* Vires immensas habentes: alter quidem, arcuum peritus, 


* Est Pandarus, filius vero Lycaonis gloriatur esse: 

** /Eneas autem filius magnanimi Anchisz 

* Gloriatur natus esse, materque ipsi est Venus. 

** Verum age quaeso retrocedamus conscenso curru, neque mihi sic 


* Discurrito furens per primos pugnatores, ne forte dulcem vitam per 


Hunc autem torve intuens allocutus est fortis Diomedes ; 
* Nequaquam ad fugam hortare, quoniam non te persuasurum puto: 
* Non enim mihi decorum es fugitantem pugnare, 
* Neque pavitare: adhuc mihi vires integrze sunt. 


* Piget autem equos conscendere: quin et sic 


** Obviam ibo ipsis: trepidare me non sinit Pallas Minerva. 


247 ui» ἀμύμονος MS. Fl. placet: epitheton magis convenit ei, qui Vene- 


ri placuerit, et τὸ μὲν bene respondet zz δὲ. 
ρευ:}] MS. Fl. R. A. δ. 255 οὕσως:} MS. R. A. 9. 





animo gratissima nostro. 
AEn. X1I. 142. 
Ver. 2947. Αἰνείας δ᾽ υἱὸς] DBarnesius e- 
dendum voluit, A/wízs 9' υἱός. Minus 
recte. 
Ibid. μεγαλ ἤτορος Al. μὲν ἀμύμονος. 


Ver. 249. ἄγε δὴ] .4ge queso. Vide 
supra ad β΄. 1.58. 
Ver. 255. Z2. υσηάζοντι} ZI. ἀλυσκάζοντα. 


Ver. 255. αὕτως} 44]. $Tws. Clark. ἕτως 
habet etiam MS. L. quod prztulerim. In 
«Uus; esset κακέμφατον et malum omen, 
4uod in suscipiendis rebus cavebatur. 


250 àx ens] MS. 252 ἀγό- 
5.0.1. 


Est enim ambiguum, quod frustra quoque 
significat. Secus est €. 55. ubi ambigui 
tas etiam apta est personze dicentis, Ern. 
Ver. 256. «ρεῖν μ᾽ ἐκ ἐᾷ Ἰταλλὰς ᾿Αϑήνη.] 
Syllabe iz hic in unam coalescunt. Sic 
et alibi: 
'AAA ἐῶμέν μιν πρῶτω παρεξελ 9 εἶν πεδίοιο. 


Iliad, 5. 314. 


Ψ Δαναῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεί χ᾽ ἑῶμοεν πολέμοιο, 
Ibid. «΄. 402. 


Οὐκ ξάσεσιν ἐμοὶ δόμεναι βιὸν «ἄς φαρέτρην. 
[U 


Iss. φ΄. 253. 
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Τότω δ᾽ $ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 
L4 3.29 t ΄ , e € , ΄ 
AwQu c ἡμείων» εἰ γξν ἐτερὸς γε Φυγήσιν. 
2 N ^i 
ἴΑλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν᾽ 


260 


Αἴκεν μοι πολύβελος ᾿Αϑήνη κῦδος ὀρέξη 


3 /, - N i3 , hy 5 , e 
Αμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ τέςδε μὲν ὠκέας ἕππες 
2 M / 7 ex 
Αὐτξ ἐρυκώκέειν, εξ ἄντυγος ἡνία τείνας" 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππων, 
229 7/7 gi 9 en "4 , 7 
Ἔκ“ δ᾽ ἐλάσαι Τρώων μετ᾽ εὐκνήμιδας ᾿Αχαιές. 


265 


Τῆς γάρ TOL γενεῆς, ἧς Τρωΐ περ εὐρύοπα Ζεὺς 
ti 3i 


Ay, υἷος ποινὴν Γανυμήδεος" ἕνεκ (eigo 


^ * 


6 eu 3 e 5 5 “ἢ » 
lez», ὅσσοι ξασιν UT ἠῶ τ΄, ἤελιόν τε. 
^ ^ 1 , ^ 
Τῆς γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, 
/, e ^ Á eu 
Aá&Sen Λαομέδοντος ὑποσχὼν “ἥλεως VrTEG 


τ Hos autem non iterum retro auferent veloces equi 
* Ambos a nobis, si vel alter quidem effugerit. 
* Aliud vero tibi dicam, tu autem in animo reconde tuo : 
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* Si mihi consultissima Minerva gloriam przbuerit 


* Ambos interficiendi, tum vero tu hosce quidem veloces equos 
* Hic detine, ex orbili-ad-sellam-fixo habenis suspensis; 

* In 7Enez vero irrue memor equos, 

* Abigeque a Trojanis ad bene-ocreatos Achivos, 


265 


* Ejus enim stirpis sun, e qua Troi late-sonans Jupiter 


« Dedit pro filio pretium Gany mede: quoniam optimi sun 
* Equorum, quicunque sunt sub Auroraque, Soleque, 

* Ex hac stirpe furatus est rex virorum Anchises, 

* Clam Laomedonte, submissis foeminis equabus: 


264 εὐκνήμιδας] Fl. A. 1. 5. 


267 ὅσοι] Fl. A. 1. 269 ϑηλέας] Fl A. 1. 


270 γενέθλη) MS. Fl. A. 1. quod pretulerim. 


ubi omnino pronunciabatur, Οὐκ ἄσεσιν 
ἔμοί: vide supra ad 2. 42. Caeterum hoc 
in loco, Veterum nonnulli (ut docet Eu- 
stathius) legebant ἔα: ut esset scilicet, non 
contractum, sed ἀποκοπὲν, ex iz. 

Ver. 259. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
Vide supra ad z'. 997. 

Ver. 261. σόςδε] Nostros hosce. 

Ver. 262. ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας" Cel. 
Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 279. docet, 
ἄντυγα fuisse orbiculum, summz curuli 
selle additum, sed proprie tamen, ejus 
cacumen aliquod eminentius ex anteriore 
parte, vel geminum ad utrumque latus, 


cui habenze circumligari possent, si con- 
sistere currum oporteret. Itaque infra 
ver. 728. in curru Junonis δοιοὶ περίδρομοι 
ἄντυγες commemorantur. £rm. 

Ver. 265. Τῆς γάρ τοι γενεῆς,) Virg. 
Semine ab zethereo 
Illorum de gente, patri quos Dzedala Circe 
Supposita de matre nothos furata creavit. 

ZEn. V 1I. 281. 
Ibid. εὐρύοπα Ζεὺς Vide supra ad α΄. 
175. et 498. 

Ver. 269. ϑήλεας ἵσσους"} Nonnulli, 
annotante Eustathio, scribunt ϑηλέας, pro 
ϑηλείας. Quod ferri omnino non potest. 
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2710 Τῶν oi ἐξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέ!) Dane 
Τὰς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ᾽ ἐπὶ φάτνη» 
To δὲ δύ Αἰνείῳ δῶκεν, ps wes φόβοιο" 
Εἰ τύτω κε λάξοιμεν, ἀροίμνενγα κἀν κλέος ἐστ) λόν. 
"Qs oi μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλες ἀγόρευον" 
215 Τὸ δὲ τάχ᾽ ἐγγύθεν ἦλθον, ἐλιαύνοντ᾽ ὠκέας ἵππες. 
Τὸν πρότερος προςέειπε Λυκάονος ἀγλαὺς υἱός" 
Καρτερόνυρνε, δαΐφρον, ἀγαυξ Τυδέος vie, 
Ἢ μάλα c ἐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο, πικρὸς Digg" 
Νῦν αὖτ᾽ ἐγχείη πειρήσομαι, αἴκε τύχοιμι. 
"H f^^, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος» 
Καὶ βάλε Τυδείδαο κατ᾽ ἀσπίδα" τῆς δὲ διὰ πρὸ 
Aly ui χαλκείη πταρνένη Suena TEAGG 2. 


280 


270 * Horum ex stirpe ei sex nati sunt in zdibus; 
* Quatuor quidem ipse retinens saginavit ad przesepe, 
* Duos autem πος dedit, aptos bello : 
* Si hos ceperimus, retulerimus sane gloriam magnam." 
Sic hi quidem talia inter se dicebant: 
275 Illi vero cito prope accesserunt, incitantes veloces equos. 
Hunc prior allocutus est Lycaonis przclarus filius ; 
* Pertinax, bellicose, illustris Tydei fili, 
* Profecto te non telum velox interfecit, acerba sagitta : 
« Nunc rursus hasta experiar, an assequi valeam," 
Dixit, et vibratam emisit longam hastam, 
Et feriit Tydidz clypeum: per eum autem penitus 
Cuspis zrea volans thoraci admota est. 


280 


271 ἀντίταλλ᾽ MS. 275 xe] MS. RL'Ai OR Jo v98f διασρὸ] Fi. 


285 ἄυσε] Fl. 


Nam Accusativum istum pluralem pr- 
τι (quam vocant) JDeclinationis, qui in 
lingua Zorica syllabam ας corripit, igno- 
ravit plane ZZomerus. "Vide supra ad β'. 
45. 

Ver. 270. γενέϑλης"} 44]. γενέϑλη. 

Ver. 975. Ei cv$Tw κε λάβοιμεν,] Non 
supervacaneum est istud χε; sed eam fere 
vim habet, quam apud Latinos, Quod si 
Jos ceperimus; vel, Quod si hos porro ce- 
perimus. 

Ibid. κἄν] 44]. xiv. 

Ver. 276. Τὸν πρότερος motum] Con- 
structio Asyndetos, hoc in loco, loquen- 
tis atque irruentis impetum recte expri- 


mit. 
Ern. 
Ver. 284. Βέβληα!] Vide supra ad 4. 


Clark, Atid inane esse, dixi alibí 


oT. 
Ver. 286. & ταρβήσας) Virg. 


neque territus heros. “Ἐπ. V. 453. 





Ver. 287. à? ἔτυχες" ἀτὰρ] Vide supra 
ad z'. 51. n. 8. 

Ibid. ὦ μὲν σφῶϊ y ὀίω Ylei» y ἀποπαύ- 
σεσῆγαι, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα) αγηε- 
sius particulam yi ad Metrum utique 
non necessariam, post vocem πρὶν bis hic 
omittendam existimat. At nihil opus. 
Habet enim faceti aliquid particula ista 
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Ta X exi 
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N 3.59 N 
μακρὸν ἀῦσε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 


Βέβλησι κενεῶνα διαμπερὲς, ἐδέ σ᾽ ὀΐω 


»» 


285 Δηρὸν ε΄ ἀνσιχήσεσιλαι' 


ΕἸ N N ZU Ld 3! 
es δὲ bey εὐχος ἔδωκας. 


T δ᾽ sg ταρθήσας προςέφη πρατερὸς Διομήδης" 
Ἤμρέροτες, εὸ & ετυγχες" ἀτὰρ ξ L σφῶϊ y ὀΐω. 
lei» y ἀποπαύσεσνναι, πρίν y ἢ ε ἕτερόν γε πεσόντα 
Αὔματος GL "Agno ταλαύρινον πολεμιφήν. 


200 


"Oz φάμενος προέηπε, βέλος δ᾽ ἔδυνεν ᾿Αϑήνη 


"Pax παρ ᾿ QS uon, λευκὸς "ar ἐπέρησεν ὀδόντας. 
Τξ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν π πρυρυνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρῆς, 
Αἰχμὴ δ᾽ ἐξεχύθη παρὰ νείατον ἀνϑερεῶνα. 


Ἤριπε δ᾽ € 


ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε ἐπ᾿ αὐτῷ 


295 one παμφανόωντα" παρέτρεσσαν δὲέ οἱ ἵπποι 


Tum vero altum clamavit Lycaonis przclarus filius; 
* Vulneratus es ad ile penitus, neque te puto 
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* Diu amplius toleraturum ; mihi autem magnam gloriam dedisti.^ 


Hunc autem non expavefactus allocutus est fortis Diomedes;. 
** Errasti, nec es assecutus: at non equidem vos puto 
* Ante cessaturos, quam saltem alter-vestrum stratus 
* Sanguine satiarit Martem invictum bellatorem." 
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Sic fatus jaculatus est, telumque direxit Minerva 


In nasum ad oculum; albos autem trajecit dentes. 

Ejusque linguam extremam abscidit zs rigidum, 

Cuspis vero exiit ad extremum mentum. 

Cecidit autem e curru, sonitumque dedere arma super ipso 
295 Varia, collucentia; tremefacti vero restitabant ejus equi 


288 ἀποπαύσασϑθα MS. Fl A. 1. 


295 ἐξέσυτο] MS. ἐξελύϑη] Fl v. 


not. Ibid. παρὰ νείατον ἐς κενεῶνα.) Fl. A. 1. 


in hujusmodi τοαϑητικοῖς Svpius repetita. 
Ei ys và» σύνδεσμον ἐξέλοις, συνεξαιρήσεις 
καὶ và πάϑος. Demetr. Phaler. περὶ ἑρμηνεί- 
τ: ὃ. 51. "Vide supra ad z. 56. et ad Bg. 
158. Porro, in ultimo isto loco, ἕσερόν 
yt πεσόντα, maximam habet vim particu- 
la γέ; eam nimirum, quam habet vox 
Romana, saltem. 

Ver. 290. βέλος δ᾽ ἴϑυνεν ᾿Αϑήνη] Virg. 
direxti tela manusque 
Corpus in ZEacidz. 








ZEn. VI. 51. 


τς: 291. ἐσσέρησεν)] Vide supra ad αἰ. 


ΟΣ. T. 


Ver. 292. ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν σά- 
pi] Διὰ τὸ ἐπιωρκηκέναι κατὰ τῆς γλώττης. 
thencus lib. VI. cap. 8. 

Ver. 295. ἐξεχύϑη] 4l. ἐξεσύϑη et ἐξε- 
λύϑη. Clark. MS. L. ἐξέσυτο: ad quod 
verbum Schol. ined. sic: ἐξέσυσο, ἐξελύϑη, 
τῆς δρμῆς ἐπαύσατο. ᾿Εξελύϑη, ᾿Αρίφαρχος» 
Ζηνόδοτος δὲ ἐξεσύϑη. Ern. 

Ibid. παρὰ νείατον ἀνϑερεῶνα.] Nempe 
incidit ei telum tum, cum forte caput de- 
màtteret. 

Ver. 295. Αἰόλα,] Vide supra ad β΄. 
816. 

Ibid, σακφανόωντα"] Virg. 


Kk 
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᾿Ωχύσποδες" τῇ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε, μένος τέ. 
Αἰνείας δ᾽ ἐπόρεσε σὺν ἀσπίδι δερί τε μακρῷ" 
Δείσας; μήπως οἱ ἐρυσαίατο νεκρὸν ᾿Α χαιοί. 
᾿Αμφὶ δ᾽ &e αὐτῷ βαῖνε, λέων ὡς, ἀλκὶ πεποιθώς. 
300 Πρόσϑε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε, καὶ ἀσπίδα πάντοσε ἴσην, 
Τὸν χτάμεναι μεμαὼς, ὅςτις τῇ γ᾽ ἀντίον £A Sor 
Σμερδαλέα ἰάχων" ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
Τυδείδης, μέγα ἔργον, ὃ & δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
cd ^ 9339 e , er lcd 
Οἵοι νῦν βροτοί eic * ὁ δέ pav ῥέω πάλλε καὶ οἷος. 
305 To βάλ Αἱ , 2.2 7 ἔνϑ Ν 
ᾧ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον, ida, τε μηρὸς 
2 5" , 
ἰσχίῳ ἐνερέφεται" χοτύλην δέ τέ Ua» καλέεσι" 
/, ,ὔ e /, 3 , 3] t / 
Θλάσσε δὲ οἱ κοτύλην, πρὸς ὸ ἄμφω pris τενοντε" 
"(Los δ᾽ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίογος" αὐτὰρ Ot ἥρως 


Pedibus celeres: ejusque ibi soluta est animaque, roburque. 
AEneas vero tum irruit, cum clypeo hastaque longa; 

Veritus, ne qua sibi traherent cadaver Achivi. 

Circumiens autem propugnabat, tanquam leo, robori confisus. 


Pratenditque ipsi hastamque, et clypeum undique zqualem, 


Illum interficere paratus, quicunque huic obvius veniret; 

Horribiliter vociferans: At saxum prehendit manu 

"Tydides, magni ponderis, quod non duo utique viri ferrent, 

Quales nunc homines sunt: hic vero ipsum facile vibrabat etiam solus. 


Eo percussit ZEnez coxendicem, ubi scilicet femur 


In coxa vertitur; acetabulumque ipsum vocant : 
Confregit autem ipsi acetabulum, et insuper ambos disrupit nervos; 
Detraxitque cutem asper lapis: Tum vero heros 


297 ἀτόρεσε] MS.a manu prima Fl. A. J. R. int. e curru, ut supra 227. 


ἀποβήσομαι. 
ma. 201 ἀντίος] Fl. A. 1. 


—— fulgentiaque arma. En. VI. 490. XI. 6. 
—— et versicoloribus armis, ZEn. X. 181. 


Ver. 297. ἐπόρεσε) Schol. ἀπόρεσε, ἀπε- 
σπήδα TE ὥρματοςς Quod eodem redit. 

Ver. 298. μήπως ci] Qui istud, οἱ, ad se, 
latine vertunt, ad sententiam quidem ni- 
hil male, sed ad syntazin minus recte 
accipiunt, Non enim hoc dicitur; *ve- 
** ritus, ne ad se," ad Achivos scilicet, per- 
traheretur cadaver ; sed, * veritus, ne sibi," 
ne ZEnec scilicet, eriperetur. Id quod 
ad sententiam minime, ad grammaticam 
certe permultum interest, 


Consentiunt Schol. Pseudod. 


500 δόρα] MS. a manu pri- 


Ver. 299. ἀλκὶ] Recte Scholiastes, ut 
et Ascalonites apud. .Eustathium; εἴρηται 
ἀπὸ τῆς 0997s "AAÉ, ὡς “λακὶ, ἀπὸ τῆς 


πλάξ. 44i. ἀλκὶ pro ἀλχῇ. Quod inep- 
tum est. 

Ver. 202. Σμερδαλέα ἰώχων" Vide su- 
pra ad δ΄. 456. 


Ver. 305. ὃ à δύο γ᾽ ἄνδρε Qoo] Par- 
ticula y; eam hic vim habet, quam La- 
tina, utque. Virg. 


Saxum antiquum, ingens, campo quod forte ja- 
cebat 
Limes agro positus, litem ut discerneret arvis : 
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ἜἜστη γνὺξ & ὀριπῶν, καὶ ἐρείσατο χειρὶ TU εἴη 
310 Γαίης: ἀμφὶ δὲ ὅσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε. 
Καὶ νύ κεν os ἀπόλοιτο ἀναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, 


E; μὴ ἀρ ὀξὺ γόησε Διὸς “υγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 


Μήτηρ, ἥ 


? μιν oT ᾿Αγχίσῃ τέκε βεκολέοντι" 


᾿Αμφὶ δ᾽ &o» φίλον υἱὸν ἐχεύωτο πήχεε λευκώ" 
215 TIrórSe δέ οἱ πέπλοιο φαεινξ πτύγμ᾽ ἐκάλυψεν, 
Ἕρκος ἔμεν βελέων, μή τις Δαναῶν ταχυπώλωι 
Χαλκὸν ἐνὶ στήσεσσι βαλὼν, ἀπὸ συμὸν ἕλοιτο. 
Ἡ μὲν ἑὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέριοιο" 
Οὐ à υἱὸς Καπανῆος ἐλήσϑετο συνϑεσιάων 
320 Τάων, ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγαϑὺς Διορνήδης" 
᾿Αλλ᾽ ὄγε τὲς μὲν εὸς ἠρύκακε μώνυχας ἵππες 


Constitit in genua lapsus, et sustentabat se nixus manu robusta 

510 Zn terram; oculos vero nigra nox cooperuit. 
Atque adeo ibi periisset rex virorum ZEneas, 

Nisi cito animadvertisset Jovis filia Venus, 

Mater, quz ipsum ex Anchisa peperit boves-pascente : 

Circum autem suum dilectum filium fudit lacertos candidos: 
515 Anteque ipsum pepli nitidi plicaturam obtendit, 

Septum ut esset telorum ; ne quis Danaorum celerum-equitum 

ZEre in pectora conjecto, animam eriperet. 

Illa quidem zgztur suum dilectum filium subducebat e praelio; 

Neque vero filius Capanei oblitus est mandatorum 
520 Eorum, quz dederat pugna strenuus Diomedes: 

Sed hic suos quidem inhibuit solidos-ungulis equos 


506 ἀναστρέφεται] R. ἀνστρέφεται] J. ubi est vitium operarum. 
521 ἐρύκακε) R. A. 2. 5. J. 


φερε] MS. ΕἸ. recte. 


Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 
Qualia nunc hominum producit corpora tellus : 
Ille manu raptum trepida torquebat in hostem 
Altior insurgens, et cursu concitus heros. 

ZEn. X1I. 897. 
Vix illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris ; indutus at olim 
Demoleus, cursu palantes Troas agebat. 

AEn. V . 263. 


Ver. 204. Οἷοι νῦν βροτοί sic *] Hunc lo- 
cum vindicat Cl. Ricczus diss. Homer. T. 
I. p. 185. utens collectis a Ca/meto in diss. 
de Gigantibus. Ern. 

Ver. 208. τρηχὺς) Mire admodum Vir 


518 ὑπεξέ- 


doctissimus, Henr. Stephanus, (de verbis 
Gracis, quz interpretatus est Cicero;) ze»- 
χεῖα est apud Homerum, Metri causa. 
Quasi vero aut non omnibus in locis vgn- 
xis Homero diceretur, aut etiam qp y Us 
primam nonproduceret. De zz, vide ad 
c. 51.n. 9. 

Ver. 310. ἀμφὶ δὲ ὄσσε Al. ἀμφὶ δ᾽ οἱ 
ὅσσε. 

Ver. 515. Πρόσϑε δέ οἱ πέπλοι} Virg. 


Tu potes ZEneam manibus subducere Graiüm, 
Proque viro nebulam et ventos obtendere ina- 
nes, JEn, X. 81. 
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Νόσφιν ἀπὺ φλοίσβε, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας" 

Αἰνείαο δ᾽, ἐπαΐξας, καλλίτριχας ἵππες 

Ἔξεέλασε Τρώων, p 6T εὐκνήμιιδοις ᾿Αχριξς" 
3295 Δῶχε δὲ usce ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν πέρι πάσης 


Tis» ὁμηλικίης, ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, 
Νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν" , 
Ὧν ἵπσων ἐπιξὰς ἐλαζ᾽ 


eu» e 


αὐτὰρ ΟὟ ἥρως 
/ 
ἡνία σιγαλόεντα" 


Aio δὲ Τυδείδην piens πεατερώνυχ tus ἵππους, 
990 ἜἘμωμεριαώς: ὁ δὲ Κύπριν : ἐπώχιετο νηλέι χαλκῷ, 

Γ  γνώσκων ὁ ὅτ ἄναλκις ἔην ϑεὺς, ἐδὲ σεάων 

Τάων, mir ἀνδρῶν πόλεμον κατακοιρανέεσιν; 

Οὐτ᾽ ἀρ ᾿Αϑηναΐῃ, ἔτε πτολίπορνος Ἔνυω. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δή p ἐκίχιανε πολὺν καθ᾽ δρυίλον ὀπάζων, 
385 "E»XY ἐπορεξάμενος μεγαθύμιε Τυδέος υἱὸς; 


Seorsum a strepitu bel/ico, ex orbili-ad.seillam fixo habenis suspensis; 
JEneze vero, irruens, jubis-pulchris comantes equos 
Abegit a Trojanis, ad bene-ocreatos Achivos: 

525 Deditque Deipylo, socio dilecto, quem supra omnem 
Honorabat zqualium-cceetum, quod sibi mente consentanea erat, 
Naves ad cavas ut ageret: at ipse heros 


Suo curru conscenso, sumpsit habenas miro-artificio-factas: 

Statimque post Tydidem egit validos-ungulis equos, 
530 Alacer; Is vero Venerem persequebatur crudeli zre, 

Gnarus quod imbellis esset dea, neque dearum 

Earum, quz virorum bellum imperio-administrant, 

Neque Minerva, neque urbium-vastatrix Bellona. 

At cum jam assecutus esset, frequentem per turbam persequens. 
555 'Tum protensa hasta magnanimi Tydei filius, 


551 γινώσκων) MS. Fl. Ibid. 5:] MS. 556 δουρὶ pro χαλκῷ] Fl. 


Ver. 516. Ἕρκος ἔμεν βελέων, Nimirum, 
σῇ ἀορασίᾳ. infra ver. 545. 

Ver. 520. βοὴν ἀγαϑὸς) Vide supra ad 
'. 408. 

Ver. 322. Νόσφι»] Vide supra ad z'. 549. 

Ver. 596. ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια “ἤδη. Non 
hoc utique dicitur, aut ad sapientiam fu- 
isse pares; id quod alii existimarunt: aut 
ad virtutem, ut aliis visum est: sed, cum 
moribus et natura Stheneli congruum fu- 
isse Deipylum. Clark. Qui sensus bo- 
nus est, sed non satis convenit verbo ἄρτια, 
quamquam et Hesychius interpretatur 


προρηρμοσμένα.  ntelligam: quia ejus bo- 
nis consiliis uti poterat, ob prudentiam. 
Ern. 

Ver. 551. Τι γνώσκων ὅτ᾽] Vide supra ad 
α΄. 551. 

Ver. 356." Axeny οὔτασε χεῖρα] Vide su- 
pra ad δ΄. 595. εἰ δὰ α΄. 140. Virg. 


Venus aurea contra ; 

——— JEtolis surgit ab Arpis 

Tydides; equidem credo, mea vulnera restant. 
JEn. X. 98, 





—— ferro celestia corpora demens 
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Y Adi gTUCE Xen μετάλμενος ὀξει χαλκῷ 
᾿Αξληχρῆν᾽ εἶθαρ δὲ δόρυ χροὺς ἀντετόρησεν, 


᾿Αμξροσίε διὰ TÉTAS, ὃν οἱ Χάριτες κάμον αὐταὶ, 


Πρυρμνὸν ὑπὲρ ϑέναρος" ῥέε δ᾽ ἀἄμίξοοτον OUO, 6010; 
340 Ἰχὼρ, οἷός πέρ TÉ ῥέει μακάρεσσι “εοῖσιν" 

Q» γὰρ σῖτον er, οὐ πίνεσ᾽ VOTO, οἶνον" 

Τούνεκχ᾽ ἀναίμονές εἰσι, καὶ ἀφ) ἄνατοι καλέονται. 

Ἢ δὲ μέγα ἰάχεσα ἀπὸ ξο κάξξαλεν υἱόν" 

Καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 
348 Κυανέη γεφέλῃ, μῆ τις Yay ταχυπώλων 

πεν ἐνὶ στήϑεσσι βαλὼν, ξ £2, υμοὸν ἐληται. 

Tz δ᾽ ἐπὶ μακρὸν aoc βοὴν ἀγανὸς Διορνήδης" 

Εὖκε, Διὸς Sato, 7 πολε ἐμε καὶ δηϊοτῆτος" 
TET οὐχ, ἅλις, ὅττι γυναῖκως ἀνάλκιδας T ἡπεροπεύεις; 


Summam vulneravit manum insiliens acuto zere 
Ymbecillam: statim vero hasta cutem perfodit, 
Divinum per peplum, quem ei Charites elaborarant ipsz, 
Extremam supra volam: Fiuebat autem immortalis sanguis deze, 
540 Ichor, qualis nempe fluit beatis diis: 
Non enim panem edunt, neque bibunt nigrum vinum; 
Ideo exsangues sunt, et immortales appellantur. 
Illa vero altum clamans, abs se dejecit filium: 
Et hunc quidem manibus eripuit Phoebus Apollo 
545 Obscura nebula, ne quis Danaorum celerum-equitum, 
JEre in pectora conjecto, animam eriperet. 
Illam vero altum inclamavit pugna strenuus Diomedes; 
* Cede, Jovis filia, bello et pugna: 
* An non satis, quod mulieres imbelles decipis? 


540 9εοῖσι] Fl. A. J. R. male. 


MS. edd. vett. 546 ἕλοιτο] MS. F. 


Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. 
JEn. ΧΙ. 216. 


Cseterum hoc, ut opinor, ait Zomerus; Di- 
omedem, πολὺν καϑ' ὅμιλον ὀπάξζοντα, Vet. 
334. permultis Trojanorum fusis atque 
cxesis, (πολλῶν φονευομένων, ut recte Heracli- 
des Ponticus) magnam Helene rapiende 
auctoribus ac .propugnatoribus notam in- 
faümic eo die inussisse. 

Ver. 541. αἴϑοπα οἶνον") Vide supra ad 
&. 462. 


Ἴ MS. edd. vett. 
547 ἄυσε] Fl. 


545 544 ἐρύσατο] 
Fl. 


py 
A. 1 


Ver. 542. ἀϑάνατοι)] Vide supra ad αἰ. 
598. 

Ver. 545. Ἢ δὲ μέγα ἰάχουσα)] lta op- 
time restituit Barneszus. Vide supra ad 
δ΄. 456. Vulgg. corruptissime, Ἢ δὲ μέγ᾽ 
it x oum cc. 

Ibid. ἀπὸ £;] Vide supra ad α΄. 51. 
n. 10. 

Ver. 544. ἐρύσσατο)] lta et hic quoque 
recte edidit Jarnesius. Quod enim in 
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950 Ei δὲ σύ y ἐς πόλεμον πωλήσεαι,; τέ σ᾽ ὀΐω 
t , /, , ^ , 
Ριγήσειν πόλεμόν γε, καὶ εἴ y, ἑτέρωι πύθηαι. 
e ^ 
Ὡς ἐφαϑ" ἡ δ᾽ ἀλύεσ᾽ ῥηγὶ ἀρ τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 


ΜΝ 


Τὴν μὲν &o leu ἑλέσα ποδήνεριος iiy 044). 
᾿Αχ ϑοριένην ὀδύνῃσι" pue vero δὲ χρόα καλόν. 
958 Εὗρεν € ἐπειτα μάχης em ἀριστερὰ "Epor Aen. 
Ἥμρενον' net δ᾽ z ἔγχος ἐκέκλετο, καὶ TUE ἵππω: 
Ἡ δὲ, γνὺξ ε ἐριπέσα, κασιγνήτοιο φίλοιο, 
Πολλὰ λισσομένη, χρυσάμπυκας ἤτεεν ἵπσπες' 
Φίλε κασίγνητ', ἐκκόμισαί, TÉ με, δὸς δέ pn ἵππες, 
9600 "Ogg ἐς [Ὄλυμπον i ἵκωρναι» ἵν᾽ a avra ὅδος ὁ ἐστί. 
ΔΛῶν ὦ Ld ἕλκος, 0 με βροτὸς οὐτασεν ἀνὴρ 
Τυδείδης, ὃς νῦν γε καὶ ὧν Aur πατρὶ μάχοιτο. 


550 * Sin autem tu in bello versabere, certe te puto 
* Reformidaturam bellum, etiam si vel alibi nomen ejus audieris." 
Sic dixit: illa vero mente-turbata abiit; affligebatur enim graviter. 
Eam vero Iris prehensam pernix duxit extra turbam, 
Oppressam doloribus: livebat vero cutem pulchram. 
555 Invenit deinde pugnae ad sinistram impetuosum Martem 
Sedentem; caligine autem hasta erat abdita, et veloces equi: 
Illa vero, ad genua procidens, fratris cari, 
Multum supplicans, aureis-phaleris-insignes petebat equos; 
« Dilecte frater, curamque mei gere, desque mihi equos, 
560 * Ut ad Olympum perveniam, ubi immortalium sedes est. 
* Valde doleo vulnere, quo me mortalis vulneravit homo 
* Tydides, qui jam et adversus Jovem patrem pugnaverit." 


550 πολήσεαι] ΕἸ. 554 ὀδύνῃσιν] Fl. 559 Hic versus in textu MS. omissus 
et in margine scriptus est. 


aliis legitur, ἐρύσα το, antepenultimam ne- Ἢ δὲ δικαιοσύνη συλλήβδην mc! ἀφετή ᾿στί. 

cessario corripit. Similiter, apud Philemonem in fragmen- 
Ver. 545. Κυανέῃ νεφέλῃ,} Τῇ ἀορασίᾳ, tis 

ut recte Scholiastes. Per multitudinem 3 

scilicet ZEneas elapsus, se subduxit. Vide 

supra ad ver. 515. Legebatur scilicet, 
Ver. 549. Ἦ οὐχ ἅλις, Istud 7 οὐχ, 

in interrogationibus, in unam syllabam 

coalescit, non licentia aliqua Poética, sed — Item, apud Sophoclem, 

quia vulgo etiam in soluta (ut opinor) 

oratione ita pronunciabatur. "Non enim Ἱσύτων ἐγὼ οὐκ oin, vid οὐδενός. 468. 

id semel iterumve, sed perpetuo fere, or ipt ic^ | 

et consulto fecit Poéta. JPronunciaba-  Pronunciabatur videlicet, | 

tur nimirum, 4x ἅλις, etc. Sic in vul. 

gato versu, 


᾿Ανὴρ δίκαιος ἐστιν, οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶν. 


᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν, οὐχ ὁ μὴ Dia. 


Τούτων ἐγὼ ὑκ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενός. 
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Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ Agns δῶχε χρυσάμπυκας image 
Ἢ δ᾽ ἐς δίφρον ἔξαννεν, à Roy spent φίλον ἦτορ. 

365 Πὰρ 0& οἱ Ἴρις ἔξαινε, καὶ ἡνία λάζετο χερσί" 
Μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν' σὼ Ü ἐκ ἄκοντε meris 
Αὐψα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκοντο SEQ ἕδος, αἰπὺν "Ολυμπον' 
"E) ἵππες ἔστησε ποδήνεμος à ὠκέα Ἴρις» 4 
Λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων" παρὰ δ᾽ ἀμξρόσιον βάλεν εἶδαρ. 

910 Ἡ δ᾽ ἐν γένασι πίπτε Διώνης δὲ ᾿Αφροδίτη,, 

Μητρὸς ὃ εἧζς" ἡ ὃ ἀγκὰς ἐλάζετο συγατέρα ἣ ἣν» 
Χειρί τέ μὲν κατέρεξεν, ἔ ἔπος T ἔφατ', ἐκ τ' ὀνόμαζε" 
Τίς γύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος» Οὐρανιώνων 

Μαψιδίως" ὡς εἴ τι κοκὸν βῥέζεσαν ἐνωπῆ; 


315 


Τὴν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτ φιλομμυειδῆς ᾿Αφροδίτη: 


Sic dixit: ei autem Mars dedit aureis-frznis-ornatos equos; 
Eaque in currum conscendit, moerens suo corde. 
365 Juxtaque ipsam Iris conscendit, et habenas cepit manibus: 
Flagellavitque, ut irent; illi vero non inviti volabant: 
Statim autem deinde pervenerunt ad deorum sedem, excelsum Olympum: 
Ibi equos sistebat pedibus pernix velox Iris, 
Solutos ex curru; atque immortale apposuit pabulum. 
370 Ad genua vero cecedit Diones diva Venus, 
Matris suz: hzc autem ulnis complectebatur filiam suam, 
Manuque ipsam demulcebat, verbaque fecit, dixitque; 
** Quisnam tibi talia fecit, dilecta filia, Coelicolarum 
** emere; ac si quid flagitii patrasses palam?" 


515 


574. Schol. Lips. σινὲς ivz7. 


et apud Platonem perpetuo, ἐγὼ οἶμαι, 
efferebatur ἐγωΐμαι; indeque scriptum iya- 

d. 

Ver. 557. γνὺξ ἐριπσοῦσα, "Eze σπρος- 
ρίψασα σοῖς Ἐκείνε γόνασιν" ut recte Eusta- 
thius. Sic infra, ver. 570. ἐν γούνασι πίπτε 
Διώνης — Μητρὸς ξῆς. 

Ver. 558. Ἰπολλὰ λισσομένη, VOX σπολ- 
AZ hic ultimam, etiam extra cassuram, 
mihi videtur eadem de causa consulto pro- 
ducere, ac vox μέγα, in μέγα ἰάχεσα, εἴ 
similibus. Vide supra ad δ΄. 456.  Bar- 
neésius conjicit legendum, σολλά & λισσο- 
μένη. Sed nihil opus. Clark. Exemplum 
allatum et qua proferuntur ad δ΄, 456. 


Huic autem respondit deinde risum-amans Venus; 


575 φιλομειδὴς] MSS. edd. vett. 


, 


sunt aliena, quod in iis litera ultima 4 
est in czsura: quod hic secus est, si 
lectio vulgata sine vitio est, putem lite- 
ram sequentem ^ duplicandam in pro- 
nunciatione, per quam duplicationem pro- 
duci vocales breves, monuit Clark. ad 
&. 51. 

Ver. 559. Φίλε] Vide supra ad ver. 61. 

Ibid. ἐκκόμισαί) Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 560. ἀϑανάτων] Vide supra ad α΄. 
598. 

Ver. 561. οὔπασεν) Vide supra ad δ΄. 525. 
et ad z'. 140. 

Ver. 562, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Δι] Virg. 
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"o 7 , eN /, 
Obr με Τυδέος υἱὸς; ὑπέργυρυος Διομήδης» 
eu ἘΝ N 7 εχ e , / 

Ουνεκ ἐγώ Φίλον viov ὑπεξεφερον πολερνοίον 
Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ Φίλτατός ἐστιν. 
, , e , 
Οὐ γὰρ ἔτι Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, 


980 


᾿Αλλ᾽ ἤδη Δαναοί γε καὶ God toro TI M y OT Gu. 


Τὴν δ᾽ ἠμείξετ' ἔπειτα Διώνη, δῖα ϑεάων" 
Τέτλαϑ τέκνον Ev, καὶ αἰνάσχ,εο; κηδομένη τ πέρ" 


Πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν 


᾿Ολύμπια δώματ᾽ t εἐγχόντες 


"EZ ἀνδρῶν, χαλέπ' EAE em ολιλήλοισι TiSrévesc. 
385 T»; μὲν "Aere; ὅτε pay ? Qroc; πρατερός T Ἐφιάλτης» 

Παῖδες ' Αλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσρυῶ" 

Χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τριςκαίδεκω μῆνας. 

Καί νύ κεν £V ἀπόλοιτο "Αρῆς» ὥτος πολέμοιο; 


* Vulneravit me Tydei filius, superbus Diomedes, 

** Eo quod dilectum filium subducerem e przelio, 

* JEneam, qui mihi omnium longe dilectissimus est. 

* Non enim jam Trojanorum et Achivorum pugna gravis est, 


280 ** Sed nunc Danai etiam cum immortalibus pugnant." 


Huic respondit deinde Dione, eximia inter Deas; 
** Perfer, filia mea, et tolera, moesta licet: 
** Multi enim jam mu/ta pertulimus cclicolze 
* Ab hominibus, graves dolores invicem inferentes. 
585 * Pertulit quidem Mars, quando ipsum Otus, fortisque Ephialtes, 
* Filii Aloei, ligaverunt duris vinculis: 


** JEreo autem in carcere vinctus erat tredecim menses, 
* Et fortassis ibi periisset Mars, insatiabilis belli, 


594 τότε κεν μὲν] R. A. 2. 5. J. T. 


——— idem certet Pheebum superare, —— 
Eclog. V. 9. 


Ver. 271. ἀγκὲς ἐλάζετο] Fuerunt inter 
Grammaticos, qui zyzzs ita acciperent, 
ac si Accusalivus esset ab ἀγκαί. Quod 
nullo modo ferri potest. . Vide supra ad 
ver. 269. et ad β΄. 43. Clark. Nempe 
ἄγκας est adverbium, pro quo ZEschylus 
Xumen. 80, dixit Zyxz9s», in quo ultima 
brevis est. Atqueita semper Homerus, 
et cum eo alii poétz, ut Apollonius Rho- 
dius usurpant, vid, viros doctos ad Hesych. 
inh. v. Ern.- 

Ibid. ϑυγατέρα 5»] Vide supra ad α΄. 
51. et 598. 

Ver. 376. Οὗτάώ με] V. supra ad δ΄, 525. 


Ver. 580. ἀϑανώτοισι)] Vide supra ad 
α΄. 598. 

Ver. 581. δῖα ϑεάων"} Ennio, sancta 
Dearum. Virg. 





sancte Deorum. ZEn. IV. 516. 


Ver. 585. TA μὲν "Agns, ὅτε μιν] Non 
videtur hzc et similia fínzisse Homerus, 
sed veteres enarrare historias more anti- 
quo fabulis involutas. "Vide supra ad αἰ. 
9599. 

Ibid. ὅτε μὲν ἾΩ σο9,] Vide ad «΄. 51. 
n. 8. 

Ver. 586. δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ i δεσμῷ") Μέ- 


γιστοι καὶ ἰσχυροὶ γενόμενοι, ἔπαυσαν σοὺς ᾿ 
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Ei μὴ μητρυιῆ; περικαλλῆς Ἤερίβοια, 


390 Ἕρμέᾳ ἐξήγγειλεν" ὁ δ᾽ 


ἐξέκλεψεν " Aena 


Ἤδη τειρόρμενον" γωλεπὸς δέ L δεσμὸς £O pa. 
Τλῇ δ᾽ Ἥρη, δ᾽ ὅτε μιν κρατερὸς παῖς ᾿Αρφιτρύωνος, 
Δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν, ὁ οἰστῷ τριγλώχ νι 
Βεβλήκει: τότε κέν par ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 


995 


Τλῇ δ᾽ ᾿Αἴδης ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀϊστὸν, 


Εὖτέ pav ἀυτὺς (Ies υἱὸς Διὸς Αἰγιόχριο, 
Ἔν σύλῳ ἐν γεκύεσσι βαλὼν, ὀδύνησιν ἔδωκεν" 
(Αὐτὰρ ὁ ὁ βῆ πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν ᾿Ολυμπον, 


Κῆρ ἀχέων, ὀδύνησι πεπαρμένος" αὐτὰρ οἰστὸς 


400 ' 


"Quo ξ ἐνὶ στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ Spur" 


Τῷ δ᾽ ταὶ Παιτἥων ὀδυνήφατα φάρμοκο πάσσων, 


** Nisi noverca, perpulchra Eribca, 


390 * Mercurio indicasset : 


ille vero furtim subduxit Martem 


* Jam confectum: dura enim ipsum vincula afflixerant. 

* Pertulit etiam Juno, quando illam fortis filius Amphitryonis, 
* Dextram ad mammam sagitta tricuspide 

* Percussit: tunc ipsam gravissimus occupavit dolor. 


* Pertulit et Pluto inter hos ingens velocem sagittam, 


* Quando ipsum idem vir, filius Jovis ZEgiochi, 
* Ad.portam apud inferos vulneratum doloribus affecit: 
** (Verum is ivit ad domum Jovis et excelsum Olympum, 


* Corde dolens, doloribus confixus; 
* Humerum in crassum adacta erat, torquebatque animum: 


400 


nempe sagitta 


** Hunc autem Paon, dolores-pellentia pharmaca inspergens, 


596 isi] MS. 


σπολίμους. Ut recte Scholiastes et Hera- 
clides Ponticus. Virg. 


Aspera tum positis mitescent szecula bellis. 
Cana Fides et Vesta, Remo cum fratre Quirinus, 
Jura dabunt: dirz ferro et compagibus arctis 
Claudentur BeUi portz: Furor impius intus 
Seva sedens super arma, et centum vinctus a- 
henis 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 
AEn. Y..995. 
Ver. 287. Χαλκέῳ v] Pronunciabatur 
Χαλκῷ. Vide supra 'ad β΄. 811. 
Ver. 588. καί νύ κεν ἔνϑ᾽ ἀπόλοιτο "Aens,] 
Cl. Riccius Diss. Hom. T. II. p. 182. in- 
Sci Gallo, Homeri reprehensori, e- 


Vor. I. Li 


αὐτὸς} edd. vett. 


tiam in hoc versu, parum decoro Mar- 
tis divinitati: eamque reprehensionem 
natam putat ab inscitia censoris, putan- 
tis ἀπόλοιτο de morte capiendum, cum 
sit perdi, pessundari, ultimam  calamita- 
lem pati: quasi hoc decorum sit Deo, ab 
homine perdi et ultima pati. Et ei ra- 
tioni obest locus hujus ipsius libri alius 
* 511. Καὶ νύ κεν ἔνϑ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀ. 
quae verba non aliter hic quam illic 
intelligi possunt. Clarkius videtur molli- 
re sensum voluisse per fortassis: frustra. 
Sensus est: Z/que ibi haud. dubie perisset. 
Ern. 
Ver, 594. Βεβλήκει"] Vid. supra ad δ΄, 499, 
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'"Hzésaz: ἐ μὲν γάρ τι καταβνητός 5 γ᾽ rina) 


Σχέτλιος, ὀβριμοεργὺς, ὃ ὃς ἐκ ole αἴσυλα 


Ὃς τόξοισιν EL Sese, οἱ ᾿Ολυμτον € ied 
405 Σοὶ δ᾽ ἔπι τξτον ἀνῆκε Φεὰὼ γλαυχῶπις ASTE 

Νήπιος, ἐδὲ τὸ οἱ ἴδε κατὰ φρένω Τυδέος υἱὸς» 

e Fu» , ^ τ ΄ /, , 

Ozzi μάλ 8 δηναιὸς, ὃς ἀπανάτοισι [A0 01705 

Οὐδέ τί pay παῖδες ποτὶ γένασι παππάξουσιν, 


Ἔλθόντ᾽ ἐκ 


, N ,»^€ Ww .. ^ 
πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηιοτήῆτος. 


410 Τῷ νῦν Τυδείδης» εἰ καὶ μάλα καρτερός £g, 
Deactrsyu, pi φίς οἱ duin σεῖο μάχηται, 
Mz δὴν Αἰγιαλεεια, περίφρων ᾿Αδρηφίνη, 


Ἔξ ὕκνε γούωσα φίλες 


οἰκήως ἐγείρῃ, 


Κερίδιον ποϑ)έεσα πόσιν, τὸν ἄριξον Apud, 


* Sanavit: non enim omnino mortalis erat.) 
* Audax! facinorosus! qui pro nihilo duxit nefaria patrare, 
* Qui arcu violabat deos, qui Olympum habitant. 
405 * In te autem hunc concitavit dea czesiis-oculis Minerva; 
* Demens, neque hoc scit animo T ydei filius, 
* Quod omnino non longzvus si/ is, qui cum immortalibus pugnaverit, 
* Neque omnino ipsum filii ad genua pappa-vocant, 
* Reversum ex bello et gravi pralio. 
410 * Itaque nunc Tydides, etsi valde fortis est, 
** Cogitet, ne quis secum fortior te pugnet: 
* Ne aliquando ZEgialea, cordata Adrasti-filia, 
* Ex somno, lugens, suos domesticos excitet, 
** Eum-qui.se- virzinem-duxit, desiderans maritum, fortissimum Achivorum, 


404 τόξοισι] Fl ἔχουσιν) Fl. 


413 ἀγείρῃ) MS. 


Ver. 396. υἱὸς Διὸς Apud Pausaniam, 
lib. VI. cap. 25. legitur Διὸς υἱός. 

Ver. 400. κῆδε δὲ Suuóv] Barnesus edi- 
dit, x32: δ᾽ 2 ϑυμόν. Quod eodem redit. 

Ver. 405. Σ χέτλιος, ὀβριμοεργὸς.) Hzc, 
licet de Hercule dicta, mihi tamen non 
videntur, quz est hujus Poéte ubique 
perspicuitas, cum przcedentibus αὐσὸς 
ἀνὴρ construi; sed a principio sententiam 
denuo exordiri: ea fere admirandi ratio- 
ne, qua dixit Virgilius: 


Demens! qui nimbos et non imitabile fulmen, etc. 


Ver. 407. 
&. 598. 


ἀϑανάτοισι] Vide supra ad 


- 
E 


R. A. J. 407 μώχησκη MS. Fl. A. τὸ 


Ver. 408. οὐδέ τί μεν] Nunquam vide- 
licet domum revertetur incolumis. 

Ver. 411. μή τίς οἱ ἀμείνων] Videsupra 
ad z'. 51. n. 8. 

Ver. 416. ἀμφοτέρησιν dum ἰχὼρ χειρὸς 
ὀμόργνυ") Editi plerique habent, ἰχὼρ 
χειρὸς" quod, ut mihi quidem videtur, 
ferri non potest, διὰ σὴν καινότητα (ut 
ait Eustathius) τῆς ἀποκοπῆς. Scholiastes 
legisse videtur, ἀμφοτέρησ᾽ ἀπὸ χειρὸς ἰχῶ- 

ὀμόργνυ: Sed ἰχὼρ primam producit. 
δείίυς igitur Barnesius ex conjectura, 
ἀμφοτέρῃσ᾽ ἐχῶρ ἀπὸ χειρὸς ὀμόργνυ: Sed 
Codices non favent. Veteres, apud Eu- 
stathium, qua ratione djctum sit, ἱδρῶτος 


IAIAAOZ E. 


261 


415 Ἰφϑίμη ἄλοχος Διομήδεος ἱπποδοίμοιο. 
^H ῥα, καὶ ἀμφοτέρησιν ἀπ᾽ ἰχὼρ χειρὸς ὀμιόργνυ" 


" AASrero 


(fe ὀδύναι δὲ κατητπιόωντο 


cei tut. 


Ai δ᾽ aor εἰςορόωσαι ᾿Αϑηναΐῃ τε καὶ Ἥρη, 
Κερτομίοις € ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρένιζον' 
420 Τοῖσι δὲ μύθων ἦ ἥρχε: Sea γλαυκώπις AS yr 


Ζεῦ πάτερ; 1j 


po ví puoi κεχολώσεαι, 5 TTI κεν EVTUS 


"H μάλα δή TIVO Κύπρις ᾿Αχαιΐαδων ἀνιεῖσα 
Τρωσὶν ἄμ eomm you, σὲς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησε, 
Τῶν τινὰ παῤῥέζεσα ᾿Αχαιδων ἐὐπέπλων, 
495 Πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα eos. 
Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ πατὴρ εἰνδρῶν τε “)εῶν τε, 
Καί ῥα καλεσσάμμινος προςέφη χρυσέην ᾿Αφροδίτην" 


415 * Generosa uxor Diomedis equüm-domitoris." 
Dixit, et ambabus ichora a manu abstergebat: 
Sanata est manus, doloresque mitigati sunt graves. 
'Tum vero intuentes Minerva et Juno, 
Mordacibus verbis Jovem Saturnium irritabant: 
490 Inter hos autem sermonem orsa est dea czesiis-oculis Minerva; 
* Jupiter pater, num quid mihi succensebis ob ?d, quod dixero? 
** Certe jam aliquam Venus Achivarum stimulans 


* Trojanos ut simul sequeretur, quos nunc veliementer diligit, 
* Utique aliquam demulcens Achivarum pulchris-peplis-indutarum, 
395 «* Ad auream fibulam perstrinxit manum teneram." 
Sic dixit; subrisit vero pater hominumque deorumque, 
Et advocatam allocutus est auream Venerem; 


424 εὐπέπλων] Fl. 425 χρυσῇ] MS. edd. vett. sic et mox v. 427 χρυ- 


ez. 


ἵδρώ, ᾿Ασόλλωνα ᾿Απόλλω, κυκεῶνα κυκεῶ" 
eadem ratione et ; ἰχῶρα i ἰχῶ dictum existi- 
marunt, ἀμφοτέρησιν ἐπ᾿ ἰχῶ χειρὸς ὀμόρ- 
y». Quz quidem analogia minime est 
contemnenda. Mihi tamen facillimum 
id omnium videtur, ut, quod Recentiores 
ἰχῶρα appellarint, Homerus id et in mas- 
culino genere ἰχῶρα, et in neutro dixerit 
ἐχώρ. dJudicent eruditi. 

Ver. 422. ἀνιεῖσα Τρωσὶν ἅμ᾽ ἑσιτέσϑαι, 
lia videlicet, quomodo antea Helenam. 
Alii hic legunt, Zzz ezíz9«. — Quod per- 
inde est. 


Ver. 425. Tlgis x χρυσέῃ τοερόνῃ] Pronun- 
ciabatur, Πρὸς χρυσῇ" et similiter, ver. 
497. Nam χρύσεος primam corripere 
nullo modo potest. ^ Vid. supra ad β', 
268. 

Ver. 426. μείδησεν δὲ πατὴρ] Virgil. 


Olli subridens hominum sator atque deorum. 
ZEn. 1. 258. 


Ver. 498. Οὔ cw, τέκνον ini») Apud 
Ciceronem ad. Attic. lib. XIV. epist. 13. 
scriptum est; Τέκνον ἐμὸν, ἄ vo. Quse lec- 
tio vim habet non minorem, Virgil. 
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Οὐ τοί, τέκνον ἐμὸν, δέδοται πολεμήϊα ἔργα! 
᾿Αλλὰ σύ y ἱμερόεντα μετέρχεο ἔξγα γάμοιο" 
Ταῦτα 0 Αρηΐ Sog καὶ AS πάντα μελήσει. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλες ἀγόρευον. 
Αἰνείο δ᾽ ἐπόρεσε βοὴν ἀγαπ)ὸς Διομήδης, 
Γιγνώσκων δ οἱ αὐτὸς ὑπείρεγε χεῖρας ᾿Ασπόλλων" 
᾿Αλλ᾽ oy 23 ἐδὲ Se» μέγαν ἄζετο' ἵετο δ᾽ αἰεὶ 
Αἰνείων κτεῖναι, καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 
Τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρεσε, κατακτάμεναι μενεαίνων" 
Τρὶς δέ οἱ ἐσυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ᾿Απόλλων'" 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι: ἶσος, 
Δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προςέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων᾽" 

Φράζεο, Τυδείδη, καὶ χάζεο, μηδὲ “)εοῖσιν 


450 


495 


440 


* Non tibi, filia mea, commissa sunt bellica opera : 
* Quin tu desiderabilia obi munera nuptiarum ; 


450 


«* Hec vero Marti veloci et Minervae omnia curz-erunt." 


Sic isti quidem talia inter se colloquebantur. 
In ZEneam autem irruit pugna strenuus Diomedes, 
Gnarus quod eum ipse tegeret manibus Apollo: 
Sed hic ne deum quidem magnum reverebatur ; cupiebat autem semper 


ZEneam interficere, et inclytis armis exuere. 


'Ter quidem dehinc irruit, interficere cupiens; 

Ter autem illi incussit fulgentem clypeum Apollo: 

Sed cum jam quartum impetum faceret, deo par, 

Minaciter tum vero increpitans allocutus est longe-jaculans Apollo; 


440 


455 γινώσκων) MS. Fl. 


Cura tbi, Divüm effigies et templa tueri: 
Della viri Pacemque gerant, queis bella gerenda. 
AEn. VII. 443. 

Ver. 452. βοὴν &ya9i;] Vide supra ad 
β΄. 408. 

Ver. 453. Τιγνώσκων] Gnarus. Quod 
vulgo vertunt, cognoscens, longe aliud est. 

Ibid. 2 οἡ V ide supra ad α΄. "551. Clark. 
Libenter Homerus post γινώσκειν usurpat 
4 pro ὅτι 1. V. S. 140. 562. Ern. 

Ibid. ἑσείρεχε] Vide supra ad f. 426. 

Ver. 429. Δεινὰ δ] ᾿Ἐνταῦϑα «τὸ “ δὲ 
παρέλκει Qus τρῶς, inquit Barnesius. Male. 
Vide supra ad α΄. 57. Clark. Hic qui- 
dem paullo aliter est, quam in illo loco. 


* Perpende, Tydide, et recede, neque diis 


454 γὰρ] MS. 


δὲ est pro δὴ, quod alias in tali contextu 
ponitur, ibi tum, tum vero. 

Ver. 442. ᾿Αϑανάτων)] Vide supra ad α΄. 
598. 

Ver. 444. ἀλενάμενος ἑκατηβόλε}) Qua 
ratione vox, ὠλενάμενος, hic ultimam pro- 
ducat; itemque εἰδόμεενος, ver. 462. vide 
supra ad α΄. 51. Clark. taque v. 446. 
ἐν stare poterat. 

Ver. 448. κύδαινόν :.] Cum hic non de 
JEneze gloria atque honore agatur; conji- 
cit Domina JDacier scripsisse Homerum, 
κήδαινόν ct. Sed κηδαίνω, vox est Home- 
ro ignota.  Siquid mutatum oporteret, 
scribendum erat κήδησάν τε. Sed nihii 
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"Ig! ἔϑελε φρονέειν" ἐπεὶ ἔποτε φῦλον Opuoioy 
᾿Αϑανάτων τε ϑεῶν. γαμοὶ & 2 ' ἀνϑρώ. 
» χωμαὶ ἐρχομνένων τ᾽ ayer. 
, 5 ^ 
Ὡς Q&ro: Τυδείδης δ᾽ ἀνεχάξετο τυτϑϑὸν ὀπίσσω, 
Μῆνιν ἀλευάμνενος εκωτηβόλε ᾿Απόλλωνος. 
445 Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερεν ὁμίλε σῆκεν ᾿Απόλλων, 


“ eA 


, e / ΠΝ) 

Περγάμῳ εἰν ἱερῆ, 0-J1 οἱ γηὸς y ἐτέτυκτο" 

5 s j Ny , 7 

Ho; τὸν Λητὼ vé, καὶ Ἄρτεμις ἰογξαεροι, 

3 / , 7 , / /, m / - 

Εν μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀκέοντό τε, κύδαινόν τε. 

, 3, ^t» , / 

Αὐτὰρ ὁ εἴδωλον τεὺξ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 

450 Αὐτῷ v Αἰνείῳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον" 


ἌΡ , 


"Appi δ᾽ 


ἂρ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι ᾿Αχαιοὶ 


Δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ ςήνϑεσσι βοείας 
2 / , ^ Cof. / 
Ασπίδας ευκύκλες, λαισηιὰ T& WTEpOEVTOL. 


* Paria velis meditari: quoniam nequaquam genus simile 
* [mmortaliumque deorum, humi incedentiumque hominum.'* 
Sic dixit: Tydides autem recessit paululum retro, 
Iram evitans e longinquo-ferientis Apollinis. 
445 JEneam vero seorsum a turba posuit A pollo, 
Pergamo in sacra, ubi ipsi templum erat: 


Utique illum Latonaque et Diana sagittis-gaudens, 

In magno adyto curabantque, gloriaque decorabant. 

At imaginem fabricavit argenteum-arcum-gerens Α pollo, 
450 Ipsique /Eneze similem, et armis talem: 

Circumque imaginem Trojani et nobiles Achivi 

Cadebant invicem circa pectora bubulos 


Clypeos pulchre-orbiculatos, parmulasque leves. 


444 ἀλευόμενος-) MS. 452 25i] MS. 


opus. Κύδαινον enim id est, quod latine 
dicas, honorifice ercipiebant. Quod qui- 
dem non ad g/oriam ZEneze, sed ad pieta- 
tem referendum. 

Ver. 449. Αὐτὰρ ὁ εἴδωλον) Virgil. 


'Tum dea nube cava tenuem sine viribus um- 
bram 

In faciem JEneze (visu mirabile monstrum!) 

Dardaniis ornat telis, clypeumque jubasque 

Divini assimulat capitis, dat inania verba, 

Dat sine mente sonum, gressusque effüingit eun- 
tis: 

Morte obita quales fama est volitare figuras, 

Aut quz sopitos deludunt somnia sensus. 


458 ci] abest a MS. 


At primas lzta ante acies exsultat imago, 
Irritatque virum telis, et voce lacessit, 
ZEn. Χ. 636. 


Ver. 451. 'AgQi δ᾽ zz εἰδώλῳ] Hoc ni- 
mirum ait Poéta, ut recte observavit Po- 
pius; utique nescisse Achivos, ZEmeam, 
postquam humi cecidisset, per multitudi- 
nem elapsum in urbem evasisse. 

Ver. 455. " Aess," Ag:s,] Vide supra, ad 
ver, 5]. 

Ver. 458. Κύσεριδα μὲν πρῶτον] Vide su- 
pra ad ver. 556. N 

Ibid. 2z47:] Vide supra ad δ΄. 525. et 
ad «΄. 140. j 
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455 


460 


465 


455 


460 


Ver. 
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A4 τότε e egoy " Aene προρηύδα Φοῖβος ᾿Ασπόλλων" 
ἼΑρες, ἴΑρες, βροτολοιγὺ, μμιοειφόνε, τειχεσιπλῆτα, 
Οὐκ ὧν δὴ φόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο pere an 
Τυδείδην, c ὃς νῦν γε καὶ ἂν Ai πατρὶ μάχοιτο; 
Κύσριδα μὲν πεξῶτον σχεδὸν ἕ ὅτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ" 
Αὐτὰς ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι fi imos. 
^e εἰπὼν, αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ" 
Τρώων δὲ six 206 " Aene ὦτρυνε INSIDE 
Εἰδόμενος ᾿Ακάμαντι, Syog ἡγήτορι Θρηκών' 
"iiri δὲ Πριάμοιο διοτρεφέεσσι κέλευεν" 
EU υἱεῖς Πρ οΐρνοιο, διοτρεφέος βασιλῆος, 


, 
Ec τί ἔτι χτείνεσί)γαι € ἐάσετε λαὸν ᾿Αχαιοῖς; 


"E εἰρόκεν ἀμφὶ πύλησ᾽ εὖ ποιητῆσι μάχωνται; 


Κεῖται ἀνὴρ, ὃν T ἡ; 1.87: éríop, LEV Ἵκτορι δίῳ, 
Αἰνείας, υἱὸς μεγαλήτορος Any iato" 


Tum porro impetuosum Martem allocutus est Phoebus Apollo; 

« Mars, Mars, hominum-pernicies, inquinate-czede, murorum-.eversor, 
* Nonne jam istum virum prelio subduxeris, aggrediens 
* 'Tydidem, qui jamjam vel Jovi patri pugnaverit? 

* Venerem quidem primum cominus vulneravit manu ad carpum : 
«ΑἹ postea in meipsum irruit, deo par." 

Sic locutus, ipse quidem resedit in Pergamo excelsa : 
Trojanorum vero ordines perniciosus Mars concitavit obeundo, 
Assimilatus Acamanti, strenuo ductori Thracum: 

Filios autem Priami Jovis-alumnos adhortatus est ; 
* O filii Priami, Jovis alumni regis, 
« Quousque tandem interfici sinetis populum ab Achivis? 
* An donec circa portas bene structas pugnent ? 
« Jacet vir, quem etiam zequaliter honorabamus Hectori nobili, 
* JEneas, filius magnanimi Anchisz: 


460 μὲν] abest edd. Fl. A. J. R. 465 ἐκέλευσεν) MS. F. 


465. Ἔς τί tri] Barnesius hic in- De syllabis 7 εἰσ, in unam contrahendis, 


ter varias Lectiones reponit, f; c; pro vide supra ad ver. 519. 


ἕως TÍ. 


calis /onga posset in brevem absorberi. 


Ibid. 
Ver. 
gil. 


Exscindine domos, id rebus defuit unum, 


Absurdissime. Quasi scilicet Vo- Ver. 467. Κεῖται ἀνὴρ, ὃν] Virgil. 


Nam quid ago? aut quz jam. spondet fortuna 
salutem ? 

Vidi oculos ante ipse meos, 

Murranum, quo non superat mihi carior alter, 

Oppetere; ingentem. ——— — JEn. Xl. 677. 


Ἰάσετεῖ Vide supra ad δ΄. 42. 
466.  εἰςόκεν ἀμφὶ σύλῃσ᾽] Vir- 





Perpetiar ?!——— 4E n. XI. 643. 
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᾿Αλλ᾽ ἀγετ᾽, & ἐκ φλοίσβοιο σαώσομ LE) $0 SAO € ἐταῖρον. 
4Π 05e εἰπ ὧν, ὦὥτρυνε μένος καὶ Sup ὃ ἑκάστου. 
"EY αὖ Σαρπηδὼν μάλα γείκεσεν Ἕκτορα δῖον" 
Ἵατορ, πῇ δή τοι μένος Urea ὃ πρὶν ἔχεσπες; 
Φῆς Bio ὥτερ λαῶν πόλιν ἑξέρεν, ἠδ᾽ ἐπικούρων, 
Oise, σὺν γαμβεοῖσι, κασιγνήτοισί T& σοῖσι" 
4'15 Τῶν νῦν οὐ τιν ἐγὼ ἰδέειν δύνωρν; οὐδὲ νοῆσαι" 
᾿Αλλὰ κατατστο 5/0 G'0UC Is κύνες ὡς ἀμφὶ λέοντα" 
Ἡμεῖς. δ᾽ αὖ EE οἷπερ T ἐπίκουροι fuer 
Καὶ γὰρ ὀγῶν, ἐπίκουρος ἐῶν, μάλα EU ME ἥκω 
ἼΤηλου yag Δυκίη, Eo t ἐπί δινήεντι" 
480 "E,y ἄλοχόν T£ φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἱὸν, 
Καὸδὲ χτήματα πολλὰ, τά Y ἔλδεται ὅςκ ἐπιδευής" 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς, Λυκίους ὀτρύνω, καὶ MAU αὐτὸς 
᾿Ανδρὶ μοωχέσσασσηι" ἀτὰρ οὔτι μοι ἐν) δε τοῖον, 


* Verum agite, ex tumultu eripiamus strenuum socium." 
470 Sic locutus, excitavit robur et animum üniuscujusque. 
Tunc vero Sarpedon valde objurgavit Hectora nobilem; 
* Hector, quo jam tibi robur abiit, quod prius habebas? 
** Dixisti quondam sine copiis urbem defensurum, et auxiliis, 
* Solum, cum afiinibus, fratribusque tuis: 
475 ** Horum nunc nullum ego videre possum, neque animadvertere, 
** Sed trepidant, canes tanquam circa leonem: 
** Nos vero pugnamus, qui socii adsumus. 
* Etenim ego, auxiliator existens, admodum e longinquo venio: 
« Procul enim est Lycia, Xanthum ad vorticosum; 
480 * Ubi uxoremque dilectam reliqui et infantem filium, 
* Et possessiones multas, quas cupit, quicunque pauper: 
* Attamen etiam sic, Lycios adhortor, et promptus sum ipse 
* Cum viro isto pugnare; tametsi nihil mihi hic tale, 


476 καταπτώσουσι] Fl. A.l. 477 ἡμεῖς; δὲ μ. MS. 
Ibid. ὅν σ᾽ ize» ἐπίομεν Ἕπτορι δίῳ, Ai- hic ultimam producat; itemque ἕστηκας, 
γείας,} Virgil. ver. 485. vide supra ad αἰ". 51. n. 8. 
Hectoris ZEnezque manu victoria Graiüm. Ver. 481. τά τ᾽ ἔλδετα, oix ἐπιδευής"} 





Ηαϑῖῦ: Quz satis sint ad cujusvis animum ex- 
Ambo animis, ambo insignesprestantibusarmis. plendum, ne amplius in dubiam belli ale- 


ZEn. XI. 989. am eat. 
Ver. 470. ὦπρυνε μένος καὶ ϑυμοὸν ἑκάστου. Ver. 485. ᾿Ανδοὶ κα χέσσασϑαι" Cum vi- 
Vide supra ad β΄. 451. ro quovis, Vertit Barnesius. Mihi potius 
Ver. 475. ἐγὼ ἰδέειν] ΑΙ. ἐγὼν ἰδέειν. videtur, cum viro Isto, sc. Diomede. 


Ver. 476. κύνες 25] Qua ratione, κύνες, Ver. 484. ἠὲ φέροιεν Ax auos, ἢ κεν ἄγοιεν" 
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"v, 5 5^ , 4 
Ov x ἠὲ Φεροιεν ᾿Αγαιοὶ, 7, κεν ἀγοιεν" 


485 Τύνη δ᾽ ὕστηκας" 


S "UN 
dix 


ἈΝ» v /, 
zi Abu Z£A.£U£IG 


Λαοῖσιν μμενέμμεν, καὶ ἀμυνέμεναι ὄρεσσι. 
Μήπως, ὡς ἁψῖσι λίνε [5-] ἁλόντε TUMOR, 
᾿Ανδράσι δυσμενέεσσιν ἕλωρ καὶ neut γένηστε' 


O; P τάχ, 
490 


ἐκπέρσεσ εὖ γομιορυένην πόλιν ὑμήν. 
Σοὶ δέ χρὴ σάδε πάντα μέλειν γύκταις τε καὶ ἥμιαρ, 


᾿Αρχὰς λισσομένῳ τηλεκλητῶν y ἐπικέρων, 
Νωλερμέως ἐ ἐχέμεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποθέσίγαι twm. 


ὯΣ φάτο Σαρπηδών" 


δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος" 


Αὐτίκα δ᾽ & ξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε: 


*: Quale vel auferant Achivi, vel abducant: 


485 


* 'Tu vero stas; ac ne alias quidem hortaris 


** Copias sustinere Aostem, et opem-ferre uxoribus. 
** Cave, ne forte veluti nexibus lini capti omnia-trahentis, 


** Hostibus captura et przeda sitis : 


* Tlli vero cito exscindent bene-habitatam urbem vestram. 


490 


* Tibi autem convenit hzc omnia curze esse, noctesque diesque, 


* Principibus supplicanti longe-vocatorum sociorum, 

* Ut incessanter Lost obsistant, asperamque deponant increpationem." 
Sic dixit Sarpedcn: momordit autem przcordia Hectori sermo: 

Statimque de curru cum armis desiliit ad terram; 


486 λαοῖσι] Aldd. J. R. Eust. 


489 ὑμῖν) MS. sed manu sec. correxit 


ὑμήν. 491 σηλεκλειτῶν)] MS. ἃ manu pr. sed superscr. η. Fl. A. 1. Sed 
MS. pro γ᾽ habet τ΄. Fl. et A. 1. neutrum. hoc rectum. 


Mihi /inguit ) hoc in loco neque opes sunt, 
quas diripiant Achivi; neque uxor atque 
liberi, quos in servitutem abducant. Ut 
recte Eustathzus : Λέγεται, ὡς ἐπὶ σολὺ, ἄ- 
γεσϑαι μὲν τὰ ἔμψυχα καὶ βαδιστικά" Qi- 
giro δὲ, τὰ βασταζόμενα. Plato similiter; 
τῶν ἀλλοτρίων μηδένα μηδὲν Qi Ξρειν; μηδὲ ὦ ἄγειν. 

Ver. 485. ἕστηκας") Vide supra ad z. 
57. et ad δ΄. 454. 

Ver. 486. Λαοῖσιν μενέμεν,} Eustathius, 
Λαοῖσι uivtpsv. Quee fortasse verior lec- 
tio. Vide supra ad z'. 51. n. 8. Clark. 
Et mox ad 526. add. Var. L. 

Ver. 487. ἁλόντε] Tuque ipse scilicet, 
et populus tuus: Ut versu superiore, T£vz 
Ct λαοὶ ἄλλοι. Quod enim hic ait Parne- 
sius, aliique; * Dualis pro Plurali; — E- 
* nallage numeri Dualis pro Plurali ;" pla- 
ne est absurdissimum. | Utique Znallage, 


quam vocant, siqua revera esset, omnem 
omnis linguz rationem jam penitus ever- 
teret. Vide supra ad α΄. 566. et ad f. 
288. Quszcunque sive istius Enallages, 
sive Znliptoseos, sive cujuscunque istius- 
modi Solecismi exempla afferunt Gram- 
matici; ea vero omnia, si modo attentius 
perpenderis, aliena esse senties, et rem mi- 
nime attingere. Porro, quam Z»zz622u3zv 
appellant constructionem, quaque ab op- 
timis Auctoribus elegantissime nonnun- 
quam usurpatur; longe aliam et illa habet 
explicandi rationem. Vide supra ad β΄. 

555. 681. et ad γ΄. 211. Nequid tamen dis- 
simulem ; incidit mihi suspicio mendi hic 
nescio quid i irrepsisse; cum vOX ἁλοὺς, quae 
primam hic in Vulgatis producit, eandem 
alias semper corripiat; Itiad. β΄. 514. V. 
291. /. 588. λ΄. 405. μ΄. 172. ν΄. 816. ξ΄. 
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495 Πάλλων δ᾽ ὀξέω ÜSpu, κατὰ στρατὸν ῴγετο πάντη, 


᾿Οτρύνων μαχέσασθαι, 


ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν' 


Oi δ᾽ ἐλελίχθησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, οὐδ᾽ ἐφόβηθεν. 
Ὥς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱερὰς XOT ἀλωὰς, 

500 ᾿Ανδρῶν λικρυώντων, ὅτε τε ξανθὴ Δημήτηρ 

Κρίνει ἐπειγομένων ἀνέμνων καρπόν τε, καὶ ἄχνας" 

Αἱ δ᾽ ὑπολευκαίνονται ATTE ὡς TÓT ᾿Αχαιοὶ 

Λευκοὶ ὕπερι)ε γένοντο κονισσάλῳ, o» po, δὲ αὐτῶν 

Οὐρανὸν ἐς πολύχωλκον ἐπέπληγον πόδες ἵππων, 
᾿δ05 " Ad, ἐπιμισγομένων" ὑπὸ δ᾽ ἔστρεφον ἡνιοχῆες. 


495 Vibransque acutas hastas, per exercitum ibat undique, 
Adhortans ad-pugnandum ; excitavitque pugnam gravem: 
Illi vero conversi sunt a fuga, et adversi steterunt Achivis. 
Argivi autem sustinebant conferti, neque in-fugam-versi sunt. 

Sicut autem ventus paleas differt sacras per areas, 

500 Viris ventilantibus, quando utique flava Ceres 
Secernit urgentibus ventis fructumque et paleas; 
Et subalbicant palearum-receptacula: sic tunc Achivi 
Albi superne facti sunt pulvere, quem iriter ipsos 
Colum ad usque solidum excitabant pedes equorum, 

505 Conversa-acie confligentium : flectebant nempe equos auriga. 


501 Κρίνῃ]! MS. A. 1. unde natum κρίνε in A. 2. 5. J. R. 508 xewrz»] 
MS. Fl A.J. R. T. quod propter consensum librorum prztulerim. 
Nam ad producendam syllabam non est opus literam 7 duplicari. 


adde y- 15. 


. 81. g. 506. φ΄. 981. 495. Odyss. &'. 519. 
ζ΄. 183. ο΄. 299. σ΄. 964. et ω΄. 54. Forte 
igitur hic legendum, Μήσως, ὡς ἁψιῖσι λίνοιο 
ἁλόντε, Vel potius, Μήπως, ὡς ἁ ψῖσι λίνου που 
ἁλόντε, Vel, ὡς ἁψιῖσι λίνου περ ἁλόντε, quod 
est, ὥςπερ ἁλόντε: vel aliquid simile. E 
contrario, notandum, vocem ἀνάλίσκω 
(quam proinde non, ut Lexicographi, ex 
ἁλίσκω, sed ex alia omnino origine esse 
credam,) secundam ubique producere; Z- 
νἄλίσκειν, ἀναλώσω, ἀναλοῦν, etc. 

Ver. 489. ἐκπέρσουσ] Barnesius, inter 
varias Lectiones, ἐκπέρσωσ. Nec male. 

Ver. 492. ἀποθέσθαι iuzráv.] Barnesius 
hoc minus recte ad praecedentem ita 
refert, ut de Hectore scilicet intelligatur; 
quod alii cum isto ὠρχοὺς λισσομένῳ con- 
struentes, de auxiliariorum'ducibus accipi- 
unt. 


Vor. I. 


Ver. 494. Αὐτίκα δ᾽ ἐξ óxtev] Vide su- 
pra ad γ΄. 29. ; 

Ver. 496. ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν"] Vir- 
gi - 

— — Pugna aspera surgit. 

ZEn. YX. 667. 

Ver. 497. οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν,) Virgil. 

—— Densi cuneis se quisque coactis 

Agglomerant. ZEn. ΧΤΙ. 457. 

Ver. 499. «Ως δ᾽ ἄνεμος ἄχινας) -Barne- 
sius edidit, “Ως δ᾽ ἄχνας ἄνεμος. Sed ni- 
hil opus. Vide supra ad αἰ. 51. n. 8. 

Ver. 500. ξανϑὴ Δημήτηρ] Virgil. 

Flava Ceres. Georgic. X. 96. 


Ver. 501. Κρίνει] Vide supra ad α΄, 309. 
Al. Κρίνῃ. 








Mm 
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O: à: μένος χειρῶν ἰϑὺς φέρον᾽ ἀμφὶ δὲ γύχτα 
Θερος᾿ "Aene ἐκάλυψε μάχῃ, Τρώεσσιν 6 ἀρήγων, 
ΠΠάντοσ᾽ ὑποιχόμμενος" σξ δ᾽ € ἐκραίαινεν ἐφετρὰς 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος χρυσαόρου, ὃς [AV ἀνώγει 
510 Ὑρωσὶν Suv ἐγεῖραι» ἐπεὶ ἴδε Πωαλλάδ᾽ ᾿Αθήνην 
Οἰχομένην" ἡ γάρ po πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών. 
Αὐτὺς δ᾽ Αἰνείαν μώλω πίονος εξ ἀδύτοιο 
"Hze, καὶ ἐν στήθεσσι μένος βάλς ποιμένι λαῶν. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεθίστατο: τοὶ Ü ἐχάρησαν» 
515 (Σὲ εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα, προςιόνται, 
Καὶ μένος ἐσθλὸν € εἐχοντο" μετάλλησάν γε μὲν οὔτοι" 
Οὐ γὰρ ἔα πόνος ἄλλος; ὃν ᾿Αργυρότοξος ἔγειρεν, 
"Aene TÉ βροτολοιγὸς; Ἔρις T ἄμοτον μεμαυῖα. 
Τοὺς δ᾽ Αἴαντε δύω, καὶ ᾿Οδυσσεὺς, καὶ Διομήδης, 
520 "Ὥτρυνον Δαναοὺς πολερμιζεμεν' οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 


Τρϑὶ vero robur manuum recta tulerunt; circum autem caliginem 
Impetuosus Mars offudit proelio, Trojanis opem-ferens, 
Omnem aciem obiens: effectaque dabat mandata 
Phebi Apollinis aureum-ensem-gestantis, qui ipsum jusserat 
510 "Trojanis animum excitare, postquam vidit Pallada Minervam 
Abeuntem; hzc enim erat Danais auxiliatrix. 
Tpse autem ZEneam valde pingui ex adyto 
Emisit; et pectoribus robur indidit pastori populorum. 
JEneas itaque inter socios stetit: hi vero gavisi sunt, 
515 Ut viderunt vivumque et incolumem advenientem, 
Et vires integras habentem ; percontati sunt tamen nihil: 
Non enim sinebat labor alius, quem argenteum-arcum-gerens excitabat, 
Marsque hominum-pernicies, Discordiaque insatiabiliter furens. 
At Ajaces duo, et Ulysses, et Diomedes, 
520 Concitabant Danaos ad pugnandum: ii vero etiam per se 


510 ἀγείρειν)] R. A. 9.5. J. 516 μετάλησαν] A.2.9.J. R. Ibid. o/z;) 
MS. placet. et gloss. οὐδὲν ut Pseudó-didymus. 590 ὠτρυναν)] A. J. R. 


Ver. 504. ἐπέσιληγον] Vide supra ad Hic Mars armipotens animum viresque Latinis 


γ΄. 51. Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit. 
Ver. 506. νύκτα] Virgil. AEn. IX. 111. 
—— nigro glomerari pulvere nubem. ,Ver. 509. dips ᾿Απόλλωνος χρυσαόρῳ,} 
AEn. YX. 33. Vide supra ad z', 45. Virgil. 





Ver. 507. "Acn: — Τοώεσσιν ἀρήγων,} Armatumque auro ZEn. 111. 517. 
Virgil Ver. 510. ἐγεῖραι,] ll. ἀγεῖραι. 
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Οὔτε βίας Ὑρώων ὑπεδείδισαν, οὔτε ἰωκάς" 

"AAX ἔρνενον, γεφέλησιν ξοικότες. ὡς τε Κρονίων, 

Νενεμίης, ἔστησεν ἐπὶ ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν, 

᾿Ατρέρνας; 23 εὗδησι μένος Βορέαο, καὶ ἄλλων 

Ζοχρειῶν ἀνέμνων, οἵτε νέφεα σκιόεντα 

Πνοιῆσιν λιγυρήσι Dinoxidvaio'uy ἀέντες" 

"Os Δαναοὶ ρώας μένον ἔμπεδον, ἐβοντο. 

᾿Ατρείδης δ᾽ ὧν ὀμιλον ἐφοίτα, πολλὰ κελεύων" 

1 zy φίλοι, ἀνέρες ἐστὲ» καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἐλεσθε, 

᾿Αλλήλες τ αἰδεῖσῶε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 

Αἰδορυένων T ἀνδρῶν πλέονες σόοι, LE πέφανται" 

ΠΣ ξεν δ᾽ οὐτ᾽ ἃ ἄρ κλέος ὀρνυταῖί, οὔτε 7/6 ἀλκή. 
"H, καὶ ἀκόντισε δερὶ Soc" βάλε δὲ & πρόρυον ἄνδρα, 

Αἰνείεω ἕταρον μεγαύμε, Δηϊκόωντα 

Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὁμῶς ἸΤριάμοιο τέκεσσι 


aruis 


ουῦ tQ 


Neque vires Trojanorum timebant, neque clamores; 
$cd expectabant eorum impetum, nubibus similes, quas Saturnius; 
"Tranquillitatis-tempore, sistit in summis montibus, 
Quiete, quando dormit vis Borea, et aliorum 
525 Impetuosorum ventorum, qui nubes opacas 
Flatibus stridulis dissipant flantes : 
Sic Danai Trojanos expectabant stabiliter, neque fugiebant. 
Atrides autem per turbam discurrebat, multa mandans; 
** Q amici, Viri estote, et fortem animum sumite, 
* Et alius alium verecundantes observate per acres pugnas: 
* Verecundantium utique virorum plures salvi, quam interfecti sunt: 
“ Fugientium vero neque gloria exurzgit, nec ullum auxilium." 
—. Dixit, et jaculatus est hasta impigre; percussitque principem virum, 
ZEnez socium magnanimi, Deicoóntem 
535 Pergasidem, quem Trojani zque ac Priami filios 


550 


596 τονοιῆσ] MS. ed. vett. zwzz; vero A. 9. 5. J. R. Ibid. διασπεδν. A. 
2. 5. 7. R. T. 531 τυίφνανται] MS. sed y est a manu sec. 
BIA: ὦ. 


554 trao] 


Ver. 516. οὔτοι] Schol. οὔτι. — Clark. lum dubium est, quin hzc vera lectio sit, 


Vid. Var. Lect. 

Ver. 526. τινοιῇσιν λιγυρῇσι] Apud Eu- 
stathium, Ilvofizi. Quae fortasse est verior 
lectio: Syllaba σι producta, qua ratione 
et σε in praecedenti versu producitur. 
Vide supra ad α΄. 51. n. 8. Clark.  Nul- 


Vid. Var. Lect. et ad Il. δ΄. 2. 

Ver. 552. ὄρνυται.) Vide supra ad jy. 
260. 

Ver. 557. τόν ῥα] * Istum utique." 
ut non supervacanea sit vocula, ja. 
supra ad α΄, 56. et ad β΄, 158. 


- 


Adeo 
Vide 
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Tio», ἐπεὶ Sos € ἔσκε μετὰ πρώτοισι py enu 
Τόν y po κατ᾽ ἀσπίδα δερὶ βάλε κρείων ᾿Αγαμέμνων" 
"H δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς" 
Νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος. ἐλασσε" 
540 Δέπσησεν δὲ πεσῶν, ἀράβησε δὲ τεύχε eT αὐτῷ. 
Ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ὠρίστες, 
Y is Διοκλῆος, Κρήθωνά τε, ᾿Ορσίλοχόν τε" 
Τῶν ῥα πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐνὶ zer, 
᾿Αφνειὸς βιότοιο" γένος δ᾽ ἤν ἐκ ποταμοῖο 
545 ᾿Αλφειοῦ, cT εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. 
Ὃς τέκετ᾽ ᾿Ορσίλοχον πολέεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἃ ἄνακτα" 
᾿Ορσίλοχος δ᾽ p & eTiZTE Διοκλῆα μεγάθυμον' 
"Ex δὲ Διοκλῇος διδυμνάονε παῖδε γενέσδην, 
Κρήθων, ᾿Ορσίλογχός τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
550 Τὼ μὲν ἄρ ἡβήσαντε; μελαινάων ἐπὶ νηῶν 


Honorabant; quoniam impiger erat inter primos pugnare: 
Hunc utique in scutum hasta percussit rex Agamemnon; 
Illud vero non hastam inhibuit, transiit autem penitus etiam per ipsum; 
Imumque in ventrem per balteum trajecit; 
540 Fragorem autem edidit cadens, et sonitum dedere arma super ipso. 
'Tum vero ZEneas Danaorum interfecit viros Zosce fortissimos, 
Filios Dioclis, Crethonaque, Orsilochumque : 
Horum pater quidem habitabat bene-zdificata in Phera, 
Dives opum; genus autem erat a fluvio 
545 Alpheo, qui late fluit Pyliorum per terram: 
Qui utique genuit Orsilochum multis viris imperatorem: 
Orsilochus autem genuit Dioclem magnanimum: 
Ex Diocle autem gemini filii nati sunt, 
Crethon, Orsilochusque, pugnz bene scientes omnigenz. 
550 44c hi quidem puberes.jam-facti, nigris in navibus 


559 ἔλασσεν] Fl A. J. R.. 545 ivee.] ΕἸ. 546 ἄνδρεσιν] ΕἸ. A. 1. 


Ver. 558. Ἢ δ᾽ οὐκ ἔγχος ?gvro,] Virgil. Ver. 547. Διοκλῆα μεγάϑυμον" Qua ra- 


—— clypeum, tot ferri terga, tot zeris, tione vox, A:xAZ«, hic ultimam natura 


Cum pellis toties obeat circumdata tauri, brevem producat; itemque, ἄρα, ver. 514. 

Vibranti cuspis medium transverberat ictu. et Πυλαιμένεα, ver. 576. vide supra ad α΄. 

ZEn. X. 482. 51.n. 8. Ceterum, quz vocis, βασιλέα, 

Ibid. καὶ 775] Al. χαλκός. formam sequuntur: ez ultimam ma- 

Ver. 540. Δέπησεν δὲ πεσὼν, Vide supra tura semper producunt. Vide supra ad 
ad δ΄, 455. et 504. α΄. 265. ; 

Ver. 545. Τῶν ῥα] Vide supra ad ver. Ver. 560. Κασπεσέτην, ἐλάτησιν ἐοιπκότε: 


557. : ὑψηλῇσι.] Virgil. 


555 


560 


565 


560 


565 


ἸΔΙΑ͂ΔΟΣ E. 271 


/, 

Ἴλιον εἰς εὐπωλον ἅμ᾽ ᾿Αργείοισιν eT£0 yq, 
Τιμὴν ᾿Ατρείδησ᾽, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
᾿Αρνυμνένω" τῷ δ᾽ αὖθ, τέλος “γανάτοιο κἄλυψεν. 

Of τώγε λέοντε δύω ὀρεος κορυφῇσιν 

7 
᾿Ετραφέτην ὑπὸ μητρὶ, βαϑείης τάρφεσιν ὕλης" 
Τῷ μὲν ἀρ’ ἁρπάξοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
"ud n x ξ A mA P/4 P , Ἀ 
Σταθωςς ἀνθρώπων κεραΐζετον, opa. καὶ αὐτῶ 
᾽ nd 3 7 ͵7 ΕῚ PLI ^ 
Ανδρῶν ἐν παλάμησι κατέκτωθεν οξεί y Na 
Τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ᾿ Αἰνείαο δαμέντε 
Κασππεσέτην; ἐλάτησιν ἐοικότες ὑψηλῆσι. 
Τὼ δὲ πεσόντ ἐλέησε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
7 

Bz δὲ διὰ προυμνάγων. κεκορυϑιμένος C OTI γαλκῷ 

7, ᾽ E : es - Τὰ ξ [^ ,] X :2 
Σείων ἐγχείην" 7$ ὃ ὥτρυνεν μένος ' Aene, 

77 e 5 

Τὰ φρονέων, ἵγα χερσὶν ὑπ Αἰνείαο δαρνείη. 

Τὸν δ᾽ ἴδεν ᾿Αντίλογχος μεγανύμε Nésogoc υἱός" 


Ilium ad generosis-equis-fecundum simul Αὐσῖνος secuti sunt, 
Honorem Atridis, Agamemnoni et Menelao, 
Expetentes: eos vero ibi finis mortis obtexit. 

Quales leones duo montis in verticibus 
Nutriti sunt sub matre, profundz n densis-recessibus sylva: 
Qui quidem rapientes boves et pingues oves 
Stabula hominum vastant, donec tandem et ipsi 
Virorum manibus interfecti sunt acuto are: 
Tales hi manibus sub ZEnez domiti 
Deciderunt, abietibus similes proceris. 
Horum vero prostratorum misertus est pugna strenuus Menelaus: 
Processit itaque per primos-pugnatores, armatus corusco zre, 
Quassans hastam; ejusque excitabat animum Mars, 
Ea cogitans, ut manibus sub ZEnez domaretur. 

Hune autem vidit Antilochus magnanimi Nestoris filius; 


556 ἁρπάζοντο] Fl. A. 1. 557 σταυϑιμοὺ: MS. 565 ὥσρυνε] MS. bene. 


Concidit; ut quondam cava concidit, aut Ery- 408, Ceterum alii hic legunt, ἐλέησεν 


mantho, 
Aut Ida in magna, radicibus eruta pinus. 


ἀρηΐφιλος Μενέλαος. 
á Ver. 567. μέγα δέ σῷας ἀπτοσφήλειε] Ita 
Zn. V. 448. edidit Barnesius ex Eustathio; Recte. 


Ver. 561. TZ X πεσόντ᾽ ἐλέησε] Virgil — Stephanus, aliique, δέ σφεας. Quod pro- 





cit sodiam perimit. 
—— ut vultum vidit morientis, et ora, UA LN 
Na conit snack: CHE DIG Ver. 568. Τὼ ui» 905] Menelaus et 4E- 
. X. 821. Ec : : 
: ! on Tbid. ὀξυόεντα,} Vide supra ad ver. 50. 
Ibid. βοὴν &ya92;] Vide supra ad μ΄, 
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B7 δὲ διὰ προμάχων" περὶ γὰρ Bie ποιρέν!: λαῶν, 
Μή τι πάη; μέγα δὲ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο. 
Τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε; καὶ ἔγχεα ὀξυόεντω;, 
᾿Αντίον ἀλλήλων ἐχέτην, enar μάχεσϑαι. 


510 


᾿Αντίλοχος δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίφατο ποιμένι λαῶν. 


Αἰνείας δ᾽ αὶ μεῖνε, Sos π περ ξὼν πολεμι5' ἧς» 
Ὡς εἶδεν δύο Qurs. παρ ἀλλήλοισι βμένοντε. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεκρὸς ἐρυσαν μετὰ λαὸν As tua, 


515 


To μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν γερσὶν ἑταίρων" — 
Αὐτὼ δὲ στρεφι)έντε; μετὰ πρώτοισι PESE 


/3Y^ 7 , S» 
Ἔνια Πυλαιμένεο ἐλέτην, ἀτάλ avrov Aeris 


ex, ὃν Παφλαγόνων μεγαι)ύμων ἀσπιφάων. 


» 5 


Τὸν μὲν ἂρ 


᾿Ατρείδης δερικλειτὸς Μενέλαος 


Processitque per primos-pugnatores ; valde enim timebat pastori populorum, 
Ne quid pateretur humanitus, graviterque ipsos frustraret laboris. 
Illi quidem jam manusque, et hastas acutas, 


Contra se invicem tenebant, parati pugnare. 


Antilochus autem valde prope astitit pastori populorum. 


JEneas vero non sustinuit, impiger licet existens bellator, 

Ut vidit duos viros prope inter se stantes. 

Illi igitur postquam mortuos traxerant ad populum Achivorum, 
Eos quidem miseros posuerunt in manibus sociorum: 


5 Ipsi vero conversi, inter primos pugnabant. 


Tunc Pylemenem interfecerunt parem Marti, 
Principem Paphlagonum magnanimorum clypeatorum. 


Hunc utique Atrides hasta-inclytus Menelaus 


584 ξίφει] Fl. A. 1. ut ante 579. Zyzs;, ubi A. S. ἔγχει. 


Ver. 569. μεμωῶσε)] Vide supra ad f. 
$18. 

Ver. 572. “Ως εἶδεν δύο φῶτε v22 ἀλλή- 
λοισι μένοντε.} * Post hunc versum, tale 
* quid (inquit Barneszus) deesse videtur; 
**" AyriBiay ἕο αὐτξ, ἐν αἰνῇ δηϊ ότητι. Ridi- 
cule admodum: quasi id scilicet non ele- 
gantius multo reticeatur. 

Ver. 576. Ἔνϑα Πυλαιμένεα } ὯΩδε uiv 
ἀναιρεῖται Πυλαιμένης Παφλαγόνων ἀοχός.--- 

ὁ δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς (Y. 645. 658.) ζῶν Ττιυλαι- 
μένης, ὁμώνυμός iei τότῳ. — Eusiath. Ἐοτ- 
tasse jus Pater, ut Barnesius non male. 


Nomina enim heroum non confinxit ZZ;- 
merus, sed ex historia memoravit. 

Ibid. ἀτάλαντον) Vide supra ad β', 
627. 

Ver. 578. δερικλειτὸ:) lta Barnesius; 
recte, ut mihi quidem videtur. 4L 2sg- 
πλυτός. add. supr. ad v. 55. 

Ver. 581. ὁ δ᾽ ὑπέςρεφε μώνυχας ἵσ'πες,] 
Interea, dum averteret equos, percussus 
est. Recte igitur Parenthesz inclusa sunt 
hzc verba. 

Ver. 583. λεύκ ἐλέφαντ!] Non, λευκὰ 


ἸΛΙΆΔΟΣ: 
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'"Esaór ἔγχε! νύξε, κατὰ κληΐδα τυχήσας. 

580 ᾿Αντίλοχος ὃὲ Μύδωνα βάν ἡνίοχον σεράποντα, 
Ἔσϑλὸν ᾿Ατυμνιάδην, (ὁ δ᾽ ὑπέσρεφε μμώνυχιος ἵππες,) 
Χερμαδίῳ à ἀγκῶνα τυχῶν μέσον" ἐκ δ ἄρα χειρῶν 


7, 


Ἥνία λεύκ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίησιν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξας ξίφει ἤλασε κόρσην" 

585 Αὐτὰρ oy Gur ριοιίνων εὐεργέος ἐκτεσε δίφρ i, 
Κύμβαχος : £y κονίησιν ἐπὶ Bee ton TE καὶ ὠμες. 
Δηνὰ μάλ᾽ £ig 161, TUYE γὰρ ψαμάσοιο βαϑείης, 


"Οφρ᾽ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ TE ἐν κονίῃσι" 


[ὧν 


Tz; i (LOU ᾿Αντίλοχος, μετὰ δὲ σρατὸν ἤλασ᾽ ᾿Αχαι- 
590 Tz δ᾽ Ἕκτωρ ἐνοῆσε κατὰ στίχας; ὥρτο δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
Κεχληγώς" Gu, δὲ ouam εἵποντο φάλαγγες 


Stantem hasta vulneravit, ad jugulum assecutus. 
580 Antilochus vero Mydona percussit aurigam ejus famulum, 
Fortem Atymniadem, (ille autem avertebat solidos-ungulis equos,) 


Saxo cubitum assecutus medium: 


atque ex manibus 


Frana candida ebore humi ceciderunt in pulvere. 
Antilochus autem irruens ense percussit tempus: 
585 Atque is anhelans affabre-facto excidit curru, 
Przceps in pulvere, in sinciputque et humeros. 
Diu valde firus stetit, inciderat enim in arenam profundam ; 
Donec equi percussum humi dejecerunt in pulverem : 
Illos autem scutica-agitabat Antilochus, et ad exercitum egit Achivorum. 


590 


Hos autem Hector animadvertit inter ordines, irruitque in ipsos 


Vociferans; unaque Trojanorum sequebantur phalanges 


586 κονίῃσι] R.male. 
est a MS. δὲ, 


ὡς ἐλέφαντος, ut Scholiastes; sed ebore or- 
nata et distincta. — Virgil. 

——- ensem collo suspendit eburnum. 

ZEn. XI. 11. 

— χώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν. Odyss. g. 7. 
Vide supra ad δ΄. 141. 

Ver. 584. ἐπαΐξας £ipu] Virgil. 

—— at fervidus advolat hasta. En. XII.993. 

Ver. 586. Κύμβαχος — ἐπὶ βρέχμόν τε 
xui dues. - Virgil. 





involvitur ——  . 
In caput atque humeros, —— —ZEn,. X.1I. 292, 


587 γάρ P ἀμάϑοιο]) MS. FL Α. 1. 5, 591 Ab- 


Ver. 587. sexu] Vox, εἱφήπει, accipi- 
tur ἀορίτως; similiter ut ἔςη. Quod si 
fe4x:» dixisset, jam non constitisset Tem- 
porum ratio, Erat enim hoc utique Ziz- 
φισμένως dicere, Mydona jam tum, cum 
hec scriberet Ῥοῦία, in caput diu stetisse. 
Vide supra ad δ΄. 492. et ad αἰ. 57. 

Ibid. ψαμάϑοιο] Eustathius in com- 
mentario, ῥ᾽ ἀμάϑοιο βαϑείης. Quse etvera 
lectio, si Scholiastes recte; ZuzSes, ἡ κατὰ 
và πέδιον ἄμμος" ψάμμος δὲ, ἡ κατὰ τὴν 9ώ- 
λασσαν κόνις. Clark. Wide Var. 1,. 

Ver. 590. Τὸς δ᾽ Ἕχτωρ] Menelaum sci- 
licet, et Zntilochum. 
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Καρτεραί" ἦρχε δ᾽ ἄρω σφὶν "Aene; καὶ πότνι᾽ E» 


€ 


H μὲν, ἔχεσα Κυδοιμυὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος" 
"Aen δ᾽ ἐν παλάμησι πελώριον ἔγχος ἐνώριαι" 


595 Φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν πρόστ ᾿ Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὀπισθεν. 


Τὸν δὲ ἰδὼν ῥ ῥίγησε βοὴν ἀγανὸς Διομήδης. 
Ὥς δ᾽ or ἀνὴρ ἀπάλαμνος; ἰὼν πολέος πεδίοιο, 
Zea ἐπ᾿ ὠκυρύῳ ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 
Aer ῷ | μορμύροντα ἰδὼν, ἀγά T. ἔδραμ᾽ ὁ ὀπίσσω" 
600 Ὡς τότε Τυδείδης ἀνεχάζετο, εἰπε τε λαῷ" 

Ke φίλοι, οἷον δὴ σαυμάζομεν" Ἕκτορα δῖον, 
Albumi T ἔμεναι; καὶ σαρσαλέον Sopas i. 
Τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἰς γε Sea, ὃς λοιγὸν ἀμύνει" 
καὶ γῦν οἱ πάρα κεῖνος "Age, βροτῷ ἀνδρὶ ἐ ἐοικώς. 


605 ᾿Αλλὰ πρὸς Τρώας τετραμυμένοι. αἰὲν ὀπίσσω 


E/zert, μηδὲ toic μενεωινέμνεν iQi uy em Stu. 


Fortes: dux autem erat ipsis Mars, et veneranda Bellona; 
Illa quidem, ferens Tumultum immanem pugne: 
Mars vero in manibus ingentem hastam quassabat ; 
595 Itabatque modo quidem ante Hectorem, modo post. 
Hunc autem conspicatus cohorruit pugna strenuus Diomedes. 
Ut vero cum homo rerum-imperitus, emensus ingentem campum, 
Constiterit ad rapidum fluvium in-mare profluentem, 
Spuma trementem conspicatus, continuoque recurrit retrorsum: 
600 Sic nunc Tydides recessit, dixitque populo: 
* O amici, quam nos sane admiramur Hectora nobilem, 
* Hastaque fortem esse, et audacem bellatorem! 
* Huic autem semper astat unus aliquis deorum, qui mortem arceat: 
* Et nunc ei astat ille Mars, mortali viro similis. 
605 * Sed ad Trojanos adversa-fronte semper, retro 
* Cedite, neque contra deos velitis fortiter pugnare." 


592 Κρατεραὶ] MS. R. A. 2 


Ver. 591. Κεκληγώς"] Vide supra ad β΄. 
214. 

Ver. 595. dorm 9 ἄλλοτε gi] Pul- 
cherrima fortitudinis Hectore imago. 

Ver. 596. βοὴν &ya3i| Vid. ad β'. 
408. 

Ver. 599. μορμύροντα] De hujusmodi 
ὀνομιαποσποιΐα, Vide supra ad δ΄. 455.  Pro- 
ducit autem penultimam jeuZzu», simili 


606 μὴ δὲ] Fl. A. J. R. 


analogia ac σπορφῦρειν, μαρτῦρεσθαι, κῦρεσ- 
Saa, etc. Vide supra ad α΄. 5538. 

Ver. 608, εἷς γε ϑεῶν,} * Deorum certe 
* aliquis, unus saltem." Ut adeo istud, 
ys nequaquam sit supervacuum. 

Ver. 608. κατέκτανεν, tiüóvt] -dl. κα΄ 
σέκταν ευ 7 εἰδότε. 

Ver. 612. ἐνὶ Παισῷ] AL. ἐν ᾿Απαισῶ. 

Ver. 615. πολυκτήμων, πολυλήϊος"} Virg. 


610 


615 


620 


$10 


$15 


620 
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"Oe ἃ ae ἔφη" Τρώες δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυν)ον αὑτῶν. 
"ES Ἕκτωρ δύο φῶτε κωτέκτωνεν, εἰδότε γοφμιης; 
Ei» ἑνὶ δίφρῳ ἐόντε, Μενέστ)γην, ᾿Αγχίαλόν τε. 

Τὼ δὲ Eds ἐλέησε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 
Στῆῇ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν, καὶ ἀκόντισε δερὶ φαεινῷ, 
Καὶ βάλεν ΓΑμφιον Σελάγε υἱὸν, ὃς p ἐνὶ Παισῷ 
Ναῖε πολυκτήριων, πολυλήϊος" ἀλλά S μοῖρα 
"Hy ἐπικερῆσο: yz, μετὰ Πρίορνόν τε καὶ υἷας" 
Τόν po κατὰ ζωςῆρα βάλεν Τελαμώνιος Αἴας, 
Νειαΐρη δ᾽ ἐν γαςρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος" 
Δέπησεν δὲ πεσών ὁ δ᾽ ἐπέ TE φαίδιμος Αἴας 
Τεύγεω συλήσων" Τρῶες δ᾽ ἐπὶ δέρατ᾽ ἔχευαν 
"O£éa, παμφανόωντα" σάκος δ᾽ ἀνεδέξωτο πολλά. 
Αὐτὰρ ὁ λὰξ - ροςβὰς ἐκ νεκοξ γάλκεον ἔγχος 


cb gk 


, , * 
Ἔσπάσοτ᾽" ὁ 0&2 €T ἄλλα Doo TÉ£UT £0 καλὰ 


Sic dixit: Trojani vero admodum prope venerunt ad ipsos. 
"Tunc Hector duos viros interfecit, peritos pugnz, 
In uno curru existentes, Menesthem, Anchialumque. 
Horum vero prostratorum miseratus est magnus Telamonius Ajax: 
Stetitque admodum prope cum accessisset, et jaculatus est hasta fulsenti, 
Ἂς percussit Amphium Selagi filium, qui in Pzso 
Habitabat przdives, locuples; sed eum fatum 
Duxit auxiliaturum, ad Priamumque et filios: 
Hunc ad balteum percussit Telamonius Ajax, 
Imoque in ventre defixa est longa hasta: 
Fragorem vero edidit cadens; accurrebat autem illustris Ajax 
Arma detracturus: Trojani vero in eum hastas conjecerunt 
Acutas, collucentes; scutumque ejus excepit multas. 
At ille calce impressa ex cadavere ream hastam 
Evulsit: non tamen et alia potuit arma pulchra 


608 δύω] MS. Ibid. χκατέκταν᾽ εὖ εἶδ. Fl. A. J. R. T. quod pratule- 
rim. 612 βάλε] Aldd. J. 620 προβὰς] MS. 


—— Ausoniis olim ditissimus arvis: Ver. 615. Τόν ῥα] Hunc utique. 


Quinque greges illi balantum, quina redibant 
Armenta, et terram centum vertebat aratris. 


Ver. 618. Τρῶες δ᾽ imi δέρατ᾽ ἔχευαν] 


Virgil. 
JEn, VII. 537. 
—— telorum effundere contra 
Ver. 614.*Hy ἐπικερήσοντα μετὰ Πρία- Omne genus Teucri, — JEn. IX. X09. 
μόν] Virgil. 
Vi 1. καλὰ] Vide supra ad β΄. 45. 
—— illis ad Trojam forte diebus er. 621. κα &| p p. 


. Venerat, 


Ver. 629. '"Quuouy ἀφ: ελέσϑαιν] Vide su- 





—— auxilium Priamo, Phrygibusque, ferebat; — P" ad α΄. 51. n. 8. 


Infelix! 
Vor. 





4En. 11. 342. 
I. Nn 
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"Quoi ἀφελέσιγαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσι" 
Δεῖσε δ᾽ ὁ ὁγ᾽ ἀμφίβασιν «ρατερὴν Τρώων ἀγερώχων, 
Oi πολλοί σε καὶ LC ἐφέσασαν ἐγχε t 110 TE; 
625 Oi s, μέ γῶν περ ἐόντα, καὶ ἴφθιμον, καὶ ἀγαυὸν, 
Ὦσαν ἀπὸ σφείων" ὁ δὲ; χασσάμνενος πελεμιίχ,)η. 
Ὡς οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τληπόλεμον δ᾽ Ἡρακλείδην, ἠῦν 76, μέγαν 76 
Ὥρσεν t ἐπ᾿ ἀντιϑέῳ Σαρπηδόνι μοῖρα κραταίη. 
630 Oi δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἢ ἤσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες: 
"Y ióc S, υἱωνός τε, Διὸς νεφεληγερέταο, 
Τὸν καὶ Τληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦθον PITE 
Lag z 700v Δυκίων βεληφόρε, τίς TOI ἀνάγκη 
Πτώσσειν ἐνθάδ᾽ ἐόντι μάχης ἀδαήμονι φωτί; 
635 Ψευδόμενοι δέ σε φασὶ Διὸς γόνον Αἰγιόχριο 
Εΐγαι, ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν, 
Οἱ Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων Gud parra 


Ab humeris auferre; premebatur enim telis: 
Timuit itaque circuitionem potentem Trojanorum fortium, 
Qui multique et strenui instabant hastas tenentes, 

625 Qui ipsum, magnum licet existentem, et fortem, et przeclarum, 
Propulsarunt a se: ille vero recedens, vi-repulsus.est. 

Sic bi quidem laborabant per acrem pugnam. 
'Tlepolemum vero Heraclidem, fortemque, magnumque, 
Incitavit iu deo-parem Sarpedonem fatum violentum. 

650 Hi autem cum jam proxime essent in se invicem vadentes, 
Filiusque neposque Jovis nubes-cogentis, 
Hunc utique Tlepolemus prior verbis allocutus est ; 
* Sarpedon, Lyciorum princeps, quz tibi necessitas 
* Trepidare hic existenti pugnae imperito viro? 
635 “ Mentientes autem te dicunt Jovis sobolem JEgiochi 
* Esse: cum longe illis inferior sis viris, 
** Qui Jove prognati sunt temporibus priscorum hominum: 


639 ἔειπεν] Fl A.J. R. 654 μάχας] MS. a manu pr. sed sec. suprascrip- 
Sit 7. 


Ver. 695, ἀμφίβασιν] Vide infra ad ς΄. Ver. 655. βεληφόρε, — μάχης ἀδαήμονιἢ 
454. Domi, quam militize, melior. 
Ver. 627. “Ως οἱ μὲν πονέοντο] Virgil. Ver. 658. βίην Ἡρακληείην} Vide supra 
JEtque ea per campos zuo dum Marte gerun- ad β΄. 658. Similiter apud Virgilium, 
tur, JEn, V11. 540. —— violentia Turni. 4En. XI. 316. 


e 
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᾿Αλλ᾽ οἷόν τινα Quei βίην Ἡρακληείην 
Eiyou, ἐμὸν πατέρα σρασυμέμνονο, συμολέοντα; 
640 Ὅς ποτε δεῦρ᾽ ἐλθὼν, ἕνεχ, ἵππων Λαομέδοντος, 
"EZ oige σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν;, 
Ἰλίς ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
Σοὶ δὲ χακὸς μὲν Suc, ἀποφθινύθεσι δὲ λαοί; 
Οὐδὲ τέ σε Τρώεσσιν ὀΐομναι ἄλκαρ 6060 d, 
645 ᾿Ελϑόντ᾽ ἐκ Λυκίης, S0 εἰ μάλα καρτερός ἐσσί» 
'AAX ὑπ ἐωξ διηϑέντα πύλας ἀΐδαο περήσειν. 
ps op e 
Τὸν δ᾽ αὖ Σαρπηδὼν. Λυκίων ἀγὺς. ἀντίον ηὐδα: 
e , 7065 
Τληπόλεμν. ἦτοι κεῖνος ἀπώλεσεν "Ἴλιον ἱρὴν; 
᾿Ανέρος ἀφραδίησιν ἀγαυξ Λαομέδοντος; 
5 e 9» M 
e t; 6 νῶι 2 ΄ 
650 "Oz ρά μιν εὖ ἐρξαντα κακῷ ἠνίπαπε Ios ds 
Οὐδ᾽ ἀπέδωγ᾽ ἵππες» ὧν εἵνεκα τηλόϑεν ἤλϑε. 
» 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐγε)γάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρω μέλαιναν 
Ἔξ ἐμέθεν τεύξεσγαι, ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δερὶ δαμέντα 


* At qualem aiunt vim Herculeam [ Herculem] 
* Fuisse, meum patrem animosum, spiritum-leonis-habentem? 
640 * Qui quondam huc profectus, causa equorum Laomedontis, 
** Sex solis cum navibus et viris paucioribus, 
* [Iii vastavit urbem, desolavitque compita. 
* 'Tibi autem ignavus quidem animus, intereunt vero copia: 
* Neque te Trojanis credo auxilio fore, 
645 * Profectum ex Lycia, ne quidem si perquam fortis sis, 
** Sed a me interfectum ad portas orci descensurum." 
Hunc vero Sarpedon, Lyciorum dux, contra allocutus est ; 
* 'Tlepoleme, sane ille evertit Ilium sacram, 
** Viri pre vecordia przclari Laomedontis, 
650 * Qui ipsum bene meritum malo objurgavit sermone, 
* Neque dedit equos, quorum gratia e longinquo venerat. 
** Tibi autem ego hic edico cedem et mortem atram 
* A me futuram, meaque £e hasta domitum 


646 ὑπ᾽ ἐμοὶ] MS. 650 a^wizr:] MS. 


Ver. 642. χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς.) Hunc mo- Ver. 645. ἀσοφϑινύϑεσι] Vide supra ad 
dum dicendi de populatione frequenter β΄. 43. 
imitati sunt grzci et latini, ut bene mo- Ver. 644. Οὐδέ e] Al. Οὐδέ τι. 
net 3c docet Cel. Wesseling. in Diss. He- Ver. 646. περήσειν.] Vide supra ad α΄. 67. 
rodotea, p. 86. Ern. 
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Εὔχρος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ a» κλυτοπώλῳ. 


655 “Ὡς φάτο Σαρπηδών" ὁ δ᾽ ἀνέσχετο μείλινον ἔγχος 


Ὑληπόλεμος, καὶ τῶν p 6p eT δέρατα, μακρὰ 
τι χειρῶν tien ὁ μὲν βάλεν αὐχένα, μέσσον 
αρπηδῶὼν, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς ἤλ ἀλεγεινῆ" 
u δὲ κατ' ὀφϑαλρων ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψε. 
660 Τληπόλεμος δ᾽ ἄρα μηρὸν ἀριστερὸν e γχεῖ μωκρῷ 
Βεβλήκει: oy Un δὲ διέσσυτο μαιμώωσα, 
"Occo tyyeiu QS tra, πατὴρ δέ τι λοι γὸν pue. 
Oi μὲν ao &yrídtoy Σαρπηδόνω δῖοι ἑταῖροι 
Ἔξέφερον 7 πολέμοιο; βάρυνε δέ p δόρυ μακρὸν 
665 Ἑλκόμενον" φσὸ μὲν ÉTiG ἐπεφράσατ', zÜ ἐνόησε, 


e $c 


Μηρξ ἐξερύσαι δόρυ μείλινον, ὄφρ ἐπιβαίη, 
edP VES TOÍOY γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες. 
Τληπόλεμον δ᾽ ἑτέρωσχεν ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 


* Gloriam mihi daturum, animam vero Plutoni insigni-equis."" 
655 ϑὶς dixit Sarpedon: at sustulit fraxineam hastam 
'Tlepolemus; et horum quidem eodem-tempore hastze longae 
E manibus evolarunt: ac quidem percussit cervicem mediam 
Sarpedon, cuspisque penitus transiit acerba ; 
Eumque circum oculos caliginosa nox operuit. 
660 Tlepolemus autem femur sinistrum hasta longa 
Percussit; cuspisque pertransiit rapido impetu acta, 
Ad os appulsa: pater vero Jupiter mortem avertit. 
Tum quidem deo-parem Sarpedonem nobiles socii 
Ferebant e praelio: gravi autem dolore afficiebat eum hasta longa 
665 'Tracta una; quam quidem nemo notabat, neque advertebat 
Femore extrahere hastam fraxineam, ut incederet, [ve/, currum conscenderet;] 
Festinantium utique: tantum enim habebant studium, qui-circumsistentes- 
Tlepolemum autem ex-altera-parte bene-ocreati Achivi [curabant. 


662 ἐγχειφϑεῖσα] οἀ ἃ, vett. Ibid. τσατὴρ δ᾽ ἔτ] MS. quod placet. sed pa- 
ter adhuc morlem arcebat. nondum et fatum erat mori. 


Ver, 656. ὁμαρτῇ]) Al. ἁμαρτῆ. Interea /Eneam M nestheus et fidus Achates, 
Ver. 661. μαιμώωσα,)᾽ Αρίστη δὲ δοκεῖ με- Ascaniusque comes, castris statuere cruentum, 
ταφορὰ τῷ ᾿Αριστοτέλει, etc. Vide supra Alternos longa nitentem cuspide gressus. 


ad 2. 196. JEn. XII. 384. 


Ver. 662. πατὴρ δέ τι λοιγὸν Zpuysy.] In- Ver. 664. βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρὸν Ἕλ- 
dicat instud τι, prope admodum fuisse, ut x4gs»v] Virg. 
interiret. Alii legunt, πατὴρ δ᾽ ἔσι. llle pedem referens, et inutilis, inque ligatus 
Ver. 665. Σαρπηδόνω δῖοι ἑταῖροι 'EZtQs- ^^ Cedebat, clypeoque inimicum hastile trahebat. 
eo woAigar] Virg. JEn. Χ. 194. 
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᾿Εξέφερον πολέμοιο' νόησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 

0109 Ὑλήμονα Sup» ἔ TA pain δέ οἱ φίλον. ἤτορ. 
Μερμ ἤριξε P ἐπειτο κατὼ φρένα, καὶ κατὰ Βρωὸν, 
2H προτέρω Διὸς υἱὸν ἐριγδέποιο διώκοι, 

ἘΠ: ὁ ὅγε σῶν πλεόνων Λυκίων ἀπὸ Super ἕλοιτο. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μόρσιμον ἦεν» 

615 Ἴφϑιμο, Διὸς υἱὸν ὠποκτάμμιεν étui χαλκῷ. 

Τῷ po. κατὰ πλησὺν. Δυκίων τράπε “δυρυὸν ᾿Αϑήνη. 

Ἔνϑ᾽ ὅγε Κοίρονον εἷλεν», ᾿Αλάστορά TÉ; Χρόμιόν TÉ, 
"᾿Αλκχανδρόν dst ' A240 τε, Νοήμνονά ΤΕ» Πρύτανίν TE. 
Καί νύ x ἔτι πλέονας Λυκίων κτάνε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 

680 Ei μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε μέγας κορυαίολος Ἕκτωρ. 

B; à: διὰ προμἄγχων κεπορυσμένος αἰϑοπι xps 
Δεῖμνα φέρων Δαναοῖσι" χάρη δ᾽ cem οἱ προριόντι 
Σωρπηδῶν, Διὸς υἱὸς», ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ξειξε" 


Efferebant prelio: animadvertit autem nobilis Ulysses, 
670 Fortem animum habens; commotumque est ei suum cor. 
Anxie vero cogitabat deinde mente et animo, 
Utrum ulterius Jovis filiurm magnum-sonantis inseaueretur, 
An ipse plurium Lyciorum animam eriperet. 
Non utique Ulyssi magnanimo in fato erat, 
675 Fortem Jovis filium interficere acuto zere. 
Itaque ad multitudinem Lyciorum vertit eus animum Minerva, 
Tunc ille Coeranum interfecit, Alastoraque, Chromiumque, 
Alcandrumque, Haliumque, Noémonaque, Prytanimque. 
Et quidem adhuc plures Lyciorum interfecisset nobilis Ulysses, 
680 Nisi statim animadvertisset ingens expedite-pugnam-ciens Hector. 
Processit itaque per primos pugnatores armatus corusco zre, 
Terrorem inferens Danais: gavisus est autem eo accedente 
Sarpedon, Jovis filius, sermonemque lugubrem dixit; 


665 ἀπεφράσατ᾽) Rom. vitiose. sed cum duplici z. Fl. A. J. male. 672 2: 
κει) MS. a manu prima, sed corr. a manu sec. in οι. 


Ver. 665. ἐσεφράσατ᾽,1 Vide supra ad Ver. 674. 'O3uzesii μεγαλήτορι] Qua ra- 


α΄. 140. tione," ᾿Οδυσσῆ!, hic ultimam pr ucat, item- 
Ver. 668. Ὑλησεόλεμον δ᾽ ἑτέρωθεν] Virg. que, ὅς, ver. 695. vide supra ad α΄. 51. n. 8. 
At Lausum socii exanimum super arma ferebant Ver. 676. τράτος ϑυμὸν᾿Αϑήνη.] Videsu- 
Flentes, ingentem atque ingenti vulnere victum, . pra ad α΄. 194. 
ZEn. X. 841. Ver. 678. "Αλκανδρόν 9,] Virg. 
Ver. 675. Ἢ ὅγε τῶν] Vocabulum istud, —— Alcandrumque, Haliumque, Noémonaque, Pry- 
ὅγε, quam non versus gratia intrusum sit, tanimque. 4n. YX. "167. 


sed singularem habeat elegantiam; vide Ver. 680. et 689. κορυϑαίολος} mT— su- 
supra ad γ΄. 409. pra ad β΄, 816. 
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Πριαρυΐδη» μι ἣ δή με ἕλώρ Δαναοῖσιν 8 tias 
685 Κεῖσϑαι: ἄλλ᾽ ξπάμυνον, ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 
Ἔν σόλει ὑμιετέρῃ" ἐπεὶ ἐκ ae ἔμελλον ἔγωγε, 
Νοστήσας οἰκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Εὐφρανέειν ἄλοχόν TÉ φίλην καὶ νήπιον υἱόν. 

"Oc Qro τὸν δ᾽ ὅτι προρέφη πορυϑαίολος ἡ Ἕχτωρ, 
690 ᾿Αλλὰ παρήϊξεν, λελιημνένος: ὀφρα τάχιστα 
"Ωσαιτ᾽ ᾿Αργείες, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμοὸν ἕλοιτο. 
Oi μὲν ἄρ᾽ QV TS £0V Σαρπηδόνα δῖοι ἐφαῖροι 
Εΐσαν Ur Αἰγιόχοιο Διὸς περικαλλέ φηγῷ" 
Ἔχ δ᾽ ἄρ ἃ οἱ pues δόρυ μείλινον ὦσε σύραζε 
6095 Ἴρϑιμωος Πελάγων, ὃς οἱ φίλος ἤεν ἑταῖρος" 
Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχῆ, κατὰ δ᾽ oy qua κέχυτ' ἀχλύς" 
Αὖτις δ᾽ ὠμπνύνηη, περὶ ὃς πνοιὴ Βορέαο 


* Priamide, ne queso me predam Danais sinas 
685 * Jacere: sed auxiliare; deinde me vel deserat vita 
“Τῇ urbe vestra; quoniam non eram ego, 
** (Reversus domum, dilectam in patriam terram, ) 
“ε Oblectaturus uxoremque dilectam et infantem filium." 
Sic dixit; huic autem nil respondit expedite-pugnam-ciens Hector, 
690 Sed prztervolavit, ardens cupidine, ut quam citissime 
Repelleret Argivos, multorumque vitam eriperet. 
Itaque deo-parem Sarpedonem nobiles socii 
Collocarunt sub ZEgiochi Jovis perpulchra fago: 
Ex ejus autem femore hastam fraxineam extraxit foras 
695 Fortis Pelagon, qui ei dilectus erat socius: 
Hunc autem deseruit anima, circumque oculos offusa est caligo: 
Rursus tamen spiritum-recepit, ac circum aura Dorez 


697 yan] MS. v. 526. 


Ver. 684. Πριαμίδη, Vide supra ad z. Yer 699. χαλκοκορυσσῇ] Vide supra ad 
598. 


Ibid. μὴ δή με] Vide supra ad β'. 158. v 703." EX9a τίνα πρῶτον, T σίνα δ᾽ ὕςα- 
Ibid ἐάσῃς} Vide supra δὰ δ΄. 42. a»] Virg. 
Ver. 686. ἀκ dp ἔμελλον) Virg. , 

Quem telo primum, quem postremum, aspera 
Invidisse deos, patriis ut redditus oris virgo, 
Conjugium optatum et pulchram Calydona Dejicis? aut quot humi morientia corpora fun- 

viderem, JEn. XI. 969. dis? ZEn. XI, 664. 

Ver. 689. τὸν δ᾽ ἔτι σπροςίφη) Vide δὰ αἰ". 


922. Ver. 707. ΚΠΛΙΒΙΚΈΝΕΙ Vide ad β΄. 816. 


Ver. 695. Εἶσαν ὑπ᾽ — φηγῷ") Virg. Ver. 708. Ὅς ῥ᾽ ἐν Ὕλη] De hac urbe 
Strabo lib. IX. pag. 625. [al. pag. 407.) 


—— corpusque levabat 
Πόλις, inquit; ἣν καλᾶσιν Ὕλας, ὡς λύρας 


Arboris acclinis trunco ee ZEn. X. 831. 


'IAIAAOZ E. 


Ζώγρει ἐπιπγείεσα κακῶς κεκαφηότα Super. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπ᾽ "Agni καὶ Ἕκτορι χαλικοκορυστῇ 
100 Os ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ ψηῶν, 
Οὔτε ποτ ἀντεφέροντο μάχη: ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
Χάζον"᾽ ^ ὡς ἐπύσοντο μετὰ Ὑρώεσσιν᾽ ᾿Αρηα. 
Ἔνϑα τίνα πρῶτον, ví» δ᾽ ὕςατον ἐξενάριξεν 
Ἕκτωρ TE Πριάμοιο πάϊς καὶ γάλκεος Εν 
'105 ᾿Αντίϑεον ᾿Τεύσραυντ᾽, : ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ορέςην, 
Τρῆχόν T αἰχμητὴν Αἰτώλιον, Οἰνόρναόν TÉ; 
Οἰνοπίδην S ' Ἔλενον, καὶ ᾿Ορέσβιον αἰολομιίτρην, 
Ὅς ῥ᾽ ἐν Ὕλη ναΐεσκε» μέγα πλώτοιο μεμηλῶς, 
Mgr κεκλιμένος Κηφισσίδι" πὰρ δέ οἱ ἄλλοι 
110 Naio Βοιωτοὶ, μᾶλα “πίονα δῆμον ἢ ἔχοντες. 
Τὲς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησς See λευκώλενος Ἥρη 


Recreabat aspirans zegre spirantem animam. 
Argivi vero propter Martem et Hectorem zre-armatum 

700 Nec unquam versis-tergis-fugiebant nigras ad naves, 

Nec unquam contra-ferebantur in pugnam: sed semper retro 
Cedebant, postquam audierant apud Trojanos Martem esse. 

'Tum quem primum, quemque ultimum interfecit 
Hectorque Priami filius et zereus Mars? 

05 Deo-parem Teuthranta, et insuper equüm-agitatorem Orestem, 
'Trechumque hastatum ZEtolum, CEnomaumque, 
CEnopidemque Helenum, et Oresbium mitram-habentem- variam, 
Qui in Hyla habitabat, valde divitiis intentus, 

Lacui vicinus Cephissidi: juxtaque ipsum alii 

710 Habitabant Boeoti, valde opulentum populum habentes. 

Hos quum igitur animadvertit dea candidas-ulnas-habens Juno 


7 


703 ἐξενάριξαν)] MS. quod non displicet. 


28' 





χαὶ ϑύρας" et σὴν “Ὑλινὴν, σῇ προςτῳδίᾳ ὡς 
ἱλυρικήν" nempe, priori syllaba correpta ; 
contra quam fit in voce, ὕλη, sylva. 
Quod cum non intelligeret vir doctissi- 
mus 15. Casaubonus, ad verba Strabonis 
hec annotat: * Notetur locus ubi seosw- 
* Za» vocat quod alii 4nalogiam: 41: 
* enim ab Ὕλη fieri "Y 4x5, eadem proso- 
* dia qua a χύρα fit λυρική: Alius dixis- 
* set, eadem ;nalogia.' Nempe, de ver- 
borum formandi ratione accepit vir erudi- 
tus id, quod erat a Strabone accurate et 
prafinite dictum de Prosodia. Quod si, 


Ὕλη, Ὑλικὴ, syllabam priorem utrobi- 
que.produzisset; tamen analogiam adhuc 
eandem plane haberet, ac λύρα, Avgix 
prosodiam mon utique eandem. Clark. 
In hac lectione MS. et edd. omnes con- 
sentiunt. Male in quibusdam rec. edd. ἐν 
omittitur. 

Ver. 709. κεκλιμένος Vide supra ad α΄. 
509. et 514. 

Ver. 711. τὲς 2'] Hectorem et Martem. 
Quod non advertens Spondanus, vocem 
bane ad 'Agysíss in sequenti versu re- 
fert; et 'Aeycies ὀλέκοντας;, dárgivos per- 
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5 , , ͵ὔ 9A ^ e /, 
Αργείες ὀλεέκοντας ενὶ κρατερῇ ὑσμίνη; 
τ 9,242.35 , » , , δ 7 
Αὐτίκ᾽ ᾿Αϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προφςηύδα" 
Ὦ πόποι, Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος ᾿Ατρυτώνή, 
715 ^H p ἅλιον τὸν μυῦϑον ὑπέξηρνεν Μενελάῳ, 
, , 5 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ εὐτείγεον CUTOVESG S αι» 
ἃ Ἢ 7 Wf “ 3 
E; ὅσω puoiyeo you ἐἄσομεν οὖλον Ἄρηα. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεα “εέριδος ἀλκῆς. 
. "Oe £Qur: 20. ἀπίϑησε ϑεὰ γλαυκῶπις AST. 
490. *EI μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππες 
Ἥρη, πρέσβα Sed, ϑυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο. 
"Hog δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι ϑοῶς βάλε καμπύλα κύκλα, 
/ , / / 7 , 7, 
Χάλκχεω ὀκτἄκνημνα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς" 
mM € 7 ἡ 
Τῶν ἤτοι γρυσεή ἔτυς ἀἄφίδιτος» cure ὕπεριδεν 
, , - | rd /, nm 3,7 
Χάλκε ἐπίσσωτρω, προςωρηρότα, “Ταῦρμνω i067 d Ou 


125 
Argivos interimentes in acri pugna, 
Ilbco Minervam verbis alatis allocuta est ; 
* Papz, ZEgiochi Jovis filia indomita, 
** Certe vanum /ioc promissum fecimus Menelao, 
* [lio exciso bene-munito eum rediturum ; 
** Si sic furere sinamus perniciosum Martem, 
** Sed age jam et nos cogitemus de strenuo auxilio ferendo." 
Sic dixit: neque non obsecuta est dea czesiis-oculis Minerva. 
Ac quidem discurrens aureis-frzenis-ornatos instruebat equos 
Juno, veneranda dea, filia magni Saturni. 
Hebe autem ad currus velociter posuit curvos orbes rotarum, 


715 


-d 
to 
o 


ZEreos, octo-radios-habentes, ferreum ad axem utrinque: 
Quorum utique aurea curvatura perennis; ac desuper 
725 JErez laminz-rotam.munientes, adaptatz, mirabile visu: 


716 Ἴλιον τ᾽ ἐκπ.] A. 9. 2. 4. Τὶ, male. 
στρα] MS. 


725 ἐσπίσω- 


7229 ὀχέεσφῇ MS. 


euntes, vertit, Quin et in editione JZet- 


Steniana Interpres, licet ὀλέκοντας recte 
vertat, interimentes; non tamen videtur 
hujus vocis, zz; δὲ, vim recte cepisse. 

Ver. 714. ᾿Ατρυτώνη,} Vide supra ad β'. 
157. 

Ver. 716. ἀπονέεσθαι, ] Vide supra ad αἱ, 
598. 

Ver. 717. ἐώσομεν] Vide supra ad δ΄, 42. 

Ver. 790. ἔντυεν ἵσπες:} Ficta fortasse 
vOX, ἔντυεν, ab iis qui, quoniam ἔντῦνω et 
Imperfectum ἔντῦνον et Aoristus ἔνσῦνα 
penultimam producunt, (vide infra ad ἡ. 


205.) nescirent Aoristum £vyziw» corripi. 
Sic apud Moschum: 





καί οἱ λέχος ἕντῦνον Ω ραι. 


1d yl M. 160. 


Ver. 724. τῶν 472 χουσέη] Pronuncia- 
batur χρυσῆ. Similiter ver. 727. δίφρος 
δὲ χρυσέοισι, pronunciabatur χρυσοῖσι. ᾽ς 
de supra ad β΄. 268. 

Ver. 728. ᾿Εντέταται."] Ut constet scili- 
cet temporum ratio, cum precedente et 
sequenie, εἰσι. Vide supra ad α΄. 57. 
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ID δ᾽ ἀργύρε εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωσεν' 
Δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
᾿Εντέταται" δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἀντυγές εἰσι" 
Ts δ᾽ εξ ἀργύρεος pups πέλεν" αὐτὰρ iur ἄκρῳ 
"90 Δῆσε pias, καλὸν ζυγὸν, ἔ ἐν δὲ λέπαδνα 
Κάλ᾽ ἔβαλε, γρύσεϊ" ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤ ἤγαγεν Ἥρη 
Ἵσπες ὠκύποδας, μεραυῖ' ἔριδος καὶ ἀυτῆς. 
Αὐτὰρ, ᾿Αϑηναίη, πέρη Διὸς Αἰγιόχοιο, 
Πέσλον μὲν κατέχευεν ἐνὸν πατρὸς ἐπ᾿ ἔδει, 
195 ἸΠοικίλον, ov P αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 
Ἡ δὲ, χιτών" ἐνδῦσα Διὸς γεφεληγερέταο, 
Τεύχεσιν i ἐς πόλεμον ωρήσσετο δακρυόεντα. 
᾿Αμφὶ δ᾽ «e ὦμοισιν βάλετ' αἰγίδα ϑυσσανόεσσων, 
Δεινὴν, ἥν περὶ μὲν πάντη Φόβος égeQavorro 


Modioli autem ex argento erant rotundi utrinque: 

Sella vero aureis et argenteis funibus 

Exporrecta erat; duoque semicirculi, unde-habenz.suspenduntur, erant: 

Ex hac porro argenteus temo procurrebat; ad cujus extremitatem 
750 Ligavit aureum pulchrum jugum, et lora-jugalia 

Pulchra innexuit, aurea: sub jugum vero duxit Juno 

Equos pedibus-celeres, cupida contentionis et przelii. 

Ceterum Minerva, filia Jovis ZEziochi, 

Peplum quidem /azatum defluere.sivit pulchrum, patris super pavimento, 
785 Varium, quod ipsa fecerat et elaborarat manibus: 

Ipsa autem, loricam induta Jovis nubes-cogentis, 

Armis ad bellum armabatur lacrymosum. 

Circum autem humeros posuit zegidem fimbriatam, 

Horribilem, cui quidem undique Timor circundatus erat: 


722 αὐτῆς] ΕἸ. 758 Zee] MS. bene. Ibid. βάλ᾽ idem, forte βάλλ᾽. 
Ibid. ϑυσανόεσσαν)] MS. Fl. 759 ἐξτεφάνωται) Fl Ald. 1. male. 


Ibid. δοιαὶ δὲ περίδρομαι ἄντυγές εἰσι] —— ipsasuis quondam manibus Sidonia Dido 
Vide supra ad 269. ἔτη. Fecerat, et tenui telas disereverat auro. 

Ver. 750. χαλὸν] Vide supra ad β'. 45. Nus ΤΝ 

Ibid. ζυγὸν, Mire admodum Sponda- ^ Ver. 758, αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, Aavyav,] 
nus: * Per hoc jugum, Equos (inquit) in- Virg. 
- telligit;: Ut statim subjicit, ὑπὸ δὲ ξυγὲν —— x asque horrificam, turbáte Palladis arma. 

Mer 154. nari as Zn. VIII. 425. 

er. , 

deiriqdunt κατέχενεν ξανὸν)] Vide supra Ver. 740. Ἔν Y "Egi, iy δ᾽ ᾿Αλκὴ,] Virg. 
tristesque ex zthere Dirz, 





Ver. 755. Ἰποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο] 


Virg. Et scissa gaudens vadit Discordia palla ; 
ris Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 
m poro JEn. VIII. 701. 


Vor. I. Oo 
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"40 Ἔν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκῆ, ἐν δὲ κρυύεσσω lezz' 
Ἔν δέ τε Γοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρε, 
Δεινή τε» σμερδνή σε, Διὸς τέρας Αἰγιόχριο. 
Κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφίφοαλον κυνέην Siro τετραφάληρον, 
Χρυσείην, ὃ ἑκατὸν πόλεων πρυλέεσσ' ἀραρυῖαν. 

745 ΤΥ δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσατο: λάζετο δ᾽ ἔγχος 
Βριδὺ, μέγα, φιξαρὸν, TO δάμνησι six te ἀνδρῶν 
Ἡρώων, σοῖσιν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 


Ἥρη δὲ μάςιγι “)οῶς ἐπερναίετ᾽ ἄρ 


3 


ei 
ea 


Αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον ἔρανξ, ἃς ἔχον Ὧραι 
150 Τῆς € ἐπιτέτραπται D yes ϑραινὸς, Οὔλυμυπός TÉ; 

Hy» ἀνακλῖναι πυκινὸν γέφος, ἠδ᾽ emis εῖναι. 

Τῇ pm δὲ αὐτάων κεντρηνεπέοις ἔχον ἵππες" 

Ego» δὲ Κρονίωνω, ϑεῶν ἄτερ ἥμενον ἄλλων, 


740 In ea Contentio, in ea Fortitudo, in ea atrox Insectatio: 
In ea et Gorgenium caput diri monstri, 
Dirumque, horrendumque, Jovis portentum ZEgiochi. 
Capiti vero clavis-undique-ornatam galeam imposuit quatuor-conos-haben- 


Auream, centum urbium peditibus sufficientem. 


[tem, 


745 Inque currum fulgidum pedibus conscendit; sumsitque hastam 
Gravem, magnam, validam, qua domat ordines virorum 
Heroum, quibuscunque irascitur prapotenti-patre-nata. 
Juno autem scutica velociter urgebat equos. 
Sponte sua autem portz crepuerunt coeli, quas custodiebant Horz, 
750 Quibus commissum est magnum colum Olympusque, 
Ut et aperiant densam nubem et claudant. 
Hac utique via, per eas, stimulo-parentes dirigebant equos: 
Invenerunt autem Saturnium, a diis seorsum sedentem aliis, 


747 rae] MS. bene. 


In quibus facile videre est, Virgilium Ho- 
meri majestatem non assecutum. 

Ibid. δὲ κρυόεσσα] 244. 9 ὀκρυόεσσα. 

Ibid. Ἔν δ᾽ "Egi, — ἐν δ᾽ ---- ἐν δὲ] Imi- 
tatus est Callim. H. in Cer. 28. de luco 
Cereris: Ἔν σίτυς, i» μεγάλα, σπτελέαι 
ἔσαν, ἐν δὲ καὶ ὄχναι, ἐν δὲ καλὰ γλυκύμα- 
λα. ubi vid. quz dixi de hac forma ad il- 
]um locum. 

Ver. 741. 
Virg. 


Ἔν δέ c: Τοργείη κεφαλὴ) 





ipsamque in pectore Divae 
Gorgona, desecto vertentem lumina collo. 
JEn. VY, 457. 


749 δὲ male omittunt A. 


2. 8. J. R. 


Ver. 743. ἀμφίφαλον κυνέην] Virg. 
—— dus decoram.  7En. IX. 365. 


Ver. 744. ἑκατὸν πόλεων πρυλέεσσ᾽ ἀρα- 
p . Ve, quod ποσώτων πόλεων ὁπλί- 
ΤΡ καλύπτειν καὶ σκέπειν ἀδύνατο" Vel, 
ὅτι ἑκατὸν πόλεων ὁπλίτας εἶχεν ἐντετυπωμέ- 
ys; ἑαυτῇ. Eustath. Clark. Quid si pu- 
temus Homerum non tam magnitudinem, 
quam firmitatem laudare voluisse, et 
verba sic esse intelligenda; adversus cen- 
tum urbium cvercitus suffecturam, mne. 
dum adversus 'Trojanos, nulla vi hu- 
mana ledendam aut comminuendam. 
Ern. 


155 


160 


165." 


- 
σι 
σι 


760 


765 
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᾿Ακροτατῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
"ES ἧππες σήσασα Seo λευκώλενος Ἥρη 
Züv ὕπατον Κρονίδην ἐξήρετο, καὶ προςέειπε' 

Ze πάτερ, g γεμεσίζη᾽ "Age MN παρτερὰ ἔργα; 
“Οσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν 
Ma, ἀτὰρ s κατὰ κόσμον: ἐμοὶ δ᾽ c ἄχος" οἱ δὲ ἕκηλοι 
Τέρπονται Κύπρις 76 καὶ ἰργυρόύτοξος᾿᾽ Απόλλων, 
"Αφρονα TETOy ἀνέντες , ὃς οὔτινα οἷδε σέμιφα. 

Ζεῦ πάτερ, ἤ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, αἴκεν Apa 
Λυγρῶς πεπληγυῖα μάχης ἐξαποδίωμαι; 

Τὴν δ᾽ ἀπαρειβόμενος προςέφῆη γεφεληγερέται Ζεύς" 
Ἄγρει μάν οἱ ἔπορσον ᾿Αϑηναίην ἀγελείην, - 
"H & pegar εἴωννε κακῆς ὀδύνησι πελάζειν. 

Ως £Qar * οὐδ᾽ ieri fee Sá λευκώλενος "Her 


Summo vertice multa-cacumina-habentis Olympi. 
Tbi equos sistens dea candidas-ulnas-habens Juno 
Jovem supremum Saturnium interrogavit, et allocuta est ; 
* Jupiter pater, annon succenses Marti ob hzc atrocia facta, 
** Eo-quod-tantasque et tales perdiderit copias Achivorum 
*: 'emere, nec ut decuerat? Mihi sane dolor: at vero quieti 
* Delectantur Venusque et argenteo-arcu-decorus Apollo, 
* Dementem hunc quum exstimularint, qui nulla novit jura. 
* Jupiter pater, nunquid mihi irasceris, si Martem 
** Graviter percussum pugna exegerim ?" 
Hanc autem réspondens allocutus est nubes-cogens Jupiter; 
* Agedum, adversus ipsum incita Minervam przedatricem, 
* Qua ipsum maxime solita-est in graves dolores conjicere." 
Sic dixit; nec non obsecuta est dea candidas-ulnas-habens Juno; 


75" κρατερὰ)] MS. Fl R. 


Ver. 745. βήσατο"] 44]. βήσετο. — Vide Ibid. μιύκον] Vide supra ad β΄, 514. 
supra ad ver. 109. et ad β'. 55. Ver. 751. ἀνακλινα] Vide supra ad z. 
Ver. 747. ᾿οβριμοπάτρη.) Vide supraad 509. 


α΄. 43. 


Ver. 759. Tz jz] Vide supra ad z. 56. 


Ver. 748. Ἥρη δὲ μάςιγι] Qua ratione, Ver. 756. ἐξήρετο,}1 Al. ἐξείρετο. 
δὲ, hic producatur; et similiter, φλόγεα, Ver. 165. ἐξαποδίωμαι;:] Vide supra ad 
ver. 745. itemque inne 1529. κ΄. 598. 
vide supra ad z. 51. n. Ver. 764. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
Ibid. ἐπεμαίςτ᾽ dd teres] Videtur Eu- 4.175. 


stathius 


legisse, ἐπεμαίετο ἵππες. Quo Ver. 765. ἀγελείην,] 44]. ἀγελάιην. Vide 


fortasse non pejor lectio. Quanquam et supra ad δ΄. 128. 
istud ἄρ᾽, non male hzc cum precedente, Ver. 766. Ἥ $ μάλιστ᾽ εἴωθε] Videinfra 
ver. 732, connectit. ad ver, 841. 

Wer. 749. Αὐτόμαται] 4l. Αὐτόματοι. 
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Μάστιξεν δ᾽ ἵππες" τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 
Μεσσηγὺς γαίης τε. καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
"10 "Occo δ᾽ ἠεροειδὲς ὁ ἀνὴρ ἴδεν ὀφναλριοῖσιν, 
Ἥενος ἐν σκοσιῆ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
Τόσσον ὑπιδρώσκεσι Sreay ὑψηχέες ἵ ἵπποι. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἧξον, ποταρνώ TÉ βέοντε; 


Sed scutica verberavit equos: 


hi autem non inviti volabant 


Per medium terraeque et cceli stellati. 
770 Quantum vero a£ris per-horizontem-extensi-spatium homo videt oculis, 
Sedens in specula, prospectans in nigricantem pontum, 
Tantum saltu-conficiunt deorum altisoni equi. 
At quando jam Trojam pervenissent, fluviosque labentes, 


768 μάστιξεν) MS. male. 


Ver. 769. Μεσσηγὺς γαίης σε xai οὐρανξ) 
Virg. 
—— terras inter ceelumque volabat, 


Littus arenosum Lybiz ventosque secabat, 
ZEn. IV. 256. 


Que cum sententia plane sit nulla, (quid 
enim est //íus secare?) emendavit hoc 
modo Criticorum longe longeque ommni- 
um Princeps, Richardus Bentlezus: 


—— terras inter cceelumque, Zegebat 
Littus arenosum Libyz, ventosque secabat. 


Qua sane emendatione nihil unquam ex- 
cogitatum venustius, nihil certius. Cz- 
terum ad vocem, μεσσηγὺς, non abs re erit 
hoc in loco annotare, quam singulari lo- 
quendi ratione Scriptores Romani vocis 
istius vim interdum expresserint: orat, 
inter 

Hectora Priamiden, animosum atque inter A- 

chillem, 
Tra fuit capitalis, —— 





Sermon. 1. 'j. 
—— Nestor componere lites 

Inter Peliden festinat, et ἐμέο Atriden. 
Epist. Y, 9. 


Que ad loca Vir ingens jam memoratus; 
* Pitioswm sane, inquit, loquendi genus, 
*" et ᾿διωτικόν; quodque magni emerim, 
* nunquam ab Horatio prolatum." Si- 
milem tamen loquendi rationem et Lzvio 
lib. XXII. 55. adduxit Gatakerus; « inter 
* cives Romanos et inter peregrinos. Et 
ex Cicer. Paradov. 1. Marcilius; * nihil 
* inter /e atque inter quadrupedem putes 
* Interesse." Quorum in priori locorum, 
posterius illud znier, codicum meliorum 


776 πολὺν] MS. 


jussu; in posteriori codicum omnium 
consensu, ejiciendum contendit (in 4ἀ- 
dendis ad Notas suas) Bentleius. Ve- 
rum casu occurrit mihi nuper alius ex 
Cicerone locus, qui medela ista, siqui- 
dem jam sanus non sit, sanari venuste non 
potest. JDe amicit. ὃ. 25. * Quid inter- 
* szt inter popularem, 2d est, assentatorem, 
* et levem virum; eli inter constantem, se- 
* verum, et gravem." Clark. Recte de 
hoc loco Ciceronis judicat. Et argutiz 
sunt, quz Bentleius de duplici znter dis- 
putat. Ern. 

Ibid. ἀστερόεντος. Vide supra ad δ΄. 
44. 

Ver. 770. "Ozzov δ᾽ ἠεροειδὲς — Τόσσον --- 
ἵσσοι.] 'O δὲ, πῶς μεγεϑύνει σὰ δαιμόνια; 
σὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμικῷ διαστήματι 
κασαμετρεῖ. Longinus ὃ. 9. 

Ver. 719. ὑψηχέες) M. ὑψαυχένες. 

Ver. 778. αἱ δὲ βάτην] Recte se habet 
ista Syntaxis: Videsupra ad α΄, 566. Non 
omittendum tamen, JScholiastem  Sopho- 
clis ad Electr. ver. 980. itemque Euripi- 
dis ad J4lcest. ver. 902. legisse hoc in 
loco, τὼ δὲ βάτην. Que quidem Syntax- 
is, et ipsa quoque recte se habet; licet 
de Faminis sermo sit. Non quod σὼ 
« per omnia genera dicatur," ut Barnesi- 
us; nedum quod ψυναῖκε sit masculinum 
in numero duali, ut Grammatici stultzssi- 
me commenti sunt; sed quod unusquisque 
(la personne,] sive sit. Hominum, sive 
Deorum, seu quicunque sit, sive mas, si- 
ve femina, quoties ad. sententiam nihil 
interest quo quis sexu sit, proprie effera- 
tur genere masculino. Scilicet non ad 
Sexum, sed (ut recte alicubi Dionys. Ha- 
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"Hoya ῥοὰς Σιμόεις συμξάλλετον δὲ Σκάμανδρος, 
5 "ES ἵππες ἔστησε Θεὰ λευχώλενος "Hen, 
/ Φ. E , Ν “Ὁ N 3 
Λύσασ᾽ εξ ὀχέων περὶ à ἤἥερω πελὺν ἐχευε. 
Τοῖσιν δ᾽ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέρμνεσίγαι. 
Ai δὲ βάτην τρήρωσι πελειώσιν ieu ὁμοῖαι, 
᾽ /, , 7 , , ^ 
Ανδράσιν ᾿Αργείοισιν ἀλεξέρνενωι μνεμναυῖαι. 


Qua fluenta Simois commiscent et Scamander; 

715 Ibi equos stitit dea candidas-ulnas-habens Juno, 
Solutos curru; circumque caliginem multam fudit. 
Illis vero ambrosiam Simois summisit ad depascendum, 

He autem iverunt pavidis columbis incessu similes, 


Viris Árgivis auxiliari properantes. 


771 τοῖσι δ MS. edd. vett. unde forte leg. τοῖσι δὲ, quod est mollius vulgato. 


licarnasseus) πρὸς và πρόφωπον ἀποτείνεται 
ὃ λόγος. Exempla apud optimos Aucto- 
res occurrunt innumera. Apud Zome- 
rum, de Junone et Minerva; 


Iliad, 9. 455. 


Deiisdem dvabus, in quibusdam codici- 
bus; 


Z z 
— τ--.::.)γὲντξ κεραυνῷ, 


— τι «φανέντε ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 


Ibid, ver. 518. 
De famnis duabus, apud Pausaniam; 
Lib. II. cap. 21. 


Apud Sophoclem, de feminis itidem dua- 
bus; 


— τούτου: δέ φασιν, etc. 


Ἴδεσθε τώδε τὼ κασιγνήτω, φίλοι, 
"Q. τὸν πατρῶον οἶκον ἐξεσωσά την" 
"Q. τοῖσιν ἐχθροῖς 
υχῆς ἀφειδήσαντε᾽ 
“Τούτῳ φιλεῖν χρὴ, τώδε χρὴ ττ-άντας σέβειν" 
"T 45" & θ᾽ ἑορταῖς 











Electr, ver. 980. ete. 
Apud Euripidem, de Viro et Uzore sua; 


Δυεῖν γὰρ ὄντοιν, οὐχ ὁ μὲν τλήμων, ὁ δ᾽ οὐ. 


Helen. 652, 


Δύο — ψυχὰς “πα λίμναν διαβάντε. 


"Alcest. 900. 
Item Hecuba, de seipsa et filia ; 





T οὐκ d ὡς θανουμένους 
Μετῆλθες ἡμᾶς ---- 
Creiisa, de seipsa: 


Hecub, 511. 





Ἡμεῖς ἐν ὀρφνῇ σπαφγανώσαντες πέπλοις. 
Ion, 955. 


Et Pythia, de seipsa; 


"HaBu δὲ θνητῶν οὔτις ἀνθρώπων τάδε 


Ἔχοντας ἡμᾶς Ibid, 1561. 


Apud eundem, de muliere mortua; 





Θάστειν τιν᾽ ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ μέλλων νεκρόν. 
Alcest. 513. 


Ibid. 607. 


- 
Νέχυν μὲν ἤδη πάντ᾽ ἔχοντα ---- 





Καὶ παρεὶς ἄλλω θανεῖν 
Νέω γέρων ὧν, τόνδ᾽ ἀποιμεώξεις νεκρόν. 

bid, 635. 
'AXX οὐ σὺ νεκρὸν ἀντὶ σοῦ τόγδ᾽ ἐπφέρεις; 
Ibid. 716. 


" AacUs, καί με τόνδ᾽ ἕα θάψαι νεκρὸν. 
Ibid. Ἴ29, 


Apud Aristophanem, de femina quadam; 





ἕτερον ἄν 
- -- τοῦ φεάξοντος ἀκοῦσαι. 


Ecclesiaz. Scen. 2. 


Apud Plautum itidem, de muliere; 





Quis ea est? Mil. Glorios. Act. 111. 
Quicum ibat. Epidic. Scen. 4. 
Sed quis ea est mulier? Ibid. Scen. ult. 
Hzc est; Quis? Cistell. Act, IV. Scen. 2. 
Quis es? Ibid. 


Quisquis es, quz, etc. 
Rud. Act. ΤᾺ. Scen. 4. 


Apud Virgilium, de Venere; 


—— ducente Deo. —— ZEn. I1. 652. 


Ex quibus omnibus abunde apparet, u- 
tramque loquendi rationem, et Αἱ δὲ βάτην, 
et Τὼ δὲ βάτην, recte se habere. 

Ibid. πελειώσιν iua) ὁμοῖαι. Motum 
indicat equum et placidum: Virg. 
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, , e 7 « - ^ 
180 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅϑι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
» 3 
Εστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
ΕΠλόρνενοι; λείεσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν, 
“ἃ N 7 - / , , / 
H csi κάπροισιν, τῶν τε σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν" 
/ ^S m 
Ἔνθα evüs ἤῦσε Std λευκώλενος Hem, 
- L4 , 7] Á, Á 
(85 Στέντορι εἰσωμένη, μεγαλήτορι, γωλκεοφώνῳ, 
i 
Ὃς τόσον αὐδήσωσχ᾽, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα" 
9 N ^ “Ὁ 
Αἰδὼς, ᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί: 
y AS cm 
"OQea μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο Üioc ᾿Αχιλλεὺς, 
, ΄- Ν ͵ 
Οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 
^ » ΄ b , ^N Pp 3 
í " y o[9gituoy ἐγγος" 
190 Οἰχνεσκον" κείνε γὰρ ἐδείδισα e μον ἔγχος 


780 Sed quando jam venerant, ubi plurimi et fortissimi 
Stabant, circum vim Diomedis equüm dormitoris [circum Diomedem] 
Conferti, leonibus similes cruda-vorantibus, 
Vel suibus apris, quorum robur non imbelle: 
Ibi stans clamavit dea candidas-ulnas-habens Juno, 
785 Stentori assimulata, magnanimo, zream-vocem-habenti, 
Qui tantum vociferabatur, quantum alii quinquaginta: 
* Proh pudor, Argivi, turpia probra, forma tantum admirabiles! 
* Quamdiu quidem in bello versabatur nobilis Achilles, 
* Nunquam Trojani ante portas Dardanias 
790 * Progrediebantur; illius enim timebant validam hastam: 


783 χάπροισι] MS. recte. 787 εἶδος ἄριστοι] MS. 789 Δαρδανίων] MS. 


vitiose. 


Qualis spelunca subito commota columba, ——— 

Fertur in arva volans, 

mox, aere lapsa quieto, 

Radit iter liquidum, celeres neque commovet 
alas. ZEn. V. 213. 


Ver. 781. βίην Διομήδεος) Vide supra 
ad β΄. 658. 

Ver. 784. ἤνσε 9:2] Ducum indicat 
per totum exercitum ad commovendos 
milites cohortationem. 

Ver. 785. Στέντορι εἰσαμένη,}] Vide su- 
pra ad y'.141. Clark. De Stentoris vo- 
ce vid. Cl. Rzceium in Diss. Homer. T. 
1, Diss. 19. Ern. 

Ibid. μεγαλήτορι.) VOX, μεγαλήτωρ, 
non hic foriem aut magnanzmum signifi- 
cat; (nam, ut recte monet Scholiastes, 
οὐδὲν οὐδαμοῦ περὶ σούτε διεξῆλθεν ἔργον πε- 
σποιηκότος") sed, ut Eustathius explicat, 
χαλκέντερον. xum! ἐκεῖνο, “ Χάλκεον δέ μοι 
"je ἐνείη." Clark. Tgitur vertendum 








791 ἑκὰς} MS. Fl. A. 1. Fuit forte νῦν δὲ ἑχάς. 


erat: firmo pectore, et alterum ferrea 
voce, ut habet Zirgilius, aut somora voce, 
ut placet ΤΠ σοῖο, quze tamen est potius, 
prosaica interpretatio formz poetica. 
Ern. 

Ver. 788. "Ooz μὲν ἐς πόλεμον ----᾿ Αχιλ- 
λεὺς, Ὁ ποιητὴς ἀπὸ coU ἐννάτεα ἔτε: ἤρξα- 
vo, ἐπεὶ σὰ τπορὸ τῆς ᾿Αχιλλέως μήνιδος ἦν 
ἀπονώτερα, καὶ πράξεις οὐκ ἔχοντα μακρὰς, 
οὐδὲ ἐσσαλλήλους. Συμμαχοῦντος γὰρ Ἕλ- 
λησιν ᾿Αχιλλέως, 

Οὐδέποτε Τρῶες σρὸ πυλάων Δαρδανιάων 

Οἴχνεσκον, κείνε γὰς ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος. 
Θαρσήσαντες δὲ, σούτου ἀτγοστάντες, προῆλ- 
Sow, καὶ, τῆς μάχης γενομένης, πολυπροςω- 
σοί σε καὶ συνεχεῖς τῶν ἡρώων ἀρισσεῖαι κα- 
σέσσκσαν. Plutarch. de vita Homeri, zn 
fine. Notandum hic porro, quanto cum 
artificio, ut Poéma sit unum a capite ad 
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Nov δ᾽ ἔκαϑεν πόλιος κοίλης ἐπὶ γηυσὶ μά χονταῖι. 
Ὡς εἰποῦσ᾽, ὥτρυνε μένος καὶ Supr ὃ ἐχάστε. 
Τυδείδη δ᾽ & ἐπόρεσε Sea γλαυκώπις AB 
Εὗρε δὲ τόν γε ἄνακτα παρ ἵπποισιν καὶ ὁ ὑχεσφιν 
195 Ἕλκος ἀναψύχοντα, TÓ p βάλε Πάνδαρος i ἰῷ" 
Ἵδρως γάρ tr ἔτειρεν. ὑπὸ πλατέος τελοιριῶνος 
᾿Ασπίδος εὐκύκλου" τῷ τέιρετο, κἄμνε δὲ χεῖρα: 
'A»ó & ἐσχων σελαμώνα; κελαινεφὸς αἷμ ἀπεμόργνυ" 
Ἱπσπείς δὲ ϑεὼ ξυγξ ἥψατο, φωνησέν ve 


800 


- / MS , 7. P4 ΄ 
H Xo» οἱ παῖδα ἐοικότα γείνωτο Τυδεύς. 


Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν eq δέμας, ἀλλὰ [uy nie. 


« Nunc vero procul ab urbe cavas apud naves pugnant." 
Sic fata, commovit robur et animum uniuscujusque. 
Tydidz autem supervenit dea czesiis-oculis Minerva; 
Reperitque hunc regem apud equos et currus 
795 Vulnus refrigerantem, quod ei inflixerat Pandarus sagitta: 
Sudor enim ipsum afiligebat sub lato loro 
Clypei pulchre-orbieulati; quo utique affiigebatur, laborabatque manu: 
Ac elevans lorum, nigrum sanguinem abstergebat: 
Equinum autem dea jugum attigit, dixitque; 


800 


* Profecto parum sibi filium similem genuit Tydeus. 


« 'Tydeus utique parvus quidem erat corpore, sed pugnator. 


79" xáups] Fl Α. 1. 
μόργνυ] MS. 


calcem, nunquam non spectetur et insera- 
tur Zchilles. 

Ver, 792. ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ixác- 
σου. Vide supra ad β΄. 451. 

Ver. 794. παρ᾿ ἵπαοισιν καὶ. ὄχεσφιν) 
Vide supra ad ver. 219. Clark. Male 
hic obediit Barneszo Clarkius. MS. et edd. 
vett. omnes ἵπποισι, ut supra. Ern. 

Ver. 800. ^H ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα] 
VT πομνηστέον δὲ καὶ πατέρων ἀγαθῶν iyíss, 
ὅταν ΕΠ Ὡν Ὅκμηρος, “ Ἦ ὀλίγον 
* οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο “Τυδεύς. ^  Pplu- 
tarch. πολιτικὰ παραγγέλμ. ldem, in 
libro de 4dulatore αὖ Amico dignoscendo, 
haud longe a fine, versum hunc Zzamem- 
nont attribuit, vel memoria lapsus, eo quod 
simili argumento usus sit 4gamemmon 
i» σῇ "Emu, supra in przecedente li- 
bro X. vel quod hoc in loco Minervam 
intellexerit, 4gamemnonis utique cohor- 
tationem prudentem. 


798 'A» δ᾽ ἄσχων] Fl. A. 


1. vitiose. Ibid. ἀπο- 


Ibid. ὀλίγον οἱ τταῖδα)] Qua ratione, 
ὀλίγον, ultimam producat ; itemque, pr, 
ver. 817. vide supra ad αἱ. 51. n. 8. Cz- 
terum siquis transposuerit in hoc -et"se- 
quenti versu voces ὀλίγος et pz zgàs, utro- 
bique σὸ ὡρμόστον, ὅσον διαφέρει ἐπὶ σῶν 
ἐπῶν, ϑεωρείσϑϑω" — σὸ m φαίνεται καλὲν, 
σὸ δὲ εὐτελές. Ut recte observavit Zristo- 
teles, Po?tic. cap. 22. de versu isto, Odyss. 
4. 515. 

Ver. 801. Τυδεύς σοι μικρὸς μὲν] Interim 
confert admirationi multum eliam infir- 
mitas; ut cum Homerus Tydea parvum, 
sed bellatorem dicit fuisse. Quintilian 
lib. III. cap. 5. 


Ingentes animos angusto pectore versant. 
Virg. Georgic, YV. 82. 


Ingenio pugnax, corpore parvus erat. 
Qvid; 


—— sed non et viribus infra 
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Καί 


OMHPOT 


e» € , 5 à! 7 » » 
p. ὅτε mig μιν ἐγὼ πολεμίζειν οὐκ εἴασκον, 


Οὐδ᾽ ἐκπαιφάσσειν, ὅτε T ἤλυξϑε νόσφιν ᾿Αγαιῶν 
ἼΑγγελος ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καδιμμεέωνας" 


805 


Aakvorsya dd ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ὅκηλον" 
e 


Αὐτὰρ ὁ ὃ “γυμνὸν € ἐγὼν Oy καρτερὸν, ὡς τὸ πάρος T2, 
Κούρες Καδμιείων προκαλίζετο' πάντα δ᾽ ἐνίκα 
“Ῥηΐδίως" τοίη οἱ ἐγὼν ἐπιτάρῥοϑδος ἢ 4a. 

Σοὶ δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ παρά SY ἵσταμαι, ἠδὲ φυλάσσω, 


810 


Καί σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι [utr em you 


᾿Αλλά σευ 5 κάματος πολυά!ξ γυῖα δέδυκεν, 
Ἤ γύ σέ Tg δέος i ἰσχει ἀκήξιον' οὐ σύ γ᾽ ἔπειτα 
Τυδέος ἐκγονός ἐσσι, δαΐφρονος, Οἰνείδαο. 


τὴν δ᾽ ἀπαρειβόμενος προςέφη πρατερὸς Διομήδης" 


815 


Γινώσκω σε, Stk, “ύγωτερ Διὸς Αἰγιόχοιο; 


** Ac quando ipsum ego pugrare non sinebam, 
* Neque furenter irruere, quando scilicet veuit seorsum ab Achivis 
* Legatus ad Thebas, plures ad Cadmeios; 


805 


* Convivari ipsum jussi in zedibus quietum: 


** Sed is animum retinens suum fortem, sicuti prius, 

* Juvenes Cadmeiorum provocabat; in omnibus autem vincebat 
* Facile: talis illi ezo adjutrix eram. 

** Tibi vero equidem ego assistoque, et te servo, 


810 


* Et te prompto animo hortor adversus Trojanos pugnare: 


** Sed tibi vel defatigatio ex multo labore membra subiit, 
** Vel te certe aliquo-modo timor tenet exanimans: Non sane tu posthac 
«ναοὶ soboles es reputandus, rei- militaris-periti CEnidze," 
Hanc autem respondens allocutus est fortis Diomedes; 
$15 * Agnosco te, dea, filia Jovis ZEgiochi, 


806 xez:o5»| MS. Fl. 


808 cin za] edd. vett. 809 σοὶ δή σοι] edd. vett. 


Lectioni Barnes. quam Clarkius secutus est, suffragatur MS. Lips. 


810 κελεύομα] MS. male. 


"I ydea fert animus; totosque infusa per artus 
Major in exiguo regnabat corpore virtus. 
Stat. Theb. lib. 1. 
Ver. 808. ἤλυϑε] Vide supra ad γι. 
205. 
Ibid. νόσφιν] Vide supra δὰ α΄. 549. 
Ver. 808. zo/5 οἱ ἐγὼν] Ita edidit Bar- 
nesius ex MS. Recte, ut mihi quidem 
videtur.  Vulgg. ποίη ce ἐγών" ex versu, 
ut verisimile est, 828. infra. Quanquam 
et τοίη zo, etiam hoc in loco, ferri pos- 


815 σὲ] male omittit MS. 


sit; si modo particula c», explementum 
utique accipiatur; sicuti in Q'. 110. ᾿Αλλ᾽ 
imí σοι κάμοὶ θάνατος, etc. Clark. Con- 
sentit MS. Lips. De c; v. ad Callimach. 
H. in Del. 27. 

Ver. 815. Τινώσκω σε, S«2.] Virgil. 


Et nunc nequicquam fallis Dea.—— 


ZEn. X1I. 634, 
Ver. 818. igizuí»»] Pronunciabatur, 
ἐφεσμῶν, Vide supra ad f. 811. 
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^ /, L', 3! 5*5 Ὁ / 

Τῷ voi! προφρονέως ἐρέω ἔπος, SÜ ἐπικεύσω" 
, , , 3 
Οὔτε τί με δέος ἴσχει ἀκήριον, ἔτε τις ὀπνος' 
5 y) 3 ^ / , / « , / 
Αλλ &ri σὼν μέμνημαι ἐφετρξων, ἃς ἐπέτειλας. 
“ 3 € , A 
Οὐ jp εἴας μακάρεσσι “ἡ εοῖς ἀντικρὺ Me E t 
820 Τοῖς ἄλλοις" ἀτὰρ εἴ κε, Διὸς υγάτηρ, ᾿Αφροδίτη 

3! 3 9 / ΄ 2.7 , »5/e M 
ExSze ἐς πόλεμον, TüVy ἐτάρμνν ὀξέ; γαλκῷ 

ΡΣ z CE 1. ós bd hid ἢ 
Τένεκα νῦν αὐτός τ ἀνωχάζομαι, ἠδὲ καὶ ἄλλες 
, ΄, Ἂν δ ἢ SN ἐς 2 / / 
Αργείες ἐκέλευσω ἀλήμεναι Syd S πάντας" 

/ , 

Γινώσκω γὰρ Αρηα μάχην ἀνακοιρανέονται. 


825 


! ^ 
Τὸν δ᾽ zweier ἔπειτα Se. γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη- 


Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
Μήτε σύ γ᾽ ΓΑρεῶ σόνδε τι δείδιϑ,» μήτε τιν ἄλλον 
᾿Αϑανάτων" τοίη TOL ἐγὼν ἐπιτάρῥοννός EU. 


, 


VO ἄγ 


^ 5 y 9. y d ᾽ Υ e 
eT Aen πρώτῳ EY € μωνυχὰς im TEC 


* [deo tibi lubenter dicam verbum, neque celabo: 
* Neque aliquis me timor tenet exanimis, nec ulla ignavia; 
* Sed adhuc tuorum recordor mandatorum, quz mandasti. 
* Non me sinebas cum beatis diis ex-adverso pugnare 
$920 * Ceteris; sed si, Jovis filia, Venus 
** Veniret in przlium, hanc vulnerare acuto zre. 
* Quare nunc et ipse recedo, atque etiam ceteros 
* Argivos jussi congregari hic omnes: 
* Agnosco enim Martem przlium obeuntem et administrantem." 


825 


Huic autem respondit deinde dea czesiis-oculis Minerva; 


** 'Tydide Diomedes, meo carissime animo, 

* Neque tu Martem hunc ullatenus time, neque quemquam alium 
* Immortalium: talis tibi ego adjutrix sum. 

* Verum age, in Martem primum dirige solidos-ungulis ectios: 


825 ἁλήμεναι Fl. A. I. Vid. not. 


8927 "Agna σόνδε δειδ.] MS. edd. vett. 


828 ἀπιτάῤῥοθος) A. 2. 5. vitiose. 


Ver. 895. ἀλήμενα,] Sic MS. sic edd. 
preter Flor. et Ald. pr. que Za. 
habent: quod mihi placet. Nullo modo 
ἀλήμεναι ab ἄληρι, vagor, erro, potest 
esse congregari. ^ Haberet enim idem 
verbum plane contrarias significationes, 
quod est absurdum. Sed est ab eodem, 
unde 44s, confertus, densus, unde ἁλία, 
ἁλίζω. Arcadius, Grammaticus ineditus, 
ὥλη, ἄϑρροισις. Hinc ἅλημι potest fieri, ut 
ἄλημι ab Z4».  Hincinfra ἁλέντες. — Ern. 


Vor, I. 


Ver. 824. ἀνακοιρανέοντα.} Schol. δια- 
σάσσοντα, διέποντα. Αἱ προϑέσεις, ἀντιλαμ- 
βανόμεναι ἀλλήλων, τοὺς οἰκείας TOT; σηρξ- 
σι. ΑἹ. ἀνὰ κοιρανέοντα. 

Ver. 827. Μήτε σύ γ᾽ "Agez σόνδε τι δεί- 
2,94] Ita recte, ut opinor, edidit Barne- 
sius. «ΑἹ. Μήτε σύ γ᾽ "Άρεα «τόνδ᾽ ἔτι δεῖδι- 
3. Quod perinde est. 4l. Μήτε σύ y 
"Aena vóvüs δείδιϑι, et, Μήτε σύ vy "Agna 
σόγε P429. Quarum lectionum prior 
versum, posterior sententiam jugulat. 


Pp 
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830 Τύψον δὲ σχεδίην, μηδ᾽ ὥξζεο Sigo Aena 
'T2Tov μαινόμενον, τυχτὸν κακὸν, ἀλλοπρόςαλλον" 
"Oc πρώην μὲν ἐμοί τε καὶ Ἥρη στεῦτ' ἀγορεύων, 
Τρωσὶ puto tas ἃ ἀτὰρ ᾽Αρ γείοισιν ἀρήξειν' 
No δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται. 
“Ως φαμένη» Σϑένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων LE χαμᾶζε, 
Χ εἰρὶ πάλιν ἐρύσασ᾽" 00 &e ἐμμαπέως ἀ ἀπόρεσε" 
Ἡ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεω δῖον 
Ἐμμεμαυῖα δ εάώ" μέγω δ᾽ ἔβροχε φήγινος ἀξων c 
BeiSoróvg: δεινὴν γὰρ ἄγεν “γεὸν, ἄνδρω τ᾽ ἄριστον. 
840 Λάξζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿Αϑήνη: 
Avriz ἐπ Αρηϊ πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππες. 
Ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενοίριξεν, 


835 


830 * Ferique eum cominus, neque reverere irnpetuosum Martem 
* Hunc insanientem, preter-naturam-ascitum malum, inconstanteni : 
* Qui non ita-pridem mihique et Junoni promisit dicens, 
* Adversum Trojanos se pugnaturum, atque Argivis auxiliaturum; 
* Nunc vero cum "Trojanis versatur, horumque est oblitus." 
Sic locuta, Sthenelum quidem e curru depulit humi, 

Manu retrorsum trahens; ille autem dicto-citius desiliit : 
Ipsaque in currum conscendit juxta Diomedem nobilem 
Ira-concitata dea: valde autem gemuit faginus axis 
Sub pondere ; gravem enim vehebat deam, virumque fortissimunr. 
840 Corripuit autem scuticam et habenas Pallas Minerva; 

4c statim in Martem primum dirigebat solidos-ungulis equos. 

Ille quidem Periphantem ingentem occiderat, 


835 


850 Z£w] MS. 855 μαχήσασϑαι] R. A. 2. δ. J. 


856 ἀπόρεσεν] MS. Fi. 
recte. εἴ mox 859 idem MS. ἄγε. 


Ver. 828. ᾿Αϑανάσων"} Vide supra ad α΄. 
398. 
Ver. 851. συκτὸν xaxiv,] Eustathio, 
*t przeter-naturam-ascitum malum." Αἰ τς, 
* natura improbum." . Neutrum male, 
licet diversa ratione. 
Ver. 855. Σϑένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε 
χαμᾶζε, ---- Ἢ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε] Virgil. 
Aurigam Turni media inter lora Metiscum 
Excutit, et longe lapsum temone relinquit ; 
Ipsa subit, manibusque undantes flectit habenas, 
Cuneta gerens, vocemque, et corpus, et arma, 
Metisci, ZEn. X11. 469. 


Ver. 866. πάλιν ἐρύσασ᾽"] Qua ratione, 
πάλιν, hic ultimam producat; item, 3i, 
ver. 840. et μεν, ver. 845. et ὀλοφυρόμενος, 
ver. 871. vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 858. μέ έγα δ᾽ ἔβραχε φήγινος ἄξων] 
οἱ παλαιοὶ, ἀντὶ σοῦ φήγινος, πήδινος γρά- 
φεσιν" εἰπόντες ὅτι σῆδος, εἶδος ξύλε. Εἰι- 


stath. Virgil. 


Post valido nitens sub pondere faginus axis 
Instrepat. Georgic. 11I. 12. 


gemuit sub pondere cymba. 
ZEn, VY, 412. 
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Αἰτωλῶν ox, ἄριστον», ᾿Οχησίε ἀγλαὸν υἱόν" 


Τὸν 


μὲν " Aene ἐνώριζε, μιαιφόνος" αὐτὰρ ᾿Αϑήνη 


845 Aw a ATdo: κυνέην» [Uf a9. ἴδοι ὄβριμος " Aene. 

"Qs δὲ 0c βροτολοιγὸς᾽᾿ Aene Διομήδεα δῖον, 
Ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτός teme 
Κι εἶσιγαι, 21 πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο ϑγυμιόν' 
Αὐτὰρ ὁ βῆ p ἰϑὺς Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 

850 O; δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦ ἦσαν em ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Πρόσϑεν᾽ Aene Ind ὑπὲρ ζυγὸν, ἡ ἡνία SY ἵππων,. 
Ἔγχεϊ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ ϑϑυμὸν ὀλέσσαι" 

Καὶ τό γε χειρὶ λαβέσα “εὼ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη 
"Qty ὑπ᾽ ἐκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχιϑῆναι. 


855 Δεύτερος QUSE ὡρρνῶτο βοὴν ἀγαϑὺς Διορνήδης 


JEtolorum longe fortissimum, Ochesii przeclarum filium: 
Hunc utique Mars occidebat cede-inquinatus: sed Minerva 
845 Induit Orci galeam, ne ipsam videret impetuosus Mars. 
Postquam vero vidit hominum-pernicies Mars Diomedem nobilem, 


Is quidem Periphantem ingentem 


illic sivit 


Jacere, ubi primum interficiens abstulerat animam ; 
Atque ivit rectà in Diomedem equüm-domitorem. 
850 Hi vero quum jam prope erant, alter in alterum vadentes, 
Prius Mars protenta-manu-jaculatus est super jugum, habenasque equorum, 
Hasta zrea, cupiens animam eripere: 
Et vero hanc manu prehensam dea czesiis-ocuhis Minerva 
Summovit a curru, ut incassum preeterfugeret. 
855 Secundus tum impetum fecit pugna strenuus Diomedes 


844 iv£o/z:] MS. ΕἸ. A. 1. recte. 


habet ibi MS. 847 ἔασεν] Fl. 


Ver. 840. 841. Λάζετο Αὐςίκ᾽ 
ἔχε) Oratio hzc asyndetos, impetum et 
vehementiam estznantis significanter in- 
dicat. Vide supra ad α΄. 105. Clark. Ar- 
gutias esse has, aliis locis monuimus. 

Ver. 841. Αὐσίκ᾽ iz "Αρη (Παλλὰς) ἔ ἔχε 
μώνυχας ἵππες.] Nempe, Trojanorum vim 
superavit Grecorum dzsciplina et scientia 
militaris. Id quod fieri scilicet £/29«, ver. 
766. 

Ver. 842. ὃ μὲν (Ἄρης) Ἰπερίφαντα — 
ἐξενάριξεν, Eo, ut opinor, quod in pre- 
lio cecidisset Periphas, nec a quo occisus 








ut supra 768 μάστιξεν, non μάστιξεν, ut 
A.J. R. 852 iis] MS. 


esset appareret; a Marte dicitur interfec- 
tus. Ceterum legendum hic crediderim, 
ἐξενάριξε" sicuti infia, ver. 844. 

Ver. 847. ἔασε] Vide supra ad δ΄. 42. 

Ver. 855. βοὴν ἀγαθὸς) Vide supra ad 
β΄. 408. 

Ver. 857. Νείατον ἐς κενεῶνα,] Hoc ait 
Poéta, ni fallor; militibus znferzorum or- 
dinum interfectis permultis, fusos Tro- 
janos tantam cladem accepisse, ut eo die, 
qua parte pugnaret 2Domedes, pene con- 
fectum bellum videretur. Διομήδης ἐπὶ 
τὰ κενὰ τῆς μὴ πάνυ φρερεμένης ἀντιπάλων 


800 


ὍΜΗΡΟΥ 


Ἔγχε: χαλκείῳ" ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 


/ , ^ τη 
ΝΝείατον ἐς “ενεώνοι, 021 


ζωννύσκετο μμίτρην. 


Τῇ ῥώ μιν ὅτα τυχών, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἐδαψεν' 

"Ez à δόρυ σπώσεν αὖτις" ὁ δ᾽ ἐβραχε χάλκεος " Aene, 
860 "Occo 7 beer oou ET IOLY OV, 5 δεκάώχιλοι 

᾿Ανέρες ἐν πολέμῳ, gin. ξυνώγοντες ' ᾿Αρηος. 


SP s ze 


Τοὺς à 


ἂρ ὑπὸ τρόμος εἷλεν ᾿Αχαιούς T£; | Teods TÉ; 


Δείσαντας" τόσον ἐβραχ, " Aene, ὦτος πολέμοιο. 
Oz δ᾽ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀὴρ, 
865 Καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυσαέος ὀρνυμένοιο" 
Τοῖος Τυδείδη Διομήδει χάλκεος " Aeng 


7] e A^ /, SUN 
GDoivsS , ὁμοῦ νεφεεσσιν iov. εἰς οὐρανὸν εὐρύν. 


Hasta zrea: 


infixit autem connixa Pallas Minerva 


Imum in ile, ubi cingebatur cinctu. 


Ea utique parte ipsum vulneravit assecutus, cutemque pulchram dilaceravit; 
Atque hastam extraxit rursus: Tum vero boabat zreus Mars, 
860 Quantum scilicet novies-mille clamant, vel decies mille 


Viri in bello, 


certamen committentes Martis. 


Tum vero tremor occupavit Achivosque Trojanosque 
TTerritos: adeo boabat Mars, insatiabilis belli. 
Qualis autem ex nubibus nigra apparet caligo, 


865 Ab zstu vento graviter.spirante excitato : 
Talis Tydidze Diomedi zreus Mars 
Apparebat, cum nubibus iens in celum latum. 


857 ζωνύσκετο] MS. 
φαίνετ᾽ ἀὴρ] MS. 


τάξεως παρειςελ. Sov, εὐμαρῶς ἐσρέ ἔψατο σοὺς 
βαρβάρους. Heraclid. Pontic. Clark. Ar- 
gutize istze sunt inanes. 

Ver. 858. Tj ῥά) * Ea utique parte." 
Non igitur supervacaneum est istud, jZ; 
sed vim habet in connectenda sententia 
perquam elegantem. — Vide quoque supra 
ad α΄. 56. et ad β΄, 158. 

Ibid. οὖσα] Vide supra ad δ΄. 525. ἡ 

Ibid. καλὸν] Vide supra ad p. 48. 

Ver. 859. ἔβραχε χάλκεος "Agns, Ὅσ- 
c» T ἐννεώχιλοι) Clamorem exhibet aciei 
disjectz, et in fugam conversae. 

Ver. 860. ἐννεάχιλοι] Similis locus est de 
Neptuno vociferante. —4ristarchus cor- 
rigebat ἐγγεώχιειλοι ut δεκάχιειλοι, inepte. 


860 ὅσσον i».] MS. 


862 τοὺς δ᾽ ἄρα] Fl 864 


Nam ita nimis minuitur res, si Mars 
clamando tantum novem aut decem ho- 
minum vocem zquat, quz in vulgata 
lectione nimis augeri videtur.  Dacieria 
mollivit graeca verba vertens sic, ut cla- 
morem Martis dicat fuisse tantum, quan- 


tus est universi exercitus. Ern. 
Ver. 864. ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀὴρ, Καύ- 
ἐἐατος ἐξ ἀνέμοιο δυσαξος ὀρνωμένοιο' Non- 


nulli distinguunt; Καύματος ἐξ, ἀνέμοιο etc. 
Ac proinde diverse accipi potest hzc 
sententia: ut dicat nimirum Pocta, ca- 
liginosum aérem ve/ ex zstu oriri ac 
vento a meridie exorto, ve] ventum de- 
nique ex zstu. Quz quidem ambigui- 
tas, non utique Poéte, sed nobis grace 
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Καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε ϑεῶν ἔδος, αἰπὺν ᾿Ολυμπον' 


Πὰρ δὲ Διὶ Κρονίωνι καδέζετο, Suo» à ἀχιεύων, 


810 


Auto δ᾽ ἄμβροτον e puts κατοιῤῥέον εξ ὠτειλῆς, 


Καί p ὀλοφυρόμενος ἕπεο πτερόεντα προςηύδα" 
“Ζεῦ πάτερ, ὦ νεμνεσίζη, ὁ aga ped: καρτερὰ ἔργα; 

Αἰεί τοι ῥίγιστα Sreoi. τετληότες εἰμὲν, 

᾿Αλλήλων ἰότητι, χάριν δ᾽ ἄνδρεσσι φέροντες. 


815 


Σοὶ πάντες Ier pera σὺ γὰρ τέκες ἀφρονω κούρην 


Οὐλορμένην, da αἰὲν ἀήσυλα ἔργα μέμηλεν. 
"AAA0i μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι ὅεοί &iG ἐν ᾿Ολύμπῳ, 
Σοί 7 ἐπιπείϑονται; καὶ δεδρμιήμεσθα ἕ ἐκαστος" 


3 » 7] 


Ταύτην δ᾽ 


ἔτ᾽ ἐπεὶ προτιβάλλεαι, ἔτε τι ἔργῳ, 


Statim vero venit deorum in sedem, excelsum Olympum: 
Propterque Jovem Saturnium sedit, animo moerens, 


370 


Ostenditque immortalem sanguinem defluentem ex vulnere, 


Et lamentans verbis alatis allocutus est; 

* Jupitér pater, nonne indignaris, videns hzc violenta facirora? 
* Semper sane acerbissima dii passi sumus, 
* Mutuo consilio, gratificantes nempe hominibus. 


875 


* 4iqui tui causa omnes pugnamus: tu enim peperisti dementem filiam 


** Perniciosam, cui semper iniqua opera curze sunt. 
* Alii enim quidem omnes, quotquot dii sunt in Olympo, 
* Tibique obediunt, et subjecti-sumus unusquisque: 
* Hanc autem neque verbo coérces, neque quaquam facto, 


868 2'|abesta MS. 872 κράτερα) MS. ΕἸ. 


jam minus scientibus omnino est tri- 
buenda. 


Ver. 865. ὀρνυμένοιο"] Vide supra ad 
y- 260. 
Ver. 867. ὁμοῦ νεφέεσσιν] Pulvere in- 


gentz scilicet excitato. 

Ver. 869. Κρονίων. De analogia τοῦ Κρο- 
»ἴονος €t Κρονίωνος, vide supra ad. z'. 597. et 
β΄. 818. 

Ver. 870. Δεῖξεν δ᾽ ἄμβροτον αἷμα] Ad 
has voces, Henr. Stephanus: ** In Flor. 
“ (inquit) et id. et aliquot aliis, δεῖξε, 
* miror quomodo stante versu; in aliis 
«δεῖξαι, miror quomodo stante sententia. 
Credo equidem istos, δεῖξε δὲ ἄμβροτον" 
hos, δεῖξας ἄμβροτον, dicere voluisse. 


Ver. 872. Ζεῦ zzi] Equidem conti. 
nere me nequeo, quin vocem Romanam, 
Jupiter, multo potius Ζεὺς πατὴρ esse cre- 
dam, quam Juvans pater. 

Ver. 874. χάριν δ᾽ ἄνδρεσσι φέροντες. Vi- 
detur Eustathius, quantum ex Commen- 
tario conjicere est, legisse, χάριν ἄνδρεσσι 
φέροντες. Quod zque ferri potest, ac ὀλο- 
φυρόμενος ἔπεα, jam supra, ver 871. "Vide 
ad z'. 51. 

Ver. 881. Διομήδεα] Pronunciabatur 
Διομήδη. | Quomodo et scribi tandem 
ceeptum. 

Ver. 882. ἀϑανάτοισι] Vide supra ad α΄, 
398, 
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880 'AAX ἀνίεις, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγέιναο παϊὸ ἀϊδηλον" 
Ἣ νῦν Τυδέος υἱὸν ὑπέρθυμον Διομήδεα 
Μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ᾿ ἀπονάτοισι Soin. 
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν ἔτασε yip ἐπὶ καρπῷ" 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι i ἰσος" 


885 


' AAAG p ὑπήνεικαν ταχίξες πόδες" ἢ τέ κε δηρὸν 


Αὐτε πήματ ἔπασχον £y αἰνῇσιν νεκάδεσσιν, 
Ἤ κεν Cus ἀμμενηνὸς A 2/9? aio τυπῆσι. 

Τὸν δ᾽ ἄρ ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Μήτι (μοΙ» ᾿Αλνκονρβοῶσθα; παρεζόμενος μινύριζε" 


890 


Ἔχβιστος δέ μοι ἐσσὶ νεῶν, οἵ ᾿Ολυμπον ἐ ἔχεσιν" 


Αἰεὶ γάρ T0! ἔρις TÉ φίλη, πόλεμοί τε; μάχαι Té 
Μητρός τοι μένος ἐστὶν ἀνἄσγετον, 82. ἐπιεικτὸν» 


S80 


* Sed indulges, quoniam ipse genuisti filiam pestiferam; 


** Quz nunc Tydei filium insolentem Diomedem 

* Furere exstimulavit in immortales deos. 

* Venerem quidem primum cominus vulneravit manu ad carpum: 
* Ác postea in me ipsum irruit, deo se-zequans: 


885 


* At me subduxerunt veloces pedes: profecto alioqui diu 


** [bi dolores passus fuissem inter horrendas cadaverum-strages, 
ἃ Aut vivus viribus-fractus fuissem zeris ictibus." 

Eum autem torve intuitus allocutus est nubes-cogens Jupiter; 
** Nequid mihi, o /u inconstans, assidens quiriteris: 


$90 


*: [nvisissimus utique mihi es deorum, qui Olympum tenent; 


* Semper enim tibi contentioque grata, bellaque, pugnaque: 
* Matris tibi ingenium est intolerandum, cedere nescium, 


880 ἀνίεις] MS. a manu pr. sed superscr. ἀνίης. 
881 Gloss, adscr. ad ὑσέρϑυμον. 


MS. 891'A5] R. A. 2. 5 


Ibid. ἐγείνατο] MS. male, 
887 χαλκέῳ] 
898. 


᾿Αρίσσαρχος ὑπερφίαλον. 


895 35e ]abest a F. A. 1. »te- 


tgo; ] MS. Schol. zw; ᾿Αρίσταρχος. ὁ δὲ Ζηνόδοτος ἐνέρτερος. 


Ver. 885. Κύπριδα μὲν πρῶτον] Vide su- 
pra ad ver. 556. e£ 857. 

Ibid. οὔτασε] Vide supra ad δ΄, 525. et 
ad α΄. 140. 

Ver. 885. ᾿Αλλά μ᾽ ὑπήνεικαν] Virgil. 

Ni fuga subsidio subeat. 

JEn. XII. 723. 

Ver. 886. αὐτῷ πήματ᾽ ἔπασχον] Κατ᾽ 

εὐφημίαν dictum puto pro: ibi cesus ja- 


cuissem inter mortuos. Nam sequitur, 7 
κεν ξὼς etc. dut cerle si vivus discessis- 
sem, fractis viriüus fuissem ab ictibus telo- 
rum. Add.adv.588. νη. 

Ver. 888. νεφεληγερέτα Ζεύς" Vide supra 
ad α΄. 175. 

Ver. 891. Αἰεὶ γάρ σοι ἔρις τε φίλη,] Vir- 
gil. 

——— cui tristia bella, 


895 


900 
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Ἥρης: τὴν ρὸν ἐγὼ σπεδῆ Beppe 6 ἐπέεσσιν" 

Τῷ c ὀΐω κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσίησιν. 

᾿Αλλ g μάν. c eri δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε ἔχοντα" 

Ἔκ γὰρ ἐμεῦ γένος ἐσσὶ; ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ. 

E; δέ τευ εξ ἀλλε γε Seo yeu ὧδ᾽ ἀΐδηλος, 

Καί κεν δὴ πάλαι ἥσϑα 6 ἐνέρτερος Οὐρανιώνων. 
"Oc φάτο, καὶ lloizov ἀνώγει ἰήσασ'λαι" 

Τῷ δ᾽ ἐσὶ llouzo» ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων, 

Ἢ χέσατ᾽" ὁ μὲν γάρ Ti κατάθνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 


eg» N 5 / 7 
ὭΣ δ᾽ 67 0T 06 γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνεπήξεν, 


905 


895 


900 


905 


Ὑγρὸν : ἐὸν, μάλα, δ᾽ duo. περιστρέφετωι κυκόωντι" 
"Os ἄρα παρπαλίμως σατο Sp» A "A gna. 
Τὸν δ᾽ Ἥβη λέσεν, χαρίεντα δὲ εἵματα Se" 


* Junonis; quam quidem ego vix reprimo verbis; 
** Idcirco te puto illius hzc pati consiliis. 
** Attamen non te amplius diu patiar dolores sustinere: 
* Nam e me genitus es, mihique te peperit mater. 
* Quod si aliquo ex alio deorum natus esses ita jmprobus, 
** Sane jam pridem fuisses inferior Urani-filiis [ T?tanibus]." 
Sic dixit, et Paonem jussit mederi : 
Huic autem Pzon dolorem-pellentia medicamina inspergens, 
Sanavit; nequaquam enim mortalis erat. 
Sicut autem quando fici-succus lac album festino-motu in-coagulum-cogit, 
Liquidum quod erat; valdeque velociter concrescens circumagitur a miscente: 
Sic utique ἐς celeriter sanavit impetuosum Martem. 
Hunc autem Hebe lavit, elegantesque vestes induit; 


900 iz] MS. Ibid. zZzz] MS. et seq. versum omittit, 905 λξσ:] MS. 
bene. 906 καϑέζετο) Schol. Lips. ὡς ἄλλο πρόξαλλο ἐπιλέλησται, ὧν 
πέπονϑεν. Ὁ ᾿Αρίσταρχος δὲ ἀϑετεῖ.  Sequentes autem tres versus non 
sunt in MS. et in verbis positis desinit Scholiastes. Adscripti tamen 
sunt alia manu. 





lreque, insidizque, et crimina noxia cordi. quit Eustathius) τὸ περιτρέφεται᾽ ᾽γράφει, ττώ- 
Odit et ipse pater. En. VIT. 35. νυ ὀρϑῶς. ---- ἡ γὰρ λέξις, ἰπτροφαλὶς, caseus] 
Ver. 899. ἀνώγει) All. ἀνωγε pav. εἴρηται παρὰ τὸ σρέφεσϑαι, ὅ 8 ἐστι πήγνυσθϑα:- 


Ver. 900. φάρμακα πάσσων,] Αἰϊ Ἰοσιπῖ, Firmatur erodiani lectio. Odyss. £. 


φάρμακ᾽ 
omittunt. 


Ver. 902. ἐπωγόμενος] Al. ἐπειγόμενον. 


fT4cc:v et versum sequentem 476. 





αὐτὰς ὑπεοϑε χιὼν γένετ, ue πάχνη. 


Quod eodem redit. "Evyeh, καὶ σαπκέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. 
Ver. 903. περισσρέφετα!] ἩἩρωδιανὸς (in- — Quinet τρφαλίδας, cateos, ex "Intiphane 
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Πὰρ δὲ Au Κρονίων: καγέζετο κύδε; γαίων. 

Αἱ δ᾽ αὖϑις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο γέοντο 
Ἥρη T ᾿Αργείη καὶ ἀλαλκομενηῖς ᾿Αϑϑήνη, 
Παύσασαι [βροτολοιγὸν "Αρην ἀνδροκτασιάων. 


Juxtaque Jovem Saturnium sedit gloria exultans. 
'Tum vero rursus ad domum Jovis magni redierunt 
Junoque Arziva, et potens.auxiliatrix Minerva, 
Postquam repressissent hominum-perniciem Martem a virorum-czdibus- 


et Aristophane memorat Zthencus, lib. X. Ver. 908. ἀλαλκομενηῖς ᾿Αϑήνη,) Vide 
c. 21. et lib. XIV. c. 22, supra ad δ΄, 8. 


| ΤΗΣ 
ὍΜΗΡΟΥ IAIAAOXZ 


PAYOAIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ Z. 
Ὕποϑθϑεσις τῆς Z. OMHPOY ᾿Ῥαψωδίας. 


ΤΩ͂Ν ϑεῶν ἀποστάντων τῆς μάχης; οἱ Ἕλληνες πολλοὺς ἀναιροῦσι τῶν Τρώων" 
Ἑλένου δὲ συμβουλεύσαντος, Ἕκτωρ εἰς τὴν πόλιν ἄνεισι, καὶ τῇ μητρὶ Ἑκάβη 
κελεύει εὔξασϑαι τῇ ᾿Αϑηνᾷζ, καὶ ὑποσχέσθαι αὐτῇ δώδεκα᾽ βοῶν ϑυσίαν, ὅπως 
và» Διομήδην * ἀποστήσειε τῆς μάχης. Τέως δὲ ὄντων αὐτῶν ἐν τῷ πεδίῳ» 
Γλαῦκος καὶ Διομήδης ἀναγνωρίσαντες ὁ φιλίαν πατρικὴν, διωλλάσσουσι τὰ ὅπλώ 
ἀλλήλοις. Ἕκτωρ δὲ διωλεχϑεὶς τῇ μητρὶ Ἑκώβῃ; καὶ τῇ γυναικὶ ᾿Ανδρομιάχῃ» 
σὺν τῷ ὠδελφῷ ᾿Αλεξάνδρῳ εἰς τὸν πόλεμον ἔξεισιν. 


"AAAH. 


3 ^ ^ 

ANA μέσον Ξάνϑου καὶ Σιμοῦντος, τῶν ποταμῶν, ϑάνατος ᾿Ακάμαντος τοῦ 
1 M , , V κα M ἢ 59 H “- oc 5 

Θρῳπκος" καὶ Τλώυκου συστώσις, καὶ ἀνωγγωρισμὸς, κωὶ ἀμοιβὴ τῶν ὅπλων αὐτοῦ 

καὶ Διομήδους" καὶ ἄνοδος Ἕκτορος εἰς Ἴλιον πρὸς τὴν μητέρα; Ἕκαβην" εἶτα πρὸς 

, ^ Li ^ 

᾿Αλέξανδρον καὶ 'EAinw εἶτα πρὸς ᾿Ανδρομοούχην; τὴν γυναίκα Xu ἽἝκτορος 

E 9 ^ s 

ἔξοδος ἐπὶ τὸν πόλεμον σὺν ᾿Αλεξώνδρῳ τῷ ἀδελφω. 


* ᾿Αποστήσῃ. MS. Mori. 3 πασρῴαν φιλίαν. Id. 


Vor. I. Q q 


ΡΣ 


OMHPOTtT 


ASR AIA, 


IAIAAOX 


ΓΡΑΜΜΑ Z. 


᾿Εσιγραφαΐ. 


Ἕκτορος καὶ ᾿Ανδρομιάχιης ὁμιλία. 


"Αλλως. 


Ζῆτα, ϑεῶς Ἑκάβη ἐπὶ γούνωσι πέπλον ἔθηκεν. 


"Αλλως. 


Ζῆτα δ᾽ ἄρ᾽ "AxDpota y ts καὶ Ἕκτορος ἔστ᾽ ὀαριστύς. 


"I PQ'ON δ᾽ οἰωθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή" 


Πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ea καὶ 


cy. ἴθυσςε μάχη πεδίοιο; 


᾿Αλλήλων ἰθυνομνένων χαλκήρεω δέρα, 
ΠΣ Σιμόεντος, i02 Ξάνθοιο p ῥοάων. 


Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ὃ ἕρκος ᾿Αγαιῶν, 


Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔϑϑήκεν, 


TROJANORUM porro destituta est et Achivorum pugnagravis deorum ργ- 


Sape autem huc et illuc propendebat impetus przlii per campum, 


[sentia : 


Copiis in se invicem dirigentibus zratas hastas, 


Inter Simoéntis et Xanthi fluenta. 
Ajax autem primus Telamonius, murus Achivorum, 


5 


Trojanorum rupit phalangem, spemque sociis attulit, 


8 ᾿Εὔσωρε] T. 14 δ᾽ ἦ ἐν] MS. 


Ver. 5. πρῶσος Nempe, post Junonis 
et Minervze discessum. 

Ver. 6. ᾧόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔϑηκεν,} Recte 
Scholiastes, φῶς, χαρὰν, σωτηρίαν. Mire 
autem hoc accipit Popius: perrupta et 
disjecta T'rojanorum acie, Lucem uiique 
immissam. Quod, ne quid amplius di- 
cam, cum verbo ἔϑηκε nequaquam con- 
gruit. Clark. Sic supra Dea Panzdaro: 

4 


Ibid. ἀνϑρώσοισιν EL Ἀν ἃ 


αἴκεν vi φόως Τρώεσσι γένοιο. add. ad S. 
282. 

Ver. 9. Τόν £] Hunc utique, Hunc sci- 
licet. Vide supra ad ε΄. 858. 

Ver. 10. πέρησε) Vide supra ad α΄. 67. 

Ver. ll. c» δὲ σκότος ócm ἐκάλυψεν. 
Vide supra ad ?'. 461. et 505. 

Ver. 12. βοὴν ἀγαϑὸς} Vide supra ad 
β΄. 408. " 

Jio 
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ΓΑνδρα βαλὼν, ὃς ἄρισος ἐνὶ Θρήκεσσι τέτυκτο, 
Y. ᾿Εὐσσώρε, ᾿Ακάμαντ', ἠῦν τε μέγαν τέ. 
Τόν p ) ἔβαλε πρῶτος κόρυϑλος φάλον ἱπποδασείης" 

10 Ἔν. ^ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἀρ ὀσέον, εἴσω 
Αἰχμὴ Joe σὸν δὲ σκότος Or. ἐκώλυψ εν. 

"Αξυλον δ᾽ ἄρ , ἔπεφνε βοὴν ἀγανὸς Διομήδης: 

Τευδϑρανίδην, ὃ ὃς ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐν ᾿Αρίσβη, 
᾿Αφνειὸς βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν LÀ οἰσι" 

15 Πάντας γὰρ φιλέεσκεν» ὁδῷ s ἐπι οἰκίοι γαίων. 
' AAAG οἱ E STIS τῶν γε TÓT ἤξκεσε ^ γρὸν ὄλεννρον, 
Πρόσϑεν ὑ ὑπαντιάσας" ἀλλ᾽ ἄμφω ϑυμὸν ὁ ἀπηύρα, 
Αὐτὸν καὶ σεράποντα Καλήσιον, ὃς ῥα TÓSY ἵππων 
Ἔσκεν Unio yy ac" τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 

20 Δρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿Οφέλτιον ἐξενάριξε" 
B à: μετ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, ἕς ποτε γύμφη 


Virum percutiens, qui fortissimus inter Thracas erat, 
Filium Eüssori, Acamantem, strenuumque, magnumque. 
Hunc percussit primus in galez cono setis-equinis-densz : 
10 Inque fronte fixit: penetravitque intra os 
Cuspis «rea: eum vero tenebrz oculos cooperuerunt. 
Axylum porro interfecit pugna strenuus Diomedes, 
Teuthranidem, qui habitabat bene-structa in Arisba, 
Dives opum, benignusque [vel dilectus] erat hominibus: 
15 Omnes enim excipiebat-comiter, ad viam sitas zedes habitans. 
Sed ab eo nullus horum tunc arcuit tristem interitum, 
Ante subveniens: sed ambos anima privavit Diomedes, 
Ipsum et famulum Calesium, qui tunc equorum 
Erat auriga: hique ambo terram subierunt. 
20 | Dresum autem Euryalus et Opheltium interfecit: 
Perrexit porro ad /Esepum et Pedasum, quos quondam nympha 


20 ἐξενάριξεν] A. 05. 


Ver. 15. πάντας γὰρ E —'AXA& — citet Hipheus, justis 
οἱ $z;;] Ridiculi plane fuerunt, qui Poé- Quifuitin Teucris, et servantis jew of 
tam hoc in loco hospitalitatem 4ryHi in m s PS 


universos, witio ei vertere existimarent, Ver. 17. ὑπαντιάσας." Vide supra ad 


Revera de Zylo, hominum omnium hos- κ΄, 67. 
pitalissimo atque optimo,. idem plane hic Ibid. ἀπηύρα, Diomedes. 


ait Homerus, ac de Ripheo omnium jus- , Ver. 18. Αὐτὸν xal ϑεράτσοντα ] Virgil. 


tissimo Virgilius: —C premit aurigamque sub ipsis 


A 
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Nziz ᾿Αβαρβαρέη TÉÍx GM LOVE Βεκχολίωνι" 
Βεχολίων δ᾽ ἦν υἱὸς ἀἄγαυξ Λαομέδοντος, 
Πρεσβύτατος. γενεῇ, σκύτιον δέ € γείνατο μήτηρ' 


25 


Ποιμιωίνων δ᾽ ἐπ᾿ δεσσι μίγη φιλύτητι καὶ εὐνῇ" 


'H δ᾽ ὑποκυσσωμένη διδυμνάονε γείνωτο παῖδε. 
N as ^ e , / x , - 

Καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 

Μηκιςηϊάδης, καὶ ἀπ᾿ ὠμων τεύχε ἐσύλα. 


᾿Αςύαλον δ᾽ ἀρ 
90 


ἔπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης. 
Πιδύσην δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 


Ἔγχεϊ χαλκείῳ' Τεῦκρος δ᾽ ᾿Αρετάονοι δῖον. 
᾿Αντίλογος δ᾽ ᾿Αβληρον ἐ ἐνήρατο δερὶ φαεινῷ 
Νερορίδης" Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν᾽ Αγαμέρμνων' 
Ναῖς δὲ. Σατνιόεντος i εὐρῥείταο παρ᾽ oy ates 


35 


Πήδασον αἰπεινήν. Φύλακον δ᾽ ἕλε Λήξτος ἥρως 


Nais Abarbarea peperit insigni Bucolioni: 
Bucolion autem erat filius clari Laomedontis, 
Maximus natu, clandestinum vero ipsum peperit mater: 


25 


Pastor autem quum 2ucolion esset, inter oves δὲ mixtus est amore et cubili: 


Ea vero gravida-facta gemellos peperit filios, 

Et quidem horum solvit robur et pulchra membra 
Mecisteiades Euryalus, et ab humeris arma detraxit. 
Astyalum item occidit bellicosus Polypoetes. 


30 


Pidytem vero Ulysses Percosium interfecit 


Hasta «rea: Teucerque Aretaonem nobilem. 
Antilochus autem Ablerum interemit hasta splendenti 


Nestorides: 


Elatum vero rex virorum Agamemnon; 


Habitabat autem, Satnioéntis pulchre-fluentis apud ripas, 
55 Pedasum altam. Phylacum porro interfecit Leitus heros 


27 ὑπέλυσσε)] MS. 


50 Ὀδυσσεὺς] Fl. A. 1. R. Ibid. Ἰπερκάσιον)] MS. 


Nactus equis, ferroque secat pendentia colla : 
Τύχη capüt ipsi aufert domino. —— 
AEn. YX. 330. 


Ver. 25, Λαομέδοντος, Πρεσβύτασπος γέε- 
γεῇ, σκότιον δέ & γείνατο μήτηρ") Virgil. 


— —— yprimzvus Helenor, 

Msonio regi quem serva Lycimnia furtim 

Sustulerat, vetitisqe ad Trojam miserat armis. 
ZEn. XX. 545. 


Quz loca 7Macrobius in eis recenset, in 


28 Μηκιςιάδης] BL A.1.5. R. Μηκιφςηάδης] AS 9. J. 


51 δ᾽ ἄρ᾿ Ἐτάονα] MS. 


quibus Poétarum “ par pene splender am- 
* borum est." Lib. V. cap. 12. 

Ver. 25. Tiopezivay] -Bucolion. 

Ver. 28. Μηκιςηϊάδης,)] Euryalus ;. ver. 
20. 

Ver. Sl."Eyxt χαλκείῳ“ Vide supra 
ad γ΄. 580. 

Tbid. ᾿Αρετάονα Zl. ἀρ ᾿Ἑτάονα. 

Ver. ὅ8. ἵππω γάρ οἷ Qua ratione 
γὰρ, hic producatur; vide supra ad α΄. 
5I 


Ver. 42, Αὐτὸς δ᾽ ix δίφροιο] Virgil. 
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Φεύγοντ᾽" Εὐρύπυλος δὲ Μελάνϑιον ἐξενάριξεν. 
"Δὸ enso δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ βοὴν ἀγαϊξδὸς Μενέλαος 
“ωὸν A - ἵππω γάρ οἱ ἀφυξομένω πεδίοιο, 
Ὄζῳ : ἐνὶ βλαφϑῶντε pagi ἀγκύλον Ga putt 
40 "A£avr ἐν πρώτῳ ῥυμῷ; αὐτὼ μὲν εβήτην 
Πρὸς πόλιν, ἧπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο" 
Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο πορὼ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη, 
Πρηνὴς : ἐν κονίῃσιν tai Ld πὰρ δέ οἱ E 
᾿Ατρείδης Μενέλαος, | ἔχων δολιχόσκιον ἔ ἔγχος" 
45 "Aleneo δ᾽ «2 ἔπειτα λαβὼν ἐλλίσσετο γένων" 
Ζώγρει, ᾿Ατρέος. υἱὲ, σὺ Ü ἀξια δέξαι ὁ P TIT 
Πολλὰ δ᾽ ἐν eras πατρὸς κειμήλιω κεῖται, 
Χαλκός TÉ, Y, χρυσύς 764) πολύκρμητός TÉ σίδηρος" 
Τῶν κέν τοι χωρίδωιτο πατὴρ ἀπερείσί ἄποινα» 


Fugientem: Eurypylus item Melanthium interfecit. 
Adrastum vero deinde pugna strenuus Menelaus 
Vivum cepit: equi enim ei pavore-attoniti-fugzentes per-campum, 
Ramo impediti myricino, curvum currum 
40 Cum fregissent ad extremitatem temonis, ipsi quidem contenderunt 
Ad urbem, quo alii pavore-attoniti fugiebant: 
Ipse autem de curru juxta rotam devolutus est, 
Pronus in pulveribus in os: prope autem ipsum stetit 
Atrides Menelaus, tenens longam hastam: 
45 Adrastus vero deinde complexus genua supplex orabat; 
** Vivum-cape, Atrei fili, tuque dignum accipe liberationis- pretium: 
* Multe utique in divitis patris domo res-pretiosze-recondite jacent, 
* JEsque, aurumque, varioque-artificio-elaboratum ferrum: 
* Ex quibus certe tibi largietur pater infinita dona Ziberatíonzs-ergo, 


50 Elk] Fl. A. 2. 5. J. 


Fertur equis, curruque hzret resupinus inani, Calati argenti; sunt auri pondera, facti 
Lora tenens tamen; huic cervixque comzeque Infectique, mihi, — ZEn. X. 590, 
trahuntur ΜΕ “ὦ ὁ : ἘΞ 
Per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. Yo isti ili Ee μὰ σατο á - 
ZEn. 1. 480, τήῇ 


potest, eadem utique analogia, ac ἑλώ- 
Ver. 45. λαβὼν ἐλλίσσεσο γόνων' Ζώγρει, pu Vide supra ad α΄. 4. Ἐλλίσσετο ta- 

"Aretes vil, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι, ἄποινα") Vir. men rectius videtur; non modo propter 

AN ἔλλαβε, iota ἀπολλήξης; quz 

1 : avit Barnesius; maxime prop- 

^ VOS epe xcu me οἷς ter eandem ipsam vocem, ἐλλισάμην, O- 

2 MESE AF τ dyss. λ΄. 55. et Y, 973. ubi Exemplaria 
t domus alta ; jacent penitus defossa talenta conveniunt. 
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50 Aix ἐμὲ ζωὸν πεπύνοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Α γαιῶν. 
Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα δ) υρυὸν ἐνὶ ςήϑεσσιν ἐπειῶςε. 
Καὶ δή μιν σάχ, ἔμελλε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
Δώσειν ᾧ γεράποντι nare uev ἀλλ᾿ ᾿Αγαμέμνων 
᾿Αντίος ἦλθε σέων, καὶ ὁμοκλήσας, ἔπος ἠύδα: 


δ8 


Ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε, τίη δὲ σὺ κήδεαι αὕτως 


᾿Αν ρῶν; 7 σοὶ ἄρισα πεποίηται κατ οἶκον, 
Hex Τρώων" τῶν μῆτις ὑπεχφύ γοι αἰπὺν ὄλενρον, 
Χεῖράς i ἡμετέρα" μηδ᾽ ὃ ὅντιν γαςέ igi μήτηρ 
Κοῦρον t ἐόντα φέροι; μηδ ὁ ὃς φύγοι ἀλλ᾽ ὥρμα πάντες 
60 'Ds ἐξαπολοίωτ', ἀκήδεςτοι καὶ ἄφαντοι. 
Ως εἰπὼν ἔτρεψεν ἀδελφειξ φρένας ἥρως, 


Αἴσινω παρειπῶν" ὁ δ᾽ ἀπὸ 


M € 


£e» ὥσωτο χειρὶ 


Ἥρω " Aüensor σὸν δὲ κρείων ᾿Αγαρμέμνων 


50 * Si me vivum esse audiverit ad naves Achivorum."* 
Sic dixit: huic autem animum in pectoribus flectebat. 
1 L 
Ac sane ipsum mox erat veloces ad naves Achivorum 


Daturus suo famulo deducendum: verum Agamemnon 
Obvius venit currens, et minaciter-clamans verba fecit ; 


55 


** Ὁ mollis, o Menela&, cur-nam vero tu sollicitus es ita de servandis 


* Hominibus? Certe tibi optime res gesta est domi, 


“ Per "Trojanos: 
* Manusque nostras: 


Quorum nullus effugiat grave exitium, 
ne quidem quem in sinu mater 


* Infantem existentem gestet, ne is quidem effugiat: sed simul omnes 
60 * Ex Ilio funditus pereant, inhumati et prorsus disperditi." 
Sic locutus immutavit fratris mentem heros, 
Recta admonens: ille autem a se depulit-manu 
Heroém Adrastum: hunc vero rex Agamemnon 


65 οὕτως} Fl. A. J. v. ad ε΄. 255. 56 4 ca] R. 
sed corr. e πεπόνηται, superscr. tamen v. 


Ver. 51. ἔπειϑε.} ΑἹ. ὄρινε. — Virgil. 


Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 
Coperat, —— JEn. XI. 940. 


Ver. 58. δώσειν à ᾧ ϑεράποντι] lta resti- 
tuit Barnesius, ex MSS. et Editt. Velt. 
Recte, ut mihi quidem videtur. 4l. σῷ 
ϑεράποντι. Clark. ᾧ etiam MS. Lips. et 
edd. vett. omnes. 

Ver. 55. alvus] Al. ἕτω;. 


Ibid. z:zisz2] MS. 
65 ςήϑεσσι] Fl. 


Ver. 62. Αἰσιμα παρειπών" ὁ 2 ἀπὸ :3:ν} 
ΤΙαρειπῶν, cum sit vox composita, prio- 
rem producit eadem ratione, ac γὰρ, su- 
pra ver. 58. Sed et vox, zzi, ultimam 
qua ratione hic producat, vide supra ad 
α΄. 51.π, 10. Sunt tamen qui scribant, 
ἀπαὶ ἕϑεν. 

Ver. 64. οὗτα κατὰ λαπάρην") Videsu- 
pra ad δ΄, 525. et ad «΄. 140. 41. ἔφτασε 
καλλαπάρην. 


IAIAAOZ Z. 


911 


Οὖτα κατὰ λαπάρην" ὁ δ᾽ ἀνετράπετ'" ᾿Ατρείδης δὲ 
Ἶ 7 ΄ , 
65 Λὰξ ἐν σήϑεσι βὰς ἐξέσπασε μείλινον ἔγχος. 
Ν bh 
Νέσωρ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐκέκλετο; μοικρὸν ἀῦσας" 
5 / 
Ὦ φίλοι, ἥρωες Δαναοὶ, “εράποντες ᾿Αρηος, 
Μάτις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος, μετόπισῶε 
E" 7 ^ 
Μιμνέτω, ὡς κεν πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται; 
3 , » /, ἃ 3! δὲ N b ons y d 
O0 AAA ἄνδρας κτειίνωμνεν᾽ ἐπείτῶ OG καὶ TO, ἐκήῆλοι 
ΝΙεκχροὺς ἀμπεδίον συλήσετε τεϑνειῶτας. 
Ἁ 
Ὡς εἰπὼν, ὦτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστε. 
Ἔνϑα κεν αὖτε Τρῶες ἀρηϊ φίλων DT ᾿Αχαιῶν 
- 5 /, 
Ἴλιον εἰςανέβησαν, ἀνωλκείησι δαμέντες" 
5 Εἰ μὴ de Αἰνείῳ τε καὶ Ἕκτορι εἰπε παραστὰς 
᾽ὔ δ , 7 3p o3 7 9p 
Πριαμίδης Εΐλενος, οἰωνοπόλων 0x, ἄριστος" 
, / 
Αἰνείω τε, καὶ Ἕκτορ, ἐπεὶ πόνος ὑμμι μάλιστα 


Vulneravit ad ile; ille vero resupinatus est: Atrides autem 
65 Pede pectoribus imposito extraxit fraxineam hastam. 
Nestor autem Argivos hortabatur, altum clamans ; 
** O amici, heroés Danai, famuli Martis, 
* Ne quis nunc exuviarum cupidus pone 
* Maneat, ut plurima ferens ad naves redeat; 
70 * Sed viros interficiamus, postea vero et his otiosi 
* Corpora per campum spoliabitis mortua," 
Sic fatus, concitavit ardorem et animum uniuscujusque. 
Ac tum sane Trojani bellicosis ab Achivis 
Ín Ilium se recepissent, prz ignavia sua domiti ; 
75 Nisi ZEnezque et Hectori dixisset adstans 
Priamides Helenus, augurum longe przstantissimus; 
* JEneaque, et Hector, quoniam labor vobis maxime 


68 μετόπισθεν] A. 2.5.J. 69 ὥς xt] MS. et produci potest h.l. sine ν. 
atz»ed. R. 71 τεθνεῶτας) MS. 72 ὄτρυνε] MS. ἃ manu pr. 77 ὕω- 


pa] Fl. 


Ver. 70. χσείνωρεν" — συλήσετε)] Pul- 
cherrime hic Senex, et ad personam con- 
venientissime, seipsum etiam adhuc eum 
exhibet, qui praelio utique committendo, 
non item przdz diripiendz intersit. Ut 
recte Eustathius: Ὅρα ὕπως ϑαυμασίως ὁ 
γέρων, TÉ μὲν καμάτε συνεφάπσετϑαι καὶ 
αὐτὸς Θέλει, ὡς δηλοῖ và Κτείνωμεν. ---- Τὸ 
δὲ κέρδος, ἴδιον ποιεῖσαι. σῶν ςρασιωτῶν" 8 
γὰρ συλήσομέν φησιν, ἀλλὰ συλήσετε. 


Ver. 71. σεϑνειῶσας.} Vide supra ad β΄. 
818. 

Ver. 72. Zzpws μένος} Vide supra ad 
β΄. 451. 

Ver. 76. Τιριαμείδης1 Vide supra ad αἰ. 
598. 
Jbid. “Ἕλενος, οἰωνοπόλων] Qua ratione, 
“Ἕλενος, hic ultimam producat; item, κατὰ, 
ver. 64. et πρὶν, ver. 81, vide supra ad α΄. 
51. n. 8. : ] ; 
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Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται; οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
Πᾶσαν ἐπ᾿ ἰϑὺν 6 ἐστὲ, μάχεσναί Té φρονέειν σέ’ 
80 Ze αὐτοῦ, καὶ λαὸν ᾿ἐρυκάπετε πεὸ πυλάων, 
Πάντη ἐποιχόμμενοι; πρὶν QUT ἐν χερσὶ γυναικῶν 
Φεύγοντας, πεσόειν, δηΐοισι δὲ χάρμα yersus. 
Αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ὑποτρύνητον ἁπάσας, 
Ἡρεῖς μὲν Δαναοῖσι LAT αὖϑι μένοντες, 
85 Καὶ μάλα πειρόριενοί Tp ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέργεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
Μητέρι σῇ καὶ ἐμῇ" ἡ δὲ ξυνάγεσα, γεραιὰς 
Ν ὃν ᾿Αϑηναίης γλαυκώπιδος, | ἐν πόλει ἄκρῃ, 
Οἴζασα eios eae i ἱεροῖο δόμοιο, 
90 Iz», ὁ ὅς οἱ δοκέει χαριέστωτος ἠδὲ μέγιστος 
Εΐναι ἐνὶ με γἄροις» καί οἱ πολὺ φίλτωτος αὐτῇ» 


* Trojanorum et Lyciorum incumbit, quia przstantissimi 
* Omnem ad conatum estis, ad pugnandumque et ad consulendum; 
80 * State istic, et copias contínete ante portas, 
* Quoquoversum discurrentes; prius quam in complexu uxorum 
« Fugientes cadant, hostibusque gaudium fiant. 
* Ac postquam phalanges cohortati fueritis omnes, 
* Nos quidem adversus Danaos pugnabimus hic manentes, 
85 * Quamvis valde pressi; necessitas enim urget: 
«« Hector, at tu urbem adi; dicitoque demtm 
« Matri tuze et meze; eaque congregans honoratas matronas 
« Ta templum Minerve oculos-czsiz, in arce summa, 
* Apertis clave valvis sacrze zedis, 
90 * Peplum, quod sibi videtur elegantissimum et maximum 
« Esse in zedibus, et sibi longe carissimum ipsi, 


86 μετοίχεο} R. 91 μεγάρῳ] MS. Fl. A. J. quod prztulerim. 92 ἠυκόμοιο 
ἘΠ. 96 ὥς κεν] Aristarchus apud Schol. Lips. 98 ἐγὼ] omitt. Fl. A. 1. 
xQzT.] MS. L. 


Ver. 77. Αἰνεία σε» καὶ Ἕκτορ, Videsu- Subvehitur magna matrum regina caterva, 





pra ad ε΄, 467. — ὅν σ᾽ ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορρ Donaferens. Zn. XI. 471. 
δίῳ, Αἰνείας. Ver. 89. ϑύρας ἱεροῖν δόμοιο, YlfgAov, 
Ver. 78. ἐγκέκλιται,) Vide supra ad α΄. Virgil, d nire J 
509. et 514. ad templum non zquz Palladis ibant, 
« 7 7. Peu P 
Ver. 86. pertexi] 4 μιεσοΐχιμο. —— peplumque ferebant. ZEn. 1. 483. 


Ver. 87. ἡ δὲ ξυνάγεσα γεραιὰς Νηὸν 
᾿Αϑηναίης} Virgil. Ver. 91. μεγάροις] Al. μεγάρῳ. 
Necnon ad templum summasque ad Palladis Ver. 92. ἐπί γούνωσιν] 4d genua, vel, 


arces 


95 


100 


105 


100 


105 
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Θεῖναι ᾿Αϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο" 

ὥ δι δ, Ὲ , / ^ ἊΝ ^ 
Καί oi ὑποσχεσίγαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ, 
ΕΣ M: e / y /, 

Hye, ἡκέστας» ἱερευσέμνεν, αἱ ἐλεήσῃ 

Μ N " 4 , ΄ x /, , 
Accu τε, καὶ Τρώων ἀλόχους, καὶ VITIO, φεκνα" 
Αἴκεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἴλίου igne; 

Αγριον αἰχμητὴν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 

i , ^M 

Ὃν δὴ ἐγὼ χάρτιστον ᾿Αχαιῶν Qupd yevé Sau 

5*5 »? ^, 9 f"M/ ux» 9 ͵7ὔ ^M , - 

Οὐδ Αχιλῆά πον ὧδε y ἐδείδιμεν, ὀρχαιμιον ἀνδρῶν, 

Ονπερ φασὶ See ἐξέρυμνεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 
Μαΐνεται, οὐδὲ τίς οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίξειν. 

εἰ 3! ,» t o Μ ͵7 , 7 

Ὡς εφαθ᾽- ᾿Ἑκτωρ δ᾽ οὔτι κασιγνήτῳ ἀπίθησεν" 

2" ἮΑΤ! » 5 , 7 V , 5 ^ 
Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἀλτο χαρμᾶξε" 
Πάλλων δ᾽ ὀξέω üSpu, κατὰ στρωτὸν ῴχετο πάντη, 
3 , , J ἣν /, *. 7 

Oregovay μιαχεσοσιγοι" ἐγείρε δὲ φύλοπιν αἰνῆν. 


* Ponat Minervz ad genua pulchre-comas: 
* Et ei voveat se duodecim boves in templo 
* Anniculas, jugum-non- passas, sacrificaturam, si miserata fuerit 
* Urbemque, et Trojanorum uxores, et infantes liberos; 
* Si utique Tydei filium averterit ab Ilio sacra, 
** Ferocem bellatorem, violentum artificem fugandi-ostes; 
** Quem sane ego fortissimum Achivorum arbitror esse: 
* Nec Achillem quidem unquam sic timuimus, ducem virorum, 
* Quem aiunt e dea natum esse: sed hic valde 
* Furit, neque quisquam ei potest viribus par esse." 

Sic dixit: Hector vero nequaquam fratri non-obsecutus est: 
Statim vero de curru cum armis desiliit in terram; 
Vibransque acutas hastas, per exercitum ibat quoquoversum, 
Concitans ad pugnandum; suscitavitque przlium grave. 


99 y] omitt. MS. salvo versu, sed lenior fit adjecto y. 100 iem] Fl. 
A. 1. Ibid. λίαν] MS. a manu secunda. 105 μαχέεσϑαι) Fl A.l. 


in genibus; pro eo ut Minerve statua vel Ver. 99. Οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆά ποθ᾽ ὧδέ y] No- 
stantis erat, vel sedentis. tandum, quanto cum artificio et hic et 


Ver. 
ἐλεήσῃ] 


Supplicibus supera donis. 


Vor 


95. ὑποσχίσϑαι δυοκαίδεκα — xix — ubiqueinseratur Achilles, ut Poéma unum 
Virgil. sit a capite ad calcem. 

Ver. 105. σὺν τεύχεσιν ATO χαμᾶζε] 
Vide supra ad γ΄. 29. 

Ver. 105. Ὀτρύνων μωχέσασϑαι" Vide 
supra ad β΄. 451. 

Ver. 106. οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐγαντίοι 
ἔσταν) Virg. 


SE Rr 


siqua est Heleno prudentia, vati —— 
primum prece numen adora: 
dominamque potentem 





4En. X1. 433. 
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Ο! δ᾽ EM San, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ Φύνοιο" 
Φὰν δέ «iw. ἀθανώτων ££ οὐρανξ ἀστερόεντος 
Ὑρωσὶν ἀλεξήσοντα AUT ENSE que, ὦ ὡς ἐλέλιχϑεν. 
110." Ἕκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέχλετο, μακρὸν ἀΐσας" 
Τρῶες ὑπέρουμοι, σηλέκλειτοί T ἐπίπκεροι, 
᾿Ανέρες ἔ ἐστὲ» Φίλοι» primae δὲ σέριδος ἀλκῆς, 
Ὄφρ ἂν ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον, ἠδὲ γέρεσιν 
Eizo βελευτῆσι, καὶ ἡμνετέρης ἀλόχοισι; 
115 Δαίμοσιν ἀρήσασϑαι, ὑποσχέσϑαι δ᾽ ἑκατόμβας. 
"Oc ἄρα, φωνήσας ἀπέβη πορυϑαίολος ἢ Ἕκτωρ" 
᾿Αμφὶ δέ un σφυρὰ TUTTE καὶ αὐχένα δέρμα κελαινὸν» 
"Avro£, ἣ πυμάτη Séey ἀσπίδος ὀμφαλοξσσης.. 
Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάϊς καὶ Τυδέος υἱὸς 


Illi itaque conversi-sunt-a-fuga, et adversi steterunt Achivis. 
Argivi autem pedem-retulerunt, desieruntque a czede: 
Existimabant utique aliquem immortalium de coelo stellato 
"Trojanis auxiliaturum descendisse, eo quod ita conversi essent. 
110 Hector autem Trojanos hortabatur, altum inclamans ; 
** "Trojani animosi,.et e longinquo-vocati socii, 
** Viri estote, amici, revocate autem strenuam fortitudinem, 
** Tantisper dum ego ivero ad Ilium, et senibus 
* Dixero consiliariis, et nostris uxoribus, 
115 * Deos ut precentur, voveantque hecatonibas. "ἢ 
Sic utique locutus, abiit expedite-pugnam-ciens Hector; 
Circum autem ipsi malleolos pulsabat et cervicem corium nigrum, 
Ora, quae extrema ambiebat scutum umbonem habens. 
Glaucus autem Hippolochi natus et Tydei filius 


111 σηλέχλησοι] MS. 128 zar Sva-] MS..addita glossa: Zz?. 





"Talibus accensi firmantur, et agmine denso Ver. 117. ' AuQi δέ μιν σφυρὰ σύσσε καὶ 
Consistunt, 4En. 1X. 188, αὐχένα] Hectorem incedentem ita depin- 
Ver. 108. Savdens] Et rursum, ver, gunt hi duo versiculi, ut tanquam ob 
128. et 140. Vide supra ad αἱ. 598. oculos ponant. Clark. Versus alter 
Ibid. οὐρανοῦ ἀστερόεντος] Virg. ᾿Ανσυξ etc. additur per ἐπεξήγησιν, ut in» 


telligatur, quid sit δέρμα κελαινὸν, nempe 


— —— stellantis regia cceli. cireulus ambiens clypeum, qui circu- 





᾿ T gie lus est corii, quo inductus est clypeus. 
aene cmq rete cae "Avrwyz circulum in sedili currus habui- 
JEn. ΧΙ. 902. 


mus supra ζ΄. 262. Ern. 

"Ver. 116. κορυϑαίολος Vide supra ad Ver. 120. μεμαῶτε) Vide supra ad β΄. 
Ῥ΄. 816. 818, 
4 
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190 'Es μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε ull EY DL. 
Οἱ à ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Τὸν πρότερος προρέειτσε βοὴν Gym Sog Διομήδης" 
Τίς δὲ σύ ἐσσι; φέριστε; gura ἀν) ρώπων; 
Οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ OTT. μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 


125 


Τὸ 7 πρίν" ἀτὰρ μὲν γῦνγε πολὺ προβίβηκας ἁπάντων 


Σῷ ϑάρσει, oT ἐμὸν δολιχόσκιον ἢ ἔγχος ἐμεινας. 
Djiediim 0s τε παῖδες & ἐμῷ pena ἀντιόωσιν. 

E; δέ τις ἀςγανάτων γε κατ᾽ segue εἰλήλενας, 
Οὐχ ὧν ἔγωγε ϑϑεοῖσιν € ἐπερανίοισι μαχοίμην. 


130 


Οὐδὲ γὰρ εδὲ Δρύαντος υἱὸς κρατερὸς Δυκόορ γος 


Aii ἦν, ὃς po σεοῖσιν ὁ ἐπερανίοισιν Seit ev" 
"Oe ποτε μιαινομένοιο Διωνύσοιο vivae 
Σεῦε κατ᾽ ἠγάϑεον Νυσσήϊον" αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 


120 


In medium utriusque aciei congrediebantur, animis-prompti ad pugnandum. 


. Hi vero cum jam prope essent, se invicem invadentes, 
Illum prior allocutus est pugna strenuus Diomedes; 
* Quisnam tu es, fortissime, mortalium hominum? 
* Non enim unquam vidi te pugna in gloriosa 


125 


* Antehac: atqui nunc longe antecessisti cunctos 


* Tua confidentia, quandoquidem meam longam hastam expectasti. 
** Infelicium sane filii meo robori occurrunt. 
* Sin aliquis immortalium de ccelo venisti, 


150 


* Non equidem ego cum diis coelestibus pugnavero. 


* Non enim, ne Dryantis quidem filius fortis Lycurgus, 

** Diu vixit, qui cum diis cclestibus contendebat : 

* Qui utique furentis Bacchi nutrices 

** Persequebatur per sacrum Nysseium: illze vero simul omnes 


152 Διωνύσσοιο] edd. vett. omnes, ut ver. 156. male. Bene Barnes. διωνύσοιον 


ut est etiam in MS. L. 


Ver. 122. βοὴν ἀγαϑὸς} Vide supra ad 
β΄. 408. 

Ver. 195. Tí; δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, Lon- 
gior hzc Glauci et Diomedis collocutio,non 
medio est intersita przlio; sed, ut recte 
notavit Eustathius, σὸν ἄγριον εἰχμὴτὴν 
Ἕκτορα τῆς μάχης ἀποστήσας — ὃ ποιητὴς, 
-- ἀνίησι TÀ σοῦ “πολίμε ἀκμαῖον, καὶ ἀνα- 
mas τὸν ἀκροατήν. 

Ver. 124. οὐ μὲν γάρ, στ᾿ ὀπώπα) Dif- 
ferunt inter se, οὔ ποτ᾽ εἶδον, et, οὖ wor 


ὄπωπα, eodem modo atque apud Anglos, 


155 Νυσηΐον] MS. recte. 


I never saw, οἵ, I have never seen: Quo» 
rum nempe prius ἀορίστως, de przterito 
QUOVIS spatio temporis recte dici 
possit; posterius non nisi διωρισμένως 
de tempore omni ad usque PRJEÉSEN- 
TEM diem. Quare aptissime hie con- 
junctum est ὄπωπα, cum sequentibus 
προβίβηκας εἴ εἰλήλουθας. Vide supra ad 
&. 9T. 

Ver. 127. Δυσσήνων----σαὔδες] Glossa MS. 
Lips. addit: ὡς υἷες ᾿Αχαιῶν. — Ern. 
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Θύσϑλα χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Δυκέργε 
135 Θεινόμιεναι βεπλήγι Διώνυσος δὲ φοίβη εἰς 

Δύσεϑ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα: Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 

Δειδιότα" κρατερὺς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμνοκλῇ. 

Τῷ μὲν erc ὀὑδύσαντο Soi p ῥεῖα. ὥοντες, 


κιὶ 


{μὲν τυφλὸν ἔϑγηκε Κρόνε παῖς" εὃ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 


140 Ἤν, ἐ ἐπεὶ ἀνανάτοισιν ἀπήχϑετο πᾶσι “εοῖσιν. 
Οὐδ᾽ ὧν ἐγὼ μακάρεσσι, σεοῖς ἐδϑέλοιρι PALEIS 
E; δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, oi ἀρέρης καρπὸν ἔδεσιν, 
? Acecoy iS y ὡς κεν ϑᾶσσον ὀλέρε tieu) 4 ἵκηαι. 
Τὸν δ᾽ αὖϑὸ Ἱππολόχοιο προςηύδα φαίδιμος υἱός" 


* 'Thyrsos humi projecerünt, ab homicida Lycurgo 
155 * Percusse stimulo-boario; Bacchus veró fugatus 
* Subiit maris undam; Thetisque excepit sinu 
* 'Timentem: vehemens enim occupaverat tremor ob viri comminationem. 
* Huic quidem postea irati sunt dii tranquille viventes, 


** Etipsum czcum fecit Saturni filius : 
* Vixit: quoniam immortalibus exosus erat omnibus diis. 


140 


nee amplius diu 


* Quare nec ego equidem cum beatis diis velim pugnare. 
* Si vero quis es mortalium, qui telluris fructu vescuntur, 
* Propius accede, ut ocyus mortis ad metas pervenias." 
Hunc autem vicissim Hippolochi allocutus est illustris filius; 


148 ἐσιγίνεται MS. Fl. A. J. R. 


Ver. 155. βουπλῆγι" Βουπλὴξ δὲ, βούκεν- 
TAY, 5 πέλεκυς βοὸς ἀναιρετικὸς, ἢ μάστιξ 
γινομένη ἀπὸ «μήματος βύρσης. Eustath. 

Ver. 159. ἀφ᾽ iri δὴν] Vide supra ad a. 
51. n. 8. 

Ver. 142. οἱ ἀρόρης καρπὸν ἔδεσιν,] " Ags- 
Qa, est, γῆ ἀρθμένη, Terra culta: 

—— incultis prestare videmus 

Culta loca, et manibus meliores reddere fcetus. 

Lucret. lib. I. 210. 
Quem locum Zambinus ita edidit: 


—— incultis prestare videmus 

Culta loca, et manibus meliores reddi fcetus: 

Atque ita omnino */egendum libris omni- 
* bus reclamantibus," contendit: * quoniam 
** videmus fetus manibus reddi, hoc est, 
* fieri, meliores; reddere autem, quod est in 
* omnibus libris, ferri non posse." Ab. 
surde admodum, — Neque enim verum est, 
neque id ait Lucretius, terre fetus (quod 
utique voluit, Vir doctus) hominum *&a- 


nibus meliores ** reddi ;" sed terram ipsam 
manibus cultam, fetus suos “ἢ Reddere" 
meliores. 

Ver. 146. οἵη σερ φύλλων γενεὴ, Locum 
hunc omni tempore et laudarunt Vete- 
res, et imitati sunt. Simonides, in frag- 
mentis; 


Ἕν δὲ τὸ κάλλιστον, Kiog ἔειπεν ἁ ἀνήρ' 
** Qi, ato φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν.᾽ 


Museus apud Clementem Alexandrinum, 
Strom. VI. 

Ὡς δ᾽ αὕτως καὶ φύλλα QUU ζείδωξος ἄφοϑρα" 

᾿Αλλὰ μὲν ἐν μελίῃσιν ἀποφϑίνει, ἄλλα δὲ φύει" 

“Ὡς δὲ καὶ ἀνθρώπου γενεὴ καὶ φύλλον ἑλίσσει. 

Quos quidem versus Homerum ipsum ex 
Musco antiquiore imitatum fuisse existi- 
mavit Clemens: sed Scriptoris Homero re- 
centioris fuisse, vel ex eo satis liquet, quod 
verbi ἀσοφϑίνει penultimam — corripiat : 
Videsupra ad β΄. 45. Pindarus, Pythior. 
Od. V AIL sub finem ; 
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145 Τυδείδη μεγάϑυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις: 
Of, περ φύλλων γενεὴν τοιήδς καὶ ἀνὸρ ὧν. 
Φύλλα τὰ μέν. T ἄνεμιος yes χέει; ἄλλα δέ θ᾽ ὑλήη 
“Τηλεϑόωσα φύει; ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη" 
"Oc ἀνδρῶν γενεὴ, 5 μὲν φύει, 20 ἀπολήγει. 
150 E; δ᾽ ἐϑέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, 0Qe εὖ εἰδῆς 
ἩἩμετέρην γενεὴν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες i ἰσῶώσιν. 
Ἔστι πόλις ᾿Εφύρη, μυχῷ ἼΑργεος ἱπποβότοιο, 
Ἔνϑάδε Σίσυφος € ἐσκεν; ὃ κέρδιστος γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
Σίσυφος Αἰολίδης" 00 ἄρα Γλαῦκον τέκε υἱόν" 
155 Αὐτὰρ Γλαῦκος : ἔτικτεν ἀμνύμιονα Βελλεροφόντην" 


145 * Tydide magnanime, cur genus meum percontaris ? 
* Qualis foliorum generatio, talis et hominum. 
* Folia alia quidem ventus humi fundit, alia vero sylva 
** Germinans producit; verisque succrescunt tempore: 
* Sic hominum generatio, hec quidem nascitur, illa vero desinit 
150 * Si vero vis et hzc discere, ut bene cognoscas 
** Nostram stirpem, multi utique ipsam homines norunt. 
* Est urbs Ephyra, in recessu Argi equis-apti, 
* [bi Sisyphus fuit, qui prudentissimus erat mortalium, 
** Sisyphus ZEolides; Is autem Glaucum genuit filium: 
155 * At Glaucus genuit laudatissimum Bellerophontem: 


149 ἢ ui» — ἢ δ] MS. addit Gloss. ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ. 


Ἐσάμεροι" τί δέ τις; τί δ᾽ οὔτις ; 

Σκιᾶς ὄναρ ἄνϑρωποι. 
Sophocles, in Ajace, ver. 125. 

Ὁρῶ γὰφ ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 

Εἴδωλ᾽, ὅσοιπερ ζῶμεν, ἢ κουφὴν σπιάν. 
Euripides, apud Plutarchum de Consola- 
tione: 

Κύκλος γὰρ αὐτὸς καρπίμοις τε γῆς φυτοῖς, 

Θνητῶν τε yt τοῖς μὲν αὔξεται βίος, 

Τῶν δὲ φΞϑίνει τε κάκϑερίζεται τσάλιν- 
"Aristophanes, in Zvibus, ver. 686. 


"Ays δὴ φύσιν ἄνδρες ἀμαυρόβιοι, φύλλων γενεᾷ 


προςόμοιοι, 

᾿Ολιγοδρανέες, πλάσματα πηλοῦ, σκιοειδέωα φῦλ᾽ 
ἀμενηνὰ, 

᾿Απτήνες, ἐφημέξιοι, ταλαοὶ βεοτοὶ, ἀνέρες εἰκελό- 
γέροι. 


[Quorum quidem versuum zythmum qui 
auribus accipere velit, eos ad sequentem 
normam exigere oportebit: 


a βοοῶν, βοοῶν, βοοῶφ, [ βοοῶν, βοοῶν, βοοῶν 


"Aye » φύσιν ἄν Ι Bee Rex» | φόβιοι  φύλ- 
Puy | yox | 3 eocéphtiti- 

-Horatius denique, in Zfrte Po?tíca, v. 60. 
Ut silvze foliis pronos mutantur in annos, 
Prima cadunt: ———— 

Vel, ut emendavit Criticorum maximus 

Bentleius : 

Ut silvis folia privos mutantur in annos, 
Prima cadunt, 
Ver. 147. ὕλη] Vide supra ad 7. 151. 
Ver. 152. Ἔστι πόλις ᾿Εφύρη,} Virg. 
Urbs antiqua fuit. ZEn. 1.16. 

Caeterum qua ratione vox, 72245, hic ulti- 

mam producat; item zicze, ver. 157. et 

γὰρ, ver. 159. vide supra ad α΄. 51. Porro 
de /onga hac oratione, vide supra ad ver. 

125. 

Ibid. μυχῷ "Agy:»:] Virg. 
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Τῷ δὲ ϑεοὶ xoc τε καὶ ἠνορέην ἐρατεινὴν 

» , ᾽ὔ e ^ 9^ 1549 L4 - 
Ὡπασαν" αὐτάρ οἱ ἸΠροῖτος κάκ᾽ ἐμήσατο ϑυμῷ" 
d ky 
Ὅς ῥ᾽ ἐκ Onus ἔλασσεν, (ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν 

N , 
᾿Αργείων" Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσε.) 


160 


pu N X 7 5 ^ X 
Τῷ δὲ γυνὴ Προΐτε ἐπεμνήνωτο;͵ δὲ ᾿Αντειῶ, 


Κρυσταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν ἔτι 
Ila d'yaSyà, φρονέοντα δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 
Ἢ δὲ ψευσωμένη Προῖτον βασιλῆα προςηύδα" 
Τεϑναίης, ὦ IIeoiz , ἢ κάκτανε Βελλεροφόντην, 


165 


"Oc w ἔϑελεν φιλότητι μιγήμεναι ἐς ἐϑελέση. 


T 4 
Ὥς φάτο: τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον Cose mre 
Καεῖναι μέν ῥ᾽ ἀλέεινε. σεξάσ: ἀρ TOty& ϑυμῷ 
, μὲν p we, σεξάσσατο γὰρ τόγε “Φυρνῷ» 
, , £ , 3 Z/ Ἀ 
Πέμπε δέ μιν Λυκίηνδε, πόρεν δ᾽ ὅγε σήματα λυγρὼ, 
Γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ υμοφθόρα πολλά: 


* Huic autem dii pulchritudinemque et virtutem amabilem 

** Praebuerunt; sed ei Proetus mala molitus est animo; 

** Qui e civitate expulit: (quoniam Pretus multo potentissimus erat 
* Argivorum: Jupiter enim ei z/los sub sceptro subdiderat.) 


160 


* Cum hoc utique uxor Proeti furiose-cupierat, nobilis Antea, 


* Clandestino amore misceri; sed neutiquam 

* Persuasit bona-mente-przedito prudenti Bellerophonti. 

* Illa vero mentita, Pretum regem sic allocuta est; 

* Moriendum tibi statue, O Prete, vel interfice Bellerophontem, 


* Quz mihi voluit amore miscerz nolenti. 


« Sic dixit: at regem ira occupavit, eo-quod.talia audierat: 

* Interficere quidem nolebat, religioni enim habuit id in animo, 
* Misit autem ipsum in Lyciam, deditque is literas perniciosas, 
* Scribens in tabella complicata exitialia multa ; 


157 ἀτὰρ] Fl. A. J. quod ferri potest, si ante legatur Zzzzzz». 


MS. 165 ξϑελε] MS. bene. 


158 ἔλασεν} 
168 Λυκιήνδ᾽ ἔστο- 


166 có] EL... T. Re. 


e] Α. 2. 5. 7. λυκίηνδε σόρεν] R. σόρε] MS. F. A. 1. quod verum est. 


—— vasto submota recessu. ——- ZEn. VIII. 195. 

Ver. 158. κέρδισπος Συνετώτατος, ὡς ὃ 
Ττλαῦκός φησι. Μέση δὲ λέξις ἐστὶ σὸ Κέρδισ- 
τος. Οὐ γὰρ ἐθέλει βλασφημεῖν ὁ Τλαῦκος 
τὸν πρόγονον, κλεπτίστωτον ἀληϑῶς ὄντα. 
Eustath. 

Ver. 155. ἀμύμονα] Znsignem; non uti- 
que ad ommem virtutem, (vide ver. 200.) 
sed — κάλλος v: καὶ ἠνορέην ἐρατεινήν" Item 
ad castitatem, ver. 161. 

Ver. 156. ἠνορέην ἐρασεινὴν] Virtutem 


in bello, non szevam et ferocientem, sed 
cum humanitate conjunctam. 

Ver. 158. Ὅς ῥ᾽ 7 Qui utique: Qui scili- 
cct. Vide supra ad εἰ. 858. 

Tbid. πολὺ φέρτερος] Pratus videlicet. 

Ver. 160. τῷ δὲ] Istud, σῷ δὲ, hoc in 
loco, non illud est, quod Romani dicunt, 
Huic autem ; sed, Huic videlicet. Indicat 
enim, quam demum ob causam JBellero- 
phonta expulerit Preetus. 

Ibid. 27 "Avzue,] Eiguwxews; inquit Sche- 
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170 Δεῖξαι δ᾽ ἤνώγει ᾧ πενθερῷ; ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο. 
Αὐτὰρ 5 βῆ duod Su» vc οἰμύμονι πορνπῆ" 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Λυκίην ἵξε, Eloy τε ῥέοντα; 
Προφρονέως ua» vie» ἄναξ Λυκίης εὑρείης" 
᾿Εννῆμναρ ξείνισσες καὶ ἐννέω βξς ἱέρευσεν. 


1'75 * 


AAXX ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 


Καὶ τότε par ἐρέεινε, καὶ ἤτεε σῆμα ien au, 

"O, vr: ῥά οἱ γαμβροῖο παρὰ Προΐτοιο φέροιτο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ Tu. κακὸν παρεδέξατο yup Bes, 
Πρῶτον μέν po. Χίμαιραν eua quate ἐκέλευσε. 


180 


Πεφνέρνεν" ἡ ἡ δ᾽ ἀρ' £z» δ εῖον γένος, PN οἰνθρώπων, 


Πρύσωε, λέων, ὄπιθεν δὲ | δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, " 
Δεινὸν ὠποπνείεσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 
Καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε, “)εῶν τεράεσσι πιθήσας. 


* Ostendereque jussit suo socero, quo periret. 


* Itaque ille abiit in Lyciam, deorum fausto ductu: 

** Sed quando jam ad Lyciam pervenisset, Xanthumque fluentem, 

** Propenso-animo ipsum honoravit rex Lycia latz: 

* Nempe per-novem-dies eum hospitaliter-excepit, et novem boves sacrificavit. 
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* Verum ut jam decima apparuit roseis-digitis aurora, 


* 'Tum quidem ipsum interrogavit, et petiit literas videre, 
** Quid utique sibi genero a Preeto ferret. 

* At postquam Jiteras exitiales accepit generi, 

* Primum quidem Chimzram insuperabilem eum. jussit 
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** Interficere : hec utique erat divinum genus, non hominum, 


* Ante leo, post autem draco, media vero capra, 
** 'l'erribilem spirans ignis vim ardentis. 
* Et banc quidem interfecit, deorum signis fretus. 


169 συκτῷ] Fl. A. 1. MS. add. Gl. ἐσφραγισμένῳ, quod est rruxc2, nam 


complicate vel duplicate tabule obsignantur. 
et contra morem illarum edd. 


liastes. At nihil opus. δῖος enim dici- 
tur quis, non ad probitatem Morum, sed ad 
pulchritudinem, nobilitatem, aut similia, 

Ver. 161. ἀλλὰ σὸν ἄτι Πεῖϑ᾽ ἀγαϑὰ 
φρονέοντα] Τὰ μὲν εἰκότα καὶ euin κατὰ 
λόγον τοεραινόμενα, σῷ iQ ἡμῖν ἀποδίδωσι" 
Καὶ λέγει δήπε, — * ἀχλὰ σὸν ὅτι Ile 
* ἀγαθὰ φρονέοντα. — Plutarch. in Corio- 
lano. 

Ver. 163. βασιλῆα) Vide supra δὰ α΄, 
265. 


172 ἴξεν] Fl. A. 1. male 
181 2z,79«] MS. 


Ver. 168. πόρεν δ᾽ ὅγε} Quam non su- 
pr AE sit istud, ὅγε" vide supra ad 

. 409. 

"ver. 175. ῥοδοδάκτυλος λὼς,] Vide supra 
ad z'. 477. 

Ver. 176. μεν ἐρέεινε,} Qua ratione, 4», 
hic producatur; similiterque, πάλιν, ver. 
189. et μὲν, ver. 194. itemque ultima vo- 
cis, ϑυγατέρα, ver. 192. vide supra ad s. 
51. n. 8; 
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Δεύτερον αὖ, Σολύμοισι μαχέσσατο κυδαλίμοισι" 

185 Καρτίστην δὴ τῆν γε μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 

yo 70 τρίτον αὖ, κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας ἀντιανείρας. 
Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ εἰνερχοριένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινε" 
Κρίνας ἐκ Λυκίης εὑρείης φώτας ἀρίστες, 
Εΐσε Myr τοὶ δ᾽ ὅτι πάλιν οἰκόνδε νέοντο" 

190 Πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ γίγνωσκε εξ γόνον zUv ἐόντα, 
Αὐτῷ μὲν κατέρυκε: δίδε δ᾽ ὅγε υγατέρα ἦν" 
Axe δὲ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης. 

Καὶ ue οἱ Λύκιοι τέρμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 

195 Καλὸν ,φυταλιῆς καὶ ὠρέρης, ὄφρα γέμοιτο. 

"H δ᾽ ἔτεχε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντη: 


* Secundo vero, cum Solymis pugnavit inclytis : 
185 * Acerrimam certe hanc pugnam dicebat se iniisse virorum. 

*t Tertio vero, interfecit Amazonas viragines. 

* Huic autem redeunti callidam fraudem aliam struxit: 

« Delectis ex Lycia lata viris fortissimis, 

** Collocavit insidias: ii vero nequaquam rursus domum redierunt; 
190 ** Omnes enim interfecit eximius Bellerophontes. 

* Sed quando jam cognorat hunc dei sobolem praeclaram esse, 

*: Illic ipsum detinuit, deditque is filiam suam: 

* Dedit etiam ei honoris regii dimidium totius. 

« Quin et ei Lycii portionem-agri dederunt separatam, praestantem ceeteris, 
195 * Amonam, et vitiferam et arabilem, ut coleret. 

* Illa vero peperit tres liberos prudenti Bellerophonti, 


184 κυδαλίμοι:] A. 2. quod, utsemper, repetit J. 185 κραφίστην] MS. 
187 ἀπερχομένῳ] MS. sed adscripsit librarius: ὑσοστρέψαντι" ᾿Αρίσταρχος 
δὲ ἀνερχομένῳ. 188 ἐυρείης} In. MS. librarius adscripsit: γρ. ἐείκοσι. 19] 
γίνωσκε] MS. Fl. A. J. R- 192 διδοῦ ὅγε] MS. 


Ver. 177.70, στι ῥά} Quod scilicet. Vide Ver. 194. Kai μέν οἱ] -Barnestus edidit, 
supra ad ε΄, 858. Καὶ μήν οἱ. Sed nihil opus. 
Ver. 188. Κρίνας) Vide supra ad α΄. Ver. 195. Καλὸν] Vide supra ad β΄. 43. 
309. Ver. 197. et 203. Ἴσανδρόν] 4l. Πείσαν- 
Verc. 191. ὅτε δὴ -“γίψνωσκε) Ex virtute 22v. 
scilicet et rebus gestis. Ver. 198. παρελέξατο) Vide supra ad 
Ver. 192. ὅγε] Non Pratus, (ut absurde β', 515. 
jSpondanus ad ver. 144.) sed Rex Lycie 1014, μητίετα] Vide supra ad α΄. 175. 
Preti socer. De syntaxi, vide supra ad Ver. 199. χαλκοκορυτήν.) Vide supra 
γ΄. 409. ad f. 1 
Ibid, ϑυγατέρα) Vide supra ad α΄, 398. Ver, 200. ὅφε δὴ καἀκεῖνος] « Quum et 


ἼΛΙΑΔΟΣ Z. 
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Ἴσανδρόν TÉ; καὶ Ἱσπόλοχον, καὶ “Λαδδάμειαν. 
(Λαοδαμείῃ μὲν παρελέξατο μητίετω “Ζεύς, 
Ἢ 2^ à Md GV TIS 60V Σαρπηδόνα χαλκοκορυφήν.) 


200 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ κἀκεῖνος ἀπήχϑετο πᾶσι “ εοῖσιν, 


Lex eh "5 Ξ 

Ἤτοι ὁ καππεδίον τὸ ᾿Αλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 
κε ^ , , 5» /, , /, 

O» Sropov κατέδων, πάτον Gy pura ἀλεείνων. 
Ἴσανδρον δέ οἱ υἱὸν " Aene; τος πολέμοιο, 
Μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε πυδαλίμοισι. 


205 


Tz» δὲ χολωσαμένη χευσήνιος "Άρτερις ξ ἔκτα. 


Ἱσπόλοχος δέ e ἔσικτε, καὶ ἐκ TE φημὶ yea 
Hips δέ e ἐς Ὑροίην, καί poi μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελ- 


Αἷξν ἀρισεύειν, καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων' 


[λεν, 


Μηδὲ γένος πατέρων οἰσιχυνέρνεν" oí D ἄριφοι 


* Isandrumque et Hippolochum et Laodameam. 
** (Cum Laodamea quidem concubuit providus Jupiter, 
* Hzcque peperit deo-parem Sarpedona bellicosum.) 
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* Sed quando jam et ipse (.Bellefophon] exosus-fuit omnibus diis, 


** Sane is per campum Aleium solus errabat, 
** Suum animum exedens, vestigia hominum vitans. 
*  [sandrum vero ejus filium Mars, insatiabilis belli, 


* Pugnantem adversus Solymos interfecit inclytos. 
* Hanc autem irata aureas-habenas-tractans Diana occidit. 
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* Hippolochus vero me genuit, et ex hoc dico vte natum esse: 

* Misit autem me ad Trojam, et mihi valde multa mandavit, 

* Ut semper fortissime rem. gererem, et superior virtute essem aliis : 
* Neque genus patrum dedecorarem; qui quam fortissimi 


204 κατέκτα] MS. χατάκτανε] T. 205 τὴν] in MS. media litera erasa. sed 
adscriptum tamen ταύτην ἃ manu recentiori. at manus pr. ad χολωσώ- 
μένη adscripsit ἤσως διὰ τὰς ᾿Αμάζονας, ut videatur librarius scripsisse σὸν, 
et retulisse ad Bellerophontem ex ver. 186. sed σὴν verum est, et intell. 


de Laodamia, 


* ipse Bellerophon." ^ Caterum cujus de- 
mum criminis poenas lueret Bellerophon, 
id vero non meminit Glaucus, ne genus 
suum dedecoraret: ut recte annotavit Po- 
pius. "ristotéles citat hunc versum, Αὐτὰρ 
ἐπεὶ καὶ ὅσος —. Probl. XXXI. 1. 

Ver. 201. Ἧτοι ὁ καππεδίον và ᾿Αλήϊον] 
Qui miser in campis merens errabat 4/e;5, 
Ipse suum cor edens, hominum vestigia vitans, 

Cic. Tusc. Quest. 1. 111, 


τὸ ᾿Αλήϊον, ἄρά γι τὸ ἄσσορον, καὶ μὴ ἔχον 
Vor, I. 


Ss 


λήϊα: Ex ἀλλ᾽ ix TE, οἷον αὐτὸν b» αὑτῷ 
&XZc9w.. Porphyr. Quest. Homeric. 11. 
Diogenes Laértius similiter de Heraclito; 
Καὶ τέλος, μισανϑρωπήσας, ἐν σοῖς ὄρεσι διη- 
vZTo, πόας σιτόμενος καὶ βοτάνας" in vita 
Heracliti. Quaritque "Aristoteles, hzc 
πάντε:, ὅσοι περισσοὶ γεγόνασιν ἄνδρες, ἢ 
κατὰ φιλοσοφίαν, ἢ σπολητικὴν, ἢ ποίησιν, 
5 σέχνας, φαίνονται μελαγχολικοὶ ὄντες: 
— οἷον λέγεται φῶν T5 ἡρωϊκῶν σὰ περὶ 
σὸν Ἡρακλέα, — ἔτι δὲ τὰ σερὶ Αἴαντα καὶ 
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210 Ἔν 7 'Epígé: t ἐγένοντο καὶ ἐν Λυκίη εὐρείῃ. 


215 


Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵρνωτος εὔχομαι εἶναι. 
Ὥς φάτο: γήσϑησεν δὲ βοὴν ἀγαϊ)ὸς Διομήδης" 
"Es yxp μὲν κατέπηξεν d ἐπὶ xor πελυβοτείρη». 
Αὐτὰρ, ὃ μειλεχίοισι προφρηύδω, ποιμένα λαῶν" 
^H ῥά. γύ μοι ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιός" 
Οἰνεὺς γάρ ποτε δῖος ὁ ἀμύμονα Βελλεροφόντην 
Zeno ἐνὶ μεγάροισιν, ἐείκοσιν ἤματ' guias 
O; δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήια καλά: 
Οἰνεὺς μὲν Cusen δίδε Φοίνικι φαεινὸν, 


220 Βελλεροφόντης δὲ Χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον" 


Καί μιν ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν, ἐν δώμιασ᾽ ἐ ἐμοῖσι. 
Τυδέα δ᾽ ὁ μέμνημαι" ἐπεί qu ἔτι τυτθὸν ἐόγτω 


210 * Inque Ephyra extiterunt el in. Lucia lata. 
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* Hoc tibi er genereque et sanguine glorior esse." 
Sic dixit; lztatus autem est pugna strenuus Diomedes: 
Hastam quidem defixit in terram almam, 
Atque ipse blandis verbis allocutus est pastorem populorum; 
* Certe mihi hospes paternus es vetus: 
* (Eneus enim olim nobilis eximium Bellerophontem 
* Hospitiosexcepit in zedibus, viginti dies retentum: 
* Hi autem et sibi mutuo dederunt xenia pulchra: 
* CEneus quidem balteum dedit puniceo-colore fulgentem, 
* Bellerophontes autem aureum poculum duplex rotundum: 
* Et id ego reliqui, cum huc proficiscerer, in zedibus meis. 
** Tydeum vero non memini; quoniam me adhuc parvulum existentem 


211 εὔχομαι αἵματος) MS. edd. vett. preter R. 212 495] MS. 


221 ἐμοῖσιν] Fl. 


Βελλεροφῦντα.---καὶ ἄλλοι δὲ πολλοὶ τῶν ἡρώ- Ver. 212. βοὴν &ya9i;| Vide supra ad 

ων; ὁμοιοπαϑεῖς φαίνονται τέτοις. Problem. β΄. 408. 

ΧΧΧ. 1. Ver. 217. Ξείνισ᾽ ἐν] Vide supra ad z. 
Ver. 205. Τὰν δὲ] Laodameam. Vide 140. 

Var. Lect. Ver. 218. χκαλά"] Vide supra ad f. 45. 
Ver. 208. ὑπείροχον] Vide supra ad β΄. Ver. 219. Οἰνεὺς μὲν ζωςῇρα 9i29] Virg. 

426. 


Ver. 209. Μηδὲ γένος σατέρων αἰσχυνέ- Tüe mihi insignem pharetram, Lyciasque sa- 


piv] Virg. Eus 


Discedens, chlamydemque auro dedit intertex- 


—— in antiquam virtutem animosque viriles tam, 


Et pater JEneas, et avunculus excitat Hector. 


JEn. 111. 342, Pallas 


Frenaque bina, meus quz nunc habet, aurea, 
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A. 323 


Κάλλιφ᾽, 0T ἐν “Θήβησιν ἀπώλετο λαὺς ᾿Αχμιῶν. 
Τῷ νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος᾽ "Aeysi μέσσῳ 
295 Eipí σὺ δ᾽ ἐν Λυκίῃ, ὅτε κεν τῶν δῆμον i ἑκώμαι. 
Ἔνγχεσι y ἀλλήλων ἀλεώμενα καὶ δὲ ὁμίλε: 
Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρώες, κλειτοί T ἐπίπκεροι, 
Kzeivgm, 6v κε S606 γε πόρῃ καὶ ποσσὶ κιχείω" 
Πολλοὶ δ᾽ αὖ σοι ᾿Αχαιοὶ, € ἐνοιρέμιεν, ὅν κε δύνηαι' 
230 Τεύχεω. δ᾽ ἀλλήλοις ἐπαμείψομμεν' ὄφρα καὶ οἵδε 
Γνῶσιν, ὁ ὅτι ξεῖνοι πατρώτοι SU OLET εἰναι. 
"Qc ἄρα φωνήσαντε, καὶ ἵππων ἀΐξαντε, 
Χεῖράς 7 ἀλλήλων λαβέτην, καὶ πιςώσαντο. 
"ES αὗτε Γλαύχῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, 
235 Ὃς πρὸς Τυδείδην ᾿Διομήδεα τεύχε ἄρμειβε, 


* Reliquit, quando ad Thebas perierunt copiz Achivorum. 
* Quare nunc tibi quidem ego hospes amicus Árgo in medio 


* Sum; tu autem in Lycia, siquando Lyciorum ad gentem venero. 


** Hastis vero alter alterum petere vitemus et in turba: 

** Multi quidem enim mihi Trojani, inclytique socii, 

** Quorum occidam quemcunque deus obtulerit, et pedibus assequutus fuero: 
* Multique vicissim tibi Achivi, quorum interficias quemcunque possis: 
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* Arma vero inter nos permutemus, ut et hi 


* Norint, quod hospites paternos profitemur nos esse." 
Sic utique loquuti, de curribus desilientes, 
Manusque mutuo prehenderunt, et fidem-dederunt. 
'Tum vero Glauco Saturnius mentem ademit Jupiter, 
255 Qui cum Tydide Diomede arma permutavit, Ν 


996 ἔγχεα] Α. 9. 5.7. 228 πόροι] MS. R. sed in MS. eadem manus 


supra scr. z. 


Ergo et quam petitis, juncta est mihi fcedere 
dextra. ZEn. VIII. 166. 
Ver. 220. χρύσεον δέπας) Pronunciaba- 

tur χρυσξν. Vide supra ad β΄. 268. 

Ibid. ἀμφικύπελλον" Vide supra ad α΄. 
584. 

Ver. 995. ὅτε κεν] Qui istud κεν omi- 
serit, vel alia vocula mutaverit; is de- 
mum sentiet, quam non sit ad senten- 
tiam supervacaneum. Vide supra ad z. 
56. et β΄. 158. et :. 858. 

Ver. 231. ὅτι] Vide supra ad «α΄, 557. 


255 ἄμειβεν] A. 2.5. J. 


Ver. 254. φρένας, ἐξέλεσο Ζεὺς, Ὅ iew, 
ἐξαιρέτες ἐποίησεν, ὡς σῷ Τιορφυρίῳ δοκεῖ" 
διὰ. σὸ τοιαύτην φιλοτιμίαν ἐνδείξασϑαι, καὶ 
μὴ γλισχρεύσασϑαι περὶ τὴν 78 ξένε ἄξιω- 
σιν. —"Ey δὲ σοῖς ἕξης, τὸ, φρένας ἐξέλετο 
Ζεὺς φανερῶς. ἐπὶ ᾿Αφροσύνης κεῖται.  Eu- 
Stath. "Vide infra g. 470. et «΄. 157. 
Clark. Sequuntur hanc interpretationem 
JDDacieria, et Riccius, V. C. Diss. Hom. 
T. II. p. 190. Non bene. Nam semper 
apud Homerum ἐξέλετο est ademit: quod 
hic quoque intelligendum. Ern. 
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Χρύσεα χρλκείων, trop [Dur ἐννεαβοίων. 

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, 
᾿Αμφ' deo, μιν Τρώων ἄλοχοι Sov, ἠδὲ ϑύγατρες, 
Εἰρόμεναι παῖδάς τε, κασιγνήῆτες TE, erus τε» 

240 Καὶ πύσιας" ὁ δ᾽ ἔπειτα Θεοῖς εὔχεσϑαι ἀνώγει 
Πάσας ἑξείης" σολλῆσι δὲ x5üc ἐφῆπτο, 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο δόρυον περικαλλέ᾽ ἵκανε, 
Esso αἰδέσῃσι τετυγμένον" (αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
pei xe ἔνεσαν ϑ λαμιοι Ésgoio λίϑοιο, 

245 Πλησίοι ἀλλήλων δεδρυνημιένοι" ἐνεγάδε παῖδες 
Κοιρμιῶντο Πριάμοιο παρὼ μνηςῆς ἀλόχοισι" 


Aurea zeneis, centum-boves-valentia novem-boves-valentibus. 

Hector autem ut ad Sczasque portas et farum pervenit, 
Circa utique ipsum Trojanorum uxores currebant et filize, 
Percontantes de filiisque, fratribusque, amicisque, 

240 Et maritis; ille vero deinceps diis supplicare jussit 
Omnes ordine: multis autem mala impendebant. . 

Sed quando jam ad Priami domum perpulchram pervenisset, 
Fabrefactis porticibus extructam; nempe in ea 
Quinquaginta inerant thalami ez polito lapide 

245 Prope se invicem zdificati; ubi filii 
Cubabant Priami, apud legitimas uxores: 


257 “πύργον MS. (sed eadem manu superscr. ye. (ny) Fl A. 1. 


Ver. 256. Χρύσεα χαλκείων, ἑκασόμβοϊ 
ἐννεαβοίων.ἢ rubi vius Ursinus, ad Virgil. 
AEn. III. 549. tres versus ex Homero et 
Virgilio affert, quorum membra bina in 
sonum istum consimilem exeant, quem in 
linguis recentioribus Rythmum vulgo ap- 
pellare solent : 


Ἐξ μέν Κρητάων, γένος Su χομαι εὐρειάων. 
Odyss. ξ΄. 199. 
ΣΧ ερύσεα χαλκείων, ἑκωτόμβοϊ ἐννεαβοίων. 
Iliad. ς΄. 256, 
Cornua velatarum obvertimus antennarum. 
, 4En. 111. 549, 


Verum in trium horum exemplorum pos- 
terioribus duobus, a scopo aberravit vir 
eruditus. Neque enim — κείων et — Goi- 
ὡν similem istum sonum in diphthongis 
dissimilibus efficiunt; neque, in ultimo 


versu, sibi omnino respondent, in mem- 
bri utriusque exitu, — tarum et — na- 
rum; sed —latar' et — narum, quorum 
utique sonus est dissimillimus; 


Cornua velatar? obvertimus antennarum. 


Porro, valde pueriliter ad hunc versum 
Homeri annotat Scholiastes; Κεχώλνσαι 
δὲ ὑπὸ TE picos εἰπεῖν, ἜΡΓ Ύ ΤΩΝ quasi 
vero non facillime, si id postulasset sen- 
tentia, dicere potuisset, 


, Σρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοια δεκαβοίων. 
Qua de licentia, (qua et rursum ver. 240. 
in voce σοσίας, Occurrit;) vide supra ad 
ε΄. 51. 
Ver. 287. φηγὸν} Αἱ. τούργον. 


Ver. 244. Πεντήκοντ᾽ ἔνεισαν ϑάλῳμοι 
Virg. 


'IAIAAOZ Z. 
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Κεράων δ᾽ ἑτέρωνγεν ἐναντίοι tuos 6) αὐλῆς 
Auex ἐσὰν τέγεοι γάλαμιοι ξεφοῖο λίδηοιο, 
Πλησίο, ἀλλήλων δεδμημένοι" ἐν) άδε γαμβροὶ 


250 


Κοιμιώντο Πριάμοιο παρ αἰδοίης ὠλόχιοισιν") 


Ἔνϑα oi ἠπιόδωρος ἐναντίη ἤλυϑε μήτηρ» 

Λαοδίκην ἐξάγεσα,, ᾿υγασρῶν εἶδος eis ny 

Ἔν τ᾽ ἄρα oi QU χειρὶ, ἔπος T ἔφατ᾽, ἐκ T ὀνόμναιζε’ 
Τέκνον, τίπτε λιπὼν πόλεριον Ὡρασὺν εἰλήλεϑας:; 


255 


Ἢ μάλα δὴ φείρεσι δυσώνυμιοι υἷες Aven, 


Μαρνάμενοι περὶ ἄστυ" σὲ δ᾽ ἐγϑυάδε ϑυμὸς ἀνῆκεν 
Ἔλθοντ᾽, εξ ἄκρης πόλιος Διὶ χεῖρως ἀνασχεῖν. 


Filiarum autem e-regione oppositi intra atrium 
Duodecim erant sub-tecto thalami er polito lapide, 
Prope se invicem zdificati; ubi generi 

250 Cubabant Priami, apud pudicas uxores; 


Ibi ei mitis obvia venit mater, 


Ad Laodicen iens, filiarum forma przstantissimam; 
Inque ejus hzsit manu, verbaque fecit, et compellavit ; 
*: Fili, cur relicto przlio aspero venisti? 
255 ““ Certe valde jam premunt detestandi filii A chivorum, 
* Pugnantes circa urbem: te autem, credo, huc animus impulit 
** Profectum, ex summa arce Jovi manus attollere. 


243 σπλήσιοι)] A. 


Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbarico postes auro spoliisque superbi, 
ZEn. 11. 503. 


Ver. 245. et 249. Ἰπλησίοι] «ΑἹ. τιλη- 
σίον. 

Ver. 248. τέγεοι] ὑπερῶοι. — Schol. 

Ver. 251. ἤλυϑε] Vide supra ad y. 
205. 

Ver. 259. Λαοδίκην ἐξάγεσα,) Eis Λαοδί- 
x"s θάλαμον ὑπάγεσα' πρὸς Λαοδίκην πο- 
ρευομένη. Schol. Similiter Porphyrius: Τὸ 
ἐξάγεσα, ἀκ ici κατὰ τὸ συνηϑὲς, οἷον εἰς- 
φέρεσα. — [Ὡς γὰρ, “ ἐξαγαγόναες, ixqe- 
ρευϑέντες τῷ πεδίε" — ὁμοίως σῷ, “ἐςάγω- 
* σα," κέχρηται. Quaest. Homeric. 17. 
Item Eustathius: Eig ἣν [Λαοδίκην] ἡ 'E- 
κάβη ἀπιᾶσα, ἐντυγχάνει τῷ Ἕκτορι. ---- Ev- 
σαῦϑα δὲ κεῖται và “ εἰςάγειν," ἀντὶ TE 
M eii" ἢ I ὑπάγειν." 


Ver. 254. et 262. εἰλήλῳϑθας; — κέχμη- 
xus, ] Vide supra ad z. 57. 

Ver. 255. *H μάλα δὴ cupi — περὶ 
ἄστυ" σὲ --- χεῖρας ἀνασχεῖν.) Sunt qui 
hzc ita accipiant, ut sit interrogatio, 4n 
valde jam? etc. Nec quidem id male. 
Ego tamen quominus ita accipiam, faciunt 
tum particule iste, μάλα 3f tum id 
quod postea occurrit, ver. 586. — οὕνεκ᾽ 
ἄκουσε Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος 
εἶναι ᾿Αχαιῶν. 

Ver. 259. ἀϑανάτοισι] Vide supra ad 
α΄. 298. 

Ver. 261. κεκμηῶτι] Qua analogia ex 
σεϑνηχότι, fit σεϑνηότι, τεϑνεῶσι, et inde, 
lingua Ionica, σεϑνειῶτι et σεϑγηῶτι, ea- 
dem analogia fit κεχμηκότι, κεκμηότ,, 
κεκμεῶσι, et inde χεχμηῶσι, Vide supra ad 
β΄. 818. 
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᾿Αλλὰ uer, ὀφρα κέ TOL μελιηδέω οἶνον ἐνείκω; 
"Oc σπείσης Au πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 

260 Ileorov- ἔπειτα δὲ x αὐτὸς vett, Gi x6 πίησ)γα" 

᾿Ανδρὶ δὲ κεκμιηῶτι μένος μέγα. οἶνος ἀέξει, 
Ὡς τύνη κέκμηκας, ἀμύνων σοῖσιν ἔτησι. 

Tz δ᾽ ἡμείξετ᾽ Ὁ ἔπειτ μέγας πορυθαίολος ' Ἔχτωρ" 
MZ men οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πότνια μήτηρ, 

265 Μή μ᾽ ἀπογυιώσης, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάϑωμαι. 
“ερσὶ δ᾽ ὁ ἀγίπτοισιν Aá λείβειν αἰϑϑοπα οἶνον 
“Αζομαι οὐδὲ TU ἐστὶ; κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
Αἵματι καὶ λύϑρῳ mem y eon soy eróuua vau. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αδηναίης ἀγελείης 

270 Ἔρχεο σὺν SLUT ἀολλίσσασα γεραιάς" 
Πέσλον δ᾽, ὅςτις τοι χαριέσταωτος 05 μέγιστος 


* Sed mane, donec tibi dulce vinum attulero, 
* Ut libes Jovi patri et czeteris immortalibus 
260 * Primum; deinde et ipse reficiaris, si biberis: 
** Viro utique defatigato robur valde vinum auget, 
* Sic tu defatigatus es, pugnans pro tuis civibus." 
Huic autem respondit deinde ingens pugnam-expedite-ciens Hector; 
* Ne mihi vinum afferas mellitum, veneranda mater, 
265 * Ne me enerves, roboris autem viriumque obliviscar. 
* Manibus autem illotis Jovis libare nigrum vinum 
* Vereor: nec ullo-modo fas est, nubes-atras-cogenti Saturnio 
* Sanguine et tabo inquinatum vota facere. 
** Sed tu quidem ad templum Minerva przdatricis 
270 * Vade cum suffimentis, congregatis honoratis matronis : 
* Peplum autem, quod tibi elegantissimum et maximum 


258 ἀλλὰ μὲν] Α. 2.5. J. vitiose. 4262 ἔτησιν] MS. Fl. 965 μένεος dA xis 
“ε λ.] MS. Fl 466 ἀνίπποισι] MS. et edd. recte. ceterum versus hic et 
tres sequentes absunt ab ed. Flor. 271 σπέσλον] MS. sed eadem manus 
suprascripsit σέσλων. 


Ver. 965. χκορυϑαΐολος] Vide supra ad Ver. 966. ἀνίπ'τοισιν)] 4l. ἀνίσσοισι. 
β΄. 816. Quod perinde est. Vide ad α΄. 51. Virg. 
Mer mie πότνια penes] Scholiastes Me bello e tantó digressum et czde recenti, 

et Eustathius in Commentario, πότνια, Attrecíste nef»as; donec me flumine vivo 

qu d Abluero. En, VI. 719. 
Ver. 965. μένεος δ' ἀλκῆς eic] Veram i Á : ? 

lectionem arbitror esse MS. et Fl. ed. o- Ibid. αἴϑοπα οἶνον] Vide supra ad αἰ. 

mittentium δ᾽ quod versus fulciendi causa 462. : ; : 

insertum est, cum valde hiclangueat, et 61. 267. Κρονίωνι) Vide supra ad x. 

orationem frangat. Ern. 597. 
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/, ^N 7, 5, ὦ 
Ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳ, κῶὶ TOL πολὺ Φιλτῶτος αὐτή; 
N N , 7 5 x ΄ A e» ΄ 
Τὸν ϑὲς Αϑὐηναίης ἐπὶ γούνασιν ηυκόμυοιο, 
3 ^v - oA ^ 
Καί oi TOC y E00 δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ» 


215 


3 - sca a e , ΓΟ /, 
Hye, ἡκέστας ἱερευσέρυεν, oz. ἐλεήῆση 


"Acro τε, καὶ Τρώων ἀλόχους» καὶ νήπιω τέκνο" 
Aix» Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῆη Ἴλίς ἱρῆς, 

Αγριον αἰχμητὴν, κρωτερὸν μήστωρω φόβοιο. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν πρὸς γηὸν ᾿Αϑηναίης ἀγελείης 


280 


Á, y 7 
Ἔρχευ' ἐγὼ ὃς Πάριν μετελεύσορνωι, ὀῴρω καλεσσω. 
, 7 74 
Aix ἐγέλησ' εἰπόντος ἀκεέμεν" 


€ e 


ὡς κεν οἱ αὖϑι 


^ , 3! ^ 
Γαῖα χάνοι: μέγα γάρ μιν ᾿᾽Ολύμπιος ἔτρεφε πῆρα 
Lr d 
Τρωσί τε, καὶ ΤἸριάμῳ μεγαλήτορι, τοῖό τε παισίν. 
, ^ y 
E; χεῖνόν γε ἴδοιρυε sx0vTEA SOT ἄϊδος εἴσω, 


285 


Φαίην κεν φρέν᾽ ἀτέρπε οἰζύος ἐκλελαϑέσσαι. 


** Est in domo, et tibi longe carissimum ipsi, 
* Hoc pone Minervz ad genua pulchrz-comas, 
“ἘΠ ei vove te duodecim boves in templo 


t5 
-Y 
C 


* Anniculas, jugum-non passas, sacrificaturam ; si miserata fuerit 


* Urbemque, et Trojanorum uxores, et infantes liberos: 
* Si Tydei nempe filium averterit ab Tlio sacra, 
** Ferocem bellatorem, violentum artificem-fugandi-Aostes, 
** Sed tu quidem ad templum Minervze przdatricis 
280 ** Vade: ego autem Paridem adibo, ut vocem, 
** Si velit dicentem audire: utinam ei illic 
* Terra dehiscat: magnum enim ipsum Olympius nutrivit detrimentum 
* Trojanisque, et Priamo magnanimo, ejusque filiis. 
* Si illum utique viderem descendentem in orcum, 
285 ** Existimarim equidem animum meum ingrate arumnz obliturum." 


Ibid. πέπλος) Fl A. 1. S. ommes lectiones bonz, sed πέσλον przfero. 


Ibid. Z; zz χαρῇ Fl A. J. 272 ἔστιν i» e] MS. 


similiter Scholiastes. 


Ver. 269. et 279. ἀγελείης] Vide supra 
ad δ΄. 128. 
. Ver. 270. ἀολλίσσασα)] lta restituit 
JBarnesius. Recte, ut opinor. Vide ad 
ver. 287. et supra ad α΄. 140, Zl. ἀολλί- 
σάσα. 

Ver. 275. imi γούνασιν] Vide supra ad 
ver. 92. 

Ver. 285. Φαΐην 5εν} Non vacat istud, 
"xw * Ezistimarim equidem," * Credide- 


285 κε] MS. et 
- 


"rim ulique.' Fortasse tamen rectius 
ad εὐφωνίαν legas, (quod in editionem Har- 
nesianam casu videtur irrepsisse) φαΐην κε 
Qe&, quam, φαίην κεν Qeiy. Sed hoc le- 
vioris estmomenti. Porro, pessime hunc 
locum interpretatur Scholiastes, 4;24- 
Bona ἄν “ Αὐτὸν "Exsivey' ἔξω πτάσης τα- 
λαιπωρίας εἶνα. Verum paullo infra, 
rectius; Th» ““ Ἐμὴν᾽» φρένα τῆ: ἀτέρπου, 
ὀϊξύος ἐπιλαϑέσϑαι. Clark. De κε recte 
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"Os t iQ 7 L. μολοῦσα ποτὶ μέγαρ᾽ j ἀμφιπόλοισι 
Κέκλετο: καὶ δ᾽ c ao ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γερωιᾶς. 
Αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον κωτεβήσατο κηώεντα, 

Ἔν" ἔσαν οἱ πέπλοι παρμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
290 Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος “)εοειδὴς 

Ἤνγαγε Σιδονίηνεν, ἐπιπλῶς εὑρέα πόντον, 

Τὴν ὁδὸν, ἢ ἥν Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 

Τῶν &v ἀειραμένη Ἑκάβη φέρε δῶρον AS, 

"Oc κάλλιστος ἔην ποικίλριασιν, δὲ μέγιστος" 
295 Aeg δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν' ἔκειτο δὲ νείωτος ἄλλων" 

Βη à i ἰέναι» πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαί. 

Ai δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿Αϑήνης, £v πόλει ἄχρῃ, 


Sic dixit; hzc vero profecta ad zedes ancillis 
Mandata dedit: et i// congregarunt per urbem matronas-honoratas. 
Ipsa autem in repositorium descendit odoribus-fragrans, 
Ubi erant ei pepla omnigeno-artificio-varia;, opera mulierum 
290 Sidoniarum, quas ipse Alexander divina-forma-przeditus 
Abduxerat a Sidone, navigando-permensus latum pontum, 
Ea via, qua Helenam adduxit magno-patre-natam. 
Horum unum accipiens Hecuba, tulit donum Minervz, 
Quod pulcherrimum erat ornatu-versicolori, et maximum; 
295 Velutque stella resplendebat: jacebat autem ultimum omnium: 
Perrexit itaque ire, multzeque propere-sequebantur matronz honorata. 
Ille vero cum ad templum pervenissent Minervz, in arce summa, 


987 xixAivr ταὶ δ᾽ ἀρ] Sic MS. et supra scriptum: αὗφαι δέ, quod quin 


verum sit, dubitari non potest. nam καὶ valde languet, 


297 ἃ, δ᾽ 


ὅτε ».] MS. verbo inter ὅτε et νηὸν eraso. sed eadem manus superscrip- 


Clarkius. non quo sola euphonia id de- 
sideret, sed e canone, de quo ad α΄. 2. dixi. 
Etest xcin MS. Lips. Scholiastes: φαΐη 
mt Ζηνόδοτος" Qum κεν φίλον ἧπορ" bri δὲ καὶ 
ἄλλη γραφὴ" φαίνῃ wg. vitiose pro φαίην 


qp. 
bid. 
recte. 

Ver. 286. σοςὶ μέγαρ,] Qua ratione, 
«oTi, hic ultimam producat; item Kzzzis, 
et ἄλοχος, ver. 299. et Ais, ver. 318, Vide 
supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 287. ἀόδλλισσαν] lta recte resti. 
tuit Barnesius, ex Eustathio et MS. Vide 
supra ad α΄. 140. 4411. ἀόλλισαν. 

Ver. 288. κασεβήσατο) 4l. κατεβήσετο, 
Vide supra ad β΄. 35. et ad ε΄, 109. 


ἀτέρπου) 441. ἄτερ πον. Minus 


Ver. 290. S:34;] Non ad virtutes, 
sed ad formam. 

Ver. 291. Σιδονίηϑεν,) Hac de re, vide 
Herodotum, lib. 11. $. 116. ubi hos ver. 
sus recitat. 

Ver. 299. Κισσηϊς,] Virgilio aliter ac 
Homero, (vide σ΄. 718.) non Theano, sed 
Hecuba appellatur Cisseis. 

Paridisque Mimanta 
JEqualem comitemque ; una quem nocte Theano 
In lucem genitori Amyco dedit, et, face preg- 
nans, 
Cisseis regina Parin creat : Urbe paterna 
Occubat; ignarum Laurens habetora Mimanta, 
ZEn. X.. 102. 





Quorum quidem versuum quum sententia 
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Τῆσι Signe ὦ ci£s Θεανὼ καλλιπάρηος, 
Κισσηῖς, ἄλογος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο" 


900 


Τὴν γὰρ Tenes ST LA wire ^4 ἱέρριοιν. 


Ai ὁ ὀλολυγῆ πᾶσα: ᾿Αϑήνη χεῖροις Ey ov 
Ἡ δ᾽ ἄρ m πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλικσῴρῆηδς, 
Ozzsy | UNIUpIR ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο" 
Εὐχομένη δ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρη μεγάλοιο" 


305 
"Αξον δὴ ἔγχος 


Ilózw ᾿Αϑηναίη, ἐρυσίπτολι, δία ϑεώων 
e i — 
7 x x ᾽ 
Διομήδεος, ἠὸς καὶ αὐτὸν 
7 


N ^ 
Ileqén δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιε πυλάων: 
3) Ψ ἢ) ^ /, E" 55 ^ 
Οφρα τοι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκω [8c ἐνὶ νηῷ 
? / , 
"Hue, ἡκέστας iegeumotusy, αἵ ἐλεήσης 


Eis fores aperuit 'Theano pulchra-genas, 
Cisseis, uxor Antenoris equüm-domitoris: 


Illam enim Trojani fecerant Minerva sacerdotem. 


Ille vero voce-sublata omnes ad. Minervam manus sustulerunt: 
At peplum acceptum Theano pulchra-genas, 


Posuit Minervz ad genua comas-pulchrz; 
Vovensque precabatur Jovis filiam magni; 


* Veneranda Minerva, custos-urbis, excellentissima dearum, 


* Frange jam hastam Diomedis, atque ipsum 

** Pronum da cadere Scaeas ante portas: 

* Ut tibi statim nunc duodecim boves in templo 

* Anniculas, jugum-nondum-passas, sacrificemus, si miserata fueris 


Sit: yo. ἀλλ᾽ irs. Ibid. ὠϑήνα, ἐν m. ἄ.} -— sed ἃ, est in litura a manu 


sec, O08 ἐυκόμοιο]) Fl. 


plane nulla sit; neque enim omnino 
quicquam est, quo, ex lingue Romans 
consuetudine, istud * occubat" referri 
possit; conjectura pulcherrima et certis. 
sima, (ad Horat. Epod. V. 28.) ita emen- 
davit Bentleius: 


una quem nocte Theano 

Inlucem, genitore Amyco, dedit; et face preg- 
nans, ͵ 

Cisseis regina Parin. Paris urbe paterna 

Occubat; ignarum Laurens habet ora Mimanta. 


Ver. 501. Αἱ δ᾽ ὀλολυγῇ πᾶσαι] Virgil. 


Interea ad templum non zquze Palladis ibant, 
Crinibus Iliades passis, peplumque ferebant 
Suppliciter tristes, et tunsz pectora palmis. 


JEn. 1.488. 
Vor, I. 





T s 


Necnon ad templum summasque ad Palladis 
arces 
Subvehitur magna matrum regina caterva, 
Dona ferens: 
Succedunt matres, et templum ture vaporant ; 
Et moestas alto fundunt de limine voces. 
ZEn. X]. 471. 


Ver. 505. ᾿Αϑηναίης ἐπὶ γούνασιν] Vide 
supra ad ver. 92. 
Ver. 305. IIózw' ᾿Αϑηναίη,] Virgil. 


Armipotens belli przses, Tritonia virgo, 

Frange manu telum Phrygii przdonis, et ipsum 

Pronum sterne solo, portisque effunde sub altis. 
ZEn, X1. 483. 


Ver. 506. "AZ; δὴ] Quam nom super- 
vacanea sit ista particula, δή; vide supra 
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310 "Aer TÉ καὶ Τρώων ὠλύχες, καὶ νήπιω τέκγω. 
Ὡς éQur εὐχομένη: ἀνένευε δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 
Ὃς αἱ μέν ῥ᾽ εὔχοντο Διὸς κέρη μεγάλοιο" 
Ἕκτωρ δὲ πρὺς δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο βεβήκει 


Καλὰ, τά p αὐτὸς ἐτευξςε σὺν ἀνδράσιν, 0i τότ᾽ (eis E 


315 


σαν ἐνὶ Ὑροίῃ ἐριβώλακι, τέκτονες ἄνδρες, 


O7 οἱ ἐποίησαν νάλαμον, καὶ Bop, καὶ αὐλὴν, 
Ἔγγύνι τε ἸΠριάμοιο καὶ Ἕκτορος, : £y πόλει ἄκρῃ. 
"ES Ἕκτωρ εἰρήλθε Δι φίλος" ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
Ἔγχος ἔ ἐγ, ᾿ἐνδεκάπηχν" πάροιθε δὲ λάμπετο δερὸς 
320 Αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος ὅγε πόρκης. 


Τὸν δ᾽ εὗρ᾽ ἐν SQ Gu) C IT ATA τεύχε ἕποντῶ- 


510 * Urbemque, et Trojanorum uxores, et infantes liberos." 
Sic dixit vovens; abnuit autem Pallas Minerva. 

Ita ille quidem vota.faciebant Jovis filis magni: 

Hector vero ad zedes Alexandri ivit 

Pulchras, quas ipse zdificarat cum viris, qui tunc peritissimi 
$15 Erant in Troja glebosa, architecti viri, 

Qui ei fecerunt thalamum, et tectum, et atrium, 

Prope edes Priami et Hectoris in arce summa. 


Illuc Hector intravit Jovi carus; 


inque manu 


Hastam tenebat undecim-cubitorum: pramicabat vero hastze 
520 Cuspis zrea, circrumque aureus ambibat annulus. 
Illum autem invenit in thalamo perpulchra arma curantem, 


$14 ἔσευχε] T. Caterze omnes cum MS. ἔτευξε, quod verum est. * 


χος ἔχεν δεκ.] A. 2. 5. J. T. 


ad 6$. 158. Habet utique hoc 
eam fere vim, ac quod Latine 
** Frange, quesumus. 

Ver. $11. ἀνένευε δὲ Παλλὰς 
Virgil. 


in loco 
dixeris ; 


᾿Αϑήνη.} 


Diva solo fixos oculos aversa tenebat. 
JEn. Y. 486. 


Ver. 512. αἱ μέν f] Similiter, ver. 514. 
Καλὰ, τώ ῥ᾽ αὐτός. Vide supra ad εἰ. 
858, 

Ver. 813. βεβήκει] Vide supra ad 3. 
499 

d 514, Καλὰ,)] Vide supra ad β', 45. 

Ibid. ἔτευξε] Ita Eustathius, et Vete- 
rum nonnulli. Stephanus et Recentiores, 
ἔσευχε. Minus recte, ut opinor. Non 
enim «edificari hasce zdes ait Po&ta, 


519 ἔγ- 


sed cdificatas esse. Neque deinceps, ver. 
516. ei οἱ ἐσπσίεν, dixit; sed, οἵ οἱ ἐπσοίησαν 
ϑάλαμον. Clark. Immo omnes vett. vid. 
Var. Lect. : 

Ver. 519. Ἔγχιος ἔχ᾽ ἕνδεκάπηχυ") Re- 
centiores, Ἔγχος ἔχεν δεκάσηχυ. Sed 
JBarnesius lectionem Eustathianam resti- 
tuit. οΟἱ pi» ἀσυναλείπσως γράφοντες, yog- 
σι δικάπηχυ σὸ Ἕκτορος ἔγχος" οἱ δὲ, μετὰ 
συναλοιφῆς, 2. ἔγεσιν ἑνδεκάπηχυ" d ᾧ καὶ ἀρίσ- 
κονται οἷ παλαιοὶ, λέγοντες καὶ ὅτι TÓ ναυ- 
poco διπλάσιον τότε, ὡς ἐκ δύο συμβληϑὲν, 
ὅπερ “δύο καὶ εἰκοσίσηχυ᾽᾽ λέγει ὃ Ilom- 
σής. Eustath. Clark. Vid. Var. Lect. 
Schol. eandem lectionem servat, et inter- 
pretatur: ἕνδεκα σηχῶν. 

Ver. 520, χρύσεος) Pronunciabatur χου- 
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᾿Ασπίδα; καὶ Salut, καὶ ἀγκύλα τόξ᾽ ἁφόωντα" 
᾿Αργείη δ᾽ Ἑλένη μετ᾽ ἄρα δμωῆσι γυναιξὶν 
*Hso, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευε. 
325 Τὸν δ᾽ " Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσι" 
Δαιμόνν᾽ » ὃ μὲν καλὰ χόλον φόνδ᾽ beo opua 
Λαοὶ μὲν QSvüSreci περὶ πτόλιν, αἰπύ τε τεῖχος», 
Μαρνάμενοι" σέο δ᾽ εἵνεκ᾽ ἀὐτή TÉ; στόλεμός 75, 
"Asv τόδ᾽ ἀμφιδέδηε᾽ σὺ δ᾽ ἂν pay emt καὶ ἄλλῳ, 
9580 E/ τινά πε μεδιέντα ἴδοις φυγερᾷ πολέμοιο" 
᾿Αλλ᾽ ἄνα, μὴ τάχα ἄςυ πυρὸς δηΐοιο ϑέρηται. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπεν ᾿Αλέξανδρος “γεοειδής" 
Ἕκτορ, ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, ἐδ ὑπὲρ QC Oy 


Clypeum, et thoracem, et curvos arcus tractantem: 
Argiva autem Helena inter famulas mulieres 
Sedebat, et ancillis insignia opera imperabat. 
525 Eum vero Hector objurgavit conspicatus, probrosis verbis; 
* Bone vir, non sane decore indignationem istam concepisti animo: 
*' Copize quidem pereunt circa urbem, altaque moenia, 
* Pugnantes; tui autem gratia pugnaque, bellumque, 
* Urbem hanc circum-ardet: tu vero etiam objurgares alium, 
550 “ Si quem usquam detrectantem videres horrendam pugnam: 
* Verum surge, ne forte urbs igne ardente deflagret." 
Hunc autem vicissim alloquutus est Alexander divina-forma-praditus; 
* Hector, quoniam me jure increpasti, nec injuria, 


592 ἀφόωντα)] MS. A. 1. 
529 μαχέσσαιο] Fl. A. 1. 


78; ; quomodo et scribi postea coeptum est. 
Vide supra ad β΄. 268. 

Ver. 525. μετ᾽ ἄρα δαωῇση Similiter, 
vet. 218. iy 2 à ἄρα χειρί. Neque omnino 
in his locis supervacuum est istud, ἄρα. 
Nam eam fere vim habet, ac si latine dix- 
eris, * πὲ par erat," vel, * ut solita erat." 

Ver. 526. Aw«uów,] Vide supra ad β΄. 
190. 

Ibid. καλὰ) Vide supra ad fr. 45. 

Ibid. χόλον τόνδ᾽ ἔνϑεο Sun] ᾿οργίζῃ, 
AySpsvos τὸς Τρῶας ἀγανακτεῖν κατὰ σξ. 
Schol. Οὔτε ἀρνεμένες δεῖ πικρῶς ἐξελέγχειν, 
οὔτε κωλύειν ἀπολογουμένες, ἀλλὰ καὶ “ρη- 
φάσεις εὐσχήμονας ἀμωσγέπως συνεκπορίζειν, 
καὶ φῆς χείρονες αἰτίας ἀφιςαμένους, αὐτὰς 
purity μετριώτεραν" ὡς ὁ Ἕκτωρ, * δΔαι- 

“ μόν ἃ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνϑεο ϑυμῶ," 


$95 μετά ja] KR. 


527 περὶ πόλιν] MS, 


πρὸς σὸν ἀδελφὸν, ὡς ὡκ ἀπόδρασιν, ὠδὲ δὲει- 
λίαν οὖσαν, ἀλλ᾽ ὀργὴν σὴν ἐκ τῆς μάχης 
ἀναχώρησιν UTE. "Plutarch. de Adul. et 
"Amici discrim. sub finem. 

Ver. 527. Λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι] Virgil. 


sat funera fusi 





Vidimus. ZEn. X. 366. 

lbid. φϑινύϑεσι] De hujus vocis proso- 
dia; Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 599. ἀμφιδέδῃε"} Vide supra ad 
α΄. 561 

Ver. 552. ϑεοειδής.} Vide supra ad ver. 
290. 

Ver. 554. σὺ δὲ σύνϑεο, καί μευ ἄκεσον" 
Vide supra ad α΄. 297. 

Ver. 556. ἔϑελον δ᾽ ἄχει προτραπέσϑαι" 
Διὼ σὴν λύπην τῇ δυσημερήματος. Schol. 
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Tévexé voi ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, καί μευ ἄκεσον" 
985 Oom ἐγὼ Τριῶν φύσσον χόλῳ, sis νεμέσσει» 
Ἥρην ἐν SR Ugo, exo) ὃ ἄχει προτρωπέσιγαι. 
Νῦν δὲ - πορεισεσ ἄλοχος μυωλωκοῖς ἐπέεσσι, 
“Ὥρμησ᾽ ὁ ἐς πόλεριον' δοκέει δέ quot ὧδε καὶ. «αὐτῷ 
Δώϊον érren ua νίκη δ᾽ ἐπαρείβεται ἄνδρας. 
340 'Axx ys νῦν ὀπίρυεινον, ἀρήϊα τεύχεω δύω" 
^H us, eye δὲ pereas πεχήσεσιγαι δέ σ᾽ ὀΐω. 
"Oz φάτο" roy δ᾽ ἔτι προςέφη κορυπαίολος ' Ἕκτωρ" 
Cp δ᾽ Ἕλένη poser προρηύδα D DN 
Δᾶερ ἢ ἐῤρεῖο, κυνὸς M ὀκρυοέσσης, 
945 Ὡς μ᾽ ops. ἤματι TU, ὅτε με πρῶτον φέκε μήτηρ; 
Οἴχεσναι προφέρεσο κακὴ ἀνέμοιο ϑύελλα 
Εἰς ὁ ὅρος, ἢ εἷς "Opt. πολυφλοίσβοιο αλάσσης" 


« Propteréa tibi/dicam; tu autem animum-adverte, οἱ me audi : 
553 * Non ego tain in Trojanos ira, neque indignatione, 
« Sedebam in thalamo; sed volebam dolori dare-locum. 
* Nunc vero me suadens uxor mollibus verbis, 
* Impulit ad bellum: videturque mihi sic'et ipsi 
* Melius fore: victoria utique alternis-vicibus accedit ad homines. 
540 ** Verum age nunc expecta, donec tnartia arma induero: 
* Vel przi, ego autem sequar ; assecuturumque ze te puto." 
Sic dixit; ei autern non resporidit pagnam-expedite-ciens Hector: 
Hunc vero Helena verbis allocuta est blandis; 
* Levir mei, impudentissimiz, malorum auctoris, aversandze; 
545 * Utinam me die illo, quo me primum peperit mater, 
* Abreptam tulisset perniciosa venti procella 
* In montem, vel'in undam multo-strepitu-resonantis maris: 
555 τόσον] A. 1. R. bid. νέμεσσει] MS. sed superscr. eadem 1anus. 
ψράφεπαι ala. (SC. νεμέσσι) và σι μακρῶς, ὡς ϑέτι. O39 ἔσεσθαι) Fl. 


Ver. 557. e4pum8z] Vide supraad β. Ver. 542. κορυϑαίολος) Vide supra ad 
ver. 62. β΄. 816. 

Ver. 559. νίκη δ᾽ ἐπσαμείβεται ἄνδρας." Ver. 544. κυνὸς κακομηχάνου,) Pulchre 
"Virgil. admodum, et ad personam convenien- 

Quondam etiam victis reditin precordia virtus, tissime, haec et hujusmodi semper de se- 

"Viétoresque cadunt, ——— Zn. M. 367. metipsa tcd 

Multa dies variusque labor mutabilis zevi Ver. 551. EZ νέμεσίν πε} “ Qui 

Rettulit in melius; multos alterna revisens * tique core eue etc. Ubi notacdum 

Lusit, et in solido rursus fortuna locavit. gasm non supervacanea sit ista particu- 


AEn. Xi. 495. la, £4. Arguit nimirum Parin Helena, 
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Ἔνϑα us κῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε yn γενέσξγαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ φάδε γ᾽ ὧδε “οὶ κακὰ τεκμιήραντο, 


350 


᾿Ανδρὸς ἐήειτ' ὠφελλον ἀμείνονος UT ἄκοιτις, 


"Oc p ᾿ ἤδη γέμυεσίν T£ καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ LA 
Tero δ᾽ ἐτ' ἄρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, $T. ἄρ᾽ ὀπίσσω 
"Ἔσσονται σῷ κέν pay breue ien tL ὁ ὀΐω. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν iced, καὶ 1 TQÓ ἐπὶ δίφρῳ, 


988 


Δᾶερ, : ἐπεί σέ μάλιξα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν, 


Eiez ἐμεῖο κυνὸς, καὶ ᾿Αλεξάγδρε ἕ ἐνεχ᾽ ἄτης" 
Οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς Sd 201250) tágon, ὡς καὶ ὀπίσσω 
᾿Ανδρώποισι EMILE ἀοίδιμιοι ὁ ἐσσορνένοισι. 

To» δ᾽ ἠμείβετ᾽ ξ ἐπειτῶ μέγας κορυδιαίολος " Ἕκτωρ" 


Μή με MAC , Ἑλένη» Φιλέεσά πέρ, 20s p πείσεις. 


Ἤδη γάρ puoi Supuóg ἐ ἐπέσσυτα!, oQe ἐπαμύνω 


** Ubi me fluctus obrutam-perdidisset, antequam hzc facinora patrata forent, 
* Sed quoniam hzc ita dii mala statuerunt, 


** Viri saltem debueram fortioris esse uxor, 


** Qui sentiret indignationemque et probra multa hominum. 
* Huic autem neque nunc mens esf constans, neque in futurum 
* Erit; ideireo ipsum sua stulZitia fruiturum credo. 
* Verum age nunc, intra; et sede hac in sede, 
555 '* Levir, quoniam tibi maxime labor mentem invasit, 
* Gratia mei impudentissimt, et Alexandri causa noxa: 
* Quibus Jupiter imposuit malam sortem, ut etiam in-posterum 
* Hominibus simus famosa-cantilena posteris," 
Huic autem respondit deinde ingens pugnam-expedite-ciens Hector; 


** Ne me sedere facias, Helena, officiosa licet, nam nec mihi persuadebis. 


* Jam enim mihi animus incitatus est, ut succurram 


948 κῦμα ἀπός. Fl A.1. R. T. 550 ὄφελον] MS. 561 νέμεσσιν et mox 


zx] MS. 
ACE: 


quod res dijudicare ac distinguere nesci. 
ret; nec existimationi ac fama suz con- 
suleret; nec intelligeret quam amice 
quantaque cum arte Zector reprehensio- 
nis severitatem condimentis humanitatis 
mitigasset, idque χόλον] leniter appellasset, 
quod fuerat revera ἀπόδρασις et δειλία. Vi- 
de supra ad ver. 526. 

Ver. 555. ἀμκφιβέβηκεν, Jam tenet, jam 
occupat. Vide supra ad z. 57. 


352 ὀτσίσω] Fl.. 556 ἕνεκ £c] MS. Ibid. ἀρχῆς] Fl. 
558 πελώμεσϑ᾽] Fl. A. J. ΒΕ. 


Ver. 559. χορυϑαίολος)ὴ Vide supra ad 
β΄. 816. 
Ver. 561. ϑυμὸς ἐπέσσυται, ὄφρ᾽ ἐπταμύ- 
νω Τρώεσσ᾽,} Virgil, : ᾿ 
Instaurati animi, regis succurrere tectis, 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis, 
ZEn. 11.451. 


Ver. 563. ᾿Αλλὰ σύ y ipuS.] Qua ana- 
logia dicitur 32/269. et δίδου, eadem dici- 
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Τρωεσσ᾽, οἵ μέγ᾽ ἐμεῖο ποϊγὴν ἀπεόντος ἐχεσιν" 

᾿Αλλὰ σύ γ᾽ ὄρνυϑι τᾶτον, ἐπειγέσγω δὲ καὶ αὐτὸς, 

Ὡς κέν p ἔντοσιγεν πόλιος καταμώρψῃ ἐ ἐόντα. 
365 Καὶ γὰρ ἐγὼν οἰκόνδε ἐλεύσομαι, ὀφρ᾽ ἂν ἴδωμαι 

Οἰκῆας, ἄλοχόν TÉ φίλην, καὶ γήπιον υἱόν. 

Οὐ γάρ T οἵδ᾽ , εἰ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἵξομιαι αὖτις, 

Ἢ ἤδη μ ὑπὸ χερσὶ “)εοὶ δωρμιόωσιν᾽ AX gua. 

"Oc ἄρ 7 φωνήσας ἀπέβη κορυδαίολος ἡ Ἕκτωρ" 

310 Anja κα δ᾽ * ru ἵκανε δόμιες εὖ ναιετάοντας, 

Οὐδ᾽ eue ᾿Ανδροράχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν; 

᾿Αλλ᾽ ἦγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ἐὐπέπλῳ 

Πύρ) yo ἐφεισήκει γούωσά τε; μυρομιένη σέ. 

Ἕατως δ᾽, ὡς d ἔνδον à ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν» 
3515 "Esz ἐπ᾿ sov ἰὼν, μετὰ δὲ δμωῆσιν ἔειπεν" 


* "Trojanis, qui valde mei desiderium absentis habent: 

* Verum tu concites hunc, festinetque et ipse, 

* Ut me intra urbem assequatur existentem. 

* Etenim ego domum ibo, ut videam 

* Domesticos, uxoremque dilectam, et infantem filium. 

** Neque enim scio, utrum amplius ipsis redux veniam rursus, 
* An nunc me sub manibus dii doment Achivorum." 

Sic utique fatus, abiit pugnam expedite-ciens Hector: 
Statimque postea pervenit ad zdes suas habitantibus-commodas, 
Nec invenit Andromachen candidam-ulnas in dibus, 

Sed illa cum filio et ancilla eleganti-peplo-induta 

In turri stabat gemensque ploransque. 

Hector vero, ut intus inculpatam non invenit uxorem, 
Stetit ad limen profectus, ancillisque dixit ; 


365 


e 
οι 


562 Τρώεσσιν] MS. 564 ἔντοσθε) MS. 
567 Οὐ γὰρ ἔτ᾽ οἶδ᾽ A. 2. 8. J. 


565 οἴκονδ᾽] MS. Fl. A. J. R. 


tur δονῦϑι et ὄρνσ. Vide supra ad y.  mesiusex MS. et Eustathii Commentario. 


260. 

Ver. 364. “Ως xf» μ᾽ ἔντοσθεν] Δ]. “Ως 
κεν ἔντοσθεν" — Al. “Ως κεν ἔμ᾽ ἔντοσθεν. 

Ver. 566. Οἰκῇας, ἄλοχόν rt] Vide ad αἰ. 
51. JBarnesius edidit OixzZs; v, ἄλοχόν 
σε. Sed nihil opus. 

Ver. 570. ναιετάοντας, Vide supra ad 
β΄. 648. 


Ver. 372, ᾿Αλλ᾽ ὅγε ξὺν] Ita edidit Bar- 


ἼΑγε δὴ φύσιν ἄνδρες. adv. 686. 


Atque ita alibi nonnunquam Homerus. 
Al. ^ AXX ἥγε σύν. Quod et ipsum ferri 
possit. Vide ad αἰ. 51. 

Ver. 573. iQueíxu] Vide supra ad δ΄. 
492. 

Ver. 576. E12 ἄγε μοι, δμωαὶ,] Notan- 
dum, nihilo minus eleganter dici, ἄγε, 
quam ἄγετε. — Sic apud fristophanem, 
Porro; par- 


380 


385 


380 
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ἸΔΙΑΔΟΣ Z. 995 


E" ἄγε μοι, δρμνωαὶ, νημερτέα puit Se 
^ , 7, 5 
Πῇ £92 ᾿Ανδρομνάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο; 
"Hé πη ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων ἐὐπέπλων, 


Ἢ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται», ea περ ἄλλαι 


Τρωαὶ εὐπλόκαμοι δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται; 
Τὸν δ᾽ αὖ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς pose eim EV" 


Ἕκτορ, ἐπεὶ μνάλ᾽ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι; 


Οὔτε πη ἐς γωλόων, $T εἰνατόρων ἐὐπόπλων, 

Ov sc ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, eS περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμοι δεινὴν Sreoy ἱλάσκονται" 

᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν Tie, ὁ ἕνεκ᾽ ἄκεσε 
Teiees ou Τρώας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν" 
'H μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγορυένη e Qin er, 
Μαινομένῃ εἰκυῖα" φέρει δ᾽ ὥμα παῖδα Ti VR 


* Eja azite; mihi, ancillz, vera dicite: 
* Quo ivit Andromache candida-u!nas ex zdibus? 
** An aliquo ad glorum, an ad fratriarum elegantibus-peplis-indutarum «des, 
* An ad Minervz templum exiit, ubi aliz 
* 'Trojanz comas-pulchrz tremendam deam placant?" 
Hunc autem vicissim sedula cconoma verbis allocuta est ; 
* Hector, quandoquidem omnino jubes vera loqui, 
* Nec aliquo ad glorum, nec ad fratriarum elegantibus-peplis-indutarum cedes, 
* Nec ad Minervz templum exiit, ubi alize 
* Trojanze comas-pulchrz tremendam deam placant: 
** Sed ad turrim ivit magnam Ilii: quoniam audivit 
* Premi Trojanos, potentemque esse impetum Achivorum: 
* [Ila quidem dudum ad murum festinans contendit, 
* Furenti similis: fert et una puerum nutrix." 


515 γοόωσα] MS. a manu pr. sed alterum ὁ est erasum. γόωσα Fl. 582 νης 
μέρτεα uu9.] MS. 


ticule, εἰ, vis hujusmodi est: Siguidem  asyndetos festinantem et concitatum pul- 
exiit, vel, Quoniam eziit Andromache, . chre depingit. 


etc. 


Ver. 294. "E,S' P S 6n δ᾽ ἀμ- 


Ver.388. Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος] Vir- φίπολος — ΤΙαδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχουσ᾽] Pul- 


Evolat infelix, 





Prima petit. 


chrius, et majore cum affectu, de impro- 
viso, interveniens narratur conjux, quam 
si domi eam invenisset. Virgil. 





muros amens atque agmina cursu 
AEn. IX. 471. Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Hzrebat, paryumque patri tendebat Tulum. 





Ver. 592. Εὖτε TAa; ἵκανε,) Oratio in. 11. 6;2. 
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390 -^Hp pu γυνὴ ταμίη" ὁ δ᾽ ἀπόσσυτο Mene! Ἕχτωρ 
Τὰν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις; ἐὐκειμένας. κατ ἀγυιάς. 
Ere πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα Dag D, 
Σκαιὰς, τῇ γὰρ ἔμελλε διεξιέναι πεδίονδε, 
"ES ἄλοχος πῸλ ὕδωρος € ἐναντίη 2 ^de ϑέεσω, 
995 ᾿Ανδρομιάχιη,, “υγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος" 
Ἢ ετίων, ὃς ἔναιεν Ὑσοπλάκῳ ὑληῤσση; 
Θήβη Ὕποπλακίη, Κιλίκεσσ' ἄνδρεσσιν à ἀνάσσων" 
Ts περ δὴ ϑυγάτης ἔχεν Ἕκτορι χωλκοκορυσῆ' 
Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἠντησ᾽. ἅμα δ᾽ ἀμφίτολος κίεν αὐτῇ; 
400 Παϊῖδ᾽ ἐπὶ χόλπον ἔχεσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 


590 Dixit mulier economa: concitusque exiit domo Hector 
Eadem via retro, bene-structas per plateas. 
Quum ad portas venisset, pertransiens magnam urbem, 
Scaas, (hac enim erat ei egrediendum in campum;) 
Tunc uxor, quz-magnam.attulerat-dotem, obvia venit currens, 
595 Andromache, filia magnanimi Eétionis; 
E&tion, qui habitabat i» Hypoplaco silvosa, 
TThebe zn Hypoplacia, Cilicibus viris imperaus ; 
Cujus utique filia nupserat Hectori zre-armato: 
Quee ipsi tunc occurrit, unaque famula ibat cum ipsa, 
400 Filium in sinu gestans tenellum, infantem adco, 


402 Καμάνδριον] Ἀν 9, δςν J. 


"Argo vehat ἀεἰεοίος heroas. 


Et in isto, 
“Ἔκ. XI. 687. : 


Ver. 596. ᾿Ηετίων, ὅς ἔναιεν] ᾿Ἠεσίων non 
hic positum est pro ᾿Ἤεςσίωνος, figura, quam 


Antiptosin appellant, i ineptissima, quaeque, 
siqua esset, jam Grammatica plane nulla 
esset : Sed 'Hecío» ὅς, ** E?lion qui," eodem 
redit ac si dicas, Ὅς τὶς 'H:cíw», “ Qui 
* quidem E?tion" etc. Similiter apud 
Latinos: Quum ait Terentius, 

Populo ut placerent, quas fecisset fabulas; 


Ut, quas fabulas fe- 
Rursum, in isto 


constructio hzc est ; 

cisset, placerent populo. 

Virgilii, ZEn. 1. 577. 
Urbem quam statuo, vestra est: 

syntaxis est; Quam urbem slatuo, vestra 

est. ltem Ecl. IV. 54. 


Alter erit tum Tiphys; et altera, quz vehat Argo 
Delectos heroas ; 


€onstructio est; altera erit (Argo) que 


Advenit, qui vestra dies muliebribus armis 
Verba redargueret ; 


vox, dies, non refertur ad, advenit; quae 
esset transpositio verborum non ferenda; 
Sed constructio est: Qui dies vestra verba 
redargueret [redarguturus erat, is jam] 
advenit. Clark. Recte ista disputata sunt; 
sed ita etiam mutanda erat interpunctio 
vulgata, et comma post 'Hezíz» delendum 


in contextu. - Ern. 

Ibid. jAzíeez,] .Nemorosa. AEn. III. 
2'10. 

Ver. 598. zAxoxeouz;'] Vide supra ad 
B'. 1. ᾿ 

Ver. 400. ἀταλάφρονα,] dl. ἀταλό- 
aV. 


Ver. 401. ἀγαπητὸν, MS. Lips. Scho» 
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/, N P i 7 “Ὁ 
ἙἙχτορίδην ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀφξέερι κωλῷ" 


d e 


Τόν P 


Ezra» ; καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 


᾿Αφυάνακτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον ἡ Ἕκτωρ. 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῆ" 


405 


᾿Ανδ go δέ οἱ ἄγχι παρίτατο δακρυχέουσα, 


Ἔντ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος 7 ἐφατ᾽, ἐκ τ' ὀνόμοιζε' 
Δαιμόνιε, eise σε τὸ σὺν μένος, ἐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Παϊῖδά τε νηπίαχον, καὶ X ἄμμωρον, 5 τάχα χήρη 
Σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανέεσιν ᾿Αχαιοὶ, 


410 


Πάντες ἐφορμηνέντερ" ἐμοὶ δέ χε πέρδιον εἰή 


Σεῦ ἀφαμαρτέσῃ χαϑόνω δύρνεναι" 8 γὰρ $T ἄλλη 


΄ 


Hectoridem unicum, similem stella pulchrae: 
"tque hunc quidem Heetor vocabat Scamandrium, at alii 


Astyanacta : 


solus enim tutabatur Ilium Hector. 


Et ille quidem subrisit, intuens filium tacite: 


405 


Andromache vero ipsi prope astabat lacrymans, 


Inque ejus hasit manu, verbaque fecit, dixitque; 

* Animose, perdet te tua virtus, neque misereris 
* Filiique infantis, et mei calamitosz, quae mox vidua 
* 'Tui ero: mox enim te interficient Achivi, 


410 


* Omnes simul in £e impetu facto: mihi autem satius essot, 


* A te destitutze terram subire: Non enim amplius aliud 


406 i»z ἀρ’ e] MS. nec repugnat versus. vid. ad α΄, 51. n. 9. 


411 σεῦ 


ἁμαρτέσῃ) MS.in textu et Schol, 


lia interpretantur μονογενῆ, ut Pseudodi- 
dymus. sic in Lucian? Cataplo. c. 10. 
Cel. Gesnerus παῖδα ἀγαπητὸν recte ver- 
tit filium unicum. quo sensu est etiam in 
sacris libris, ut Matth. III. 17. conf. 
XVII. 5. coll. Jo. I. 14. et ep. LXX. 
Gen. XXII. 5. Ern. 

Ver. 402. Τόν d Ἕκτωρ Maius Σκα- 
μάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ᾿Αφυάνακτ᾽" οἷος γὰρ 
ἐρύεσο Ἴλιον Ἕκτωρ. Non dissimilis est 
sententia, Ζ2αα. y. 74. 

“Ὧν Ξάνϑον καλέωσι Soi, ὥνδρες δὲ Σκάμανδρον. 
* Vide ad αἰ. 405. itera β΄. 815. ξ΄. 291. et 
Odyss. x. 9505. Ceterum de Zstyanacte 
et infra χ΄. 506. 

᾿Αςτυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν κωλέεσιν" 

Οἷος γάρ σῷιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεω μωκφώ. 
Qua de re Plato in Cratylo : "Og3us 
ἔχει καλεῖν σὸν TE σωτῆρος υἱὸν, ᾿Αφυάναπ- 
σα TÉTS ὃ ἔσωζεν ὁ waT^» αὐτῷ, ὡς φησίν 


Vor. I. 


"Omnoos. 


Euripides similiter, Hippol. 


ver. 88. 
"Αναξ, (Seg γὰρ δεσπότας καλεῖν χεεὼν.) 


Quin et ipsius etiam Hectoris nomen simi- 
li ratione confictum, mire asserit Plato. 
Vide supra ad α΄. 242. 

Ver. 404. Ἦτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν] YAv- 
χανεῖ δὲ σὴν ποίησιν καὶ τὸ βρεφύλλιον TE 
Ἕκτορος" Καὶ, τὸ ὅλον εἰπεῖν, εὖ πεποίηται 
ὃ "Escue ἀπελθὼν τῆς μάχης" ἱλαφύνϑη γὰρ 
οὕσω τῆς ποιήσεως ἢ σκυϑρωπότης, καὶ ἀπο- 
νλψαμένη τῷ λύϑρε τῶν πιπτόντων, τοῖς ἔπει- 
σοδίοις διεγέλασεν. Eustath. 

Ver. 407. Δαιμόνις,1 Vide supra ad f. 
190. 

Ibid. φϑίσει] De hujus vocis prosodia, 
vide supra ad β΄. 45. et 825. 

Ver. 410. Ilé»e:s ἐφορμηϑέντες"] Nemi- 
nem unum scilicet, prater 4chillem, ü- 


Uu 
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3 ^ *, Nw 7 7 , 7 

Esc: ϑαλπωρῆ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον rime, 
᾿Αλλ᾽ d . z poi ἐσὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 
τοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿ A y Auc, 


415 


Ἔκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὖ VOLETE LY, 


Θήβην vpiavXor κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿Ηετίωνα, 

Οὐδὲ pos ἐξενάριξε" resumo γὰρ τόγε ϑυμῷ" 
᾿Αλλ᾽ ἄρα. pav κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
Ἢ δ᾽ ἐπὶ vip £y εν" περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 


420 


Νύμφαι ᾿Ορερσιάδες, κξραι Διὸς Αἰγιόχριο. 


ΟΣ δέ por ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
Oi μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι ἀΐδος εἴσω" 

Πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿ Αχιλλεὺς;» 
Βεσὶν ἐπ᾿ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῆς ὀΐεσσι. 


** Erit solatium, postquam tu mortem obieris, 
* Sed morores: neque mihi est pater, et veneranda mater. 
* Etenim patrem meum interfecit nobilis Achilles, 


415 


* Et urbem devastavit Cilicum bene-habitatam, 


* 'Theben portis-altam; interemitque Eétionem, 

* Neque ipsum spoliavit; subveritus enim fuit id animo: 

** Sed ipsum combussit cum armis artificiose-factis, 

** Et tumulum-aggesta-terra super eum fecit: circum autem ulmos plantave- 


420 


* Nymphz Oreades, filie Jovis ZEgiochi. 


[runt 


* Qui porro mihi septem fratres erant domi, 

* Hi quidem omnes uno migrarunt die ad orcum: 

* Omnes enim interfecit pedibus-celer nobilis Achilles, 

* Boves inter [dum pascerent] flexipedes, et candidas oves. 


414 πάτερ᾽ ἐμὸν] MS. sed Schol. habet ἀμὸν et Herodiani sententias de eo 


affert, Fl. A. J. R. 


muit, ne Zndromache quidem, ne Hecto- 
rem interficeret. 

Ver. 414. et 425. 'πασέρ᾽ ἀμὸν ἀσέκσανε 
Dios ᾿Αχιλλεὺς, — ἸΤάντας γὰρ κατέετσεφνε] 
Maximo cum artificio, ut Poéma unum 
sit a capite ad calcem, nusquam non in- 
terseritur Achilles. Vide supra ad :'. 788. 

Ver. 415. εὖ ναιετάωσαν,)] Vide supra 
ad β΄. 648. 

Ver. 417. Οὐδέ μιν ἐξενάριξε" σεβάσσατο 
γὰς] Virgil. 


Arma, quibus leatus, habe tua; teque paren- 
tum 


417 σεβάσσατο γε ϑυμῷ] MS. 


Manibus et cineri, siqua est ea cura, remitto. 
. AEn. X. 891. 


Ver. 418. 'AAX ἃ ἄρα pay] Non superva- 
caneum est istud, & ἄρα. Eam enim fere 
vim habet, ac si latine dicas: Sed eum 
* utique;" vel, * ut par erat;^ vel, * pro 
* ea, qua psi i; fuit, religione, " ete. 

Ver. 490. Αἰγιόχοιο.] Vide supra ad α΄. 
202. 

Ver. 422, οἱ μὲν πάντες] Barnesius scri- 
bendum existimavit, To] μὲν πάντες. 
perinde est. 
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425 Μητέρα δ᾽ (7 βασίλευεν " Ὑποπλάκῳ ὑληέσση, 
Τὴν € ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἢ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ἮΑΨ ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι ἄποινα" 
Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ "Agrgue i ἰοχέαιρα. 
Ἕ“τορ, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 


450 


Ἢδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι σαλερὸς “παρακοίτης. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ py ἐπὶ πύργῳ, 
Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν Sene, χήρην τε γυναῖκα" 

Λαὸν δέ ςῆσον παρ᾽ ἐξινεὸν, να pág 
᾿Αμβατός ἐ ἐστ πόλις, καὶ ἐπίδρομον t ἔπλετο φεῖχος. 


485 


Tei γὰρ τῇγ ὀλνόντες ἐπειρήσανν᾽ οἱ ἄριστοί; 


᾿Αμφ᾽ Αἴαντε δύω, καὶ ἀγακλυτὸν Ἰδομενῆα, 
Ἢδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας, καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 


425 


* Matrem autem, quz regnabat ἐπ᾿ Hypoplaco sylvosa, 


* Hanc postquam utique huc duxisset cum ceteris opibus, 

** Retro ille eam dimisit-liberatam, accepto infinito pretio: 

* Patris autem in zdibus eam percussit Diana sagittis gáudens. 
* Hector, at tu mihi es pater et veneranda mater, 


** Et frater, tu etiam mihi floridus maritus. 


** Sed age nunc miserere, et hic mane in turre, 

*-Ne puerum pupillum facias, viduamque uxorem : 

* Exercitum autem siste apud caprificum, ubi potissimum 
** Ascensu facilis est urbs, et scandi potest murus. 


435 


* Ter enim hac venientes periculum fecerunt fortissimi, 


* Ajaces duo, et percelebris Idomeneus; 


* Et Atridz, et Tydei fortis filius: 


418 ἔντεσιν] MS. 420 ᾿Ορεσιάδ:ς} MS. 454 “πόλι: MS. non habet in 


contextu: sed in Schol. 


Ver. 427. ὅγε] Quam eleganter inserta 
sit hzec vocula, vide supra ad γ΄. 409. 
Ver. 455. Tag ἐρινεὸν, Strabo, lib. 


XIII. P. 895. Ὅ, δε ᾿Ερινεὸς, σραχύς τις 
σόπος καὶ ἐρινεώδης. ΑΟ si dicas, caprifi- 
cetum. 


Ver. 434. "᾿Αμβατός iei τοόλις, De vo- 
cis, ἄμβατος, et similium prosodia, no- 
dum plane in scirpo quzsivit Vir eru- 
ditus, Phil. Labbe. * Quid enim causc, 
** inquit, afferri potest, cur ἐργάτης, --- 

E ἄμβατος, — penultimam corripiant: ὁρα- 
" φὸς VelO, ἰατρὸς, πειρατὴς, ϑεωτὴς, — 


* eandam illam producant, cum perinde 
*a preteritis in zum formentur ? — 
* Fateor me in his Labyrinthis filum 
* ZAriadnes aliquod sepe  desiderasse." 
Prosod. pag. 64. 65. Nodum (inquam) 
in scirpo quzsivit vir eruditus. Nam 
ista, ὁρατὸς, ἰατρὸς, πειρατὴς, ϑεασὴς, sunt 
a verbis, qua (ad analogiam σοῦ, βοήσω, 
ἐβόησα, βεβόηκα) vocalem longam conser- 
vant, etiam in futuris, preteritis et aorzs- 
tis; ὁρᾶσω, ἑώρακα; ἰάσοροαι, ἰάσάμην; Tü- 
gara, ἐπείρᾶσα, πεπείρκα; ϑεάσομαι, ἐϑεᾶ- 
σώῤιην, cididumn — At ἐῤγἄτης, est ab 


940 


ὍΜΗΡΟΥ 


"Hee τίς σῷιν ἔνισπε “εοπροπίων εὖ εἰδὼς, 


» 
H γυ καὶ αὐτῶν Suus i 


440 


ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 


Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε βέγας κορυδαίολος, "erae" 


Ἢ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει; γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αἰδέορμναι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλες, 
Αἴκχε, κακὸς ὡς. νόσφιν ἀλυσκάξζω πολέμοιο: 


Οὐδὲε με ϑυμὸς ἄνωγεν, 


ἐπεὶ μάγον € εμεναι ἐσϑλὸς 


445 Aid, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι M d i 
᾿Αρνύμυενος πατρός τε μέγα, κλέος, ἠδ᾽ € ἐμὸν αὐτοῦ. 
Εὖ μὲν γὰρ σόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supr, 


eu 


Ἔσσεται ἤμναρ. 


OT ἂν ποτ᾿ ὀλώλη Ἴλιος ἱ ἱρὴ. 


Καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς ἐὐμμιελίω Πριάμοιο. 
450 ᾿Αλλ᾽ οὐ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω; 


* Sive quis ipsis dixit vaticiniorum peritus, 
* Sive etiam ipsorum animus impulit et jussit." 
440 — Hanc autem vicissim allocutus est ingens pugnam-expedite-ciens Hector; 
* Certe et mihi hzc omnia cure sunt, uxor: sed perquam vehementer 
* Vereor Trojanos et Troadas longa-peplorum.syrmata-trahentes, 
** Si, ignavus velut, eminus síans devitem przlium: 
* Neque vero me animus i/a jubet, quoniam didici esse fortis 
445 ** Semper, et primos inter Trojanos pugnare, 
“ Conans-vendicare patrisque magnam gloriam, et meam ipsius. 
* Bene enim hoc scio mente et animo, 
** Erit dies, quando pereat Ilios sacra, 
* Et Priamus, et populus hastz-fraxinez-periti Priami. 
450 ““ Sed non mihi Trojanorum tantopere cura-est dolor in-posterum, 


458 Zw ví ew] Fl. A. 1. 


Ibid. ϑεοπροπέων)] MS. 441 μάλλε!] MS. 


446 καὶ ἐμὸν) MS. 449 ἐυμελίω] Fl. A. J. T. ivuusi2is] R. 


ἐργάξομαι, quod in Present et Imperfecto 
syllabam brevem (ad analogiam τοῦ πίεξω) 
positione habet productam; alias autem 
necessario ubique corripitur, ut ἰργᾶσο- 
μαι, εἰργᾶσάμην. Ψ]ΙᾶΘ supra ad α΄. 67. et 
140. Porro, qua analogia ex Ao, λῦσω, 
Ass fit λῦσις, λῦσὸς; CX xpiyw, κέ- 
gp, xgíris, xgrràs ; ex puer ugoputt, ἔα" 
pai pata, μάρτῦρος; CX Quivw, φᾶσις, ἐμ- 
φᾶν᾽ς; eadem plane analogia, ex fzíw, 
fit βᾶσις, ἄμβᾶἄτος, etsimilia. "Vide supra 
ad α΄. 514. et 258. 

Ver. 456. 'AuQ' Αἴαντε δύω,] Vide supra 
ad γ΄. 146. 


Ver. 459. ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. Verba 
preecedentia et sensus desiderabant iz4- 
τρυνε καὶ ἄνωγε. Ern. 

Ver. 440. x^ υϑαίολος] Vid. ad β΄. 816. 

Ver. 445. Αἴκε, κακὸς 5, ] Quaratione, 
κακὸς, hic ultimam producat; item, ἰδὲ, 
ver. 469. et σις, ver. 459. 462. 479. vide 
supra ad z'. 51. 

Ver. 445. Αἰεὶ] Schol. MS. Lips. min, 
ó Νικάνωρ στίζει εἰς và αἰεὶ, ἵνα μὴ τοῦ συν- 
δέσμε ὑπερβατὸν γένηται. — Ern. 

Ver. 446. "Agyóutyo;] Vide supra ad γ΄. 
260." 

Ver, 447. Εὖ μὲν γὰρ] Refertur istud, 
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7] 3. alt: 8 / Μ 3 
Οὐτ᾽ αὐτῆς Exon, ouvre ἸΠριάμοιο ἀνωκτος. 
» y e , 1" ^ 
Οὐτε χασιγνήτων, οἱ κεν πόλέεες TE καὶ ἐσῦλοὶ 
, / e9 , , 
Ἔν κονίησι πέσοιεν ὑπ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 


e , ej / 
Occo σεί. ὅτε κέν Tic 


᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, | 


455 Δακρυόεσσαν A γήται; ἐλεύδερον ἦμαρ d ἀπέρας' 
Καί χεν ἐν "Aeg Tor £800, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις" 
Καί κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος, 5 Ὕπερείης, 


ΤΙχλ 


ἀεκαζομένη; κρατερὴ δ᾽ ὁ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 


Καί ποτέ τις εἰπησιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέεσαν, 
460 * Ἕκτορος ἥδε γυνὴ. ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι 
Τρώων ἱπποδάμων, o ὅτε Ἴλιον ἀμφερμιάχοντο. 
Ὥς ποτέ τις ἐρέεί" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει τοιξ δ᾽ ἀνδρὸς, ἀ ἀμύνειν δέλιον 7 ἤμιαρ. 


* Neque ipsius Hecuba, neque Priami regis, 

* Neque fratrum, qui sane multique et fortes 

** [In pulvere ceciderint sub viris hostibus, 

* Quantopere tui; quando aliquis Achivorum zre-loricatorunm: 
455 * Lacrymabundam abduxerit, liberum diem eripiens; 

* Atque in Argo existens, sub alienze Zmper?o telam texas; 

* Atque aquam feras ex fonte Messeide, aut Hyperea, 

* Valde invita: dura autem incumbet necessitas: 

* Et aliquando quis dixerit, conspicatus lacrymas-fundentem, 
460 * Hectoris hec uxor, qui przstantissimus erat zn pugnando 

* 'Trojanorum equüm-domitorum, quando Ilium circa.pugnabant. 

** Sic aliquando quis dicet: tibique rursus novus erit dolor 

** Er desiderio talis mariti, ad depellendum servilem diem. 


456 ὑφαίνῃ: MS. sed superscr. οι. 
3. R. J. 


465 xu) MS. Fl A. 1. 


γὰρ, non ad id, quod jam ante erat dic- 
tum, ad id, quod eleganter retice- 
tur. .Forüiter me geram; Non quod me- 
scius sim nihil me virtute profecturum ; 
ANNAM probe novi, interituram hanc ur- 
bem, etc. Vide supra ad ε g£. 22. 

Ver. 448. Ἔσσεται, ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν] Vide 
supra ad δ΄. 164. 

Ver. 449. ἐδμμελίω Τιριάμοιο. ]ta edi- 
dit Barnesius ex MSS. et ex δ΄. 165. su- 
pra. 4l. ἐὐμμελίου. 

Ver. 464. z:9»u47z| Qua analogia ex 
βασιλῆος et βασιλῃᾶ, factum est βασιλέως 
et βασιλέώ; eadem analogia ex σεϑυηότος 


461 ἀμφὶ μάχοντο) Fl A. 1. J. 


fit σεϑνεῶςος (et inde, more Ionico, σεϑνειῶ- 
T0$:) ex μεμᾶότος, μεμάῶτος; CX Κρονϊόνος, 
κρονίωνος; et si Vide supra ad z. 
265. et ad β΄. 818. 

Ibid. χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, Πρίν] 
Virgil. 

Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat. 

ZEn. ΤΥ. 24. 


Ver. 466. Ως εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο,--- 
ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην,) Vide supra ad ver. 
404. Caterum optime de hoc loco ob- 
servavit Dionys. Halicarn, "wl τῆ: Ὁμή- 
etu ποιήσεω:, Poctam res verbis, ut gran- 
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' AXXd με τεϑινειῶτα γυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι. 
468 Πρίν y ἔτι σῆς τε βοῆς, σοῦ 3. ἑλκησμιοῖο rU i SU. 
e » N ^ N » Jy ͵7 el 
Ως εἰπῶν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμιος Εκτωρ" 
ΟῚ δ᾽ "Ὁ PET Y " "9/7 / 
ΑΨ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον εὐ ζώνοιο τιδγήνης 
Ἔχλινθη ἰάχων, πατρὸς φίλε ὄψιν vro Sie, 
Ταρβήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην; 
470 Δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυδος νεύοντα νοήσας" 
2 9.2 l4 Jd F, N p ͵7 
Ez δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τε Φίλος, καὶ πότνιω μήτηρ. 
Αὐ Δ ΑΝ X / , ej. , eu 
UTÍX απὸ χρῶτος κόρυς εἰλετο φαίδιμος Ἑχτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέϑηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν. 
, Ἀ eg». ͵ eN , ^ ἣν» τ, Ἅ ^ 
Αὐτὰρ 0ty ον Φίλον υἱὸν &£U6l κύσε: πήλε τε χερσίν, 
415 Eis» ἐπευξάμενος Διΐ τ΄, ἄλλοισίν τε ἡ) εοῖσι" 


* Sed me mortuum aggesta terra obtegat, 
465 * Antequam tuumque clamorem, tuamque abreptionem audiero," 
Sic fatus, suum filium porrectis-manibus-petiit illustris Hector: 
Retro autem puer ad sinum eleganter-cinctee nutricis 
inclinatus est clamans, patris cari aspectum exhorrescens, 
Timens zsque et cristam setis-equinis-horridam, 
470 Horrendum a summa galea nutantem intuens ; 
Leniter vero arrisit paterque carus, et veneranda mater. 
Tum statim a capite galeam abstulit illustris Hector, 
Et hanc quidem deposuit in terra collucentem. 
Atque ille suum dilectum filium ut osculatus fuerat, leviterque-agitarat manu, 
475 Dixit precans Jovemque, caterosque deos ; 


464 xav2]abesta MS. 465 πρὶν δ᾽ ἔσι] A. 2.5.J. 471 ἐκ δ᾽ ἐγέλασε] MS. 
475 ἄλλοισ] MS. edd. vett. bene. 


des grandibus, ita et tenuibus tenues, pari 
fere pulchritudine depinxisse et rem 
unamquamque ornamentis decorasse pro- 
priis et suis. "Iexwóv δὲ [πλάσμά icri] 
cà καὶ σῇ ὕλῃ τῶν πραγμάτων μικρὸν, καὶ 
σῇ λέξει κατισχνωμένον" οἷόν ἔστι σοῦσο. 
[ver. 466 — 469.] ““Ως εἰπὼν, οὗ παιδὸς 
“ὁ δρέξαφο, — "ΔΨ δ᾽ ὁ πάϊς —, Χαλκὸν T 
« Bs αὖ λόφον ἱπαιοχαίτην.᾽ 8. 9. Ubi 
notandum χαλκόν z 42 αὖ scriptum, quod 
hodie legimus χαλκόν vs ἰδέ. Eustathius 
legit, χαλκόν v ἠδὲ λόφον. 

. Ver. 474. Αὐτὰρ ὅγ᾽ ὃν φίλον υἱὸν) Viv- 

Ascanium fusis cireum complectitur armis, 

Summaque per galeam delibans oscula fatur. 

ZEn. X11, 433. 


Ver. 476. δότε δὴ] Non supervacane- 
um est istud, 27, sed eam fere vim habet, 
ac si latine dicas, * date queso." 

Ver. 4177. ὡς xai ἐγώ περ, ἀριπρεπέα 

Disce, puer, virtutem ex me, verumque labo- 

rem. En. X1. 435. 


Ver. 479. Καί ποτέ vig etc.] Scholion 
MS. Lips. καινοσσρεπὴς ἡ σύνταξις. Nempe 
propter accusativum ἀνιόντα. Enimvero 
sepe Homerus εἰπεῖν habet cum accusati- 
VO. καί σοτέ vig εἴπῃσι ἀνιόντα ἐκ πολέμϑ, 
et eum quis aliquando e bello redeuntem 
sic laudet, sive, de filio redeunte sic dicat ; 
sic placet etiam JDawesio Misc. p. 147. 
148. quem vid. Ern. 

Ver. 486, μή μοί τι λίην ἀκαχιίξεο) Τοῖς 
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Ζεῦ, ἄλλοι T£ oi, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
Παῖδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ; ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
* Qc βίην T ἀγαϑὸν, καὶ Ἰλίου LE ἀνάσσειν. 
Καί ποτέ τις εἴπῃσι; Πατρὸς δ᾽ ὁ ὅγε πολλὸν οὐμυείνων, 


480 ' 


Ex πολέριε ἀνιόντα" φέροι, δ᾽ d ἔναρα βροτόεντα, 


Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

Ὥς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔϑχκε 
Παῖδ᾿ ἐόν" ἡ δ᾽ ἄρα pay κηώδει! δέξατο κόλπῳ 
Δακρυύεν γελάσασα: πύσις δ᾽ ἐλέησε γοήσας. 


485 


Χειρί τέ po κατέρεξεν, ἔ ἐπὸς T ἐφατ', ἐκ T ὀνόμνα ζε’ 


“Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίξεο γυμνῷ" 
Οὐ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ GOL moo pen. 


* Jupiter, aliique dii, date et hunc fieri 
« Filium meum, ut et ego sum, eximium inter Trojanos, 
** Ita viribusque fortem, et Ilio potenter imperitare. 
* Et olim quis dicat, Patre vero hic multo est fortior, 


480 


* Ex pugna redeuntem conspicatus: referat autem spolia cruenta, 


* Interfecto hoste, gaudeatque animo mater." 

Sic fatus, uxoris dilectze in manibus posuit 
Puerum suum ; h«c vero ipsum fragranti excepit sinu 
Lacrymabundum ridens: Vir autem misertus est intuitus, 


485 


Manuque ipsam demulsit, verbaque fecit, dixitque; 


** O bona, ne mihi przter-modum tristeris animo: 
* Non enim quis me prezeter fatum vir orco przemature-mittet, 


477 καὶ] abest a MS. 478 ὧδε βίην ἀγαϑόν τε] MSS. 480 aiv. ὄντα] Junt. 


corrupte. 484 ἐλέαιρε] MS. 


ἀφαιρθμένοις τὰς λύπας διὰ τῆς γενναίας καὶ 
σεμνῆς παρηγορίας — ἔχοντας ἐν νῷ στὸ 'Opn- 
gni σοῦσο tog. — '"5 Δαιμονίη, μή μοί τι 
* λίην ἀκαχίξεοϑυμῶ" —Plutarch.de Con- 
solat. ad Apoll. Clark. Imitatus est ἢ, 
l Silius ITI. 155. Ominibus parce et la- 
chrimis, fidissima conjuz, etc. add. Virgil. 
4En. XII. 72. Ern. 

Ver. 488. Μοῖραν δ᾽ οὔσινά φημι] Ὁμήρα 
TAY ποιήσαντος, “ Μοῖραν οὔτινά φημι 
“ φεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, ᾿- 5, σὲ Δη- 
μοσϑένης» “Πᾶσι μὲν γὰρ ἀνθρώποις σέλος 
* σοῦ Dig ϑάνατος, κἀν ἐν οἰκίσκῳ Tig αὑσὸν 


e CASU s Tx. Clem. Alezandrin. 
Strom. VI. Virgil. 
inexorabile fatum. 





Georgic, 11, 491, 


——— ineluctabile tempus. 4 
ZEn. YI. 324. 


—— — ineluctabile fatum. 
ZEn. VYII. 334. 


irreparabile tempus. 





ZEn. X. 46. 


Ibid. eriguyuivos | Contendit JBarnesi- 
us “ το:φευγμένον scribendum: — et ita 
* φευκσὸς eb φευκτός." Quod si verum 
esset, * ergo et composita," (ut recte ob- 
servavit Eruditus scriptor Anonymus.) 
* ἄφυκτος, ἄτυκτος, εὔτυκτος, apud omnes 
* Auctores apud quos occurrunt, et in om - 
* nibus eorum .Edilionibus, et quotiescun- 
*t que occurrunt, vitiose erunt scripta. — 
* Nimis hoc improvide Vir Clarissimus." 


844 


ὍΜΗΡΟΥ 


Μοῖραν δ᾽ οὐτινά φημι πεφυγμένον Spp LEV OU ἀνδρῶν, 


Οὐ κακὸν, E μὲν ir», ἔ ἐπῆν “ταπρῶτα γένηται. 


490 


᾿Αλλ᾽ εἰς οἶκον ἰῶσω τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, 


Ἵστόν τ΄, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 

" , / /4 ait / 

Ἔργον ἐποίχεσιγαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

Πᾶσιν, ἐμιοὶ δὲ pat, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 
"Oc ἄρα φωνήσας V εἵλετο φαίδιμος ἡ Ἕκτωρ 


4955 


Ἵσπεριν" ἄλοχος ὃς φίλη οἰκόνδε βεβήκει 


᾿Εντροπαλιζομένη, “)αλερὸν κατὰ δάκρυ γέεσα" 
Alps δ᾽ trud ἵκανε δόριες εὖ ναιετάοντας 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο' κιχήσατο δ᾽ ἔνδοῦ, πολλὰς 
᾿Αμφιπόλες, τῆσιν δὲ γόον πάσησιν ἐνῶρσεν. 


* Fatum vero neminem arbitror, qui effugerit, esse hominum, 
* Neque ignavum, neque vero fortem, postquam primum natus fuerit. 


490 


** Sed in domum profecta, tua ipsius opera cura, 


* 'Telamque, columque; et ancillas jube 

* Munus obire: bellum autem viris curz erit 

* Omnibus, mihi vero przecipue, qui in Ilio nati sunt." 
Sic utique fatus, galeaim sustulit illustris Hector 


495 


Setis-equinis-comantem : uxor autem dilecta domum abiit 


Respectans, uberes lachrymas effundens: 

Statim autem deinde venit ad sedes habitantibus-commodas 
Hectoris homicide; invenitque intus multas 

Ancillas; his vero luctum omnibus commovit. 


499 zzz] MS. bene. 
δ; 


Acta Eruditor. —Lipsie, ad Februar. 
1712. Sed et occurrit prztteritum medi- 
um zí$wyz, indeque verbum poéticum 
πεφύγω. 

Ver. 490. τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιξε, ---- τοό- 
λεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει] Virgil. 


Cura tibi, Divüàm effigies et templa tueri: 
Bella viri pacemque gerant, queis bella geren- 
da. ZEn. VII. 443. 


Ver. 495. Ἵσσεριν' ἄλοχος) Qua ratio- 
ne, ἵσσθριν, hic E ifw producat; item, 
way, ver. 501. vide supra ad αἰ. 51. n. 8. 
Tbid. βεξήκει] Vide supra ad δ΄, 492. 
Ver. 497. εὖ ναιετάοντας} Vide supra 
ad β΄. 648. . 


Ver. 500, Αἱ μὲν ἔτι ξωὸν γόον Ἕκτορα 


500 γόων] MS. Fl. A. 1. R. 


Ibid. ἐν οἴκῳ] A. 


ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" Hac quidem sententia nihil 
unquam fuit, ad commovendos affectus, 
neque excogitatum exquisitius, neque ele- 
gantius dictum. 

Ibid. γόον Ἕκτορα) «ΑἹ. γόων Ἕκτορα. 
Quod utique pronunciabatur, γῶν Ἕκ- 
Τορᾶ. 

jo 501. ἔφαντο] Plerique, ἔφαντ᾽. Pes- . 
sime. 

Ver. 505. Οὐδὲ Πάρις δήθννεν] Supra, 
ver. 541. 

Ver. 504. τεύχεα ποικίλα χαλκῳ,] Vir- 
gil. 

—— versicoloribus armis. 


Ver, 506, Ως 


ZEn. X. 181. 


! des σις τατὸς V6] 


'IAIAAOZ Z. 


345 


500 A; μὲν ἔτι ζωὺν γόον Ἕκτορα à ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 


y s» ἊΨ 


Οὐ γάρ μιν &7 ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέρροιο 
Ἵξεσϑαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 
Οὐδὲ Πά gis OzSyuvey ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν" 
᾿Αλλ᾽ o oy , ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ τεύχεα ποικίλα χαλκῷ; 
505 Σεύατ᾽ : ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄξυ, ποσὶ κραιπνοῖσι, memora. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις ςατὸς ἵππος. ἀκοσήσας tai φάτνη, 


,5t€7 


Δεσμὸν ἀπορρήξας Sreíes πεδίοιο ago ya, 
EioSac λέεσξθαι éUpp fioe ποταμοῖο, 
Κυδιόων" ὑψε δὲ κάρη ἔχει» ἀμφὶ δὲ γαῖται 
510 "Opec ἀϊσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι TTD UE, 
Ῥίμφα $ & γξνα φέρει μετά T ἤϑεα καὶ νορυὸν ἵππων" 


500 Hz quidem adhuc vivum lugebant Hectorem sua in domo: 
"Non enim eum amplius putabant reducem ex pugna 
Venturum, elapsum robur ac manus Achivorum. 

Neque vero Paris moram-trahebat in altis edibus: 
Sed is, postquam induit inclyta arma varia zere, 

505 Properabat deinde per urbem, pedibus velocibus fretus. 

Ut vero cum stabulans equus, lhiordeo-pastus ad przesepe, 
Vinculo rupto currit per campum terram-pedibus pulsans, 
Consuetus lavari ἔπ pulchre-fluente fluvio, 

Superbiens; alte vero caput fert, circumque jubzé 

510 Humeros motantur: ipse autem pulchritudine corporis fretus, 
Facile ipsum genua ferunt ad loca-consueta et pascua equarum: 


511 ῥίωφα δ᾽ t| MS. Posidonius legebat una voce ῥίμῷαε. 


Qualis ubi abruptis fugit przsepia vinclis 
"Tandem liber equus, campoque potitus aperto ; 
Aut ille in pastus armentaque tendit equarum, 
Aut assuetus aquz perfundi flumine noto, 
Xmicat, arrectisque fremit cervicibus alte 
urians, luduntque jubz per colla, per armos. 
ZEn. XI. 492, 


Puleherrime uterque Posta. Recte ta- 
men hic observavit Popivs, comparatio- 
nem istam et aptiore /oco, et ad per- 
sonam convenientius, de Paride Home- 
rum, quam de T'urno instituisse Virgi- 
lium. 

Ibid. ἀκοςήσας ἐπὶ φάτν,,] "Axog icti δὲ, 
L2 πολυκφιϑήσαι, κατὰ τὸς παλαιὸς, ἦγεν 
75 χριϑιάφαι" ἀκοςαὶ γὰρ, αἱ 5ειϑαί ----- 
Ἄλλλοι δὲ ἀκοτῆσαί φασι, τὸ σχεῖν ἄχος ἐν σῷ 


Vox. I. 


deuc9m. "Ἔνιοι δὲ, v6 λαβεῖν ἄχϑος, ἢ ἢ κἂλ- 
λον--- os τῇ ςάσε, καὶ 7/ü τῆς τροφῆς 
ἀπολαύσει. — Ἕτεροι TÀ ἀκολάτως. διατεϑῆ- 
ναι" (Schol. δυσχεράνας ἐπὶ τῇ τῆς φάτνης 
ςάσει") --- ἼΑλλοι E σὲ ἡσυχάσαι- — Toig 
δὲ γράφεσιν, ἀγοφήσας, 0 ie» ῥνπανϑείς. 
Eustath. 

Ver. 510. ὁ δ᾽ — Ῥίμφα ὃ γῶνα etes] 
De hujusmodi Syntaxi ἀνακολόϑω, suis 
in locis elegantissima, et [ut ait Deme- 
trius Phalereus] μεγαλοπρεπεῖ, vide su- 
pra ad β΄. 555. et 681. et ad γ΄. 911. Uti- 
que hoc in loco singulari id artificio dan- 
dum est, quod rem ipsam, δεσμὸν ἀποῤν 
ῥήξας ϑείει, quasi ob oculos ponat syn- 
taxis ista infracta, à δ᾽ — Ῥίμφα ὃ yz φέ- 
£u. Qua de re ita. Eustathius: 3x74 


Xx 
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Ως υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμνε ἀκρῆς 
Τεύχεσι παμφαίνων, ὡς τ᾽ ἠλέκτωρ, εβεβήκει 
Καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον αἶψα δ᾽ ἐσειτα 
515᾽ Ἕκτορα δῖον ἔσετμοεν ἀδελφεὸν, εὖτ de ἔμελλε 
Στρέψεσν᾽ ἐκ χώρης, Od ἢ ὁάριζε γυναικί. 
Τὸν πρότερος προςέειπεν ᾿Αλέξανδρος νεοειδής" 


Ἤϑε", 


2 μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύχω; 


"codon δ᾽ 4ASo £ ἐναίσιμιον, ὡς ἐκέλευες. 


520 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πορυναίολος Ἔχτωο" 


Acapón , 89x ἂν τίς τοι ἀνὴρ, ὃς ἐνωίσιριος εἴη; 
Ἔργον ἀτιμήσειε μάχης. ἐπεὶ Gatos ἐσσί. 
᾿Αλλὰ ἑκὼν SITE T£, καὶ gx ἐϑέλεις" 700 & ἐμὸν κῆρ 
Αχνυται £y Up, og ὑπὲρ LA Mig ἀκέω 

525 Πρὸς Τρώων, οἵ ἔχεσι qox πόνον εἵνεκο, σεῖο. 


Sic filius Priami Paris a Pergami arce 
Armis collucens, tanquam sol, incedebat 
Exultans, veloces autem eum pedes ferebant: statimque postea 
515 Hectora nobilem invenit fratrem, quando jam erat 
Digressurus e loco, ubi cum sua colloquebatur uxore. 
Hunc prior allocutus est Alexander divina-forma-praeditus; 
« Venerande frater, certe valde jam te etiam properantem detineo, 
* Remorans, neque veni mature, ut jussisti."" 


590 


Hunc autem respondens allocutus est pugnam-expedite-ciens Hector; 


* OQ bone, nemo tibi hominum, qui zequus-rerum-zestimator sit, 
* Opera vituperaverit bellica; nam fortis es. 
* Sed sponte remittisque anzmum, et non vis pugnare: at meum cor 
* 'Tristatur in animo, quando de te probra audio 
525 ** A "Trojanis, qui ferunt multum laborem gratia tui. 


521 δαιμόνιε] MS. 525 


isi καινοπρεσὲς, ἐπὶ καινῷ ῥηϑὲν καὶ αὐτὰ 
τυράγματσι. ---- Ὃ δὲ καινοπρεπῶς. κῴνταυϑα 
σχηματίζων, — συναγλαϊζόμενος οἷον τῷ φρα- 
ξομένῳ πράγματι. Quin et Motum in- 
super equi currentis celerrimum aptissi- 
me depingunt numeri isti dactylici, 'Píz- 
Qu $ γϑνα φέρει μετά v ἤϑεα καὶ νομὸν ἵπ’- 
"Wy. 


Ver. 515. iBsBánu] Vide supra ad 7. 
492. 


Ver. 514. ταχέες δὲ πόδες φέρο»"} Dar- 
nesius edidit, ταχέες δ᾽ ὃ σοόδες φέρον, * ut 
* longe meliorem Lectionem." Quod tamen 


μεϑίη:] MS. sed superscr. εἰ. 


sententie nihil addit, elegantie won paul- 
lum detrahzt. 

Ver. 517. Τὸν πρότερος σπροφέεισεν) Fes- 
tinantem optime depingit oratio ista ἀσύν- 
Dcos. 

Ibid. 9:54534;] Vide supra ad β΄. 623. 

Ver. 5920. κορυϑαίολος | Vide supra ad 
β΄. 816. 

Ver. 591. Δαιμόν,,] Videsupra ad f. 
190 

Ver. 594. "Αχνυται] Vide supra ad y. 
260. 
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᾿Αλλ᾽ ἤορνεν" τὰ δ᾽ ὀπισῖδεν ὠρεσσόμνεϑ᾽ , αἰκε πόδι 


/ , /, ^ , , 
Ag, ἐπουρανίοισι “γεοῖς αἰειγενέτησι 


[Ζεὺς 


Κρητῆρα sqm yo ἐλεύϑερον ἐν μεγάροισιν, 
Ἔκ Τροίης ἐλάσαντες εὐκνήμιδας ᾿Α χαιές. 


* Sed eamus; hzc autem postea componemus, si quando Jupiter 


** Dederit, celestibus diis sempiternis 
** Craterem statuere liberum in zedibus, 
*5 Quuni Troja expulerimus bene-ocreatos Achivos." 


527 αἰειγενέτησιν) Fl A.J. R. 528 «ἤσεσϑαι] Α. 2. 5. 7. 


Ver. 528, Κρητῆρω τήσασϑαι) Craterem 
basi supposite imponere. Quam quidem 
basin Veteres appellabant ὑσσοκρητήριον vel 
ὑποκρητη ἴδιον, apud .4ikeneum, hb. V. 
eap. 13. Item ἐσίςασον, ut doctissime ob- 
servavit Edmundus Chishull de Inscripti- 
ene Sigea; * wnde (inquit) phrasis illa 


* Homerica, κρατῆρα ςῆἤσαι, aut καϑιςάσ 
* yg, quod et Latine craterem statuere 
*a Virgilio dictum." ^ Casaubonus, in 
Znnolatis ad locum Athenaei jam cita- 
tum, recte emendavit ὑσοκρητηρίδιον, quod 
fuerat male scriptum ὑσοκριτηρίδιον; sed 
pessime vertit, cratercula parva. 


THZ 
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PAYOAIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ H', 
Ὑπόϑεσις τῆς H . OMHPOY 'Ῥαψωδίας. 


^EAE'NOY συμβελεύσαντος, Ἕκτῳρ προκαλεῖται τῶν Ἑλλήνων τὸν ἄριφον εἰς 
μμονομωχίαν. Ἐννέῳ δὲ ἀναφάντων, ἔλαχεν Αἴας ὁ Τελαμώνιος" καὶ γενναίως 
αὐτὰς ὠγωνισαμένους διωλύεσι κήρυκες, ἑσπέρας γενομένης. Τῇ δ᾽ ἑξῆς τοὺς νε- 
xpEs ἀνελόμενοι ϑάπτουσι; καὶ τεῖχος οἱ Ἕλληνες κατασκευώζεσιν, ἐφ᾽ m o Πο- 
σειδῶν ἠγανάώκτησε' Ζεύς τε αὐτοῖς διὼ νυκτὸς σημεῖα οὐκ αἴσια τῶν μελλόντων 


͵ 
δείκνυσιν. 


"AAAH. 


e ^v , ^ , ^ 
ΕΚΤΩΡ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἀδελφῷ κατελθὼν εἰς τὴν μάχην, ἐβοήϑει τοῖς 
Τρωσὶ κεκρεηκόσιν ἤδη. Καὶ συμβελεύσαντος Ἕλένου τοῦ ἀδελφοῦ, μάντεως ὅν- 
τος; προκωλεῖται αὐτὸς, τίς αὐτῷ βέλοιτο τῶν Ἑλλήνων μονομαχῆσαι. Πολ- 
λῶν δὲ προαιρεμένων, Αἴας ὁ Τελαμώνιος πληρωϑ εὶς ἀνϑίςαται. Μαχομένους 
δὲ NN! , , E * , ' ͵ὕ Η Li ^ 3 , 
& αὐτὲς κήρυκες καταπαυξσι, καὶ γνὺξ διαλύει τὴν μάχην. Καί οἱ μὲν ἀλλή- 
λοις δῶρα διδόασιν. ᾿Ἐπσικηρυκευσαμένων δὲ Τρώων περὶ νεκρῶν ἀναιρέσεως, τὰ 
- a , ^ 5 , ^ ^ er ej , 
AUTO, γίγνεται πρώ ὠμεφοτέροις τοῖς φςρώτοιίς᾽ CiTS Ἑλληνες πολυάνδριον κατ - 


, ι ^ “ / 
σκενάζουσι,» καὶ τεῖχος TE Yuysd DE. 


THZ 
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PAYOAIA, 3 ΓΡΑΜΜΑ H.. 
"Eswyga Qoa. 


y ,ὔ 
“Ἕκτορος καὶ Αἴαντος μονομαχία». 


. 


"AAAUG. 


Ἥτα δ᾽ Αἴας πολέροιζε μόνῳ μιόνος Ἕκτορι δίω. 


a , Ju 
ὩΣ εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιμος ᾿ Exrug* 

"m" 5, , 5 14 ον 
Τῷ δ᾽ us ᾿Αλέξανδρος xí ὠδελφεός" ἐν ὃ ἄρα υρνῷ 
᾿Αμφότεροι μέμασαν πολεμίζειν ἠδὲ μώχεσναι. 

t ^ ^ Á 5 /, P4 
Ὡς δὲ Seoc ναύτησιν ἐελδομεένοισιν ἔδωκεν 
5 Οὖρον, ἐπὴν κεκάρμωσιν ἐὐξέφησ᾽ ἐλάτησι 
3 F / 
Πόντον ἐλαύνοντες, καμάτῳ δ᾽ ὑπὸ γυῖα λελυνται" 
e » x , , δ 7 
Ως ἄρα τῷ Ἴρωεσσιν ἐελδομεένοισι φανήητην. 


HEC fatus, portis erupit illustris Hector; 
Cumque eo simul Alexander ivit frater: animo vero 
Ambo ardebant bellare et pugnare. 
Sicut autem Deus nautis desiderantibus dat 
5 Ventum-secundum, postquam defatigati fuerint politis remis 
Pontum agitantes, laboreque membra soluta sunt: 
Sic utique hi Trojanis desiderantibus apparuerunt. 


5 iz] R. 6 ieízeovris] MS. sed superscr. yo. ἐλαύνοντες. 


Ver. 1. Ὡς εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο] Vir- ^ Ver. 10. βοῶπις} Vide supra ad α΄. 551. 
gil. Ver. 11. ὀξυδεντι] Vide supra ad εἰ. 50. 
e , /a* 3 e 
Hzc ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens. Ver. 15. ἵππων. ἐσιάλρενον — ἐξ ἵππων 
JEn. ΧΙ1.441. π--ο πέσε] Nempe in currum conscendens, 


E cecidit, 
Ver. 9. κορυγήτης} Vide infra ad ver, ^ C'T ce di 
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"EY ελέτην, ὁ μὲν υἱὸν ' Agni ooi ἄνακτος, 

"Aen ναιετάοντα Μενέσϑιον, ov κορυνήτης 

Γείνατ᾽ ᾿Αρηΐϑοος καὶ Φιλομέδεσα βοῶπις" 

Ἕχτωρ δ᾽ Ἤ νῆα βάλ᾽ ἐγχεὶ ὀξυόεντι 

Αὐχέν ὑπὸ στεφάνης εὐχάλκε" λῦσε δὲ γυῖα. 

Γλαῦκος 0, ᾿ἹἹσπολόχοιο πάϊς, Λυκίων ἀγὺς ἀνδρῶν, 

Ἴφινοον βάλε δερὶ;, κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην, 

Δεξιάδην, ἵππων ἐπιάλμενον ὠκειάων, 

Ὦμωον" ὁ δ᾽ εξ ἵππων χαμάδις πέσε᾽ λῦντο δὲ γυῖα. 
Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεὼ γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη 

᾿Αργείες ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη; 

Βῆ pa κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα 

Ἴλιον εἰς ign" τῇ δ᾽ ἀντίος ὥρνυτ᾽ ᾿Απόλλων, 

Περγάμε ἐκκατιδῶν, Τρώεσσι δὲ βέλετο νίκην. 

᾿Αλλήλοισι δὲ τώγε συναντέσ)γην παρὰ φηγῷ. 


Tunc interfecerunt, hic quidem [ Pars] filium Areithoi regis, 
In Arna habitantem Menesthium, quem claviger 


10 Genuit Areithous, et Philomedusa magnis-oculis: 


Hector autem Eioneum feriit hasta acuta 

Ad cervicem sub galea are-solida; solvitque membra. 
Glaucus vero, Hippolochi filius, Lyciorum dux virorum, 
Iphinoum feriit hasta, in aspera pugna, 


15 Dexiadem, equas insilientem veloces, 


In humero; hic autem ex equabus humi cecidit, solutaque sunt membra. 
Hos vero ut animadvertit Dea glaucis-oculis Minerva 

Argivos perimentes in aspera pugna, 

Descendit de Olympi verticibus impetu facto 


20 Ilium ad sacram: huic autem obvius properabat A pollo, 


Ex Pergamo conspicatus, Trojanisque cupiebat victoriam. 
Sibi invicem autem hi occurrerunt apud fagum. 


ψοι. 17. γλαυκῶπις] Vide supra ad α΄. tinantem indicat constructio ἀσύνδετο;. 


206. Virg. 

Ver 19. B5 ] 4] Non vacat istud, ῥα; sed Talibus aggreditur Venerem Saturnia dictis. 
eam fere vim habet, ac si latine dicas, sta- JEn. IV. 99. 
tim, continuo, illico. 4 [cm 

Ibid. ἀΐξασα] Vide supra ad δ΄. 74. Clark. Non esse talem vim hujus &ew- 


Ver. 20. Zewz] Vide supra ad γ΄. 260. δέσω supra monuimus. Ern. 
Ver. 95. Τὴν πρότερος προςέειπεν) Fes- 
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Τῆν πρότερος προρέειπεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ᾿Απόλλων' 
Τίπτε σὺ ὃ αὖ μεμαυῖα, Διὸς σύγατερ μεγάλοιο, 
25 ἬἭλϑες à ἀπ᾿ Οὐλύμποιο, μέγας δέ σε συμὸς ὁ ἀνῆκεν: 
Ἢ δα δὴ Δαναοῖσι μάχης ἑτεραλκέα γίκην 
Δός; ἐπεὶ οὔτοι Τρῶας ἀπολλυμένες ἐλεαίρεις. 
'"AAX οἷ poi σι πίϑοιον τό κεν πολὺ κέρδιον εἰ, 
No» μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα 
90 Σήμερον' ὕστερον. αὖτε μιοχήσοντ᾽, εἰςόκε τέκμωρ 
"Dis εὕρωσιν" ἐπεὶ ὡς φίλον ἔπλετο Supp 
Ὑμῖν GOVT, διαπρασέειν τόδε ἄστυ. 
Τὸν δ᾽ αὖϑικ προςέειτε Sea γλαυκώπις ᾿Αϑήνη᾽ 
“ΩὯδ᾽ z erra Ἕκάεργε' τὰ γὰρ φρονέεσω καὶ αὐτὴ 
35 "HS ἀπ᾽ Οὐλύμποιο, μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιξές. 
'"'AAX ἄγε; “πῶς μέμονας πόλεριον καταπαυσέμεν ἀνὸ-. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπεν ἀναξ, Διὸς υἱὸς. AXXa: [οῶν; 


Hanc prior allocutus est rex, Jovis filius, Apollo; 
* Cur tu vero rursus concitata, o Jovis filia magni, 
25 * Venisti ab Olympo, magnusque te affectus impulit? 
* An ut jam Danais pugnz ancipitem victoriam 
* Des? quandoquidem minime Trojanorum pereuntium misereris. 
* Sed si mihi quid obtemperaveris, quod certe multo satius esset, 
« Nunc quidem cessare-faciamus bellum et pugnam 
90 * Hodie: posthac rursus pugnabunt, donec finem 
* [lii invenerint: quandoquidem sic gratum est animo 
* Vobis Deabus, evertere hanc urbem." 
Hune autem vicissim allocuta est dea czesiis-oculis Minerva; 
* Ita sit, o eminus-jaculans; eadem enim sentiens et ipsa 
35 * Veni ab Olympo, ad Trojanos et Achivos. 
* Verum age, quomodo fert-animus prelium sedare virorum?" 
Hanc autem rursus allocutus est rex, Jovis filius, Apollo; 


27 οὔτ MS. 


Ver. 27. ἀπολλυμένες) Vide supra ad 
y. 260. 

Ver. 28. εἴ μοί 7i πίϑοιο,} Schol. interl. 
MS. Lips. εἰ ἀντὶ τῷ ἄγε. Ern. 

Ver. 29. 34. Νῦν μὲν τυαύσωμεν τοόλεμον 
— τὰ γὰρ φρονέεσα καὶ αὐτὴ] Quod hic in- 
ter se collocutos Zpollinem et 7Minervam 
finxit Poéta, id videlicet pro sua pruden- 


lia admonuit Helenus. Est enim Minerva 
^ Φρόνησις, d potior sententia ;" Vide im 
ad α΄, 194. Hinc jam infra, ver. 44. et 55. 
Ἕλενος — σύνϑετο ϑυμῷ Βελὴν, ἡ ῥα ϑεοῖσιν 
ἐφήνδανε. ---- Ὡς γὰρ ἐγὼν à- ἄκεσα ϑεῶν. 
Ver. 51. εὕρωσιν" ἐπεὶ ὡς: Qua ratione, 
εὕρωσιν, hic ultimam producat; item Διΐς 
et uri», ver, 47. videsupra ad α΄, 51. ἢ. 8. 
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"E L4 ^ , e /, 
τορος ὀρσωμνεν κρατερὸν μιένος ἱπποδάμοιο, 
» , ^ 7 ᾽ 5 
Hy τινὰ πε Δαναῶν προκωλέσσεται οἰόνδεν οἷος 
40 ᾿Αντίβιον PALLAS ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι" 
Οἱ δέ κ᾽ ἀγασσά λκοκνήμιδες ᾿Αγαιοὶ 
ἱ δὲ κ᾿ ἀγασσάμενοι χωλκοκνήμιδες ᾿Α χαιοὶ 
" , /, "4 eu 
Οἷον ἐπόρσειαν πολεμίζειν “Ἕκτορι δίῳ. 
l , 3.- 9 ^ 
Ὡς ἐφατ᾽- 20. ἀπίϑησε Sed. γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
^ , y t ^ 
Τῶν δ᾽ Ἕλενος, Πριάμοιο φίλος παῖς, σύνγετο γυμνῷ 
45. Βελὴν, ἥ po. ϑεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσι" 
^M ἈΝ 2s: , S. , x ^ 3! 
Στῇ δὲ παρ᾿ “Ἕκτορ ἰων, καὶ Uu» πρὸς μυῦνον ξειπεν" 
ti ev , ^» ^v , /, 
Exrop, υἱὲ Ileueppoi, Διὶ μῆτιν ἀτάλαντε, 
5 e 7 7, / ; , TWU, 
H pao νύ μοί τι πίϑοιο; κασίγνητος δὲ τοι εἰμί. 
" AXXs6 μὲν κάνισον Τρώας καὶ πάντας ᾿Αχαιές" 


50 Αὐτὸς δὲ προκάλεσσαι ᾿Αχαιῶν ὅςτις ἄριστος, 
᾿Αντίβιον μαχέσασναι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι" 


“ Hectoris excitemus fortem animum equüm-domitoris, 
* Si quem forte Danaorum provocabit, quocum solo solus 
40 * Ex adverso pugnet in gravi pugna: 
** Qui porro et zps? indignati :ere-ocreati Achivi 
* Solum aliquem incitent pugnare cum Hectore nobili." 
Sic dixit: neque non-obsecuta est dea glaucis-oculis Minerva. 
Horum autem Helenus, Priami carus filius, sensit animo 
45 Consilium, quod utique diis placuit consultantibus: 
Stetit itaque juxta Hectorem profectus, et eum allocutus est; 
** Hector, fili Priami, Jovi consilio par, 
* Num mihi quid obsequeris? frater utique tibi sum. 
* Czeteros quidem sedere fac Trojanos et omnes Achivos: 
50 * Ipse autem provoca Achivorum quicunque fortissimus, 
“ Ut contra te pugnet in gravi pugna: 


40 ἄντιον] MS.' 44 παῖ; φίλος] MS. 


Ver. 59. Ὕμῖν ἀϑανάτησι,) Junoni et 
Minerve. Barnesius, in uno MS. repperit 
ἀϑανάτοισι. Quo pacto et Jupiter quoque 
intelligetur. 

Ver. 45. 4 ῥα] Vide supra ad αἰ. 56. et 
ad ε΄. 858. : 

Ver. 47. ἀτάλαντε,)] Vide supra ad β΄. 
627. 

Ver. 49. κάϑισον Τρῶας] Vide supra ad 
α΄. 565. et ad β΄. 191. 

Ver. 52. Οὐ γάρ πώ —" 1s γὰρ ἐγὼν 0m 
ἄκδσα ϑεῶν) Existimat Eustathius, quem 
secutus est et Popius, de fortitudine Hec- 


toris diminuere hanc orationem, eo, quod 
sciret se isto die non interiturum: Z,uzeó- 
vera aus ἐνταῦϑα τὸ ϑάρσος καὶ ἡ ἀνδρία τῷ 
Ἕκτορος" & γὰρ ἁπλῶς εἰς μονομαχίαν ὁρμᾷ, 
ἀλλὰ πρότερον μαϑὼν ὅτι arto σοι μοῖρω “)ανεῖν. 
Mihi e contrario videtur Heleni oratio, de 
audita Deorwm voce, hoc ipsum velle; uti- 
que Hectorem, quae esset nota et singula- 
ris ipsius Fortitudo, victoriam sine dubio 
reportaturum. i 

Ver. 55. Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, μέσ- 
eg δερὸς ἑλών") Virg. 
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Οὐ γάρ πώ τοι μοῖρα “γανεῖν καὶ πότμον ἐπισπεῖν" 


N 5, 


"Oc γὰρ ἐγὼν 0T ἀκέσα 


Sea αἰειγενετάων. σας" 


Ὥς! ἔφαν" Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ ἐχάρη μέγα, paso ὁ ἀκέ- 


Καί ῥ᾽ ἐς μέσσον ἰὼν, Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας; 


Μέσσε δερὸς ελῶν" τοὶ δ᾽ ἱδρύνγησαν ἅπαντες. 
Καδὲδ᾽ ᾿Αγαμέρμνων εἷσεν ἐὐκνήμιδας ᾿ Αχαιές" 


2 


ΚάδῪδ᾽ & 


᾿Αϑηναίη τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 


HRS ὀρνισὶν ἐοικότες αἰγυπιοῖσε, 


e 


60 Ozzy» £D 


ὑψηλῇ πατρὸς Διὸς Αἰγιόχριο, 


᾿Ανδρασι τερπόμενοι; σῶν δὲ στίχες εἴατο πυκναὶ, 
᾿Ασαίσι καὶ πορύϊγεσσι καὶ ty γχεσι πεφρικυῖωι. 
Οἵ δὲ “εφύροιο | ἐχεύατο πόντον ἐπὶ quit 


᾿Ορνυμένοιο γέον, μελάνει δέ τε πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς" 


65 


"Toiou ἄρω στίχες eT. 


᾿Αχαιῶν TE "Teaov TÉ 


* Nondum enim tibi fatum mori et interitum attingere: 
* Sic enim ego vocem audivi deorum immortalium." 
Sic dixit: Hector vero gavisus est vehementer, sermone audito: 

55 Et in medium progressus, Trojanorum coércuit phalangas, 

Media hasta prehensa: illi autem resederunt omnes. 

Sed et Agamemnon sedere-fecit-bene-ocreatos Achivos: 

Atque Minerva etiam et argenteum-arcum-gerens Apollo 

Desederunt, avibus similes vulturibus, 


60 


Fago super alta patris Jovis ZEgiochi, 


Viris delectati: Horum utique ordines sedebant densi, 


Scutis et galeis et hastis horrentes. 


Qualis autem Zephyri funditur super pontum horror 
Surgere jam inchoantis, nigrescitque pontus sub illo: 
65 Tales quidem ordines sedebant Achivorumque Trojanorumque 


63 ἐπεφρὶξ] MS. 


Significatque manu, et magno simul incipit ore: 

Parcite jam, Rutuli, et vos tela inhibete, Latini. 

Discessere ozmnes medii, spatiumque dedere. 
ZEn. X1I. 692. 


Ver. 60. Αἰγιόχοιο,) Vide supra ad z*. 
202. 

Ver. 61. ᾿Ανδράσι τερπόμενοι") Schol. min. 
in MS. Lips. ᾽᾿Ασὸ σέτε ὁ TE τιλάτωνος Ó- 
φισμὸς, παίγνιον 338. ἀνϑρωπός ἔστι. Locus 
Platonis nobilis est de Legg. VII. p. 805. 
C. Ern. 

Ver. 62. ziQgixviai.] Vide supra ad £'. 
514. et ad δ΄. 282. 


Vor. I. 


64 πόντον] MS, F. A. J. Ibid. 4/77] MS. 


Ver. 64. ᾿Ορνυμένοιο) Vide supra ad γί. 
260. 

Ver. 69. "Ogziz m Κρονίδης} Quum Pa- 
ridis et Menelai certamen singulare, irri- 
tum jam ante cecidisset, neque : deditus fu- 
isset qui foedus primum fregisset Pandarus; 
ideoque in aperto esset, certamine rursus 
singulari nihil quicquam profecturos; sed 
eo jam omnino deventum, ut decernendum 
esset bello: prafari haec necessario opor- 
tebat. Hectorem, ut intelligeretur certamen 
hoc non jam deinceps de summo bello, sed 


*y 
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Ἔν πεδίῳ" ' Ἕκτωρ δὲ μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐειπε᾿ 
Κέκλυτέ μευ, Teoss, καὶ εὐκνήριδες ᾿ Αχαιοὶ, 
"Oee εἴπω τά με υρνὸς ἐνὶ eria κελεύει. 
Ogni μὲν Κρονίδης ὑψ' ίζυγος οὐκ ἐτέλεσσεν, 
10 ᾿Αλλὰ κακὰ φρονέων τεκμαίρεται ἀμφοτέροισιν, 
Εἰρόκεν ἢ d ὑμεῖς Τροίην εὔπυργον ἕλητε, 
Ἦ αὐτοὶ παρὰ γηυσὶ δαριείετε ποντοπόροισι». 
Ὕμιν μὲν γὰρ ἔασιν εἰριστῆες daz οἰῶν" 
Τῶν νῦν ὅντινα "γυμὸς ἔ ἐμοὶ payer o ἀνώγει, 
15 Aue ἴτω ἐκ πάντων, πρόμος, ἔμμεναι Ἕκτορι δίῳ. 
* Qs à: pos iot, Ζεὺς δ᾽ &uw ἐπιμάρτυρος ἔστω" 
E: μέν κεν ἐμὲ κεῖνος ἕλη τανοιηκέ! χαλκῷ, 
Τεύχεα συλήσας: φερέτω κοίλας ἐπὶ νῆας. 


In campo: Hector autem inter utrosque locutus est ; 
* Audite me, Trojani, et bene-ocreati Achivi, 

* Ut dicam qua me animus in pectoribus jubet. 

* Federa quidem Saturnius in excelso-sedens non rata-fecit, 
70 ** Sed mala cogitans molitur utrisque ; 

« Donec vel vos Trojam bene-turritam ceperitis, 

* Vel ipsi ad naves domiti fueritis pontum.transeuntes. 

* Vobis quidem enim sunt viri fortissimi omnium Achivorum; 

* Quorum nunc quemcunque animus suus mecum pugnare jubet, 
75 * Huc prodeat ex omnibus, ut pugnet-ante-alios cum Hectore nobili. 

** Sic vero aio, Jupiterque nobis testis adsit; 

* Si quidem forte me ille occiderit protensam-cuspidem-habente hasta, 

* Arma detracta ferat cavas ad naves, 


75 μὲν] Abest a MS. 


de Heroum ipsorum gloria ac virtute in- 
eundum. 

Ver. 72. δαμείετε) Iones, qua analogia id 
raptim pronunciabant, σείϑομεν, δάμεν, τρά- 
Q:» quod alii voce productiore σείϑω- 
μεν, ἐδάμησαν, ἐσράφησαν etc. eadem ana- 
logia et δαμείετε enunciabant id, quod 
alii δαμείητε. 

Ver. 76. ἐσιμάρτυρο) Qua analogia 
ex ἐσιραρτσύρομαι, quod literam ὃ necessa- 
rio producit, deducatur ἐπιμάρεῦρος, quod 
eandem necessario corripit; neque in his, 
et similibus, Poétarum ulla sit licentia ; 
vide supra ad α΄. 558. 

Ver. 77. Ei μέν xw ἐμὲ] Qua. ratione, 
κεν, hic producatur; item ultima, in voce 


᾿Απόλλωνος, Ner, 85. et νέκυν, ver. 84. item- 
que σις, ver. 87. et 91. vide supra ad αἵ. 
δῖ. n. 8. Porro, vocem rzvzzxti, scri- 
bendam σαναήκε contendit  Barnesius: 
sed hoc in utramvis partem perparvi est 
momenti. 

Ver. 82. et 85. ποτὶ] .4l. προτί. 

Ver. 85. καρηκομόωντες) Vide supra ad 
δ΄. 11. 

Ver. 86. σλατεῖ Ἑλλησπόντῳ. Stul- 
tissime hic Scholiastes: πλατὺς κατὰ ἀν- 
τίφρασιν' σπενὸς γὰρ ὁ Ἑλλήσσονσοςς Quasi 
vero in hujusmodi locutione, Zronic locus 
esse posset! Zftheneus πλαεὺν intelligere 
videtur ἁλμυρόν" Διαστέλλει καὶ γλυκὺ ὕδωρ 
ἀπὸ τλαφέος, Lib II. cap. 4. Quem in 
4 
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Σώμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός με 
80 Τρώες καὶ Τρώων, ἄλοχοι λελάχωσι Μανόντα. 

E; δέ x ἐγὼ τὸν ἕλω, δώη δέ puoi εὖχος ᾿Απόλλων, 

Τεύχεα συλήσας, οἴσω ποτὶ Ἴλιον iegp, 

Καὶ κρεμόω ποτὶ νηὸν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο" 

Τὸν δὲ γέκυν ἐπὶ γῆας ἐὐσσέλμες ἀποδώσω, 
85 Ὄφρα * “ταρχύσωσι παρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ, 

Xn TÉ οἱ χεύσωσιν ἐπὶ πλατεῖ ᾿Ελλησπόντῳ. 

Καί ποτέ τις εἰπήσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων, 

Nz πολυκλήϊδι πλέων ἐπὶ οἰνοπῶ πόντον" 

᾿Ανδρὸ gos μὲν τόδε σῆμα πάλαι O0UT OUT E T VILTOG 
90 Ὅν ποτ᾽ ἀριστεύοντα : κατέκτανε Φαίδιμος ἡ Ἕκτωρ. 

"Qc ποτέ TIG ἐρέει" τὸ δ £ ἐμὸν κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 


* Corpus vero meum domum remittat, ut ignis me 
80 * Trojani et Trojanorum uxores participem-faciant mortuum. 
* Sin ego illum interfecero, dederitque mihi gloriam A pollo, 
* Arma detracta feram ad Ilium sacram, 
** Et suspendam ad templum Apollinis longe-jaculantis ; 
** At cadaver ad naves bonis-transtris-instructas remittam; 
85 * Ut ei exsequias-faciant caput-comantes Achivi, 
* Tumulumque ei aggerant ad latum Hellespontum. 
* Et aliquando aliquis dicat etiam posterorum hominum, 
** In navi multis.transtris-instructa navigans super nigrum pontum; 
* Viri quidem hic tumulus jam diu defuncti, 
90 ** Quem olim fortissime-se-gerentem occidit illustris Hector. 
** Sic olim aliquis dicet; mea vero gloria nunquam peribit." 


82 τορος] MS. 


locum, vide znzmadvers. Is. Casauboni. 
Melius Eustathius; πλατὺν Ἑλλήσποντον, 
Hellespontum qua parte lalior est, sive in 
latitudinem se lazat: Τὸ διεκπίστον αὐτοῦ 
ἔξω πρὸς TA Αἰγαίῳ, -- ἔκεῖνο σλατὺν 'EA- 
λήσαοντον λέγει" ἐκεῖ γὰρ εἰς πλάτος ὁ τῆς 
“Ἕλλης πόντος ἀνοίγεται. Haud tamen 
scio annon his omnibus simplicius sit, 
ut πλατὺν hic Hellespontum ideo dictum 
intellizamus, non quod is, cum aliis Ma- 
ribus comparatus, non sit στενός; sed quod 
inde, quam e Terra, (id quod omnibus 
commune est maribus,) tumuli multo ma- 
gis e longinquo se aperiret prospectus. 
Clark. Hoc quoque rem «zstimanti e 
consuetudine loquendi, argutius est. Om- 


86 χένωσι y] MS. 


89 zSyuzrs;] MS. 


ne mare promiscue poétis longum et /a- 
tum dicitur. Et hic ora magis Helles- 
pontiaca intelligitur, quz sane latissime 
patet. Ern. 

Ver. 89. κατατεϑυηῶτος,) Et σεϑνηόσος, 
fit σεϑνεῶτος, (vide supra ad β΄. 818. et 
ad ζ΄. 464.) et inde, more lonico, z:$- 
γειῶχος et σεϑνηῶσοςς  Caterum Cicero, 
in fragmento libri qui est secundus de glo- 
ria; (ubi, notante Gellio lib. XV. cap. 6. 
memoria lapsus .4jaci id tribuit, quod 
erat dictum ab Hecfore,) hosce versiculos 
ita vertit: 

Hic situs est vitz jampridem lumina linquens, 

Qui quondam Hectoreo perculsus concidit ense: 

Fabitur hoc aliquis? Mea semper gloria vivet, 
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ς ἔφαν" οἱ δ᾽ ἄρω πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ" 
Αἴδεσῖδεν μὲν GL va t, δεῖσων δ᾽ ὑποδέχιϑαι. 
"Od: δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστατο, καὶ μετέειπε, 

95 Νείκει ὀνειδίζων. μέγα δὲ στονοιχίζετο ϑυμῷ" 
"Qu ἐμοί. ἀπειλητήρες,, ᾿Αχαιἥδες, οὐκέτ᾽ ᾿Αχαιοί" 

Ἢ μὸν δὴ λώβη τάδε γ᾽ ἔσσεται αἰνόνγεν αἰνῶς, 
E; μή τις Δαναῶν νῦν Ἕκτορος ἀντίος εἰσιν. 
᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισινε, 

100 Ἥμενοι aos ἕ En TOI εὐκήριοις οἰκλεὺς αὕτως" 
Τῴδε à ε ἐγὼν αὐτὸς “ωρήξοριαι' αὐτὰρ ὕπεριγεν 
Nd πείρατ᾽ ἔχονται ἐν ἀ)ανάτοισι “᾽ εοῖσιν. 


Sic dixit: Illi autem omnes obmutuerunt silentio; 
Verebantur quidem renuere, timebant autem suscipere. 
"Tandem vero Menelaus surrexit, et inter eos dixit, 

95 Jurgio probra-objectans, graviterque ingemiscebat animo ; 

* Me miserum! jactatores, Achivz, non amplius Achivi: 
** Certe jam dedecus hzc erunt gravissime graviter, 

** Si nullus Danaorum nunc Hectori obvius iverit. 
* Atqui vos quidem omnes aqua et terra fiatis, 
100 * Sedentes ibi singuli excordes, inglorii pariter: 
* Adversus istum vero ego ipse armabor; verum superne 
** Victoriz termini positi sunt in immortalibus diis." 


98 εἶσι] R. 100 ἥμενοι Zy9' ἕκαστοι] Fl. A. 7. 


Ver. 92. πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ} rebantur, ne ipsi scilicet viderentur non 
Virg. fortes. 
Ver. 96. ᾿Αχαιῖδες, οὐκέτ᾽  Azzzuor] Virg. 





olli obstupuere silentes, 
Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 
AEn. XI. 120. 


Quzritur huic alius; nec quisquam ex agmine 


O vere Phrygie, neque enim Phryges. 
ZEn. IX. 617. 


tanto 


Audet adire virum. AEn. V. 58. 


Ver. 95. Αὔδεσθεν μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν 
δ᾽ ὑποδέχϑαι.] Miras hic nescio quas col- 
legit aut commentus est Scholiastes in- 
eptias: Δεῖσαν, διὰ τὰς σπονδάς" ἢ τπσερι- 
μένοντες κέλευσιν" — ἢ bz S23 deua au 
αὐτὸν ὑσπονοῦντες" ἢ διὰ TÀ, Νὺξ ἠδη T£í- 
λίϑει" — Τινὲς δὲ, δείσαντες τ ᾿Αγαμέμ- 
νονα. Quarum quidem excusationum, 
ultimam meminit et Eustathius. At sen- 
tentia ipsa per se clara est admodum et 
perspicua: 4nnuere timebant, quoniam 

fortissimum norant Hectorem; renuere ve- 


Ver. 97. *H μὲν δὴ λώβη — Ei μή σις 
Δαναῶν] Virg. 
si nemo audet se credere pugna. 


heroum quondam fortissime, frustra 
Tantane tam patiens nuo certamine tolli 








Dona sines? AEn. V. 383—390. 
Ver. 99. ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε, 
Virg. 





Quamvis ignis eris, quamvis aqua. 
Virgil. in Diris. 

Quee tibi terra velim, cuz tibi fiet aqua. 
Propert. lib. 11. 


Ver, 100. ἀκλεὲς αὕφως;] * Rem inglo- 


ἸΔΙΑΔΟΣ H. 
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"Oc ἄρα φωνήσας κατεδύσατο τεύχεα καλά. 
Ἔνϑα κέ vot, Μενέλαε; φάνη βιότοιο τελευτὴ 
105: Ἕατορος ἐν TON LIU, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος PPP 
E; μὴ ἀναϊξαντες ἐλον βασιλῆες ᾿᾿ Agua 
Αὐτός T ᾿Ατρείδης, εὐρυκρείων Armi, 
Δεξιτερῆς ἔλε χειρὺς. ἔπος v ἔφατ, ἔκ T ovp Ce 
᾿Αφραΐνεις: Μενέλαε διοτρεφές" 806 τί σε χρὴ 
110 Ταύτης εὐφροσύνης" ἀνὰ δ᾽ ἴσχεο, κηδόριενός Gp, 


Mzà Ss» & 


ἔριδος σεῦ ἀμείνονι φωτὶ Ie αι, 


Ἕκτορι. Πριαρυίδη,. σόν τε στυγέεσι καὶ ἀλλοι" 


Καὶ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς TÉTO y 


"t μάχη ἐ νὶ 


κυδιανείρη 


Sic fatus, induebat arma pulchra. 


Tunc utique tibi, Menelaé, adfuisset vitze finis 
105 Hectoris in manibus, quoniam multo fortior erat; 
Nisi propere-exurgentes inhibuissent ἐδ reges Achivorum: 


Ipseque Atrides, late-dominans Agameranon, 
Dextram prehendit manum, verbaque fecit, et compellavit; 
* Insanis, Menelaé Jovis-alumne: neque quicquam tibi opus est 
110 * Hac dementia: contine vero £e, dolens quamvis; 
* Neque velis, prz contentionis-studio, te fortiori cum viro pugnare, 


** Hectore Priamide, quem extimescunt et alii: 
* Quin et Achilles huic pugna in gloriosa 


108 κατεδύσεσο)] Fl. A. J. R. 


* riam!" Vel, * Jd quod valde erit inglori- 
*um." Sic supra α΄. 142. ἐρέτας ἐπιτηδές, 
^* Remigum quod sufficiat." Nam du- 
rius paullo est, quod affert Eustathius: 
τὸ Zx2Asis, εὐθεῖά i ici πληϑυντικὴ, ἀντὶ τοῦ 
ἀκλεεῖς. P καὶ ἐν σῷ, ἐρέτας ἐπισηδές" 
σινὲς μέντοι ἐπίῤῥημα ToUTÜ φασιν εἷ- 
»zi.. Equidem, si nomen plurale haben- 
dum erit, cum iis potius sentiam, (quos 
et memorat Eustathius,) qui ἀκλέες scri- 
bunt, quomodo et ἀγακλέες: Qua quidem 
forma scriptum videtur, Odyss. δ΄. 798. 
ἄκλέα. 

Ver, 102. πείρατ᾽ ἔχονται Εὐθεῖα ἕνικὴ 
τοῦ Πείρατα, οὐ τὸ Πεῖρας, ἀλλὰ τὸ Ἱπεῖραρ. 
Eustath. 





Ver. 108. χατεδύσατο)] 44]. κατεδύσετο," 


et κατεδύσσεσο. 

ad ε΄. 109. 
Ibid. καλά. Vide supra ad β΄. 45. 
Ver. 104. Ἔνθα κέ vo, ] Virg. 


Vide supra ad β΄. 55. et 


Hic tibi mortis erant meta. 
AEn. ΧΤΙ. 546. 


Notandum porro istud, xs nequaquam 

supervacuum esse: “ Tuum utique tibi" 

etc. Vide supra ad αἰ. 56. et ad β΄. 158. 
Ver. 109. ᾿Αφραΐίνεις, Μενέλαε] Virg. 


Infelix ! quz; tanta animum dementia cepit? 
Non vires alias —— sentis? 


Cede deo AEn. V. 465. 


Ver. 112. τιριωρίδη,} Similiter et 29z- 
gre ver.102. et 150. Vide supra ad 

. 598. 

Ver. 115. Καὶ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς σούτῳ ys] No- 
tandum quanto cum artificio in singulis 
libris, quecunque res narretur, nusquam 
tamen non inseratur ZcAilles. 

Ver. 114. "Εῤῥιγ᾽ ὠνειβολῆσαι,] [Non sine 
horrore aliquo occurrit. De voce, £jjvys, 
vide supra ad β΄. 514. 
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Eppiy ἀντιβολῆσαι; 6 orig. σέο πολλὸν οἰμείνων. 

115 ᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν iU, ἰὼν μετὰ ἔῶῦγος € ἑταίρων 
Τέτῳ δὲ πρόμον ἄλλον ἀναστήσεσιν ᾿Αχαιοί. 
Εἴπερ ἀδειής T ἐστὶ, καὶ εἰ [ μόνε & ἐστ ἀκόρητος, 
D p ἀσπασίως γόνυ κάμψιν, αἴ κε φύγησι 
Δηΐϊς ἐκ πολέμοιο. καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 


120 


Ως εἰπὼν παρέπεισεν 


ἀδελφειξ φρένας ἥρως, 


Αἴσιμνω παρειπών" ὁ δ᾽ ἐπείγετο" TOU po ἔπειτὰ 


Γηϑόσυνοι “εροποντες ἐπ᾿ 


, 
ὠμνων τεύχε ἔλοντο" 


Νέ ἐστῶρ δ᾽ ᾿Δργείοισιν ἀνίστατο καὶ perte 
“Ὦ πόποι, ἢ μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει" 


* Horret occurrere, qui te multo est fortior. 
115 * Verum tu quidem nunc sede, profectus ad agmen sociorum: 
* Huic autem duellatorem alium excitabunt Achivi. 
* Licet intrepidusque sit, et etiamsi pugnze sit insatiabilis, 
* Existimo eum libenter genu flexurum [requzeturum, | si effugerit 
* Ardenti ex bello, et gravi pugna." 


120 
Recta monens; ille autem paruit: 


Sic fatus flexit fratris praecordia heros, 


Illius quidem postea 


Lati famuli ab humeris arma detraxerunt; 
Nestor autem inter Argivos surrexit et dixit; 
* Q dii, profecto ingens luctus Achivam terram invadit: 


121 αἴσημα) A. 2. 5. J. 


Ver. 115. μὲν νῦν ἵζευ,1 Voculam, νῦν, 
quz olim ex multis exciderat, recte hic 
reposuit doctissimus Zenr. . Stephanus, 

Ver. 117. Εἴπερ ἀδειής τ᾽ ieri, καὶ εἰ μό- 
ὃ. ἔστ᾽ ἀκόρητος,) Virg. 


Bellum importunum, cives, cum gente Deorum 
Invictisque viris gerimus ; quos nulla fatigant 
Przlia, nec victi possunt absistere ferro. 

JEn. X1. 305. 


Ver. 118. Φημί μιν ἀσπασίως] Referunt 
hzc ad πρόμον ἄλλον, ad heroém quisquis 
sit ille Zchzvorum, qui cum Hectore esset 
dimicaturus; quia scilicet eo spectet /o- 
ta hec Agamemnonis oratio, ut Hectorem 
plane Znvictum dicat, adeoque ZMenclaum 
ab hoc certamine singulari deterreat. 
Confer ver. 173. 174. infra. Possint ta- 
men hec et de Hectore intelligi: Quip- 
pe non modo deterrendus erat Menelaus, 


ne se ipse iniquo certamini offerret; sed 
et in spem znducendus, extiturum aliquem 
qui et certamen continuo iniret, atque 
etiam victoriam de Hectore reportaret, 

Ibid. ἀσπασίως] Vide supra ad «4. 
140. 

Ibid. γόνυ κάμψειν,] Eadem phrasis oc- 
currit, J/ad. «΄. 72. eamque ita explicat 
Porphyrius: Οἱ φεύγοντες, τεταμένον ἔχουσι, 
σὸ γόνυ" οἱ δὲ καϑήμενοι, κεκαμμένον' ᾽Ασε 
πασίως οὖν, φησι, καϑεδεῖται σῶν φευγόντων 
τις ἐκ σοῦ πολέμου" ὃς καὶ ἀναπαύσει ἑαυτὸν, 
καὶ τὰ σκέλη, ἐκ «οὔ συντόνου τῆς φυγῆς 
δρόμου καϑίσας. — Quest. Homeric. 92. 

Clark. Recte Porphyrius, et sic capit e- 
tiam Pseudo-didymus, et Glossa Cod. Lips. 
Frustra nonnulli interpretantur gratias 
acturum diis. Ern. 

Ver. 190. Ως εἰπὼν, παρέπεισεν) Hec 
ad persuadendum dixit; ve d His ei per- 
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125 * 


H xe μέγ᾽ οἰμώξειε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς, 


᾿Εσϑλὸς Μυρμιδόνων βεληφόρος ἠδ ἀγορητῆς, 
Ὅς ποτέ p" εἰρόμενος μέγ᾽ ἐγήσεεν o en οἴκῳ, 
Πάντων ᾿Αργείων € ἐρέων γενεήν T6 τύκον τέ" 

Τὲς νῦν εἰ πτώσσοντας ὑφ᾽ Ἕκτορι πάντας ἀκέσει, 


130 


Πολλά «s ἀδ)ανάτοισι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἀείραι; 


Θυμὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον᾽ ' Aidoc εἴσω. 
Αἱ γὰρ, eU τε πάτερ, καὶ ᾿Αϑηναίη, καὶ Aor. 


022? 


Haw, ὡς 0T ἐπ᾿ ὦ ὠκυρύῳ 


Κελάδοντι μάχοντο 


᾿Αγρόμενοι Πύλιοἱ τε καὶ ᾿Αρκάδες ἢ ἐγχεσίμωροι; 
185 Φειᾶς πὰρ τείχεσσιν, ᾿Ιωρδάνε ἀμφὶ ῥέεεδρα" 


125 * Certe valde ploraverit senex equüm.-agitator Peleus, 
* Prastans Myrmidonum consiliarius et concionator, 
** Qui olim me interrogans valde lztabatur sua in domo, 
* Omnium Achivorum inquirens genusque sobolemque: 
* Quos nunc si metu-consternatos propter Hectorem omnes audierit, 


150 


** Szepe sane immortalibus suas manus attollet, 


* Anima e membris ut-descendat intra domum Plutonis. 
* Utinam enim, o Jupiterque pater, et Minerva, et Apollo, 
** Essem juvenis, sicut quando ad rapidum Celadontem pugnabant 
* Congregati Pyliique et Arcades hastarum.usu- exercitati, 
135 * Phez ad muros, Jardani circa fluenta; 


126 Μυρμηδόνων] MS. 


127 zeci] T. 


129 £xvops] MS. Ibid. ὠκέσαι] 


MS. Fl. A. J. quod przetulerim. In MS. superscr. ἀκέσοι. 


suadere conatus est; vel, His persuasi- 
biliter dixit: — ὃ δ᾽ ἐπείθετο, atque ei per- 
suasum est. 

Ver. 121. σαρειπών" Vide supra ad ζ΄. 
62. 

Ver. 125. *H xi μέγ᾽ οἰμώξεις yg] 
Χαΐρω πολλάκις, ἄλλων T E λογοπσοιῶν, 
καὶ τὰ ; Δημοσθένους ἐγγὺς τῶν Ὁμεήρον ge 
Ssie- οἷον λέγω σὴν σφοδρότητα, καὶ πικρίαν, 
καὶ «τὸν ἐνθουσιασμόν" — καὶ σὸ, *^H xs μέγ᾽ 
r. d γέρων iaa Abr Πηλεύς " πρὸς 
τὸ, ἣΡ Πηλίκον σοτὲ Ξενάξαιεν ἄν οἱ ἄνδρες 
«4 ἐκεῖνοι, οἱ ὑπὲρ δόξης καὶ ἐλευθερίας πελευ- 
** σήσαντες.᾽᾿ — Lucian. Encom. Demosthe- 
nis, haud longe ab initio. 

Ibid. ἱππηλάτα] Vide supra ad α΄. 175. 

Ver. 121. Θυμὸν ἀπὸ μελέων] Qua ra- 
tione, ἀπὸ, hic ultimam producat ; item 
xg&ri, ver. 142. vide supra α΄. 51. n.8. 


Barnesius edidit, Θυμὸν ἀπαὶ μελέων. 
nihil opus. 

Ver. 132. Αἴ yzp, — Ἡβῷμ᾽ , ὡς ὅτ᾽} De 
sui laude ista senili JVestorz is, vide infra 
ad ver. 157. item supra ad α΄. 949. 960, 
et ad β΄. 572. Notandum porro istud, 
γὰρ, non ad id quod proxime pr«cesszt, 
sed ad id quod reticetur de suo pugnandi 
m eve gem referri: Vide supra: 
ad ε΄. 22 

Ver. 123. 'HBau, ὡς ὅτ᾽ ἐπ Virg. 

—— non laudis amor, nec gloria cessit 

Pulsa metu ; sed enim gelidus tardante senecta 

Sanguis habet, frigentque effietze in corpore vi- 
res, 

Si mihi, quz quondam fuerat, quaque improbus 
iste 

Exultat fidens, si nunc foret illa juventa; 

Haud equidem. ——— AEn. V. 394. 


Sed 
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Τοῖσι δ᾽ ᾿Ἐρευδαλίων πρόμος ἵσατο, iródtoc Que, 


» ὙΨ 


ey, 9v amp 


Τεύχε 


᾿Αρηϊ)όοιο ἄνακτος" 


7 γ / 
Ag Aegis, TOV ἐπίκλησιν Κορυνήτην 
2 , "4 , - 
Ανδρες κικλήσπον, καλλίζωνοί τε γυναιπες» 


, ΒΡ ἂν ὁ 


l4 
Oov»sz 


140 


7 ^ 
&o 8 τόξοισι μωχέσκετο, ose TE μακρῷ; 


᾿Αλλὰ σιδηρείη πορύνῃ ῥήγνυσκε φάλαγγας" 
Τὸν Δυκόορ γος ἐπεῷνε δόλῳ, ἐ ὅτι «ράτεϊ γε, 


Στεινωπῷ ἐν ὁδῷ. 0d 


S »5 3 e 


ww g κορύνη οἱ 


2r 


Χραῖσωε σιδηρείη" πρὶν γὰρ Λυκόοργος vroQS3asc 


145 


Asei μέσον περόνησεν" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἔδει ἐρείσ")η" 


᾿ Τεύχεά v ἐξενάριξε, τά οἱ πόρε χάλκεος " Aene 


* Inter illos autem Ereuthalion in acie-primus stabat, par-deo vir, 
* Arma gerens humeris Areithoi regis; 

* Nobilis Areithoi, quem cognomento Clavigerum 

** Viri appellabant, eleganterque.cinctee mulieres, 
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* Quoniam utique non arcu pugnabat, hastaque longa, 


* Sed ferrea clava rumpebat phalangas: 

** Hunc Lycurgus interfecit dolo, non vi, 

** Angusta in via, ubi utique non clava ei exitium 
* Arcebat ferrea: ante enim Lycurgus occupans 


* Hasta medium transfodit, isque supinus solo allisus est; 


* Armisque interfectum-spoliavit, quz ei dederat zereus Mars: 


45 $7] MS. 


Ὁ mihi przeteritos referat si Jupiter annos! 
Qualis eram, cum primam aciem Przneste sub 
ipsa 
Stravi, scutorumque incendi victor acervos : 
Et regem hac Herilum dextra sub Tartara misi, 
ZEn. VIII. 560. 


Ibid. K:AZ2evzi μάχοντο — Φειᾶς πὰρ 
σείχεσσιν.)] Ἔνιοι δεῖν οἴονται γράφειν — 
** A x (doy μάχοντο, — Χάας πὰρ τείχεσσιν. τὰ 
— ὁ Κελάδοντ,, ἀδὲ Φειᾶς. Strab. lib. VIII. 
pag. 555. al. 548. 

Ver. 154. ἐγχεσίμωροι,) Vide supra ad 
δ΄. 242. 

Ver. 156. Τοῖσι Y] ZArcadibus. 

. Ver. 141. ᾿Αλλὰ σιδηρείῃ κορύνῃ] Sicuti 
Jones κορῦνη, ver. 141. et 143. et κορῦνή- 
σης, Ver. 9. et 158, ita 7)ογῈ5 enunciabant 
κορῦνα. 


Διξιτερᾷ κορύναν. --- Theocrit. Idyll. VII. 19. 
Ilud. ver. 43. 


Τὰν τοι ἔφα κορύναν. “τσ 


Δάφνιδι μὲν κορύναν. —— —— Idyll. YX. 95. 


ut adeo 7dyllium istud 25tum, ubi legi- 
tur, 


χειροσληϑῇ τε πκορύνην ver. 635. 


forte non sit T'Àeocrili, sed recenticris cu- 
jusdam Poétze, Nam apud Veteres, ut 
syllabze istze penultime non habeant cer- 
tam pronunciandi rationem, admodum 
est rarum. Clark. Dawesius V. C. in 
Miscell. Crit. p. 101. hoc Idyllion ab ho- 
mine grece lingue rudi scriptum pro- 
nunciat. Ern. 

Ibid. κορύνῃ ῥήγνυσκε φάλαγγας") Vir- 
gil. 

—— sternentes agmina clava. ^ ZEn. X. 318. 

Ver. 145. 29'] Ita edidit Barnesius, 
ex Editt. quibusdam veteribus, et MS. 
Recte, credo; ut sit scilicet, ὅτι. Stepka- 
nus et Recentiores ediderant, ὅτ᾽ quod est 
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, ^ 
Καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἔπειτ᾽ ἐφύρει μετὰ μῶλον  Aeroc- 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Λυκόοργος ἐνὶ μεγάροισιν ἐγήρα: 
Δῶκε δ᾽ ᾿Ερευγαλίωνι, φίλῳ “εράποντι, Φορῆναι" 


150 


Bs e Ἂς, ἜΝ £p / » 7 ἃ 
8 0t T£Uy E ἐγὼν προκοαλιζετο ποντῶς αρίσους 


ἋΣ , , /, δ ; 
Οἱ δὲ pL. ἐτρόμνεον καὶ ἐδείδισαν, ἐδε τις STAT 
5 $53 Ἁ ^ ^ , / 
Αλλ eue ϑυρνὸς ἀνῆκε πολυτλημών πολεμίζειν 
/ € £4 ^ ^ /, , e , 
Θάρσει ᾧ" γενεῆ ὃς νεώτατος ἐσκον ἁπάντων" 


Καὶ μαγόμην οἱ ἐγὼ, δῶκεν δέ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. 


155 


N y ΄ ^ 7 Ἵ Υ 
ον à7 pngmis oy και καρτιστον ZTUVOV ἀνδρα" 


^ 1i 2 
ΠῸολλος γάρ τις ἔκειτο παρῆορος e». καὶ Eye tt 


Ε ὡς ἡβώοιμι; βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη: 


* Et ea quidem ipse postea gestabat in pugna Martis. 
* At pestquam Lycurgus in zedibus senuerat, 
* Dedit utique Ereuthalioni, dilecto famulo, gestanda: 
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« Tllius Zzitur hic arma ferens provocabat omnes fortissimos; 


* Hi autem valde tremebant et timebant, neque quisquam sustinebat: 
* Verum me animus impulit audax ut pugnarem 

** Confidentia sua; natu autem minimus eram omnium: 

* Et pugnabam cum-eo ego, deditque mihi gloriam Minerva. 
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« Hunc utique procerissimum et fortissimum interfeci virum ; 


* Multus enim jacebat extensus hinc atque illinc. 
* Utinam sic nunc pubescerem, viresque mihi integre essent, 


147 ἔπειτα φόρε] MS. Fl. A. 1. R. 154 δῶκε] MS. 


multo minus venustum. Clark. 
tit MS. Lips. 

Ibid. & κορύνη οἱ ὄλεθρον Κραῖσμε σιδηρείη" 
Virg. 


Consen- 


nihil illos Herculis arma, 
7 Nilvalide jubere manus. ——  ZEm. X. 319. 

Ver. 148. Αὐτὰρ ἐπεί — ἀῶκε δ᾽ Parti- 
cula ista, δὲ, quam vim hoc in loco ha- 
beat, cum non intellikeret Barnesius ; ver- 
tit id, Dederatgue, quod erat vertendum, 
JDedit utique. Similis enim hic construc- 
tio est, Αὐτὰρ ἐπεὶ — Az»: it ac supra, 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ e?» — Τοῖσι δέ. Vide supra ad αἱ. 
57. Clark. Non utique, sed potius tum 
vero, vel tum. Ern. 

Ver. 150. T2] Tam Zfreithoz, quam Ly- 
curgi,  Parenthesi enim  intercludendi 
sunt versus przcedentes duodecim. Vide 
infra ad ver. 157. 

Ibid. προκαλίζετο πάντας &eíews:] Post 


Vor. I. 





has voces ex uno MS. versum istum, 
᾿Αντίβων μαχέσασϑαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ut 
« pene necessarium" interserit Barnesius. 
Sednihilopus. Videtur enim ex ver. 40. 
et 51. irrepsisse. i 

Ver. 155. Τὸν δὴ} * Hunc utique." Vo- 
culam, δὴ, si hoc in loco omiseris; plane 
sententiam perimis. Similis fere est vis 
particule, ἄρ, ver. 140. et 169. Clark. 
Hunc igitur. Sic sepe. Nimis amat 
Clarkius illud suum utque. Ern. 

Ver. 156. II2422;] Δυνασὸς, ϑαυμαςὸς, 
μέγιςος" Schol. ad Eurip. Hippol. 1. Vir- 


gil. 





et late terram consternere tergo. 
ZEn. X1. 512. 


Ver. 157. EIS ὡς ἡβώοιμι,) Senis per- 
sonam mire condecet hac et sui laudatio, 
laudisque istius iterato, et orationis /on- 
gitudo, et Parenthesis ista, quae est duo- 


az 
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Τῷ κε τάχ, ἀντήσεις μάχης κορυδαίολος ἡ Ἕκτωρ. 
Ὑμέων δ᾽ οἵπερ ἔασιν ὁ epis Ties TUM QUY, 
160 Οὐδ᾽ οἱ προφρονέως μέμαν᾽ Ἕκτορος à ἀντίον LA 
Ὡς νείκεσσ᾽ ὁ γέρων' οἱ δ᾽ ἐννέα πάντες ἀνέΞταν. 
"(lero πολὺ πρῶτος μὲν ἀναξ apu Αγαμέμνων' 
Τῷ δ᾽ : ἔπι Τυδείδης ὦ ὥρτο πρατερὺς Αἰομήδης" 
Τοῖς δὺς er Αἴαντες, Sen i ἐπιειριένοι ἀλκήν" 
165 Τοῖσι δ᾽ t ᾿Ιδομιενεὺς, καὶ ὀπάων ᾿Ἰδοριενῆος 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη. 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος à ἀγλαὸς υἱὸς. 
᾽Αν δὲ Θόας ᾿Ανδραιμονίδης. καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Πάντες ἄρ᾽ οἵγ᾽ ἔϑελον πολεμίζειν Ἕκτορι δίῳ. 


** [ta cito haberet quicum-pugnaret expedite-pugnam-ciens Hector. 
** Vestrum autem qui sunt fortissimi omnium Achivorum, 
160 * Ne hi quidem alacriter parati-estis Hectori obviam ire." 


Sic increpavit senex : 


Ac statim novem omnes surrexerunt. 


Surrexit multo primus quidem rex virorum Agamemnon: 

Post hunc autem Tydides surrexit fortis Diomedes; 

Post hos autem Ajaces, strenuam induti fortitudinem: 
165 Post hos Idomeneus, et armiger Idomenei 


Meriones, par Marti homicida. 


Post hos autem Eurypylus, Evzemonis przclarus filius. 
Surrexit porro Thoas Andramonides, et nobilis Ulysses. 
Omnes utique hi volebant pugnare cum Hectore nobili. 


162 πρῶτον] MS. sed superscr. ὁς. 


scr, tamen «. 


decim ipsorum versuum (ab usque ver. 
157. ad ver. 150.) interclusio. Vide su. 
pra ad ver. 152. et 155. item ad α΄. 249. 
260. et ad β΄, 572. 

Ver.158. κορυθαίολος) Vide supra ad β΄. 
816. 

Ver. 161. οἱ δ᾽ ἐννέα σάντες &viga».] 
JNon pauciores quam movem. Latine di- 
cas * novem ipsi:;" Qua ratione dixit Ci- 
cero, decem ?psos dies, et, annis octoginta 
ipsis. Simili sententia dixit Homerus, 
Iliad. σ΄. A10. — ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων, vi- 
ginti ipsi simul spirabant; Et ibid. ver. 
915. — τρίποδας γὰρ ἐείκοσι τσάντας ἔτευ- 
mi» tripodas enim viginti ?psos uno eo- 
dem tempore fabrificabatur. (Quem ad 
locum stultissime Scholiastes; περισσὸν, 


166 ἀνδριφόντῃ} MS. ut alibi, super- 


inquit, và á»r«; cum e contrario, in 
isto sit vocabulo tota sententiae vis et ve- 
nustas.) Item, Odyss. 4, 204. Οἶνον i 
ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πἄσιν, Vinum in am. 
phoris duodecim ipsis. Vide infra ad x'. 
560. 

Ver. 164. S&p» ἐπιειμένοι] Qua ratione 
38g», hic ultimam producat ; item Εὐρυ- 
απύλος, Ver. 167. et αὐτὸς, ver, 175. et cs, 
ver. 178. vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 165. Τοῖσι δ᾽ im. ᾿Ιδομενεὺς,} Pessi- 
me hic edidit Barnesius, Τοῖσίδ᾽ ἐπ᾽; et 
ver. 165. τῷδ᾽ ἔπι" et ver. 164. et 167. 
τοῖσίδ᾽ iq et ver. 170. Τοῖςδ᾽ αὐτοῖς. Si- 
militerque in locis aliis quamplurimis. Ac 
si ὅδε, et ὁ δὲ, non significarent diversa. 
Vide supra ad αἰ. 57. 
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110. Τοῖς δ᾽ αὐτοῖς μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Nésug 
Κλήρῳ νῦν srémoi) ute διωρμπερὲς, ὃς κε λάχησιν" 
Οὗτος γὰρ δὴ ὀνήσει ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιές" 
Καὶ δ᾽ αὐτὸς ὃν συμὸν ὁ ὀνήσεται, αἴ κε φύγησι 
Δηΐς ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 
"Qe ἔφαϑ᾽" οἱ δὲ κλῆρον ἐσημιήναντο ἑκᾶςος, 
Ἔν δ᾽ ἔβαλον κυνέῃ ᾿Αγαμέμινονος ᾿Ατρείδαο. 
Λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο, ϑροῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον" 
Ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς ἐρανὸν εὐρύν" 
Ζεῦ πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν, ἢ Τυδέος υἱὸν, 
180 Ἢ αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Muzzrac. 
Ὡς dg ἔφαν' πάλλεν δὲ Τ᾽ ερήνιος ἱππότω ἸΝέστωρ' 


175 


170 Hos autem inter rursus dixit Gerenius eques Nestor; 
“ Sortibus nunc sortimini universi, cui sors obtigerit: 
* Ille enim sane juvabit bene-ocreatos Achivos: 
** Quin etiam ipse suum animum juvabit, si effugerit 
* Ardenti ex bello et gravi pugna." 
175 Sic dixit: Ii autem sortem signaverunt singuli, 
Et injecerunt galee Agamemnonis Atridz. 
Populi interim supplicabant, diisque manus attollebant: 
Sic autem quis dicebat, intuens in celum latum: 
** Jupiter pater, da autem Ajacem sortiri, aut Tydei filium, 
180 * Aut ipsum regem divitis Mycenes." 
Ita dicebant: Concutiebatque sortes Gerenius eques Nestor: 
170 σοῖσι δ᾽ αὖτις] ὯΝ ἘΠ. A.k.;R. 


171 πεπάλασϑε) MS. Ibid. λά- 


xo] MS. 174 πολέμε] Fl A. J. R. 177 ϑεοῖς ἰδὲ] Fl. A. 1. 
Ver. 166. ZzáAzwr»] Vide supra ad rum debilitare,) dicendum fuerat, non, αὖ 
Β΄. 62". κε φΦύγῃσι, sed 2; x« φύγησι. nec utique, ἐκ 


Tbid. ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντα.] Vide supra 
ad β΄. 651. 

Ver. 170. Τοῖς δ᾽ αὐτοῖς] Barnesii MSS. 
duo, Τοῖς δ᾽ αὖτις. Quae sane et ipsa lec- 
tio.non mala. Clark. Sic et MS. Lips. 
Risi quod in τοῖς male adhzsit iota, ut in 
edd. vett. .Ego αὖϑις, pretulerim. Fri- 
get enim αὐτοῖς. Ern. 

Ibid. ἱππότα) Vide supra ad α΄. 175. 

Ver. 172. Οὗτος yàg — Καὶ δ᾽ αὐτὸς] Po- 
pius istum, καὶ δ᾽ αὐτὸς, non eundem il. 
lum intelligit, qui ad dimicandum sorti- 
tus fuisset; sed alium scilicet, quisquis 
ποτὶ esset cum Hectore dimicaturus. Ma- 
le admodum. Nam ista ratione, (przter- 
quam quod JVestoris non erat animos suo- 


πολέμοιο, Sed, πόλεμον. 

Ver. 175. ἐσημήναντο) Signis occultis 
notabant, ut liquet ex ver. 185. et 189. 
Clark. Non puto hoc patere e locis illis. 
Suum quisque signum calculo suo inscrip- 
serat. Ubi exierat sors circumferebatur 
et ostendebatur cuique, ut suum signum 
agnosceret, cujus esset. Ern. 

Ver. 177. ϑεοῖσι δὲ] dl. ϑεοῖς ἰδέ" no- 
tante H. Stephano. 

Ver. 185. Οἱ δ᾽ ὁ γινώσκοντες) Male heec 
vertuntur, non intellecto Graccismo. 2 yi- 
νώσκων ἀπαναίνομκαι est nego me agnoscere. 
Verte ergo: HZ vero negabant se agnosce- 
re Sc. suum signum, sive pro sua sorte. 
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Ἔκ ὃ & opt κλῆρος κυνέης, ὃν ἄρ ἤσελον αὐτοὶ, 
Αἴαντος" κήρυξ δὲ φέρων ἀν UA. GT UTI, 
Δεῖξ ἐνδέξια πᾶσιν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. 

185 Oi δ᾽ s γινώσκοντες ἀπηνήναντο ἕκαστος" 
, 935 x» N ^ ei [4 ον 3x" e ͵7 
AX οτε 07 τὸν iXOE, isgam QV. OUAA.OV. GT OLYT TI, 
Ὅς μὲν ἐπιγράψας κυνέῃ βάλε φαίδιμος Αἴας, 


— 


Ἢ τοι ὑπέσχενγε χεῖρ᾽ 0 δ᾽ ἀρ ἐμξαλεν, ἄγχι παρα- 
Tw δὲ "Mies σῆμα ἰδὼν, γήϑησε δὲ Supp [στάς" 
190 Τὸν μὲν πὰρ πόδ᾽ & ἑὸν χαμάδις βάλε, φώνησέν, TE" 
τῷ φίλοι, 5 70Í κλῆρος ἐμὸς, χαίρω͵ δὲ zi αὐτὸς 
Θυμῷ' ἐπεὶ δοκέω nanque Ὕατορα δῖον. 
᾿Αλλ᾽ yer, ὀφρ᾽ ἂν ἐγὼ πολεμήϊα τεύχεω δύω, 
TóQg ὑμεῖς suy ere Au Κρονίωνι ἄνακτι, 
195 Σιγῇ iQ ὑμείων, ἵνα μὴ Ὑρῶές γε πύθωνται" 
ἪΣ καὶ ἀμφαδίην, ἐπεὶ ἕτινω δείδιμνεν ἔμπης. 
Οὐ γάρ τίς με βίη γε ἑκὼν ἀέκοντω δίηται, 


Exiliit autem sors e galea, quam utique volebant ipsi, 
Ajacis: przco autem ferens per coetum undiquaque, 
Ostendit, orsus-a-dextra, omnibus principibus Graecorum. 
185 Hi autem non agnoscentes renuerunt singuli: 
Sed cum ad illum pervenit preco, ferens per cetum undiquaque, 
Qui ipsam inscriptam galez injecerat illustris Ajax, 
Porrexit quidem manum, et is imposuit prope-astans; 
Agnovit autem sortis signum conspicatus, et gavisus est animo. 
190 Hanc quidem ad pedem suum humi jecit, dixitque; 
4 () amici, sane sors es mea, gaudeoque et ipse 
* Animitus; quoniam puto superaturum me Hectorem nobilem. 
« Verum agite, dum ego bellica arma induo, 
* Interim vos supplicate Jovi Saturnio regi, 
195 ** Tacite vobiscum, ut ne Trojani audiant: 
** Vel etiam palam: quandoquidem neminem timemus prorsus. 
* Non enim quis me vi volens nolentem su mmovebit, 


185 φέρον] MS. ut mox v. 219. 188 χεῖρα] MS. 192 νικεσέμεν) MS. 
sed superscr. 7. 


Eurip. Iphig. Aul. 1509. ϑανῶσα δ᾽ ἐκ &»ui- Argolicum terrorem inter "Trojzque labores 
vasi: etsimiliteralii, Ern. SSublatum erudiit.—— ———— — ZEn. IX. 901. 
Ver. 195. γε σύϑωντα," Al. memi vrai. Ver. 206. νώροσι χαλκῷ.) Vide supra 
Ver. 198. οὐδ᾽ ipi νήϊδά y ἕτως Ἔλσο- ad β΄. 578. 
quu iy Σαλαμῖνι yiyic9ai] Virgil. Ver. 208. οἷόςτε πελώριος ἔρχεσαι "Αρης»] 
Non ita me genitor bellis assuetus Opheltes Virgil. 
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Οὐδὲ 7 ἀϊδρείη" ἐπεὶ ἐὸ ἐμὲ γη δά y ἕτως 
ἜἝλποραι ἐν Σαλαμῖνι γενέσηαι τε» τραφέμεν σέ. 
200 ἠ ὀὋς ἐφαϑ᾽- οἱ y εὔχοντο, Aut Κρονίωνι, ἄνακτι. 
Ὧδε δέ τις εἰπεσκεν, ἰδὼν εἰς ἐραγὸν εὐρύν" 
Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, 
Δὸς γίκην Αἴαντι καὶ ἀγλαὸν εὖχος Gee ta 
E; δὲ καὶ Ἕκτορά περ φιλέεις ; καὶ κήδεωι αὐτῷ. 
205 Ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὑπασσον. 
"Oc ἀφ ἔφαν: Αἴας δὲ πορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ xeu ἐσσατο τεύχη, 
Σεύατ᾽ ἔπει, οἱόςτε πε}. ὥριος ἔρχεται "Αρής; 
Ὅς v. εἰσιν πόλεμόνδε per ἀνέρας, ἕςτε Κρονίων 
210 Θυμυοβόρε ἐξιδὸς μένει ᾿ ξυνέηκε pere" 
Τοῖος ἀρ Αἴας ὦρτο πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
Με,διόων βλοσυροῖσι προρώποασι" γέρϑε δὲ ποσσὶν 
"His, μακρὰ βιβὰς, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχρς. 


** Neque vero per imperitiam meam; quippe neque me rudem adeo 
* Spero in Salamine natum educatumque fuisse." 
200 Sic dixit: illi autem supplicabant Jovi Saturnio regi. 
Sic autem quis dixit, intuens in celum latum; 
** Jupiter pater, qui inde-ab-Ida imperas, augustissime, maxime; 
* Da ut victoriam Ajax et preclaram gloriam referat; 
* Quod si et Hectorem diligis, et curam geris ejus, 
205 «* JEqualem ambobus vim et gloriam przbe." 
Sic dixerunt: Ajax autem armabatur splendido zre. 
Postquam vero omnia circa corpus induerat arma, 
Concitus-ferebatur deinde, quaiis ingens incedit Mars, 
Qui it in bellum ad viros, quos Saturnius 
210 Animum-rodentis contentionis vi commisit pugnare: 
Talis utique Ajax progressus est ingens, murus Achivorum, 
Subridens terribili vultu: infra autem pedibus 
Incedebat, magnis-passibus gradiens, quassans prelongam hastam. 


195. 'L. p. Τρῶες πεπσύϑωντχι] Fl. A. J. idque pratulerim. Nam γε h.l. 
friget. 


Qualis apud gelidi cum flumina concitus Hebri Κρονίων, Κρονῖονος, Κρονίωνος» vide supra ad 
Sanguineus Mavors clypeo increpat, atque fu- 4". 965. et 597. 

xenten TTE Ver. 211. Τοῖος ἄρ) Non vacat istud ἄρ᾽, 
Bella movens immittit equos.——/En. X11.331. sed sim habet in connectenda sententia 
Ver. 209. Κρονίων] De prosodia vocis, perquam elegantem: Talis utique. 
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Τὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι. μέγ᾽ ἐγήϑεον εἰςορόωντες" 
215 Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς Uri). ue γυῖα ἕκαστον, 

"Exroet T αὐτῷ Suus € ἐνὶ στήθεσσι πάτασσεν" 

᾿Αλλ᾽ ὅπως ἔτι εἶχεν ὑποτρέσαι, ἐδ ἀναδῦναι 

ἊΨ λαῶν ἐς GA)», ἐπεὶ πεοκαλέσσατο χάρμη. 

Αἴας δ᾽ ἐγγύϑεν 146 φέρων σάκος, ἠῦτε πύργον, 
220 Χάλκεον. ἑπταβόειον, ὅ 0 οἱ Τυχίος κάμε τεύχων, 

Σαυτοτόμων ὁ Oy, ἄριστος, Ὕλη ἔνι οἰκία, ναίων" 

Ὅς οἱ ἐποίησεν σάκος αἰόλον, ἑπταβόειον, 

Ταύρων ζατρεφέων; ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. 


Hunc autem et Argivi valde lztabantur aspicientes: 
215 Trojanis autem tremor gravis subiit membra singulis; 
Hectorique ipsi animus in przcordiis palpitabat : 
Sed nequaquam jam poterat metu-refugere, neque regredi 
Retro copiarum in turbam, quoniam provocarat ad certamen. 
Ajax autem prope accessit, ferens scutum, instar turris, 
290 JEreum, septem-boum-pellibus-opertum, quod ei Tychius elaborarat fabricans, 
Coriariorum longe prastantissimus, in Hyla zdes habitans: 
Qui ei fecerat scutum varium, septem-bubulis-pellibus-munitum, 
"Taurorum prepinguium, octavum autem superinduxerat zes. 


219 φέρον] MS. ut 185. 


Ver. 2129. Μειδιόων βλοσυροῖσι —— μακρὰ 
βιβὰς,} Horoém torvo aspectu, proceris pas- 
sibus ingredientem, pulcherrime ob oculos 
ponunt versus grandiloqui et tumentes. 
Vide supra ad γ΄. 565. 

Ver. 215. τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκασ- 
σον,} Similiter infra: 


xeaDin δέ μοι ἔξω 
Στηϑέων ἐκ ϑρώσχει, τρομέει δ᾽ ὕπο φαίδιμα γυϊὰ. 
z. 95. 
Frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 
ZEn. X. 452. 
De voce 7/2495, vide supra ad γ΄. 205. 
Ver. 216. Ἕκτορί «σ᾽ αὐτῷ ϑυμὸς ivi στή- 
RIT πάτασσεν") Longe aliud est, ϑυμοὸς ἐνὶ 
στήϑεσσι πάτασσεν, aliud, κραδίη ἔξω στη- 
ϑέων ἐχϑρώσκει, vel, πρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε 
γυῖα. Nempe Trojani, cum ad pugnam 
progredientem Ajacem cernerent, terrore 
perculsi erant plane, et consternati : Hector 
autem, fortissimus omnium, etiam et zpse 
commovebatur nonnihil, ac subtimebat. 
Sententiam tam luculentam, tam perspi- 





222 ἐποίησι MS. recte. 


cuam atque elegantem, non zntellezisse M. 
Tullium Ciceronem, prorsus est incredi- 
bile. Mira tamen nescio qua negligentia 
aut incuria, locum hunc ita reddidit; 
** Videmus progredientem apud Homerum 
** Ajacem multa cum hilaritate, cum de- 
** pugnaturus esset cum Hectore ; cujus, ut 
** arma sumpsit, ngressio letitiam attulit 
*€socizs, terrorem autem hostibus: Ut ip- 
** sum. Hectorem, quemadmodum est apud 
* Homerum. TOTO PECTORE TRE- 
* MENTEM, provocasse ad pugnam pe - 
* niteret." Tusc. Disput. Lib. IV. δ. 22. 
Sententi:e Homerica venustatem recte ac- 
cepit Plutarchus: Τίς ἐκ ἂν ἀγάσαιτο σὴν 
διαφοράν; T8 μὲν κινδυνεύοντος ἡ Li καρδία πηδᾷ 
MO'NON, ὥςπερ παλαίειν νὴ Af ἢ σσαδιοδρο- 
μεῖν μέλλοντος" σῶν δὲ ϑεωμένων TPE'MEI καὶ 
πάλλεται τὸ σῶμα, δι’ εὔνοιαν καὶ φόβον ὑσὲρ 
78 βασιλέως. De audiend. Poétis. Item 
Dionys. Halicarnasseus : Εὔδηλον, ὅφι σῷ 
ἀγαθὲ σὸ λίαν φοβεῖσθαι ὑφελὼν, σὸ μέτριον 
κατέλιπεν. --- Οἱ μὲν ἄλλοι, καὶ ὁρῶντες ἔτρε- 
μον' ὃ δ᾽ ἐν τῷ κινδύνῳ καϑεσσὼς, ἀνδρεῖος ὧν, 
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Τὸ πρόσϑε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Αἴας 
225 Στῆ p« μάλ᾽ Ἕκτορος t ἐγγὺς» ἀπειλήσας δὲ | προρηύδα" 
Ἕκτορ, γῦν μὲν δὴ σάφα εἴσεαι 0160s €) οἷος. 
Οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες μετέασι:ς 
Καὶ Mer ᾿Αχιλλῆα ῥηξήνορα, συμολέοντα" 
"AXX 0 μὲν ἐν. νήεσσι πορωνίσι ποντοπόροισι 
280 Ker ἀπομηνίσας A y. s MOVES ποιμένι λαῶν" 
Ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν τοῖοις οἵ ὧν σέξδεν ἀντιάσαιρεν;, 
Καὶ πολέες" ἀλλ᾽ ἄρχε μάχης ἦδὲ πτολέμοιο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε μέγας κορυδαίολος ἡ Ἕκτωρ" 


Hoc ante pectus ferens Telamonius Ajax 
225 Stetit valde Hectorem prope, minabundusque allocutus est ; 
* Hector, nunc sane manifesto scies cum-solo solus, 
** Qualis etiam Danais principes intersint, 
* Etiam preter Achillem hostium-agmina-perrumpentem, animo-leonino- 


** Sed ille quidem in navibus recurvis pontum.transeuntibus 


[preditum: 


230 * Jacet iram-longam-fovens adversus Agamemnonem pastorem populorum: 
* Nos autem sumus tales, qui tibi obviam-ire-possimus, 


* Et multi: 


Sed ordire pugnam et certamen." 


Hunc autem vicissim allocutus est ingens pugnam-.expedite-ciens Hector; 


224 πρόσϑεν] Fl. A. J. male. 250 ἀπορηνίνας) MS. 


μόνον ἠγωνία. ἹΠερὶ τῆς Ὁμήρε ποιήσεως, S- 
16. 

Ver. 219. σάκος, — άλκεον, ἔπιταβόειον, | 
Virgil. 

—— clypei—— septemplicis orbes. 

ZEn. X1I. 925. 

Ver. 221. Δ] Vide supra ad εἰ. 

Ver. 999, Ὅς οἱ ἐποίησεν Qua — 
ὅς, hic producatur; item τὰς ver. 201. item 
ἔφαν, ver. 206. et ᾿Αχιλλῆα, ver. 228. et 
πολέες, ver. 252. vide supra ad z'. 51. 

Ibid. αἰόλον, Mobile: Ut mox: ver 258. 
Oi2 ἐπὶ δεξιὰ, e$ i ἀξιστερὰ γωμῆσαι uy 
᾿Αξαλέην. Vide supra ad β', 816. 

Ver. 224. Τὸ σρόσϑε evízvus] Syllabze 
breves isto modo productz, et clypei pon- 
dus εἴ Ajacis laborem pulchre depingunt. 
Vide supra ad γ΄. 565. 

Ver.225. Στῆ ja] Stetit utique, vel ste- 
tit scilicet. Nimirum non supervacanea 
est particula ῥὰ, sed resumit adnectitque 
id, quod erat supra dictum, ver. 219. Αἴας 
δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε. 


Ver.298. Καὶ μετ᾿ ᾿Αχιλλῆα)] Notandum 
quanta cum arte, ut Poéma unum sit ἃ 
capite ad calcem, et hic et ubique, quic- 
quid rerum narretur, quisquis hominum 
loquatur, semper tamen interponatur 4- 
chilles. Καὶ «το μὲν ᾿Αχιλλέως τὸ ἐγκώ- 
μιόν ἔστι. Ριίμίατοίι. de audiend. Ῥοξεῖς. 
Porro vox ᾿Αχιλλῆα ultimam hic ea ra- 
tione producit, quz explicata est superius 
adlib. α΄. 51.n. 9. Nam alioqui sequitur 
Accusativus iste analogiam Genitivi; 'A- 
χιλλέως, ᾿Αχιλλέξ; ᾿Αχιλλῆος, ᾿Αχιλλῃᾶ: 
βασιλέως, βασιλέα; βασιλῆος, βασιλπῃά. Vide 
supra ad α΄. 265. 

Ver. 250 ἀσσομηνίσας) Producitur pen- 
ultima, quia non est ex zzvíéu, sed pio. 
Vide supra ad αἰ. 140. 

Ver. 251. £vzi&zziu:»,] Corripitur ante- 
penultima, quia non est ex ἀνσιζώ, sed ἀν 
φσιάξω. Vide supra ad α΄. 67. 

Ver. 252. μάχης ἠδὲ πτολέμοιο.) Virgil. 

—— pugnas ineant, et prelia tentent. 

ZEn. X1. 902. 
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Aia διογενὲς, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
285 Mz μευ, fürs. παιδὸς ἀφαυρε, πειρήτιζε, 
ἪΣ γυναικὸς, LU ἐκ οἶδὲν πολεμήιο ἔργα! 


Αὐτὰρ ἐγὼν εὖ οἶδα μάχας Lp ἀνδροκτασίας τέ" 


Oà zi δεξιὰ, οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ἀρισερὰ γωμῆσαι βῶν 
᾿Αζαλέην, TÓ pon ἐςὶ ταλαύρινον πολεμίζειν" 


240 


Οἴδα δ᾽ ἐνὶ sadi δηΐῳ μέλπεσιγαι Agri: 


Οἶδα δ᾽ ὁ ἐπαὶ fuc μόνον ἵππων ὠκειάων. 

᾿Αλλ os: γάρ σ᾽ EJ βαλέειν, τοιδτον ἐόντα, 

Λάϑρη ὁ ὑπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀρφαδὸν, Qi κε τύχριρι. 
Ἢ ῥα; καὶ ἀμπεπαλὼν προῖει δολιχόσκιον ἔγχος» 


245 


Καὶ βάλεν Δίαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον, 


᾿Ακρότατον κατὰ χαλκὸν, ὃς ὄγδοος ἦεν ἐπ᾿ αὐτῷ. 
"EZ δὲ διὰ πτύχας "A36 δαΐζων χαλκὸς ἀτειρῆς" 


** Ajax nobilissime, Telamonie, princeps populorum, 


235 * Ne me, tanquam puerum imbecillem, tenta, 
* Vel mulierem, quz nescit bellica opera: 
** Atqui ego bene scio pugnasque, czedesque: 
** Scio ad dextram, scio ad sinistram motare scutum 
* Aridum, ita ut possim indefessus bellare: 
240 


* Scio quoque in stataria-pugna, ad sevi sonos-gressum-componere Martis: 


* Scio etiam, postquam insiluerim currum, pugnam in equabus velocibus. 
* Sed enim non te volo ferire, talem existentem, 
* Clanculum observans, sed aperte, si assequi-potuero." 
Dixit, et vibratam emisit prelongam hastam, 
245 Et percussit Ajacis ingens scutum septem-bubulis-pellibus-munitum, 
Extremum ad zs, quod octavum erat in illo. 
Sex autem per plicaturas penetravit dissecans hasta indomita: 


256 42: MS. Fl. A. J. R. recte. 


259 ταλαύριον] Fl A.J. 940, 241 


In MS. Fl A. J. versus inverso ordine sunt: quamquam mil refert: 


tamen libri sunt audiendi zz42/7?] Fl A. J. 


glossa superscr. 


Ver. 938. UXC δ Vide supra ad 
ver. 222, et ad β΄. 816. 

Ver. 957. ἐγὼν εὖ ^d μάχας --- Oi 
ἐσὶ δεξιὰ, am) "Da — ϑαῤῥῶν Ts καὶ 
τὰ τούτων ἀδελφὰ φϑέγγεσιγαι δυνηθῇ, ὡς 
ἀληϑῶς, ἀλλ᾽ οὗ κατὰ κόμστον τινὰ — " ἐγὼν 


ὃ “εὖ οἶδα μάχας" etc. “τίξίοί. de Republ. 
A. 


Ibid. μάχας v, ἀνδροκτασίας τε Vide 
Anfra ad ver. 279. 


ἐσαΐξα.] MS. uti et 


Ver. 258, O2 ἐπὶ δεξιὰ, οἵδ᾽ ἐπ᾽ ἀρφισπσερὰ] 
Motus concitos, reciprocos, et celeriter 
agitatos, optime depingunt. hujus versus 
Numeri. Vide supra ad y- 565. Fue- 
runt qui hic, pro οἵδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, lege- 
rint 22 ἐπ᾿ ἀριστερά. Sed id multo lan- 
guidius, 

Ver. 241. ἐσαΐξας: Barnesius in.uno 
MS. repperit, izziZz. Clark. Vide 
Var. Lect. 
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Ἔν τῇ δ᾽ ἑβδομάτῃ p po σχέτο. 


369 


Δεύτερος αὖτε 


Αἴας ᾿διογενὴς προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος» 
250 Καὶ βάλε Πριαμίδοο κατ ἀσπίδα πάντοσε ἰσήν. 
Διὰ μὲν ἀσπίδος ἤλϑε φαεινῆς ὄβριμον ἢ ἔγχος» 
Καὶ διὰ “)ώρηκος πολυδαιδάλς 7 ἠρήρεις:" 
᾿Αντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 
"Eyype" ὁ δ᾽ ἐκλίν»)η, καὶ ἀλεύατο κῆρα. μέλαιναν. 
255 Τὼ δ᾽ ἐκσπασσαμένω δολίχ' ἔγχεα χερσὶν ὥμ᾽ ἄμφω 
Σύν ῥ᾽ ἔπεσον, λείεσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν; 
Ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶν τε cos s ἐκ ἀλαπαδνόν. 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα μέσον σάκος ἔτασε δερί: 


Οὐδ᾽ ἔρῥηξεν χαλκὸν, ἀνεγνάμιφιγη δέ οἱ αἰχμή. 


260 Αἴας δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλρμνενος" ἡ δὲ 


διὰ πρὸ 


Ἤλυϑεν ἐγχείη" συφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα" 


In septima vero pelle hzsit. Secundus vicissim 
Ajax nobilissimus emisit praelongam hastam, 
250 Et feriit Priamidze clypeum undique zequalem. 
Per clypeum quidem penetravit splendidum rapida hasta, 
Et per thoracem affabre-factum infixa est: 
E regione autem juxta ile discidit tunicam 
Hasta: Ille vero inclinatus est, et evitavit mortem nigram. 
255 Itaque eductis longis hastis cominus simul ambo 
Congressi sunt, leonibus similes cruda-vorantibus, 
Vel suibus apris, quorum utique robur non imbecille. 
Priamides quidem postea medium scutum feriit hasta ; 
Neque rupit zs, reflexa est autem ei cuspis. 
260 Ajax autem clypeum punctim feriit insiliens, et penitus 
'Transivit hasta; conturbavit autem illum irruentem: 


ὁρμῆσα] Ald. 2.5. J. idque vulgato melius. nec enim participium ha- : 


bet, unde pendeat. 250 zvcoz ἐΐσην] MS. ut alibi. 
MS. edd. vett. recte. 259 ξῤῥηξε] edd. vett. male. 


Ver. 942. ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ] Refertur istud, 
γάρ, ad id, quod elegantius reticuit. «Sed 
* accinge te ad pugnam: ANon enim," etc. 
Vide supra ad :'. 22, 

Ibid. τοιοῦτον ióvrz,] Hostem videli. 
cet honestum et generosum: Cui δῶκε 
Sus μέγεθός σε βίην σε, καὶ cuvwTÁY 
ver. 288. 

Ver. 250. Ἰπριαμίδαο] Similiter ver. 258. 
Πριαμίδης. "Vide supra ad α΄. 298. 


Vor. I. 


251 κάπροισι 
Ibid. ἀνεγνάμφη) MS. 


Ver. 251. Au μὲν ἀσαίδος1 Vide supra 
ad γ΄. 551. et 565. 

Ver. 255. ᾿Αντικρὺ δὲ] Vide supra ad 
δ: 51. 

Ver. 255. T2 δ᾽ ἐκσπασσαμένω] Ita edi- 
dit Barnesius: Recte, ut mihi quidem 
videtur. Nam σπάσω, ἔσπασα, penulti- 
mam corripiunt. Scripserant alii, ixezz- 
σαμένω. 


5A 
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Τρμήδην δ᾽ αὐχέν ἐπῆλθε" μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἷρια. 
'AAX gÜ c ἀπέληγε μάχης κορυδαίολος Ἕκτωρ. 
'"AAX ἀναχιαισσάμιενος λον εἵλετο χειεὶ παχείῃ, 


265 K 


εἰμυενον ἐν πεδίῳ, μέλανα. τρηχύν TÉ. μέγαν TÉ 


To βάλεν Αἴαντος 'δεινὸν σάκος ἑπταβόειον, 
Μέσσὸν ἐπομφάλιον' περιήχησεν δ᾽ ἄρα, Agnes. 
Δεύτερος αὖτ Αἴας πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
"Hz ἐπιδινήσας. : ἐπέρεισε δὲ ἦν GE ego 

410 Εἴσω δ᾽ ἀσπίδ᾽ tas, βαλὼν μυλοειδέ! πέτρῳ" 
Βλάψε δέ οἱ φίλα γέναν" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐξετανύσϑη, 
᾿Ασπίδι typi eie" τὸν δ᾽ ci ὦ de Succ» Απόλλων. 
Καί γύ a6 δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχ εδὸν προς 
E; μὴ κήρυκες; Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 

215 "HASo, ὃ μὲν Τρώων, ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 


Et czesim super cervicem venit: ater autem subsiliit sanguis. 
Verum ne sic quidem cessavit a pugna expedite-pugnam-ciens Hector; 
Sed retrocedens lapidem prehendit manu robusta, 
965 Jacentem in campo, nigrum, asperumque, magnumque: 
Eo percussit Ajacis ingens scutum septem-bubulis-pellibus-munitum, 
Medium ad umbonem; circumsonuitque zs. 
Secundus autem Ajax, multo majore lapide sublato, 
Misit contortum, adhibuitque-connixus vires immensas: 
270 Perfregit autem clypeum, percussum molari-veluti saxo; 


Lzsitque ei genua : 


is autem supinus extensus est, 


Scuto inhzrens; sed eum statim erexit Apollo. 
Jamque ensibus cominus vulnerassent se invicem, 
Nisi przcones, Jovis nuncii atque hominum, 
975 Advenissent, alter Trojanorum, alter Achivorum zre-loricatorum, 


267 σεριήχησε)] MS. edd. vett. bene, ἐνείρας} MS. 


Ver. 958. 
140. 

Ver. 261. Ἤλυϑεν] Vide supra ad γί. 
205. 

Ibid. μεμαῶτα" Vide supra ad β΄. 818. 

Ver. 265. κοροϑαίολος) Vidc supra ad 
β΄. 816. 
. .265. 


οὔσασε] Vide supra ad 4. 


σρηχύν] Vide supra ad εἰ. 
AM enacó»] P 

Ver. 274. κήρυχες, Διὸς ἄγγελοι] Vide 
supra ad α΄. 554. 

Ver. 977. Μέσσω] Ita accepit Eustatht- 
us, Μίσοι ἀμφοτέρων κήρυκες. Atque ita 


edidit Stephanus. In editione tamen Ex- 
stathiana, quam hic secutus est JBarne- 
sius aliique, scriptum est Μέσσω. 
Ver. 279. Μηκέτι, παῖδε φίλω, πολεμίζε- 
σε] Virgil. 
Ne, pueri, ne tanta animis assuescite bella. 
AEn. VI. 832. 


De versus proxime sequentis, * Neu pa- 
* trig validas zn viscera vertite vires," xa- 
κοφωνίᾳ, vide supra ad γ΄. 563. 

Ibid. σολεμίζεσε, μηδὲ μάχεσϑον"] Virgil. 
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ἸΤαλϑύβιός τε καὶ ᾿Ιδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω" 
Μέσσω δ᾽ ἀμφοτέρων σκῆπτρα mo Eso" εἰπέ τε SOT 
Κήρυξ ᾽Ιδαῖος πεπνυμένα μήδεα εἰδώς" 

Μηκέτι, παῖδε φίλω, TO). SAC ETE, μηδὲ pereo 


280 


᾿Αμφοζέρω γὰρ a Qui. φιλεῖ νεφεληγερέτα Lese 


"AuQo δ᾽ αἰχμητά" τόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 
Νὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει, ὠψαϑὸν καὶ νυκτὶ ideo you. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αἴας" 
"Ido; , Ἕκτορα ταῦτα κελεύετε pos raura 


Αὐτὸς γὰρ χάρμη προκαλέσσατο πάντας ἀρίσες" 


᾿Αρχέτω, αὐτὰρ ἐγὼ μάλα πείσορναι» εἴπερ ἂν οὗτος. 
Τὸν δ᾽ αὐτε προρέειπε μέγας πορυϑαίολος" Ἕκτωρ" 

Αἴαν, ἐπεί voi δῶκε “εὸς μέγεθός τε βίην τε, 

Καὶ πινυτῆν, περὶ δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν φέρτατός ἔσσι, 


Talthybiusque et Idzus, prudentes ambo: 
Medii autem inter-utrosque sceptra tenuerunt: dixitque sermonem 
Praco Idzus, prudentium consiliorum peritus; 
* Ne amplius, filii dilecti, bellate, neque pugnate; 
280 ** Ambos enim vos diligit nubes-cogens Jupiter: 


* Ambo autem estis armis- acerrimi : 


quod quidem et scimus omnes. 


* Nox vero jam adest; bonum etiam nocti parere." 
Hunc autem respondens allocutus est Telamonius Ajax; 
** Idze, Hectorem hzc jubete loqui; 


285 


* Ipse enim ad pugnam provocavit fortissimos quosque: 


* Incipiat, ac ego omnino parebo, si quidem ille paruerit." 

Hunc autem vicissim allocutus est ingens pugnam-expedite-ciens Heetor; 
** Ajax, quandoquidem tibi dedit deus magnitudinemque vimque, 
* Et prudentiam, hasta autem Achivorum longe przstantissimus es; 


284 ἕκσορι] MS. A. 2. 


——- pugnas ineant, et prelia tentent. 
ZEn. XI. 912, 

* Quum — isia multa et continua nomi- 
* na nihil plus demonstrent quam prali- 
* um, hujus tamen rei varia facies delecta - 
* biliter ac decore multis variisque verbis 
“ depicta est. .Neque non illa quoque — 
* una in duobus verbis sententia cum 
“ egregia ralione repetita est, — πολεμί- 
* Ger quu μάχεσθε, [44]. μάχιεσϑον] In 

* quo versu mon oportet videri alterum 
* verbum, idem quod superius significans, 
* supplendi numeri causa extrinsecus ad- 


5.J. Ibid. κέλευε] Fl. A. J. R. 


* ditum et consarcinatum ; Est enim hoc 
* nane admodum et futile: Sed quum zn 
* juvenibus glori studio flagrantibus per- 
* yjicaciam  ferociamque εἰ cupidinem 
* pugna, leniter tamen ac placide, objur- 
* saret; a£rocilatem rei, et culpam per- 
** seperandi, bis idem dicendo alio atque 
* alio verbo auxit inculcavitque; duplez- 
* que eadem compellatio admonitionem fa- 
* cit instantiorem" Gell. lib. XIII. cap. 
25. Vide supra ad ver. 252. 

Ver. 280. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
&. 115. 
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290 Nw» m παυσώριεσιγα μᾶἄχης καὶ δηϊοτῆτος 
Σήμερον: ὕφερον αὖτε pay noue εἰρόκε δαίμων 
ἼἜΑωμε διακρίνῃ, δώη δ᾽ & ἑτέροισί Ὑ γε νίκην. 

Νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει, ayudo καὶ νυκτὶ πιϑέσθαι 
Ὥς σύ τὶ ἐὐφρήνης πάντας παρὰ γηυσὶν Angus, 

2095 Σές τε μάλιξα ἐτας, καὶ ἑταίρες, 0i TOI ξασιν' 
Αὐτὰρ ἐγὼ, κατὰ ἄξυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
Τρῶας ἐὐφρανέω καὶ Τρῳάδας ὑλπεσιπέπλες, 

Αἴ τέ μοι. εὐχόμενοι Sreioy δύσονται ἀγῶνα. 
Δῶρα δ᾽ cy ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώομεν ἄμφω, 

500 Οφρ ῶ τις ὧδ᾽ εἰπησιν ᾿Αχαιῶν σε Τρώων τε" 

Ἦ μὲν Apes Sn ἔριδος πέρι υμοβόροιο, 
uy aor ἐν φιλότητι διέτμαγεν ὠρ) μήσαντε. 


290 «* Nunc quidem cessemus a pugna et certamine 
* Hodie; posthac rursum pugnabimus, donec fatum 
** Nos dirimat, det autem alterutri victoriam. 
* Nox vero jam est, bonum etiam nocti parere: 
* Ut tuque lztos-facias omnes ad naves Achivos, 
295 * 'Tuosque maxime amicos, et socios, qui tibi sunt: 
* At ego per urbem magnam Priami regis 
* Trojanos lztos-faciam et 'Trojanas longa-peplorum-syrmata-trahentes, 
* Quz utique pro me supplicantes divinum ingredientur templum. 
* Dona autem age mutuo inclyta demus ambo, 
500 * Ut quis sic dicat Achivorumque Trojanorumque: 
* Profecto pugnabant per contentionem animum-rodentem, 
* Et iterum in amicitia discessere conciliat." 


290 μὲν] abest MS. Fl. A. 1. 294 εὐφρήνης: MS. Fl. R. Ald. 1. ut mox 
v. 297. 297 Τρωιάδας] MS. Fl A.1. ἢ. Τρώϊδας] cstere edd. Si 
illud probetur, ut trisyllabum legendum est, ut alibi. nec opus est iota 
sub ὦ scribi. 502 ἀριθμήσαντε) vitiose. Glossa adscr. φιλιωθέντε. 


Ver. 984. "Ezcopg — κελεύετε] “Ἕκτορι 
quod MS. L. et vett. edd. aliquot habent, 
etiam Eustathius in Commentario habet, 
In hac lectione sensus est: Jubele pre- 
conem h«c dicere Hectori. Κέλευε autem 
peperit '127;.. Sed Idzus populi nomine 
locutus erat in numero plurali: et κελεύετε 
refertur ad populum, cujus nomine locu- 
tus est Idzus. Ern. 

Ver. 292. διακρίνῃ, Vide supra ad αἴ. 
509. 


Ver. 298. Θεῖον δύσονται ἀγῶνα. ᾿Αγῶνα 
λέγει μὲν καὶ τὸν τόπον" ** ᾿Λείμναν δὲ χορὸν, κα- 
* χὸν δ᾽ tU£UWZY ἀγῶνα,᾽ ' (Odyss. 5: 260.) 
-— Θεῖον οὖν ἀγῶνα νῦν, τὸ ἱερὸν εἶπε, καὶ 
σὸν ναὸν ἤτοι Θεῖον τόπον ὄντα, ἤ ϑεῖον ἄ- 
Θροισμα zat avra διὰ τὸ πολλῶν ϑεῶν ἀνα- 
σίϑεσϑα, i» αὐτῷ ἀγάλματα. — Porphyr. 
Quest. Homeric. 20. 

Ver. 299. δῶρα δ᾽ ἄγ 4l. Δῶρᾳ δέ γ', 
notante Eustathzo. 
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"Qc ἄρα φωνήσας δῶκε ξίφος ἀργυρόηλον, 
Σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἐὐτμήτῳ τελωμῶνι" 
305 Αἴας δὲ Qus ipn. δίδε φοίνικι φαεινόν. 
Τὸ δὲ διακρινδέντε, ὁ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν 
"Hi, ὁ δ᾽ ἐς Τρώων ὅμαδον κίε: τοὶ δ᾽ ᾿ ἐχάρησαν, 
Ὡς εἶδον Quo» τε καὶ ἀρτεμέα προςιόντα, 
Αἴαντος ; προφυγόντα μένος x καὶ χεῖρας GUTES" 
310 Kei p ἦγον προτὶ Gg, ἀέλποντες σόον εἰναι. 
Αἴαντ αὖϑ' ἑτέρωνγεν ἐὐκνήμιδες ἢ Δχιαιοὶ 
Εἰς ᾿Αγαρέμνονα δῖον a ἄγον ny neuro. νίκη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ “λισίησιν ἐν ᾿Ατρείδαο γένοντο, 
Τοῖσι δὲ (92v i ἱόρευσεν ἄναξ ἀνδρών᾿ Αγαρέμνων 
315 ἃ ᾿Αρσενῶ», πενταέτηρον, ὑπερμενέ; Κρονίωνι" 


Sic utique locutus dedit ensem argenteis-clavis-distinctum, 
Cum vaginaque offerens et scite-facto balteo: 
$05 Ajax vero cingulum dedit puniceo-colore splendidum. 
Hi itaque digressi, alter quidem ad populum Achivorum 
Ibat, alter vero ad Trojanorum multitudinem vadebat: Hi autem gavisi sunt, 
Ut viderunt vivumque et incolumem venientem, 
Ajacis elapsum fortitudinem et manus invictas: 
310 Et deduxerunt ad urbem, desperantes salvum esse. 
Ajacem vero ex-altera-parte bene-ocreati Achivi 
Ad Agamemnonem nobilem deduxerunt letum victoria. 
Hi autem cum jam in tentoriis Atridze essent, 
Horum causa bovem sacrificavit Rex virorum Agamemnon 
515 Marem, quinquennem, przpotenti Saturnio: 


505 δῶκεν] Fl. A. J. 


504 σὺν xsA:4] Fl. A. 1. quod ferri potest, si con- 


tracte legatur cztera verbi pars. — Ibid. εὐδρήσῳ] Fl. A. 1. R. ἐυτμήτῳἾ 


MS. A. 9. 5. J. 506 δίακριϑέντε] MS. 510 soril T. 


π΄ τέοντες} MS. v. not. 


Ver. 503. ως ἄρα φωνήσας δῶκε ξίφος 
Virgil. 
Sicaitillachrymans: humero simulexuit en- 
sem 
Auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 
Gnossius, atque habilem vagina aptarat eburna. 
ZEn. IX. 308. 
Ver. 504. ijvzusz2 σελαμῶν, Ita edi- 
dit Barnesius, ex duobus MSS. Vulgg. 
ἐὐδμήτῳ πελαμῶν. Veri eo similior hoc 
in loco Barnesii emendatio, quod eadem 


Ibid. αἐλ- 


in voce infra, Iliad. 4. 8295. varient et 
Codices. Clark. vid. Var. Lect. 

Ver. 510. προτὶ] «Αἱ. oT. 

Ibid. ἀέλποντες σόον εἶναι. Pre leti- 
iia vir credentes verum id esse, quod 
videreni; Ut recte notavit Domina Da- 
cier. Nonnulli hie olim legerunt, ἀελ- 
πεόντες notante Eustathio. Clark. Eu- 
stathius simpliciter dicit, repetens verba 
poéte, καί P ἦγον προτὶ ἄςυ, ἀελπέοντες, 
ἢ ἀέλποντες cio» εἶναι. Sed, quamquam 


514 


ὉΜΗΡΟΥ 


Τὸν δὲ ρον» ἀμφί S ἔπον, καί p διέχευαν ἁ ἅπαντα, 
Μίρυνλῦ, T uo ἐπισαμένως, πεῖράν T ὀβελοῖσιν, 
ML TÉ περιφραδέως, ἐ ἐρύσαντό τε πάντα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνε, τετύκοντό τε δαῖτα, 


390 Δαννυντ᾽, ἐδέ τι ϑυρυὸς ἐδεύετο δαιτὸς 5 ἐϊσης. 


Νωώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
Ἥρως ᾿Ατρείδης, εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμινων. 
Αὐτὰρ ε ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος. 6L & ἐρον £yTO, 
Τοῖς 0 γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν 
925 Nésue, 8 καὶ πρόσϑεν &eien φαίνετο βελή; 


eu pns / , 4 N / 
Oc cQ ευφρονεων ἀγορήσατο καὶ μετεειπεν" 


Huic pellem-detraxerunt, et curarunt, et ipsum dissecuerunt totum, 
Et in-frusta-parva-conciderunt scite, et transfixerunt verubus, 
Et assarunt accurate, detraxeruntque omnia. 
Ceterum ubi cessassent ab opere, apparassentque convivium, 
520 Epulati sunt, neque quicquam animus indiguit epuli equalis, 
Tergo vero Ajacem perpetuo honoravit 
Heros Atrides, late-dominans Agamemnon. 
Ac postquam potus et cibi appetentiam exemissent, 
His senex primus-ornnium texere ccepit consilium 
525 Nestor, cujus et antea optimum apparuerat consilium: 
Qui ipsis prudens concionatus est et dixit; 


516 διέχευσαν] MS. 321 νώτοισι] MS. edd. vett. bene. 


526 2 7$»] MS, 


edd. vett. ut supra. Ibid. εὖ] Fl. A. 1. R. 527 ἄλλοι ἐδ κνήμιδες ᾿Αχαιῶν} 


MS. w. 585. 


etiam apud Hesych. est ἀελπέοντες, quod 
ex ἢ. 1. ductum videri possit, et ἀελσέων 
ap. Suidam: tamen veram lectionem et 
apud Hesychium Z:z7ío»7:; esse puto 
cum Heinsio, Jensio, Cel. Alberto, et Ho- 
meri quoque hanc veram lectionem cre- 
do, quam MS. Lips. habet in textu et 
in Scholiis. Ea est vox Ionica, Hero- 
doto etiam usurpata. ᾿Αελτσέω vix credo 
ferre analogiam. 

Ver. 513. οἱ δ᾽ ὅτε — Τοῖσι δὲ] Qua 
ratione posterius istud 2: non sit super- 
vacaneum, vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 220. δαιτὸς ἐΐσης.) Vide supra ad 
α΄. 468. 

Ver. 321. 
erri] 


Nemo δ᾽ Αἴαντα διηνεκέ- 


Vescitur JEneas —— 
Perpetui tergo bovis, et lustralibus extis. 
ZEn. VIII. 182. 


Al. Νώτοισι δ᾽ Αἴαντα. Quod perinde est: 
Vide ad α΄. 51. n. 8. Clark. Immo quod 
verum est. 
Ver. 525. Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος) Virgil. 
Postquam exempta fames, οἵ amor compressus 
edendi. ZEn. VIII. 184. 


Ver. 595. &cíen φαίνετο Bu] Vide su- 
pra ad β'. 5. 

Ver. 528. πολλοὶ γὰρ] Refertur istud 
γὰρ, ad id quod elegantius reticuit: * 44u- 
* dite me de induciis jam paciscendis : 
* NAM multi" etc. Vide supra ad ε΄. 22. 
Clark. Durior hic est ista ratio. Immo 
in his verbis estid, e quo post v. 229, 
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᾿Ατρείδη σε, καὶ ἄλλοι ἀριφῆες πανοαχαιῶν' 
Πολλοὶ γὰρ Té παρηκομόωντες 'À3 y tois 
Τῶν νῦν equa. κελαινὸν εὔρῥοον ἀμφὶ Σκάμανδρον 
330 Ἐσκέδασ᾽ LN Aene, ψυχαὶ δ᾽ ἄϊδόςδε 20,77 SY OV" 
Τῷ σε χρὴ πόλεμιον μὲν ἅμ᾽ 40i παῦσαι ᾿Αχαιῶν, 
Also δ᾽ ἀγρόμοενοι κυκλήσομεν ἐν άδε γεκρὲς 
Βεσὶ xoi ἡμιόνοισιν" ἀτὰρ κατακήομεν. αὐτὲς 
Τυτϑὸν ἃ ἄπο πρὸ γεῶνν, ὡς X ὀξέα παισὶν ἕκαςξος 
335 Οἰκαδ᾽ ἄγη, ὅτων αὖτε eaaet πατρίδα γαῖαν' 
Τύμβον δ᾽ ἀμφὶ πυρὴν ἔνα χεύομεν ἐξαγαγόντες, 
[Αχριτον € ἐν πεδίῳ" ποτὶ δ᾽ αὐτὸν δείμνομνεν ὦκα 


* Atridaque et czeteri principes Achivorum; 
* Multi quidem mortui sunt comantes Achivi, 
* Quorum nunc sanguinem atrum, circa pulchre fluentem Scamandrum 
550 * Diffudit acer Mars, animzque ad orcum descenderunt: 
* [taque te oportet pugnam quidem prima luce intermittere Achivorum, 


* Nos vero congregati curribus-advehemus huc cadavera 
* Bobus et mulis; ac comburemus ea 
* Prope a navibus, ut ossa filiis quisque 
355 * Domum ferat, quando revertamur in patriam terram: 
* 'Tumulum autem circa pyram unum aggesta-terra-faciamus egressi, 
* Omnibus communem in campo: juxta autem ipsum zdificemus cito 


255 κατακείομεν)] MS. R. 554 &wéwo| Α. 2. 7. 
ix πεδίε} MS. ΕἸ. Α. 7. In MS. adscr. ἔξω φῆς πεδιάδος. 


555 oT ἄν] R. 337 


Verum 


puto. v. Clarkium ad 456. 


docet inducias esse faciendas. ^ Rectius 
hic σὸ γὰρ abundare, aut pro μὲν positum 
dicemus. Ern. 

Ver. 3529. αἷμα κελαινὸν ij 
Σκάμανδρον] Virgil. 

Et Tybrim multo spumantem sanguine cerno. 

AEn. VY. 87. 

recalent nostro 'Fyberina fluenta 
Sanguine adhuc, campique ingentes ossibus 

albent. ZEn. X1. 35. 


Ver. 532. κυκλήσομεν]) Eustath. ἐφ᾽ ἅμα- 
i πορείσωμεν" — προϊὼν οὖν ἐρεῖ, “Αμαξά- 

* ων ἐπσάειραν,᾽" ver. 426. 4]. ἐν κύκλῳ συν- 
ελάσομεν. 

Ver. 535. καταχήσμεν αὐτὰς Vide in- 
fra ad ver. 498. et 450. Caeterum Eusta- 
thius, quanquam hanc lectionem probat, 


fo ἀμφὶ 





tamen. apud Veterum plerosque scrip- 
tum testatur χατακείομεν. Clark. Quod 
est etiam in MS. L. Ceterum post futu- 
rum (κυκλήσορεν) poni presentia pro fu- 
turis, κατακήομεν, χεύομεν, δείμομεν, Se- 
quente denique rursus futuro, ποιήσομεν, 
alis quoque Homeri locis observatur. 
Ern. 

Ver. 554. Τυτϑὸν ἄπο πρὸ νεῶν,] dnte 
naves, parvo interjecto intervallo. 

Ver. 556. ἐξαγαγόντες,] Vide supra ad 
ζ΄. 252. 

Ver. 5571. "Axgizov] De κρίνω. κρίτὸς, 
ἄκρϊτος, Vide supra ad z'. 509. et 514. 

bid. i» πεδίῳ" 4L. ἐκ πεδίθ. Sicuti 
infra, ver. 456. Clark. Vid. V. L. 

Ibid. ποτὶ} 44i. προτί, Quod perinde 
est. 
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Πύργες ὑψηλὸς, εἴλαρ νηῶν T£ καὶ αὐτῶν᾽ 
Ἔν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ποιήσομεν εὖ ἀρωρυίας, 
340 ἼὌφρα δ΄ αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς TUE 
" ExrorSe δὲ βαϑ εἴαν ὀρύξομεν ἐγγύδι τάφρον, 
Ἥ pA ἵππες καὶ λαὸν ἐρυκάποι ἀμφὶς ἐξσα, 
Mz vor ἐπιβρίσῃ πόλεμος Ὑρώων ἀγερώχων. 
ue ἔφαν" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνησαν βασιλῇες. 
945 Τρώων αὖτ ὐγορὴ yer "sg ἐν σόλει ἄκρη» 
Ac τετρήχυῖαι, παρὰ Πριάμοιο σύρησι 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αγτήνωρ πεπνυμένος ἦρχ, ὠγορεύειν" 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες, καὶ Δάρδανοι, ἠδ᾽ € ἐπίκεροι, 
"OQeg εἴπω τά με Syupuos ἐνὶ sh den TI κελεύει. 


* 'Turres altas, propugnaculum naviumque et nostrám ipsorum; 
* In ipsis autem portas faciamus bene coagmentatas, 


540 * Ut per ipsas equestris via sit: 


** Exterius autem profundam fodiamus prope fossam, 
* Quze equos et viros prohibeat circum-ducta, 
* Ne quando ingravescat bellum Trojanorum superborum." 


Ita dixit: 


Omnes autem approbarunt principes. 


345 "Trojanorum item concio facta est Ilii in arce summa, 
Trepida, turbulenta, ad Priami fores: 
His autem Antenor prudens incepit concionari; 
* Audite me, Trojani, et Dardani, et Socii, 
* Ut dicam qua me animus in pectoribus jubet. 


559 εὖ] abest Fl. A. 1. 


Ver. 558. εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν" Rec- 
ie hic annotat Popius, (itemque Domina 
JDacier, ad S'. 177.) castris munitis ante 
ultimum hunc annum nihil opus fuisse 
Graecis. Quippe, dum Achilles adesset, 


Οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 
Οἴχνεσκον, κείνε γὰς ἐδείδισαν ὄβειμον ἔγχος. 
€. 189. 
absente autem fchille, Agamemnon 





μάλα πολλὰ πονήσατο 
Καὶ δὴ τεῖχος ἔδειμε, καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾿ αὐτῶ 
-Εὐρίαν, μεγάλην, ἐν δὲ σχόλοπας κωτέπηξεν" 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὃς δύγαται σϑένος “Ἕκτορος —. 
΄. 848, 





542 ἵππον] MS. ΕἸ. A. J. placet prz vulgato. 


Ver. 
thio. 

Ver. 540. ἱππηλασίη) 4l. ἱππηλασίη.- 

Ver. 545. Μή mov ἐσιβρίσῃ) Futura et 
Aoristi Verborum in ;/Z», corripiuntur, 
quia etiam in Prasenti vocalem habent 
non natura, sed positione tantum produc- 
tam. At βρίϑω Iota habet natura lon- 


559. εὖ7 441]. ἐστ᾽" notante Eusia- 


m. 

Ver. 547—2554. ᾿Αντήνωρ πεπνυμένος 
Xox) ἀγορεύειν, — τοῖσι δ᾽ ἀνέςη Alas ᾿Αλέξαν- 
3225,] Horatius, lib. I. epist. 2. v. 9. 

Antenor censet "belli precidere causam. 

Quid Paris? ut salvus regnet vivatque beatug, 

Cogi posse negat. 
Nempe, ut reddita Zelena belli causam 
precideret, id vero a Paride ne ea qui- 





'IAIAAOZ H'. 


511 


^- ΕἸ ! »ο 
350 Δεῦτ᾽ ἀγετ', ᾿Αργείην Ἑλένην καὶ Tuum ἀμ’ αὐτῇ 
Δώομνεν ᾿Ατρείδησιν ἄγειν" νῦν δ᾽ ὁρκιῶ Tig 
Ψευσάμνενοι μαχόμεσνγα᾽ τῷ ὃ γύ τι κέρδιον ἡμῖν 
" , /, el ^ ε͵ 70 
Ἑλσοραι $zT6A&emyou, ἐγὼ μὴ pemopuev ὧδε. 
5 , ^ 237 
H τοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν κατ' Cp ἕζετο' τοῖσι δ᾽ ἀνέφξη 
355 Δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις ἠυκόμοιο" 
, £ /, 
Ὅς pu» ἀμειβόμενος ἔπεα πτεροέντοι προςηὐδα" 
2 ^ N Ν 5 3: :3.—3 ^ ͵ t$ 9 /, 5 
Αντήνορ-. συ μὲν ἐκ €T ἐμοιί φίλ TOUT. ἀγορεύεις 
5 EE); ld , / M E 
OrieSyo, xoi ἄλλον μῦδον οὐρνεινονοὺ T£ÜE νοήσω!" 
ἘΠῚ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τϑτον ἀπὸ σπεδῆς ἀγορεύεις, 
260 'E£ ἄρα δή τοι ἔπειτα Seo]. φρένως ὥλεσαν αὐτοί. 
Αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι με) ἱπποδάμιοις ἀγορεύσω" 


5350 * Eja agite, Argivam Helenam et opes cum ipsa 
* Reddamus Atridis abducendas: nunc autem fcederibus fidis 
** Violatis pugnamus: quare nihil utile nobis 
* Autumo effectum.iri, nisi fecerimus ita." 
Ille quidem sic locutus resedit: lis autem surrexit 
555 Nobilis Alexander, Helenz maritus pulchrz-comas : 
Qui ipsum respondens verbis alatis allocutus est ; 
* Antenor, tu quidem non jam mihi grata hzec dicis: 
* Nosti et aliam sententiam meliorem hac excogitare: 
* Sin autem revera hanc serio dicis, 
560 ** Utique tibi jam dii mentem ademerunt ipsi. 
* At ego Trojanos inter equüm-domitores dicam-sententiam ; 


547 τοῖσι 2] MS.edd. vett. si vera est haec librorum omnium lectio, pre- 


nuncianda est σοῖσιδ δ᾽ ' Ayz. 


dem impetrari mercede potuit, etiam ut 
salvus deinceps et beatus regnaret. Sen- 
tentia, perspicua admodum, et luculenta. 
Verba autem cum apud. Horatium paullo 
essent impeditiora, eleganter isto modo 
emendavit Bentleius: 
Antenor censet belli precidere causam: 
Quod Paris, ut salvus xegnet vivatque beatus, 
Cogi posse negat. 
Ver. 555. ἵνα μὴ ῥίξομεν ὧδε. Vocabu. 
lorum, ἵνα μὴ, vis hujusmodi est: « Ni- 
* hil video, cujus rei spe adduci possimus, 
* QUOMINUS Helenam reddamus." 
Porro qua ratione, ἵνα, hic ultimam pro- 
ducat; item ᾿Αλέξανδρος, ver. 555. et ἀμει- 
βόμενος, ver. 556. et ἀντικρὺ, ver. 562. vide 
upra ad «α΄. 51. n. 9. 


Vor. I. 





Ver. 555. 'EA£wss σόσις ἠὔκόμοιο,] τὸν 
᾿Αλέξανδρον « Ὅμηρος Ελένης πόσιν ἠὐκόμοιο,᾽ ἢ 
μηδὲν ἔχοντα πρὸς δόξαν ἄλλο, σεμνύνων, 
ἀπὸ τῆς γυναικὸς ὀνομάζει πολλάκις. — Plu- 
tarch. in Galba. 

Ver. 558. Oiz9z καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμεί- 
νον} Μὴ τοῖς ἁμαρτάνεσι σὺν ὀργῇ καὶ πρὸς 
ὕβριν ἐπιφυόμενον, ἀλλ᾽, ὡς Ὅκμηρος ϑικώ- 
σερον. ---- “ oig yas καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα.᾽" 
Plutarch. τταραγγέλμ. σπολισικά. 

Ver. 559. Ei δ᾽ ἐσεὸν δὴ ---- Ἔξ ἄρα 4] 
De isto, δὴ, vide supra ad β', 158. 

Ver. 566. ϑεύφιν μήστωρ ἀτάλαντος, Non 
quod Priamus hac in parte sententiam 
potiorem sequeretur, Paridi nimium fa- 
cilis; sed quod in universum vir esset 


sB 
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᾿Αντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι; γυναῖκα μὲν ἐκ ἀποδώσω" 
Κτήματα 0,000 ἀγόμην ἐξ ᾿Αργεος ἡμέτερον δώ, 
llo I δόμεναι, καὶ ET οἴκονεν ἀλλ᾽ ἐπιθεῖναι. 
Ἢ τοι ὁγ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο" τοῖσι δ᾽ Ges 
“Δαρδανίδης Πρίαμος, “)εόφιν μήφωρ ἀτάλαντος" 
"Oc P dee ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 
Κέκλυτέ UL Τρῶες, καὶ Δάρδανοι, ἠδ᾽ ε ἐπίκεροι, 
"Oe εἰπω, Th με ϑυμὸς ἐνὶ τήϑεσσι κελεύει. 
Νῦν μὲν δόρπον ἕλεσι)ε κατὼ φρωτὸν, ὡς ποτσάρος πΈρ, 
Καὶ φυλακῆς μνήσασθε, καὶ ἐγρήγορ)ε ἕκαξος" 
'HaSey δ᾽ ᾿Ιδαῖος ἴτω κοίλας ἐπὶ νῆας. 
Εἰπέρμεν ᾿Ατρείδησ᾽, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
ΜΜῦϑον ᾿Αλεξάνδροιο, TE εἰνεκῶ νεῖκος ὀρωρε. 
Καὶ δὲ τόδ᾽ εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος, αἱ X ἐθέλωσι 
Παύσασϑαι πολέμοιο δυσηχεός, εἰςόκε νεκρὸς 


* Aperte autem profiteor, conjugem quidem non reddam: 

** Opes vero quascunque abduxi ex Argo nostram domum, 

*: Omnes volo dare, atque etiam de meo alias adjungere." 
Ille quidem sic locutus consedit: Inter eos autem surrexit 

Dardanides Priamus, diis consiliarius par: 

Qui ipsis sapiens concionatus est et dixit ; 
* Audite me, Trojani, et Dardani, et Socii, 

* Ut dicam, quz me animus in pectoribus jubet. 


570 * Nunc quidem coenam sumite per exercitum, sicut antea, 


$15 


gravis, sapiens et benignus. 

ἀτάλαντος, Vide supra ad β΄. 627. 
Ver. 370. κατὰ ecgacrày, Al. κατὰ -wTí- 

Minus recte, 


λιν. 


* Et excubiarum mementote, et vigilate quisque: 

«* Mane autem Idzus eat cavas ad naves, 

* Nunciatum Atridis, Agamemnoni et Menelao, 

* Sententiam Alexandri, cujus causa contentio exorta est. 
* Quin et hunc addat prudentem sermonem, num velint 
“ Cessare a bello horrisono, donec cadavera 


560 φρένες] Fl A.1. male. 561 ἀγορεύω) MS. sed glossa adser. δημηγορήσω. 
φιν) MS. Ibid. εὖ φρ. Fl. A. 1. R.. 570 κατὰ σπτόλιν] Fl. A. J. v, 
5171 Κείομεν)] MS. R. ut 338... 582 iv ἀγορῇ] Fl. A. J. non 


»ὦ 


567 ὅς 
ποῖ, Clark. 


ab ὅρωρα. Cujus causa bellum hodie gers- 
mus. Vide supra ad α΄. 57- 

Ver. 575. πυκινὸν ἔσος,] Qua ratione, 
συκινὸν, hic ultimam producat; item, μὲν, 


De voce, 


Nam, ver. 580. Δόρ- 


σὸν ἔπσειϑ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατόν. 
Ver. 574. et 588. c8 εἵνεκα vélos δρωρε. 
᾿Ὅρωρφ, hoc in loco, non est ab ὁ ὄρωρον, Sed 


ver. 589. et zzi», ver. 590. vide supra ad 
α΄. 51. n. 8. 
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Κύομεν' ὕφερον αὖτε purae, eieóns δαίμων 
"Atutus διακρίνῃ, δώη δ ἑτέροισί γε νίκην. [ Sovro. 
"Oc ἔφαν" οἱ ! ἄρω τῇ μάλα μὲν “λύον, δ᾽ ἐπί- 

380 Δόρπον ἔπει εἵλοντο κατὰ τρατὸν ἐ ἐν σελέεσσιν' 
"HaSey δ᾽ Ἰδαῖος ἔθη κοίλας ἐπὶ νῆας. 

Tec δ᾽ eig εἰν ἀγορῇ Δαναὲς, σεράποντας᾿᾽ ᾿Αρηος; 
Na παρὰ πρύμνη "A5 γαριέμινονος" αὐτὰρ ὁ τοῖσί» 
Στὰς ἐν μέσσοισιν, μετεφώνεεν ἠπύτω κήρυξ' 

385 ᾿Ατρεῖδαί T£, καὶ ἄλλοι eis Ties TUM tdv, 
Ἤνωγει Πρίαμός τε; καὶ ἄλλοι Τρῶες ἀγαυοὶ, 
Εἰπεῖν, αἴκε περ Uu φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 

Μῦϑον ᾿Αλεξάνδροιο, 78 εἵνεκα νεῖκος ὁρωρε. 
Κτήμοτα μὲν oc ᾿Αλέξανδρος κοίλης ἐνὶ νηυσὶν 

390 Ἤγάγετο Τροίηνδ᾽. ὡς πρὶν a peo. ἀπολέσϑαι, 

Πάντ᾽ ἐϑέλει δόμεναι, καὶ $T οἴκοσεν ἀλλ᾿ ἐπι εἰναι" 


4 Combusserimus: postea iterum pugnabimus, donec fatum 
** Nos dirimat, detque alterutris victoriam." 
Sic dixit: Illi autem ei maxime auscultarunt, et paruerunt. 

580 Comnam deinde sumpserunt per exercitum turmatim: 

Mane autem Idzus ivit cavas ad naves. 

Invenit vero in concione Danaos, famulos Martis, 

Navis ad puppim Agamemnonis : atque ille inter eos, 

Stans in mediis, vocem-edidit vocalis praeco; 
585  * Atrideque, et alii Principes omnium Grecorum, 

** Jussit Priamusque, et alii Trojani illustres, 

* Dicere, si quidem vobis gratum et jucundum sit, 

* Sententiam Alexandri, cujus causa contentio exorta est. 

* Opes quidem quascunque Alexander cavis in navibus 
590 * Adduxit Trojam, (utinam ante periisset, ) 

* Omnes vult dare, et etiam de suo alias adjungere: 


displicet. εἶν potest esse e correctione putantis versum non constare. 5384 
μέσσοισι] MS. edd. vett. recte. 585 ἐυκνήκιδες edd. vett. Ibid. ἀριστῆες 
᾿Αχαιῶν] v. 527. 587 εἰπέμεν] MS. Ibid. 24,4] A. 2... T. 590 29:4] 
MS. 5928 φησί MS. bene. 


Ver. 571. Κήομεν"] Al. κείομεν. Vide su- Ver. 584. ἠἡπύτα)] Vide supra ad α΄. 
pra ad ver. 555. 175. 

Ver. 578. "Amus] JNos duos populos. — Ver. 585. ἀριστῆες παναχαιῶν,) lta edi- 
Vide supra ad z'. 59. et 566. item ad p'. dit Barnesius, ex tribus MSS. 4l. ἐκνή- 
988. et ad ε΄. 487. pude ᾿Αχαιοί, Clark, Etiam MS. Lips. 

Ibid. Zizzzí»,] Vide supra ad α΄, 309. 


980 


ὍΜΗΡΟΥ 


Κεριδίην δ᾽ ἄλοχον Μενελάς κυδαλίμοιο 
»! ^5 -" 
Οὐ φησιν δώσειν" 5 μιν Τρῶές γε κέλονται. 
N N /N 3 /, , ^ 3! »J , , , 
Καὶ δὲ τόδ᾽ ἠνώγεον εἰπεῖν ἔπος» 04 X. ἐϑέλητε 
7 , 
395 Παύσασϑαι πολέρνοιο δυσηχέος. εἰςόκε νεκρὰς 
Κήομεν" ὕξερον αὖτε μωχησόμιε:ν, εἰςόκε δαίμων 
Ε e / 
A utut διακρίνη, δώη δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην. 
| LÀ , e ds. 9 , , , ^» 
Ὡς £Qa3 * οἱ ὃ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ. 


"O«pi ὃὲ δὴ μετέειπε Gon ἀγαθὸς Διομήδης" 


400 


Μήτ ἄρ τις νῦν κτήρνωτ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο Dey so Su, 


MzS' “Ἑλένην: γνωτὸν δὲ, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐσ!ν» 
Ὥς ἤδη Τρώεσσιν ὀλέηρε πείρωτ᾽ ἐφῆσται. 

e 2 , e 2 3 , , ΄΄ « , 

ως £Qa οἱ ὃ Cpu. πῶντες ἐπίωχον ὑἱες Αγαι- 


Μῦϑον ὠγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο" 


[ὥν, 


* Juvenem autem uxorem Menelai gloriosi 

* Negat se redditurum: quanquam eum Trojani sane hortantur. 

* Quin et hunc insuper jusserunt dicere sermonem, num velitis 
295 * Cessare a bello horrisono, donec mortuos 

* Cremaverimus; postea iterum pugnabimus, donec fatum 

* Nos dirimat, detque alterutris victoriam." 

Sic dixit: illi vero omnes obmutuerunt silentio. 
Tandem autem inter eos locutus est pugna-strenuus Diomedes ; 


400 


* Ne quis nunc opes Alexandri accipiat, 


* Nequezpsam quidem Helenam: Manifestum enim ei, qui vel plane infans eet, 
* Quod jam Trojanis interitus extremitates immineant." 

Sic dixit: omnes autem acclamabant filii Achivorum, 
Sermonem admirati Diomedis equüm-domitoris: 


596 κείομεν] MS. R. Ibid. μαχησόμεϑ᾽ Fl A. J. 401 ὃς μάλιστα v. ε.} 
MS. Fl A. 1. sed in MS. superscriptum ab alia manu ἕςτις νήσιος. 


408 νεκροῖσι]) MS. recte. 


habet ἀριστῆες 'Ay. at contra ver. 527. 
iUxy.'A. 
Ver. 592. Κουριδίην δ᾽ ἄλοχον] Vide su- 
pra ad α΄. 114. 
. Ver. 594. Καὶ δὲ vy ἠνώγεον] Pronun- 
ciabatur, ἠνώγεν. 
,Ver. 395. Τιαύσασϑαι —, εἰςοκε νεκροὺς 
Κήομεν" Virgil. 
Corpora, per campos ferro quz fusa jacebant, 
Redderet, ac tumulo sineret succedere terrze. 
AEn. XI. 102, 
Ver. 396. Kzzusv'] V ide supra ad ver. 555. 
Ver. 598. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ.) Τῶν Ἕλ- 
, qo - “ 5x " 
λήνων v0 μὲν ἸΠλῆϑος σιγᾷ, ὅτι τῶν Βασιλέων 


Ibid. κατακειέμεν)] MS. R. ut semper. χατας- 


ἣν và ἀποκρίνασθαι. Οἱ δέ γε Βασιλεῖς σιω- 

Ld » , - " t , e ^ 
πίωσιν) οὐ 4L0yOY φειδοῖ σων EAXAZww», iv gun 
δόξωσιν ἐπὶ καλῷ τῷ ἑαυτῶν οἱ ᾿Ατρεῖδαι παρω- 
βάλλειν κινδύνοις τοὺς ἄλλες" ἀλλὰ καὶ διότι 
ϑαῤῥοῦσιν, ὡς αἰσχυνόμενοι οἱ ἀριστεῖς οὐδὲν 


ἐροῦσιν ἄνανδρον. -Eustath. — Vide supra ad 
ver. 92. 

Ver. 599. βοὴν &ya92;] Vide supra ad 
β΄. 408. 


Ver. 400. Μήτ᾽ ἄρ σις] Repperit JBarne- 
sius iu uno MS. Μὴ γάρ τις. Quod em-- 
phasin habet non contemnendam. 

Ver. 401. MZS3' Ἑλένην") Neque zpsam 


quidem Helenam, ἧς εἵνεκα νεῖκος pups. 
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405 Καὶ τότ᾽ ἀξ Ἰδαῖον προςέφη κρείων ᾿Αγαμόμνων' 
Ἴδα , ἥτοι puso ᾿Αχαιῶν αὐτὺς ἀκξεις, 
"Qe τοι ὑποκρίνονται" ἐμοὶ δ᾽ ἐπιανδάνει ἕ ὅτως. 
Aui δὲ γεκροῖσιν κοτοικήερυεν οὔτι μεγαίρω" 
Οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεννειώτων 


410 


Doer j ἐπεί κε Swami, πυρὸς μειλισσέμεν ὥκα" 


“Ὅρκια ὃὲ Ζεὺς igw ἐρίγδεπος. πόσις Ἥρης. 
Ὡς εἰπῶν, τὸ σκῆπτρον GE y 66 TOC. “εοῖσιν. 
» 30e 33 ^M 3 N53 e& Fr 
Aspoppor. ὃ ἰδαῖος ἔβη ποτὶ lov igzv 
Oi δ᾽ £uc εἰν ἀγορῇ Τρώες καὶ Δαρδανίωνες, 


415 


Πάντες o γερέες, ποτιδέγμενοι ὁ ὁππύτ᾽ ἂν £^. roi 


᾿Ιδαῖος" ὁ δ ἄρ᾽ 43e καὶ ἀγγελίην ἀπέειπε, 
Στὰς ἐν μέσσοισιν" voi δ᾽ ὡπλίζοντο μάλ᾽ ὥκοι, 


40 


οι 


Atque tum porro Idaum allocutus est rex Agamemnon; 


« Idze, utique sententiam Achivorum ipse audis, 
* Quemadmodum tibi respondeant: mihi autem itidem placet sic. 
* Sed de mortuis cremandis nihil zgre-fero: 
* Non enim ullo modo invidendum cadaveribus mortuis 


410 


* Est, postquam occubuerint, igne gratum-officium-facere ocyus: 


* Feederis autem Jupiter esto-testis, altitonans, maritus Junonis." 
Sic locutus, sceptrum sustulit omnibus diis. 

Retro vero Idzus ivit ad Ilium sacram: 

Sedebant autem in concione "Trojani et Dardani, 


415 


Omnes congregati, expectantes quando rediret 


Idzus: ille autem venit et nuntium exposuit, 
Stans in mediis: Hi autem accingebantur perquam celeriter, 


κηέμεν] ΕἸ, Α 7. 419 ϑεοῖσι R. male. 
'T. ut alibi et mox v. 429. 415 ὁπότ᾽ 


415 προτὶ] MS. edd. vett. preter 


"| MS. Ibid. 47] Μ8. ΕἸ. A. J. 


placet. 416 ἀπόειπε)] Fl A.J. 417 μέσσοισι] MS. recte. 


Pulcherrime hoc, et (ut recte notavit .Eu- 
stathius) convenientisime ad personam 
Diomedis πάνυ μεγωλόφρονος. 

Ver. 402. Ὡς ἤδη] Vide supra ad αἱ. 
527. 

Ver. 407. ὑποκρίνοντα." Vide supra ad 
&. 509. 

Ver. 408. κατακήεμεν] Vide supra ad 
ver. 555. 

Ver. 409. Οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων] 

Nullum cum victis certamen, et zthere cassis. 

ZEn. X1. 104. 

Ibid. νεκύων κατατεϑνειώτων)] Non esse 

hoe τανυτολόγον. liquet ex Scriptoribus 


Tragicis, quorum locutio Sermon propior 
est: 

Οὐ μαρτυρήσει ταῦϑ᾽ ὁ κατϑανὼν νέκυς. 

Sophoc. Antig. 525» 

Ibid. κατατεϑνειώτων Vide supra ad z'. 
265. ad β΄. 818. et ad ζ΄. 464. 

Ver. 412. ἀνέσχεϑε] 41. ἀνέσχετο. 

Ver. 415. ποτὶ] 41. προτὶ. 

Ver. 415. ποτιδέγμενοι] «4]. προτιδέγμε- 
yet. 

Ver. 416. ᾿1δαῖος"} Qua ratione, Ἰδαῖος, 
hic ultimam producat; item, ἀγέμεν, ver. 
418. et 420. vide supra ad α΄. 51. n. 8. 
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᾿Αμφότερον, νέκυώς τ᾽ & γέμεν, ἕτεροι δὲ με ὕλην" 
᾿Αργεῖοι δ᾽ réparer ἐὐσσέλριων ἀπὸ νηῶν 
420 ' orguroy γέκυάς T ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ 2d ὕλην. 
Ἤξέλιος p ἔπειτα νέον προρέβαλλεν à ἀρέρας; 
ppos ᾿Ωκεανοῖο, 
Οὐρανὸν εἰςαινιων" οἱ δ᾽ ἤντεον ἀλλήλοισιν. 
Ἔνθα διωγνῶναι χαλεπῶς 2 ἄνδρα ἕ ἐκαστον" 
425 ᾿Αλλ᾽ ὕδατι γίζοντες d ἀπὸ βρότον αἱματόεντα, 
Δάκρυα σερμὰ χέοντες, ἁμαξάων i ἐπάειραν. 
Οὐδ᾽ εἴα κλαίειν Πρίαμος μέγας: οἱ δὲ σιωπῇ 
ἹΝΝεκροὺς πυρκαιῆς ἐτσενῆνεον, ἀχνύμενοι snp 
'E»À πυρὶ πρήσαντες ἔβαν ποτὶ Ἴλιον ἱρήν. 


Ἔξ ἀκαλαῤβῥείταο fono 


Utrumque ad opus, ali? ad cadavera advehenda, alii vero ad lignandum - 
Argivi item ex-altera-parte bonis-transtris-instructis a navibus 
420 Properabant, a//i ut cadavera adveherent, alii vero lignatum. 
Sol quidem dein recens percutiebat radiis arva, 
Ex leniter-fluente profundo Oceano, 
Coelum ascendens: illi vero occurrebant sibi invicem. 
Tunc dignoscere difficile erat virum quemque 71 mortuis: 
425 Sed aqua abluentes tabum sanguinolentum, 
Lacrymas calidas fundentes, curribus imposuerunt. 


Neque sinebat flere Priamus magnus: illi igitur silentio 


Cadavera rogo cumulatim-imponebant, mcerentes corde: 
Quum vero igne cremassent, redierunt ad Ilium sacram. 


499 τιροτῇ MS. edd. vett. prater T. 


Ver. 417. σοὶ δ᾽ ὡπλίξοντο μάλ᾽ ὦκα, --- 
gs ὕλην" ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωθεν) Virgil. 


et pace sequestra 
Per sylvas Teucri, mixtique impune Latini 
Erravere jugis. AEn. XI. 133. 


Ver. 418.5:9' ὕλην" Videsupraad γ΄. 151, 

Ver. 421. &gégus,] Vide supra ad ζ΄. 142. 

Ver. 429, ἀκαλαῤῥείταο βαϑυῤῥόε᾿ Ὥκεα- 
»2io, ] ' Ακωλαῤῥείταο δὲ, ἔ xu σινὰ ἔμφασιν τῆς 
“πλημμυρίδος ἐχήσης σὴν ἐπίβασιν πραεῖαν, 
καὶ ἃ σελέως ῥοώδη. Strabo, lib. I. p. 9. 
Emi TE βραδυκινήτα σποιχεία TÀ ὕδατος, — 
ecu μὲν, πὸ ἐρημαῖον δηλῶν τῆς ἐπιῤῥοῆς" φη- 
σὶν ἕν. “᾿Ἐξ ἀκαλαῤῥείταο - ὅπ δὲ, σὴν 
αἰτίαν ἐμφαίνων τῆς βραδυκινησίας" λέγει γὰρ, 
** βαϑυῤῥόε ὠκεανοῖο." “γειά. Quintilian. 
de Musica, lib. II. p. 81. 

Ver. 428. Νεκροὺς συρκαὶ ὃς ἐσενήνεον,} 








Constituere pyras; huc corpora quisque suo- 


rum 


More tulere patrum ; subjectisque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine ccelum. 


4En. X1. 185. 


Ver. 429. moni] Al. προτὶ. 
Ver. 450. ^O; δ᾽ αὕτως ἑτέρωθεν — 


᾿Αχαιοὶ Νεκροὺς] Virgil. 
Nec minus et miseri diversa in parte Latini 
Innumeras struxere pyras ; —— 
—— confuseque ingentem czdis acervum 
Nec numero nec honore cremant. —— 
Moerentes altum cinerem et confusa ruebant 
Ossa focis, tepidoque onerabant aggere terrze. 


y- 


ZEn. XI. 203. 


Ver. 451. ἀχνύμενοι] Vide supra ad 
260. 
Ver. 455. Ἦμος δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ mu ἠὼς,] Vir- 


gil. 
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430 Ὥς δ᾽ αὕτως ἑσέρωνγεν Ξὐκνήριδες ᾿ A yguoi 
Nezeovc πυρκαι ἧς ἐπενήνεον; ἀχνύμενοι 3 
Ἔν δὲ πυρὶ πρήσαντες ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 


, 


"Huc 


097. ἄρ TO des, ἔτι δ᾽ o μφιλύκη νὺξ, 


Τῆμος ἀξ ἀμφὶ πυρὴν «ριτὸς ἔγρετο λαὸς ᾿Αχαιῶν" 
458 "Tán δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν ἐνῶ; ποίεον ἐξαγαγόντες 
Αχριτον ἐκ πεδίε" ποτὶ δ᾽ αὐτὸν τεῖχος ἔδειραν, 
Πύργους S ψηλὲς, εἶλαρ γηῶν τε καὶ αὐτῶν. 
Ἔν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ἐνεποίεον εὖ ἀραρυίας, 
ὌὌΦρ α 0i αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς εἴη: 
440 "EerorBu δὲ βαϑεῖαν $ ἐπ αὐτῷ τάφρον ὀρυξων, 


Εὐρεῖαν. μεγάλην" ἐν ὃὲ σκόλοπας κατέπηξαν. 
e ; UY 


430 Similiter etiam ex-altera-parte bene-ocreati Achivi 
Cadavera rogo cumulatim-imponebant, moerentes corde: 
lisque igne crematis, redierunt cavas ad naves. 
Cum vero nondum esset aurora, sed adhuc sublustris nox, 
'Tum circa pyram lecta surrexit manus Achivorum; 
455 'Tumulum autem circa eam unum fecerunt egressi 
Omnibus-communem extra campum: juxtaque ipsum murum zdificarunt, 
Turresque altas, propugnaculum naviumque et ipsorum. 
In eis autem portas fecerunt bene coagmentatas, 


Ut per illas equestris via esset: 


440 Exterius autem profundam prope illum fossam foderunt, 
Latam, magnam ; inque ea vallos defixerunt. 


451 τιύργους ὑψηλὸς} MS. Fl A. J. T. quod male neglectum est, debet. 
4ue in textum revocari: cum nihil sit, quod copulam desideret. 


Aurora interea miseris mortalibus almam 

Extulerat lucem. ZEn. X1. 182, 

Ibid. ἀμφιλύκη ib] "Occ zc» iz. 
σκότος, 0 λύκος βλέπει. ἜΝνϑεν σοι καὶ Λυ- 
zóQus κέκληται ὃ epis οὗτος TAS νυκτός — 
Δοκεῖ δέ μοι καὶ "Opens λέγειν, ἀμφιλύκην 
νύκτα, καϑ' ἣν ἤδη βλέποντες λύκοι βαδίζε- 
σιν. ZElian. de Animal. lib. X. c. 26. 
* Prisci Grzcorum primam lucem, qua 
* pracedit Solis exortus, λύκην appel- 
* laverunt, ἀπὸ σοῦ λευκοῦ. d temporis 
* hodieque λυκόφως cognominant De 
* quo tempore, ita Poéta scribit, — zz- 
* φιλύκη νύξ. Idem Homerus, — 'AzA- 
«€ λων: λυκηγενέι, -- quod significat, τῷ 
* γεννῶντι v4» λύκην, id est, qui generat 
* exortu suo lucem. (7ide supra ad δ΄. 
*101.) — Annum quoque vetustissimi 
* Graecorum λυκάβαντα appellant, τὸν 





* ἀπὸ τοῦ λύκου, ld est Sole, βαινόμενον καὶ 
“ μετρούμενον. Λύκον autem Solem vocari, 
* etiam Lycopolitana Thebaidos civitas 
* testimonio est; quz pari religione Zpol- 
* [inem, itemque Lupum, hoc est, λύκον 
* colit; in utroque Solem venerans." Ma- 
crob. Saturn. lib. I. c. 17. 

Ver. 454. κριτὸς} Videsupra ad α΄. 209. 
et 314. 

Ver. 436. ἐκ πεδίου" Ver. 537. scrip- 
tum est, i z:2/4. Quo famen et ipso in 
loco Eustathius videtur legisse, ix πεδίου: 
Nam et istic ita commentatur; ἔξω πε τῆς 
πεδιάδος, πλὴν οὐ πάνυ μακράν. Vide ét 
supra ad ζ΄. 252. 

Ver. 457. εἴλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν. Vi- 
de supra ad ver. 558, Caeterum hoc in 
loco scribit Barnesus, αὑτῶν. Clark. MS. 
et omnes edd. vett. habent αὐτῶν. αὑτῶν 
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Ὥς oi μὲν πονέοντο παρηπομόωντες ᾿Αχαιοί. 
Οἱ δὲ Seoi, πὰρ Ζηνὶ TS TET ἀστεροπητῆ, 
Θηεῦντο μέγα ἔξγον ᾿Αχαιῶν. χοωλκοχετώνων. 
445 Τοῖσι δὲ pian ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχελων" Ὁ 


Ζεῦ πάτερ, ἤ ῥά TiG ἐστὶ 


Ἵ 9 


i βροτῶν t ἐπ ἀπείρονα γαῖαν, 


"Oerie. £T ἀπανάτοισι, νόον «αὶ μῆτιν ἐνίψει A04. 
Οὐχ, ὁράας δ᾽, ὅτι αὖτε καρηκομιόωντες. ᾿Αχαιοὶ 


Tex, 


0g ἐτειχίσσαντο νεῶν ὕπερ; ἀμφὶ δὲ -πάφρον 
450 ' Ἤλασαν, ἐδὲ Secr δόσαν πλειτὸς ἑκατόμβο 


8.93 


Τοῦ δ᾽ ἢ ἤτοι κλέος ἔσται; ὅσον σ᾽ ἐπικίδνώτωι πῶς" 
Tov δ᾽ ἐπιλήσονται» ὅ, T. ἐγὼ καὶ Doi[2og Απσόλλων 


Sic quidem laborabant comantes Achivi. 
Caeterum dii, apud Jovem sedentes fulgurum-auctorem, 
Admirabundi.spectabant magnum opus Achivorum zre-lorieatorum. 
445 Eosque inter loqui orsus est Neptunus concussor-terrz; 
* Jupiter pater, ecquis est mortalium in immensa terra, 
* Qui posthac immortalibus mentem et consilium suum dicat? 
* Non vides vero, quomodo rursum comantes Acbiyi 
* Murum struxerint pro navibus, circumque fossam 
450 * Duxerint, neque diis dederint inclytas hecatombas? 
* Hujus profecto gloria erit, quacunque diffunditur lux; 
* Illius autem obliviscentur, quem ego et Phoebus Apollo 


447 biu] MS. 448 Οὐχ ὁράας, ὅτε δ᾽ αὖτε] MS. ut edd. vett. preter Tur. 
neb, nisi quod ὅτι habent. v. not. 451 ἐσισκίδνατ᾽ ἠώς) MS. 


est in quibusdam recentioribus ut Schre- 
veliana, quod temere secutus est Barne- 


sius. Ern. 
Ver. 458. 459. εὖ ἀραρυίας, --- ἱσσηλα- 
σίῃ] Al. $n ἀραρυίας, ,-- ἱππηλασίῃ. Clark. 


In ἱσπηλασίη, MS. et edd. vett. consen- 
tiunt. 

Ver. 440. Ἔχτοσθεν δὲ βαϑεῖαν] Vide 
infra ad ver. 449. 

Ver. 444. Θηεῦτο utyz] Vide supra ad 
o/. 51. n. 8. 

Ver. 446. ἀτσείρονα γαῖαν, Virgil. 


ZEn. X. 51. 


Ver. 447. ἀϑανάτοισι] Vide supra ad αἰ. 
298. 

lbid. vov καὶ μήτιν ἐνίψει.] Duplicem 
horum verborum explicandi rationem 
affert Eustathius: Ut accipiantur scilicet 
γε] ἀποφατικῶς, Sine interrogatione; Εἰσί 
givig ἔτι, καὶ μετὰ τοὺς Τιτᾶνας ἐκείνως καὶ 


—— vaste terra. 





τοὺς γίγαντας, οἱ x42. αγήσουσι “καὶ βλάψε- 
σιν ἡμᾶς, εἴσερ οἱ ᾿Αχαιοὶ σοιαῦτα δρῶσι 
δίχα ἡ ἡμῶν. Vel, cun Anterrogatione, "Aen 
δή ἐσσί τις Tig γῆν, ὃς biu (τουτέστιν 
bírar) βελὴν οἰκείαν ἡμῖν τοῖς Θεοῖς, λόγῳ 
μαντείας, ἢ καὶ δύσει; εἴπερ οἱ ᾿Αχαμοὶ oU TA 
σειχίζουσι, μήτε μαντευσάμενοι, μήτε 96- 
σαντες. Posteriorem explicandi rationem 
secuti sunt Recentiores: Priorem prae- 
fert Eustathius, TÁT ἄλλα, καὶ ὅτι TÀ ἐνί- 
Ya οὐχ, ἁπλῶς δηλοῖ và ἐνίστσῃ, ἤγουν ἐρεῖ, 
ἀλλὰ và κακολογήσε. Mihi ita videtur: 
utique si. Eustathii sententia vera esset, 
jam neque illud τις [3 ῥά τις ἐστὶ β ora] 
satis venuste positum; neque amp ifica- 
tionem istam, iz' ἀπείρονα γαῖαν, recte 
interjectam; neque istud, ἀϑανάσοισι νόον 
καὶ μῆτιν iu, satis id significanter di- 
cere, quod sit ita κακολογεῖν xai βλάτστειν 
Θεοὺς, guomodo eos Titanes et Gigantes 
ἐκακολόγησαν καὶ ἔβλαψαν. Clark. Schol, 
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385 


"Heo Λαομέδοντι πολίσσαμεν Ge) jg T. 
To δὲ μέγ᾽ ὀγϑήσας προςέφη γεφελήγε ἐτα Ζεύς: 
P y ox, e e 


455 


ἃ ἢ. πόποι» ᾿Εννοσίγαι εὑρυσίδενὲς:» οἷον ξειπες; 


Αλλος κέν τις vZTO ὥεῶν δείσειε virus 

"Oc σέο. πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς τε μένος τέ: 
Σὸν δ᾽ 7 ἤτοι uae ἔσται» ὅσον T ἐπικίδναται 7 ως. 
ΓΑγρει μὰν, óT ἂν αὖτε καρηκομόωντες Ax euet 


460 


y ^ , / - 
Οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα, γαιῶν» 


Τεῖχος ἀναρῥήξας, TÓ μὲν εἰς ἅλα πᾶν καταχεῦαι" 
Ane δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμάθοισι καλύψαι, 
“Ὡς κέν oi μέγω τεῖχος ἀμαλδύνηται ᾿Αχαιῶν. 


* Heroi Laomedonti zdificavimus-circa- urbem, malis.exerciti-laboribus." 
Hunc autem graviter indignatus allocutus est nubes-cogens Jupiter; 


* Papze, terrz-concussor late-potens, quale Aoc dixisti? 


** Alius utique aliquis deorum hoc reformidasset opus excogitatum, 
* Qui te multo imbecillior manibusque animisque: 
* Tua vero certe gloria ἐξδὲ erit, quam-late diffunditur lux. 
* Age porro, cum retro comantes Achivi 
460 * Abierint cum navibus dilectam in patriam terram, 
* Murum deturbatum hunc quidem in mare totum demergito: 
* Postea autem littus magnum arena obtegito, 
* Ut adeo ingens murus evanescat Achivorum." 


461. Καταχεῦσαι!]) MS. ut alibi. 465 δύσετα &' | MS. R. 


Lips. pariter utramque interpretationem 
babet: priorem prope iisdem verbis. Sed 
primam incipit: ἢ ἀποφαντικῶς etc. De- 
inde interposita interpretatione varia ver- 
borum κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ivi yu inter- 
pretatur, ἐνακοινώσεται διὰ ϑυσιῶν, συνεργοὺς 
αὐτοὺς ϑέλων λαβεῖν. Et hec est vera in- 
terpretatio. In textu autem lectio hac 
est: ivi pu, οὐχ ὁράας ὅτε D αὖτε etc. cui 
simile est v. 459. Et hzc lectio MS. haud 
dubie vera est. οὐχ, ὁράας solet interroga- 
tive et nude poni et in parenthesi. Sen- 
sus est: Nemo nos posthzc mortalis con- 
sulet et precibus adibit, quando, ut vides, 
Graci rursus moenibus circumdant naves 
etc. Ern. 

Ver. 448. Ζεῦ πάτερ, ----Οὐχ ὁράας δ᾽,] 
Virgil. 

Jupiter omnipotens, ——— 
' Aspicis hac? — AEn. ΤΥ. 906, 908, 


Vor. I. 


Ibid. zz:] Rursum; post nostrum sci- 
licet dirutum. 

Ver. 449. ἐτεικίσσαντο] Ita edidit Bar- 
nesius; Recte, ut mihi quidem videtur. 
Nam ἐτειχίσαντο antepenultimam neces- 
sario corripit, Vide supra ad α΄. 140. 

Ibid. ἀμφὶ δὲ τάφρον "Ἤλασαν, οὐδὲ ϑεοῖσι] 
Virgil. 

—— Quibus hzc medii fiducia valli, 

Fossarumque morz, leti discrimina parva, 

Dant animos ; annon viderunt mcenia Trojz 

Neptuni fabricata manu considere in ignes? 

ZEn. IX. 142. 


Ver. 454. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
α΄. 175. 

Ver. 456. [Αλλος κέν eis] Non vacat 
istud, xí». Eam enim fere vim habet, ac 
si latine dicas, Utique alius aliquis; vel, 
"Alius sane aliquis. 

Ver. 458. Σὸν δ᾽ ro] 4l. Σὲν δή σοι" et, 
Σοὶ δ᾽ ἧτοι. 


50 


980 ὉΜΗΡΟΥ 


Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτ πρὸς ἀλλήλες ἀγόρευον' 

465 Δύσετο δ᾽ 82-106; σετέλεστο δὲ ἔργον ᾿Αχαιῶν. 
Βεφόνεον. δὲ κατὰ “λισίας, καὶ δόρπον ὃ ὅλοντο. 
Νῆες δ᾽ ἐκ “Λήμνοιο παρίστασαν; οἶνον ἄγεσαι; 
“Πολλαὶ, τὰς προέηπεν ᾿Ιησονίδης Εὔνηος, 

Τόν Pi ere, Ὕψιπύλη ὑ vr ᾿Ιήσονι ποιμένι λαῶν. 

410 Χωρὶς δ᾽ ᾿Ατρείδησ᾽, ᾿ Αγαμέμνονι, καὶ Μενελάῳ, 
Δῶώκεν Ἰησονίδης 6 ἀγέμεν peu, χίλια μέτρα. 
"Evfey ἀφ᾽ οἰγίζοντο καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ, 

" AXAO μὲν χαλκῷ; ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, 
ἤλλλοι δὲ puroics ἄλλοι δ᾽ αὐτοῖσι βόεσσιν, 

45 Αλλοι δ᾽ εἰνδραπόδεσσι" τίθεντο δὲ δαῖτα ϑάλειων. 
Παννύχιοι μὲν ἔπειτα καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ 
Δαΐνυντο" Τρῶες δὲ κατὰ “τόλιν ἠδ᾽ € ἐπίκεροι. 
Παννύχιος δέ σφιν κακὰ μήδετο μητίετα Ζεὺς, 
Σρμερδαλέα κτυσέων" τὰς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει" 


Sic illi quidem talia inter se colloquebantur: 

465 Occidit vero sol, absolutumque est opus Achivorum. 
Boves autem mactabant per tentoria, et cenam sumebant. 
Naves porro e Lemno appulerunt, vinum vehentes, 
Multa, quas miserat Jasonides Eunéus, 

Quem peperit Hypsipyle ex Jasone pastore populorum. 

470 Seorsum autem Atridis, Agamemnoni et Menalao, 
Dederat Jasonides muneri-ferendum vinum mille mensuras. 
Inde utique vinum-emebant comantes Achivi, 

Alii quidem zre, alii autem splendido ferro, 
Alii autem pellibus, alii vero ipsis bobus, 

475 Alii demum mancipiis; apparabantque convivium letum. 
Per-totam-noctem quidem deinde comantes Achivi 
Epulabantur ; Troés vero per urbem, et socii. 

Pernox vero ipsis mala moliebatur providus Jupiter, 
"Terribiliter tonans; illos autem pallidus timor cepit: 


476 παννύχιοι τὴν] A. 2, 3. J. 


Ver. 462. ἠϊόνω μεγάλην) Qua ratione, διαλέγονσαι οἱ ποιηταὶ κατὰ và ϑηλυχὲν 
71592, hic ultimam producat; item δὲ, ver. Á— Et sic volebat edi D. Heins. 


474. vide supra ad Z'. 51. n. 8. ad Silium XV. 259. Ern. 
Ver. 465. Δύσετο] Vide supra ad f. ^ Ver. 478. μητίετα] Vide supra ad z. 
585. et ad. ε΄. 109. 175. 


Ver. 474. αὐτοῖσι βόεσσιν,) 441]. αὐτῆσι Ver. 479. κσυπίων"] Vide supra ad 3. 
βόεσσιν. Clark. Sic habuit Schol min. 455. 
Nam ait: Ὁπόταν περὶ σλήϑους θρεμμάτων Ibid. Jew] Vide supra ad δ΄, 492. 
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480 Ow δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις χον, 806 σις ἔτλη 
Πρὶν πιέειν, πρὶν λεῖψαι ὑ ὑπερμενέὶ ᾿ Κρονίωνι. 
Κοιμήσαντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, καὶ ὕπνε δῶρον ἕλοντο. 


480 Vinum autem ex poculis in terram fundebant, nec quisquam asus est 
Ante bibere, quam libasset przepotenti Saturnio. 
Decubuerunt deinde, et somni donum ceperunt. 


Ver.481. 25d] Vide supra ad β΄. 967. 


THZ 
OMHPOT IAIAAOZXZ 


PAYOAIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ Θ΄. 
Ὑσόϑεσις τῆς Θ. OMHPOY ἹῬαψῳδίας. 


- “ » » nir 7 
ZEYZ ἀπαγορεύσας τοῖς ϑεοῖς μηδετέρῳ (Box iy τῶν ςρωτῶν, ἐπὶ τὴν Ἴδην κα- 
, i] I E , πω 9 ͵ὔ ^ , 
τέρχεται" καὶ πρότερον ἶσον μοωχομένες que “Ἑλληνάς,» ἐλάττογως τῶν Τρώων xa 
^ ^ ^ ͵ , 
ϑίςησιν. Ἥραν δὲ καὶ ᾿Αϑηνῶν ἐπὶ βοήϑειαν τοῖς “Ἕλλησιν ἐξιέσας ἐπέσχεν 
Ἶρις» Aie κελεύσαντος. Ἑσπέρας δὲ γενομένης, Ἕκτωρ enemy agnos ἐν τῷ πε" 
, er , " ^ ? «d * ͵ 
Dio, ὥςτε ςρατοπεδεύεσϑαι; καὶ πῦρ δ ὅλης νυκτὸς XS. 


ἌΛΛΗ. 


E 3 ^ , 
ZLEYZ καλέσας εἰς ἐκκλησίαν τὰς Diis, ὠπαγορεύει μετὰ ἀπειλῆς» μηδετέροις 
^ , eo 9 lodi. 1 . M 3 9 (nm , t x v 
τῶν μαχομένων βοηϑεῖν" ᾿Αϑηνῶ δὲ αἰτᾶται παρ᾽ αὐτῶ, εἰ καὶ μὴ φανερῶς συγ- 
M ^ ^ ^ , 
χωρεῖ αὐτῇ τὴν τοῖς Ἕλλησι βοήθειαν, xay γνώμην τινὰ αὐτοῖς ὑποϑέσϑαι, ὡς μὴ 
παντάπασιν ἀπόλωνται. Συμπεσόντων δὲ εἰς τὴν μάχην, τὰ μὲν πρῶτα ἰσοπα- 
λὴς πόλεμος γίγνεται" μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Τρῶες βελτίον: γίγνονται ῥοπῇ κατὼ 
Διὸς γνώμην, κερώυνοῦ πρὸ τῶν ἵππων τοῦ Διομήδες ἐνεχϑέντος, καὶ τῶν ὠριφέων 
φοβηϑέντων καὶ εἰς φυγὴν τρωπέντων. Καὶ Ποσειδῶν μὲν, προτρεπέσης αὐτὸν 
/ ; - - ^ H “ 
“Ἥρας βοηϑεῖν τοῖς Ἕλλησιν, ἀρνεῖται" ἀναϑαῤῥησάντων δὲ τῶν Ἑλλήνων, Τεύκρε 
πολλὲς τοξεύσαντος, Ζεὺς πώλιν τὴν νίκην ἐπὶ τοὺς Τρῶας μεταφέρει. ᾿Αϑηνῶ δὲ 
/ ^ * ^ E 
καὶ Ἥρα; ὀλίγον τῶν Διὸς ἀπειλῶν Qegorricamuy κατίασιν εἰς τὸν πόλεμον, βοηϑήσε- 
cai τοῖς “Ἑλλησιν" ἀλλὰ, Ade ἐπ᾿ αὐτὰς Ἶριν πέμψαντος μετ᾽ ἀπειλῆς» ὑποςρέ- 
Quei. Καὶ τότε Ἕκτωρ πλησίον τῶν νεῶν ἐπωγαγὼν τὰς Τρῶας, καὶ παῤῥησιω- 
" S. 3 08 2 1) , 2 nS n S ^ ^ " e 
COLIASV05 ἐπί τῇ νίκη κέλευε, αὐτὲς 7FUD καίειν πρὸ τῶν VIA, καὶ φυλώσσειν, ὡς 
»^ 71 ε ^ ^ 
ἂν μὴ λάϑοιεν “Ἕλληνες φεύγοντες», διὰ τὸ ἡττῆσϑαι, ἐς τὰς πατρίδας. 


THAI 
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PAYOAIA, 7; FPAMMA 9. 
᾿Εσιγραφαί. 


Θεῶν ἀγορά" κιοὶ, κόλος μιώχη- 


" AAA. 
^ ^ 5» ^ , , tl 5 
Qa, ϑεῶν ey opns Τρώων κρώτοςγ Ἑκτορός εὐχίός- 
"Αλλῶς. 


Θῆτα δ᾽ ἅπαντας ἔτρεψεν ᾿Αχαιὲς Ἕκτορος iy. 


Hos μὲν κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν" 

Ζεὺς δὲ ϑεῶν o ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος, 

᾿Αχροτάτη κορυφὴ πολυδειράδος Οὐλύρυποιο" 

j Td 06 σφ᾽ ἀγόρευε, “εοὶ δ᾽ ἅμα πάντες (L2 0V* 
5 Κέκλυτέ ῥευ, πάντες τε “εοὶ» πᾶσαί TE SEO, 

"Oee εἴπω, τὰ με SYUJL0G ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει" 

Μήτε τις οὖν ϑήλειω ϑεὸς τόγες μῆτε τις ἄρσην 


AURORA quidem croceo-peplo.induta spargebatur totam per terram ; 
, Jupiter vero deorum concionem habuit gaudens-fulmine, 
Summo in vertice multa-cacumina-habentis Olympi: 
Ipse autem illis concionabatur, dii vero simul omnes auscultabant; 
5  * Audite me, omnesque dii, omnesque dez, 
* Ut dicam, quaeme animus in pectoribus jubet: 
* Ne qua igitur femina dea hoc, neu quis mas 


4 m MS: pro ἅμα; "Ibid. οἱ δ’ ὑπὸ s. «7 ΒΕ. 7 ὅν] abest MS. 


Ver. 1.'HO/!Z μὲν pf ἐρῶ Virgil. - Conciliumque vocat. Divi pater atque liomi- 





Ξ num rex 
——— crotéuim Yinquens Aurora cubile. Sideream in sedem : 
En. YV. 585. Considunt tectis bipatentibus, incipit Ipse. 
Alia ex Virgilio complura videas supra 4En. X. 2. 
citata, ad α΄. 477. Pulcherrima et illa; Ver. 4. Zuz) Al. ὑπό. 
vim tamen vocabulorum, ῥοδοδάκτυλος et —— Ver. 7. σόγε,] All. «ὅδε. 
προκόπεσπλος. nOn assequuta est linguze Ver. 8. ἐμὸν. fz5;] Qua ratione, iu», 
Romanz angustia. hic ultimam producat; item, Z», ver. 21. 


Ver. 2. 4. Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν — Αὐσὸς €t περὶ ver. 25. vide supra ad α΄, 51. 
δὲ σφ᾽ ἀγόρευε, Virgil — n. 8. 
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Πε, , b , E Ἁ Hi , , e , 
ρᾶτω διακερσῶι ἐμὸν πος" αλλ ἄμ πῶντες 
? m5 » h 
Αἰνεῖσ᾽, ὀφρα τἄχιστω τελευτήσω τάδε ἔργο. 
10 Ὃ "ἢ - :] ^N , * 9 S M E] , 7 
y δ᾽ ἂν ἐγων ἀπάνευνε Μεῶν εὐὐελοντῶ νοήσω 
3 P». s “ / , “υ 
Ελϑόντ᾽, 4 Τρώεσσιν ἀρηγέρνεν, ἢ Δαναοῖσι, 
Πλ πὸ Ν , εἶ , LI 7 » , 
ἡγεὶς οὐ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὐλυμνπόνδε' 
3/ e M e, E] , 
H μιν ἑλῶν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
^v , , “- , € N , 
Τῆλε μάλ᾽, ἦχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεξνρον, 


15: 


Ἔνϑα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος ἐδὸς, 


/ 3, , ^ e 2..9 
Τοσσον &yeps ἀΐδεω, 00'0V ἐρανός £9 ἀπὸ γαίης" 


« 'Tentet rescindere meum verbum: sed simul omnes 
* Assentimini, ut celerrime perficiam hac opera. 


10 


** Quemcunque vero ego seorsum deorum ultroneum intellexero 


« Profectum, ut vel Trojanis auxilium ferat, vel Danais; 

** Sauciatus indecore redibit in Olympum: 

** Aut ipsum correptum projiciam in Tartarum tenebrosum, 
** Procul valde, ubi profundissimum sub terra est barathrum, 


15 


* Ubi ferrezque portze et eereum limen, 


*t 'Tantum infra Orcum, quantum colum distat a terra: 


Ver. 12. IAzyus] Vide supra ad jy. 
51. 
Ver. 14. zx;] «41. $32. 

Ibid. βάϑιςον ὑπὸ χϑονός iei βέρεϑον,] 
"AAA σε μέγιξον τυγχάνει ὃν, καὶ διαμπε- 
gis σεσρημένον δὲ ὅλης τῆς γῆτ᾽ τοῦτο ὅπερ 
Ὅμηρος εἶπε, λέγων αὐτὸ, “Τῆλε μάλ᾽. ἧχι 
« βάϑιςον ὑπὸ χϑονός ἔς! βέρεϑρον," ὃ καὶ ἄλ- 
λοϑι καὶ ἐκεῖνος καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν σποιη- 
ed» Τάρταρον κεκλήκασιν. — O1 δ᾽ ἂν δόξω- 
σιν ἀνιάτως ἔχειν διὰ τὰ μεγέϑη τῶν ἅμαρ- 
σημάτων, — T$v9; δὲ ἡ προφήκεσα μοῖρα 
ῥίπτει εἰς σὸν Τάρταρον, ὅϑεν ὄποτε ἐκβαίνε- 
σι. Plato in Phedone.  Caterum inge- 
niose hzec ad Zerram nostram, e serenis 
Lune regionibus prospectatam, transfert 
Plutarchus: "Exsiyss δ᾽ ἂν [vas ἐν τῇ σελή- 
γῇ κατοικοῦντας οἴομαι πολὺ μᾶλλον ἀπο- 
ϑαυμάσαι τὴν γῆν, ἀφορῶντας οἷον ὑτσοςά9- 
μην καὶ ἰλὺν T8 παντὸς ἐν ὑγροῖς καὶ ὁμίχε 
Amis καὶ νίφεσι διαφαινομένην ἀλαμπὴὶς καὶ 
παπεινὸν καὶ ἀκίνητον χωρίον, εἰ ξῶα φύει 
καὶ σρίφει μετέχοντα, κινήσεως, ἀναπνοῆς, 
Θερμότησος. Κἄν εἰ πόϑεν αὐτοῖς ἐγγένοιτο τῶν 
“Ὁμηρικῶν σέτων ἀκῦσαι, “ Ὑόσσον ἔνερϑ᾽ ἀϊ- 
* Bug, ὅσον ὡρανός ie! ἀπὸ γαίης," ταῦτα φή- 
σεσιν ἀτεχνῶς trio) τῇ χωρίε τότε λέγεσθαι, 
καὶ τὸν ἄδην ἐγταῦϑα καὶ σὸν τάρταρον ἀπο- 


' 


κεῖσϑαι, γῆν δὲ μίαν εἶναι mW Σελήνην 
11) facie in orbe Lune. 
Ver. 15. Ἔνϑα σιδήρειαί c σύλαι καὶ 
χάλκεος ἀδὸς,] Virgil. 
Porta adversa ingens, solidoque adamante co- 
]Jumnz, 
Vis nulla virüm, non ipsi excindere ferro 
Calicolz valeant: stat ferrea turris ad auras. 
AEn. VI. 552. 
Ver. 16. Ὑόσσον ἕνερϑ᾽ ἀΐδεω, ὅσον ὠρανός 
ἐς’ ἀπὸ γαίης] Quod Homerus hic audac- 
ter ἔνερϑ᾽ ἀΐδεω, Hesiodus multo langui- 
dius dixit 2v9* ὑπὸ γῆς" 
Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον ἀρανός ie ἀσὲ 
γαίης. Theogon. ver. 7/20. 
Melius Virgilius: 
tum Tartarus ipse 
Bis patet in prsceps tantum, tenditquesub um- 
bras, 
Quantus ad zethereum cceli suspectus Olympus. 
JEn. VI. 571. 
Ver. 18. E/?' ἄγε, Non minus venuste 
dicitur Zys quam ἄγετε: Vide supra ad 
ζ΄. 516. Porro voculz, εἰ, vis hujusmodi 
est: Si dubitatis, agite etc. 
Ver. 19. Σειρὴν χρυσείην} Τὴν σειρὰν, ἴπ- 
quit Plato in Thecteto, δὲν ἄλλο ἢ τὸν 
ἥλιον Ὅμηρος λέγει καὶ δηλοῖ, Et ingeniose 
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, δ ΜΚ 3 eu 34.8. i /, n e , 
Γνώσετ᾽ ἐπε! 9 ὁσὸν tipp “γεῶν κἄρτιςος ἁπάντων. 
ΜᾺ ÁN ΄ Ἀν ὁ £6 / 
Ej0' aye, qeiptmowr Se Sol, ἵνο εἴδετε πάντες, 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ ἐρανόνγεν κρεμνάσαντες" 


Πάντες δ᾽ ἐξάττεσθε ϑεοὶ, πῶσαίΐ τε ϑέαιναι" 


᾿Αλλ᾽ sx ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ ἐρωνόνδεν πεδίονδε 
CONT) / 2 025w 0» L N / E 
“Δῆν᾽ ὕπατον μήφωρ᾽, SÜ εἰ μάλα πολλὰ κἄμυοιτε 
3 / 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐϑέλοιμι ἐρύσσοι, 
Αὐτῇ κεν γαίη ἐρύσαιμ. αὑτῇ τε SAMT" 


25 


Σειρὴν μυέν κεν ἔπειτο περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 


** Cognoverit deinde, quanto sim: deorum potentissimus omnium. 
** Quin agite, periculum-facite Dii, ut sciatis omnes, 


* Catena aurea de ccelo suspensa; 
* Omnes autem ex ea pendete dii, omnesque dez: 


* At non traxeritis de colo in terram 
* Jovem summum consiliarium, ne quidem si valde multum labore-conten- 


* Verum quando deinceps ego lubens voluero trahere, 


[deritis; 


* Cum ipsa utique terra traxero, ipsoque mari; 
25 * Catenam quidem dein cirea cacumen Olympi 


28 ἐγὼν] Fl. A. J. 25 μεκὲν] Fl. 


admodum conjicit Pop?us, catenam aure- 
am veteribus /Ezyptiis Astronomize peri- 
tis Vim fuisse Solis, qua in Orbibus suis 
continerentur P/anete. Ceterum vide 
supra ad α΄, 599. 

Ver. 20. πάντες δ᾽ ἐξάπστεσϑε) Plerique 
hoc in loco, precedenti κρεμάσαντες cum 
iÉ4TT:79: conjuncta, voculam δὲ prorsus 
supervacaneam efficiunt, et in versioni- 
bus suis proinde omittunt. At hac non 
est Homer ratio. Vide tamen supra ad 
α΄. 51. Clark. Sed in illa vulgari inter- 
pretatione melius omnia coherent. Nam 
và πειρήσασϑε non estin τῷ κρεμάσαι, sed 
in τῷ iZza-7:694, e suspensa catena. Et 
illud δὲ non uno loco sic est apud Ho- 
merum, veluti eo, quem ipse profert. Ern. 

Ver. 21. ᾿Αλλ᾽ ἀκ Zw ἐρύσαιτ᾽] Τὸ μὲν 
ὅλως ἀκίνησον, Doy ἀδενὸς ἐνδέχεται κινηθῆ- 
νι * 'AAX ἀκ ὧν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ βρανόϑεν" 
etc. «γἱδιοί. περὶ φῇς κοινῆς τῶν ζώων κινή- 
cius. Barnesius, minime ignarus qua ra- 
tione Syllaba Zy produci hic posset, edi- 
dit tamen ex conjectura, ᾿Αλλ᾽ ἐκ ἂν Μ᾽ 
ἐρύσαιτ᾽, ** Idgue adeo evidens, inquit, u£ 
* non amplius sit dubitandum." Attamen 
longe venustius reticetur istud, μέ, 


Ver. 25. πρόφρων] Fuerunt qui lege. 
rent, πρόσσω. Clark. Scilicet, quia σπρό- 
Qpu», quod alias in bonam partem dicitur, 
non videtur hic sententiz convenire. Sed 
πρόφρων h. 1. non est /ubens, ut est in ver- 
sione, aut cupidus, sed aut redundat, aut 
locus sic vertendus est: 4 vero si me lu- 
bido capiat. Et dicitur mox v. 40. in par- - 
tem deteriorem. Ern. 

Ver. 25. περὶ ῥίον Οὐλύμσοιο)] Cl. .Boivi- 
nius in Memoir. αὐ !' Acad. des Inscr. 
T. X. Diss. 24. statuit, intelligi non 
montem 'Thessalis, sed coelestem, cujus 
radices in colo, cacumen versus terram: 
nam alias non intelligi posse, qui catena 
de Olympi vertice suspensa pendeat ita | 
in terram, ut hic describitur. Quod pro- 
bat Cl. Rzccius Diss. Hom. T. II. p. 210. 
Ern. 

Ver. 26. μετήορα] Vide supra' ad. β΄. 
818. 

Ver. 28. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο 
σιωσῇ,] Virgil. 
olli obstupuere silentes, 

Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 
4En. XI, 120. 
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Δηδαίμην". τὰ à z αὖτε μετήοραι. πάντα "γένοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ περί. T εἰμὶ νεῶν, περὶ d εἶμ᾽ ἀνθρώπων. 
"Os ἔφα" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 

ΜΜῦϑον x γασσάμενοι" μάλα γὰρ πρατερῶς ἀγόρευεν. 


90 


O4 ὃξ 07 μετέειπε Sea γλαυκῶπις AS 


Wt πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ ὑπῶτε. πρειόντων 
ES yU καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, δ 0 TOL CSYévOG ἐκ ἐπιεικίόν" 
'AXX ἐμπής Δαναών ὀλοφυρόμιε"᾽ αἰχμητάων, 
O κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 


35 


᾿Αλλ᾽ ἤτοι oAÉuS μὲν ἀφεξόμε 3 & cU κελεύεις" 


Βελῆν δ᾽ ᾿Αργείοις ὑποδησόμεν"; ἥτις ὀνήσει: 
"Oc μὴ πᾶντες ὄλωνται: ὀδυσσαμένοιο T£Di0« 
Τὴν δ᾽ ἐπιμειδήσας προςέφη γεφεληγερέτο Ζεύς" 


* Alligavero: illa vero sublimia omnia pependerint. 

* 'Tanto ego superque sum deos, superque sum homines." 
Sic dixit: Hi autem omnes obmutuerunt silentio, 

Orationem admirati: valde enim minaciter concionatus erat. 


Tandem vero interlocuta est dea czsiis-oculis Minerva ; 


* O pater noster, Saturnie, summe regum, 
* Bene et nos scimus, quod tibi potentia vinci-nescia: 
* Attamen Danaos lugemus bellicosos, 
* Qui jam malo fato expleto perierint. 


« Verum enimvero bello quidem abstinebimus, si tu jubes: 


* Consilium vero Argivis suggeremus, quod proderit; 


* Ut ne omnes pereant, irato te." 


Hanc autem subridens allocutus est nubes-cogens Jupiter; 


à 27 du i95] MS. 


Ver. 30. γλαυκῶπις) Vide supra ad κα΄, 
206. 


Ver. 31. Ὦ πάτερ ἡμέτερε,) Virg. 
O pater, O hominum Divümque «terna potes- 
tas. ZEn. X.18. 


Ver. 52. Εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν,Ἴ Pulcher- 
rime haec ex persona Minervz, pruden- 
tis scilicet et sapientie antistitis. Juno 
si hic sit, quam diversa loquatur! Ut 
recte annotavit Eustathius. 

Ibid. 2 σοι] Vide supra ad α΄. 537. 

Ver. 38. νεφεληγερέσα) Vide dup ad 
α΄. 115. 


29 ἀγόρευσεν] MS. ΕἸ, A. J. 


Ver. 4l. χαλκόποδ᾽ ἵππω Similiter: 
Virgilius, XY ΜΣΘΌΣΕΜΒ Da» 
4En. V1. 802... 

Ver. 42. χρυσέῃσιν] Pronuntiabatur χρὺ- 
σῇσιν; quomodo et scribi - postéá E dae c 
est, Vide Rupe ad β΄. 968." 

Ver. 45. γίντο δ᾽ ἱσϑλην) Eustathius 
ad /'. 569. φίλτατος, φίντατος" ἦλϑεν, ἥν: 
S«v* ἕλετο, fyro, καὶ δωρικῶς γέντο" κέλε-- 
v5, κίντο. Equidem crediderim potius 
ab inusitato quodam γένω, vel ψέννω," vel 
γείνω deductam. Nam Dorica ista, qua 


—— wripedem cervam, —— 
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y , ^s 
Θάρσει, Τριτογένεια. φίλον φέκος" 0U νύ τι ϑυμῷ 
40 IleóQeow μυδϑέοραι" ἐϑγέλω δέ τοι ἥπιος εἰναι. 
"Oc εἰπὼν, UT ὄχεσφι τιτύσκετο γολκύποδ ἵππω 
᾿Ωκυπέτα, γρυσέησιν Selena κομόωντε" 
Χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἐδυνε περὶ ypoi* γέντο δ᾽ ipu λην 
Χρυσείην;, εὔτυκτον, £2 δ᾽ ἐπιβήσατο δίφρε. 
45 Μάςιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ ἐκ ἄκοντε πετέσϑγην, 
Μεσσηγὺς γαίης τε καὶ ἐρανξ ἀφερύεντος. 
Ἴδην δ᾽ 4 Avion ἐρῶ Snoo 
qv. δ᾽ ἵκανεν πολυπίδακα; μητέρα, Sympa, 
, i , /, 
Γάργαρον, ἔνε δὲ οἱ τέμενος βωμός τε ϑυήεις" 
Ἔνϑ᾽ ἵππους ἔσησε πατὴρ ἀνδρῶν τε SO» Té, 
, , , , Ἀ ./ N » 
50 Λύσας εξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἠέρα πελὺν ἔχευεν. 
Αὐ Ἀ δ᾽ 3 ^ S “ὃ *- , 
ὑτὸς δ᾽ ἐν κορυφῇσι κωϑέζετο κύδε! γαίων, 


** Bono-esto-animo, Tritonia, dilecta filia: neutiquam animo 
40 ** Serio loquor ; volo autem tibi mitis esse." 
Sic fatus, sub curru junxit zripedes equos. 
Celeriter-volantes, aureis jubis comantes : 
Aurum autem ipse induit circa corpus; accepitque scuticam 
Auream, scite-factam, suumque conscendit currum. 
45 Scutica autem percussit, ut-inirent-cursum : iique non inviti volabant, 
In medio inter terramque et colum stellatum. 
Idam autem venit fontibus irriguam, matrem ferarum, 
44d Gargarum, ubi utique erat ei ager sacer altareque odoratum: 
Ibi equos stitit pater hominumque deümque, 
50 Solutos curru, caliginemque multam circumfudit. 
Ipse autem in verticibus sedit gloria exultans, 


49 ἰϑείρησι] MS. bene. 44 ἐπεμείβετο] MS. 45 ἀέκοντε] MS. 47 ἵκανε] 
MS. edd. vett, 50 πολὺν] MS. ut 472. et alibi. 


memorat Eustathius, recentiora videntur, 
et Homero (ut opinor) ignota. 
Ver. 44. ἐσιβήσατο}) Vulgg. ἐσιβήσετο. 
Vide supra ad. β΄. 55. et ad εἰ. 109. 
Ver. 46. Μεσσηγὺς γαίης τε καὶ üpayü] 
Vide supra ad :'. 769. 
Ver. 49. πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν c5] 
Virg. 
——- Divüm pater atque hominum Rex. 
ZEn. Y. 69. 
—— hominum sator atque Deorum. 
AEn. ΧΙ. 125. 


Ver. 50. χατὰ] 44], περὶ. 
Vor. L 


Ver. 51. i» κορυφῇσι καϑέζετο — Εἰςορό- 
wy] Virg. 
: cum Jupiter zthere summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
Littoraque, et latos populos, sic vertice ccelIr 
Constitit, et Libyzg defixit lumina regnis. 
ZEn. 1.227. . 
Sideream in sedem, terras unde arduus omnes, 
Castraque Dardanidüm  aspectat, populosque 
Latinos. ZEn. Χ. 3. 
hominum sator atque Deorum 
Observans oculis, summo sedet altus Olympo, 
AEn. X1.'i25. 
fulva pugnas de nube tuentem. 
Zn. XII. 192. 
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| Εἰςορόων Τρώων τε πόλιν καὶ νῆως ᾿Αχαιῶν, 
e 5, » ^ el , 5 ^ 
Οἱὲ δ᾽ ἄρα δεῖπνον ἕλοντο καρηκομόωντες Ay tuoi 
"PénQo κατὰ κλισίας, ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ “)ωρήσσοντο. 


55 


Tease δ᾽ αὖ ἑτέρωννεν à ἀνὰ πτόλιν ὠπλίζοντο 


Haugóregor μέμασαν δὲ xoi ὡς ὑσμῖνι μάχεσναι; 

Χρειοῖ ἀνουχπαίη, πρό σε παίδων καὶ πρὸ γυναικών. 

Πᾶσαι δ᾽ ἀΐγνοντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, 

IIo θ᾽ imis T£" πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὁ ὀρώρει. 
60 Ο; δ᾽ ὅτε δή p. ὅς χῶρον eye ξυνιόντες 5 ἱκοντο, 


πὰ 


Σὺν p ἔβαλον p pivoUes σὺν δ᾽ & yy 0s καὶ μένε ἀνδρῶν 


Χαλκεοσγωρήκων" ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσωι 
"EsAqy ἀλλήλησι" πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 


Inspiciens Troumque urbem et naves Achivorum. 
Interim jentaculum sumpserunt comantes Achivi 
Raptim per tentoria, statimque post id: armabantur. 

55 "Trojani item ex-altera parte per urbem armabantur 
Pauciores: prompti tamen. erant etiam sic pugna contendere; 
Necessitate dura, proque liberis et pro uxoribus. 

Omnes itaque aperiebantur portze; forasque ruebant copize, 
Peditesque equitesque; ingensque tumultus eoortus est. 

60 Hi autem cum jam in-locum unum congredientes: convenissent, 
Commiserunt scuta, itemque liastas, et robora virorum 
JEreis-thoracibus-indutorum : ac clypei umbonibus-muniti 
Appropinquabant invicem: ingensque tumultus est coortus. 


52 v] abest FL A. J. R. 57 χρείη) MS. 61 καὶ iw 


Ver, 55. οἱ 2 ἄρα δεῖσψον) Vocula, ἃ 
nequaquam hic supervacua est; sed Es 
ganter connectit quod erat supra dictum, 
(4. 476.) Ἰμαννύχιοι μὲν ἔπειτα — ᾿Αχαιοὶ 
Δαΐίνυντο. 

Ver. 57: πρό σε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν. 
Virg. 

nunc conjugis esto 


Quisque suz tectique memor. ZEn. X.. 98D. 


Ver. 59. 65; ὀρώρει.) Vide supra ad δ΄. 
492. et β΄. 810. 

Ver. 60. οἱ δ᾽ ὅτε δή p ἐξ χῶρον ἕνα 
Vide supra ad δ΄. 446. E, E 

Ver. 64. Ἔνϑα δ᾽ ἅμ᾽ οἰκωγή t] Vide 
supra ad δ΄, 450. 

Ver. 65. Ὀλλύνσων] Vide supra ad γ΄. 
260. 


ἀνδρῶν} MS. 


Ver. 68. Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν} 
Virg. : 
—— inedios cum Sol accenderit zstus. 
Georgic. YV.401. 


—— medium Sol igneus orbem 


Hauserat. ——— Tbid. 496. 
Sol mediuni cceli conscenderat igneus orbem. 
ZEn. V11I. 97. 


Ibid. ἀμφιβεβήκει,] Vide supra ad. α΄. 
67. et ad δ΄. 492. 
Ver. 69. Καὶ τότε δὴ. χρύσεια πατὴρ ἐτί- 
Tav: τάλαντα] Virg. 
Jupiter ipse duas zquato examine lances 
Sustihet, et fata imponit diversa duorum ; 
Quem damnet labor, et quo vergat pondere le- 
tum. ZEn. XI. 725. 


Inferiorem hic Virgilium Homero ob- 
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Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
65 ᾿Ολλύντων τε καὶ ὀλλυμένων" ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα. 
Ὄφρα μὲν ἠὼς ἣν καὶ ἀέξετο ἱερὸν aane, 
Τύφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε ἥπτετο, πίπτε δὲ λαός" 
μος δ᾽ ἠέλιος μέσον ἐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
Καὶ τύτε 07 χρύσειο πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα" 
'10 Ἔν δ᾽ ἐτέϑει δύο κῆρε τανηλεγέος “)ανάτοιο, 
Τρώων 3 ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χοωλκοχμτώνων' 
Ἕλκε δὲ μέσσα λαβὼν, ῥέπε δ᾽ αἴσιμον dtum. Αχιαιῶν. 
X. D "eR : 4 
Αἱ μὲν ᾿Αχαιῶν κῆρες ἐπὶ χθονὶ πελυβοτείρη 
"ECioSyav: Τρώων δὲ, πρὸς ἐρανὸν εὐρὺν ἄερϑεν. 


“9 


Αὐτὸς δ᾽ ἐξ Ἴδης μεγάλ᾽ ἔκτυπε, δαιόριενον δὲ 


'Tum vero simul ejulatusque et jactantia erat virorum, 

$35 Perdentiumque et pereuntium: fluebat autem sanguine terra. 
Quamdiu quidem tempus matutinum erat, et crescebat sacra dies, 
Tamdiu valde utrosque tela attingebant, cadebatque populus: 
Quum vero sol medium colum conscendisset, 

Tum utique aureas pater attollebat lances : 

70 Imposuitque duo fata longum.somnium-adferentis mortis, 
Troumque equitum et Achivorum zre-loricatorum: 
Sustinuitque medias prehensas: inclinata est autem fatalis dies Achivorum. 
Utique Achivorum fata in terra alma 
Considebant; Troum vero, ad ccelum latum sublata-erant. 


15 


Ipse autem ex Ida magnum tonabat, ardensque 


63 λύων) MS. 76 xev λαὸν] Fl A. J. 


servavit JMacrobius, eo quod ZIomerus 
hzc, jam antequam appareret utram in 
partem propenderet victoria;  Vzrgzlius 
autem eadem sero dicat, postquam et prae- 
visum et predictum fuisset (ZEn. XII. 
149. 150.) Turnum utique periturum. 
* Hzc autem ratio fuit non zquandi om- 
* nia quz ab auctore transcripsit, quod 
* in omni operis sui parte alicujus Ho- 
* merici loci imitationem volebat inse- 
* rere, nec tamen humanis viribus illam 
* divinitatem, ubique poterat eequare. — 
* Sed hzc et alia ignoscenda Virgilio, 
* qui studii circa Homerum  nimietate 
* excedit modum, et revera non poterat 
** non in aliquibus minor videri, qui per 
* omnem po?sin.suam hoc uno est pra- 
* cipue,usus archetypo.  Acriter enim in 


*: Homerum oculos intendit, ut zemulare- 
* tur non modo magnitüdinem, sed et 
* simplicitatem, et przesentianr orationis, 
4et tacitam majestatem. — Hinc diver- 
* sarum inter heroas suos personarum 
* varia magnificatio; hinc deorum inter- 
* positio; hinc auctoritas fabulosorum ; 
*hinc affectuum naturalis expressio; hinc 
* monumentorum persecutio; hinc para- 
* bolarum exaggeratio; hinc torrentis 
* orationis sonitus; hinc rerum singula- 
* rum cum splendore fastigium." Macrob. 
lib. V. cap. 15. 

Ver. 75, ἔκτυπε, δαιόμενον δὲ "Hx& σέ- 
λᾶς — οἱ δὲ ἰδόντες Θάμβησαν, Non modo 
tempore meridiano, ver. 68. sed et coelo, 
ut videtur, sereno. 
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"Haze σέλας μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν" οἱ δὲ ἰδόντες 
Θάμβησαν, καὶ πᾶντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν. 
"Ev0' οὔτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς τλῆ μίμνειν, οὐτ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
Οὔτε δύ᾽ Αἴαντες μενέτην, ἡ εράποντες Αρηος" 

80 Νέστωρ δ᾽ οἷος ἔμιμνε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
Ori ἑκὼν, ἀλλ᾽ ἵππος ἐτείρετο" τὸν βάλεν ἰῷ 
Δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις ἠὐκόμοιο, 
"Axen κακκορυφὴν, 0931 v6 πρῶταί τρίχες ἵππων 
Κρανίῳ ἐμπεφύασι, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 

85 ᾿Αλγήσας δ᾽ ἀνέπαλτο, βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον δὺ" 


Misit fulgur in exercitum Achivorum: illi autem conspicati 
Obstupuerunt, et omnes pallidus timor cepit. 
Tum vero nec Idomeneus ausus est manere, nec Agamemnon, 
Neque duo Ajaces manserunt, famuli Martis : 
80 Nestor autem solus mansit Gerenius, custos Achivorum, 
Minime volens, sed equus debilitatus erat; quem percusserat sagitta 
Nobilis Alexander, Helenz vir pulchrz-comas, ! 
Summo in vertice, ubi scilicet primi crines equorum 
Cranio innascuntur; maxime autem lethalis est locus. 
85 Dolore itaque correptus erigebatur, sagitta enim ad eerebrum penetrarat ; 


79: 9seiézzovrs] T... quod non spernam, 51 ante sit A/z»zs ut babet Scholi- 
astes MS. Lips. qua lectio potuit mutari, quod versus. non constare 


videretur, 


*H μεγάλ᾽ ἐβρόντησας ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
Οὐδέ ποῦ νέφος ἐστί" τέρας νυ τέῳ τόδε φαίνεις. 
. Odyss. ν΄. 113. 
ccelo ceciderunt plura sereno 
Fulgura. Georgic. Y. 481. 
Diespiter 
Ygni corrusco nubila dividens 
Plerumque, per purum tonantes, 
Egit equos volucremque currum, 
Horat. Carm. Y. 34. 
Ver. 77.. καὶ πἄντας ὑπὸ, χλωρὸν δέος 
εἶχεν. Virgil. 


"Tum vero tremefacta novus per pectora eunctis 

















Insinuat pavor. ZEn. 11.298. 
Dii me terrent, et Jupiter hostis. 
ZEn. XH. 895. 


"Ver. 78. obz ᾿Αγαμέμνων, | Αἱ. οὐδ᾽ " Ayya- 
Pip». Quod, hocin loco, minus εὔφω- 
y6v. 

Ver. 81. τὸν βάλεν ἰῷ ——" Axyseas δ᾽ 


4 


ἀνέπαντο,} Virg. : 


inter 
-Bellatoris equi cava tempora conjicit hastam. 
"Tollit se arrectum quadrupes, et calcibus auras 
/erberat, effusumque equitem super ipse se- 
quutus 
Implicat, ejectoque incumbit cernuus armo. 
ZEn. X. 890. 
Hastam intorsit equo, ferrumque $ub aure τὸς 
liquit: i *23 wx 
Quo sonipes ictu furit arduus, altaque jactat, 
Vulneris impatiens, arrecto pectore crura. . - 
Ver. 82. ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης} Vide sue 
pra ad α΄. 51. : i 
Ver. 88. $91 τε τυρῶφαι σξέχες --τν μά- 
λιστα δὲ καίριόν Voci" | Λεπσότατον πὸ ὀστῶν, 
(ὡς κατὰ μέγεϑος) ἔχεσιν [οἱ ἵσποι) περὶ 
φὸν ἐγκέφαλον, τῶν ἄλλων. Τεκμήριον. δ᾽, 
ὅτε καίριος ἡ πληγὴ ἣ εἰς: σὸν σόπον “τοῦτον 
γίνεται φούτοις. Διὸ καὶ Ὅμηρός οὕτως ἐποίη- 





σεν; “ἵνα vs σρίχες ἵππων Κρανίῳ ἐμπεφύασι, 
H H 
* μάλιστα δὲ καίριόν ἐστι" — ddristot, agi 


ἸΛΙΑΔΟΣ Θ΄. 
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Σὺν δ᾽ ἢ ἵππες ἐτάραξε, κυλινδόμενος περὶ χαλκῷ. 
ὌΦ» ὁ γέρων ἵπποιο παρηορίας ἀπέταμνε 
Φασγάνῳ ἀϊσσων" τόφρ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι 
"HAS ἀν ἰωχ μὸν, “ρασὺν 5 ἡνίοχον Φορέοντες 
90 Ἕκτορα: xui γύ xt» tJ ὁ γέρων ἀπὸ ϑυμὸν ὀλεσσεν, 
Εἰ μὴ ἀρ ' ὀξὺ νόησε βοὴν ἀγαδὸς Διομήδης" 
palais δ᾽ ἐβόησεν, & ἐποτρύνων ᾿Οδυσῆα: 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
Πῇ φεύγεις, μετὰ νῶτοΣ βαλὼν, κακὸς ὡς, ἐν ὁμίλῳ; 
95 Μήτις τοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξη. 


Conturbabatque equos, volutans se circa ferrum. 

Porro dum senex equi Aiujus lora abscindebat 

Gladio insurgens; interim Hectoris veloces equi 

Venerunt per turbam-insequentium, audacem aurigam ferentes - 
90 Hectorem: atque tum senex vitam perdidisset, 

Nisi illico animadvertisset pugna strenuus Diomedes: 

Horrendum autem clamavit, adhortans Ulyssem; 

* Nobilissime Laértiade, solertia-pollens Ulysse, 

*t Quo fugis, tergo obverso, ignavus veluti, in turba? 

95 * Cave, nequis tibi fugienti tergo hastam infigat. 


85 κακορυφὴν}] MS. a manu prima, sed manus sec. superscripsit alterum 
x.sie ante ὀλύνσων et alia. 84 ice;] MS. male. 87 £zí-cn] MS. F. 


AC T. 89 φέροντες ΜΕ, 


ξώων γενέσεως, ἘΠ. V. c. 5. (Ubi in trans- 
cursu notandum, quod hodie scriptum est 
ὅ, τε; Aristotelem legisse 5 ^a T) Virgi- 
lius: 

En. X1I. 507. 

Ver. 85. ἀνίαοιλισο, ἢ Ex verbo, ἀνεφάλ- 
As" ut recte annotavit Barnesius. Nam 
ex ὥλλομα; fit ὥλτο. 

Ver. 86. πυλινδόμενὸς περὶ χαλκῷ. ] Scho- 
liastes, περὶ φῶ σιδήρῳ σῶν ἐπισώτρων, 8 ἔστι, 
σῶν ἐάνϑῶν.- At Eustathius, zipl χαλκῷ» 
σῷ τοῦ ὀιστοῦ mibi ow δηλαδή. 

Ver. 87. ἀπέταμνε!] Αἱ. ἀπέτεμνε. ΜΙ- 
nus recte. Εἰ δὲ καὶ ἦν εἰπεῖν [ἀπέτεμνε] 
κοινότερον, ἀλλ᾽. "Opnges φὴν κατ᾽ αὐτὸν 
ἸἸάδα γλῶσσαν σιμᾷ, τὸ σέμνειν «άμνειν λέ- 
"oyseas. ῬΟΥΤΟ singularem hie vim. habet 
pecca illud imperfectum: Τὸ δὲ “ ἀπέ- 

* WOLLEN. inquit Eustathius, ἀστείως εἴρη 
σαὶ, κατὰ τὴν παρατήρησιν σῶν παλαιῶν. 


- và yu. ἐδήλωσεν. 


O2 , γὰρ δυνάμενος ὁ δ οὕπω γέρων. TU) ἐπσότα- 
ῥεῖν, ἀπέταμν: xac ὀλίγον ἐν Παρατάσει 
Χρόνου, x καίτοι μὴ ἀνιέμενος $, ἀλλ᾽ ἀΐσσων, 
δ ἔστι πάνυ σπεύδων. Similiter Scholiastes: 
Δεινός i ἔστιν “Ὅμηρος, καὶ διὰ μιᾶς λέξεως ὅλον 
«ὃν ἄνδρα σημαίνειν. Διὰ γὰρ voy “ ὠπέτεμ- 
* yn?" σὰν ἀσθένειαν σοῦ γέροντος δηλοῖ, καὶ 
ἐντεῦϑεν τὸ βραδὺ σῆς ἐνεργείας. Igesn- 
κόνχως οὖν i-i τοῦ πρισβύτε ἐχρήσατο σῷ 
Παρατασικῷ Χρόνῳ, εἰσὼν co “ ἀΐσσων.᾽ 
Ἐαὶ δὲ τοῦ vig Αὐτομέδοντος, σῷ ΟΣυντελικῷ, 
εἰπὼν, ML xai “ ὠσέκοψε," συντόμως 
Et Tatianus: Νίσ- 
σορώ μὲν, — τῶν ἵππων τὰς τοαρηορίας 
βραδέως ὠποτέμνοντα διὰ τὸ ἄτονον καὶ νωϑὲς 
σῆς ἡλικίας, ϑαυμάζεσϑαι. — Orat. ad Gre- 
cos ὃ. 51. 

Ver. 91, βοὴν. ἀγαϑὸς}) Vide supra ad 
β΄. 408. 


Ver. 94. μετὰ νῶτα βαλὼν, zuxós dé, ty 
ὁμίλῳ} Editor eruditus Ciceronis dialogo- 
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᾿Αλλὰ μέν 9 ὄφρα γέροντος ἀπώσοριεν ἄγριον ἀνδρα. 
Ως ἔφατ: 20 ἐσάκεσε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς; 
᾿Αλλὰ CT TEST, κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχιαιῶν. 
Τυδείδης δ᾽, αὐτός περ ἐῶν, προμάχρισιν ἐμίχθη" 
100 Στῆ δὲ 72008 ἵππων INqAqioao γέροντος; 
Καί pav φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
"ΧΩ γέρον» 5 μάλα δή σε νέοι τείρεσι μαχηταί: 
Σὴ δὲ βίη λέλυται, γαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει" 
᾿Ἡσεδανὸς δέ νύ τοι ϑεράπων, βραδέες δέ voi ἵπποι. 
105 ᾿Αλλ᾽ &y, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὀφρω ἴδηαι 
Οἷοι Τρώίοι i ἵπποι. ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
Κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα διωκέμεν ἠδὲ φεβεσῖγαι; 
Oc ποτ΄ ἀπ᾿ Αἰνείαν ἑλόμην; μήστωρα φόβοιο. 
Τούτω μὲν “εράποντε κορνείτων" τώδε δὲ νῶν! 


* Quin mane, ut a sene propellamus trucem virum." 


Sic dixit: 


At non exaudivit patiens nobilis Ulysses, 


Verum raptim-preteriit cavas ad naves Achivorum. 
Tydides autem, solus licet existens, primis-pugnatoribus mixtus est : 


100 Stetitque ante equos Neleidze senis, 


Et ipsum compellans verbis alatis allocutus est; 
** O senex, certe valde jam te juvenes premunt bellatores: 


** Tua utique vis soluta est, gravisque te senecta persequitur: 
* Debilis autem tibi famulus, segnesque tibi equi. 
105 * Verum age, meos currus conscende; ut videas 
** Quales Troii equi, periti per-campum 
* Rapide valde huc et illuc insequi et fugere; 
** Quos nuper ab ZEnea cepi artifice fugandi-Zostes. 
* Istos quidem tuos famuli, tuus et meus, curent: hos vero nos 


97 à) axes) MS. 98 ez;u£) MS. recte. 
Eandem lectionem memorat Eustatbius, sed 


"s ut ad equos referatur. 


108 uáswe] MS. A. 9 


valde falli ait, qui hanc lectionem sequantur. 


vum de Oratore, ad lib. TT. $. 72. legen- 
dum hic conjicit. — μετὰ νῶτα βαλὼν σά- 
κος, ὡς iv ὁμίλῳ Μήτις τοι elc. Sed multo 
elegantius est, ut ἔλλισῶς dicatur, ὅρα ya 
μή σε φεύγοντα τις “λήξῃ. Quomodo inter- 
pretatus est EustathZus. 

Ver. 95. μεταφῥένῳ iv δόρυ σήξῃ.} Non, 
ἐν acra Qoivo πήξη' sed, μεταφρένῳ ἐμπήξη. 

Ver. 97. στολύτλας — Ὀδυσσεὺς,] Vir- 
zilio, ἐπ οἰϊοὶς Ulyssei. Horatio, patien- 
tis Ulyssei. 


Ver. 103. λέλυται) Vide supra ad e. 


Od. 

Ver. 105. ἐπιβήσεο,}1 Vide supra ad ff. 
55. et ad ε΄. 109. 

Ver. 108. Oj; vov dc Αἰνείαν ἑλόμην,]. 
Os Αἰνείαν ἀφειλόμην" Constructio similis 
atque illa, — Τεῦκρον Τελωμώνιον εὖχος ὡ- 
mapu σ΄. 462. Et Odyss. χ΄. 201. 202. 
᾿Αλλά με σός τε πόϑος — μελιηδέα ϑυμὸν 
ἀπηύρα. Et alibi non semel. 

Ver. 110, ἐφ᾽ ἱπποδάμοις ᾿ἰϑύνομεν,) Ita 
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110 Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοις ἐνϑύνορεν, ὀφρα καὶ "Ezrae 
Εἴσεταιν εἰ καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνεται ἐν TON quain. 
Ὥς ἔφατ" sÜ exire L'eezwos i ἱππότα Νέστωρ. 
Νεστορέας μὲν ἔπει ἵππες ϑεράποντε κορμείτην 
Ἴφηιμοι Σϑένελός τέ καὶ Εὐρυμέδων à ἀγωπήνωρ" 


115 


To δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Διομήδεος ὁ ἄρματα βήτην. 


Νέστωρ δ᾽ ἐν χείρεσσι λάβ᾽ ἡνία σιγωλόεντα" 
Μάστιξεν δ᾽ ἵππες» τάχω δ᾽ Ἕκτορος ἄγχι γένοντο" 
Τοῦ δ ἰδὺς μεμιαῶτος ὠκόντισε Τυδέος υἱός" 

. Καὶ τοῦ μέν pr ἀφάμιαιρτεν' ὁ δ᾽ ἡνίοχον δεράποντα, 


120 


"Y iov ὑπερελύμιε Θηβαίς ᾿Ηνιοπῆα» 


Ἵσπων zwi ἔχονται, βάλε κῆσος παρὰ μαζόν' 
Ἤριπε δ᾽ ἐξ ὁ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι 
᾿Ωκύποδες" v8 δ᾽ nodi λύθη Ψυχή τε μένος τέ. 


110 * Trojanos in equüm-domitores dirigamus, ut et Hector 
** Sciat, an et mea hasta insaniat in manibus." 
Sic dixit: neque non obsecutus est. Gerenius eques Nestor, 
Nestoreas quidem postea equas famuüli curabant 
Fortes Sthenelusque et Eurymedon virtutis-amans: 
115 Hi autem ambo Diomedis currum conscenderunt. 
Nestor autem in manus sumpsit habenas miro-ártificio-factas ; 
Percussitque scutica equas, celeriterque Hectorem prope fuerunt: 
Hunc porro recta irruentem telo-petiit Tydei.filius: 
Et ab eo quidem aberravit; sed aurigam famulum, 
120 Filium magnanimi Thebai Eniopeum, 
Equorum habenas tenentem, percussit pectus juxta mammam ; 
Decidit autem de curru, retrocesseruntque ejus equi 
Veloces: ejus autem ibi soluta est animaque roburque. 


110 ἱπποδώμοισι] MS. 


114 z:] abest a Fl. 


116 φοινικόεντα] Fl. A. 7. 


125 Hic versus in MS. omissus, a manu secunda scriptus est in mar- 


gine. 


optime restituit Barnesíus ex MS; 4r. 
ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἰϑύνομεν. Male. Neque 
enim in his ulla estlicentia. Clark. MS. 
L. ἱπαοδάμοισι i9. unde patet, primum vi- 
tium ortum esse a temere duplicato iota. 
Ern. 

Ver. 111. 3j» μαίνεται] Videsupra ad 
δ΄, 126. 
^ Ver. 112. iz6cz] Vide supra ad' αἰ. 
175. 

Ver, 116, σιγαλόεντα" dl. Φοινικόεντα, 


Quod pronunciabatur Quwxgyzz; Nam 
secundam necessario producit: Neque in 
his ullus unquam licentize locus. 

Ver. 118. μερμαῶτος} Vide supra ad ρ΄. 
818. et ad ζ΄. 464. 

Ibid. zz$»z;:] Vide supra ad αἴ. 140, 
909. 514. 

Ver. 119. Καὶ τοῦ μέν᾽ ῥ᾽ ἐφάμαρτεν" etc] 
Hic non assequor quam vim habeat ja. 
An insertum est ad fulciendum versum, 
qui videbatur non constare? At constat 
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Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχριο' 
125 Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε; καὶ ἀχνύμενός περ era 8, 


Κεῖσϑαι" ὁ δ᾽ ἡνίοχον μέϑεπε Sguróv ἐδ ἄρ ἔτι 


9. Α΄ 


δὴν 


Ἵσπω δευέσϑγην σημάντορος" apo “γὰρ εὗρεν 
᾿Ιφιτίδην ᾿Αρχεπτόλεμωον Seguro», ὅ ὃν po. τό ἵππων 
᾿Ωκχυπόδων ἐπέβησε, δίδε δέ οἱ ἡνία χερσίν. 


130 


» g v 4f Nd / 3! " 
Εγ σα κε λοιγὸς 65v, καὶ ἀρμνήχανω &prytt γένοντο" 


Καί γύ κε σήκασνεν κατὰ Ἴλιον, ἠῦτε ἄρνες" 

Εἰ μὴ &p ὀξὺ νόησε πατὴρ ἀνδρῶν σε “εῶν τε" 

Βροντήσας δ᾽ ἄρα δεινὸν, ἀφῆκ᾽ ἀρ γῆτα κεραυνὸν, 

Καδδὲ πρόσ᾽ fra Διορνήδεος 5 ἧκε χαμᾶζε: 
135 Aum δὲ IAE ὦρτο Seis πομομένοιο" 


Τὼ δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ᾽ ὀχεσφιν' 


Hectorem vero gravis dolor operuit animum propter-aurigam : 

125 Hunc quidem dein sivit, tametsi dolens sodalis grata, 
Jacere; ipse autem aurigam qusrebat audacem : neque sane diutius 
Equi indigebant rectore; statim enim invenit 
Iphitidem Archeptolemum audacem, quem tunc equos 
Pedibus-veloces conscendere fecit, deditque ei habenas in manus. 


130 


Tum vero ingens-clades fuisset, et exitialia facinora edita fuissent : 


Quin et conclusi-fuissent-ut-in-stabulo Trojani in Ilium, ceu agni; 
Nisi cito animadvertisset pater hominumque deümque : 
Tonans autem graviter, emisit candens fulmen, 
Et ante equos Diomedis injecit in terram: 
135 Terribilis autem flamma exorta est sulphuris ardentis; 
Et equi territi consternabantur sub curru: 


181 xw] MS. 


sine illa litera, quia μὲν est in czesura. 
Sed sic rursus est infra v. 302. 587. 
Tum esse porro debebat, σὸν δ᾽ ἡνίοχον, 
sed versus non patitur. Et sepe sic sub- 
jectum repetitur, ut mox 126. ὁ δ᾽ ἦν. μ. 9. 
ubi sensus desiderabat ἄλλον δ᾽ ἡ. μ. add. 
infr. v. 509. Ern. 

Ver. 124. σύκασε] Vide supra ad z. 
140. 

Ver. 125. εἴασε,]} Vide supra ad δ΄. 42. 

Ibid. ἀχνύμενός] Vide supra ad γι. 
260. 

Ver, 126. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν] Qua ratione, 


157 φύγον] MS. FL J. quod non spreverim. 


ἔσι, hic ultimam producat; vide supra ad 
α΄. 51. n. 8. 

Ver. 128. jz 753] Non supervacaneum 
estistud, £z. Nam eam fere vim habet, 
ac si latine dicas, tum dein, tum utique, 
tum porro, tum igitur, aut siquid simile. 

Ver. 151. Καὶ νύ xs σήκασϑεν κατὰ Ἴλιον, 
λῦσε ἄρνες" Ridicule hic Barnesius, * 4d- 
“ dendum videtur tale quid, , Teens $T ἦνο- 
τ ein Διομήδεος ἱπποδάμοιο." quo scilicet 
Trojani soli, non utique et Zector, ut re- 
pellerentur futurum fuisse dicatur. Qua- 
si vero in urbem conclusi si fuissent T're- 
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Nésogm δ᾽ ἐκ “χειρῶν φύγεν ἡνία σιγοιλόεντο" 
Δεῖσε δ᾽ oy ἐν STU, Διομήδεα δὲ προξέειπε' 
Ῥυδείδη; & ἄγε δ᾽ αὖτε φόβονδ᾽ ἐ ἐχε μώνυχας ἕσπες. 

140 Ἦ ἐ γιγνώσκεις, 0 TOi ἐκ Διὸς ὁ Ἔχ, ἕπετ᾽ ἀλκή; 

No» μὲν γὰρ TETO ( Κρονίδης Ζεὺς πῦδος ὀπάζει 

Σήμερον" i ὅσ gov αὖτε καὶ dun PT Sext, 

Aum ei ἀνὴρ ὃς κεν ὅτε Διὸς νόον εἰρύσαιτο, 

Ουδὲ μάλ᾽ ies" ἐπειὴ πολὺ Φέρτατός £g. 


145 


Τὸν δ᾽ ἠμείβετ 8 ἔπειτα βοὴν ἀγαδὸς Διομήδης" 


Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες" 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος χραδίην καὶ ϑϑυμὸν ἱκάνει 

e , ^ 2. Δ' /, , 5 / 

Εχτωρ ymo πότε Quoi, ἐνὶ leosew ἀγορεύων, 
Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύριενος ἵκετο νῆας. 


Nestoris autem e manibus fugerunt habenze miro-artificio-facta: 
Timuitque ille animo, Diomedemque allocutus est; 
** Tydide, age jam-in fugam dirige solidos-ungulis equos. 
140 * An non sentis, quod tibi a Jove non sequitur victoria? 
** Nunc quidem enim huic Saturnius Jupiter gloriam przbet 
* Hodie; postea rursus-etiam nobis, si voluerit, 
* Dabit; homo autem nequaquam Jovis mentem impedierit, 


** Ne quidem fortissimus; quoniam i//e longe potentissimus est.'" 


145 


Huic autem respondit deinde pugna strenuus Diomedes; 


* Profecto hzec omnia, senex, recte dixisti: 

* Sed ille gravis dolor mhi cor et animum incessit : 

* Hector enim aliquando dicet; inter Trojanos concionans,. 
** Tydides a me fugatus se-recepit-ad naves. 


144 φέρτερος} MS. 


jani, non utique et Hector una conclusus 
intelligeretur. 

Ver. 152. πατὴρ doles a σε ϑεῶν ee] Vi- 
de supra ad z'. 544. 

. Ver. 155. Βροντήσας δ᾽ ἄρα δεινὸν,] Virg: 
Hic pater omnipotens ter colo clarus ab alto 
Intonuit, radiisque ardentem lucis et auro 
Ipse manu quatiens ostendit ab zthere nubem, 

T AEn. V Ἡ. 141. 


Ver. 155. Q2:£] Vide supra ad f. 267. 

Ver. 137. σιγαλόεντα" Vide supra ad 
ver. 116. 

Ver. 140. γιγνώσκεις,7 Alii scribunt, 
ψινώσκεις. Quod perinde est. Prima enim 
ubique producitur. 


Vor, I. 


is] edd. vett. 


Ibid. 2 «οι Ita edidit Barnesius ex 
Eustathio et MS. Recte, ut mihi quidem 
videtur, et ad sententiam et ad venusta- 
tem. 4l. ὅτι. De versione hoc in loco 
minus latina, vide supra ad α΄. 557. 
Clark. Non male, mea sententia, sed nec 
necessario. Nam 4 sane potest significa- 
re quod, ut infr. 562. sed et c intelligi 
potest, quod etiam in MS. L. supra scrip- 
sit Glossator, de ὃ post γινώσκειν pro quod, 
supra monui ad ε΄, 455. Ern. 


Ibid. ix Διὸς &y ἕπετ᾽ ἀλκή:]- Virgil. 


Jupiter ipse i 
Auxilium solitum eripuit,—— ZEm. IX. 138. 


Ver, 144, ἴφϑιμος" ἔπει} Qua ratione, 


SE 
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150 “Ὡς vor. ἀπειλήσει" τότε μοι χἄνοι εὐρεῖα χιών. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἃ ἔπειτα Γερήνιος ἱ ἱππότα Νέςωρ" 
"Quoi, Τυδέος Uis δαΐφρονος, οἷον eec" 
Εἶπερ γάρ σ᾽ Ἕκτωρ yt κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει. 
'AXX 8ὶ πείσονται Teosc καὶ Δαρδανίωνες, 
155 Καὶ Τρώων ἄλοχοι μεγοανύμων ὁ ἀσπιφάων, 
Τάων ἐν πονίησι βάλες Ναλερὸς παρακοίτας. 
"Oc ἄρα φωνήσας φύγαδ᾽ : ἐσραπε μώνυχας ἵππες» 
Αὖϑις ἀν᾽ ἰωγχμυόν" ἐπὶ δὲ Ὑρώές τε καὶ Ἕκτωρ 
'Hyz ϑεσπεσίῃ βέλεα φονόεντα χέοντο. 
160 Τῷ δ᾽ ἐσὶ μακρὸν ἄϊσε μέγας πορυδαίολος ἡ Ἕκτωρ᾽ 
Τυδείδη. περὶ μέν σε τίον Δαναοὶ ταχύπωλοι 
"Eden τε; κρέαωσίν τες ἰδὲ πλείοις δεπάεσσι" 


150 * Sic aliquando gloriabitur; tunc mihi dehiscat lata terra." 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor ; 
* Hei mihi, Tydei fili bellicose, quale verbum dixisti! 
* Etsi enim te Hector ignavum et imbellem dixerit, 
* Attamen non credent Trojani et Dardanidz, 


155 


* Et Trojanorum uxores magnanimorum clypeatorum, 


** Quarum in pulvere dejecisti juvenes maritos." 
Sic locutus in fugam vertit solidos-ungulis equos, 


Retro in turbam fugientium : 


in eos autem Trojanique et Hector 


Cum-clamore ingenti tela tristia fundebant. 


160 


Tum vero altum inclamavit ingens pugnam-expedite-ciens Hector; 


* 'Tydide, prz ceteris quidem te honorabant Danai pernices-equites 
** Sedeque, carnibusque, et plenis poculis: 


151 ymefwe;] A. 2. J. 


ἴφϑιμος, hic ultimam producat; item, i»x;- 
μὸν, ver. 158. et δὲ, ver. 179. vide supra 
ad z'. 51. n. 8. 

Ver. 148. Ἕκτωρ γάρ om ε φήσει,] "Av- 
δρειότατοι δοκξσιν εἶναι, “παρ᾿ οἷς οἱ δειλοὶ 
ἄτιμοι, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἔ ἔντιμοι. Τοιώτες δὲ καὶ 
"Oyengos ποιεῖ, οἷον cà» Διομήδην — “Ἕκτωρ 
“γάρ ποτε φήσει" etc. Zristot. Ethic. Ni- 
com. Lib. III. eap. LL 

Ver. 150. πότε μοι χάνοι εὐρεῖα χΞϑών. 
Vide supra ad δ΄. 182. 

Ver. 151. ἱππότα] Vide supra ad z. 
175. 

Ver. 155. Efzrep γάρ σ' Ἕκτωρ γε κακὸν] 
Virg. 


165 ἀντὶ ἐτίτυζο] MS. 


ἀντιτέσυξο] A. 9. 5. J. 


Pulsus ego? aut quisquam — pulsum 

Arguet? Iliaco tumidum qui crescere Tybrim 

Sanguine, et Evandri totam cum stirpe videbit 

Procubuise domum, atque exutos Arcadas 
armis? ZEn. ΧΙ. 392. 


Ver. 156. i» κονίῃσι βάλες} Latine iti- 
dem recte dicas, 2» pulvere dejicere. Non 
quod in pulvere, idem ipsum sit, quod 
est alterum illud, in pulverem; (id quod 
plane ineptissimus sit qui dixerit;) sed 
quod, /n pulvere dejicere, sit, humi deji- 
cere in pulvere; quippe cum is, qui sit 
in terram  dejecius, jaceat zn pulvere ne- 
cesse sit. Similiter, quod aiunt, in Se- 
natu venire, est, venire im curiam inter 
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- , - MN , Ν Ἄν τὰ , 
No» δὲ c ἀτιμήσεσι γυναικὸς ὧρ ἀντετέτυξο. 
33432? € M / , x » , " 
Ἐρρε; nm ya: ἐπεί 82 εἰξαντος aio 


165 


Πύργων ἡμιετέρων ἐπιβήσεαι, δὲ γυναῖκο;ς 


Αξεις ἐν νήεσσι" πάρος TOI δαίμονα δώσω. 
Ως φάτο: Τυδείδης δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 
Ἵππες τε ςρέψαι» καὶ ἐναντίβιον puc imma 


Teic μὲν μερμήριξε κατὰ φρένα καὶ κατὰ συμόν' 


170 Τρὶς δ᾽ ἃ ἀρ "am 


Ἰδαίων ὁ ὀρέων κτύπε μητίετα “Ζεὺς, 


“Σῆμα τι) εἰς Τρώεσσι; μάχης ἑτεραλκέα νίκην. 
Ἕκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μαικρὸν (LOT Coe" 

Tease, : καὶ Δύχκιοις καὶ Δάρδαονοι Gy ptm, 
᾿Ανέρες ἢ ἐσὲ, φίλοι, presse δὲ “έριδος ἀλκῆς. 


175 


Γι γνώσκω δ᾽, ὅτι pot πρόφρων κατένευσε Κρονίων 


* Nunc vero te ignominia-afficient; mulieris utique similis es. 
* Abi-in-malam-rem, timida puella: quoniam minime, cedente me, 


165 


* 'Turres nostras conscendes, neque mulieres 


* Abduces in navibus: prius tibi fatum dabo." 

Sic dixit: Tydides autem bifariam anxie-cogitavit, 
Equosque convertere, et contra pugnare. 
Ter quidem cogitavit mente et animo: 


Ter vero ab Idzis montibus intonuit providus Jupiter, 


Signum dans Trojanis, pugnz alternantem victoriam. 
Hector autem Trojanos hortabatur, alte vociferans; 
** Trojani, et Lycii, et Dardani cominus-pugnantes, 
** Viri estote, amici, mementote autem strenuz fortitudinis. 
175 * Sentio utique, quod mihi lubens annuit Saturnius 


170 τρὶς δ᾽ àm 13] ΕἸ. A. J. 


Senatores: In conspectu venire, est, acce- 
dere ad aliquem ?n conspectu: Projicere 
globum in herba, est, globum in terram 
demissum provolvere in herba. Vide quze 
Nos hac de re ad Cesaris Commentar. de 
JBello Gallico, lib. IV. δ. 9. Item supra, 
ad α΄. 595. Clark. Sed ibidem nos mo- 
nuimus hzc esse argutiora, quam sim- 
plicitas linguze ferat. Ern. 

Ver. 160. TZ δ᾽ ἐπὶ} Pessime hic Scho- 
liastes interpolatus, (quem perpetuo se- 
quutus est Barnesius, magno et venusta- 
tis et sententiz ipsius detrimento;) τὸ 
ὅδε, 78h, 75595, inquit, Zo gay t ἐςὶ συνϑετι- 
κὸν, ἥκιξα δὲ σύνδεσμος, δέ, Sane in Tran- 
sitionibus semper scribendum est, ὁ δὲ; τὸν 


δὲ, τῷ δέ. Quibus autem in locis usur- 
panda sint ista, δὸς, cEOs, τῆςδε, eX Ora- 
tionis contextu est judicandum. Vide 
supra ad α΄. 57. et ad γ΄. 200. 

Ibid. κορυϑαίολος:} Vide supra ad β΄. 
816. 

Ver. 162. “λείοις δεσάεσσι"] Male hic 
Editio Wetsteniana, (in qua Versio ple- 
rumque ceteris elegantior;) crebrioribus 
poculis. Quod utique non est σλείσις, sed 
“λείοσιν. Clark. | Nam, ut Schol. MS. 
L. docet, asia; est a recto σλεῖος, πλείη, 
πλεῖον, quod est πλήρης. Ern. 

Ver. 169. 170. Τρὶς μὲν — Τρὶς δ 

Virg. 
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185 


180 


"Fer conatus erat 
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Νίκην καὶ uero κῦδος. ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα- 
ΝΝήπιοι, οἱ ἄρα δὴ τάδε τείχεα μηγχιαινόωντο 
᾿Αβλῆχε, d ἐδενόσωρω" τάδ᾽ g μένος Guy ἐρύξει 
Ἵπποι δὲ p ῥέα κριθῶν ὑπεργορέονται ὁ ὀευκτήν. 
᾿Αλλ ὅτε κεν δὴ νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσι γένωρναι: 
Μεηρυοσύνη Tic ἔπειτα πυρὸς δηΐοιο γενέσιγω, 
ΩΣ πυρὶ νῆας ἐνιπρήσω, κτείνω Ü& καὶ αὐτὸς 
᾿Αργείες παρὰ VU IV, ἀτυζομένες περὶ καπνῷ. 

Ὡς cima», ἵπποισιν ἐκέκλετο, φώνησέν T£ [2is, 
Ege ve, καὶ σὺ Πόδαργε, καὶ Αἴϑων, Λάμπε τε 
INO» μοι τὴν κομιδὴν ἀποτίνετον, ἣν μάλα πολλὴν 


᾿Ανδρορνάχη, υγάτηρ μεγολήτορος ἪἬετίωνος, 


** Victoriam et magnam gloriam, at Danais exitium. 
« Stulti, qui scilicet hos muros struxerunt 
* Infirmos, contemnendos, qui non robur meum arcebunt: 
** Equi vero facile fossam transilient quam Z//-foderunt. 
* Verum quando jam naves ad cavas pervenero, 
** Memoria aliqua tum ignis ardentis esto, 
* Ut igne naves incendam, interficiam autem et ipsos 
* Argivos apud naves, attonitos in fumo." 
Sic fatus, equos adhortatus est, dixitque; 
* Xantheque, et tu Podarge, et ZEthon, Lampeque generose, 
* Nunc mihi alimentorum przemia rependite, quz permulta 
* Andromache, filia magnanimi Eétionis, 


178 Zu] MS.F. A. J. T. 182 ἐμπρήσω] R. 1895 abest a MS. manu 
prima. vid. not. Ibid. ὑπὸ] Fl. A. J. 188 παρὰ] MS. 





a manu rec, Nec Scholiastes vestigium 
ejus habet. Et mihi videtur efficacior 
oratio, si versus hic absit, et αὐσὼς sit 


terífrustra—— ΖΞ, VI. '/00.—Ern. 








x , 1 f 
ἦν M Ur δ τότυος simpliciter. Videtur aliquis existimasse 
I X ABE - : 
ZW E B αὐτὸς Sic stare non posse, quia Argivorum 
" zi Tan 115. Τιγνώσκῳ) Vide supra ad nulla ante diserta mentio facta sit. Ern. 
ibid. D ] Vide supra ad α΄. 557. Ver. 184. ἵπποισιν ἐκέκλετο, φώνησέν v2] 
uie fe L2P Virgil, 
Ver. 177. οἱ ἄρα δὰ] Qui scilicet. Ut equum duci jubet ; 
adeo nequaquam supervacaneum sit istud, ———— alloquitur mcrentem, et talibus infit 
ἄρα δή. Rhzbe. JEn. X. 858. 


Ver. 178. τάδ᾽ 8] dl. τά y 





Ver. 185. Ξάνϑε et, καὶ σὺ Πόδαργε; καὶ 


Ver. 185. περὶ κασνῶ.] m jv κασνῇ. 
Sed przstat vulgata Lectio, quze fumo 
circumdalos depingit. Clark. Sed pro- 
fecto durum est in h.l. περὶ sic accipi, 
aut dici. MS. L. totum versum non-habet 
zn textu, sed in fine paginae adscriptus est 


Αὔϑων, Λάμπε σε δῖς, Νῦν n2 σὴν κορειδὴν 
ἀτσοτίνετον,] Fuerunt qui, propter dualia, 
ἀποτίνετον, ἐφοροαρτεῖτον, et σεγεύδετον, duos 
tantum equos crediderint, Xanthum et 
Lamptm, duobus epithetis, σόδαργε et αἷς 
Sw» insignitos, Sed istam constructio- 
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Ys πὰρ προτέροισι, μελίφρονα πυρὸν eue, 
Qi» 7 ἐγκεράσασα αιεῖν, ὅτε συριὸς ἃ ἀγώγοι, 


190 


"H z ἐμοὶ, ὅςπερ οἱ ϑαλερὸς 7 πόσις εὖ χορ εἰναί.- 


᾿Αλλ᾽ ἐφορμιαιρτεῖτον καὶ σπεύδετον. ὄφρα λάβωμεν 
᾿Ασασίδα Νερορέην, τῆς νῦν κλέος ϑξαγὸν ἵκεις 
Πᾶσαν χρυσείην ἔριενοιι» κανόνας τε καὶ αὐτῆν" 
Αὐτὰρ Qr ὠμοιῖν Διομήδεος ἱπποδάμοιο, 


195 


Δαιδάλεον ϑϑωρηκαν τὸν Ἥφαιςος κάμε τεύχων. 


Ei τέτω κε λάβοιμεν, MEE ἂν ᾿Αχαιὲς 
Αὐτονυχ εἰ ya ἐπιβησέμεν a ὠκειοίων. 

Ὥς ἐφατ᾽ εὐχόμενος" νεμέσησε δὲ πότνια Ἥρη" 
Σείσατο δ᾽ εἰνὶ “ἡ ρόνῳ» € ἐλέλιξε δὲ μακρὸν ᾿Ολυμπον" 


** Vobis prioribus, suave utique triticum apposuit, 
* Vino etiam immisto ad bibendum, quandocunque animus juberet, 


199 ςς 


Quam mihi, qui ei juvenis maritus glorior esse. 


* Verum insequimini et festinate; ut capiamus 
** Clypeum Nestoreum, cujus nunc fama ad colum perrenit, 
* Totum aureum esse, manubriaque et ipsum: 

* Atque ab humeris Diomedis equüm-domitoris, 


195.5 


* Affabre-factum thoracem, quem Vulcanus elaboravit fabricans. 


* Si hzc utique ceperimus, speraverim equidem Achivos 
* Hac.ipsa-nocte naves conscensuros veloces." 

Sic dixit elorians; indignata autem est veneranda Juno; 
Et commovit se in solio, tremefecitque magnum Olympum: 


190 ézz:5] MS. 
adscripsit : 


wem neque ullo modo fert ipse verborum 
ordo; neque aliunde quicquam est causze, 
quominus quatuor hic intelligendi sint e- 
qui Tres Nestori fuisse equos, liquet ex 
ver. 86. et 109. supra; ubi unus vulnera. 
tus reliquos conturbavit binos, παρήσρος 
videlicet συνῃόρες. Sed et equorum -ε- 
τραΐρων nominatim meminit Zomerus, O- 
dyss. y. 81. Verba autem dualia recte 
hoc in loco usurpantur, eo quod equi bis 
bini essent, vel i» διῤῥυρίᾳ, vel σονήρροι duo, 
quam ξυνωρίδα, appellabant; itemque duo 
τεαρήσροι.  Alloquebatur i igitur Hector δύο 
σ"στήματα, ut ait Eustathius, 5 ἦγεν τὴν δεξ- 
“ἂν συζυγίαν καὶ τὴν ἐξ ἀριστερῶν. — Clark. 
Schol. MS. L. ait nonnullis repudiari pri- 
mum versum, propter τὸ σὺ et propter nu- 
merum equorum, Nam currus militares 


196 χεν ᾿Αχαιξ:} MS. Fl. A. J. 


Tivi; διὰ τ OP γφάφεσιν. 


197 xbv] Sch. 
198 νεμέσσησε] Fl Α. 7. 


apud Homerum semper esse bijuges et 
poctam uti dualibus. De duali numero 
idem respondet quod Eustathius habet. 
De quadrigis: id proprium esse Hectori, 
qui equestris rei peritissimus fuerit. Ern. 

Ver. 186. ἀποτίνετον, De hujus vocis 
prosodia, vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 189. ἐγκεράσασα)] Vide supra ad 
α΄.61. 

Tbid. ὅς] Al. 8 τι. 

Ver. 190."H ἔμοὶ, $:7:2 ei] Qua ra- 
tione, 2;7:7, hic ultimam producat, etiam 
extra czsuram; vide supra ad a. 51. n 
9. 

Ver. 199. Σείσατο] Vide supra ad γ'. 
141. Caeterum Strabo lib. VIII. p. 545. 
legit; Eizzce δ᾽ ti»i ϑρόνω. 
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200 Koi pe Ποσειδάωνα, μέγαν Seo», ἀντίον ἤυδα" 
Ὦ πόποι, ᾿Εννοσίγα , εὐρυσϑενὲς» Os vo σοί “περ 
᾿Ολλυμένων Δαναῶν ὀλοφύρεται ἐν φρεσὶ συρμός; 
Οἱ δέ τοι εἰς Ἑλίκην TÉ καὶ Αἰγὰς δῶρ’ ἀνάγεσι 
Πολλά τε καὶ χαρίεντα". σὺ δέ σφισι βέλεο γίκην. 
205 Εἴπερ γάρ z ἐμέλοιμμεν, ὁ ὅσο: Δαναοῖσιν ὁ ἀρωγοὶ» 
Τρῶας Guru, καὶ ἐρυκέρυεν εὐρύοπα Zn», 
Αὐτξ x 2 ἀκάχριτο κανλήμενος οἰος ἐν Ἴδη. 
Τὴν δὲ μέγ᾽ oy imus προςέφη κρείων Ἔνοσίγϑων: 
"Ἥρη ἁπτοεπὲς, ποῖον τὸν μυῦνδον ξειπες; 
210 Οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ EE Aut Κρονίωνι py er tu 
Ἥμέξας τὲς ἄλλες, ἐπειὴ πολὺ φέρτατός, ἐς!ν. 
“Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλες ἀγόρευον. 


200 Et Neptunum, magnum deum, coram allocuta est; 
* Eheu, Terrz-quassator, late-potens, nonne tibi quidem 
** Pereuntium Danaorum miserescit in praecordiis animus? 
** Qui tamen tibi Helicenque et ZEgas dona ferunt 
* Multaque et elegantia: tu itaque ipsis cupias victoriam. 
205 * Siquidem enim velimus, quotquot Danais fautores.sumus, 
** Trojanos repellere, et coércere late-sonantem Jovem, 
* Illie sane tunc tristaretur sedens solus in Ida." 
Hanc autem valde indignatus allocutus est rex Neptunus; 
* Juno in dicendo-audax, qualem hunc sermonem dixisti ? 
210 * Non equidem ego velim cum Jove Saturnio pugnare 
* Nos alios, quoniam longe potentissimus est." 
Sic hi quidem talia inter se invicem loquebantur. 


206.907 Z7] in fine versus 206. et in principio alterius Ν᾽ zoz$] MS, 


R. T. v. not. at Schol. adscriptum: γρ. ζήν. 


208 In MS. adscriptum 


hoc Scholion ad ὀχϑήσας; ye. 5 καὶ '"Ommuuvós ὀχϑίζω, σφακέλω. 


Ver. 902. Ὀλλυμένων)] Vide supra ad 
γ΄. 260. 

Ver. 205 οἱ δέ τοι — bag ἀνάγεσι YloA- 
λά Ti καὶ 1 χαρίεντα" Virgil. 
tua larga 

Szpe manu multisque oneravit limina donis. 

ZEn. X. 619. 

Ver. 206. εὐρύοπα Ζῇ», Ineptissimum 
est, quod hic vulgo afferunt, εὐρύοτσα vo- 
cativum pro accusativo positum: Id quod 
ne de nominativo quidem ulla ratione fer- 
ri potest. Vide supra ad '. 175. et 498. 
Εὐρύοπια, hoc in loco, est ab εὐρύοψν. Clark. 








Notabilis hic est lectio notata e MS. et 
edd, quibusdam vett. Scholiastes MS. 
Lips. Ἔν ἀρχῇ TE σείχε và y ϑετέον, omi. 
τὸ πρὸ τῆς ἀποσσρόφε, σύμφωνον, τῷ ἐπίφερο- 
μένῳ συνάπτεται φωνήεντι" μετὰ δὲ σὸ ν᾿ ὁ 
στιγμὴ, καὶ μεταξὺ τῆς συλλαβῆς: καὶ με- 
σαξὺ συναλοιφῆς καὶ ἐν ἀρχῇ σῇ σσίχε τοῖς 
ποιηταῖς πολλάκις ἡ στιγμὴ τίϑεται. — Ern. 

Ver. 909. ἁπαοειπὲς,} Al. ἀπτοεσές: Ut 
Sit, ἀτσπόητε ἐν τῷ λέγειν. Clark. Sic ha- 
bet MS. Lips. suprascripta glossa ἀστόητε. 
Utramque lectionem commemorat etiam 
Schol. Lips. Ern. 
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Τῶν δ᾽ ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργε τάφρος ἕεργε, 

Πλῆϑεν ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν ἀσπιςάων 
215 Εἱλομένων" φἴλει δὲ iz ἀτάλαντος "Aen 

Ἕκτωρ Πριαμίδης, 6 ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκε. 


Καί γύ 


κεν ἐτρήσεν πυρὶ κηλέῳ γῆας ἐΐσας, 


E; μὴ ἐπὶ φρεσὶ 332 ᾿Αγαμέμνονι πόύτνιω "Her, 
Αὐτῷ ποιπνύσαντι, ϑοῶς ὁ ὀτρῦναι ᾿Αχαιές. 

990 Bz δ᾽ ἰέναι παρά TÉ “λισίας zi νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Πορφύρεον μέγα φᾶρος ἔχων ἐν χειρὶ παχείη" 
X δ᾽ i ᾿Οδυσσῆος μεγωκήτει νηΐ μελαίνῃ, 
Ἥ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε. γεγωνέμιεν ἀμφοτέρωσε, 
Hai : ἐπ Αἴαντος "πλισίης Τελαμωνιάδαο, 

225 Ἢδ᾽ ez ᾿Αγχιλλῆος, τοί p. ἐσχώτω νῆας ἐΐσας 


Grecis autem quod spatii jam znde ex navibus a muro fossa inclusit, 
Kepletum erat pariter equisque et viris scutatis 
215 Coactis-in-angustum ; cogebat vero veloci par Marti 
Hector Priamides, quando ei Jupiter gloriam dedit. 
Et sane concremasset igne ardenti naves zequales, 
Nisi in precordia posuisset Agamemnoni veneranda Juno, 
Ipsi per-se studiose-agenti, ocyus incitare Achivos. 
220 Perrexit itaque ire ad tentoriaque et naves Achivorum, 
Purpuream magnam pallam tenens manu robusta: 
Stetit autem in Ulyssis ingenti nave nigra, 
Quze in medio erat, ut-vox-exaudiri-posset in utramque partem, 


Et ad Ajacis tentorium Telamonii, 


225 Et ad Achillis, qui duo utique ad extrema naves equales 


209 ἐπτοετσὴς] MS. edd. vett. praeter R. 
ἐνέπρησε) MS. bene. 
225 ἔσχατοι] F. A. 1. R. 


ms 


217 καί νύ x 
294 Vid. not. 


Ver. 211. φέρσατός] 41]. φέρτερος. 

Ver. 215. ἀτάλαντος] Vide supra ad 
β΄. 627. 

Ver. 216. Πριαμίδης, Vide supra ad αἰ. 
298. 

Ver. 217. Καί vó κεν ἔστρησεν] Al. Καί νύ 
κ᾿ ἐνέπρησεν" Uti supra, ver 182. et infra 
ver. 955. Virgilius: 

Et si continuo victorem ea cura subisset 

Rumpere claustra manu, sociosque immittere 

portis, 

Ultimus ille dies bello gentique fuisset. 

ZEn. IX. "151. 


211 φέρτερος] MS. KR. ut 144. 
225 éuQwríow3:] Fl. A. 7. 


Ibid. κηλέῳ] Pronunciabatur, κηλῶ- 

Ibid. νῆας: ἐϊσας,] Similiterque ver. 225. 
Vide supra ad αἰ. 506. 

Ver. 219. ὀτρῦνα.)] Vide supra ad f. 
451. 

Ver. 221. πορφύρεον] Vide supra ad z. 
482. 

Ver. 229. μεγακήτει vi] Kaze; in com- 
positis exprimit immensam magnitudi- 
nem per similitudinem, quo sumto omnes 
difficultates tolluntur, quz» interdum in 
talibus verbis esse videntur, ut bene docet 
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Eiguew, ἠνορέη πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν. 
Ἤσυσεν δὲ διατσρύσιον, Δαναοῖσι γεγωνώς" 
ig “Ἀργεῖοι, κού ἐλέγχεα, εἶδος ὁ ἀγητοί: 
ἢ ἔβαν εὐχωλαὶ, ὅτε δὴ φάμεν εἰναι ἄριστοι" 


290 ' 


o» ὁπότ᾽ ἐν Λήμνῳ κενεαυχέες ἠγοράασνε; 


ἜἜσϑοντες i πολλὰ βοῶν ὀρϑοπραιράων; 
Ilivorrec κρητῆρας ἐπιστεφέος οἴνοιο, 
Τρώων ἀν ὃ ἑκωτόν τε διηκοσίων τε ἕκωστος 


Στήσεσ", ἐν πολέμῳ; νῦν δ᾽ s 


AP E VN 


ἑνὸς ἀξιοί εἰρνεν 


Subduxerant, virtute freti et robore manuum. 
Vociferatus autem est alta-voce, Danaos inclamans; 

* Proh pudor, Argivi, turpia probra, forma lantum admirabiles! 
* Quo abierunt gloriationes, cum profitebamur nos esse fortissimos ; 


250 


* Quas olim in Lemno vana-jactantes proferebatis, 


** Comedentes carnes multas boum cornutorum, 
*t Bibentesque crateras coronatos vino: 


* Scilicet Trojanorum adversus centenosque ducenosque, quemque vestrum 
* Staturum in pugna? nunc autem ne uni quidem zquales sumus 


253 c: primum abest a Fl. A. 1. 


Cel Zemsterh. ad Lucian. T. I. p. 159. 
Ern. 

Ver. 224. 'Hui» ἐπ᾿ Αἴαντος etc. — γε- 
γωνώς"]} Versus tres priores absunt prorsus 
a MS. Lips Nec eorum vestigium in 
Scholiaste. Quartus et ipse non est in 
textu. Sed σὸ διαπρύσιον interpretatur 
Scholiastes: et est alia manu adscriptus 
in margine. Ern. 

Ver. 925. ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῆος, σοί p ἔσχατα 
— ἠνορέῃ πίσυνοι] De eo, quanta cum arte 
Achillem nusquam non inserat Poeta, vide 
supra ad £. 788. et ad β΄, 672. et 681. et 
ad η΄. 928. 

Ibid. ἔσχατα] «ΑἹ. ἔσχατοι. Sed ἔσχα- 
σὰ recte edidit Barnesius ex MS. Atque 
Kustathium, pluribus ex ejus commenta- 
rio locis allatis, ita legisse ostendit. "Vir- 
gilius: 

Messapus primas acies, postrema coércent 

"Tyrrheidz juvenes. ZEn. IX. 27. 

Καὶ νῦν ἐπὶ σκηναῖς σε ναυτικαῖς ὁρῶ 

Αἴαντος, tX τάξιν ἐσχάτην ἔχει. 


Sophocl, 47. ver. 4. 





Αἴας 





ὥρμει σπλάταισιν ἐσχάταισιν. 
urip. Iphig. in Aul. 291. 

. Ver. 229. ἔβαν] Ultima brevi, ex ἔβη- 

σῶν; simili analogia, ac σύτσεν, σράφεν, et 

similia, ex ἐσύπησαν, ἐτράφησαν, etc. 

Ibid. φαμὲν εἶναι ἄριφοι"] Summa cum 
arte, ad minuendam invidiam, et ad con- 
ciliandam militum benevolentiam; qui- 
bus istud κενεαυχέες ἠγοράασϑε, exprobrat, 
v. 950. de iisdem hic, et infra ver. 954. 
mutata persona, Qui» εἶναι Rouen, et ἐδ᾽ 
ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν, dicit, Ut recte annotavit 
Eustathius: Τὸ δὲ, “ ἔφαμεν, P παραμυϑη- 
σικῶς ἔχει, λεαῖνον πὸ σραχὺ σῷ λόγε, οἵα 
TÉ βασιλέως ποινοπιιθμένε σὸ ὄνειδος. Διὸ 
καὶ * ἀδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί ἐσμεν εἶσεν, ἵνα μὴ ἄ- 
yay ὃ ὄχλος λυπῆται ἀκέσας τὸ Est. Vide 
infra ad ver. 254. 

Ver. 250. "As ómóT ἐν “Λήμνῳ — ἠγοφέ- 
ἀσϑε.} Τὸ ὁπότε ἐςὶ, ὠντὶ cg, ποτέ" inquit 
Scholiastes. Eustathius similiter: T2 δὲ, 
ὥς ὁπότε, ἀντὶ τῷ ποτὲ, εἴρηται. Equidem 
minime crediderim, aliud dixisse Home- 
rum, aliud voluisse. ᾿Ασυνήϑως piv von διὸ 
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285 ' Ἕκτορος, ὁ ὃς τάχα vites ἐνιπρήσει πυρὶ κηλέῳ" 


Ζεῦ πάτερ, ἡ 


ῥά vw ἤδη ὑ ὑπερμυενέων βασιλήων 


Τηδ ἄτῃ ἄασας. καί pa μέγα κῦδος à ἀπηύρας; 
Qo μὲν. 4 ποτέ Qna τεὸν TEILEN MEO βωμὸ ον. 


Nai πολυκληϊδι παρελϑϑέμοεν eae £ 


35€ 


ERE 


240 'AAX ἐπὶ πᾶσι βοῶν δῆμον καὶ une A 
Ἵόμενος Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
᾿Αλλὰ, Ζεῦ, τόδε πέρ pot ἐπικρήηνον ἐέλδωρ" 
Αὐτὲς δή περ ξασον ὑπεχφυγέειν καὶ ἀλύξαι, 


255 * Hectori, qui mox naves incendet igne ardenti: 

* Jupiter pater, anne ullum adhuc przpotentium regum 

** 'Tali clade afflixisti, et eum magna gloria privasti? 

* Et tamen nego me unquam tuum u//um perpulchrum altare 

** Nave multis-transtris-instructa preeteriisse, quum huc malo-fato venirem ; 
240 * Sed in omnibus boum adipem et femora combussi, 

* Cupiens Trojam bene-munitam exscindere. 

“Αἵ, Jupiter, hoc saltem mihi perfice votum; 

** Nos ipsos saltem permitte effugere et evadere, 


257 c5? ἄτη ἄσα:) MS. nempe prima in Zzz; duplicanda, cum semel 
scribatur, de more antiquiorum librorum. 


καὶ σημειῶδές is, fatetur ipse Eustatlus. 
Vera sententie constructio, hujusmodi 
est: ** Quas, quum in Lemno eratis, pra- 
* ferebatis; Vel ** Quas proferebatis, 
** guum zu Lemno gloriabamini.' Clark. 
Schol MS. Lips. cum pariter dixisset, 
δεσότε esse pro πότε, addit: Οἱ δὲ ςίζεσι sis 


“ὃ Λήμνῳ, λείποντος τῷ ἦμεν. Quod mihi 
quoque melius videtur. Ern. 


Ver. 2531. "Ἔσθοντες κρέα πολλὰ] ddri- 
starchus, teste Zthenco, lib. II. cap. 5. 
delendum hunc versum censuit, propte- 
rea quod carnis esu? id tribuere videatur, 
quod erat Fino solz tribuendum ; — ἀθετεῖ 
σὸν φἴχον, ὃς ὑπὲρ πρεωφαγίας [al. rectius, 
v πρεωφαγίας] αὐχεῖν TOUS TE “Ἕλληνας. 
Mire admodum. Graci enim hoc in loco 
non utique ideo se jactabant, quod carnes 
comedissent, vel quod wmum bibissent; 

- sed quod Hostis videlicet abesset. Clark. 
Non inspexit, aut non intellexit A- 
thengum  Clarkius. ^ Aristarchus dice- 
bat, lusum, hilaritatem, jactantiam non 

. esse sociam χρεωφαγίας, sed vini et com- 


Vor. I. 


potationis: unde veteres scriptores in tali 
re vini semper et solius faciant mentio- 
nem, cujus usus est post sumtum cibum. 
Atque ita non absurda est Aristarchi 
dubitatio: sed tamen non satis gravis ad 
tollendum versum. Est etiam durius, 
quod non sequitur πίνοντες δέ. Sed ejus 
generis exempla et alia sunt apud Home- 
rum. -Erm. 

Ver. 252. χρατῆρας ἐσπιστεφέας divus, ] 
Vide supra ad «α΄, 470. Caterum qua 
ratione, ἐσιστεῴφέας, hic ultimam  produ- 
cat; vid. ad. «΄. 51. n, 8. 

Ver. 255. Τρώων ἀνθ᾽ ἑκατόν ci] ᾿Αντί- 
σταϑμοι. καὶ ἰσοβαρεῖς ἑκατὸν καὶ διακοσίων 
ἕχαστος ἠπείλει ἐν τῷ πολέμῳ γενέσϑαι. Por. 
phyr. Quest. Homeric. 25. 

Ver. 954. v)» δ᾽ οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἰμεν} 
Ἐπεὶ φαύλους γε ὄντας αὐτὰς, ἑτέροις τε τοιέ- 
σοῖς ὁμιλξντας, ἐξάγει τὰ πράγματα πολλά- 
Κις εἰς σὸ ys9ecuy ἐπιεικέστατος ἄν εἴη πρό- 
πος, ó συνεμπλέκων καὶ | συνεπιλαμβάνων ἀ ἀμη- 
γίπη TÉ ἐγκλήματι σὸν παῤῥησιαζόμενον. 

Ἔν ᾧ λέγεται καὶ τὸ, “ Τυδείδη, τί παϑόντε 
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"'OMHPOY . 


Mz ἕτω Τρώεσσιν ἔα Dyer ou." Av tuse. 


245 


Ως φάτο: τὸν δ᾽ ὁ πατὴρ ὀλοφύρωτο δακρυχέοντα" 


Neues δέ οἱ λαὸν σόον ἔμμεναι, S0. ἀπολέσ'ναι. 
Αὐτίκω δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 
Ν Jy 2-3 ὰὥ / , 7] , 
Ne[9eov ἐγοντ᾽ ὀνύγεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταγείης" 
^ $ v X^ χ' PLI /, X 7 v 
Πὰρ δὲ Διὸς βωμῷ περικαλλέ κάββαλε νεβρὸν, 
P4 , x « 3 , 
250 Ἔνϑα πανομφαίῳ Ζηνὶ ῥέξζεσκον ᾿Α γαιοί. 
Οἱ δ᾽ ὡς 8v εἶδον, o7 ἀρ ἐκ Διὸς ἤλυϑεν ὄρνις; 
^ , ͵7 7ὔ 
Μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι Syogov, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
3! , L4 / ^ ^ 9 P 
ES οὔὗτις πρότερος Δαναῶν, πολλων περ ἐόντων, 
Εύξωτο, Τυδείδαο πάρος; σχέρμνεν ὠκέας ἵππους» 
255 Τάφρε v ἐξελάσαι, καὶ ἐναντίβιον put rur y t 


* Neque sic a Trojanis sinas interimi Achivos." 


245 


Sic dixit: Hujus autem deorum pater misertus est lacrymantis; 


Annuitque ei exercitum salvum fore, neque periturum. 


Statim vero aquilam misit, certissimum-augurium-facientem ex volucribus, 
Hinnulum tenentem unguibus, sobolem cervze velocis: 
Juxta autem Jovis altare perpulchrum, dejecit hinnulum, 
250 Ubi Panomphzo Jovi sacrificabant Achivi. 
Hi autem postquam viderunt, quod a Jove venisset avis, 
Alacrius in Trojanos erumpebant, recordabanturque pugne. 
'Tum nemo prior ex Danais, multi licet essent, 
Gloriatus est, Tydidem ante, agitasse veloces equos, 
255 Extraque fossam egisse, et contra pugnasse: 


251 Vid. not. 


* λελάσμεϑα ϑέριδος ἀλκῆς, καὶ τὸ, 4 NUY 


* 3 οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν Ἕκτορος." Καὶ 6 Σω- 
κράτης οὕτως ἀσρέμα ποὺς νέους ἤλεγχεν, ὡς 
μηδ᾽ αὐτὸς ἀπηλλαγμένος ἀμαϑίας.  Plu- 
tarch. de Adulat. et Amici discrim. Vide 
supra ad ver, 229. 


Ver. 255. κηλέῳ)  Pronunciabatur, 
A2AJ. 

Ver. 957. ἄασας,) Vide infra ad ἡ. 
116. 

Ver. 245. ἔασον] Vide supra ad δ΄. 
49. ; 

Ver. 247. Αὐσίκα δ᾽ uitrüv 4x5] Virgil. 

Namque volans rubra fulvus Jovis ales in z- 

thra, — 


Cycnum excellentem pedibus rapit improbus 
uncis. 
donec vi victus et ipso 
Pondere defecit, predamque ex unguibus ales 
Projecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 
'Tum vero augurium Rutuli clamore salutant. 
. 4En. XII. 247. 


Ver. 948, σέχος ἐλάφοιο] Qua ratione, 
hic σέκος, ultimam producat; item, Ζηνὶ, 
ver. 250. et εἴδον, ver. 251. et θοῦριν, ver. 
262. et Εὐρύπυλος, Ver» 265. et σάκεϊ; Ver, 
267. Vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 250. πανομφαίῳ Ζηνὶ] IlavouQuiss 
ἔστιν; ὃ ττάσης μαντείας αἴτιος. Οἱ γὰρ ἄλ- 
λοι πάντες, ὑποφῆται Διός εἶσιν, εἴτε δαίμο- 
vig ἐχεῖνϑι, εἴτε ἄνϑρωποι. — Eustath. 
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᾿Αλλὰ πολὺ πρῶτος Τρώων | ἐλεν ἄνδρα πορυστὴν, 
Φραδιμονίδην ᾿Αγέλαον" ὁ μὲν φύγαδ᾽ ἔσρωτεν ἵππες" 
Τῷ δὲ μεταστρεφοέντι, μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν, 
"Quan Büsecets διὰ δὲ στήϑεσφιν. ἔλασσεν" 


260 ' Hee ὃ 


᾿ἐξ ὀγέων, ἀράβησε δὲ τεύχε &T αὐτῷ. 
χ ξ χ 


Τὸν δὲ ud ᾿Ατρεῖδαι,᾿ Αγαριέμνων καὶ Μενέλαος: 
Τοῖσι δ᾽ : er Αἴαντες. Sign 6 ἐσιειμιένοι ἀλκήν" 
Τοῖσι δ᾽ ἐπὶ "IBopevsuc, καὶ ὀπάων ᾿Ιδορνενῆος 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη" 

265 Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Ἑὐρύπυλος, Evmiuovog ἀγλαὸς υἱός. 
Τεῦκρος δ᾽ εἴνατος «A6, παλίντονα τόξα τιταίνων" 
X50 e ὑπ Αἴαντος σάκε: Τελαμωνιάδαο. 


Sed longe primus 2116 Trojanorum interemit virum armatum, 
Phradmonidem Agelaum: is quidem in-fugam verterat equos; 
Ei autem converso, dorso hastam infixit, 
Humeros inter, perque pectora adegit : 

260 Decidit autem de curribus, sonitumque dederunt arma super ipso. 
Post hunc autem Atridz, Agamemnon et Menelaus; 
Postque hos, Ajaces, strenuam induti fortitudinem ; 
Postque hos Idomeneus, et armiger Idomenei 


Meriones, par Marti homicidz : 


265 Postque hos Eurypylus, Euzmonis przclarus filius. 
"Teucer autem nonus venit, resilientes arcus tendens; 
Stetitque sub Ajacis scuto Telamonii. 


* 


256 Τρώων] abest a MS. 


Ibid. ῥέζεσκον] Vide supra ad αἰ, 444. 

Ver. 251. εἶδον, óc] Barnesius ex tri- 
bus MSS. edidit, 2259" ὅτ, Quomodo 
et olim legerat Eustathius. Neutrum 
male. Quanquam usitatius Homero εἶδον, 
quam εἴδοντο. Ceterum de oersione hu- 
jus versus, vide supra ad α΄. 557. Clark. 
Etiam MS. Lips. habet εἴδονϑ. Sed an- 
tiqua manus suprascripsit: ye ἤσϑονϑ᾽, 
quod melius contextui convenit: jv. ἀρ᾽ 
ἐκ Διὸς ἤλυϑεν ὄρνις. — Ern. 

Ibid. ἤλυϑεν)] Vide supra ad γ'. 205. 

Ver. 258. μεταφρένῳ ἐν δόρυ zz», ] Vide 
ad ver. 95. 


264 ᾿Ενναλύῳ] F. A. J. R. 


Ver. 260. ἀράβησε] Vide supra ad X. 
455. et 504. 

Ver. 261. Τὸν Xi — Τοῖσι δ] Pessime 
in his et similibus ex Scholiaste edidit 
JBarnesius, Τόνδε — Τοῖσίδ. "Vide supra 
ad ver. 160. 

Ver. 264. ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη"] Vide 
supra ad β΄. 651. 

Ver. 266. παλίντονα τόξα τιταίνων" Vir- 
gil. 

Spicula torquebat Lycio Cortynia cornu: 

Aureus ex humeris sonat arcus. —— 

ZEn, ΧΙ. 713. 


"E»Y Αἴας μὲν ὑπεξέφερεν σάκος, 


ὍΜΗΡΟΥ 


"m. Ὁ 


αὐτὰρ ΟὟ ἥρως 


Παπτήνας, € ἐπεὶ ὧρ τιν ὀϊστεύσας ἐν ὁμίλῳ 

210 Βεβλήκει, ὃ ὃ ὁ μὲν eon πεσὼν ἀπὸ Super ὄλεσσεν, 
Αὐτὰρ ὁ αὖτις ἰὼν. πά:ς ὡς ὑπὸ μητέρα, δύσκεν 
Εἰς Αὐὐθυϑυτὸ A pav exei κρύπτασκε φαεινῷ. 
Ἔνθα τίνα πρῶτον Ὑρώων ἕλε Τεῦκρος ἀμύμων; 
Ὄρσίλο y» μὲν πρώτα, καὶ Ὄρμενον, ἠδ᾽ ᾿Οφελέςην, 

215 Δαίτορά T£, Xeopov v&, καὶ Grid eo» Λυκοφόντην; 
Καὶ Πολυαιμονίδην ᾿Αμοπάονα. καὶ Μελάνιππον, 
Πώντας ἐπασσυτέρους σέλασε x, Soi πελυβοτείρη. 
Τὸν δὲ ida» γήδησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
Τόξε ἀπὸ πρατερξ T ων ὀλέκοντα φάλαγγας" 

280 Στῇ δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἰὼν. καί μεν πρὸς μῦδον $ ξείπΈε" 


Íbi Ajax quidem ei submovebat scutum ; at iste heros 


Circumspiciens, posteaquam aliquem jaculatus in turba 


[bat, 


270 Vulnerasset, ille quidem [gu vulneratus erat] ibi delapsus animam amitte- 
Ipse vero [Teucer] retro se-recipiens, puer tanquam ad matrem, submitte- 


Ad Ajacem: ille vero eum scuto tegebat splendido. 


[bat se 


'Tum, quem primum Trojanorum interfecit T'eucer eximius? 
Orsilochum quidem primum, et Ormenum et Ophelestem, 


Dztoraque, Chromiumque, et deo-parem Lycophontem, 


Et Polyaemonidem Hamopaonem, et Melanippum; 
Omnes alium super-alium dejecit in terram almam. 
Eum autem conspicatus, lztatus est rex virorum Agamemnon, 
Arcu e forti Trojanorum perdentem phalangas : 
280 Stetit autem ad eum profectus, et ipsum allocutus est; 


276 &u ᾽Οπάονα] MS. 285 ὅς 


Ver. 268. ὑπεξέφερεν váxo,] Scutum 
submovebat, ut locum haberet. Teucer. ja- 
culandi. Editio Wetsteniana, (quam hic 
secutus est JBarnesius,) licet ad versio- 
nem plerumque elegans, hoc tamen in 
loco sententiam plane pessundat, vertit. 
que, contra ac res erat, ante eum tene- 
bat sculum. Clark. Sed et submovebat 
non estsatis perspicuum. — Attollebat scu- 
tum Ajax et flectebat, ut sub eo velut 
sub testudine ac tecto staret tutus Teu- 
cer; unde mox: ὁ δέ μιν σάκεϊ κρύππασκε 
φαεινῷ.  Erm. 

Ver. 272. ó δέ μιν σάκεϊ κρύπτασκε 
“αεινῷ.) Sic apud Virgilium: 


1 R. 285 ἐνκλ.] MS. edd. vett. 


— magnum —— se post cratera tegebat. 
AEn. 1X. 346. 


Χρησιμώσατόν ἐ ξσσι τοῖς ἀδελφοῖς TÜ μὴ κτᾶσ- 
Sz; μήτε σὰς τιμὰς, μήτε σὰς δυνάμεις, 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερον. ἀφ' ἑσέρου. 
Καὶ γὰρ — σῶν ἀϑλησῶν οἱ πρὸς ἕν ἄϑλημα 
κάμνοντες, ἀνταγωνισταί. πύκται δὲ τσαγ- 
πρατιασταῖς φίλιοι, καὶ δολιχοδρόρτοι “τ αλαᾶισ- 
σαῖς εὐμενεῖς εἰσι, καὶ συναγωνιῶσι καὶ σπε- 
δάζουσιν ὑπὲρ ἀλλήλων. Διὸ καὶ τῶν Τυν- 
δαριδῶν, τοὺξ μὲν ὁ Πολυδεύκης ἐνίκα, δρόμῳ 
δὲ ὃ Κάστωρ. Εὖ δὲ καὶ viv Τεῦκρον Ὅκμη- 
ρος πεποίηκεν ἀπὸ τῆς τοξικῆς εὐδοκιμῶνταν 
σου ἀδελφοῦ πρωτεύοντος ἐν σοῖς ὁπλίταις" 
“ὃ δέ μιν σάκει κρύπτασκε φαεινῷ.  Plu- 
tarch. περὶ φιλαδελφίας. 
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Τεῦκρε, φίλη κεφαλὴ: Τελαρνώνιε, κοίρανε λαῶν, 
Βάλλ᾽ ὅτως» αἴκεν TI φύως Δαναοῖσι γένηαι, 
Πατρί TE σῷ Τελαμῶνι; 0c ἔτρεφε τυτοὸν ἐόντα, 
Καί σε; ER περ frr, πορμίσσατο ς ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 


285 


Τὸν, καὶ TIN ἐόντα; ἐὐκλείης ἐπίβησον. 


Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐξερέω, ὡς καὶ τετέλεσμ, ένον ἔσται" 
Αἴκεν μοι δῴη Ζεὺς Αἰγίοχος καὶ AS 
"Ds ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον πτολίεννρον, 
Πρώτῳ TOL μετ᾽ 223 πρεσβήϊον € ἐν χρεὶ S72, 
290 Ἢ τρίποδ᾽, 5 δύω i ἱππές αὐτοῖσιν ὄχεσφιν: 
'Hi qty,» ἥ κέν τοι ὁμυὸν λέχος εἰςαιναβαίνοι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςεφώνες Τεῦκρος ἀμύμων' 
᾿Ατρείδη κύδισε, τί με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 


* Teucer, carum caput, Telamonie, princeps populorum, 
* Jaculare sic; siquod forte lumen Danais fias, 
** Patrique tuo Telamoni, qui te educavit parvulum existentem, 
« Et te, spurium licet existentem, studiose-aluit sua in domo: 


285 


* Hunc, etiamsi procul absit, in gloriam evehe. 


« Tibi autem ego edico, ut et perfectum erit; 

* Si mihi dederit Jupiter ZEgiochus ei Minerva 

** Ilii evertere bene-zdificatam urbem, 

* Primo tibi post me pramium-honorarium in manu | ponam, 


290 


** Vel tripodem, vel duos equos cum ipsis curribus, 


* Vel mulierem, quz tecum eundem lectum conscendat." 
Hunc autem respondens allocutus est Teucer eximius; 
* Atrida illustrissime, cur me properantem et ipsum 


286 ἐγὼν] R. 288 sxc.] F. A.J. 289 χειρὶ] Fl A. J. 


Ver. 275. τίνα πρῶτον] Ex his verbis 
liquet quam inepti fuerint, qui supra, 
ver. 269. voces istas, ἐσεὶ ἀφ σιν immu- 
taverint, scripserintque ἐπ’ Ἴαρτιν, vel 
ἐσὶ "Άρτιν, ν6} ᾽᾿Εσίαρτιν. 

Ver. 277. πέλασε)] Vide supra ad αἰ. 
140. 

Ver. 981. φίλη κεφαλή,] Sic apud Vire 
gilium : 





capitisque injuria cari. 
AEn, 1V. 354. 
Ver. 282. αἴκεν τι ' Qus] Siquod forte 
lumen, vel, siguid forte luminis. Editio 
IWetsteniana, eamque secutus JBarnesius, 


minus latine hic reddidit, * δὲ forte quid 
* lumen." 

Ver. 285. δ᾽ σ᾽ ἔσρεφε)} H. Stephanus, 
aliique ediderant, ὅς σ᾽ ἔσρεφε: Id quod 
nulla potest Licentia excusari. Alii, ὅς 
ἔσρεφε. Quod ferri quidem potest, sed 
haud satis est venustum. Optime Zar- 
nesius, 9 & ἔτρεφε, ex Schrevelii editione, 
et ex MS. et analogia. ex ipso Zomero pe- 
tita; χ΄. 480. ὅ μ᾽ ἔσρεφε TUTO)» ἔξσαν. 
Clark. Consentit MS. Lips. 

Ver. 286. ὡς καὶ] 4l. τόδε καί. 


Ver. 287. Aiyíoxes] Vide supra δὰ αἱ. 
202. 
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᾿Οτρύνεις; ἐ μέν τοι; ὅση δύναμίς γε πάρεςι, 
295 Παύομναι" ἀλλ᾽ ἐξ $ προτὶ Ἴλιον ὠσώμεϊδ αὐτὲς, 

Ἔκ τῷ δὴ τόξοισι δεδεγρνένος ἄνδροις ἐναίρω. 

᾿᾽Οχτὼ δὴ προέηκῶ σανυγλώχινας ὀϊφὲς, 

ΠΠώντες δ᾽ ἐν χροὶ Ty y ἀρη  “)όων cu Ca 

Tero» δ᾽ ὁ δύναμαι βαλέειν κύνα λυσσητῆρα. 


900 


^5 € N 3 $95 N ^ ^ y 
Η poc, καὶ ἄλλον oigüy ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν 


Ἕκτορος ἀντικρὺ, βαλέειν δέ & ἵετο “υμυός" 


^ 7] 
Καὶ τξ μὲν ) 


eN 5M 


p &Qkues * ὁ δ᾽ ἀμύμονα Τοργυϑίωνα, 


^ ^ ^M 
ἐὸν &UV Πριάμοιο, κατὰ τῆϑος βάλεν ig 


"2. 3 


Τόν ῥ᾽ ἐξ Αἰσύμηϑεν ὑπυιομένη τέκε μήτηρ» 
905 Καλὴ Καρτάνειρα, δέρνας εἰκυΐω δ) εῆσι. 
Μήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, ἥτ᾽ ἐνὶ κήπῳ 


* [ncitas? neque enim, quantum in me certe est, 
295 ** Cesso; sed ex quo Ilium versus repulimus ipsos, 
* Ex eo utique sagittis exceptos viros interficio. 


** Octo sane jam emisi longos hamos-habentes sagittas, 
* Omnes autem in corpore fixze sunt bellicosorum juvenum; 
* Hunc vero nequeo percutere canem rabidum." ΄ 


200 


Dixit, et aliam sagittam a nervo misit 


Hectorem contra, percutere autem ipsum cupiebat animus: 
Et ab eo qui&em aberravit; sed eximium Gorgythionem, 
Filium fortem Priami, ad pectus percussit sagitta: 
Quem utique ex ZEsyma ducta peperit mater, 
505 Pulchra Castianira, corpore similis deabus. 
Papaver autem sicuti in-alteram-partem caput inflexit, quod in horto 


295 ποτὶ] edd. vett. 


Ver. 295. zzpozi| 4l. ποτὶ. Quod per- 
inde est. 

Ver. 297. 'Ox«2 δὴ —, 
zceni] Virgil. 

Quotque emissa manu contorsit spicula virgo, 

Τοῦ Phrygii cecidere viri. 


Πάντες δ᾽ ἐν 


ZEn. X. 616. 


Ver. 500. ἀπὸ νευρῇῷφιν] Qua ratione, 
ἀπὸ, ethic et ver. 209. ultimam produ- 
cat; item ἀντικρὺ, ver. 501]. et 210. item 
δέμας, ver. 505. et σμερδαλέα, ver. 521. 
et izi, ver. 224, Vide supra ad αἰ. 51. 
n. 8. 

Ver. 502. Καὶ τοῦ μέν 


p ἀφάμαρϑ᾽ 1 
Virg. 


JEneam petiit; sed non et figere contra 
Est licitum. AEn. Χ. 343. 
Ver. 504. τόν ῥ᾽ ἐξ] Vocula ja non est 
in his supervacanea. "Vide supra ad εἰ, 
858. 
Ver. 505. Καλὴ] Vide supra ad β', 45. 
Ver. 506. Μήκων δ᾽ ὡς] Transtulit haec 
ad Euryalum Virgilius: 
inque humeros cervix collapsa recumbit: 
Purpureus veluti cum flos succisus aratro 
Languescit moriens, lassove papavera collo, 
Demisere caput, pluvia cum forte gravantur. 
4En, 1X. 434. 


Nee sine magna gratia vocem purpureus, 
interseruit Poéta Romanus, qua et Ho- 
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Καρπῷ βριϑομένη; γοτιῇσί σε εἰαρινῆσιν" 
"Oc & ἑτέρωσ᾽ zd κάρη πήληκι βαρυνϑέν. 
Τεῦκρος Ü ἄλλον 0igy ἀπὸ γευρῆφιν ἴαλλεν 


910 Ἕκτορος ἀντικρὺ, βαλέειν δέ ε ἵετο «γυρυός. 


[ λων" 


᾿Αλλ ὅγε καὶ τόν ὥρνωρτε" παρέσφηλεν p 3 ᾿Απόλ- 


AAA; Ae 


χεπτόλεριον, Seas ' Ἕατορος 1 4 VI0* 0b, 


Ἵέρνενον πόλερυόνδε, βάλε τῆσϑος παρὰ uou" 
Ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δὲ οἱ ἵπποι 
915 ᾿Ωκύποδες: 72 δ᾽ αὖϑι Ais ψυχή TÉ μένος σέ. 


eu , y 
Ezrogo ὃ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο" 


Τὸν 


y μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε, καὶ ἀχνύμενός 36 redes 


Κεβριόνην δ᾽ ἐκέλευσεν ἀδελφεὸν, 6᾽ γγὺς ἐόντα, 


Ἵπσπσων zs 


ελεῖν" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ ὠπίϑησεν ὁ QS C. 


Fructu sit gravatum, humoreque verno; 


Sic 2116 in-alteram-partem inclinavit caput casside gravatum. 
"Teucer vero aliam sagittam a nervo misit 

510 Hectorem contra, percutere autem ipsum cupiebat animus. 
At iste etiam tunc aberravit; avertit enim Apollo: 
Sed Archeptolemum, audacem Hectoris aurigam, 
Ruentem ad pugnam, percussit in pectore juxta mammam: 
Decidit autem de curru, retrocesseruntque ejus equi 

515 Veloces: ipsius vero ibi soluta est animaque roburque. 
Hectori autem gravis dolor contexit mentem ob aurigam: 
Hunc tamen demum reliquit, tristis licet suz sodalis gratia: 
Cebrionem autem jussit fratrem, prope existentem, 
Equorum habenas capere: Hic porro non imiorigerus-fuit, ut audivit. 


minem fuisse Formosum innuit. Quan- 
tam venustatem idem vocabulum et in 
Grzcis istis alicubi addiderit, quis non 
videt? 


“Ὡς δ᾽ ὅτε τὴν ὑάκινϑον ἐν οὔρεσι ποιμένες ἄνδρες 
Ποσσὶ καταστείβεσι, χαμαὶ δέ τε llóequeay ἄν- 
Ses. 

E contrario, Virgilium Homero recte hic 
annotat Popius in eo inferiorem, quod in 
-Kuryali sui morte coloribus ex Homero 
desumptis depingenda, pulchrum istud, 
κάρη πήληκι βαρυνθὲν, omiserit; przecipue 
cum eum et Zpsa Galea in nocte sublustri 
prodidisset. 

Ibid. 47 ἐνὶ κήπῳ Κάρπῷ βριϑομένη,} 


Scilicet, βριϑομένη ἐστί. Dubitat znepte 
admodum Scholiastes, itane intelligendum 
sit; an potius vox, 7 ve, dicenda sit z:zz- 
σεύειν. Quasi vero istiusmodi vocabulum 
de nihilo intertrudere potuerit scriptor 
non plane ridiculus. 

Ver. 316. zóxzs:] Vide supra ad z. 
140. 

Ver. 517. £iz7:,] Vide supra ad δ΄. 42. 

Ibid. ἀχνύμενός) Vide supra ad γ΄. 260. 

Ver. 518. ἐκέλευσεν ἀδελφεὸν, 
Aw ἑλεῖν") Virgilius: 


- Ἵσπων 


—— furens, acrique incensa dolore, 
Tradit equum comiti, paribusque assistit in 
armis ZEn, XI. '/09. 
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3290 Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαρναὶ dps παμφανόωντος, 
Σρμερδαλέα i ἰάχων: ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρί; 
Bz δ᾽ iuc Tones, βαλέειν δὲ € ϑυμος G ἄγωγεν. 
Ἧτο, ὁ μὲν φαρέτρης ἐξείλετο πικρὸν 0LSOV, 
Θῆκε "E ἐπὶ νευρῆ" τὸν δ᾽ αὖ à κορυϑιαίολος ἡ Ἕκτωρ 

325 A): ἐρύοντα; cue ὦμον, 0d κληὶς ἀποέργει 
Αὐχένα TE τῆσός 76 μάλιφςα δὲ καίριόν ἐστ 
T7 p ἐτσί οἱ μεμαώτα βάλεν M ὁ ὀκριόεντι", 
Ῥῇῆξε δέ οἱ γευρήν' γάρκησε δὲ χεὶρ ἐπὶ καρπῷ" 
Στῇ δὲ γνὺξ ἐ ἐριπῶν, σόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

3230 Αἴας δ᾽ ἐκ ἀμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντος, 
᾿Αλλὰ Séov περίβη, καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε. 
Τὸν μὲν ἐπε ὑποδύντε δύω c ἐρίηρες ἑταῖροι, 
Μηκιρεὺς, Exon TC, καὶ δῖος ᾿ Αλάφωρ, 
Νῆας ἐπὶ γλαφυρὰς φερέτην βαρέα sev ovrt. 


530 Ipse autem de curru humi desiliit collucente, 
Horribiliter vociferans; et saxum prehendit manu: 
Perrexitque recta in Teucrum, ac ferire ipsum animus jubebat. 
Ille quidem pharetra exemerat amaram sagittam, 
Posueratque ad nervum: illum vero pugnam-expedite-ciens Hector 
525 Retro ducentem nervum, ad humerum, qua-parte junctura dirimit . 
Cervicemque pectusque, maxime autem lethalis locus est, 
Ea utique parte in se ardentem percussit lapide aspero: 
Rupit autem ei nervum: obtorpuit vero manus ad juncturam: 
Constititque in genua lapsus, arcus vero ei excidit de manu. 
550 Ajax autem non neglexit fratrem collapsum, 
Sed accurrens protexit, et ei scutum praetendit. 
Hunc quidem postea subeuntes duo cari socii, 
Mecisteus, Echii filius, et nobilis Alastor, 
Naves ad cavas portarunt graviter gementem. 


529 ἀνώγει MS. Fl. A. J. 
abest a Fl. A. 1. 


Ver. 521. Σμερδαλέω ἰάχων De hiatu 
isto, ad sonum continuum productiorem- 
que efficiendum consulto summaque cum 
arte interjecto, quo quasi auribus acci- 
piatur clamor intentus; vide supra ad δ΄, 
456. 

Ver. 522. ἄνωγεν. Aut legendum ἀνώ.- 
“ει, quomodo in uno MS. scriptum rep- 
perit Barnesius; aut ἄνωγεν erit, non ex 


521 βάλε] MS. Fl. A. J. R. recte. 
£v] Fl. A. 7. 551 σερίβη] MS. super ; adscr. ε a manu sec. 55 


528 ἡ 
2 ἐρί 


í dea 


ἄνωγα, sed ex aoristo Zwwyo. Alioqui 
non constaret Temporum ratio. Nam 
ἄνωγα, non est, juss?, sed, jubeo. Ut vi- 
dere est, z'. 190. ξ΄. 105. 4. 245. aliisque 
ommibus in locis. Vide supra ad z'. 57. 
Clark. ᾿Ανώγει MS. Lips. 

Ver.524. κορυϑαίολο:} Vide supra ad 


β΄. 816. 
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335 ΑΨ δ᾽ αὖτις Τρώεσσιν ᾿Ολύμπιος ἐν μένος ὦρσεν: 
Ο: δ᾽ idc τάφροιο βαϑείης ὦ ὦσαν ᾿Αχαιές" 
Ἵατωρ δ᾽ ε » πρώτοισι κίε, cS βλεμεαίνων. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε κύων συὺς ἀγείε, ἦε λέοντος; 
“Αστηται κατόπισνε, ποσὶν ταχέεσσι meo Suc, 
940 Ἰσχία τε γλετές τε, ἑλισσόμενόν τε δοκεύει" 
Ὡς Ἕκτωρ uus καρηκομόωντας ᾿Αχαιὸς, 
Αἰξν ἀποκτείνων τὸν OwígturOY οἱ δ᾽ ἐφέξοντο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ 0i, τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔξησαν 
Φεύγοντες, πολλοὶ δὲ i Dope Τρώων ὑπὸ χερσὶν. 

8545 O; 2 07 παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες; 
᾿Αλλήλοισί τε κεκλόρνενοις καὶ πᾶσι Stoici 
Χεῖρας ἀνίσχοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ὕκασος. 
Ἕκτωρ δ ἀμφιπερισρώφα καλλίτριχας ἵππες.. 

Γοργὲς ὀμρνατ᾽ ἔχων, ἠδὲ βροτολοιγξ " Aenos- 


555 Rursus autem Trojanis Olympius animos excitavit; 
Illique recta ad fossam profundam repulerunt Achivos: 
Hector autem inter primos ibat, prz ferocia oculos-truces-circumferens. 
Ut vero cum et aliquis canis aprum sylvestrem, vel leonem, 
Apprendat a tergo, pedibus velocibus fretus, 
540 Coxasque clunesque, convertentemque se observat : 
Sic Hector insequebatur comantes Achivos, 
Semper occidens postremum quemque: hi vero fugiebant. 
ΑἹ postquam perque vallos et fossam transiissent 
Fugientes, multique domiti essent Trojanorum sub manibus; 
545 Hi quidem jam apud naves continebantur manentes, 
Invicemque hortantes, et omnibus diis 
Manus attollentes, alta-voce precabantur unusquisque. 
Hector vero undique-circum-agebat pulehras-jubas-habentes equos, 
Gorgonis oculos habens et hominum-perniciei Martis, 


$59 ποσὶ] MS. 540 ἑλισσόμενος] edd. vett. preter ἢ. Ibid. σε alterum ab- 


est MS. 542 Τὸν] abest MS. Ibid. οἱ δὲ φέβοντο] MS. 546 κλόμενοι 
M. vitiose. 


Ver. 525. AP ἐρύονσα,] Vide supra ad αἰ. cir, dpt pem. Idem tradit Schol. Lips. 


459. nisi quod etiam γοργόνος tribuit A ristarcho. 
Ver. 527. μεμαῶτα) Vide supra ad P. Ern. 
$18. et ad £'. 464. Ver. 555. ᾿Ολλυμένων] Vide supra ad 


Ver. 549. onus | 4l. ciam. Clark. γ΄. 260. 
Eustathius tradit, Zenodotum legise Ver. 556. Ἰτριαμόέδης;] Vide supra ad α΄. 
γοργόνος ὄμρμιας᾽, Aristarchum c/ezzz, vs- 598. 
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9350 Τὲς δὲ i080. ἐλέησε σεὼ λευκώλενος Ἥρη, 
Apo δ᾽ ᾿Αϑθηναΐην ἔπεα πτερόεντα προρηύδα:" 
Ὦ σόποι», Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος: ἐπέτι yo 
᾿Ολλυμεένων Δαναῶν κεκοιδησόμιεθ᾽ . ὑςάτιόν CT 
Οὗ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται 
᾿Ανδρὺς ὁ ἑγὸς ῥιπῇ" ὁ δὲ μμαιΐνετοι ἐκέτ' ἀνεκτῶς 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπε Sea γλαυκώπις ᾿Αϑάνη“ 
Καὶ λίην ὅτός γε μένος Sou» T ὀλέσειε» 
Xsgriv UT ᾿Αργείων φθίμενος : ἐν πατρίδι yea 
᾿Αλλὰ πατὴρ ὀὐμὸς φρεσὶ μαίνεται 2x ἀγαθῆσι, 
Σ χέτλιος, αἰὲν ἀλιτρὸς, ἐμῶν μενέων ἀπερωεύς.. 
Οὐδὲ τι τῶν μέμνηται, 0 οἱ μάλα πολλάκις υἱὸν 
Τειρόμενον σώεσκον UG EovgucS oc ἀέϑλων. 


955 
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Hos autem conspicata, miserta est dea candida-ulnis Juno, 
Statimque Minervam verbis alatis allocuta est ; 

* Eheu! ZEgiochi Jovis filia, nonne jam nos 
« Pereuntes Danaos curabimus, extremo saltem Zn eorum casu? 
* Qui jam utique malo fato expleto perierint 
** Viri unius impetu: quippe furit non amplius tolerabiliter 
*« Hector Priamides, et sane mala multa fecit." 

Hanc autem vicissim allocuta est dea czsiis-oculis Minerva; 
* Atqui omnino hic quidem ferociam animamque perdidisset, 
* Manibus Argivorum confectus in patria terra; 


e 
e 
οι 


* Sed pater ille meus mente furit non sana, 

* Durus, semper iniquus, mei animi-impetus impeditor. 
* Nec quicquam horum recordatur, quod ei valde szpe filium Herculem 
** Pressum servavi sub. Eurysthei laboribus. 


352 dx:9' ἡμεῖς) R. 
altero fulcro. 


Ver. 559. QS9iusvos ἐν] Qua ratione, φϑί- 
μενος, hic ultimam producat; vide supra 
ad α΄. 51. 

Ver. 562. 2 οἷ] Vide ad 140. Ern. 

Ver. 565. Τειρόμενον — ὑπ’ Εὐρυσϑῆος 
ἀέϑλων.) Virgil. 

—— ut duros mille labores 

Rege sub Eurystheo, fatis Junonis iniqua, 

Pertulerit. ZEn. VY. 291. 


Ver. 366. Ei yo ἐγὼ] Refertur istud, 





$54 ἀνατλήσαντες) MS. corr, ex ἀνωπλήσαντες, eraso 


γὰρ, non ad id, quod. proxime praecessit, 
sed ad id, quod elegantius reticetur: * Sed. 
* me fact? panitet. ANNAM si ' etc, Vide 
supra ad ε΄. 22. 

Ver. 368. Ἐξ ᾿Ερέβευς ἄξοντα κύνα] 
Virgil. 

'Tartareum ille manu. custodem in vincla peti- 

vit, 
Ipsius a solio Regis, taxitque trementem. 
JEn, V1.395. 
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"6 e Ν ͵ ὁ 2 , 5 X τὸ Ν X 
Hor 0 μὲν πλαίεσκε πρὸς ἐρωνόν' αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 
m Μ 3 , 5 Fi Mh 
Τῷ ἐπαλεξήσεσαν ἀπ ἐρανόδεν προϊωλλεν. 
ἢ Ν , * / 3 3/59 «v Ν 7 
Ej γὰρ ἐγὼ τάδε ἤδε ἐνὶ φρεσὶ πευκωλίμησιν, 
που , 5». J 7 3 x 
E)zé pa» εἰς ἀϊδαο πυλάρταο πρόπερνψεν, 
Ἔξ ᾿Ερέβευς ἀξοντα κύνα συγερξ ᾿Αἴδαο, 
, X e , c e » . e, 
Οὐκ ἂν ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ péesreo.. 
No» δ᾽ ἐμὲ μὲν gusti, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βελὰς, 
e/ e ΄ » 9 N»y Y / 
H οἱ γενατ᾽ 29006, καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείε, 
Λισσομένη σιμῆσαι ᾿Αχιλλῆα σπτολίπορονον. 
3 N (3 2 "n Z / ΕΣ 
Ese: μιὰν, ov ἂν αὖτε φίλην Γλαυκώπιδα εἰπη. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν νῶϊν ἐπέντυε μώνυχας iT TEC 
"O , * 5 ΝΣ QU Δ Ν δό Αἱ 7 
Qg ἂν ἐγώ, καταδῦσα Διὸς δόμον Αἰγιόγοιο; 
7 ΕἸ / / P4 » 
Τεύχ σιν ἐς πόλεμον. “ωρήξομιαι; ὄφρα ἔδωμιαι, 
E; vot ΤΙριάμιοιο πάϊς κορυδαίολος Εχτὼρ 
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* Certe is quidem flebat ad coelum: sed me Jupiter 

* Ei auxiliaturam de colo demisit. 

* At si ego hzc scivissem mente prudenti, 

* Cum eum ad orcum validas-portas-habentem misit, 

* Ex Erebo ducturum canem horrendi Plutonis ; 

** Non utique effugisset Stygis aque profunda fluenta. 

* Nunc autem me quidem odit, Thetidis vero perfecit consilia, 
* Quz ei genua osculata est, et prehendit manu barbam, 

* Supplicans ut honoraret Achillem urbium-eversorem. 

** Erit tamen, cum iterum dilectam Minervam dicat. 

* Quin tu quidem nunc nobis junge solidos-ungulis-equos ; 

* Dum ego, ingressa Jovis domum JEgiochi, 

* Armis ad bellum instruar, ut videam, 

* Àn nos conspiciens Priami filius pugnam.expedite-ciens Hector 
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375 μάλ MS. 574 ἐπέντυνε] ΕἸ. A. J. 577 νῶν) edd. vett. preter R. 
518 προφανεῖσαι) Fl προφανέντε) A. J. T. quod non contemnendum, v. 
not. ad ε΄. 778. 


Te Stygii tremuere lacus, te janitor Orci 
Ossa super recubans antro semesa cruento. 
ZEn. V11I. 296. 


Ver. 369. Στυγὸς ὕδατος Pausanias, 


Aa ξώῳ παντί. λέγεται δὲ, OTi γένοιτό 
M, , , » ^ 1 39^. - — 
σότε ὄλεθρος ἀτο᾽ αὐτῇ καὶ αἰξὶν, αἱ τῇ ὕδα- 
Tos ἔπιον πρῶτον" χρόνῳ δὲ ὕςερον ἐγνώσθη, 
καὶ εἰ δή τι ἄλλο πρόφςες: τῷ ὅδατι τῶν ἐς 


lib. VIII. cap. 18. citato hoc versu, T2 δὲ 
93 δ . A d a M ^ ^ B 

ὕδωρ, ?nquit, v0 ἀπὸ c8 Xonpyg v8 παρὰ τὴν 
Νώνακριν ςάζον, ἐμπίπτει μὲν puo ἐς ποί- 

ε , . ^ ^ ^ ^- , 

πρᾶν ὑψηλήν" διεξελϑὸν δὲ διὰ τῆς πέτρας, 
ἐς σὸν Κρᾶϑιν ποταμὸν κάτεισι; Θάνατον 
δὲ và ὕδωρ φέρει τῶτο καὶ ἀνθρώπῳ καὶ ἄλ- 


ϑαῦμα ἡκόντων. 

Ver. 572. τιμῇσαι ᾿Αχιλλῆχ)] Quanto 
cum artificio Achillem nusquam non in- 
seruerit Poéta, vide supra ad β'. 673. 681. 
et ad ε΄. 788. et ad η΄. 228. 

Ver. 577. Ei νῶϊ — Τηϑήσει, προφανείσα 
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Tz32c2:, προφανείσα ἀνὰ πτολέμε 010 “γεφύρας. 
Ἢ τις καὶ Τρώων κορέει κύνας ἠδ οἰωνὲς 


980 


δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


Ὡς ἔφατ᾽" ἐδ ἀπίθησε Sz λευκώλενος Ἥρη. 
Ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππες 
Ἥρη, πρέσβα Sea, ϑυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο. 
Αὐτὰρ ᾿ΑΝηναίη, κϑρη Διὸς A45 γιόχοιο, 


IIoiziA.ov, ὃν τ 


Πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς eT ἔδει 
αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν 


Ἡ δὲ χιτῶν ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο, 
cnn ες πόλεμιον “ωρήσσετο δακρυόεντα. 


Ἔς δ᾽ 


ὄχεω φλόγεω ποσὶ βήσατο, Χάζετο δ᾽ ἔγχος 


. 
* Gavisurus sit, quum apparebimus per belli semitas. 
** Certe aliquis et Trojanorum saturabit canes et alites 


380 


“ Pinguedine et carnibus, stratus ad naves Achivorum."' 


Sic dixit: Neque non obsecuta est dea candidas-ulnas Juno. 
Ἄς quidem discurrens auro-phaleratos instruebat equos 
Juno, veneranda dea, filia magni Saturni, 
Minerva autem, filia Jovis ZEgiochi, 


Peplum quidem laxatum-defluere.sivit pulchrum patris super pavimento, 


Varium, quod utique ipsa fecerat et elaborarat manibus: 

Ipsa vero loricam induta Jovis nubes-cogentis, 

Armis ad bellum armabatur lachrymosum. 

In currus autem fulgidos pedibus conscendit, sumpsitque hastam 


585 Versus totus abest a MS. et potest commode abesse, et e margine im 


textum venisse, 


ἀνὰ] De venustate istius, γηθϑήσει" vide 
supra ad α΄. 550. Caeterum constructio, 
vui γηϑήσει προφανείσα , (quemadmodum 
et in ista locutione, τίς ὧν τάδε γηϑή- 
eu:v;) vel hujusmodi est, 2/ ἡμᾶς yz94- 
cu προφανείσας, vel, ἡμᾶς Ἰδὼν γηϑήσει σπρο- 
φανείσας. Nam quod addit. Eustathius, 
(δύναται δὲ ϑεραττευϑῆναι à σολφικοειδὲς, 
4 δι ᾿Αντιστώσεως, — ἀντὶ TE, ἡμῶν φανει- 
σῶν") plane est, quod de omni semper 
ZIntiptosi dictum sit, absurdissimum: qua- 
si scilicet ullus unquam non contemnen- 
dus scriptor, aliud dixisse potuerit, aliud 
voluisse. Porro fuerunt, qui hic lege- 
rent (ut ex Scholiis liquet) σπροφανείσας, 
wel potius σπροφανεῖσας" Quod ferri omni- 


no non potest: Nam .Doricum illud ἄς 
breve in Accusativis femininorum, Z7o- 
mero prorsus erat ignotum, Quod autem 
in MS.-repperit Barnesius, προφανέντε, rec- 
te scribi potuerat, licet de Feminis sermo 
sit; ut fuse ostendimus supra ad c£. 778. 

Ver. 918. πτολέμοιο γεφύρας. Τὰς διὰ τῷ 
ἐξ εὔματος τῶν αἱμάφων᾽ διόδους. Eustath. Vide 
autem supra ad 2. 571. 

Ver. 579. Ἦ σις καὶ Τρώων πορέει κύνας] 
Trojanorum aliquis, et ante omnes ἔρ56 
scilicet Hector. Miro autem errore hoc 
in loco Eustathius istud, Ὑρώων, non ad 
σις, Scd ad κύνας ἠδ᾽ οἰωνὰς refert. 

Ver. 382. -ἔγσυεν] Vide supra ad ε', 
720. 
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500 Βριϑὺ, μέγα, ξιβαρον, τῷ δάμνησι σίχας ἀνδρῶν 
Ἥρώων, σοῖσίν τε κοτέσσεται "ὀβριμοπάτρη. 
"Hen. δὲ μᾶςιγι Syonc € ἐπεριαίετ᾽ 2 ἵππες. 
Αὐτόμαται δὲ πύλαι βύπον ege, ἃς ἔχον * Quen, 
Τῆς € ἐπιτέτραπται μέγας ϑβραγὸς, Οὐλυμπός T£, 


395 


Ἠμὸν Gyon πυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιδεῖναι. 


Τῇ po δὲ αὐτάων πεντρηνεπέαις ἔχον ἵππες. 
"cho δὲ πατὴρ Ἴδηνεν ἐ ἐπεὶ ἴδε, χώσατ' ἄρ᾽ αἰνῶς" 
"Teu δ᾽ o ὄτρυνε χρυσύπτερον ἀγ γελέεσαν' 

Bácz ἜΣ de ταχεῖαι, πάλιν τρέπε; μηδ᾽ ἕω ἄντην 


400 " 


Ee yi03 8 γὰρ ZUM, συνοισόμνεξγα πτόλεμόνδε. 


Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τόδε καὶ τετελεσμένον ἔφαν" 


590 Gravem, magnam, validam, qua domat ordines virorum 
Heroum, quibuscunque irascitur przepotenti-patre-nata. 
Juno porro scutica velociter urgebat equos. 
Sponte-sua autem portz crepuerunt cceli, quas custodiebant Horz, 
Quibus commissum est magnum ccelum Olympusque, 
595 Ut et aperiant densam nubem, et claudant. 
Hac utique via, per eas, stimulo-parentes dirigebant equos. 
Jupiter autem pater ab Ida ut vidit, iratus est graviter: 
Irimque excitavit aureas-alas habentem, nunciaturam ; 
** Vade age, Iri velox, retro verte, neque eas sine adversus me 
400 * Venire: non enim commode congrediemur in przlium. 
* Sic enim edico, quod et perfectum erit: 


590 σειβαρὸν μέγα] MS. 


Ver. 585. 
3585. A 

Ver. 589. Ἐς δ᾽ ὄχεα QA y:z] Qua ra- 
tione, φλόψεα, hic ultimam producat; 
item πενσρηνεπέας, ver. 596. et ἄν, ver. 406. 
vide supra ad α΄. 51. 

Ibid. βήσατο,) Al. βήσετο. 
ad β΄. 55. et ad «΄. 109. 

Ver. 591. ὀβριμοπάτρη.] Vide supra ad 
α΄. 45. et 58. 

Ver. 592. Ἥρη δὲ κάςξιγι ϑοῶς ἐπεμαίετ᾽ 
ἄρ᾽ ἵπσπες.) Ita equidem scribendum exis- 
timo, (quomodo eundem versum legi- 
mus, c. 748. atque etiam hoc in loco 
edidit 7H. Stephanus,) "Hen δὲ μάςιγι. 


iz] "Vide supra ad jy. 


Vide supra 


597 χώσετ ] MS. 


400 πόλεμόν δε] MS. 


Ferri tamen potest et Ἥρη 55 ut sit scili- 
cet, Ἥρη ἄρα δὰ i ἐπσεμαίεςο" adeoque au- 
geatur vis vocabuli ἄρα, quae hec cum 
precedente ver. 585. connectit. Alio- 
qui scribere potuisset Poeta, ἐπεμαίετο i- 
T8s. 

Ver. 595. μύκον)] Vide supra ad f. 
514. 

Ver. 595. ἀνακλῖνα!] Vide supra ad α΄. 
509. 

Ver. 596. TZ ῥα] Vide supra ad αἰ. 56. 
et ad :'. 858. 

Ver. 299. Βώσκ᾽ 134] Vide supra ad 
p. 8. 

Ver. 400. καλὰ] Vide supra ad β', 45. 
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Τ' , ^ mA e 5 tj 30r. ἃ eo "| 
υἱωσὼω μμὲν σῷωιν vo αρμᾶσιν ὠκεῶς ἐππὲς 
Αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρε βαλέω, κατά SY ὥρματα ἀξω" 
, , , 
Οὐδέ zzv» ἐς δεκάτες περιτελλομένες ἐνιαυτὲς 
405 Ἕλκε QUT OU SIG SG OV, ἃ κεν μάρπτησι κεραυνός. 
y 2 Νὰ ^ , e E 
"Ogg εἰδῇ Γλαυκῶπις, 0v. ὧν ᾧ πατρὶ μάχηται. 
n. , ^ 
Ἥρη δ᾽ ἔτι τόσον νεμιεσίζομναι, ἐδὲ γολξμναι" 
Αἰεὶ γάρ μοι Suse ἐνικλᾷν, 0, TTI νόησω. 
Ὡς ἐφατ', dero δὲ Ἴρις ἀελλόπος ἀγγελέεσα" 
^ N 2. » 5 
410 Bz δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαΐων ὁρέων ἐς μακρὸν Ὄλυμπον. 
II ͵7͵ ἈΝ y /, , £ 
ρωτήσιν δὲ συλήησι WOAUTTUYS Ουλύμποιο 
2 τ 7 , x N , LS 74 Lad 
Αντομένη κατέρυκε" Διὸς δὲ σῷ᾽ ἔννεπε uüsror 
Πῆ μέμωτον; σί σφῶ!ν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἤτορ; 
HERES - / , ͵ 3 ΄ 
Οὐκ ἐάω Κρονίδης ἐπαμυνέμεν ᾿Αργείοισιν. 
415 Ὧδε γὰρ ἠπείλησε Κρόνε παῖς, εἰ τελέει περ. 


* Claudos-reddam quidem ipsis sub curribus veloces equos: 
* Ipsasque de curru dejicíam, et currus confringam : 


* Nec decem vertentibus annis 


405 ** Vulnera perfecte-sanare-poterunt, quz» deprehensis-impresserit fulmen. 
“Ὁ sciat Minerva, quando cum suo patre pugnaverit. 
** Junoni autem non tantopere succenseo, neque irascor; 
* Semper enim mihi solet interrumpere, quicquid in-animum-induxero," 
Sic dixit: festinabat autem Iris cursu-procellas-z(quans, nunciatura: 
410 Ivitque ex Ideis montibus ad magnum Olympum. 
Primis autem in portis multas-convalles-habentis Olympi 
Occurrens detinuit eas, Jovisque ipsis exposuit sermonem; 
* Quo tenditis? cur vobis in przcordiis furit animus? 
* Non sinit Saturnius auxilium-ferre Argivis. 
415 “ Sic enim minatus est Saturni filius, si quidem perficiet, 


408 ?z7,| in MS. alterum - insertum a manu sec. 411 τορώτῃσι] Edd. 


vett. bene. 


Ver. 406. "og 435] Velfacete; * Ut 
* sciat, quando cum patre suo pugnare 
** oporteat." ΜΕ] ἐλλεισστικῶς: *Ut, quando 
*" cum patre suo pugnaverit, sciat dein- 


* ceps —." | Notante Eustathio. 


Ver. 409. ἀελλόπος ἀγγελέεσα"} Virgil. 


—— àt illa leves cceli demissa per auras. 
ZEn. ΧΙ. 595. 


Ver. 419. ἀτσαλϑήσεσϑον,] al. ἐσαλϑή- 
σεσϑαι. 


414 ᾿Αργείοισι] Fl. A. J. R. male. 


Ver. 420. "O97 εἰδῇς,] Vide supra ad 
ver. 406. 

Ibid. Γλαυκῶσις,}) -4l. Τλαυκῶσι. 

Ver. 422. γάρ οἷ Vide supra ad α΄. 51. 
n. 9. 
Ver. 495. ᾿Αλλὰ σύγ᾽, αἰνοτάτη, κύον ἀδ- 
3:5] Non hzc venuste Iris ex sua perso- 
na, sed ex Jovis. Quare hoc modo, ut 
opinor, vertendum, * 4f tu, znquil, o teter- 
* rima," etc. Clark. Lenius putosic: 4f 
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, m 7 
Γυιώσειν μὲν cQuiy ὑφ᾽ ὥρρμασιν ὠκέας ἵππες. 
Αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρε βαλέειν, κατά S. ἅρματα ἄξειν. 
/ 
Οὐδέ κεν $c δεκάτες περιτελλοιυένες ἐνιωυτὲς 
ξ 
e 143 / e ͵7 /, 
EAz6 ἀπαλϑϑήσεσῶδον, ἃ κεν pues Ta! κερῶῦνος. 


420 


e 


^ e e Y Li 
"OQeg εἰδῆς, Aavaamic, or. ἂν σῷ πατρὶ μάχησι. 
Η δ᾽ Ul "4 74 20: AZ 3 
en ὃ τι τόσον νερνεσίζεται, S06 χολξτοι 


τὴν ἢ 7] e 5 em el Á 
Αἰεὶ γάρ οἱ Gas Ey ἐνικλῷν, Oy TTI γοηση. 

, ^ 7 9 3 /, Á, , ^ 95 3 Ψ 
Αλλὰ σύγ» αἰνοτατή; κύον ἀδδεὲς, εἰ £760y 'y£ 
3/7. Ν 3! 7 2] 95. ὦ 
Τολμήσεις Διὸς ἄντα πελώριον ἐγχος tipo. 
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"H μὲν ἄρ᾽ ὡς eimgO ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἴρις. 


Αὐτῶρ ᾿Αϑηναίην Ἥρη πρὸς puso» Serm" 

Ὦ πόποι; Αἰγιόχοιο Διὸς σέκος, ἐκέτ᾽ ἔγωγε 
Nai» ἐῶ Διὸς ἄντα, βροτῶν ἕνεκεν, πολεμίζειν" 
Τῶν ἄλλος μὲν &oQS aS, ἄλλος δὲ βιώτω, 


** Claudos-redditurum quidem vobis sub curribus veloces equos, 
* Vosque ipsas de curru dejecturum, et currus confracturum. 


* Neque decem vertentibus annis 


* Vulnera perfecte-sanabimini, quz deprehensis-impresserit fulmen. 


420 


* Ut scias, Minerva, quando cum tuo patre pugnaveris. 


* Junoni autem non tantopere succenset, neque irascitur: 

* Semper enim z//a ei solet interrumpere, quicquid in-animum induxerit. 
** Sed tu, o teterrima, o canis inverecunda, si revera 

* Audebis, Jovem contra, ingentem hastam.attollere." 


425 


Ac quidem sic locuta, abiit pedibus velox Iris. 


Tum Minervam Juno allocuta est ; 

* Eheu, ZEgiochi Jovis filia, non amplius ego 
* Nobis permitto, Jovem contra, mortalium causa puenare; 
* Quorum alius quidem intereat, alius autem vivat, 


420 γλαυκῶπι MS. edd. vett. quod nescio, cur desertum sit. 498 Ἕνε:καἾ 
MS. Fl. quod non spernam. ἕνεκεν videtur inductum ad fulciendum ver- 


sum, 


tu profecto ferocissima et audacissima sis, 
si revera vis etc. Non est necesse voca- 
tivos hic intelligere. ἘΠῚ illa non sunt 
aliena a persona Iridis, Ern. 

Ibid. εἰ ἐσεόν γε Τολμήσεις] Quo istud 
εἰ. τολμήσεις referatur, nihil subjungit. 
De qua elegantissima posiopesi, vide 
supra ad α΄. 540. Clark. Immo vero est, 
quo referatur, si ita intelligimus przece- 
dentia, ut dixi — Ern. 


Ver. 429. TZ» ἄλλος μὲν zc0Q9iíc9u,] 
Eustathius legit ἀσποφϑείσϑω" φϑιέσθω, ἐξ 
οὗ κατὰ κρᾶσιν τὸ φϑείσϑω.  Caterum ap- 
tissime hec ad personam Junonis super- 
bam atque przfractam: qua ut primum, 


quod maxime velit, non possit, continuo, 


* Nihil hec sui. interesse; sibi perinde 


* esse, quis vincat, quis pereat morta- 
* lum." 
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430 "Os ze τύχη" κεῖνος δὲ, τὰ ἃ φρονέων ἐνὶ nM 

Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι δικαζέτω, ὦ ὡς ἐπιεικές 

"Oc ἄρα φωνήσασα, πάλιν τρέπε μώνυχας ἵππες. 
Tei δ "Orga μὲν λῦσαν καὶ καλλίτριχας ἵππος" 
Καὶ τὲς μὲν κατέδησαν i eT ἀμβρυσίησι κπάπησιν' 

435 ' ᾿Αρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐγώπιω xr oor. 
Αὐταὶ δὲ χρυσέοισιν ἐπὶ acqui s κάδιζον 
Μίγδ᾽ ἄλλοισι ΤΩΡ φίλον τετιημιένοι ἦτορ. 

“Ζεὺς δὲ πατὴρ Ἴδηϑεν & εὔτροχον ὥρμα, καὶ ἵππες 
Οὐλυμπόνδ᾽ ἐδίωκε, Xen» δ᾽ ἐξίκετο ώκες. 

440 Τῷ δὲ καὶ ἵππες μὲν λῦσε κλυτὸς ᾿ννοσί) γαιος; 
“Αρματα δ᾽ ἀμβωμοῖσι Tie, κατὰ λῖτα πετάσσας. 
Αὐτὸς δὲ χρύσειον ἐπὶ “ὐρόνον εὐρύοπο Ζεὺς 
Ἕ ζετο; : σῷ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελεμίξετ᾽ C Ὄλυμπος. 
Ai δ᾽ οἷαι Διὺς ἀμφὶς ᾿ΑΝηναίη τε καὶ Ἥρη 


450 * Ut cuique fors-fetat: ille vero qua sua sunt cogitans animo, 
* 'Trojanisque et Danais adjudicet, ut zequum est." 
Sic fata, retro vertit solidos-ungulis equos. 
His porro Horz quidem solverunt pulchros-jubis equos; 
Et eos quidem alligarunt ad ambrosia przsepia; 
455 Currus autem inclinarunt ad parietes collucentes. 
Ipsz autem [Juno et Minerva] aureis iu sellis-recubitoriis sederunt 
Mixtim cum aliis diis, suo moestz corde. 
Jupiter autem pater ab-Ida pulchras-rotas-habentem currum et equos 
Ad Olympum egit, deorumque pervenit ad sedes. 
440 Huic autem et equos quidem solvit inclytus terrze-quassator [ Neptunus; ] 
Currus vero ad receptaculum posuit, linteo-circumdato. 
Ipse autem aureum in thronum late-sonans Jupiter 
Consedit, eique sub pedibus magnus concutiebatur Olympus. 
At solz a Jove seorsum Minervaque et Juno 


455 τῇση MS. 459 δὲ δίωκε] Fl A.1. 449 Τοῖσι] MS. recte. 


Ver. 452. vota] Al. vote. 

Ver. 455. ἔκλιναν) Vide supra ad z. 
809. 

Ver. 436. χρυσέοισιν] Pronunciabatur 
χουσοῖσιν.. Vide supra ad β΄. 268. 

Ver. 441. ἀμβωμοῖσι] Βωμοὶ, & μοόνον ἐφ᾽ 
ὧν ἔϑυον, ἀλλὰ καὶ — ἁτσλῶς ἀνάστημα ἐφ᾽ 
οὗ isi βῆναί vi καὶ τεϑῆνωαι. Οὕφσω γῆν ἐν 
᾿Οδυσσείᾳ ἀγαλμάτιώ τινα, δᾷδας ἐν χερσὶν 


f ἔχοντα, ἱςάμενα ἐπὶ βωμῶν, ἤτοι βάσεών σι- 
γῶν, ἔφαινον. — Eustath. 

Ibid. σετάσσας. Ita recte edidit Bar- 
nesius. Vulgg. male, πετάσας: quod pen- 
ultimam corripit. 

Ver. 442. εὐρύοπα Ζεὺς] Vide supra ad 
α΄. 175 et 498. 

Ver. 445. ὑπὸ ποσσὶ μέγας τσελεμίξετ᾽ 


"Ὄλυμπος. Vide supra ad α΄. 528. 529. 
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"Hen, ἐδ ví uy προςεφώνεον, ἐδ ἐρέοντο᾽ 
Αὐτὰρ ὁ ἔγνω "LOS ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν Tt 
Tío ὅσω τετίησϑον, ᾿Αϑηναίη TÉ καὶ "Her; 
Ov pv δὴν χάμνετόν 7 μάχῃ e πυδιανείρῃ 
᾿Ολλῦσαι Ὑρώας, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἔδεσε. 
Πάντως, οἷον ἐρυόν γε μένος καὶ γεῖρὲς ἄαπτοι, 
Οὐκ ὧν ws τρέψειαν, ὅσοι Seek eid ἐν ᾿Ολύμπῳ. 
Eoi» δὲ πρίν περ τρόμος ἔλλαβε φαίδιμα γυῖα, 
Πρὶν πόλεριόν T ἰδέειν, πολέρμυοιό TÉ βέρμερα ἐργα.- 
Ὧδε γὰρ ἐξερέω, v0 δὲ καὶ τετελεσμένον ése" 
Οὐκ ἂν ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ, 
᾿ΑΨ ὁ ες "Ολυρυπον ἵκεσῖδον, ἵν ἀφϑανάτων ἕδος € ἐπί. 
"Qc ἔφαν" αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν ᾿Αϑηναΐη τε καὶ Ἥρη. 
Πλησίω, city fire, κακὰ δὲ Τρώεσσι pube Sy. 
Ἦτο, ᾿Αϑηναίη ἀκέων cv, 806 τι εἶπε; 


Sedebant, nec oranino ipsum alloquebantur, neque interrogabant: 
Sed ille cognovit sua in mente, dixitque ; 
* Cur ita moesstze estis, Minervaque et Juno? 
** Non sane diu laberastis pugna in gloriosa 
* Ad perdendos 'Trojanos, quorum odium acerbum cepistis. 
* Omnino, quz sunt mec vires et manus invictze, 
** Non me verterint quotquot dii sunt in Olympo. 
** Vobis autem prius tremor cepit pulchros artus, 
* Quam pugnamque videretis, pugnzeque magna facinora. 
** Sic enim edico, quod et perfectum fuisset: 
* Haud sane in vestris curribus, percussze fulmine, 
* Amplius in Olympum rediissetis, ubi immortaliumi sedes est." 
Sic dixit: at compressis-labris-gemebant Minervaque et Juno. 
Propinquae hz utique sedebant, malaque Trojanis cogitabant. 
Ac Minerva quidem tacita erat, neque quicquam dixit, 


452 ἔλαβε} MS. 456 ie] Fl A.J.R. 458 vid. not. 


Ver. 444. Διὸς ZuQis] Vide supra ad α΄. 
349. 

Ver. 448. οὐ μὲν δὴν κάμεσόν γε] Acer- 
ba et faceta irrisio: * Cito sane reversa 
* estis." — Caeterum alii hic legunt, Οὐ pi» 
S3» et Οὐ μὲν δὴ, et οὐ μὲν TI. 

Ver. 454. ὯΣε γὰρ ἐξερέω, Refertur 
istud γὰρ, non ad id qued proxime prze- 
Cessit, sed ad id quod elegantissime re- 
ficetur: * 4c Feliciter quidem vobis eve- 


Vor. I. 


* nit, quod pugnam inire timueritis; 
* NAM" etc. Vide supra ad εἰ, 22. 
Ibid. £22] 4L. ἦεν. Seilicet, ἦεν zr. 
Ver. 455. “'ληγέντε] De voce, z2;- 
γεὶς, vide supra ad 5. 51. De construc- 
tione elegantissima, πληγέντε, etiam cum 
de Faeminis sermo sit; vide ad ε΄, 778. 
Ver. 456. ἀϑανένων) Vide supra ad α΄. 
598. 
Ver. 458, zy] Notandum, quam non 


sH 
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460 Σκυζομένη Ad πατρὶ, χόλος δέ po» ἄγριος 5 ἤρθι" 
Ἥρη δ᾽ ἐκ ἔχαδε s 7-Y0c χόλον, ἀλλὰ προρηύδα" 
Αἰνότατε Κρονίδη. ποῖον τὸν μυῦνδον ἐειπες; 
Εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδρνεν, 0 TOL σίϑδένος ἐκ ἐπιεικτόν" 
᾿Αλλ᾽ ἐμυπής Δαναὼν ὀλοφυρόμεν) οὐχ μητοίων, 


465 


Οὗ χεν n κακὸν οἶτον ἀναπλήσωντες ὁλωνταιι. 


᾿Αλλ᾽ ἦτοι πολέμε μὲν ὠφεξόμυεν s εἰ σὺ κελεύεις" 
Βελῆν δ᾽ ᾿Αργείοις ὑποινησόμυενν 59 ἥτις ὀνήσει, 
Ὥς "i πάντες ὄλωνται, ὀδυσσαμιένοιο τεοῖο. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 


410 


ἪΣες δὴ καὶ μᾶλλον ὑπερμενέα Κρονίωνα 


ἤοψεαι, eim. ἐϑέλησνγα, βοῶπις πότνιω “Ἥρη, 
᾿Ολλύντ᾽ ᾿Αργείων πελὺν σρατὸν αἰχμητάων. 
Οὐ γὰρ πρὶν πολέμνε ἀποπαύσεται ὄβριμος “Ἕκτωρ, 


460 Irata Jovi patri, ira quippe ipsam atrox tenebat; 
Juno vero non continuit in pectore iram, sed allocuta est; 
* Gravissime Saturnie, quale verbum dixisti? 
* Bene et nos scimus, quod tibi potentia vinci nescia: 
* Attamen Danaos lugemus bellicosos, 


465 


* Qui jam sane malo fato expleto perierint. 


** At certe bello quidem abstinebimus, si tu jubes: 
* Consilium vero Argivis suggerem us, quod proderit, 
* Ut ne omnes pereant, irato te "' 


Hanc autem respondens allocutus est nubes-cogens Jupiter; 


470 


* Crastino-mane etiam magis, przepotentem Saturnium 


* Videbis, si vis, magnos-oculos-habens veneranda Juno, 
* Perdentem Argivorum ingentem exercitum bellicosorum. 
* Non enim prius a bello cessabit fortis Hector, 


466. 67. 68. vid. not. 
v. 50. 


sit supervacaneum istud ψε, ad connec- 
tendam sententiam. Clark. Hic versus 
abest a MS. Lips. Recte.  ftepetitus 
est temere e 2. 21. Ern. 

Ver. 461. Ἥρῃ] «41. “Ἥρῃ, οὐ Ἥρης. Vi- 
de supra ad 7. 24, 

Ver. 462. ἔειπες.) 44. ἕειπας. Quod 
perinde est; et hic, et aliis permultis in 
locis. 

Ver. 
58. 

Ver. 466-68] Hi tres versus absunt a 


465. 4 va] Vide supra ad αἴ. 


4 


471 βοῶπι) MS. v.ad 420. 472 πολὺν] MS. ut 


MS. Lips. Sunt cum superioribus repe- 
titi ex oratione Minervz ver. 52 sqq. Ibi 
autem sunt aptiores, quia loquitur Mi- 
nerva, cui conveniunt consilia, quia est 
Dea sapientie. Nec est in responsione 
Jovis, quod eis respondeat: sed tota re- 
fertur ad ver. 464. 465. Itaque forte in- 
de temere huc translati sunt. — Ern. 

Ver. 468. ὀδυσσωμένοιο τεοῖν.1 lta et su- 
pra ver. 97. Quare pessime in plerisque 
editum hic, Θεοῖο. Quod hoc in loco pror- 
sus est invenustum. 


415 


480 


485 


ἸΛΙΑΔΟΣ Θ΄. 427 


Ποὺ ὥρθαι παρὰ ναῦφι, ποδώκεα “Πηλείωνα, 
"Hyper τῷ, 0T ὧν οἱ μὲν ἐπὶ πρύμνησι μάχωνται; 
Στείνει ἐν αἰνοτἄτῳ, περὶ Πατρόκλοιο πεσόντος. 
"Oc γὰρ σέσφατόν i ἐσ!" LL δ᾽ ἐγὼ ἐκ ἀλεγίζω 
Χωοριένης; sÜ εἰ κε τὰ νείατα meg ἵκηαι 
Γαίης καὶ πόντοιο, ἐν Ιαπετός TÉ Κρόνος τε 
Ἥμενοι; d αὐγῆς ὑπερίονος ἠελίοιο 
Téesovr ἔτ᾽ ἀνέμοισι" βαϑὺς δὲ TÉ τάρταιρος euis 
Οὐδ᾽ ἣν € & pinta ἀλωμένη, ὄ σευ ἔγωγε 
Σκυζομένης ἀλέγω, ἐπεὶ ξ σέο κύντερον ἄλλο. 
Ὡς φάτο: σὸν δ᾽ ἔτι προςέφη λευκώλενος Ἥρη. 
Ἔν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
Ἕλχον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἀρεραν. 
Τρωσὶν μέν ῥ᾽ ἀέκεσιν ἔδυ φάος" αὐτὰρ ᾿Αχαιοῖς 


* Quam excitatus sit ad naves velox-pedibus Pelides, 


475 ** Die illo, quando hi quidem ad puppes pugnaturi sint, 


* Angustia in gravissima, de Patroclo occiso. 

** Sic enim fatale est: "Tui vero ego non rationem-habeo 
*: Tratze, neque si ultimos fines adieris 

* 'Terrz et maris, ubi Iapetusque Saturnusque 


480 ** Sedentes, neque splendore supra-gradientis solis 


« Oblectantur, neque ventis: profundus autem tartarus circum: 

« Ne quidem si illuc //nquam perveneris errabunda, tui ego 

« Tratze rationem-habeo; quoniam non te impudentius aliud." 
Sic dixit: Ei autem nihil respondit candida-ulnis Juno. 


485 Occidit vero in Oceanum splendidum lumen solis, 


'Trahens noctem nigram super almam terram. 
Ac Trojanis quidem invitis occidit lux: sed Achivis 


481 δὲ sine σεῦ MS. Fl. A. J. quod pratulerim. zzi] T. 485 κύτερον) 


MS. 

Ver. 469. νεφεληγερέτα] Vide supra ad Ver. 477. Ως γὰρ ϑέσφατόν ἐς." Vir- 
ins 1745. gil. " 

Ver. 471. βοῶπις] Vide supra ad z'. sic fata Deüm Rex 
s P 94] Q Sortitur.—— AEn. 111. 375. 

er. Πρὶν ὧρ ai ua ratione, » E 

πρὶν, hic producatur; item Aj, ver. deg 485. ᾽Ἐν δ᾽ fau — "EAxev νύκτα] ^ 
495; et ἐὀνάξρενο: ver. 496; vide supra τ τα 
ad z'. 51. n. 8. Vertitur interea ccelum, e£ ruit Oceano nox, 

Ibid. Πηλείωνα, De Achille nusquam Involvens umbra magna terramque polumque. 
non inserto, vide supra ad β΄. 675. 681. “Ἐπ. YI. 250. 


ad ε΄. 788. et ad η΄. 228. Nox ruit, et fuscis tellurem amplect tur alis. 


AEn. VIII. 369. 


428 'OMHPOT 
᾿Ασσασίη, τείλλισος, Prius γὺξ ἐρεβεννή. 
Τρώων δ᾽ αὖτ᾽ ἀγορὴν 7 ποιήσατο φαίδιμος ἡ Ἕκτωρ, 
490 Νόσφι γεῶν ἀγαγὼν ποταμῷ ἔπι δινήεντι, 
Ἔν καθαρῷ" osi δὴ νεκύων λιαφαίγονό γῶρος. 
Ἔξ ἵππὼν δ᾽ ἀποβάντες ἐπὶ xóa, pudo ἄκεον; 
Τόν ῥ᾽ Ἕκτωρ à ἀγόρευε, Διὶ φίλος" ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
Ἔνγχος ἔχ, ἑνδεκάπηχυ᾽ Tí poi δὲ λάμπετο δερὸς 
495 Αἰχμὴ χαλκείη; περὶ δὲ χρύσεος Sée πόρκης" 
Τῷ oy ἐρεισάμενος, ἔπεα πτερόεντα προρηύδο" 
Κέχλυτέ μευ, Τρώες, καὶ Δάρδανοι, ἠδ᾽ & ἐπίκεροι" 
Νὺν ἐφάμην, γηάς τ᾽ ὀλέσας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς, 
"Ax à ἀπονοφήσειν προτὶ "Duo 7 ἠνεμόεσσαν" 
500 ᾿Αλλὰ πρὶν κνέφας ἥλιε, τὸ νῦν ἐσάωσε μάλιφα 


Grata, exoptissima, supervenit nox tenebrosa. 
"Trojanorum vero concionem habuit illustris Hector, 
490 Seorsum a navibus quum duxisset fluvium ad vorticosum, 
In puro; ubi utique cadaveribus vacuum apparebat spatium. 
Ex equis vero cum descendissent in terram, orationem audiebant, 
Quam Hector dicebat, Jovi carus: in manu autem 
Hastam tenebat undecim-cubitorum ; pranitebat vero hastze 
495 Cuspis zrea, circrumque aureus ambibat annulus: 
Hace ille nixus, verba alata allocutus est: 
* Audite me, Trojani, et Dardani, et Socii; 
* Modo credidi, navibusque perditis et omnibus Achivis, 
* Retro me rediturum ad Ilium ventosam:; 
500 ** Sed prius caligo supervenit, quz. nunc servavit maxime 


490 iyi] Fl. A. J. T. quod verum est, v. not. 499 z»zi] edd. vett. 


Ver. 486. ἄρεραν.) Vide supra ad £'. 
142. 

Ver. 487. Τρωσὶν μέν 1 Non vacat is- 
tud ἡ ῥα: Eam enim vim babet, quam et 
in versione servavi, 4c Trojanis quidem 
etc. 

Ver. 488. ἐπήλυθε] Non ex ἐσήλυϑα, 
sed ex ἐσήλυϑον. Alioqui non consta- 
ret Temporum ratio. Vide supra ad αἰ. 
51. 

Ver. 490. 
549. 

Ibid. σοταμῷ ἔπι] Ita recte edidit Bar- 
nesius. Erat euim non, ut vulgo legitur, 


Νόσφι)] Vide supra ad z. 


ποταμῷ tw* sed (ut infra ver. 556.) μεσηγὺ 
νεῶν, ἠδὲ Ξάνθοιο ῥοάων. Clark. "Ez, ha- 
betetiam MS. Lips. Sed idem significa- 
re potest i», quod subinde dicitur pro 
ad, apud, prope, presertim apud poetas. 
Exempla dabunt Perizon. ad ZElian. V. 
H. II. 25. et Cel. Wesselingius ad Dio- 
dor. T. I. p. 521. etc. In quibus etiam 
sunt loca de fluminibus, ut ἐν Καμικῷ. 
Centies apud Isocratem et alios ἡ ἐν 
Σαλαμῖνι μάχη. ltaque ἐνὶ pratulerim, 
Ern. 

Ver. 492. "EZ ἵσσων δ᾽ ἀποβάντες] Vir- 
gil. 
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Ae γείες καὶ νῆας ἐπὶ ῥηγρόῖνι “αλάσσης. 

᾿Αλλ ἥτοι νῦν μὲν M ELA νυκτὶ μελαίνῃ; 
Δόρπα T ἐφοτλισόρμεσν" αὐτὰρ καλλίτριχας ἵππους 
Λύσαϑ᾽ ὑπ᾽ ἐξ ὀχέων, παρὰ δέ σφισι βάλλετ᾽ ἐδωδήν" 


505 


"Ex σόύλιος δ᾽ ἄξασϑε βύας καὶ ἰφιὼ μῆλα 


Καρπαλίμως, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίξεσιγε, 

Σῖτόν v ἐκ μεγάρων, ἐπὶ δὲ E πολλὰ λέγεσϑε; 
Ὥς κεν παννύχιοι, μέσφ᾽ 786 ἠριγενείης. 

Καΐωμνεν πυρὼ πολλὰ, σέλας δ᾽ εἰς ἐρανὸν χη" 


510 


Μήπως καὶ διὰ νύκτα παρηκορμόωντες ᾿Αχαιοὶ 


Φεύγειν ὁρμμήσωνται ἐπ᾿ εὐρέα νώτω ωλάσσης. 
Μὴ μὰν ἀσπεδεί γε νεῶν ἐπιβαῖεν ὃ ἐκῆλοί» 
᾿Αλλ᾽ ὡς τις τέτων γε βέλος καὶ οἴκοῦνι πέσσή: 


* Argivos et naves in littore maris. 


* Verum nunc quidem obsequamur nocti nigrz, 


** Ceenasque instruamus; atque pulchris-jubis equos 
* Solvite ex curribus, ipsisque apponite pabulum: 


505 


* Ex urbe autem ducite boves et pingues oves 
* Propere, vinumque suave afferte, 


* Panemque ex domibus; insuperque ligna multa colligite, 
** Ut per-totam noctem, usque ad auroram mane-genitam, 
* Accendamus ignes multos, splendorque ad ccelum perveniat: 


510 


* Ne forte etiam per noctem comantes Achivi 


* Fugere aggrediantur super lata dorsa maris. 
* Ne saltem illacessiti naves ascendant, e/ quieti ; 
* Sed faciamus ut quis eorum vulnus etiam domi curet, 


505 ἐφοσλισόμεσθα' ἀτὰρ] MS. ἐφοσλιζόμεσθα ἀετὰρ] Fl. A.J. 504 βά- 
λετ] MS. 509 xs] MS. 510 καρηκομόοντες]) A. J. 


tota cohors — relictis 
Ad terram defluxit equis, —— — ZEn. XI. 500. 


Ver. 494. ἔχ᾽ ἕνδεκάπηχυ"Ἵ Vide supra 
ad ζ΄. 519. 

Ver. 495. χρύσεος Pronunciabatur 7z»- 
z8:. Vide supra ad β΄. 268. 

Ver. 498. Νῦν ἐφάμην, --- ἀσονοφήσειν 
Refertur istud Νῦν, non ad ἐφάμην, sed ad 
ὀλέσας ἀπονοτήσειν. Clark. Nam Home- 
rus constructionem τῷ νῦν cum futuro non 
refugit, ut docet Gravius ad Lucian. 
Solec. c. 9. Erm. 

Ver. 499. προτὶ] 4l. σοτί. Quod idem 
est, 


Ver. 501. ἐπὶ ῥηγμῖνι) Qua ratione, izi 
hic ultimam producat ; item, A; ver. 517. 
vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 502. τειϑώμεϑα νυκτὶ ----, Δόρπα 
« Virgil. 

Nunc adeo, melior quoniam pars acta diei ; 

Ouod superest, leti bene gestis corpora rebus 

Procurate, viri; et pugnam sperate parati. 
JEn. IX. 156. 

Ver. 505. ἐφοσλισόρεσϑ᾽"] Vide supra ad 
α΄. 140. 

Ver. 504. Λύσαϑ᾽ ὑπ᾽ ἐξ ὀχέων,} Non su- 
pervacaneum est istud, ὑσό. Vide infra ad 
ver. 543. 


490 


b! 


Βλήμενος Z ἰὼ, ἢ 
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ey y 6i ὀξυόεντι; 
Νηὺς iro pdonur 1 iy&, τις φυγέησι καὶ ἄλλος 


Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν ἀ ἄρηα. 
Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἀσυ Au φίλοι ἀγγελλόντων, 
Παῖδας πρωπήβας, πολιοκροτάφες T£ γέροντας 
Λέξασϑιαι περὶ ἄξυ, “εοδρμήτων € ἐπὶ πύργων 


520 


Θηλύτεραι δὲ ^ γυναῖκες ἐνὶ μεγάροισιν ἐκ US y 


Πῦρ μέγα καιόντων" φυλακὴ δέ τις ἔμπεδος ἔ ἐσ" 
Mz λόχος εἰρελησι πόλιν, λαῶν ἀπεόντων. 


D 


"Q2 £e, Τρώες μεγαλήτορες, ὡς ἀγορεύω" 


Μῦϑος δ᾽, ὃ ὃς μὲν γῦν ὑγιῆς» εἰρημένος ἔξω" 


525 


Τὸν δ᾽ z8c, Τρώεσσι μεν ἱπποδάμοις ἀγορεύσω. 


* Percussus vel sagitta, vel hasta acuta, 


5 * Dum navem propere.conscendit: ut quis horreat etiam alius 


* "Trojanis equüm-domitoribus inferre lamentabile bellum. 

« Praecones autem per urbem Jovi cari jubeant, 

* Pueros pubescentes, et temporibus canos senes 

* Excubias-agere circum urbem, a Diis zedificatis in turribus; 


520 


** Sequioris autem sexus fceminz in suis aedibus quaeque 


* Ignem magnum accendant; custodiaque aliqua firma sit: 

* Ne manus hostium per insidias ingrediatur urbem, copiis absentibus. 
** Sic esto, Trojani magnanimi, ut dico: 

«Α΄ Sermo Aic, qui quidem nunc utilissimus, dictus esto: 


525 


* Qui autem mane ut?lis sit, Trojanos inter equüm-domitores dicam. 


91. ἀγγελόντων] MS. 518 πολυοκχρ.] MS. 


Ver. 510. διὰ νύκτα] Schol. ᾿Αντὶ c8, 
διὰ νυκτός. Sed διὰ νύκτα φεύγειν, non 
est illud modo, quod dicimus (διὰ νυκτὸς) 
noctu fugere, sed et moctis beneficio fu- 
gere. 

Ver. 514. ὀξυόεντι, Vide supra ad εἰ. 
50. 

Ver. 516. πολύδακρυν &ena-] Vide supra 
ad γ΄. 159. 

Ver. 517. Κήρυκες — A4 φίλοι] Jure 
gentium sacrosancti et inviolati. 

Ver. 518. τυολιοκροτάφες] Virgil. 


Candidior — tondenti barba cadebat. 
Virg. Eclog. L, 29. 


Ver. 519. A£zz9z] Vide supra ad β΄. 
515. 

Ver. 520. Θηυλύτεραι δὲ γυναῖκες,} Imbe- 
cilliori sezu Famine. Sic apud Sopho- 
clem, Trachin. 1070. Tw δὲ, ϑῆλυς ὅσα" 
* Feminea vis, feminea manus," vertente 
Cicerone: Et mox de seipso Hercules, 
ibid. ver. 1083. ϑῆλυς εὕρημαι τάλας, “[ἀ- 
* minata virtus occidit," vertente itidem 
Cicerone. Stultissime igitur vocem hanc, 
ϑηλύτεραι, ad sententiam minus hones- 
tam bic detorsit Scholiastes, et apud .Eu- 
stathium. Porphyrius. Quod et ad rem, 
hoc in loco, zneptissimum est; et Hectore, 
viro in primis gravissimo zndignissimum, 
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Εὔχομαι ἐλπόμμενος, Aut τ᾽, ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν, 
ξελάαν ἐν ένδε κύνας κηξεσσιφορήτες, 

Οὗς κῆρες Φορέεσι μελαινάων ἐπὶ γῶν. 

"'AXX ἤτοι ἐπὶ γυκτὶ φυλάξομεν ἡ ἡμέας αὐτές" 


530 


Πρωΐ δ᾽ ὑπ 70101 σὺν τεύχεσι “ωρηχθέντες 


Νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσιν ἐγείρομεν ὀξὺν ἄρηα. 
Εἴσομιαι; eins Uu δ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης 
Πὰρ γηῶν πρὸς τεῖχος ἀπώσεται; ἤ κεν ἐγὼ τὸν 
Χαλχκῷ δηώσας, ἔ εγωρα βροτόεντα φέρωμαι. 


585 


Αὔριον ἡ ἣν ρετὴν διαείσεται; αἴ ox ἐμὸν ἔγχος 


Μείνη 2 ἐπερχόμενον" ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισιν" ὀΐω 
Κείσεται δτηθεὶς. πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑφαῖροι; 


* Utique vota facio sperans, Jovique czterisque diis, 

* Expulsurum me hinc canes funestis-fatis-adductos, 

** Quos fata adduxerunt nigris in navibus. 

** Verum enim vero per noctem custodiamus nos ipsos: 
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* Mane autem sub auroram armis armati 


* Naves ad cavas excitemus acrem martem. 

* Videbo, utrumne me Tydides fortis Diomedes 
* A navibus ad murum repellat, an ego illum 

** /Ere cum-occidero, spolia cruenta auferam. 


* Sustinuerit irruentem: 


* Cras suam virtutem perspectam-dabit, si meam hastam 
sed in primis puto 


** Jacebit vulneratus, multique circa ipsum socii, 


550 4j] Fl. A. J. 


cumque etiam de suis loquatur, plane ab- 
surdissimum. 

Ver. 521. Πῦρ μέγα καιόντων" φυλακὴ 
à] Virgil. 


Interea vigilum excubiis obsidere portas, 
et menia cingere flammis. 
ZEn, IX. 159. 





Ver. 594. μῦϑος δ᾽, ὅς μὲν νῦν ὑγιὴς» εἰρη- 
μένος ἔξω" Sententia ea est, quam in 
Versione exhibui, Eustathius aliter acci- 
pit: Ὁ μὲν λόγος, ὅς νῦν εἰρημένος gi» ὑγιὴς 
feu. Καὶ συντέτακται μὲν καϑ' Ὑπσέρβα- 
«ὅν ---- Ὑγιὴς δὲ λόγος, ὁ ἀπαραποίητος καὶ 
ἀκολόβωτοςς.ς Verum Hyperbata ista Ho- 
mero, scriptori summe perspicuo, prorsus 
erant ignota. 


Ver. 529. ἡμέας αὐτός" Pronunciaba- 
tur, ἡμᾶς αὐτές. Nam ἡμέας ultimam 
producit, ideoque contrahitur in ἡμᾶς. 
Alioqui contraheretur in ἡμεῖς; sicuti βα- 
σιλέας;, βασιλεῖς, ἀληϑέας, ἀληϑεῖς. 

Ver. 550. σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες — 

ἐγείρομεν ὀξὺν ἄρηα.] Istud Σὺν τεύχεσι 
(propter adjunctam prepositionem J im 
refertur ad Sugny Sivrts, (vide ε' ε΄. 757. 
S'. 576. 588.) sed ad ἐγείρομεν ὀξὺν & PE 
Quemadmodum et latine dicitur, armzs 
armari, non cum armis armari: e con- 
trario, cum armis hostem aggredi, recte 
dicitur. Vide supra ad «α΄. 598. 599. 

Ver. 556. ἐπερχόμενον" ἀλλ᾽ Qua ratio- 
ne, ἐπερχόμενον, hic ultimam producat ; 
item, od dn: ver, 552, vide supra ad 
α΄. 51. 
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Ai γὰρ ἐγὼν ὡς 


ἡρᾶος ἤματα πάντας 


540 Τιοίμην δ᾽ ὡς Tier ads iet καὶ ᾿Απόλλων. 
Ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει ᾿Αργείοισιν. 
"Qs Ἕκτωρ ὠγόρευ". ἐπὶ δὲ Τρῶες κε)λιάδησων. 
Oi) £ ἱππες μὸν λῦσων ὑπὸ ζυγξ ἱδρώοντας, 
(Age δ᾽ ἱμάντεσσι παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἑκαςος" 
545 Ἔκ πόλιος δ᾽ ἀξἕαντο βόας καὶ (Quo μῆλα 
Καρπαλίμως" οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζοντο, 
Xiró» τ᾽ ἐκ μεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο. 
Κνίσσην δ᾽ ς e πεδίε ἃ ἄνεμοι φέρον gon) εἰσω. 
Οἱ 02, μέγα φρονέοντες; ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρῃ 


* Sole orto cras. 


Utinam enim ego ita 


* Sim immortalis et expers-senectutis per dies omnes, 
540 * Et honorer sicut honoratur Minerva et A pollo, 
* Ut jam dies hic malum feret Argivis." 
Sic Hector concionatus est: Trojani autem acclamabant. 
Illique equos quidem solvebant jugo sudantes, 
Ligabantque capistris apud currus suos unusquisque : 
545 Ex urbe autem adducebant boves et pingues oves 
; Propere; vinumque suave afferebant, 
Panemque ex domibus: et insuper ligna multa colligebant. 
Nidorem autem ex campo venti ferebant ad celum usque. 
Tpsi vero, multum elati, secundum bellicos ordines 


554 δηιώσας MS. 555 εἴκ A.J. 542 δὲ] add. in MS. a manu secunda. 
745 ἱδρόωντας MS. sed supersc. o». 


Ver. 539. ἀϑάνατος) Vide supra ad. αἰ. 
598. 

Ver. 543. λῦσαν ὑπὸ ξυγξ 12 φώοντας,] Ζυ- 
*y8 ὑπέλυσαν, (ut ὑπελύσαο δεσμῶν, α΄. 401. 
LLoris subtus solutis erpedierunt. Nam 
istud, ὑπὸ, non refertur ad Zwyi. "Vide 
supra, ver. 504. 

Ver. 547. 549. ξύλα πολλὰ λέγοντο.---- 
οἱ δὲ, μέγα] Barnesius ex Platonis. Alci- 
biade secundo (circa fin.) locum hunc 
quatuor versibus (non ineptis quidem il- 
lis, si forte huc pertineant) auctiorem 
edidit. 





ξύλα πολλὰ λέγοντο" 
ἝἝρδον δ᾽ ἀ ϑανάτοισι τεληίσσα: ἑκατόμβας" 
Ἀνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίε ἄνεικοι τέρον ἐραγὸν ioco 


Ἠδεῖαν᾽ τῆς δ᾽ οὔτι Dto) μάκαρες δωτέοντο, 
Οὐδ᾽ ἔϑελον᾽ μάλα γάρ cii» ἀπήχϑετο τλίος ἱρὴ, 
Καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς ἐδμμελίω Ἰριάμοιο. 





Οἱ δὲ μέγα φεονέοντες. 


Clark. Versus primus ἕοδον etc. vix ab- 
esse posse videtur. Nidoris enim mentio 
desiderat przgressam mentionem sacri- 
ficii. ^ Czterum vix dubitem Homeri 
libros tempore Platonis hos versus habu- 
isse. Non enim temere e variis locis 
consuti existimandi sunt, quia Homerum 
ait, hzc de Trojanorum sacrificio dicere 
Ern. 

Ver. 549. ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρι! All. γε- 
φύραις, sive γεφύρῃς. dl. ἀνὰ πτολέμοιο 
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550 Elmwro παννύχιοι" πυρὰ 


433 


/, 
δέ σφισι καίετο πολλά. 


Ὥς δ᾽ ov ἐν ἐρανῷ ἄςρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 
7 2 i , : e ΨΟΧΑ͂Ν / iS 
Φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα, ὁτε T. ἔπλετο νήνεμος QE, 
M / 
"Ez v ἔφανον πᾶσαι σκοπιαὶ, καὶ ττρώονες ἄκροις 


Καὶ νάπαι" ἐρανόνγεν δ᾽ 


3.3 ^£ ,»t€7 P4 , ^ 
ἀρ ὑπερρᾶγη ἄσπετος eie. 


555 ἸΠάντα 06 v εἴδεται ἄςρα" γέγησε δὲ τε φρένα ποιμήν" 
Ἢ ,? N mM ηδὲ x /, S e 7 
ὅσσα, μεσηγὺ νεῶν ἠδὲ Ξιάνϑοιο ῥοάων, 
74 , x /, 5, 7] 7 
Τρώων κοιόντων τυρὼ φωίνετο i031 πρό. 
X4 ἄρ᾽ ἐν πεδίῳ πυρὰ καίετο" πὰρ δὲ ἐκάξῳ 
Εΐατο πεντήκοντα, σέελᾶς πυρὸς αἰδγομνένοιο. 
ei N ^ N , , N49 /, 
560 "Lzzoi δὲ κρῖ λευκὸν ἐρεπτόρνενοι X0 ολύρας:. 


Ἑραύότες παρ᾽ 0 60 QUU, 


, »^ /, 
£UsJ goyoy "9 μυίμνον. 


550 Sedebant per-totam-noctem; ignesque eis ardebant multi. 
Sicut autem quando in ccelo stelle lucidam circa lunam 
Apparent perdecorz, quando utique est sine vento zether, 
Apparentque omnes speculz, et cacumina summa, 

Et saltus: coelitus autem aperitur immensus zther, 

555 Et omnia conspiciuntur astra; gaudetque porro animo pastor; 
Jta tot, inter naves et Xanthi fluenta, 

Trojanorum accendentium ignes apparebant Ilium ante. 
Mille utique in campo ignes ardebant: ad singulos autem 
Sedebant quinquaginta viri, ad lumen ignis ardentis. 

580 Equi vero hordeum album comedentes et avenas, 

Stantes apud currus, pulchro-sedentem-in-solio-auroram expectabant. 


555 γέγηϑε τε φρένα] MS. 
ΕἸ. A. 1. R. 


γιφύρας" ut supra, ver. 578. Quem lo- 
cum vide; itemque δ΄. 571. 
Ver. 550, Εἴατο παννύχιοι" πυρὰ δέ σῷισι 


καίετο πολλά.) Virg. 


Collucent ignes; noctem custodia ducit 
Insomnem, JEn, YX.. 166. 





Ver. 554. οὐρανόθεν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπεῤῥάγη ἄσπε- 
τος αἰϑὴρ,] Elegantissima et plane mirifica 
descriptio. — Discissis subter et disjectis 
undigue nubibus, aperuit se in immensum 
eether. 

Ver. 558. XíA/ dg ἐν πεδίῳ} Notandum 
istud, ἄρ᾽, singularem hic v/m habere in 
connectenda sententia. * Tot zgnes appa- 
* rebant:. Utique mille in campo ignes," 
etc. "Tolle hanc particulam; perit conti- 
nuo tota sententiz venustas. 

Ibid. πὰρ δὲ ixáew Εἴατο πεντήκοντα, 
σέλας πυρὸς αἰϑομένοιο. ] Alii legunt, σέλα. 


Vor. I 


556 μεσσηγὺ] F. A. J. R. 


559 σίλᾳ] MS. 


Quod ferri potest. Quod autem addit 
Scholiastes: τῷ ixása, συναπτίον τὸ σέλα" 
iy ἢ, παρ᾿ ἑκάτῳ σίλα! καὶ φωτὶ τῷ πυρός" 
jejuna est valde, et inconcinna construc.- 
tio. Caeterum merito hic Popius Teras- 
sonum, scriptorem Gallicum, negligen- 
tie postulat; qui apud Homerum Troja- 
nos cum sociis non amplius decem fuisse 
millia contenderit, cum hic liquido dic- 
tum sit milites numero fuisse quinqua- 
gies mille. 

Ver. 560. "Iz δὲ} Virgil. 
et religatos rite videbat 
Carpere gramen equos, —— — ZEn. IX. 352. 


Ver. 561. ἐὔϑρονον ἠῶ μίρνον.} Potuisset 
dicere, — ἔμμονον ἐὔϑρονον ἠῶ. At longe 
venustior est Spondcus iste, ad longin- 
quam aurorz expectationem, et spem ar- 
duam, noctisque impatientem. 
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PAYOAIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ Γ΄. 
Ὑσόθϑεσις τῆς 1. ὉΜΗΡΟΥ͂ Ῥαψᾳῳδιίας. 


3 , ^ , e? ^ , 
ATAME'MNONOZ συμβελευσώντος τοῖς Ἕλλησι Φεύγειν, ἵσωνται τὴν ἐναν- 


τίαν ἀποφαινόμενοι ty VOD Διομήδης καὶ Νέςωρ. Συμβουλεύσαντος δὲ Νέςορος, 

πρὸς ᾿Αχιλλέα πέμπονται πρέσβεις. Καὶ δεηθεῖσιν ἀντεῖπεν ωὐτοῖς ᾿Αχιελλεύς- 
e X fa 7 ^ ^ 3 /, , 

Οἱ δὲ ἀπαγγέλλεσι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰς ὕπνον τρίπονται. 


ἌΛΛΗ. 


9 
EnAYAIZAME'NON τῶν πολεμίων, Quz τὴν κατὰ τὸν πόλεμον εὐημερίαν, 
^ ^ 7 9 , Δ , * ^ , , Li ^ 9 ͵7 
πάρα τῷ yaye didt, A "yate va y ἀπηλππικῶς τὴν σωτηρίον») ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας 
B i 4 B ^ -“ -“ t£ 
ἀποφαινόμενος "yat, ἀποφεύγειν ἐπιβάντας τῶν νηῶν κελεύει τῆς “Ἑλληνας- 
/ M. 9 Li , , , L Ld /^ ^ ^ 
Διομήδεις δὲ ἀντειπόντος, Νέεφξωρ πωραυτίκα ἀμείβεται TÉTOY. Προςίϑησι δὲ τὰ 
λείποντα αὐτῷ τοῖς λόγοις, φύλακας κελεύων ἐπὶ τὴν τάφρον ἐκπέμπειν, καὶ τὸς 
ἀρίςες ἀϑροίσαντα βελεύεσθαι μετ᾽ αὐτῶν περὶ τῶν ἐπειγόντων. Πείθεται τού- 
€ ^ 35 ε ^ T , 
τοις ὁ βασιλεὺς, καὶ τὲς ἀρίφους 6v, ἐν οἷς πάλιν Νέςωρ ᾿Αγαμέμνονι σύμβε- 
Aog τῶν κωλλίςων γίγνεται, τῆς M πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα κελεύων αὐτὸν ὀργῆς 
λαϑέσϑαι, πρὸς δὲ τὸν ἐπείγοντα καιρὸν ἁρμόσασθαι, καὶ πρεσβεῖαν ὡς τὸν τῇ 
- , ^. , ^ e 4 , 
Πηλέως ἀποςεῖλαι. Τοῦ δὲ βασιλέως καὶ δῶρα πολλὰ ὑπισχνεμένα δώσειν, 
LI ^ , * , [1] 
καὶ κηδεξὴν ἀξιώσαντος γενέσϑαι, παραγίγνονται πρὸς αὐτὸν πρέσβεις, ὃ, τε 
5 vd ^ ^. , " - ΄, 
᾿Ιϑακήσιος καὶ ὁ τῇ Τελωμῶνος, καὶ πρὸς τἔτοις Φοῖνιξ. Τῶν δὲ πρέσβεων pi 
ϑόντων, καὶ τὴν δέησιν ποιεμένων, καὶ τὰ κατὰ τὰς “Ἑλληνώς μηνυσώντωνγ καὶ 
^ M L , 2) E19 * LY 3*3 c«! 3 ^ M ῬΞ * 
τὴν ἐπειξιν δηλέντων, ατεγκτος 2 A XIAAEUS, καὶ ἐδ ὁλως ἐνδιδὰς πρὸς τὴν 
» »- - - δὰ Η͂ “2 
ἀκοὴν τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων εὑρίσκεται" ἀλλὰ μνησικακῶν μὲν τῷ ᾿Αγω- 
, ^ ^ ^ » 7 
μέμενονι, τῶν δὲ δώρων καταφρονῶν, καὶ τῆς συγγενείας τῇ βασιλέως ὑπερῷρο- 
^ ^ ^ ^ ^ , em 
γῶν. Καὶ μετὰ v&vo Φοῖνιξ πείϑειν αὐτὸν πειρᾶται, καὶ δακρύει τὴν παρξσαν 
τῶν Ἑλλήνων τύχην, ὡς εἰς ἔλεον αὐτὸν ὑπάξων' καὶ τῆς περὶ τὴν πρώτην ἡλικί- 
ὡν ὑπομειμενήσκει τροφῆς" καὶ (Ti E χρὴ, πάντα μητρί πείθεσθαι» παραδείγματι 
^ T ov , . 
τῷ κατὰ τὴν παλλακέδα χρώμενος, Du ὧν εἶπεν, αἰνίττεται" καὶ ὡς πρὸς ἀναγ- 
» .": ΕἸ ^ 
x1» βοηθήσας, χωρὶς τιμῆς, μεταγνώσεται τὴν Μελεόγρε μάχην καὶ Αἰτωλῶν 
m" ἡ E - 
διηγέμενος. Οὔτε δὲ Φοῖνιξ, πρεσβευτὴς εὐτυχής" καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπίσης τοῖς 
39, , , M φι ε a [ON 1 N 39 Ἴ 
ἄλλοις ἀποτυγχάνει, Οὔτε δὲ ὁ συγγενὴς αὐτὸν Αἴας ἔτρεψεν, ἐπιπλήσσων τε, 
ε ^ r ^ 3 
καὶ ἱκετεύων, καὶ λοιδορέμενος» καὶ παντὶ τρόπῳ πεῖσαι πειρώμενος. ᾿Αλλὰ 
ε , 3 » 

Φοίνικα μὲν παρ᾽ ἑαυτω κατέχει ᾿Αχιλλεῦς. ᾿Οδυσσεὺς δὲ, σὺν Αἴαντι, τὰ 
d PA 7 € E , 
πρὸς TÉ Αχιλλίως ἀποπρεσβεύετωι τοῖς Ἕλλησιν. ἜΦ᾽ οἷς Διομήδης καϑάπ- 

S5 ΄ du^ bed atm ^ cand 5 a4 
τεται MÁY A Xi Auc, ὡς ἕ δεόντως «uU TpO ὀργή σχολάζοντος" τες δὲ egis8c Sat 
τὴν μαίχην προτρίπεταὶ. 
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PAYOAIA, 7 


IAIAAOX 


TPAMMA TI. 


ἜἘσιγραφοί. 


*'Aqomupx, Πρεσβείαγ ἢ Λιταί- 


"Αλλῶως. 


Ἔξεσίῃ δ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀπειθέος iei» Ἰῶτα. 


3635.0 μὲν Τρώες φυλακὰς ἔχον" αὐτὰρ ᾿Αχαιὲς 
Θεσπεσίη ἔχε φῦζα, φόβε κρυόεντος ἑταίρη" 
Πένϑε; δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πᾶντες ἄριστοι. 

Ὡς δ᾽ ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχϑυόεντα; 


ITA quidem Trojani custodias agebant: sed Achivos 
Divinitus-immissa agebat Fuga, Metus frigidi socia: 
Luctu vero intolerando sauciati erant omnes fortissimi. 
Sicut autem venti duo pontum commovent piscosum, 


Ver. 1. Ως οἱ μὲν] * Nec poética mo- 
* do, sed oratoria virtute ( Homerus) emi- 
* pentissimus. Nam, ut de laudibus, ex- 
* hortationibus, consolationibus taceam; 
* nonne vel Nonus liber, quo missa ad 
** Achillem legatio continetur, — omnes 
*]itium ac consiliorum explicat artes? 
* Affectus quidem vel illos mites, vel 
* hos concitatos, nemo erit tam indoc- 
* tus, qui non in sua potestate hunc auc- 
* torem habuisse fateatur." | Quintilian. 
lib. X. c. 1. Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ πρεσβείᾳ, τοοικί- 
Amis τέχναις ποιεῖ χρώμενες σὰς ῥήτορας. 
Ὁ μὲν γὰρ Ὀδυσσεὺς etc. Dionys. Hali- 
carn. cg) τῆς Ὁμήρε ποιήσεως, S. 20. 
Ubi totum harum orationum artificium 


retexitur, et enarratur. Ut et altero in 
Libro, qui inscribitur Τέχνη, $. 8. et 9. 

Ver. 5. T9 δ᾽ — Zasga.] Οἱ μὲν ἄλλοι 
περὶ φυγῆς ἐπιμέλειαν ἐποιξντο, οἱ δὲ ἄριςξοι 
ἦν σένϑει ἦσαν. Schol. Victoriana; sc. ex 
Petri Victorii codice exscripta. 

Ver. 4. Ὡς δ᾽ ἄνεμοι δύο —' Ως ἐδαΐζετο 
ϑυμὸς} Virgil. 

Adversi rupto ceu quondam turbine venti 

Confligunt Zephyrusque Notusque. — 

ZEn. 11. 416. 

Ceterum nodum hic in scirpo quzsive- 
runt plerique, quibusnam affectibus duobus 
distraherentur Achivorum animi.  Por- 
phyrius (quem secutus est Scholiastes, 
φόβον καὶ λύπην intelligit: Quest. Home- 


* Wide Annot. ad wer. 17. 
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'OMHPOY 


5 Βορέης καὶ Ζέφυρος. τώ τε Θρήκηθεν ἄητον, 
'"EXSó»r ἐξαπίνης" ἄμυδις δέ τε κῦμα κελαινὸν 
Κορθύεται, πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευαν" 
a 3 " δι Xox ΄ ᾽ - 

Ως ἐδαΐζετο “)υμυὸς ἐνὶ σήσεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἄχει μεγάλῳ βεβολημένος ἤτορ. 


10 


7 ΄ 
Φοίτα, κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κελεύων, 


Κλήδην εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἐχᾶςον, 
Μηδὲ βοᾷν' αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι πονεῖτο. 

"T 01 δ᾽ εἰ &^ - 7 wc » 9 / 

i ζον y ἀγορῇ τετιηότες" ἂν δ Αγαριέμνων 
Ιςατο δακρυχέων. ὥςτε κρήνη μελάνυδρος, 


Ἥ τε χατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ" 


"Oc ὁ βαρυξενάχων ἔπε ᾿Αργείοισι μετηύδα" 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες. ἠδὲ μέδοντες, 
Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἄτη ἐνέδησε βαρείη: 


5 Boreas et Zephyrus; qui utique e Thracia spirant, 
Advenientes repentino; simulque et unda nigra 
In acervum attollitur, multamque extra mare algam fundunt: 
Sic scindebatur animus in pectoribus Achivorum. 
Atrides autem dolore magno sauciatus cor, 


10 Obibat, prazcones canoros jubens, 


Nominatim ad concionem vocare virum unumquemque, 
Minime autem clamare: ipseque inter primos laborabat. 
Sedebant porro in concione tristes: Agamemnon autem 
Surrexit lachrymas-fundens, ceu fons aquis niger, 

15 Qui utique ab excelsa petra nigram fundit aquam: 
Sic ille graviter-suspirans verba Argivis fecit: 

* O amici, Argivorum ductores, et principes, 

* Jupiter me valde Saturnius detrimento irretivit gravi: 


rie. 5. Sch. Victorian. ἔκαληξιν τῶν 7w«- 
φόντων καὶ δέος σῶν μελλόντων.  Aliiibidem 
memorati, Ζηνός «s νόον, καὶ Τρῶας ἀγαυές. 
Admodum invenuste omnes. Unus rem 
acu tetigit Eustathius: Δαΐξονται, 8 igi 
μερίζονται βελαῖς, εἴτε μένειν, εἴσε φύγειν 
χρίων" fugerentne an permanerent ; id sci- 
licet fn. dubio erat. 

Ver. 5. Βορέης xal ZíQugos,] Porphyrio 
(Quast. Homeric. 5.) scriptum est, Βόῤ- 
fn. Quomodo Βορέης scilicet pronuncia- 
batur. 

Ibid. τώ τε Θρήκηϑεν ἄητον,) Eo nimi- 


rum in pelago, cui et ab Aquilonis et ab 
Occidentis partibus adjacebat ΖΤάγαοζα 
procellosa. Vide Strabon. lib. I. p. 49. 
Clark. Etibi Casaubonum. 

Ver. 9. ἄχει μεγάλῳ βεβολημένος) Qua 
ratione, ἄχει, hic ultimam producat ; item 
ὑπερμενέϊ, ver. 25. et zu», ver. 56, vide 
supra ad α΄. 51. Porro alii hic legunt 
βεβλημένος. 

Ver. ll. Κλήδην — ἄνδρα ἕκαςον, Μηδὲ 
βοᾷν" “Ἕκαφον, scilicet σῶν ἡγεμόνων. Et 
μὴ Dav me vel hostes, vel etiam sui, 
quantum trepidaretur, intelligerent, Ut 
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Σχέτλιος, ὃς πεὶν μέν p ὑπέσγετο καὶ κατένευσεν. 
20 Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον Grove ta 
No» δὲ κακὴν απάτην βελεύσατο, καί Jd κελεύει; 
Ave xin, ᾿Αργος inira, € ἐπεὶ πολὺν ὠλεσα λαόν. 
Οὕτω πε Ad μέλλει ὑπερμενεῖ φίλον £404, 
Ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα. 
3 3. 3I Χ ΄ ^ Ν , Mk. / 
25 Ἢδ᾽ ἔτι καὶ λύσειν TS γὰρ κράτος 6si μέγιξον. 
7 220 4 , e * 3 N » ΄ 7, 
Αλλ᾽ ἄγεθ᾽, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες, 
N , re 
Φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ες πατρίδα γαῖαν" 
Οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
l 
Ὥς ἔφαν" * οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ» 


90 


A» δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν σετιηύτες υἱες ᾿Αχαιῶν" 


"Odi δὲ à μετέειπε βοὴν rye Sos Διορνήδης" 
᾿Ατρεΐδη, σοὶ πρώτω μυωχήσομνωι ἀφραδέοντι; 


** Infestus, qui antea quidem mihi promisit et annuit, 


* Ilio exciso bene-munito rediturum ; 


* Nunc vero malam fraudem struxit, et me jubet 


* Inglorium, Argos redire, 


postquam multum perididi populum. 


** Tta scilicet Jovi erit przepotenti placitum, 
** Qui jam multarum urbium demolitus est vertices, 


* Atque adhuc demolietur, hujus enim potentia est maxima. 


* Verum agite, ut ego dixero, parearnus emnes, 
* Fugiamus cum navibus dilectam in patriam terram : 
* Non enim jam Trojam capiemus latas-vias habentem." 


Sic dixit: 


illi vero omnes taciti facti sunt silentio, 
Diu autem muti erant tristes filii Achivorum: 


"Tandem vero inter eos locutus est pugna-strenuus Diomedes; 
* Atrida, tibi primum adversabor inconsulte-loquenti, 


29 ἔφαν] Fl Ibid. Zxz»] MS. ut semper. 


recte Schol. F'iclorian. Κατ᾽ ὄνομα 7E; 
ἀρίςως συνάγει; ἵνα μὰ ἔχπυτα γένηται. τοῖς 
poe TZ πρασσόμενα" E καὶ σρὸς τὸ μὴ 
ἄξαι τὸς οἰκείες. 
er. 14. Ἵςατο δαχρυχέων,) Virg. 

Multa gemens, largoque humectat flumine vul- 

tum. AEn. I. 469. 

Ibid. μελάνυδρος,] Gloss. Cod. Lips. πο- 
λύϊδρος. Ern. 

Ver. 11. Ὦ φίλοι,) Eadem oratione su- 
pra usus est Z4gamemnon ad tentandos 
suorum animos, lib. 2. 110 etc. Unde 
et hic /iber nonus inscribitur, ᾿Απόπειρα. 


Ver. 18. Ζεύς us μέγα] Vide supra ad 
5.111. Ceeterum Schol. Victorian. hic 
legendum volunt, σὺν τῷ σ΄, τὸ “ μέγας. 

Ver. 9. πεὶν μέν μοι ὑπέσχετο) Τόσε 
μὲν, — ὅτε σὸν ὄνειρον ἔπεμψεν" (P. 12.) 
ἐκεῖ δὲ, copi y διὰ vÓ, “᾿Αςράπτων ἐσιδέξια.᾽ 
(8. ὅ50. 555 .) Schol. Victorian. 

Ver. 20. ἀπονέεσϑα. Vide supra ad 
α΄. 298. 

Ver. 25. Καὶ λύσει] Vide supra ad f. 
118. 


Ver. 29. ἀκὴν ἐψένοντο σιωτσῇ,] Vide su- 


pra ad y. 95. 
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^ / , X , ^ v N ^ 
H. Sépuc ἐστίν, ἀναξ, ἀγορῆ᾽ σὺ δὲ μή τι χολιωνῆς. 
, T ^ , " , ^ 

Αλκὴν μὲν μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσι, 


35 


»! , / ^- 
Φὰς εμνεν ἁπτοόλεμνον καὶ ἀνάλκιδα' ταῦτα δὲ πάντα 


Ἴσασ᾽ ᾿Αργείων ἠμὲν νέοι, ἠδὲ γέροντες. 

Σοὶ δὲ διάνδιχα δῶκε Κρόνε παῖς ἀγκυλομήτεω" 
Σκήπτρῳ μέν τοι δῶκε τετιρνῆσσσαι περὶ πάντων" 

᾿Αλκὴν δ᾽ ἔτοι δῶκεν, ὁ, τε κράτος ἐστὶ μέγιςον. 


40 


2:9 el ! T E 
Δαιμονι 9. ὅτω 78 μάλα ἔλπεαι Uic ᾿Αχαῖων 


᾽ , » 3! OS.) , € , , 
Αστολεμνεὲς τ ἐμνενῶι καὶ ἀνάλκιδας, ὡς: ἀγορεύεις; 
, , Ll N , , 
E; δέ ro αὐτῷ Sujuóc ἐπέσσυται. ὥςτε VéeT OLI 
"7 7 eNN ^ , Υ ΄ 
Eey so πὰρ τοι ὁδὸς, γήες δέ τοι ἄγχι αλάσσης 
- 95 eu y 
"Esc , αἴ τοι ἕποντο Μυκήνησεν μάλα πολλαί: 


45 


᾿Αλλ ἄλλοι μενέεσι καρηκομόωντες ᾿Α χαιοὶ. 


- Qua fas est, o rex, zn concione: tu vero ne irascaris. 
* De fortitudine quidem mihi primum convitium-fecisti inter Danaos, 


o1 
οι 


* Dicens me esse imbellem et fortitudinis-expertem; Hzc autem omnia 


* Sciunt Argivorum et juvenes et senes. 

** Tibi vero ex-duobus-alterum dedit Saturni filius versuti: 

«ς Sceptro quidem tibi honorari supra omnes; 

« Virtutem autem non dedit, quod utique imperium est maximum. 
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** Bone vir, itane plane credis filios Achivorum 


* Imbellesque esse et fortitudinis-expertes, ut dicis? 

*« Utique, si tibi ipsi animus properat ad redeundum, 

* Abi: patet tibi via, navesque tibi prope mare 

* Stant, quz te secutze sunt a Mycenis valde multa: 
45 * At alii manebunt comantes Achivi, 


54 πρῶτος] v. not. Ibid. ὠνείδισας: MS. 59 vau] MS. correct. ex c. 


Ver. 50. Aa» δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν] Οὔτε γὰρ μέ- 
vovrig, χρηφὴν εἶχον ἐλαίδα" ἄτε φεύγειν εὐ- 
χλεὲς ἡγᾶντο. Schol. Victoriam. 

Ver. 51. βοὴν ἀγαθὸς} Vide supra ad 
β΄. 408. 

Ver. 32. ᾿Ασρεΐδη, σοὶ πρῶτα μαχήσομαι 
Virgil. 

Dicam equidem, licet arma mihi mortemque 

minetur. 4En. XI. 348. 


Caterum totum hujus loci artificium re- 
texit et singulatim enarrat Dionys. Hali- 
carn. in libro qui inscribitur Τέχνη, $. 8. 
et 9. quem vide. 

Ver. 54. ᾿Αλκὴν μέν μοι πρῶτον ὀνφίδισας] 
Nempe in X. 270. etc. "Vide autem et 


ad δ΄. 401. Porro Schol. Victorian. hic 
legunt, πρῶτος. De prosodia autem vocis, 
ὀνείδισας; vide supra ad α΄. 140. Clark. 
τιρῶτος habet etiam MS. Lips. superscrip- 
totamen ον. Et cum edd. Flor. Aldd. 
consentiant, hanc lectionem pratulerim, 
qua longe efficaciorem sensum facit. 
Ern. 

Ver. 40. Aziuów,] Vide supra ad f. 


260. 
Ver. 46. εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ, Φευγόνσων) 
Elegantissima “ροδίοροεῖ5. Κομματικῶς δὲ 
εἶπε, μιμῴμενος σὸν ϑυμῴμενον. — Schol. Vic- 
torian. 
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Εἰςόκε περ Τροίην Diem époque" εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ, 
Φευγόντων σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 

Nai δ᾽, ἐγὼ Σϑένελός τε, μιωγχησόρυεςν 9 εἰςόκε τέκμωρ 
IMs εὕρωμεν" σὺν γὰρ “εῷ εἰλήλεϑϑ μεν. 


50 


A “ ^ 
Ὡς £QaS- οἱ δ᾽ ἄρω πάντες ἐπίαχον υἷες ᾿Αχαιῶν, 


Μῦϑον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδομοιο. 
Ll , 5 , , e , 7 
Τοῖσι δ᾽ ἀνιφάμενος μετεῷωνεεν ἱππότα Nésuo- 
δ 7 N 7 ἄν 7 , 
Τυδείδη, πέρι μὲν πολέμῳ ἐνὶ καρτερός ἐσσί» 
x E 3 / e. e jl 3 
Και βελῇῃ puero. πᾶντὰς ομηλικὰς ἐπλευ ἄριστος. 
3J , Ν ^ 32 e , Ν 
55 Οὔτις voi τὸν μῦσον ὀνόσσετωιν, ὅσσοι ᾿Α χαιοὶ, 
3 ἈΧ 7 3 , , x 2 ,7ὔ eu ΄ 
Οὐδὲ πάλιν ἐρέει" ἀτὰρ αὶ τέλος ἵκεο μύδων. 
5 3 i / 5 $-w N ΄ N 79. L4 
H quz» καὶ νέος ἐσσὶ, ἐμὸς δὲ κε καὶ πάϊς εἴης 
ε , ^ , ^ /, / 
Οπλότερος γενεῆφιν; ἀτὰρ πεπνυμένω βάξεις 
pq E μ 


* Donec Trojam everterimus: Quod si et ipsi volunt, 
* Fugiant cum navibus dilectam in patriam terram : 
* Nos vero, ego Sthenelusque, pugnabimus, donec finem 


* [lii invenerimus; favente enim Deo venimus." 
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Sic dixit: Atque omnes acclamarunt filii Achivorum, 


Orationem admirati Diomedis equüm-domitoris. 


Inter eos autem surgens locutus est eques Nestor; 
* 'Tydide, eximie quidem in pugna fortis es, 
* Et consilio inter omnes zquales es optimus. 
55 * Nemo tibi hanc sententiam vituperaverit, quotquot sunt Achivi, 
« Neque contra dixerit: sed non ad finem pervenisti consiliorum. 
* Utique juvenis es, meus vero etiam filius esse posses 
* Minimus natu ; et tamen prudentia loqueris 


49 εἰληλέϑημεν] MS. 


Ver. 48. ἐγὼ Σϑένελός vs] Quanta hic 
cum arte Sthenclum collaudat, et προφενε- 
χυράξει! lta fere Cesar: * Quod si pre- 
** terea nemo sequatur, tamen se cum sola 
* decima. legione (contra Germanos) itu- 
* rum, de qua non dubitaret; sibique eam 
* pretoriam cohortem futuram." De bel- 
lo Gallico, lib. I. $. 40. ai. 31. Et; ** 4n, 
* me deleto, non animadvertebatis decem 
* habere legiones populum Romanum, quce 
* non solum vobis obsistere, sed etiam 
* celum diruere possent?" — De bello His- 
panico $. ult. 

Ver, 49, εἰλήλεθ μεν. Vide supra ad α΄, 
3T. 


58 κράτερος] MS. 


Ver. 52. ἱππότα] Vide supra ad α΄. 175. 

Ver. 58. Τυδείδη, πέρι μὲν] Vide supra 
ad z'. 249. Czterum de hujus oratio- 
nis arte rhetorica, vide enarrationem 7J;- 
onysii Halicarn. in libro qui inscribitur 
Τέχνη, δ. 8. 

Scis ut te cunctis unam ——— 

Praztulerim. —— ZEn. X1. 143. 


Ver. 55. Οὔτις τοι τὸν μῦϑον ὀνόσσεται,; ---- 
5, ^ , , , , ^ ^ 2 
ἀτὰρ 8 σέλος] Ἐνίοις δὲ καὶ συνανώπληρων 
μετ᾽ εὐφημίας τὸ ἐλλεῖπον, ὡς ὃ Νέφωρ" “ QU- 
* qus σοι σὸν eov " elc. Plutarch. Ei πρεσ- 
βυτέρῳ πολιπευτέον. 

Ver. 58. πεπνυμένα βάξεις ᾿Αργείων βασι- 
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, /, ^ , ^ 
Δργείων βασιλῆας. ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ξειπες. 


00 


τῷ 


'AAX ἀγ΄. ἐγὼν. ὃς Cil j ) j 
Y » ἐγὼν, ὃς σεῖο γεραίτερος εὔχομαι εἶναι; 


"E£eizw, καὶ πάντα διΐξομναι" ἐδέ κέ τίς puoi 
^ , P4 5 WNN 7 ᾽ 7] 
M23» ατιμῆσει. δὲ κρείων Αγαμέμνων. 
'A P4 xS DL /, , , ^ 
Qenvue, Queis 0C, (VES IOG €STV ἐκεῖνος. 
"O A0 λέ » , b /, , , 
€ vO0AtUL8 ερῶτῶι ET10T ULIS, OXDUOEVTOC- 


, 21s Lad ^ /, 
Αλλ΄ ἤτοι VOV μυὲν πειδγώμειγα νυκτὶ μελαίνη», 


, , /, ^v 
Δόραα T ἐφοπλισόμεσθα, φυλακτῆρες ὃς ἔχκαξοι 
Λεξάσνων παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός. 

, ^. ^ , 
Κέροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομαι: αὐτὰρ ἔπειτα, 


, /, N Ν Ψ ἣ 

Ατρείδη, συ μὲν ἄρχε" συ γὰρ βασιλεύτατός ἔσσι. 
/ ^ /, f, , , 

Aa) δαῖτα ytgsci* £0izÉ TOI; ὅτοι ἀεικές. 


* Argivorum regibus, quoniam recte dixisti. 
60 * Verum age; ego, qui te senior glorior esse, 
* Eloquar, et omnia persequar: neque aliquis mihi 
** Sermonem improbaverit, ne quidem rex Agamemnon. 
* Sine tribu, sine-lege, sine-lare est ille, 
*' Quisquis bellum amat intestinum, horrendum. 


65 


** Verum enim vero nunc quidem pareamus nocti nigra, 


* Cenasque instruamus: custodes autem quique 
* [ncubent ad fossam, quam fodimus murum extra. 
** Juvenibus quidem hzc precipio: at deinde, 
* Atrida, tu quidem incipias: tu enim supremus es. 
70 * Prabe convivium senibus: decet te, nequaquam est indecorum, 


64 ὀκρυόεντος] MS. corr. ex ὀκριόεντός. 


68 xép] MS.bene. 75 ab hoc 


versu ad 161. fuit lacuna in MS. unius folii, sed ea expleta a recenti 


manu inserto folio. 


Azus,|] Βάζεις τυρὸς τὸς Βασιλεῖς. Eustath. 
Παρὰ πάντας τὸς βασιλεῖς. Schol. 

d 63. ᾿Αφρήτωρ, ἀϑέμιςος, ἀνέςιός} E 
patria, e tribu, e familia omni ejectus. 
* Nam mec privatos Focos, nec publicas 
* Leses videtur, nec Libertatis jura cara 
* habere, quem  Discordie, quem (δος 
* cipium, quem Bellum civile delectat." 
Cicero, Philipp. 13. Ὅτι σῶν φύσει ^ τό- 
Aug ἐςὶ, καὶ ὅτι ἄνθρωπος φύσει πολιτικὸν 
ζῶον" καὶ ὃ ἄπολις διὰ φύσιν, καὶ ἃ διὰ cÓ- 

»* ^ , * ^" , ^» » 
ín "T6 Φαυλὸς tsi, ἡ κρειστῶν ἡ ἄνϑρω- 
πος" ὥςπερ καὶ ὑφ᾽ Opp λοιδορηϑεὶς, “ ἀφρή- 
“σωρ, ἀϑέμιςος, ἀνέςφιος. ΑΑνγϊρίοί. de He« 
pub.lib. I. cap. 2. Horatius: 
perjurus erit, sine gente, cruentus 
Sanguine fraterno, fugitivus. Serm. II. 5. 15. 





Ver. 64. "Os πολέμε ἔραται ἐπιδημίε,] 
Videtur hic nonnullis, 4chillem perstrin- 
gere. At multo rectius Dionys. Hali- 
carn. ὡς διὰ κοινῇ δόγματος, καϑαπαόμενος 
σῷ ᾿Αγαμέμνονος" libro. supra citato. lta 
enim infra ver. 109. 110. 4gamemmnont 
vitio vertit Nestor, quod Achillem, Achi- 
vorum fortissimum, non honorasset. 

Ver. 66. iQozucégsz9a] Vide supra ad 
α΄. 140. 

Ibid. φυλακτῆρες} Ziristarchus legit Qv- 
λακτῆρας. 

Ver. 67. Λεξάσϑων) Δυϊκὸν ῥῆμα, v9 χεξ- 
άσϑων, συντέτακται (inquit Eustathius) 
ὀνόματι πληϑυντικῷ. Quod absurdum est, 
nisi quum de Duobus sermo sit; ut fuse 
ostendimus supra ad α΄. 566. et ad β΄. 
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LI 7ὔ P Á, LM ^ 5 ^ 
Πλεῖα; voi οἷνε κλισίαι, TOV νήες Αγαίων 


᾿Ἡμάτιω, Θρήκηνεν ἐπ᾽ 


3 γΚ 7 3! 
ευρεῶ πόντον ὡγξσι- 


Πᾶσά τοι £63 ὑποδεξίη, πολέεσσι δ᾽ ἀνάσσεις. 


Πολλῶν δ᾽ ἀγρομένων, τῷ 
Βελῆν βελεύση: μάώλω δὲ 


79 


7 e , γ᾿ 
πείσεαις ὃς κεν ἀρίφην 
εἶ A 
χρεὼ πάντας ᾿Αχαιες 


Ἔσϑλῆς καὶ πυκινῆς» oTi Oo ἐγγύνε νηῶν 
» 

Καίεσιν πυρὼ πολλά" τίς ἂν τάδε γηϑήσειε; 

b" ? el , ^N 24€ 9 ἈΝ 5v i6 
Νὺξ δ᾽ 70 ἠὲ διωρῥάισει spovcóv, ἠξ σαώσει. 

1 , e Em 

"Oe ἔφαν) " οἱ δ᾽ ἄρω TE μάλω μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπί- 

v 


80 


Ἔκ δὲ φυλωκτῆρες σὺν τεύχεσιν ἐσσεύοντο; 


[θοντο. 


᾿Αμφί τε Nesogiógqy Θρασυμήδεω, ποιμένα λαῶν, 
Ἢδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ασκάλαφον καὶ ᾿Ιάλρνενον, υἷας Αρηος; 


** Plena sunt tibi vino tentoria, quod naves Achivorum 

*: Quotidianz ex Thracia per latum pontum advehunt. 

* Omnis tibi adest ad-excipiendum-apparatus, multisque imperas. 
* Multis autem congrezatis, illi obsequaris, qui optimum 


75 


** Consilium dederit: valde enim opus es? omnibus Gracis consilio 


* Bono et prudenti ; quoniam hostes prope naves 
* Accendunt ignes multos: Quis in his laetetur? 
** Nox autem hzc vel disperdet exercitum, vel servabit." 
Sic dixit; illi vero eum libenter e£ audierunt et obsecuti sunt. 


$0 


Ας custodes cum armis propere- exierunt, 


'empe Nestoridesque Thrasymedes, pastor populorum, 
Et Ascalaphus et Ialmenus, filii Martis, 


78 «ρατὸν] abesta MS. 79 μὲν] abest a MS. 


tamen altero c. 


288. Quare aut contractum erit λεζάσϑων 
ex λεξάσθωσαν; aut eo scilicet spectabat 
ANestor, ut in stationibus singulis milites 
in vigilia manerent 5zni. 

Ibid. zz τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός. 
Ἔγω τῆς τάφρε. Schol. Victor. Recte. lta 
enim infra, ver. 87. — μέσον τάφρε καὶ τεί- 
χεος ἵζον ἰόντες. 

Ver. 69. βασιλεύτατός) Al. βασιλεύτε- 

ὃς. 
Vér. 70. Azí» δαῖτα γέσεσιν") Ἵνα μὴ 
διαβάλλειν δοκῇ τὸν ᾿Αγαμξωνονα πρὸς τὸ 
“ληϑος, ὡς ἁμαρτόντα καὶ χρησάμενον ὀργῇ. 
PPlutarch. de audiendis Ροδίϊς. Item. 
Symposiac. lib. VII. Qu. 9. Ceterum de 
Prosodia vocis, δαίνυ, vide supra ad jy. 


Vor. I. 


80 ἐσεύοντο] MS. superscr. 


260. Recte hanc ad rem citat Barnesius 
ex Aristophane: 
Zcün) τέ μοι καὶ τῆδε κερίδιον λέχος. 
Item ex Euripide: 
"OusU* σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρκον, ὕξτις εὐσεβής, 
Iphig. in Taur. 143. 
Quibus adde: 
"Opsü πέδον γῆς, πατέρω 3' ἥλιον πατεός. 
Jedea, 'j46. 
Ομνῦμιε γαῖαν, λωμπρὸν ἡλίου τε φῶς. 
: Jbid. 152. 
Et similia passim. Nam in his, nullus 
unquam est licentiz locus. 
Ver. 75. χρεὼ] Pronunciabatur, χρῶ, 
Vide autem infra ad κ΄. 42. 
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" Aui τε Νηριόνην, ᾿Αφαρῆά τε, Δηϊπυρόν T; 
Ἢδ᾽ ἀμφὶ Κρείοντος υἱὸν, Λυκομήδεω δῖον" 


85 e 


» »! e /, / € Ἂς M SE / 
Ez7 — OMNEM Pu ἑκατὸν δὲ pam 


Κέροι ἅμ᾽ ἔφειχον, Boy: ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες" 


Καδδὲ μέσον τάφρε καὶ 


τείχεος iov i ἰόντες" 


Ἔνϑιώδε πῦρ κήωντο; víSeyro δὲ δόρπον ἕ ἐκῶώστος. 
᾿Ατρείδης δὲ γέροντας ἀολλέας ἦγεν ᾿Αγιωιῶν 


90 


Οἱ δ᾽ ἐπ΄ ὀνεία! ἑτοῖμα 


"Ec κλισίην, παρὰ δέ σφι τίϑει μμενοειπέοι δαῖτα: 


προς είρυε " χεῖρας ἴαλλον. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ & ἔρον ἕντο, 
Τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν 
Νέρωρ, ξ καὶ πρόσιϑεν ὁ ἀρίξη φαίνετο Bei 


95: 


Ὅς σφιν εὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 


Merionesque, Á phareusque Deipyrusque, 
Et Creontis filius, Lycomedes nobilis: 


85 


Septem erant duces custodum, centeni vero cum singulis - 


Juvenes ordine-ibant, longas hastas manibus tenentes; 

Atque in medio foss: et muri sedebant profecti : 

Ibi ignem accenderunt, apposueruntque cenam unusquisque, 
Atrides autem proceres frequentes duxit Achivorum 


90 In tentorium ; 


ipsisque apposuit gratum-animo convivium : 


Hi autem ad cibos paratos appositos manus extenderunt. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemissent, 

Illis senex omnium-primus texere coepit consilium 

Nestor, cujus et antea optimum apparuerat consilium : 
95 Qui ipsis cordatus concionatus est et dixit; 


86 κοῦφοι] Ao 
MS. 2 z9»] Edd. vett. 


Ver. 77. Kaiíszn] Al. καίεσι. Quod per- 


inde est. "Vide ad z'. 51. 
' Ibid. «ἧς ὧν τάδε γηϑήσειε:] Vide supra 
ad α΄. 530. 
Ver. 81. 'AgQi vc Νεςορίδην)] De hujus- 


modi loquendi ratione, vide supra ad jy. 
146. 
Ver. 85. Ἔσπ τ᾽ ἔσαν —, ἑκατὸν 
Virgil. 
Bis septem Rutuli, muros qui milite servent, 
Delecti; ast illos centeni quemque sequüntur, 


Purpurei cristis juvenes, auroque corusci. 
ZEn. IX. 161. 


*N € , 
δὲ ἕκάςῳ] 


Ver. 94. ἀρίφη φαίνετο βουλή Virgil. 


e 


5.J. Ibid. ἔφιχον] MS. 
| Ibid. εὖ} EA. 1. R. 


88 κείαντο] MS. R. 995 ὅς Qu] 


—— potior sententia visa est. — ZEn. IV. 287. 
Ver. 95. Ὅς cQ] Ita recte edidit Bar- 
nesius. Stephanus, aliique pese ΚΝ "o 
σφιν. Male. 
Ver. 97. Ἔν σοὶ μὲν λήξω, cto y ἄρξομα," 
Virgil. 
A te principium, Tibi desinet. —— 
Ecl. Ν111.11. 
Prima dicte mihi, summa dicende Camceena. 
Horat. Epist. I. 1. 1. 
᾿Αρχόμενοι δὲ Λίνον καὶ λήγοντες, καλέουσιν. 
Hesiod, 
Ver. 99. Σκῆτστρόν qv, ἠδὲ ϑέμιφας,]} 
Σκῆσσρον, διὰ và κράτος" Siga; διὰ mo 


TAIAAOZX Y. 
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᾿Ατρείδη, κύδιςε, ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿Αγάρνερινον; 
Ἔν σοὶ μὲν λήξω, σέο δ᾽ ἀρξομναι" ἕνεκω πολλῶν 
e 5 M UI p N 5 / 
Λαῶν ἐσσὶ ἀναξ, καί TOL Ζεὺς ἐγγυάλιξε 
Σκῆπτρόν T, ἠδὲ ϑέμιφξας. ivo, σφίσι βελεύησσηα" 
100 T2 σε χρὴ πέρι μὲν φάσϑαι ἔπος, ἠδ ἐπακξσαι, 
Κρηῆνοι δὲ καὶ ἄλλῳ, ὅταν τινὰ Supe ἀνώγῃ 
Εἰπεῖν εἰς ἀγωθόν" σέο δ᾽ ἕξεται 0, Tri κεν ἄργη. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς μοι δοκεῖ ekvou Geist. 
Οὐ γάρ τις νόον ἄλλος ἀμείνονα τξδε νοήσει; 


105 


Ἔξέτι 78, ὅτε, 


ce , N ; 3 Ν ͵7 »N5 » N Ind 
Οἷον ἐγὼ νοέω, ἠμὲν πάλαι, ἠδ᾽ ἔτι καὶ VOV, 
N DA f, 
διογενὲς, Βρισηϊδω κέρην 


Χωομένε ᾿Αχιλῆος ἔξης κλισίηθεν ἀπέρας" 
Οὐτι καθ᾽ ἡμέτερόν γε νόον" μάλα γάρ τοι ἔγωγε 


«Αἰάα, gloriosissime, rex virorum, Agamemnon, 
* In te quidem finiam, a te autem incipiam; quoniam multorum 
* Populorum es rex, et tibi Jupiter in-manus-dedit 
* Sceptrumque, et jura; ut ipsis consulas: 


100 


* [deo te oportet supra omnes et dicere sententiam, et audire, 


** Perficere etiam et alterius consilium, quum aliquem animus jusserit 

. * Dicere in bonum: penes te autem erit quicquid optimum-visum.fuerit. 
* At ego dicam, ut mihi videtur esse optimum. 
* Non enim auis sententiam alius meliorem hac excogitaverit, 
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* Qualem ego sentio, et olim, et etiam nunc, 


* Ex eo tempore, quando, generose, Briseida puellam 
* [rati Achillis abiisti a tentorio auferens: 
* Nequaquam secundum nostram quidem sententiam; valde enim tibi ego 


96 ᾽Αγαμέμνων] Fl. 
MS. Ibid. 


δίκαιον" Saw γὰρ εἶχον γρατστὲς νόμϑε. 
Schol. "Victor. 

Ver. 102. σέο δ᾽ ἕξεται, δ, TTA κεν ἄρ- 
χη} Τὸ τῶν λόγων κατόρϑωμα, σὸν few εἰς 
σὲ γὰρ. ἀνενεχϑήσεται, ὅ, Ti ἂν κρατῇ καὶ 
συμφέρῃ. ----ὃ δήποτε τῆς παραινέσεως πρω- 
πεύῃ καὶ ἐπικρασυνθῇ ix cS γίνεται. Καὶ 
ἄλλαχϑ8. (Odyss. A. 545.) — “ ἐκ «8» 
“ἔχεται ἔργον τε ἔπος τε. Schol. Vulgg. 
et Victorian. 

Ver. 104. O2 γάρ σις νόον ἄλλος ἀμείνο- 
»z| Vide supra ad α΄. 949. 960. et ad β΄. 
372. Ceterum alii hic legunt, νόον ἄλ- 
λον. 


Ver. 106, διογενὲς, “11. διογενεῦς. Ut 


100 φᾶσϑε] MS. sed superscr. σϑαι. 
ὅτ᾽ ἄν] R. 102 i] MS. 104 ἀμύνονα) MS. man. pr. 


101 πρηήναι] 


referatur scilicet ad ᾿Αχιλῆοςς Quod est 
hoc in loco minus venustum.  C/ark. In 
textu MS. est δισγενὲς sed Schol. legit διο- 
γενεῦς, aitque Doricum esse. 

Ver. 109. σὺ δέ c4 μεγαλήτορι ϑυμῷ 
Εἴξας,}] Δεξιῶς ὑπήλλαξε τὰ ὀνόματα τὴν 
αὐϑάδειαν μεγωλοφροσύνην καλῶν" καὶ τὸ 
προπετὲς, εἴξας, λέγων. Schol. Victorian. 
Φίλος ἐπιεικὴς — immi μᾶλλον ἢ ψόγῳ 
χαίρει πρὸς ἐπανόρϑωσιν ἤϑες χρώμενος. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἄλλο ποιεῖ τὸν παῤῥησιαζόμενον ἥπισ- 
τὰ λυπεῖν καὶ μάλιςτα ϑεραπεύειν, ἢ πὸ ---- 
μετ᾽ εὐνοίας προςφέρεσθαι τοῖς ἁμωρτάνεσιν. 
"OS«sy ἔτε ἀρνεμένους δεῖ πικρῶς ἐξελέγχειν, 
ὅτε κωλύειν ἀπολογθμένους, ἀλλὰ καὶ πρό- 
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Πόλλ᾽ ἀπεμυθεόμην σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι “δυμνῷ 
110 Ἑΐζας, ἄγδρα φέρισον,, ὃν ἀθάνατοί περ MIA 
Ἢ τίμησας" ἑλὼν γὰρ ἔχεις γέρας" ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
EE » ὡς κέν pr ἀρεσσάμενοι πετίθοιμιεν 
Δώροισίν T & γονοῖσιν, ἐπεσσί TE μειλιχίοισι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπεν ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμιέμνων" 


115 


Ὦ s γέρον, 8 τι ψεῦδος ἐ ἐμὰς ἄτας κατέλεξας: 


᾿Αασάμην, zu αὐτὸς Goto puta ἀντί YU πολλῶν 
Λαῶν ssi ἀνὴρ, 0yrs Ζεὺς κῆρι φιλήση: 

^ ^M , X N Ὁ 
Ὡς νῦν v8vo» ἐτίσεν δάμνωσσε δὲ 0» ᾿Α χαιῶν. 


* Multis dissuadebam: tu autem tuo magno animo 
110 * Cedens, virum fortissimum, quem etiam immortales honorarunt, 
« Contumelia-affecisti; ereptum enim habes premium: verum etiam et nune 
* Deliberemus, quomodo ipsum placantes flectamus 
* Donisque placidis, verbisque blandis."' 
Hunc autem rursum allocutus est rex virorum Agamemnon; 
115 “Ὁ senex, neutiquam mentitus mea errata enumerasti : 
* Peccavi, neque ipse nego; multarum nempe instar 
* Copiarum est vir, quem Jupiter ex-animo dilexerit, 
** Sicut nunc hunc honoravit, domuitque populum Achivorum. 


115 δώροισι] MS. 


φάσεις εὐσχήμονας ἀμωσγέπως συνεκπορίξ ιν, 
καὶ, τῆς x egenus αἰτίας ἀφισαμένους, αὐτὸν 
ξνδιδόνα; μετριώτ gov" ὡς — πρὸς σὸν 'Aya- 
págoove d Néeup, * σὺ δὲ σῶ 9 μεγαλήτορι ϑυμῷ 
« Εἴξας.᾽ ᾿Ηϑικώτερον γὰρ, PT TE ἠδίκη- 
σὰς καὶ ἠσχημόνησας, elc. Plutarch. de 
Adul. et Amici discrim. 

Ver. 110. ἀϑάναςοι] Vide supra ad α΄. 
598. 

Ver. 115. οὔ «i ψεῦδος ἐμὰς ED xui. 
λεξας" ]'Es δὲ inquit Eustathius, v. * ,ψεῦ- 
Lu bos μὲν ἐσιῤῥηματικὸν, ἀντὶ v8, adus 
εἰ μή σις ἴσως ἐϑέλει ςίζειν ἐν τῷ “ οὔτι Ψεῦς- 
EL UN ' εἶτα ἐπάγειν ἀσυνδέτω:. κατ᾽ ἔλλειψιν 
σὸ ἐφεξῆς" ἵ ἐπα, λέγη κομματικῶς, « οὔσι ψεῦ- 
** δὸς ἐςιν ὧν ἐδημοηγόρησας" ἐμὰς ἄτας κατέ- 

*Adas" Μίπι perite, ut mihi quidem 
T ed Quid enim invenustius, aut ma- 
gis hiulce dici potuisset? Revera illud, 
“εῦδος, hoc in loco est, κασὰ ψεῦδος" Cu- 
jus contrarium est, xzz' ἀλήϑειαν, vel 
πρὸς ἀλήϑειαν. 

Ver. 116. "Aazágnw Verbum hoc ficti- 
tium et abnorme, 4 in primis syllabis 
utramque babet ancipitem. Quod in hoc 


Ibid. μειλεχίοισιν] edd. vett. 


verbo (credo) est singulare. Fortasse 
tamen hujus rei ratio ex ea petenda erit 
analogia, qua analogia dicitur Κρονῖονος et 
Κρονίωνος, σεϑνηότος "et σεϑνεῶτος, μετήορος 
οἱ μετέωρος, λᾶὸς et λεὼς, βασιλῆος οἱ βασι- 
λέως, βασιλῃᾶ et βασιλέα, ᾿Αχιλλῆᾶ εἴ ᾿Α- 
χιλλέα, etc. 

Ibid. ἀντί νυ πολλῶν] Notandum, quam 
non supervacaneum hic sit istud, νυ, sed 
eandem fere vim habeat ac Latinum 
nempe. 

Ver. 119. 'AAX ἐπεὶ ἀασάμην,)] Videsu- 
pra ad ver. 116. Item ad β΄. 111. 

Ibid. φρεσὶ λευγαλέῃσι mirae, ΑΨ eC 
λω ἀρέσαι, Οὕτω δὲ σὰ ἔπη ταῦτα τυροηνέγ- 
κατο Διρσκουρίδης ὁ ὁ ᾿Ισοκράτους μαθητὴς» 


᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμοην, φρεσὶ λευγαλέησι σιϑϑήσας, 
Ἢ οἴνῳ μεϑόων, ἤ μ᾽ ἔβλαψαν ϑ εοὶ ἄλλοι, 
"Asp ἐϑέλω ἀρέσαι. — — Atheneus, lib. I. c. 9. 


Barnesius versum zstum alterum inseren- 
dum potius contendit (ubi et Eustathius 
ejusdem meminit) infra in lib. σ΄. post 
ver, 157. 
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᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην, φρεσὶ λευγαλέησι mid mte, 
120 ΑΨ ἐϑέλω ἀρέσαι; δόμενωί τ᾽ ἀπερείσι’ ἄποινα: 
Ὑμῖν δ᾽ ἐν πάντεσσι περικλυτὰ 022 ὀνομήνω, 
"Ec ἀπύρες τρίποδας, δέκα δὲ γρυσοῖο τάλαντα, 
Αὔϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππες 
Πηγὸς; ἀθλοφόρες,» οἱ ἀέϑλια ποσσὶν ἄροντο. 
125 Οὐ κεν οἰλήϊος 6/2 iie, d ᾧ τόσσα γένοιτο, 
Οὐδέ κεν af an ἐξιτίμιοιο χρυσοῖο, 
"Occo. μοι ἠνείκαντο (40. μώνυχες ἵππ o1. 
Δώσω δ᾽ ἑπτὼ γυναῖκας εἰμύμιονας, ἔργ᾽ εἰδυίας, 


* Verum quoniam peccavi, animo lavo obsecutus, 
190 * Iterum volo placare, dareque ingentia dona: 
* Vobis autem coram omnibus inclyta dona nominabo, 
** Septem igni-nunquam-admotos tripodas, decemque auri talenta, 
* Splendidosque lebetas viginti, duodecimque equos 
** Validos, in-cursu victores, qui przemia pedibus reportarunt. 
125 * Non sane pauper esset vir, cui tot contigerint, 
* Neque inops valde-preciosi auri, 
* Quot mihi attulerunt przmia solidi-ungulis equi. 
* Dabo item septem mulieres forma-przstantes, operum scientes, 


197 ixav»ve| MS. 

Bina dabo argento perfecta, atque aspera signis, 

Pocula: 

Et tripodas geminos; auri duo magna talenta, 
in. 1Χ. 263. 


'AXX ἐπεὶ ἀασάμην, (καί μεν φρένως ἐξέλετο 
Ζεὺς 
- " ) , » , :2 1 ^ ow 
H οἴνῳ μεϑύων, 21 μ᾽ ἔβλαψαν ϑεοὶ ἄλλοι, 
ΑΨ ἐϑέλω ἀρέσαι. 








Sed neutro in loco satis apte cohzret ver- 
susiste. Nam priore in loco, ubi Jovis 
mentio non fit, non recte inseritur istud 
Ss ἄλλοι. Et posteriore in loco, non 
satis apte apponitur istud οἴνῳ μεϑύων, ni- 
si Parenthesi inclusa dempseris; quz ta- 
men si dempseris, jam non amplius co- 
herebit alterum istud 9i ἄλλοι. 

Ver. 120. δόμεναί v ἀπερείσί ἄποινα" ] 
Ἵνα μὴ, spp Ψψυχίας ἕνεκα, δοκῇ vi» epu 
σὸν ἀποφερεῖν συμμαχίας. Schol. Victorian. 
Τῆς Βρισηΐδος σὴν ἀφαίρεσιν εἰς σὴν "ATAy 
(supra ver. 18.) ἀναφέρων ὃ Αγαμέμνων, 
ὅμως - ἂψ ἐϑέλει ἁ ἀρίσαι, δόμεναι T ἀπερείσι 

“ ἄποινα." Καὶ γὰρ τὸ δέεσιλαι, TE p κα- 
ταφρονοῦντός ien καὶ σαπεινὸς φανεὶς 0 ὁ ὠδική- 
σάς, ἔλυσε τὴν τῆς ὀλιγωρίας δόξαν.  Plu- 
tarch. περὶ ἀοργησίας. 

Ver. 121. Tu] «41. “Ἡμῖν. 

Ver. 122. ἀπύρους τρίποδας, — Αἴϑωγας 
δὲ λέ ἐβητας] Virgil. 


᾿Ασύρεις, πρὸς σύγκρισιν σῶν ἐμπυριξητῶν" 
αἴϑωνας δὲ, τὲς εἰς πῦρ “βαλλομένες. Schol. 1 
Viclorian. Ἢν γὰρ «ὸ ἀρχαῖον δύο γέγη 
σριπόδων, οὕς καλεῖσϑαι λέβητας συνέβαινεν 
ἀμφοτέρους. ---- Τρίπους As — ὃν νῦν λέ- 
βητα καλέσι. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ μὲν ἄπυροι, 
εἰς οὕς σὸν οἶνον ἐξεκεράννυον" οἱ δὲ λοεσροχιόοι, 
ἐν οἷς TÀ ὕδωρ £9 d LM καὶ ἐμπυριβῆται. 
Athenaus, lib. TI. c. 2. 

Ver. 124. οἵ ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο.] οὐκ 
ἐν Πελοποννήσῳ ἦσαν οἱ ἵαποι yam ivan 
εἶεν γὰρ ἄν ἤδη γέροντες" ἀλλ᾽ ἐν Ἰλίῳ νενι- 
κήκασιν, ἐπιταφίες ἀγῶνας ἀγωνιζόμενοι. 
Schol. Victorian. 

Ver. 127. μώνυχες Va 0] Virgil. 

—— solido — ungula cornu. Georg. 111. 88, 


Ver. 198. ἀμύμονας, ἔργ᾽ εἰδυίας,}1 «ΑἹ. 
ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας. Virgil. 

Preterea bis sex genitor lectissima matrum 

Corpora, captivosque dabit, —— —ZEn. IX, 272, 
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Λεσβίδας" ἃς, ὅτε Λέσβον ἐὐκτιμυένην ἕλεν αὐτὸς» 
190 ᾿Εξελόμην, αἵ κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν. 
Τὰς μέν οἱ δώσω, μετὰ δ᾽ i ἔσσεται: ἣν TÓT ἀπηύρων 
Κέρην Βρισῆος" καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον Opp putt» 
Mzzore τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ μιγῆναι, 
Ἥ: Sigue aream πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν. 
135 Ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται" εἰ δέ κεν αὖτε 
ἼΑςυ μέ γα Πριάμοιο Seo; δωωσ᾽ ἀλαπάξαι; 
Νῇῆας ἅλις χρυσε καὶ χωλκξ Vni o, 
Εϊςελϑὼν, ὅτε κεν δατεώμενγα ^io ᾿Αχαιοί. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς Emu, 
140 Ai κε per ᾿Αργείην Ἑλένην ái) usta. ἔωσιν. 
E; δέ κεν ἴΑργος ἱκοίμεν), ᾿Αχαιϊκὸν; βαρ ἀρέρης- 


« Lesbias; quas, quando Lesbum bene-habitatam cepit ipse, 
150 * Delegi, quz pulchritudine vincebant genus mulierum. 
« Has quidem ei dabo; interque eas erit, quam tunc abstuli 
« Filiam Brisei; et magnum jusjurandum addam, 
* Nunquam ejus cubile ascendisse, vel cum ea rem habuisse, 
* Qua mos hominum est, virorum et mulierum. 
135 * Hzc quidem statim omnia aderunt: si vero insuper 
* Urbem magnam Priami dii dederint evertere, 
*« Naves abunde auro et zre congesto impleat, 
* Ingressus, quando dividemus predam Achivi. 
« 'Trojanas porro mulieres viginti ipse deligat, 
140 * Qua post Argivam Helenam pulcherrime sint. 
* Quod si unquam Argos pervenerimus Achaicum, uber agri; 


131 ποτ] MS. 


Ver. 129. ἕλεν aris]. Ππιϑανῶς ἔσαινον 
᾿λχιλλέως παρενέμειξε, καὶ μμονονδχὶ σαρα- 
χωρήσειν Φησὶν σῶν Ajrü σκύλων. “Ἅμα δὲ 
καὶ ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ σὴν δωρεὰν ἄγει, ipu Que 
νων 071, ἃ οἵδεν i ἐκεῖνος, δίδωσιν. ᾿Απλῆν δὲ 
σὸ ἦϑος, καὶ πάντα πρὸς σπειϑώ. Schol. 
Victorian. 

Ver. 121. Τὰς μέν οἱ δώσω,] Qua ratione 
hic μὲν, (etiam extra czesuram,) produca- 
tur; item izj, ver. 152. et ἐνὶ, ver. 144. 
et πρὸς, ver. 147. vide supra ad α΄. 51. 
n. 9 

Ver. 154. *H, Sine ἀνθρώπων] Θαυμα- 
σίως τὴν αἰσχρὰν λέξιν ἐκάλυψε, — σιμιωτά- 


157 xaAx8 καὶ χρυσε) ΕἸ. A. 


uis προςηγορίαις ἐπισκιάζων. — Schol. ics 


torian. 
Ver. 155. εἰ δέ κεν αὖτε) Virgil. 
Si vero capere Italiam, sceptrisque potiri 


Contigerit victori, et przedze ducere sortem ; 
AEn. 1X. 267. 


Ver. 157. NZzg ἅλις zxcpur&] Plerique 
hiclegunt, NZz ἅλις χρυσῇ. Quod ferri 
potest. Verum cum iufra, ver. 279. a 
plerisque scribatur Nzz;' et hic quoque, 
cum .JBarnesio, Νῆας edidi. Eustathius 
utrobique legit, Nzz. Quod perinde 
erit. 
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Γαρυβρός κέν μοι ξοι" τίσω δέ μὲν Ἶσον ᾿Ορέςη; 
"Oc μοι τηλύγετος τρέφεται, “αλίῃ ἔνι πολλῇ. 
Τρεῖς δέ μοι εἰσὶ ϑύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 


145 


XevsóSeuac, καὶ Λαοδίκης καὶ ᾿Ιφιάνασσω" 


, 7 
Τάων, ἥν x. ἐϑέλησι, φίλην ἀνάεδνον ἀγέσϑω 
Πρὸς οἶκον Πηλῆος" ἐγὼ δ᾽ ἐπιμείλιω δώσω 
Πολλὰ μάλ᾽. ὅσσ᾽ ἔπω τις ξῆ ἐπέδωκε ϑυγατρί. 
ε ^ Ν e 7 S , : 7 
. Ἑπτὰ δὲ οἱ δώσω εὖ νοωιόρνενο; πτολίξ) ρα, 


150 


Καρδαμύλην; "E»óm4» τε. καὶ Ἰρὴν ποιήεσσαν. 


Φηράς τε ζαϑέας, ἠδ᾽ "Ανϑειαν βαϑϑύλειμον, 
Καλήν 7 Αἴπειαν, καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν" 
Πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς νέαται Πύλε ἠμανόεντος" 
Ἔν δ᾽ ἄνδρες vesci πολύρβῥηνες. πολυβξται; 


«Τμηι vero gener mihi sit; honorabo autem ipsum zqualiter Oresti, 
* Qui mihi unicus nutritur, rerum-copia in magna. 
* Tres autem mihi sunt filie in domo bene-constructa, 
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* Chrysothemis, et Laodice, et Iphianassa: 


* Harum, quam velit, dilectam sine-sponsalibus ducat 
* Ad domum Pelei: ego vero dotalia-dona dabo 

* Multa valde, quot adhuc nemo suz dedit filize. 

** Septem porro ei dabo bene-habitatas urbes, 
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* Cardamylen, Enopenque, et Hiran herbosam, 


* Pherasque inclytas, et Antheam profunda-habentem. prata, 

** Pulchramque ZEpeam, et Pedasum vitiferam ; I 

* Omnes autem prope mare sunt, ultima Pylum versus arenosam: 
** Virique eas incolunt pecudibus et bobus abundantes, 


144 ϑυγάτερες ἐν} MS. Ibid. εὐπήκτῳ] MS. Fl. 
153 IIZAcv ἠμαϑόεντα]) MS. 


A1. 


Ver. 141. 4z4e55] Vide supra ad £. 
142. 

Ver. 142. Zo] Zl. £z. 

Ver. 144. Τρεῖς δέ μο; εἰσὶ ϑύγατρε;] Vir- 
gil. 

Sunt mihi bis septem  prestanti corpore 

nymphzg: 

Quarum quz forma pulcherrima, Deiopeiam 

Connubio jungam stabili, propriamque dicabo ; 

Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 

Exigat, et pulchra faciat te prole parentem. 

AEn. 1. 'j5. 

Ver. 147. ἐπιμείλια δώσω] Al. ἐπὶ μεί- 
21m δώσω. Nempe μείλια ἐπιδώσω. Clark. 
Hoc melius puto et exquisitius. ἐπιδοῦναι 


145 καὶ pr.] abest a ΕἸ. 


sic est 4f/. 259. et sic profert locum et ex- 
plicant Etym. M. Schol. min. Ern. 

Ver. 149. Ἑπεὰ δέ ci δώσω Ἰάδηλον, SITE 
φερνὴν bui τῇ ϑυγατρὶ καὶ ταύτας δίδωσι 
τὰς πόλεις" ἢ ἔξωθεν, ὥςπερ καὶ τὰ ἄλλα 
δῶρα. Schol. Victorian. At vero mihi 
nequaquam hoc ἄδηλον videtur. Si enim 
φερνῆ et has urbes annumerasset, dixisset 
utique, non Ἑπτὰ δέ οἱ δώσω, sed 'Eg7z 
ἄρ᾽ οἱ δώσω" non, Seplem autem, vel Septeut 
porro; sed Septem utique, ei dabo. 

Ibid. εὖ ναιόμενα πτολίεθρα, — Καὶ οὗ 
ὑπὸ σκήπτρῳ] Virgil. 

Insuper id campi, quod rex habet ipse Latinus. 

ZEn. 1X. 214. 
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/ , / Ν i] 
155 ΟἵἙ κέ & δωτίνησις Seb» ac, τιμήσεσι; 
/ (AC A, P4 N , , 
Καὶ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέεσι σεμιξᾶς. 
^ 7 e £F Á , 
Tevre κε οἱ TEA.60 0,4 UA μεταλλήξαντι χολοιο- 
, "A 3 5"0 “ἡ 
Διμηϑήτω" ᾿Αἴδης τοι ἀμείλιχος» ἠδ ἀδάμιαςος. 
3! /, - d L4 L 
'Tevexo καί τε βροτοῖσι SEA) ἐγδιςος ἁπάντων" 
160 Καί μοι vzostru, ὅσσον βασιλεύτερός εἰμι; 
, 3  Ὗ ^ / [^ 
HÀ' ὅσσον γενεῆ προγενέφερος εὐχοίναι εἰναι. 
x δ᾽ , τ ὁ » 3 P e / 7 
Τον ἠμείβετ ἐπείτῶ Τ᾿ ερήνιος ἱππότα Nésue 
7 , OE. 
᾿Ατρείδη κύδιτε. ἄναξ ἀνδρῶν Αγάρνεμινον, 
Aa x 2 - » 5 ^ ὃ ὃ ^ 2 -v 9 
ὥρα pui» ἐκ tT ὀνοσὰ διδοῖς Αγιλῆ; ἀνῶώκτι. 
165 'AAX' ἄγετε κλητὲς ὀτρύνομεν, οἵ κε τάχιστα 
᾿Ἑλθωσ᾽ ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος. 
, 25 Ψ' * * 5 N , /, e N , 
E; δ᾽ ἄγε, τὲς ἂν ἐγὼν ἐπιόψορναι" οἱ δὲ πιθέσθων. 


155 * Qui ipsum donis, deum tanquam, honorabunt, 
* Et ejus sub sceptro opulenta solvent tributa, (vel, 4a perficient jura.] 
* Hzc utique ei przstabo, si cessaverit ab ira. 
* Exorari-se-sinat: Pluto solus implacabilis et inexorabi lis, 
* Quare et hominibus est deorum odiosissimus omnium: 
160 * Atque etiam mihi cedat, quatenus major imperio sum, 
* Et quatenus natu major glorior esse. "* 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor ; 
** Atrida gloriosissime, rex virorum Ágamemnon, 
* Dona quidem neutiquam aspernanda das Achilli regi. 


165 


* Sed agite, delectos excitemus, qui celerrime 


* Eant ad tentorium Pelidz Achillis. 
** Quin age, hos ego legam ; ii autem pareant. 


157 μετωλήξαντι] MS. 


Ver. 150. Ἰρὴν] Al. "Tony et"Iosy." 

Ver. 152. Καλήν] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 155. ἐγγὺς ἁλὸς νέφται τύλου] Vel 
νέαται, 0 ἔστιν ἔσχαται, ὡς ὁμοροῦσαι τῇ 1τ1ύ- 


Aar Vel, γέασαι, συγκοτσὲν ἐκ τοῦ νεναίαται, ὃ 


δηλοῖ τὸ, οἰκοῦνται. Eustath. ᾿Απολλόδωρος 
δὲ γράφει, κέαται. Schol. Victorian. Certe 
-Homeri temporibus nihil hic inerat am- 
bigui. 4A prioris interpretationis partibus 
stat istud infra, λ΄. 711. — νεάτη Πύλου 
ἡμαϑόεντος. 

Ver. 155. ϑεὸν d;] Qua ratione 9», 
hic ultimam producat; item A; ver. 168. 
et Ὀδυσσῆ!, ver. 180. vide supra ad α΄. 51. 
n. 9. : 

Ver. 158, ᾿Αἴδης σοι ἀμείλιχος;) Horat. 


167 ἐγὼ] MS. sic et Schol. Vict. 


Non si trecenis, quotquot eunt dies, 

Amice, places i/lachrymabilem 

Plutona tauris. Carm. Yl. 14. 

Manesque adiit, regemque tremendum, 

Nesciaque humanis precibus »ansuescere corda. 
Virg. Georg. ἘΝ, 469. 


Ver. 162. ἱππότα] Vide supra ad 4'. 
175. 

Ver. 166. IIgAziZzàzw ' A. χιλῇος.ἢ Vide su- 
pra ad z. 1. 

Ver. 167. Εἰ δ᾽ Zy;,] Particulze, εἰ, vis 
hujusmodi est: Quod sz meo consilio pa- 
rebis, age etc. Vide supra ad ζ΄. 576. 

Ibid. z;3íz34».] Aut contractum hoc 
ex σιϑέσθωσαν" aut, duale sisit, qua ra- 
tione id fiat, vide infra ad ver. 182, 
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Φοῖνιξ μὲν πρώτιςα, Διὶ φίλος, ἡγησάσϑω, 
Αὐτὰρ ἔπειτ Αἴας τε μέγας καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
170 Κηρύκων δ᾽ ᾿Οδίος τε καὶ Εὐρυξάτης ἅμ᾽ ETÉG SV. 
Φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, εὐφημῆσαί τε X6A60 Ss, 
Ὄφρα Ad Κρονίδη ἀρησόμεθ᾽, ox. ἐλεήση. 
Ὃς φάτο" τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα μῦσϑον ξείπεν. 
Αὐτίκα κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
115 Κξροι δὲ κρητῆρας ἐπεσέψαντο ποτοῖο" 
Νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπείσαντ᾽, ἐπιόν S y ὅσον ἤϑελε “γυμυὸς, 
᾿Ωρμώντ᾽ ἐκ κλισίης ᾿Αγαρμέμνονος ᾿Ατρείδαο. 
Τοῖσι δὲ πόλλ ἐπέτελλε Γερήνιος ἱππότα Νέςωρ, 
180 Δενδίλλων ἐς ἕκαςον, ᾿Οδυσσῆ; δὲ μάλιςα, 


** Phoenix quidem primum, Jovi dilectus, sit-dux, 
* Ac deinceps eat Ajax magnus, et nobilis Ulysses: 

170 * Przconum autem Hodiusque et Eurybates simul sequantur. 
“ Ferte autem ad manus-/avandas aquam, et linguis-favere jubete, 
** Ut Jovi Baturnio supplicemus, si forte misereatur." 

Sic dixit: his autem.omnibus gratam sententiam dixit, 

Illico przecones quidem aquam in manus fuderunt, 

175 Juvenes autem crateras coronaverunt vino: 
Distribueruntque inde omnibus, auspicantes poculis. 
At postquam libassent, bibissentque, quantum voluit animus; 
Properabant ex tentorio Agamemnonis Atridz. 
Illis autem multa mandata dedit Gerenius eques Nestor, 

180 Oculos in unumquemque vertens, Ulyssem autem maxime, 


170 ὁ Διὸς] ΕἸ, A. J. 


Ver. 168. Φοῖνιξ] Vide supra ad β΄. 267. 

Ver. 170. Κηρύκων δ᾽ 'Obios τε καὶ Eügu- 
βάτης Ἵνα δηλωϑῇ, ὅτι δημοσία ἐστὶν ἡ σρεσ- 
βεία. Ταλϑύβιος δὲ οὐ πέμπεται, ὡς ᾿Αγα- 
μέμνονος. ϑοίιοί. Victorian. 

Ver. 175. ἐπεσσέψαντο) Vide supra ad 
α΄. 410. 471. 

Ver. 177. Σπείσαντ᾽] Fortasse, σεσεῖσάν 
7. Quod est usitatius. 

Ver. 179. 'Iyzózu4] Vide supra ad αὐ. 
175. 

Ver. 180. Δενδίλλων ἐς ἕκαστον, Οἷον τῇ 
vpn ἱκετεύων, ὡς ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῦ παντὸς 
στελλομένους. Schol. Victoriam. 

Ibid. '02vzz7; δὲ μάλιστα,) Quippe cujus 


Vor. I. 


prudentie et sapientie maximam habuit 
fiduciam. 

Ver. 182. T2 δὲ βάτην] Nempe J4jaz et 
Ulysses: Utrecte Schol. Pictorian. Nam 
-Phueniz non erat ipse legatus, sed legato- 
rum ad chillem alumnum suum ductor, 
ver. 168. Ἔνιοι δὲ (inquit Scholiastes) λέ- 
γουσι καὶ συμπεπρεσβευκέναι τὸν Φοίνικα" καὶ 
οὐδὲ εἶναι, τεκμήριον τὸν παρὰ τῷ Ylome7 koi - 
μὸν" τσολλάκις δὲ καὶ ἐπὶ πλειόνων αὐτὸν τὸν 
δυϊκὸν] τετάχϑαι ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ, ( Iliad. α΄. 
566. 

Μή νὖ τοι οὐ χραίσμωσιν ὅσοι Sof eic! ἐν "OM" 

sau, 

* Arcoy ἰόντε. 
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Πειρᾷν, ὡς πεπίϑοιεν ἀμύμονα Πηλείωνα. 

Te à: βάτην παρὼ ivt τολυφλοίσβοιο ϑωαλάσσης. 
Πολλὰ μᾶλ᾽ εὐχομένω γαιηόχῳ ᾿Ἐὐνοσιγαίῳ, 
ἱῬηϊδίως veziS ei» μεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 


185 


^ ΄ 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑην' 


Τὸν δ᾽ εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη; 
Καλῇῆ; δαιδωλέη, ἐπὶ δ᾽ ἀργύρεος ζυγὸς ἦεν" 

Τὴν ἄρετ' εξ ἐνάρων, πτόλιν Ἠετίωνος ὀλέσσας" 
Τῇ ὅγε ϑυμὸν ἔτερτεν, ἄειδε δ᾽ ἄρα “λέα ἀνδρῶν. 


Obsecrans eniti, ut flecterent eximium Pelidem, 

Hi autem iverunt juxta littus multum strepentis maris, 
Permulta vota facientes terram-cingenti Neptuno, 

Ut facile flecterent magnos animos ZEacidz. 


185 


Myrmidonum vero ad tentoriaque et naves pervenerunt: 


Illumque invenerunt animum oblectantem cithara arguta, 

Pulchra, affabre-facta, (superne autem argenteum jugum erat:) 

Quam ceperat e spoliis, urbe E&tionis eversa ; 

Hac is animum oblectabat, canebatque utique przclara-facinora virorum. 


183 Εὐχομένω] in MS. superscr. o. 184, ῥηϊδίως δὲ πεσιϑεῖν}) MS. ῥ. πιϑεῖν} 


Fl. A. 1. 


καὶ ὡς ἐπὶ τοῦ, ( Odyss. 9. 48.) 
Κούρω δὲ κρινϑέντε δύω καὶ πεντήκοντα, 


Sed absurda admodum est ista sententia: 
Neque ullo pacto adhiberi potest Nume- 
rus Dualis, nisi quum sermo sit de Duo- 
bus: Ut fuseostendimus supra ad α΄. 566. 
et β΄. 288. et £. 487. Istud ὥσσον ἰόνϑ᾽ 
( Iliad. «΄. 571.) non utique est ὦσσον ióvrt, 
sed ὥσσον ἰόντα, ut ibi ostendimus. Et 
quamvis recte dicatur, /Odyss. S'. 48.) 
κούρω δύω xci πεντήκοντα, (quod est videli- 
Cet κούρω δύω καὶ κοῦροι πεντήκοντα; ) non 
tamen recte dici potuisset (quod voluit 
Scholiastes) χούρω πεντήχοντα καὶ δύω. 
Nec quoniam recte «dicas tam κοῦροι δύο, 
quam κούρω δύω; idcirco vicissim dicere 
licebit, κσούρω mos, vel κούρω “πεντήκοντα. 
"Cujus rei rationem supra adjecimus; ad 
«α΄. 566. Porro in transcursu id monitum 
Lectorem velim, recte editum a. .Barnesio 
versum istum, κούρω δὲ κρινϑένσε —, quod 
in aliis pessime scriptum est, κούρω δὲ κρι- 
Sive Nam κριϑένσε primam necessario 
«orripit, (vide supra ad α΄. 209.) Neque 
àn his ullus unquam est Zicentic locus. 
Ver. 184. Ῥηὶ δίως σεπιϑεῖν) Non, ut 


185 ἵκοντο] MS. 187. ἀργύρεον ζυγὸν] MS. a manu pr. 


Neptunus facile flecteret, (quomodo | Edi- 
tio Wetsteniana, eamque secutus Barne- 
sius pessime vertunt;) sed, ut legati facile 
flecterent etc. 

Ver. 185. ἱκέσϑην" Vide ad ver. 182. 

Ver. 186. φρένα σερπόμενον φόρμιγγι] 
Virgil. 

—— — canit, et moestum Musa solatur amorem, 

ZEn. X. 191. 


Ver. 187. Kz25,] Vide supra ad f. 45. 
Ibid. iz; δ᾽ ἀργύρεος ζυγὸς ἦεν] Plutar- 
chus περὶ μουσικῆς, δι finem, citat hoc 
modo; περὶ δ᾽ ἀρψύρεον ζυγὸν ἦεν. Et Bar- 
nesius in uno MS. repperit, ἀργύρεον ζυγόν. 
Clark. Idem habuit MS. Lips. a manu 


E 
n Ver. 189. ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν.) Vir- 
gil. 

——— heroum laudes, et facta parentis. 

Eclog. 1V. 96. 
equos, atque arma virüm pugnasque ca- 
nebat. AEn. IX. 17]. 
Ωςτε οὐδέποτε ἐκλανϑάνεσθα, δέον τῆς ἀρε- 
σῆς, οὐδὲ τῶν εὐκλεῶν πράξεων, οὔσε πίνοντα, 
οὔτε ἄδοντα, τὸν γενναῖον ἄνδρα καὶ βασιλικόν" 
ἀλλ᾽ ἀεὶ διατελεῖν ἢ πράττοντα αὐτὸν μέγα 

4 





'IAIAAOZ T. 


451 


190 Πάτροκλος δέ οἱ οἷος ἐναντίος ἧξο σιωπῇ, 
Δέγμενος Αἰακίδην, ὁπότε λήξειεν ἀείδων. 
To δὲ βάτην προτέρω, ἡγεῖτο δὲ δῖος Οδυσσεύς" 
Στὰν δὲ πρόσϑ) αὐτοῖο" τωφῶὼν δ᾽ ἀνόρεσεν ᾿Αχιλλεὺς, 
Αὐτῇ σὺν φόρμιγγι, λιπὼν ἕδος, ἔνδα ϑώωσσεν. 

195 Ὡς δ᾽ αὕτως Πάτροκλος, ἐπεὶ ἴδε φώτας, ἀνέξη" 
(To xci δεικνύμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

Χαίρετον, 7 φίλοι ἀνδρες ἱκάνετον' ἦ τι μάλα χρεὼ, 

Οἵ μοι σκυζομένῳ περ ᾿Αχαιῶν φίλτατοί égov. 


190 Patroclus autem ei solus e-regione sedebat tacitus, 
Expectans ZEacidem, quando desineret canere. 
Hi vero progressi sunt ulterius, przibat autem nobilis Ulysses: 
Steteruntque ante ipsum: attonitus autem exiliit Achilles, 
Ipsa cum cithara, relicta sede, in qua sedebat. 
195 Eodem modo et Patroclus, postquam vidit viros, surrexit; 
Eos autem dextra prehendens compellavit, pedibus velox Achilles ; 
** Salvete, sane amici viri venistis; certe aliqua magna necessitas urget, 
* Qui mihi, quamvis irato, Achivorum gratissimi estis." 


188 τὴν &o7 | T. Ibid. πόλιν] R. 


192 ἡγήτω)] MS. 197,198 χαίρεσον 


-- ἔτο) in MS. superscr. zzígceri—ts. 


σι καὶ ϑαυμαστὸν, ἢ μεμνημένον τῶν ὁμοίων. 
“ῬὈίοπ. Orat. 9; Κλέα γὰρ ἀνδρῶν ἄδειν, καὶ 
πράξεις ἡμιϑέων, ἔπρεπεν ᾿Αχιλλεῖ vÀ Llg- 
λέως τοῦ δικαιοτάτε. — Plutarch. περὶ μου- 
σικῆς» Sub finem. Τινὸς αὐτῷ v2 ᾿Αλεξάν- 
Bow] τῶν ἐγχωρίων ὑποσχομένου cv ἸΠάριδος 
λύραν, εἰ βούλοιτο, δώσειν" οὐδὲν (ἔΦη) τῆς 
ἐκείνου δεῖ μοι" σὴν γὰρ ᾿Αχιλλέως κέκτημαι, 
πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἀνεπαύετο, ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα 
ἀνδρῶν" ἡ δὲ ΤἸΙάριδος, πάντως μαλωκήν τινα 
καὶ ϑήλειαν ἁρμονίαν [imbelli cithara Horat. 
Carm. I. 15. vide supra ad y. 54.] ἔρωτι- 
κοῖς ἔψαλλε μέλεσι. Φιλοσόφε ποίνυν ἐστὶ 
Ψυχῆς, σοφίας iow, καὶ σοφοὺς ἄνδρας Shmw- 
μάξειν μάλιστα. d.de Alevandri. Magni 
fortuna sive virtute. lib. I. Porro, lautis- 
sime haec verba (ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν) 
vertit Athene Interpres Latinus, lib. 
XIV. cap. 8. * Herculem ez heroibus viris 
“αὖ Achille precipue cantionibus lauda- 
tum ;" atque etiam alibi rem eandem repe- 
tit; scilicet credidit ἄρα κλέα, idem esse at- 
que 'HezxAZz. 

; M 191. ὁπότε λήξειεν) Vide supra ad 
αἷς 51. 

Ver. 199. τὼ δὲ βάτην) Ulysses et Zjaz, 
ductore Phenice. Vide supra ad ver. 
182, 


Ibid. προτέρω, Προςωτέρω, ἐνδοτέρω. 
Schol. Sic ver. 199. προτέρω ἄγε- 

Ibid. ἡγεῖτο δὲ δῖος Οδυσσεύς"] 4jaci pree- 
ibat Ulysses, cujus erant precipuzs vide. 
licet in perorando partes: Ducebat autem 
ambos Plueniz. x 

Ver. 194. Αὐτῇ σὺν φόρμιγγι. Ὕ πὸ Qi 
λοφροσύνης ἀπήντησεν αὐτοῖς οὕτωξ, ὡς εἶχεν, 
σὺν τῇ κιϑάρᾳ. Τινὲς δὲν ὑφ᾽ ix αὐτῇ σὺν 
φόρμιγγι λιπὼν ἕδος, ὡς αἰδούμενος. — Schol. 
Victorian. micis inopinato advenienti- 
bus assurrexit incompositus. 

Ver. 196. δεικνύμενος) Videsupra ad y. 
260. 

Ibid. πόδας ὠκὺς] Vide supra ad αἱ, 58. 

Ver. 197. Χαίρεςον, ---- ἱκάνετον" — isov.] 
Vide ad ver. 182. 

Ibid. 4 τι μάλα χρεὼ, ΟἿ μοι σκυζομένῳ 
urip— φίλτατοῇ Summa certe necessitate 
adducti, ad me iratum advenistis; vos ta- 
men omnium mihi gratissimi advenistis, 
etiam irato. 

Ver. 200. Εἶσεν δ᾽ ἐν κλισμοῖσι, τάπησί τε} 
Virgil, 

Aurea composuit sponda, ——— 

—— stratoque super discumbitur ostro. 
ZEn. I. '/02- 
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"Oc ἄρα φωνήσας προτέρω ἄγε δῖος ᾿Αχιλλεύς: 
200 Eize δ᾽ ἐν κλισμοῖσι, τάπησί τε πορφυρέοισιν" 
Αἶψα δὲ Πάτροκλον προςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα" 
Μείζονα δὴ κρητῆρας Μενοιτίε Uit, καϑϑίςας 
Ζωρότερον δὲ κέραιρες δέπας δ᾽ ἔντυνον ἑκάφῳ" 
Oi γὰρ φίλτατοι ἄνδρες ἐμῷ ὑπέασι μελάϑρῳ. 


205 


Ὡς φάτο: Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείν εν ἑταίρῳ. 


, ^ e E" , , 5 Ἀ . ἢ 
Αὐτὰρ ὁγε κρεῖον μέγα κάββαλεν ἐν πυρὸς αὐγῇ» 
Di ^ , fie. 7 s X 
Ἔν δ᾽ ἄρα νῶτον $3 040g καὶ πίονος αἰγὸς» 


Sic fatus, ulterius duxit nobilis Achilles ; 
200 Et sedere fecit in sellis recubitoriis, tapetibusque purpureis: 
Statim autem Patroclum allocutus est, qui prope aderat ; 
* Majorem jam craterem, Menccetii fili, appone, 
* Meraciusque misce, poculumque para unicuique: 
* Hi enim carissimi viri meo sunt sub tecto." 


205 


Sic dixit: Patroclus autem dilecto obsecutus est socio. 


At ipse vas-carnarium magnum imposuit in ignis splendore, 
Et in zilo tergum posuit ovis et pinguis caprz, 


208. κέραιε] R. utolim quosdam libros, eosque paucos, nec optimos, ha- 


buisse testatur Eustathius. 


An Hesychio hoe verbum restituendum 


qui bis habet Κέραινε ? Etym. M. in κέραιρε" κέραιρε ἐκ τῷ κερῶ, κεραίρω, etc- 


Ibid. eeeQuzíuciy] Vide supra ad 4. 
482. 


Ver. 202. Μείζονα δὴ κρητῆρα, Vide su- 
pra ad ζ΄. 528. Ceterum notanda hic 
vis vocabuli, 34. Majorem (queso) cra- 
terem etc. 

Ver. 205. Ζωρότερον δὲ κέραιρε,} Aristo- 
teles interpretatur ᾧ τὸ ἄκρατον, ἀλλὰ T 
Szcrov. Poétic. cap. 25. ΑἸ}, apud Athe- 
nc&um, lib. X. cap. 6. et apud P/utar- 
chum, Sympos. lib. V. Prob. 4. τὸ κέκρα- 
piv accipiunt, et và ϑερμὸν, et và εὔκρα- 
Tov. Alii, σὸν τοολυεσῇ καὶ παλαιὸν οἶνον. 
Prafert autem. Plutarchus, contra quam 
"ristoteles, ἀκρατόπερον εἰρῆσθαι có ζωρό- 
περον. Quz quidem et potior videtur sen- 
tentia. 

Ibid. δέπας δ᾽ ἔνσυνον ἑκάφῳ") Qua ana- 
logia fit φαίνω, ἔφαινον, ἔφηνα, φᾶνῶ, ἔφἄ- 
νον, €tC. κρίνω, ἔκρινον, ἔκρίνα, xpiwe, etc. 
μαρτύρομαι, ἐμαρσῦρόμην, ἐμαρτύράμην, μαρ- 
σῦὔρόμαι, etc. et similia: Eadem analogia 
fit ivrüww, ἔνσῦνον, tvrUvc, ivrüvójony, (vide 
supra ad δ΄. 42.) ἐνσνῶ, £vrüvoy, sive ἔντυον. 
Vide supra ad εἰ, 720. et ad α΄. 558. 


Ver. 204. ὑπέασι). Nonnulli, ὕπέασσι. 
Minus recte. Clark. Ὕ πέασε MS. et edd. 
vett. 

Ver. 206. κρεῖον μέγα) Veteres dubita- 
runt caro esset intelligenda, an lebes, ut 
patet ex Eustath. Schol. Lips. nihil de hoc 
verbo dixit. Quo minus caro intelliga- 
tur, impediunt sequentia. Nec vero lebes 
intelligitur, in quo coquantur carnes, As- 
sa caro est semper in cenis Homericis. 
Nec in eodem lebete coquuntur varia 
carnes. Sed χρεῖον est, mea sententia 
σράπεξα μαγειρικὴ, in qua carnes ponun- 
tur, secantur, ut deinde verubus figi pos- 
sint, quod sequentia docent. Ἔν συρὸς 
αὐγῇ Schol Lips. comparat cum i» zAís 
αὐγῇ. Non posuit in aut super igni, sed 
prope ignem, in culina. Ern. 

Ver. 209. Τῷ δ᾽ ἔχεν Αὐτομέδων, πἄμνεν 
δ᾽ ἄρα δῖος ᾿Αχιλλεύς") Τόσῳ δὲ, σῷ ᾿Αχιλ- 
λεῖ ὑπηρέτει τὰ κρέα ὁ Αὐτομέδων, οἷον ὑπεῖ- 
χεν αὐτά" ἐκεῖνος δὲ διέπεμινεν. Schol. Vic- 
torian. 

Ver. 210. 211. etc.] Quanto cum arti- 
ficio Pocta in rebus minutis narrandis, et 
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Ἔν δὲ συὸς σιάλοιο ῥάχιν redd view. ἀλοιφῆ. 
3 E] , 3 ^ , P 
Τῷ δ᾽ ἔχεν Αὐτομέδων, σάρνεν δ ἄρω δῖος Αγιλλεύς" 


210 


^5 .5 - δὴ * 
Καὶ τὰ μὲν εὖ μίφυλλε, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειρε 


m E" , 5 / d 

Πῦρ δὲ Μενοιτιάδης δαῖεν μέγα, ἰσόνλεος φως. 

^ , N , , 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κωτὼ πῦρ ἐκάη, καὶ φλοξ SLUT 
᾽ ^ / , A edis iy 7 - 
Ανϑροκιὴν φορεσας. ὀβελὲς ἐφύπερινε φάνυσσε 

x 5 7] 

Πάσσε δ᾽ ἁλὸς ϑείοιο, κρατευτάων ἐπαείρας. 


215 


/ iY , , ^ »! 
Αὐτὰρ ἐπεί p ὠπτησες καὶ εἰν ἐλεοῖσιν CY GUE, 


^ X 1 7] , 
Πάτροκλος μὲν σῖτον τελῶν εἐτσένειμυε τρωπεζη, 


Injecit etiam porci saginati tereum abundans pinguedine. 

Ipsi autem 4cAzlli tenebat carnes Automedon, secabatque nobilis Achilles: 
210- Atque eas quidem scite in-minuta-dividebat, et verubus transfigebat: 

Ignem autem Menoetiades accendebat magnum, deo-similis vir. 

Ac postquam ignis deflagrasset, et flamma elanguisset, 

Prunis stratis, s verua desuper extendit: 

Inspersitque sale sacro, e fulcris elevans. 
215 Ac postquam assavisset, et in mensas-coquinarias fudisset, 

Patroclus quidem panem acceptum distribuit in mensa, 


206 αὐτὰρ ὁ κρεῖον)] MS. 


209 στάμν:] MS. 215 ἐλεοῖσιν] MS. in textu 


et Schol, et edd. vett, ἔχευεν] Fl. A. J. ἔϑηκε] MS. ἔϑηκεν] R. 


hic et alias, sententias singulas singulis 
versibus absolvat; vide supra ad α΄. 456. 
εἴς. εἰ ad β΄. 102. Εἰς ταπεινὴν σάξιν μα- 
γειρικὴν κατερχόμενος, ἀδὲν ἧττον τὴν ἡρωὶ- 
κὴν διαφυλάττει σεμνότητα. Schol. Victo- 
Tian. δὰ ver. 206. Εἰ ad ver. 2192. Εἰς 
σασπεινὴν ἀπαγγελίαν, ἐδεὶς σοσαύτην ἐπέ- 
ϑηκε σεμνότητα. Homerum nemo in mag- 
nis sublimitate, in. parvis proprietate. su- 
peraverit. Quintilian. lib. X. cap. 1. 
Clark. Eadem totidem verbis cum Schol. 
Victor. habet Lips. laudans insuper me- 
taphorarum usum et verborum delectum, 
quod χάββαλε dixit non κατέϑηκε, σεϑα- 
λυῖαν ἀλοιφῇ εἰς. Ern. 

Ver. 212. Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ v Up ἐκάη, καὶ 
φλὸξ ἐμαράνθη, Virgil. 

Postquam collapsi cineres, δὲ lamma quievit. 

4En. V 1. 996. 

Plutarchus, de facie in orbe lung, versum 
hunc ita citat, 

Αὐτὰς ἐπεὶ πυρὸς ἄνϑος ἀπέστατο, παύσατο D 

φλόξ, 

Alii isto modo, 


Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ aUe ἐμαραΐνετο, παύσατο δὲ 
φλόξ. 
Utrique minus eleganter. 

Ver. 215. ὀβελὲς ἐφύπερϑε σάνυσσε")] Quod 
erat prunis hoc modo zmposztum, diceba- 
tur Romanis Zn igne versari, simili fere 
loquendi ratione ae Equitem dicebant 7; 
equo vehi. Quod cum non intelligeret 
Jul. Ces. Scaliger. ( Poét. lib. VI. cap. 7.) 
imperite admodum istud Horati repre- 
hendit, — * turdos versat in igne; con- 
tenditque Horatium scribere debuisse, — 
* versat ad ignem." — Quae alia res est, ac 
quod voluit Horatius. Clark. Atque 
etiamsi versat ad ignem est illud ipsum, 
quod voluit Horatius, tamen idem est ver- 
sat in igni, ut supra ἐν τσοταμῷ, idem quod 
ἐπὶ ποταμῷ. Ern. 

Ver. 214. ἁλὸς Ssno,] Θείοιο, ἢ ὅτι τὰς 
φιλίας συνάγει, ἢ διὰ τὸ ἄσησσα τηρεῖν σὰ 
πασσόμενα. Schol. Victorian. "Vel, quia 
in universa vita plurimus ejus et com- 
munis est usus; qua de causa Zqua iti. 
dem et Lur eandem habent appellatio- 
nem, Plutarch. Symp. lib. V. Probl. 10. 
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^ , , , , ^ 

KoXoic ἐν κανεοισιν" ἀτὰρ κρεῶ VELUUEV ᾿Αχιλλεύς. 
^ 3 ^ ^ 

Αὐτὸς δ᾽ ἀντίον ἱζεν ᾿Οδυσσῆος Srékoio, 


Τοίχε T£ ἑτέροιο᾽ 
« 


220 Πάτροκλον, ὃ 


“γεοῖσι δὲ ῦσαι ἀνώγει 
ὃν ἑταῖρον" ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε ϑυηλάς. 


Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ oveimSy ἑτοῖρνο προκείμενω χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο; 

Νεῦσ᾽ Αἴας Φοίνικι" νόησε δὲ ϑεῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
Πλησάμννος δ᾽ οἰνοιο δέπας. δείδεκτ᾽ ᾿Αγχιλῆα" 


225 


Χαῖρ, ᾿Αχιλεῦ" δαιτὸς μὲν εἴσης ἐπ ἐπιδευεῖς: 


μὸν ενὶ κλισίῃ ᾿Αγαμέμρνονος ᾿Ατρείδαο, 
"Hài καὶ ἐν) δε νῦν" πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ 
Δαΐνυσϑ᾽" ἀλλ᾽ s δαιτὸς ἐπηράτε ἔργο μέμηλεν" 


Pulchris in canistris: Sed carnes distribuit Achilles. 
Ipse autem e-regione sedit Ulyssis divini, 
"4d parietem alterum: diis autem sacrificare jussit 

290 Patroclum, suum socium: is vero in ignem jecit primitias, 
Hi itaque in cibos paratos appositos manus extenderunt. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemissent, 
Iunuit Ajax Phoenici: animadvertit autem divinus Ulysses, 
Impletoque vino poculo, propinavit Achilli; 
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* Salve, Achille; epulorum quidem zqualium non indigentes sumus, 


* Tum in tentorio Agamemnonis Atridz, 
« Tum etiam hic nunc: adsunt enim animo-grata multa 
* Ad epulandum: Atqui non jam convivii amabilis opera sunt-curz: 


217 αὐτὰρ] MS. 220 ϑυηλλάς} MS. 295 δς) MS. 9224 ᾿Αχιλλῇα 


Fl Α. 7. R. 295 ᾿Αχιλλεῦ] Fl. ἐπιδευεῖς ἠμὲν] MS. et edd. vett, 


νηῶν] abest a MS. et ΕἸ, 


Ibid. χρατευτάων ἐπαείρας.} Schol. Lips. 
Κρατευτάων, ἢ σῶν ἁλοϑηκχὼν, ἢ τῶν ἐξοχῶν 
τῆς ἰσχάρας" Ἐμβάλλει δὲ ἐκτὸς T πυρὸς, 
ἵνα μὴ ἐκεῖσε πάττων Yon λῇ. 

Ver. 215. ξἔλεοῖσιν ἔχευς,] Atheneeus, lib. 
IV.cap.22.legit: ἐλεοῖσιν ἔϑηκε. Hl. $Acoi- 
ew. Clark. "Vide Var. Lect. 

Ver. 217. Καλοῖς Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 220. Πάτροκλον, ὃν Vide supra ad 
«. 51. 1 
Ibid, i» συρὶ βάλλε] Vide supra ad z. 
595. 

Ver. 999. Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος] Vide su- 

ad α΄. 469. 
Ver. 295. Νεῦσ' Αἴας Φοίνικι" νόησε δὲ 


952 


S4» Ὀδυσσεὺς,,] Nempe bellator erat, et 
ingenii subasperi 44jar, non orator. 1{8- 
que Ulyssi tributee erant dicendi partes, 
Innuitautem Ajax Phenci, qui Achillis 
altor fuerat atque assecla, eosque jam ad 
Alumnum suum duxerat; ut ipse, quod 
ad loquendum tempus esset opportunum, 
nutu significaret. 

Ver. 994. Πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέσ'ας, δεί- 
δεκτ᾽ ᾿Αχιλῆα"] Vide supra ad δ΄. 4. et 262. 

Ver. 225. Χαῖρ᾽, ᾿Αχιλεῦ") De hujus ora- 
tionis artificio, vide supra ad ver. 1. 

Ibid. δαιτὸς μὲν ἐΐσης] Vide supra ad κα", 
468. 
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᾿Αλλὰ λίην μέγα πῆμα; διοτρεφὲς, εἰςορόωντες, 


230 Δείδιμεν" ἐν δοιῇ δὲ, σαωσέμεν, ἢ 7 


7 
Z ἀπολέσϑαι 


Νῆας ἐὐσσέλρμωες, εἰ μὴ σύγε δύσεαι ἀλκήν. 
᾿Εγγὺς γὰρ νηῶν καὶ τείχεος αὖλιν &Seyro 

Τρῶες ὑπέρυμοι, τηλεκλειτοί T ἐπίκεροι; 
Κηάμενοι συρὰ πολλὼ κατὰ σρατὸν, sÜ tvi φασὶν 


235 


Xyriss, ἀλλ᾽ ἐνὶ νηυσὶ μελαίνησιν πεσέεσϑαι. 


Ζεὺς δέ σφιν Κρονίδης ἐνδέξια σήματα φαίνων 
᾿Αφράπτει" Ἕκτωρ δὲ μέγα a Sy&ves βλεμνεαίνων 
Μαΐνεται ἐκπάγλως, πίσυνος Aii, g0É Ti τίει 
᾿Ανέρας,. ἐδὲ Seg πρατερὴ δέ & λύσσα δέδυκεν. 


᾿Αρᾶται δὲ τάχιξα φανήμνενωι ἠῶ δῖαν" 


* Sed valde magnam cladem, Jovis-alumne, inspicientes, 


* Timemus; in dubio utique, utrum servanda, an periturz sint 


* Naves bonis-transtris-instructz, ni tu indueris fortitudinem. 


* Prope enim naves et murum castra posuerunt 
** "Trojani superbi et e-longinquo-vocati socii, 
** Accensis ignibus multis per exercitum; neque amplius aiunt 


* Prohiberi se posse, quin in naves nigras invadant. 


* Jupiter autem ipsis Saturnius fausta signa ostendens 
* Fulgurat: Hector vero valde fortitudine oculos-truces-circumferens 
* Furit terribiliter, fretus Jove, nec quicquam veretur 
* Homines, neque deos: ingens enim ipsum rabies subiit. 
240 * Precatur autem, ut citissime appareat aurora divina: 


255 σπηλέκλητοι)] MS. et Schol. τηλόϑεν κεκλημένοι. 


v. ad 88. Ibid. φασι. 


Ibid. ἐπιδευνεῖς, μὲν iw] 4l. ἐσιδευεῖς 
Eipivw iw. «41. ἐπιδεύεις. Minusrecte. 

Ver. 226 — 251. Hali ἐνὶ κλισίῃ — σύγε 
δύσεαι ἀλκήν. Καλῶς τὰ περὶ σὴν ςίασιν 
ὅμοια τῇ παρ᾿ ᾿Αγαμέμνονι λέγει; ἐν 72 ἣ ὀδεμίαν 
ἑώρα φιλοτιμίαν" σὴν δὲ Σωτηρίαν ἐν ᾿Αχιλ- 
λεῖ κεῖσθαι μόνῳ φησί. Τξτο γάρ, Quei, 
ἥκομεν αἰσξντες, ὃ ἐξ ἄλλε λαβεῖν ἃ δυνάμε- 
Su. Schol. Victorian. 

Ver. 228. ἐπηράσε) Deductum hoc vo- 
cabulum, non ex ἐρῶραι, (penultimam 
enim tum necessario produceret;) sed ex 
ἔραμαι. Vide supra ad z'. 67. 

,Ver. 256. Ζεὺς δέ σφιν Κρονίδης] «4. Ζεὺς 
γάρ σῷ, Κρονίδης. — Cicero, de IDivinatione, 


254 κειώμενοι!])] MS. 


255 iv νηυσὶ] MS, 258 μαίνετ᾽] MS. edd. vett. 


lib. IT. δ. 59. memoria lapsus, 4fjaci hzc 
tribuit: * Homerzcus Zjar, apud. Achil- 
** lem. querens de ferocitate  T'rojanorum 
** mescio quid, hoc modo munciat; 

** Prospera Jupiter his dextris fulgoribus edit." 


Ver. 241. νηῶν ἀποκόψειν ἄ ἄκρα πόρυμβα, 
"H, ὡς Ay μὴ ἅψηται τὸ πῦρ σῶν ἐντεσυπω- 
μένων αὐτοῖς ἀγαλμάτων" ἢ μάλιςα, ἵνα, 
κατὰ παλαιὸν ἔϑος, ἀναϑήσῃ αὐτὰ ναοῖς ἐγ- 
χωρίοις εἰς πρόπαια. Schol. Victor. 

Ver. 245. ἀτυζομένες ὑπὸ κατυνξ.) ΑἹ. 
δρινομένους ὑπὸ καπνῷ. Supra S', 185. ἐτυ- 
ξζομένους περὶ καπνῶ. Clark. Wid. Var. 
Lect. 
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Στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα, 
Αὐτάς T & ἐμπρήσειν μαλερξ πυρός" αὐτὰρ ᾿Αχαιὲς 
Δηώσειν παρὰ τῆσιν ἀτυζομένες ὑ ὑπὸ καπνξ. 
Ταῦτ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, Uh οἱ ἀπειλὰς 
Ἔχτελέσωσι ϑεοί: 7 ἡμῖν δὲ δὴ GIO εἴη 

Φη σθαι £i Τροίῃ, ἑκὰς ἼΑργεος ἱπποβότοιο. 


᾿Αλλ᾽ ἄνα, εἰ μέμονάς 76: καὶ ὀψέ περ, υἷας ᾿Αχαιῶν 


Τειρομένες gue ὑ ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδξ. 

Αὐτῷ τοι μετόπισν᾽ ἄχος ἔσσεται. δέ τι μῆχος 
Ῥεχϑέντος Zone PS ἄκος εὑρεῖν" ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
Φράξευ, ὁ ὅπως “Δαναοῖσιν ἀλεξήσεις κακὸν ἤμαρ. 
"GE πέπον, ῆ μὸν σοί γε πατὴρ ἐπετέλλετο Πηλεὺς 
Ἤκματει σῷ» ὅτε σ᾽ ἐκ Φϑιης ᾿Αγαμέρννονι πέμπε" 
Τέκνον ἐρυὸν. κάρτος μὲν ᾿Αϑηναΐῃ τε καὶ Ἥρη 
Δωσεσὶ, mim ἐσέλωσι" σὺ δὲ μεγωλήτορα ϑυμὸν 


* Affirmat enim navium se abscissurum summa rostra, 
*: Tpsasque incensurum pernicioso igne; atque Achivos 
** Interfecturum ad ipsas, attonitos in fumo. 
* Hac graviter timeo in mente, ne ei minas 
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** Perficiant dii ; nobisque jam fatale sit 


** Perire in Troja, longe ab Argo equis-apto. 

* Verum surge, si in animo tibi est, quamvis sero, filios Achivorum 
** Afflictos defendere a Trojanorum impetu. 

** Tpsi sane tibi postea dolor erit, neque ullo modo 
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* Acceptz jam cladis est remedium invenire: 


sed longe ante 


* Considera, ut Danais arceas funestum diem. 

* Q amice, profecto tibi pater przecipiebat Peleus 

* Die illo, cum te ex Phthia Agamemnoni misit; 
«ἘΠῚ mi, fortitudinem quidem Minervaque et Juno 


[vo 
σι 
οι 


249 αὐτάς τε πρήσειν)] Fl. A. 


* Dabunt, si voluerint; tu vero ingentes animos 


1. αὐτὰς 9 ἐμπ.] R. 243 δηιώσειν! FL 


Tbid. ὀρινομενες MS. Fl. A. J. nisi quod edd. habent v. 


Ver. 249. οὐδέ τι μῆχος — ἔστι] ᾿Αμήχα- 
νόν ἐσσι. Caeterum fuerunt qui hic lege- 
rent, οὐδέ τι μῆχαρ. 

Ver. 255. σὺ δὲ μεγαλήτορα) Vide su- 
pra ad «΄. 51. 

Ver. 258. Tízur'] Al. τίωσ᾽. 

Ver. 259. σὺ δὲ adieu. ] Πρῴως καϑήψα- 
T6, 0UX ἀμελεῖν αὐτὸν φήσας, ἀλλ᾽ ἐσιλελῆσ- 
Sai. Schol. Victorian. 

Ver, 260. rTIa4;,] Editi habent σαῦε. 


Quod aliis in p clivum est. .Barne- 
sius edidit, za? ex MSS. duobus, in qui- 
bus scriptum erat, v4. Neque non ve- 
risimile est, scripsisse Homerum, qusc" 
quod utique pronunciabatur, παύου. Clark. 
In MS. est ma sed superscripto ον m. s. 
sive ita corrigi, sive intelligi voluit. Nec 
est quod impediat, quo minus παῦε acti- 
vum servetur et neutraliter accipiatur, 
cum alii antiquissimi et oprimi aa: sic 
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Ἴσχειν ἢ ἐν σήσϑεσσι" φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων" 
Ληγέμεναι δ᾽ ἔξιδος, κακομηχᾶνε: ὄφρα σε μᾶλλον 
Tícoc ᾿Αργείων ἠμὲν γέοι ἠδὲ γέροντες. 

Ὡς ἐπέτελλ᾽ ὁ γέρων' σὺ δὲ λήνεαι" ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


260 


Παύέ, ἔα δὲ χόλον ϑυμωλγέα" σοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 


Αξια δῶρα, δίδωσι μεταλλήξαντι χόλοιο. 
E; δὲ, σὺ μέν [A60 ἄκεσον, ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω, 
"Occa τοι ἐν κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῶρ᾽ ᾿Αγαμέμινων' 


"EzcT ἀπύρες τρίποδας, 


265 


δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 


Αὔἴϑωνας δὲ λέβητας € ξείκοσι, δώδεκα δ᾽ i vus 


Πηγὲς», ἀπλοφύρες, οἱ AEST ποσσὶν ἄροντο. 
Οὐ κεν ἀλήϊος 617 ἀνὴρ, ὁ ᾧ τόσσα γένοιτο, 

Οὐδέ ze ἀκτήμων ἐριτίμοιο χευσοῖο, 

"Occ ᾿Αγαμέμινονος i ἵπποι ἀέσλια ποσσὶν ἄροντο. 


hà 
—I 
eo 


Δώσει δ᾽ ἑπτὰ γυναϊκῶς ἀμύμινας, ἔργ εἰδυίας. 


* Contine in pectoribus; humanitas enim melior: 
* Desine autem a contentione noxia, ut te magis 
* Honorent Argivorum et juvenes et senes. 


* Sie przcipiebat senex; tu vero oblivisceris. 
* Cessa, mitteque iram tristem. Tibi vero Agamemnon 


Atqui vel etiam nunc 


* Digna dona dat, si desieris ab ira. 

* Quod si zs, tu quidem me audi, egoque tibi recensebo, 

* Quot tibi in tentoriis promiserit dona Agamemnon ; 

* Septem-igni-nunquam-admotos tripodas, decemque auri talenta, 


t5 
eo 
οι 


* Splendidosque lebetas viginti, duodecimque equos 


** Validos, in cursu-victores, qui przemia pedibus reportarunt. 
« Non sane pauper esset vir, cui tot contigerint, 


* Neque inops valde-pretiosi auri, 


** Quot Agamemnonis equi przemia pedibus reportarunt, 
270 * Dabit item septem mulieres forma-przestantes, operum scientes, 


248 'Ogvyuabs | ΕἸ. Α. 7. 250 zaxüs] A. 
Ilz9:] MS. edd. vett. 265 ἐνὶ 


dixerint, Hesiodus et alii, ut dudum do- 
cuere viri docti.  Erz. 

Ver. 361. "Au: δῶρα. δίδωσι] Καλῶς ---- 
Μετὰ πὸ, ποὺς σοῦ πατρὸς λόγους TUTTA 
αὐτὸν, προςφέρει TZ δῶρα" 4G X 0625 τρδὲς γὰρ 
ἦν ἀπ᾽ ὠρχῆς. Schol. Victorian. 

Ver. 262. Ei δὲ, σὺ μέν μεν ἄκουσον,] Haec 
ita accipienda existimat Domina Dacier, 
ac si istud E; δὲ, incipientis esset id dicere, 
quod versu demum trecentesimo profertur, 


Vor. I. 


9, 5. J. 258 Tíug] Fl. A. 7. 260 
]MS. 27034] A.92.5. J. autem δήσει, 


Εἰ δέ σοι ᾿Ασρείδης μὲν ἀπήχϑετο ----' qua 
autem hic inseritur donorum enumeratio, 
ar ἀποσιωπήσεως "esset interposita: Ei2:—: 
(σὺ μέν μεν ἄκουσον,) — εἰ δέ σοι ᾿Ατπρείδης 
etc. Verum, preterquam. quod hoc lon- 
gius videatur petitum; liquet, ista ratione, 
non utique σὺ Mí» μεν ἄκουσον, sed σὺ Δ᾽ 
ἄρ᾽ μευ ἄκουσον, dictum oportuisse. Istud 
autem Εἰ δὲ, revera simile est atque. E; δ᾽ 
ἄγε, ζ΄. 516. S'. 18. σ΄. 667. aliisque mul- 
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Λεσβίδας, ἃς, ὅτε Λέσβον ἐὐκτιμένην ἕλες αὐτὺς; 
"Efe, αἱ τότε κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν. 
Τὰς μέν vot δώσει, “μετὰ δ᾽ ἔσσεται. ἣν τότ᾽ ἀπηύρα 
Κέρην Βρισῆος, καὶ ξπὶ μέγαν ὅρκον ὀμεῖται, 

275 Μήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ βιγῆναι; 
"He Spas igi», Grat, 5 La ἀνδρῶν, ἤ ἥτε γυναικών. 
Ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται" εἰ δέ κεν αὖτε 
"Asv μέγα Πριάμοιο, Sreoi δώωσ᾽ ἀλαπάξαι, 
Νῇας ἅλις χευσξ καὶ χαλκξ Vito Sr o 

280 ἘΕἰςελϑὼν, ὅτε κεν δατεώμενγα ληϊδ᾽ ᾿Αγαιοῖ. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς Eis, 
Axe wem ᾿Αργείην᾽ Ἑλένην χκάλλιςαι ξωσιν. 
E; δέ κεν "Agyoc ἱκοίμυενν᾽ ᾿Αχαιϊκὸν, ἔϑαρ à ἀρέρης: 
Ῥαμβρός κέν οἱ ἔοις" τίσει δέ σε ἶσον Ορέρῃ, 

285 "Oc οἱ τηλύγετος τρέφεται, Sun t ἐνὶ πολλῇ. 
Τρεῖς δέ οἱ εἰσὶ ϑύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ. εὐπήκτῳ: 
XevsóS suus, καὶ Λαοδίκη, καὶ ᾿Ιφιάνασσα" 


^: Lesbias; quas, quando Lesbum bene-habitatam cepisti ipse, 
* Delegit, quz tunc pulchritudine vincebant genus mulierum. 
* Has quidem tibi dabit, interque eas erit, quam tunc abstulit 
* Filiam Brisei: et insuper magnum jusjurandum addet, 
* Nunquam ejus cubile ascendisse, vel cum ea rem habuisse, 
** Qua mos est, rex, et virorum et mulierum. 
* Hzc quidem statim omnia aderunt: si vero porro 
** Urbem magnam Priami dii dederint evertere, 
* Naves abunde auro et zre congesto impleas 
280 * Ingressus, quando dividemus predam Achivi. 
* 'Trojanas porro mulieres viginti ipse deligas, 
* Quz post Argivam Helenam pulcherrimz fuerint. 
** Quod si unguam Argos pervenerimus Achaicum, uber agri, 
* Tum vero gener ei sis: honorabit autem te zequaliter Oresti, 
285 ** Qui ei unicus nutritur rerum-copia in magna. 
* "Tres autem ei sunt filie in domo bene-constructa, 
** Chrysothemis, et Laodice, et Iphianassa : 


t5 
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276 ἢ] MS. Ibid. ἥτ᾽ ἀνδρῶν, ἥτε. 918 ἀλλαπάξαι] MS. 279 νῆα MSS. R. 
981 ἑλίέσϑω] MS. Fl. A. J. 285 ἱχοίμεϑ᾽ A. 2. 9. J. 286 ϑυγατέρε:} MS. 


tisin locis; atque etiam hoc ipso supra Ver. 974. καὶ ἐπὶ μέγαν] Qua ratione 
in libro, ver. 167. hic, ἐπὶ, ultimam producat; item xi» ver. 
Ver. 264—9269.| Vide supra ad ver. 284, et ὅς, ver. 285. et iy, ver, 286. et σρὸὃε; 
224—157. 
2 
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Τάων; ἥν X ἐϑδέλησθας φίλην ἀνάεδνον ἄγεσθαι 
Πρὸς οἶκον Πηλῆος" ὁ δ᾽ aor ἐπιμείλια δώσει 
Πολλὰ quM y ὅσσ᾽ ὄπω τις £7 ἐπέδωκε ϑυγατρί, 
"Eze δέ τοι δώσει εὖ wa quee vob decet, 
Καρδαρμύλην, Ἔνόπην T£, καὶ ᾿Ιρὴν “ποιήεσσαν, 
Φηράς τε ζαϑέας, ἠδ᾽ "Ανϑειαν βαϑύλειμον, 

Καλήν τ᾽ Αἰπειαν, καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν" 
Πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς νέαται Πύλε ἠρμωϑόεντος" 

Ἔν δ᾽ ἄνδρες ναΐεσι, πολύρῥηνες» πολυβῶται; 

Of κέ σε δωτίνησι, Seo» ὡς, τιμήσεσι; 

Καί τοι ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὼς σελέεσι δ έρυίσας" 
Ταῦτά κέ τοι τελέσειε μετωλλήξαντι χόλοιο. 

E; δέ τοι ᾿Ατρείδης μὲν Gri ero κηρόνι μᾶλλον, 
Αὐτὺς. καὶ T$ g δῶρα" σὺ δ᾽ ἄλλες teu T'OLVOL χαιὲς 
Τειρομένες ἐλέαιρε κατὰ sero) οἵ σε: Seo» ᾧ ὡς. 
Τίσεσ᾽" 7 γάρ κέ xs μάλα. μέ γα κῦδος ἃ ἄροιο. [5 
Νὺν γάρ χ᾽ “Ἕκτορ ἕλοις, ἐπεὶ ἂν μάλα τοι σχεδὸν ἐλ- 


** Harum, quam velis, dilectam sine-sponsalibus ducas 

* Ad domum Pelei: ille autem dotalia-dona dabit 

* Multa valde, quot antehac nemo suz dedit fili. 

* Septem porro tibi dabit bene-habitatas urbes, 

* Cardamylen, Enopenque, et Hiran herbosam, 

** Pherasque inclytas, et Antheam profunda-habentem prata, 

** Pulchramque ZEpeam, et Pedasum vitiferám: 

* Omnes autem prope mare sunt, extimze ad Pylum arenosam: 

* Viri autem eas incolunt pecudibus et bobus abundantes, 

* Qui te donis, deum tanquam, honorabunt, 

** Et tibi sub sceptro opulenta solvent tributa: 

** Hzc utique tibi przestabit, si desieris ab ira. 

** Quod si tibi Atrides quidem invisus est ex-animo magis, 

* Ipse, et ejus-dona; at tu alios tamen universos- Achivos 

** Afflictos miserare in castris, qui te, deum velut, 

* Honorabunt: certe enim apud ipsos valde magnam gloriam tuleris. 
* Nunc enim Hectorem interfeceris, quum utique valde tibi prope venerit, 


288 ἀγίσϑα!] MS. R. 292 ἹἙερὴν] MS. 297 τιμήσεσι»} MS. edd. vett. 
901 T$£2 δῶρα] A. 5. 


289. et εν, ver. 297. 502. et μάλα, παήξαντος i ἐν σῷ Té aci. ἽὝΩςτε μὴ xal ἀπο- 
ver. 505. vide supra ad α΄, 51. n. 8. λέσῃ τὸν καιρὸν; ἐν ᾧ μεγάλα δύναται iuri 

.Ver. 504. Nvv γάρ x Ἕκτορ, £A as; Καλῶς δείξασϑαι κατὰ τῶν πολεμίων. Schol. Vic- 
sc: καὶ ἰνταῦϑα T * Vv" ὡς πρώην αὐτῷ torian. 
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305 Λύσσαν ἔ ἐγὼν ὀλοῆν' ἐπεὶ ὄτινα φησὶν ὁμοῖον 
Oi : ἔμεναι Δαναῶν, ὃς ἐνθάδε Li ἐνεικῶν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλ- 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 


[λεύς: 


Χρὴ μὲν δὴ τὸν μυῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, 

310 *H περ δὴ φρονέω T£, καὶ ὡς TETEJ.66 [LE VOy sui, 
Ὥς μῆ pn τρύζητε, παρήμενοι ἄλλοσεν ἄλλος" 
"ExSeos γάρ μοι κεῖνος. ὁμῶς ἀΐδαο πύλησων;, 

"Oc x ἕτερον μὲν asi t ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ βάξει. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς μοι δοκεῖ εἰναι ἄριςα" 

315 Οὔτε μέ y ᾿Ατρείδην᾽ Aeg, πεισέμεν οἴω, 

O27 ἄλλες Δαναὲς. ξ ἐπεὶ EX ἄρα φις χάρις ἦεν 


505 “ Rabiem habens perniciosam: quippe neminem putat similem 
** Sibi esse Danaorum, quos huc naves vexerunt." 
Hunc autem respondens allocutus est pedibus velox Achilles; 
* Nobilissime Laértiade, solertia pollens Ulysses, 
** Oportet sane sententiam meam aperte dicere, 
510 * Quemadmodum sentioque, et quemadmodum perfectum erit, 
* Ut ne mihi obstrepatis assidentes aliunde alius : 
* Inimicus enim mihi ille zeque ac inferni portze, 
** Qui aliud quidem occultat in animo, aliud vero dicit. 
* Sed ego dicam, ut mihi videtur esse optimum: 
315 * Neque mihi Atridem Agamemnona persuasurum puto, 
* Nec alios Danaos: quippe ei haud unquam gratia fuit tributa. 


506. οἱ ἔμμεναι) ΕἸ. A. 1. 


515 κεύϑη) MS. Ibid εἴπη] MS. ΕἸ. A. 2. 


514 ὡς καὶ τετελεσμενον fgm] MS. 


Ver. 507. πόδας ὠκὺς] Vide supra ad αἱ. 
58. , 

Ver. 508—9315.] Ἔν σούτοις δηλοῖ σοῖς 
ἔπεσι τὸν πρότσον ἑκατέρου τοῦ ἀνδρός" ὡς ὃ 
μὲν ᾿Αχιλλεὺς εἴη ἀληϑής σε καὶ ἁτσλοῦς" ὁ 
δὲ Ὀδυσσεὺς, πολύτροπός τε καὶ ψευδής. Plato 
in Hippia. 

Ver. 310. *H, περ δὴ φρονέω «ε,] " Ὥςπερ 
δὴ φρονέω v. Plato, ubi supra. ΑἹ. ἭἭιπσερ 
δὴ χρανέω Tb apud Eustathium. 

Ibid. καὶ ὡς σεσελεσμένον ἔσται, Καὶ ὡς 
τελέεσθαι ὀΐω. Plato, ubi supra. 

Ver. 212. ᾿Εχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος,] 

᾿Εγὼ δ᾽ ἐν ἀνδρὸς εὐσεβεστάτου τραφεὶς, 

ΣΧ εΐρωνος, ἔμιαϑον τοὺς τρόπους ἁπλοῦς ἔχειν. 
Achill. apud Eurip. Iphigen. in Aul. ver. 
926. 


» ὦ 


Ver. 515. Ὅς x ἕτερον e ἐν κεύϑει ἐνὶ ee 
σὶν, ἄλλο δὲ βάξει.) Ὅς γ᾽ ἕτερον μὲν κεύϑῃ 
ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ εἴπῃ. Plato, ubi supra. 

Ver. 514. d; μοι "Baxei sh 77 &pisa| Ὥς 
καὶ τετελεσμένον tema. — Plato ibid. 

Ver. 515. Οὔτε μέ y ] Neque mihi egui- 
dem, etc. 

Ver. 518. πολεμίζοι"] Al. πολερίξει. 

Ver. 519. Ἐν δὲ ἰῇ τιμῇ} Ita edidit Bar- 
nesiusex MSS. et Editt. Vett. Recte, ut 
mihi quidem videtur; nam ἰῇ primam 
corripit. 44/. Ἔν δ᾽ i τιμῇ. Clark. Con- 
sentit MS. Lips. cum edd. vett. 

Ver. 522. Αἰεὶ ἐμὴν ψυχὴν] Virgil. 
in certamina rursus 
Suecedunt, animasque in aperta pericula mit- 

tunt. 4En. 1X. 669. 
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Μάρνασϑαι ὃ δηΐοισι μετ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. 
"lon μοῖρα μένοντι; καὶ εἰ μώλα τις πολεμυίζοι" 
Ἔν δὲ ἰῇ τιμῇ npe κουπὸς, 23 καὶ £0 A06. 
320 KásSny ὁμῶς 0, T ἀεργὸς ἀνὴρ, 0, τε πολλὼ ἐοργώς᾽ 
Οὐδὲ τι μοὶ περίκειται. ἐπεὶ πάνον ἄλγεα υμῷ, 
Αἰεὶ ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος “πολεμίζειν. 
*OQs à € ὄρνις ἀπτῆσι νεοσσοῖσι προφέρησι 
Μάρακ' , ἐπεί χε λώβῃσι, κοκὼς δ᾽ ἀ ἄρα οἱ πέλει αὐτῆ" 
3295 Ως καὶ ἐγὼ πολλὰς μὲν ἀὔΐπνες νύκτας ἴαυον, 
"Haero, δ᾽ αἱμιοτόεντοα, διέπρησσον πολεμίζων, 
᾿Δυδράσι μοιρναίμιενος, ὀάρων ἐνεκῶ σφετεράων. 
Δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀν )ρώπων, 


* Qui pugnaverit hostibus cum viris assidue semper. 
* Utique equa pars datur cessanti, ac si acriter quis pugnet: 
* Inque eodem honore tum ignavus, tum fortis. 
520 ** Occumbit zeque et iners vir, et qui multum laboravit: 
* Nec quidquam mihi prz alis ex re fuit, quod pertulerim mala animo, 
* Semper meam animam objectans periculis pugnae. 
** Sicut autem avis implumibus pullis affert 
*' Escam, postquam ceperit; male autem ei est ipsi: 
325 * Sic et ego multas quidem insomnes noctes duxi, 
* Dies autem cruentos exegi pugnans, 
** Cum viris przlians, uxorum gratia [4tridarum] istorum. 
* Duodecim utique classe urbes vastavi hominum, 


925 ἀπτῇῆσιν] edd. vett. 
Fl δώδεκα σὺν] MS. 


Ver. 524. κακῶς 9 ἄρα οἱ πέλει αὐτῇ" 
Κακῶς δέ vt οἱ πέλει αὐτῇ. Apud Plutarch. 
de Amore prolis. 
Victorian. 

Ver. 327. μαρνάμενος, ὀάρων ἕγεκα σῷε- 
σεράων.] Vide supra ad αἰ. 51. n. 8. Cae- 
terum male hic versio Jetsteniana, cae- 
teroqui plerumque elegantissima; * uzo- 
* rum gratia VESTRARUM."  Sen- 
tentia enim ea est, quam exhibent Schol. 
Victorian. οὐ à ἐ ἐμὴν ἡδονὴν, “ Οὐ γὰρ ἐγὼ 
“ὁ Τρώων ἕνεκ᾽ ἤλυθον" ἀλλὰ διὰ πὸ γύναιον 
᾿Αγαμέμενονος" φἕσο γὰρ δηλοῖ, * "Ocguy ἕνεκα 
E σφετερώων." Qua de re et Eustathius : 
Ἔντεῦϑεν ὃ Σοφοκλῆς μεϑοδευϑεὶς, ποιεῖ σὸν 
Τεῦκρον λέγοντα τῷ ᾿Αγαμέμνονι; ὅσι ὁ Αἴας 
διὰ σὴν AUTE γυναῖκα ἐν Τροίᾳ ἐμάχετο" Tae 


594 κακῶς δέ Ti ei] MS. 


Atque ita quoque ScAol. 


928 Ada δὲ ξὺν] 


σόν σι λογισάμενος và, διὰ τὴν AUTE, καὶ τὸ, 
διὰ τὴν 78 Μενελάε τῷ ἀδελφΕ. Addunt au- 
tem Schol. Victorian. et aliam interpreta- 
tionem : 7 πολμηρῶς πολεμῶν πρὸς ἄνδρας, 
ὑπὲρ παίδων ῥιψοκινδύνως ἀγωνιζομένες. Quae 
lenguidior multo est sententia. 

Ver. 528. Δώδεκα δὲ σὺν νηυσὶ πόλεις] 
Merito hic reprehendit Popius Eustathi- 
um, qui ambiguitatem hic exquisivit, quze 
nulla est; ἢ, τυόλεις ἀλάπαξα σὺν δώδεκα 
ναυσὶν, ἢ δώδεκα πόλεις σὺν ναυσί. Quasi 
scilicet δώδεκα et ἕνδεκα non essent hoc in 
loco tam perspicue inter se opposita, ut 
nihil possit supra. De .4chillós autem, 
quam quis hic nimiam fortasse arguerit, 
Laudatione Sui, recte Plutarchus: ' ASixg- 
μένῳ τῷ πολιτικῷ δέδοται τὸ λέγειν τι περὶ 
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Πεξὸς δ᾽ tend φημι κατὰ Τροίην ἐρίβωλον" 

990 Τάων ἐκ πασέων κειμήλια πολλὰ καὶ £0 
᾿Εξελόμην, καὶ πάντα φέρων ᾿Αγαμέμνονι δόσκον 
᾿Ατρείδη" ὁ δ᾽ ὄπισϑε μένων παρὰ νηυσὶ Sont, 
Δεξάμενος, διὰ παῦρα δασάσκετο, πολλὰ δ᾽ t ἔχεσκεν. 
Αλλα δ᾽ ἀριφήεσσι δίδε γέρα, καὶ βασιλεῦσι" 

335 Τοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖται, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ μένε ᾿Αχαιῶν 
Ἐϊλετ" ἔχει δ᾽ ἄλοχον συμαρέα, 77 παριούων 
ὙῬερπέσϑω" Τί δὲ δεῖ πολεμιζέμεναι Τρώεσσιν 
᾿Αργείες; τί δὲ λαὺν ἀνήγαγεν ἐν) άδ᾽ ἀγείρας 
᾿Ατρείδης; ἢ EY, Ἑλένης $ ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο; 

340 Ἢ μϑξνοι φιλέεσ᾽ ἀλόχες μερόπων ἀνϑδρώπων 
᾿Ατρεῖδαι; : ἐπεὶ ὅςτις ἀνὴρ aya ss καὶ ἐχέφρων, 
Τὴν αὐτῷ φιλέει καὶ κήδεται" ὡς καὶ ἐγὼ τὴν 


* Pedester vero undecim aio per Troicum-agrum glebosum: 
550. * His ex omnibus, supellectilem multam et pretiosam 
* Abstuli, et omnia ferens Agamemnoni dabam 
* Atridz: is vero remanens apud naves veloces, 
« Accipiens, pauca dividebat, pleraque autem retinebat. 
** Alia vero optimatibus dabat munera, et regibus: 
555 * 4c istis quidem ea firma manent; a me vero solo Achivoruni 
** Abstulit: habetque uxorem meam animo-gratam: cui condormiens 
* Oblectetur. Quid autem oportet bellare cum Trojanis 
* Argivos? Quid vero exercitum adduxit huc congregatum 
** Atrides? an non Helenz causa pulchrz-.comis? 
540 * An soli diligunt uxores suas articulata-voce-loquentium hominum 
* Atridz ? Utique quisquis vir bonus et prudens, 
* Suam ipsius amat et curat: ut et ego hanc 


$55 ἔχεσκε] edd. vett. 557 σπολεμιξέμεν) MS. 
542 ajs8] A.9. 


941 ἐπειὴ] edd. vett 


cim scilicet. 


αὑτῇ ὃ πφὸς Ti; ἀγνωμονῶντας" dmt ὁ δ᾿Αχιλ- 
λεὺς ἄλλως μὲν ὑφίεσο vÀ ϑείω «τῆς δόξης, 
καὶ μέτριος ἦν λέγων' « αἴχξ ποϑὶ Ζεὺς Δῶσι 
“πόλιν Τροίην εὐτείχεον die j- 
Bee δὲ oup ἀξίαν καὶ προπηλακισθεὶς, 
ἔρίησι τὴν μεγαλαυχίαν 75 ὀφγῇ, « Δώδεκα 
C γὰρ σὺν νηυσὶ σόλεις ἀλάπαξ' d ἄν. ρώπων" 
καὶ, “Οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυϑος λεύσσεσι μέσω- 
“σὸν ᾽᾿Εγγύϑι λαμπομένης.᾽ De Laude 
Sui. Porro, notanda hic vis vocabuli δή" 
Δώδεκα δὴ, Duodecim utique, vel, Duode- 


Videtur Plutarchus legisse, 
δώδεκα γὰρ. Quod eodem redit. 

Ver. 550. τυασέων] Pronunciabatur, z- 
σῶν. Nam prima necessario producitur. 

Ver. 556. σαριαύων]) Non συνιαύων, sed 
παριαύων, διὰ và βίαιον. | Ut Odyss x. 51. 
Δμωῇσιν δὲ γυναιξὶ παρευνάξζεσϑε βιαίως. 
Schol. Victorian. 

Ver. 340. Ἦ μένοι φιλέεσ᾽ — ᾿Ατρεῖδαι 5] 
Virgil. 

— —— ferro sceleratam exscindere gentem 


ἸΔΙΑΔΟΣ T. 


463 


Ἔκ Sups φίλεον, δερικτητήν περ ἐξσαν. 

No δ᾽ ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο, καί μ᾽ ἀπάτησε, 
345 Μή μευ πειράτω εὖ εἰδότος" 20s με πείσει. 

᾿Αλλ᾽, ᾿Οδυσεῦ, σὺν σοί τε καὶ ἄλλοισιν βασιλεῦσι 

Φ ρωζέστγω, νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήϊον πῦρ. 

?*H μὲν δὴ μάλα πολλὰ πονήσατο νόσφιν ἐμεῖο, 

Καὶ δὴ τεῖχος teras, καὶ ἤλασε τάφρον eT αὐτῷ 
850 Εὐρεῖαν, μεγώλην' ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξεν" 

'AAX ἐδ᾽ ὡς δύναται σιϑένος ἡ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

Ἴσχειν' ὄφρα δ᾽ & ἐγὼ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, 

Οὐκ ἐϑέλεσκε μάχην ἀπὸ τείχεος ὀρνύριεν᾽ Ἕκτωρ, 

᾿Αλλ᾽ ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν. 
355 Ἔνϑα ποτ᾽ οἷον Epp, μόγις δὲ μὲν ἔκφυγεν ὁρμήν. 

Νὺν δ᾽ ἐπεὶ ἐκ ἐϑέλω πολεμίζειν ἡ Ἕκτορι δίῳ, 


* Ex animo amabam, captivam licet existentem. 

** Nunc autem, postquam e manibus premium eripuit et me fraudavit, 
545 * Ne me tentet probe-gnarum, neque enzm mihi persuadebit, 

** Verum, o Ulysses, tecum et aliis regibus 

* Cogitet, quomodo a navibus propellat hostilem ignem. 

* Sane quidem jam permulta fecit sine me, 

** Ac scilicet murum zedificavit, et duxit fossam prope ipsum 


550 * Latam, magnam ; 


inque ea vallos defixit : 


** Sed ne sic quidem potest vim Hectoris homicidze 


* Sustinere. 


Dum autem ego inter Achivos pugnabam, 


* Non voluit pugnam procul a moenibus ciere Hector, 
* Sed quantum ad Sczasque portas et fagum progrediebatur. 

555 *' Ibi olim me solum semel mansit, vix autem meum effugit impetun:. 
* Nunc vero, quoniam nolo pugnare cum Hectore pobili, 


545 δορικ. MS. 


Conjuge przrepta :: Nec solos tangit Atridas 
Aste dolor, solisquelicet capere arma Mycenis. 
AEn. IX. 137. 


Ver. 541, iz ὅττις ἀνὴρ ἀγαθὸς} Τία 
edidit Barnesius ex MSS. ΑἹ. ἐπειὴ ὅςτις 
ἀγαϑϑός. Clark. ^ Barnesianis consentit 
MS. Lips. 

Ver. 546. σὺν voi τε καί ἄλλοισιν βασι- 
Asini] TS βασιλέως εἰπόντος, (α΄. 175.) ὡς 
πάρεισί m καὶ ἄλλοι, οἵ κέ M τιμήσεσι" λέ- 
yi νῦν ᾿Αχιλλεὺς βαρέως μάλα πρὸς ἐκεῖνο' 


546 ἄλλοισι MS. 


5852 ᾿Αχαιοῖσι MS. edd. vett. 


'AXAX ᾿᾽Οδυσεῦ, σὺν σοί cz καὶ ἄλλοισιν Duci 
λεῦσι, φραξέσϑω etc. Eustath. 

Ver. 249. Καὶ δὴ τεῖχος ἔδειμεε, καὶ ἤλασε 
πάφρον] Virgil. 
hzc medii fiducia valli, 

Fossarumque more, leti discrimina parva. 

ZEn. 1X.145. 

Ibid. καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾿ αὐτῷ] Δ]. 
καὶ ἤλασεν ἔκτοϑι oov. 

Ver. 550, ἐν δὲ σκόλοπας) d. περὶ δὲ 
σκόλοπας. 
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7 Ld M ^ ^ 
Αὐριον ἱρὰ Aii ῥέξας καὶ πᾶσι ϑεοῖσι, 

“ cat DN er , 
Νηήσας εὖ νῆας, ἐπὴν ἅλαδε προερύσσω, 
Οψεα;, ἤν ἐϑέλησγα, καὶ αἴκεν τοὶ τὰ μεμήλη, 


260 


"Hei μάλ᾽ “Ἑλλήσποντον ἐπ᾿ ἰχ)υόεντω πλεέσας 


Nzac ἐμὰς, ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρεσσέμενωι μεμαῶώτας" 
E; δέ κεν εὐπλοίην δώη κλυτὸς ᾿Ἑννοσίγαιος» 
Ἤκματί κεν τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον ἱκοίμην. 


"Es. δέ μοι μάλα πολλὰ, τὰ κάλλιπον ἐνθάδε 
" AXXoy δ᾽ ἐνϑ)ένδε χρυσὸν καὶ χαλκὸν £u ev, 


265 


35€ 


ἐρβων" 


"H3 γυνοΐκος εὐζώνες: πολιὸν τε σίδηρον 


** Cras, sacris Jovi factis et omnibus diis, 
** Oneratas bene naves postquam in mare deduxero, 
** Videbis, si volueris, et si tibi heec curz fuerint, 


* Bene mane Hellespontum super piscosum navigantes 


* Naves meas, inque 7psis viros remigandi cupidos: 

* Si autem prosperam-navigationem dederit inclytus Neptunus, 

** Die sane tertio Phthiam glebosam pervenero. 

* Sunt autem mihi permulta, quz reliqui, huc malo-fato-veniens: 


565 


502 εὐσλοίην] R. 


CS 


Ver. 552. ὄφρα δ᾽ ἐγὼ — Ox ἐϑέλεσκε 
- Ἕχτωρ,) Vide supra ad ver. 528. Item 
ε΄, 788. 

Ver. 555. ἐρνύμεν Ἕκτωρ,) Vide supra 
ad γ΄. 260. 

Ver. 554. φηγὸν] Vide ad ζ΄. 257. 

Ver. 555. uóyi;] Erudita est admoni- 
tio Cel. Hemsterhusii: credibile esse, in 
antiquis exemplaribus semper vel μόγις 
vel μόλις fuisse, prout de his verbis sta- 
tuerint Grammatici, e quorum recen- 
sione exemplaria fluxerint; cum alii μόλις 
utantiquius przferrent, alii μόγις ut le- 
nius. v. ad Lucian. T. I. p. 86. Hodie 
utraque lectio in exemplaribus occurrit. 
Similisque varietas est in aliis libris, 
iisdem adeo locis v. Cel. Wesseling. ad 
Diodor. II. 48. Dorvill. ad Charit. p.545. 
Ern. 

Ver. 556. οὐκ £952] Τινὲς εἰρωνικῶς, ὦ 
δύναμαι" διὰ τὸν ᾿Αγαμέμνονα. — Schol. Vic- 
torian. 

Ver. 557. Ai] Qua ratione, A/; hic 
ultimam producat: vide supra ad αἰ. 51. 
n. 8, 


* Aliud vero hinc aurum et zs rubrum, 
** Et foeminas eleganter cinctas, splendidumque ferrum 


264 μάλα] abest a MS. 


Ibid. ῥέξας Vide supra ad αἰ. 444. 

Ver. 559. Ὄψεαι, — *Hei — σλεόσας 
Nzzs tus,] Ὅρα ὡς, πρὸς μὲν Ὀδυσσέα,  Aqit- 
ναι φησὶ" πρὸς Φοίνικα, δὲ, Μένειν, μὴ μέντοι 
τυολεμήσειν' πρὸς Αἴαντα δὲ, Ἰπολεμήσειν, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἀνάγκη. Καλῶς" Τῶτο δὲ 9υ- 
μώδες ἀνδρὸς, καὶ, πρὸς τὸ μὴ καταφρονη- 
Savas ἀγωνιζομένε. Schol. Fictorian. ad 
ver. 209. supra. "Vide et infra ad ver. 
646. 

Ver. 561. μεμαώτας" Vide supra ad β'. 
818. 

Ver. 563. Ἤματί κεν σριτάτῳ Φϑίην ἐρί- 
βωλεν ἱκοίμην. Ὄναρ δόξας [Σωκράτης] σινὰ 
αὐτῷ λέγειν, "Huací κεν τριτάτῳ Φϑίην ἐρί- 
βωλον ἵκοιο' πρὸς Αἰσχίνην ἔφη, εἰς σρίτην 
ἀποϑανῦμαι. Diog. Laert. in vita Socra- 
lis. Ἢ và πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλε, ἃ Du 
ἀφικομένε τεϑνᾶναί με; — τῇ γάρ πὲ ὕςε- 
ραίᾳ δεῖ με ἀποθνήσκειν, ἢ ἡ ἄν EA on τὸ πλοῖον 
— οὐ σοίνυν τῆς ἐπιάσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ 
ἥξειν, ἀλλὰ «τῆς ἑτέρας" τεκμαίρομαι δὲ ἔκ 
τινος ἐνυπνίε, ὃ ἑώρακα ὀλίγον πρότερον σαύ- 
σης τῆς νυκτός. --- Ἐξόχει τίς μοι γυνὴ σπροφελ- 
ϑῦσα, καλὴ καὶ εὐειδὴς, λευκὰ ἱματίᾳ ἔχεσα, 


. ἼΛΙΑΔΟΣ T. 
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᾿Αξομαι; ec ἐλαχόν γε. Γέρας δέ μοι, ὅςπερ ἔδωκεν» 
Αὐτὸς ἐφυβρίζων € ἔλετο κρείων ᾿Αγαμέρμνων 


᾿Ατρείδης" σῷ πᾶντ᾽ ἃ γορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω, 


910 


᾿Αρμφαδόν' ὀῷρα καὶ ἄλλοι ἐπισκύζωνται᾿᾽ A y gui, 


E; σινᾷ πε Δαναῶν € eri ἔλπεται ἐξαπατήσειν, 
Aity ἀναιδείην ξ ἐπιειμιένος' ἐδ ἂν ἔμοιγε 
Τετλαίη, κύνεός aep ξὼν, εἰς ὥπα Beas 

Οὐδὲέ τί οἱ βελὰς συμφράσσομαι, ἐδὲ μὲν ἔργον. 


915 'Ex γὰρ δή p 


5 5 
ἀπάτησε, καὶ ἤλιτεν" szÜ ἂν tT αύυτις 


"E£esiQur i ἐπέεσσιν" ἅλις δὲ οἷ: ἀλλὰ ἕκηλος 


* Abducam, quz quidem sortitus sum. Praemium autem mihi, qui dedit, 
** Tpse per-injurianx abstulit rex Agamemnon 
* Atrides: ei omnia referto, ut mando, 


** Palam; ut et alii indignentur Achivi, 


* 51 quem Danaorum adhuc sperat se fraudaturum, 

* Semper impudentia indutus : neque sane mihi 

** Ausit, proterve-audax licet sit, faciem intueri ; 

* Neque omnino cum eo consilia communicabo, neque factum Mum. 


572 ἐπ ἂν] R. 514 £j] abest 


καλέσαι LE καὶ εἰπεῖν" ὦ Σώκρατες, Ἤματί 
πεν σριτάτῳ Φϑίην ἐρίβωλον ἵκοί.. Ῥίαίο in 
Critone. Est apud Platonem Socrates, 
quum esset in custodia publica, dicens 
Critoni suo familiari, sibi post tertium 
diem esse moriendum; vidisse enim se in 
somnis pulchritudine eximia fcminam, 
qua se nomine appellans, diceret Ho- 
mericum quendam ejusmodi versum, 

"Tertia te Phthiz tempestas lzta locabit. 

Cic. de Divinat. lib. Y. &. 95. 

Ver. 564. "Es, δέ μοι μάλα πολλὰ, Ne 
adeo Agamemnonis scilicet dona mihi 
opus sint. Vide autem et infra, ad ver. 
400. 

Ver. 567. dr ξλαχόν yt] 44]. ὅσσ᾽, et 
ἔχαχον Tee et ὅσσα λέ λογχα- 

Ibid. ἕςπερ ἔδωκεν, Αὐτὸς — d 
AL ὥςπερ i ἔδωκεν, Αὖτσις — ἕχετο. Qu 
autem .4chilles hic perpetuo eodem re- 
deat, repetatque id, quod jam ante sz- 
pius dixerat, ver. 555. 544. persone 
optime convenit, et rà ὀργίλον 590; apprime 
condecet. 


Vor. I. δ 


Ν 


75 * Nam jam me decepit et offendit, neque adhuc rursus 
** Fallet verbis: satis autem ei s: 


verum quietus 


ab R. Ibid. συμφράσομαιἾ Fl A. 1. R. 


Ver. 574. συμφράσσομαι, Recte. Nam 
φράσομαι primam corripit. Vide supra ad 
α΄. 140. 

Ver. 215. Ἐκ γὰς δή μ᾽ ἀπάτησε, καὶ 
ἤλιτεν" — ἐν nugis «ἴσῃ. ] Veteres distingue- 
bant: δή j£ ἀπάτησε" καὶ ἤλιτεν" teste -Eu- 
stathio. Τὸ ἔντενϑεν δὲ ὀργίλον ἦ5:, ὡς καὶ 
οἱ παλαιοὶ σημειξνται; διαγράφων ὁ ποιητὴς» 
ἐγκόπτει συχνὰ σὸν λόγον τῷ ᾿Αχιλλεῖ, xa 
μαςικῶς προάγων σὴν ἀντιλογίαν" ὅπσσερ ἦϑος 
τοῖς τραχυνομένοις. Ἔν ye σέτταρσι φασὶ 
σίχοις ἀπὸ τῷ, “ ἐδὲ μὲν ἔργον, 
ςίζονται, αὐτοτελεῖς. — Similiter Schol. Vic- 
torian. ᾿Εμφατικώτεροι γίνονται οἱ λόγοι, 
ϑᾶττον δὴ ποπτόμενοι" ἐν γϑν φέτταρσι Sinus; 
ὀκτώ εἶσιν αὐτοτελεῖς ςιγμαί. 

Ver. 577. ἐκ γάρ ci] Qua ratione, γὰρ, 
hic producatur, etiam extra casuram ; 
vide supra ad α΄. 51. 4l. ix γὰρ εὖ 

Ibid. μητίετα) Vide supra ad α΄: 175. 

Ver. 578. τίω δέ pay ἐν καρὸς een. Vo- 
cabulum καρὸς. cum alibi non occurrat, 
quam vim hoc in loco habeat, haud satis 
liquet. Alii Zyxzee; legunt, οἱ. ἐγκεφάλε 


ἔννοιαι ὀκπὼ C 
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"Eppéra ἐκ γάρ oi φρένας εἵλετο μητίετα Ζεύς. 


, 


Εχϑρὰ δὲ μοι TE δώρα" TÍO δέ pv ἐν καρὸς αἰσή. 


, , 3» , 
Οὐδ᾽ εἰ pot δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκις τόσα δοίη. 


980 


eu FaAo ww. 3 M y » L4 
Οσσα τε οἱ νῦν ἐς!» 204. εἰ ποθεν ἄλλα γένοιτο" 


9.5 Wie 5 , N 
Οὐδ᾽ oc ἐς Oeyopevoy προτινίσσεται» 20 ὅσα Θήβας 
᾽ /, € Lu € 
Αἰγυπτίοις» 0st πλεῖσα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται, 
Αἴ θ᾽ ε , , , 7 3 ΦῪΕ 7ὔ 
θ᾽ εκατομπυλοί εἰσί» διηκόσιοι δ᾽ ἀν zc" 
3 , , ^ ^ 
Ανερες ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν καὶ Oy 6T Qu 


385 


, y , 
Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη. ὅσα ψάμαϑός τε κόνις τε, 


»N/ i 
Οὐδὲ κεν ὡς ἔτι Suo» ἐρυὸν πείσει ᾿Αγαμέρνων, 


* Pereat: nam ei mentem ademit providus Jupiter. 
* I[nvisa autem mihi ejus dona, zstimoque eum nihili, 
* Neque si mihi deciesque et vicies tot daret, 


** Quot et ei nunc sunt, et si alicunde alia accederent ; 


* Nec quot Orchomenon adveniunt, nec quot Thebas 

* JEgyptias ubi plurimz in domibus opes reconditze-jacent; 

* Quz et centum habent portas, duceni autem unamquamque 
* Viri egrediuntur cum equis et curribus: 


** Neque si mihi tot daret, quot sunt arenzeque pulvisque, 


* Ne sic quidem jam animum meum flexerit Agamemnon, 


977 tv] MS. a manu pr. sed manu sec. fecit ἕο, sed Fl, A. 1. ξ, 581 


τοοτινήσσετα!)] MS. τυροτινείσσεται] R.CT. 


interpretantur; quia scilicet Athenienses 
σὸν ἐγκέφαλον non comederent: Sed et 
longe petitum hoc, et admodum invenuste 
dictum, et res ipsa (crediderim) haud Ho- 
mero nota. Alii καρὸς, sive ἔγκαρος, expo- 
nunt φϑειρὸς «8 περὶ τὴν κεφαλήν. Sed auc- 
toribus haud satis idoneis. Alii accipiunt, 
ἐν Καρὸς αἴση, ἐν Μισϑοφόρε πάξει" quia scili- 
cet Κᾶρες μισϑοφόροι, et ἄτιμοι. Sed neque 
demonstrati sunt Cares Homeri tempori- 
bus μισϑοφορήσαντες, neque, si id factum 
fuisset potuisset vox Καρὸς secundam non 
producere: 


Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαςβαφοφώνων, 
£'. 867 


Πρὸς μὲν ἁλὸς Κῶρες καὶ Παίονες ἀγπυλότοξοι, 
κ΄. 428, 
Δράσω τάδ᾽" ἐν τῷ Καρὶ πινδυνεύσομεν. 
Eurip. Cyclop. 650. 
Quod autem apud eocritum legitur, 
Idyll. XVII. 89.—QiXom πολέμοις σε Κάρεσσι, 
etiam si vera sit ista lectio, (quod Barne- 


4 


sius emendandum contendit — Φιλοστολέ- 
μοισί τε Καρσὶ) huc tamen utcunque nihil 
faciet: Nam Dorica ista loquendi ratio, 
(ut de Accusativis τᾶς αὐτᾶς et similibus 
supra observavimus, ad β΄, 45.) Homero 
prorsus erat ignota. Denique, οἱ ἀκριβέςε- 
goi, apud. Eustathium, τὸ καρὸς ἀντὶ τῷ κη- 
ρὸς καὶ ϑανάτε. Sed neque isto modo, o- 
pinor, potuisset illud Z ulla ratione non 
produci: Nam quod μάκαρες dicantur μὴ 
xag) τοιαύτῃ ὑποπίπποντες, merum est com- 
mentum. Mihi id verisimillimum; vocem 
καρὸς, ejusdem esse originis atque ἄκαρι et 
ἀκαρής. Apud ristophanem. ἡ 
Τῶν πατρῴων ED ἀκᾶφέ μέτεστί σοι. 
cu usé c 

Judicet Lector eruditus. Clark. Cum 
istis ἀκριβεςέροις facit etiam Schol. Lips. 
qui esse ait ὑσοςολὴν 78 5 εἰς ὦ, et sensum 
dicti esse eundem cum ver. 212. ὁμῶς &i- 
Duo πύλῃσιν. Quod mihi tamen non vide- 
tur. Nécessario debet esse aliquid contem- 
tibile, Ceterum vide etiam, qua docti su- 


'IAIAAOZ FL. 
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Tío y ἀπὸ πᾶσαν ἐμοὶ δόμεναι συμαλγέα λώβην. 
Κέρην δ᾽ s γαμέω ᾿Αγαριέμνονος ᾿Ατρέιδαο" 
Οὐδ᾽ εἰ χρυσείη ᾿Αφροδίτῃ κἄλλος ἐρίζοι, 
390 Ἔργα δ᾽ ᾿Αϑηναίῃ γλαυκώπιδι ἰσοφαρίζοι, 
Οὐδὲ μιν ὡς γαμέω" ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἄλλον ἑλέσϑω, 
"Oeris οἱ τ᾽ ἐπέοικε, καὶ ὃς βασιλεύτερός ἐπιν. 
"H» γὰρ δή με σόωσι “)εοὶ, καὶ οἴκαδ᾽ ἵκωμαι; 
Πηλεὺς Sá» μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται αὐτός. 
395 Πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες εἰσὶν ἀν EXA&On τε Φϑίην τε. 


Κξραι ἀριφήἥων, οἵ τε πτολίε)σρα ῥύονται" 


* Antequam totius mihi penas persolvat acerbze contumelize, 
* Filiam autem non ducam Agamemnonis ÁAtridze: 
* Ne quidem si cum aurea Venere pulchritudine certet, 
390 ** Operibusque Minerva oculis-czsize par-sit, 
* Ne sic quidem eam ducam: ipse vero Achivorum alium eligat, 
** Qui ei conveniat, et qui major-imperio sit. 
* Si enim porro me servarint dii, et domum venero, 
* Peleus tum mihi deinceps uxorem desponsabit ipse. 
$95 * Multe certe Achivze sunt in Hellade Phthiaque, 
* Fili principum, qui utique urbes tuentur: 


$82 ἐν] abest a Fl. A. 1. 
xt] Fl. A. R. 7. 


per h. l. disputant, inprimis de significa- 
tione cerebri, Cel. Hemsterh. ad Aristoph. 
Plut. pag.6.s. Ern. 

Ver. 581. προτινίσσεται,) All. ποτινίσσεται. 
Quod idem. 

Ibid. οὐδ᾽ ὅσα Θήβας Αἰγυπτίας,]} Hinc 
fortasse de Homeri state nonnihil conji- 
cere erit, quum Zeb adhuc caput essent 
4Egypti. 

Ver. 582. Αἰγυπτίας,] Vide supra ad f. 
581. 

Ver. 585. διηκόσιοι δ᾽ ἀν᾽ ixáen ᾿Ανέρες 
ἐξοιχινεῦσι, ὁ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν") Οὐ τὸ 
πλάτος σῶν πυλῶν ϑέλει σημαίνειν" ἀδὲ yp 
ἅμα πάντας ἐξιέναι φησίν" ἀλλὰ τὸ μέγεθος 
σῆς πόλεως, καὶ πὸ | τυλῆϑος σῶν ἀνδρῶν' εἴ γε 
σύλας μὲν ἑκατὸν ἔχει, ἄνδρας δὲ ἁρματοφό- 
QS; δὶς μυρίας. Schol. Victoriam. recte. 
Porro alii hic scribunt, σὺν ἵπποισι καὶ i- 
x70. Quod perinde est. Vide ad z. 
51. 

, Ver. 885. ὅσα ψάμαϑός τε κόνις τε j Κα- 
λῶς ἀμφοτέρας ἐμπεριέλαβε τῷ λόγῳ, τὴν 9᾽ 


583 ixáen| MS. 589 χρυσῇ] R. 592 ἐπσέοι- 
ἐσ) A. R. J. 


595 πολλαὶ ᾿Αχαιϊάδες] MS. 


ἁλίαν καὶ σὴν πεδιάδα. — Schol. Victorian 
Εἰσὶ δὲ ὑπερβολαὶ μειρακιώδεις" σφοδρότητα 
γὰρ δηλοῦσι" διὸ ὀργιζόμενοι λέγεσι μάλιςα" ---- 
“ὅσα Ψώμαϑός τε κόνις σε. — ristot. Rhe- 
toric. lib. III. cap. 12. 

Ver 586. πείσει) Scribitur πείσει, et σεί- 
eau. 

Ver. 592. Ὅςτις] Qua ratione hic, ὅςτις, 
ultimam producat, etiam extra czsuram; 
vide supra ad αἰ. 51. n. 8. 

Ibid. xai ὃς βασιλεύτερός teu. l' Emil αὐσὸς 
ἔλεγε (supra ver. 160.) : δι * Καί μοι bog an, 
* ὅσσον βασιλεύτερός εἰμι." — Schol. Victor. 

Ver. 394. S5» uo] 41. δή pni. 

Ibid. γαμέσσεται] Ταμῆσαι piv, διὰ τῷ ή, 
(inquit Ἐἰιιδέαξζιι5,}) τὸ εἰς γάμον ἐλϑεῖν, 
ἥτοι γυναῖκα λαβεῖν" γαμέσαι δὲ, διὰ τῷ E, τὸ 
γυναῖκα δοῦναι. Quod tamen an firmo ni- 
tatur fundamento, merito dubitari potest. 
Clark. Nihili profecto est Eustathii ob- 
servatio, etsi similia sunt, apud alios. v. 
ad Hesych. in yeuás:Tmw. — Ταμήσεται et 
γαμέσσεται differunt non magis, quam u«- 
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el , 7 , 
Τάων ἥν x ἐϑέλοιμι, φίλην ποιήσομ ἄκοιτιν' 
3 δέ , A , , s , , 
Ενϑα δὲ [A04 μῶλῶω πολλὸν ἐπέσσυτο S'Upu0G (y Tues 
hj 1j ^ / 
Γήμαντι pons ἄλοχον. εἰκυῖαν ἀκοιτιν» 


400 


/, , 
Κτήμασι vtpsta dO, τὰ γέρων ἐκτήσατο Πηλεύς. 


, d 5 E ^ ΕἸ , 3-79 ww ^ 
Ov γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, &Ü occ φασὶν 
3) 21 pe Vx "5 , , 

lxi» £x 004, εὖ γαιόμενον GT TOME OV, 
M Ἦ 9 2 39 N , ^ “- , -—- 
Τοπρὶν ἐπ᾿ εἰρήνης.» πρὶν ἐλϑεῖν υἱας ᾿Αχαιῶν" 
, , eu y “9 3 Ἂν , δ 3 Ἀ » 
Οὐδ᾽ ὅσα J.04voc δὸς ἀφήτορος ἐντὸς εἐργεί 
/, , 7 -«} 7 
405 Φοίβε ᾿Απόλλωνος, ΠΠυϑοῖ ἔνι πετρηεσσή. 
"MEC" 7, / S y - K 
Auisoi μὲν γάρ τε βόες καὶ ἴφια μῆλα, 
- M δὲ 7 δέ xt" € Xx , 
Κτητοὶ δὲ τρίποδες τε, καὶ ἵππων ξαγ) ἃ sony 


* Harum quam voluero, dilectam faciam uxorem: 
* Illic autem mihi plurimum appetit animus generosus, 
* Ducta legitima uxore, apta conjuge, 


409 


** Possessionibus frui, quas senex conquisivit Peleus. 


* Non enim mihi vitze zequiparandum, ne quidem quantas opes aiunt 
* Tlium possedisse, bene- habitatam urbem, 

« Antehac tempore pacis, priusquam advenissent filii Achivorum: 

* Nec quantas lapideum limen jaculatoris intus continet 


405 


* Phebi Apollinis, Pytho in saxosa. 


* Przdando enim parabiles quidem bovesque et pingues oves, 
** Parabiles autem tripodesque, et equorum flava capita: 


597 ἣν] F. A. 7. ἠϑέλοιμι A. 2. 5. J. que etiam auget vitia ἠϑέλοιμοι. 


401 ἐμῆς} R. 


κἤσεσϑαι et μαχέσεσϑαι. γαμεῖσϑαι autem 
in medio dicitur, ut διδάσκεσθαι, quod est 
docendum curo, i. e. procurare, ut filius 
urorem ducat, prospicere filio de uxore 
deligere filio uxorem. | Ern. 

Ver. 595. πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες εἰσὶν] lta 
recte restituit Barnesius ex duobus MSS. 
Al. ττολλαὶ δ᾽ ᾿Αχαιΐδες εἰσίν. Virg. 

Sunt alie innuptz Latio et Laurentibus agris, 
Nec genus indecores, ZEn. XII. 24. 


Ver. 400. Κτήμασι τέρπεσϑθαι, τὰ γέρων] 
"Virg. 
Sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta 
Multa manu; nec non aurumque animusque 
Latino. ZEn. X11. 99. 


Ver. 401. ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον,) dl. ἐμῆς 
ψυχῆς. Ceterum summo cum artificio 
fut recte annotavit Popius) hic effecit 
Jota, ut vitam longam, ingloriam et ig- 


nobilem, maximis laudibus per indignatio- 
nem efferret is, qui unus omnium homi- 
num avidissime esset glori: appetens, eam- 
que revera vitze longz anteferret, 

Ver. 405. πρὶν ἐλϑεῖν] Vide supra ad α΄, 
51. n. 1. 

Ver. 404. ὅσα — ἀδὸς ἀφήτορος — Φοΐ- 
Dg ᾿Απόλλωνος, De hujusmodi Epithetis, 
vide supra ad α΄. 45.et 75. De hujus ZE- 
dis divitiis, vide Strabonem lib. IX. pag. 
644. al. 421. 

Ver. 406. Ληϊςοὶ μὲν γάρ τι βόες — ᾿Αν- 
δρὸς δὲ ψυχὴ) 
τοῦτο γὰρ μόνον βροτοῖς 
Οὐκ ts: τἀνάλωμ᾽ ἀναλωϑὲν λαβεῖν, 

Ψυχὴν βροτέϊαν᾽ χρημάτων δ᾽ εἰσὶν πόροι- 


Eurip. διιρρίϊο. 7175. 





d ἂν Ὁ * * “ ΥΥ, 
A, αἵ, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ χᾶπον ὅλων 
0, 
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᾿Ανδρὸς δὲ ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν ἔφε gig 

Οὔϑ᾽ ἑλετὴ, ἐπεὶ ἄρ κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόντων. 
410 Μήτηρ γάρ τε μέ φησι Sed, Θέτις ἀργυρόπεζα, 

Διχϑαδίας κῆρας φερέμεν Θϑανάτοιο τέλοςδε. 

Ei μέν X asi μένων Τρώων πόλιν ἀμφιρνάγχωμναι, 

3/ , 7, , N , 3/ 3! 

£00 μμὲν μοι νοσος» ὥτῶρ κλεος AUS ITO ἐς" 

Εἰ δέ κεν οἴκαδ᾽ ἵκοιμι φίλην ἐς πατρίδω γαῖαν, 


418 


Ἀ Ἁ 5 
"Ωλετό quot κλέος 600v, ἐπὶ δηρὸν δέ μοι αἰών 


3 Jw. 7 0^7 / 7, / 

Ἔσσεται, 806 κέ μ᾽ ὦκα τέλος “ανάτοιο κιχ εἰή. 
Ν * ^ LU , X /, 

Καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἀλλοισιν ἐγω maet IUS TT D μήν, 
P4 AME. , 2 € , 7 7 

Oizaü ἀποπλείειν" ἐπεὶ ἐκέτι δήετε Té pup 


ἐς Hominis vero anima ut redeat, neque parabilis, 
* Neque prensabilis, postquam semel transiverit septum dentium. 


410 


* Mater enim me dicit dea, Thetis argenteos-pedes.habens, 


** Duplicia fata ferre mortis ad finem. 

* Siquidem hic manens Trojanorum urbem circa-pugnavero, 

*: Periit quidem mihi reditus, sed gloria immortalis erit: 

* Sin autem domum reversus fuero, dilectam in patriam terram; 


415 


* Periit mihi gloria bona, diuturnum vero mihi evum 


** Erit, neque me celeriter finis mortis deprehenderit. 
** Quin et aliis itidem ego suaserim, 
* Domum navigare: quia jam non invenietis finem 


408 2:7] R. T. 
σλέειν] ἘΞ AE 


Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ' t) Ais" οὔλον ἄνη- 
Soy, 
Ὕ»ερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι. 
Ἄμμες δ᾽ οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
“Οπαότε πρῶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ κοίλῳ 
Εὕδομες εὖ μάλα μακεξὸν ἀτέρμονα νήγρφετον ὕπ- 
γον, JMosch., Idyll. I1. 


Ver. 408. οὔτε x57] Plerisque Ad. 
Sed nihil opus. 

Ver. 410. yze “-:] Respondet Latino 
Etenim. Ut et supra ver. 406. 

Ver. 415. κλέος ἄφϑιτον tea] Ex φϑίνω, 
φϑῖτος, ἄφϑύτος; simili analogia ac κρίτὸς» 
ἄκρττος, eX κρίνω.  Videsupra ad α΄. 509. 
εἰ δὰ β΄. 45. Ceterum notandum: hic, 
quam singulari quamque modesto Po&ta 
artificio, gloriam dicat Achillis suo factam 
Poémate sempiternam. Non, eregi, dix- 
it, monumentum; Non, jamque opus er- 
€zi. Nusquam sui meminit omnino; 


412 μένω] MS. 


415 ὥλετο ui] R. 418 ἄπο- 


Nusquam, Suorum Operum; Nusquam, 
Patrie; Nusquam, ne Paríium quidem 
suarum; Utadeo Europzusne fuerit ipse, 
an Asiaticus, plane non constet. Sed 4- 
chillis nomen atque famam immortalitati 
tradidit; idque eum, non qualis fingi de- 
buerat heros, sed qualis esset, depingendo. 
Ver. 414. Εἰ δέ κεν οἴκαδ᾽ ἵκοιμι QUAnv] 
Ita edidit Barnesius: Recte, ut opinor: 
Quomodo Odyss. μ΄. 245. Ei δέ πεν εἰς 
᾿Ιϑάχκην ἀφικοίμεϑα. MI. οἴκαδ᾽ ἵκωμαι Qi- 
λην. Clark. Hoc quidem lenius, quam 
Bentleii ἵκωμαι, ἐμὴν in not. ad Callim. 
Hymn.in Jov.extr. et jam in mentem 
venerat Zrnaldo Animadv. Crit. p. 51. Ern. 
Ver. 415. μοι κλέος) 44]. μὲν χλέος. 
Ibid. ἐπὶ δηρὸν] Qua ratione, ἐσσὶ, hic 
ultimam producat; item γὰρ, ver. 419. 
vide supra ad z'. 51. n. 8. 
Ver. 418. οὐκέτι δήετε τέκμωρ — μάλα 
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"De αἰπεινῆς" μάλα γὰρ ἔϑεν εὑρύοπα Ζεὺς 

420 Χεῖρα ὃ ἑὴν ὑπερέσχε, τεϑαρσήκασι δὲ λαοί. 
᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἰόντες ἀριφήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
᾿Αγγελίην ἀπόφασϑε, (τὸ γὰρ γέρας egi γερόντων") 
"Oe ἄλλην | φράζωνται ἐ ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ἀμείνω, 
Ἥ κέ Qu γῆάς τε σόη, καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν 


425 Νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆς" ἐπεὶ 8 σφισιν ἥδε ty 


» € 4 
y ἑτοίμη 


"Ho νῦν ἐφράσσαντο, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

Φοῖνιξ δ᾽ αὖϑι παρ ἄμμι μένων zov OO Uu] ITO, 
Ὄφρα μοι ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἐπήται 
Αύριον, ἢ ἢν ELEM ἀνάγκῃ δ᾽ ἔτι pn ἄξω. 


430 


be ἔφα)" οἱ δ᾽ ἄρα. πἄντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 


Μῦϑον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀπέειπεν. 
3 Ν Y ͵ « M 
Οὐ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 


* Ilii excelsze: valde enim ipsam late-sonans Jupiter 
490 * Manu sua protegit, et animo-confirmato-sunt copiae. 

* Sed vos quidem profecti principibus Achivorum 

* Nuncium renunciate, hoc enim munus est legatorum ; 

* Ut aliud excogitent mentibus consilium melius, 

* Quod ipsis navesque servet, et populum Achivorum 
495 * Navibus in cavis: quoniam non ipsis hoc expeditum est, 

** Quod nunc excogitarunt, me iram-fovente. 

« Phenix autem hic apud nos manens cubet ; 

* Ut me in navibus dilectam in patriam sequatur 

* Cras, si voluerit: vi autem neutiquam eum abducam." 


450 . Sic dixit: 


Illi autem omnes obmutuerunt silentio, 


Sermonem admirati: admodum enim vehementer recusaverat. 
Tandem vero inter eos locutus est senex equüm-agitator Phoenix, 


430 ἀκῆν)] MS. 


γὰρ -- Ζεὺς} Τεχνικῶς ἀπέστρεψε πρὸς αὐτὸν 

πὸν λόγον' ἐπεὶ καὶ ἔλεγε, (ver. 256. ) $$ Ζεὺς 
« δὲ cQ Κρονίδης ἐνδέξια —" Ei voy» ὡς 
9s, σπολέμιον ἔχετε σὸν Θεὸν, ὑπόλοιπον piv 
ἔστιν ἀποπλεῖν. Schol. Victorian. 

Ver. 419. εὐρύοπα) Vide supra ad 4. 
475. et 498. 

Ver. 498. ἐφρώσσαντο, Al. ἱφράσαντεο. 
Male. 
Vide supra ad α΄. 140. 

Ibid. ἀπομηνίσαντος.} Μηνίσας secundam 
producit, quippe a μηνίω deducta. Nam 
quae in ἔξω desinunt, penultimam in Fu- 
turis et Aoristis corrzpzunt. 


Nam corripit ea vox secundam. 


Ver. 497. Φοῖνιξ] Vide supra ad β', 267. 
Ibid z23;] Ita restituendum existimavi 
ex Schol. Viclorian. ad ver. 427. et 454. 
Al. αὖτι. Quod alibi apud Homerum non 
occurrit. 
Ver. 451. χρασερῶς} Vehementer, prae- 
fracte. 
Ver. 452. ἱππηλάτα Φοῖνιξ, Et mox, 
ἱππηλάτα Πηλεύς. Vide supra ad αἰ. 175. 
Ver. 454. Εἰ μὲν δὴ — γεῖ “ Si quidem re- 
* pera," etc. Porro, recte Schol. Victorian. 
᾿Ασὸ σοῦ καιροῦ τὸ qued pao δέχεται" οὐ γὰρ 
ὡς συμβουλεύσων, ἀλλ᾽ ὡς διδοὺς ἀπόκρισιν 
722; và, (ver. 427. ) “Φοῖνιξ δ᾽ αὖϑι παρ ἄμμι 
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͵7 D D ΄ ϑ Ν dí MS ^ 
Δάκρυ᾽ ἀνωπρήσας, πέρι γὰρ δίε νηυσὶν ᾿Αχαιῶν" - 
, M M , N N (δ Ag M 
Ej μὲν δὴ vógo» γε μετὰ φρεσὶ, φαίδιμ ᾿Αχιλλεῦ, 
4935 Βάλλεαι. ἐδὲέ τι πάμπαν ὠμύνειν νηυσὶ Μοῆσι 
Πῦρ ἐϑέλεις ἀΐδηλον, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ" 
^ “ 3 , SUN. ^ Fi / 6 / 
Πῶς ἂν ἐπειτ᾽ ὠπὸ σεῖο. φίλον τέκος, Ghi Auro uy 
5 s , ^» , c 7 ^ 
Ojo; σοὶ δέ pe ἐπερσε γερων ἱππηλάτα Πηλεὺς 
432 ^ e 3 5 Δ , 7 / 
Hg: τῷ, ὅτε σ᾽ εκ Φθίης Αγαρέρινονι πέμπε 
440 Νήπιον, ἔπω εἰδόνν᾽ Opis πολέμοιο, 
3 , 7 “ 3^ οἵ. 3 / /, 
Οὐδ᾽ ὠγορέων, ἵνω 7 ἄνδρες ὠριπρέπέες TEES EI" 
Τένεκά ue προέηκε, διδωσκέμεναι τάδε πάντα 
, " € in 3 72K " rn ^ , » : 
Μύδων τε ρητῆρ Suet, πρηκτῆρά τε ἔργων. 
Ὡς ἂν ἐπειτ ἀπὸ σεῖο, Φίλον τέκος, εἴς εϑέλοιμι 
^ 
445 ΔΛείπεσϑ᾽, ἐδ᾽ εἴ κέν μοι ὑποςαίη Se0c αὑτὸς, 
Γῆρας ἀποξύσας, Sacs νέον ἡβωοντα" 


Lachrymas cum-suspitiis-effundens, valde enim timebat de navibus Achi. 


* Si quidem jam reditum animo, illustris Achilles, 


[vorum ; 


455 ““ Cogitas, neque omnino defendere a navibus velocibus 
* Ignem vis pestiferum, quóniam ira incidit in animum: 
* Quomodo tandem a te, care fili, hic rélinquar 
«ὁ Solus? tecum vero me misit senex equüm-agitator Peleus 
* Die illo, quando te ex Phthia Agamemnoni misit 

440 ““ Puerum, nondum peritum omnibus.zeque-gravis belli, 
* Neque concionum, ubi et viri przclari fiunt: 
** Propterea me misit, ut docerem £e ista omnia, 
** Verborumque orator ut esses, actorque rerum. 
** Quare deinceps a te, dilecte fili, nolim 

445 ““ Relingui; ne quidem si mihi promitteret Deus ipse, 
** Senectute abrasa, facturum me juvenem pubescentem: 


441 ἀγοράων)] A. J. 


* μένων." — Caeterum de totius hujus ora- 
tionis artificio, vide supra ad ver. 1. 
Ver. 455. Βάλλεα,,] ll. Βούλεαι. 
Ver. 458. σοὶ δέ μ᾽ ἔπεμπε γέρων, Virg. 
'Tum comitem Ascanio pater addidit. 
JEn. 1X. 649. 
Ver. 441. οὐδ᾽ ἀγορέων,} Pronunciabatur, 
ἀγορῶν. 
Ver. 445. Μύϑων τε ῥητῆρ᾽ ἔμεναι, σπρηκτῆ- 
& vt ἔργων.) Ὅν γε δὴ ἄνδρα τέλειον Ὅμηρος 
ὁ ὅλης c5"; Ἰλιάδος δῆϑεν ἀπεργάζεσθαι 
πειρώμενος," καὶ ἑνί τινι ἔπει σὰς πούτου ἀρετὰς 
τοτριλαβὼν ἔφη, “ Μύϑων μὲν ῥητῆρ᾽ ἔμεναι, 
* σρηκτῆρα δὲ ἔργων." «Αγϊοίοί, de Republ. 


445 ἔμμεναι] A.R. 


lib IX. Utilleapud Homerum Phoenix; 
qui se a Peleo patre Achilli juveni comis 
tem esse datum dicit ad bellum, ut illum 
efficeret oratorem verborum, actoremque 
rerum: Cic. de Orat. III. 15. Sit ergo 
tam eloquentia quam moribus przestantis- 
simus, qui ad Phenicis Homerici exem- 
plum dicere ac facere doceat. | Quintilian. 
lib. II. cap. 5. Barnesius, et ante eum 
Versio Wetsteniana, ceteroqui plerumque 
elegantissima, pessime hunc locum corru- 
perunt: * Orator ut ESSE M, actorque re- 
* rum." Ac si sepsum scilicet, non Zdchil- 
lem, docuisset has artes Phoenix. Czte- 
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Οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ἑλλάδα καλλιγύναικα, 
Φεύγων νείκεα πατρὸς ᾿Αμύντορος ᾿Ορμενίδαο" 
Ὅς μοι παλλακίδος πέρ; χώσατο καλλικόμοιο, 
450 Τὴν αὐτὸς φιλέεσκεν; ἀτιμνάξεσκε δ᾽ ἀκοιτιν, 
Μητέρ᾽ ἐμήν" 5 δ᾽ αἰὲν ἐμὲ λισσέσκετο γένων, 
Παλλακίδι προμιιγῆναι; ἵν ἐχο)γήρειε γέροντα" 
Τῇ πιϑόμην, καὶ ἔρεξα" πατὴρ δ᾽ ἐμὸς, αὐτίκ᾽ ὁ: σ᾿) εἰς, 
Πολλὰ κατηρᾶτο, ςυγερὰς δ᾽ ἐπεκέκλετ᾽ "Eee, 
455 Μή ποτε γένασιν οἷσιν &Qéomen yo φίλον υἱὸν, 
Ἔξ ἐμέϑεν γεγαῶτα" ϑ)εοὶ δ᾽ ἐτέλειον ἐπαρὰς, 
Ζεύς τε κατωχϑόνιος καὶ ἐπαινὴ ἸΠερσεφόνειοι. 
Ἔνϑ᾽ ἐμοὶ ἐκέτι πάμπαν ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ ᾿γυμὸς. 
Πατρὸς γχωομένοιο, κωτὰ μέγαρα sou Qi you. 


* Qualis eram, cum primum liqui Hellada pulchris-mulieribus-abundantem, 
** Fugiens jurgia patris Amyntoris Ormenidz: 
* Qui mihi de pellice irascebatur pulchra-comas, 

450 * Quam ipse diligebat, et ignominia.afficiebat uxorem, 
* Matrem meam: hzc autem semper me supplex-orabat prehensis genibus, 
« Ut pellici prius-miscerer, ut adeo odio haberet senem: 


* Huic parui, et feci: 


Pater autem meus, statim sentiens, 


* Multa imprecatus est, horrendasque invocabat Diras, 
455 ** Ne unquam genibus suis imponeretur dilectus filius, 


* Ex me genitus: 


Dii autem ratas-fecerunt imprecationes, 


* Jupiterque infernus, et horrenda Proserpina. 
* Tunc mihi non amplius omnino sustinuit in przcordiis animus; 


* Patre irato, in domo versari. 


449 σεριχώσατο)] ΕἸ. A. J. T. 


451 ips] MS. sed in lit. superscr. e. 


459 προμιγῆμεν] MS. 454 ἐπτεκέκλετο)] MS. 455 ipitu9s] MS. R. 


458 ἔνϑα μοι] Fl. A. J. 


rum qua ratione vocula, σε, hic produca- 
tur; item, ipi, ver. 451. et κατὰ, ver. 459. 
et εἰλίποδας, ver. 462. vide supra ad α΄, 51. 
n. 8. 

Ver. 447. Οἷον ὅτε πρῶτον λίπον] Mv3o- 
λόγοι οἱ γέροντες καὶ παραδείγμασι παραμυ- 
ϑούμενοι. | Schol. Victorian. "Vide supra 
ad α΄. 260. 

Ibid. Ἑλλάδα καλλιγύναικα,) Demetrius 
Grammaticus apud Eustathium et Scepsi- 
"s apud Strabonem lib. X. pag. 670. (al. 
459.) legerunt, Ὀρμένιον σολύμηλον, al. 'Oe- 
μένιον oA Der upay. 

Ver, 449. Ὅ; μοι παλλακίδος πέρι χώσα- 


vo] Οἰκείως ταῦτα πρὸς σὸν ἕνεκα Βρισηΐδος 
χαλεπαίνοντα' ὅτι συγγνωστέος ἁμαρτήσας 
περὶ κόρην ᾿Αγαμέμνων, εἰ καὶ αὐτὸς συγ- 
γνώμης ἠξίωται παρὰ Τεηλέως. Schol. Fic- 
torian. 

Ver. 459. ππαλλακίδι σρομιγῆναι.} Οὐ τῆς 
ἤδη μιγείσης, ἀλλὰ τῆς εἰς τᾶπτο τρεφομένης" 
φησὶ γῆν, “ Προμιγῆνα.. Οὐκ ἀντίκειται δὲ 
và, “ Τὴν αὐτὸς φιλέίεσκεν, ἀτιμάζεσκε δ᾽ ἄκοι- 
« guy" ἔσρατεε δὲ ταῦτα, i» νῶ ἔχων ἤδη τὴν 
αρὸς αὐτὴν ὁμιλίαν. — Schol. Victorian. I- 
demque fere, ex Zntiquis, Eustathius, 

Ver. 455. ἰἐφίσσεσθαη Al. ἐφέξεσναι. 
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460 *H μὲν πολλὰ ἔται καὶ ἀνεψιοὶ ἀμφὶς ἐόντες 
Αὐτε λισσόμενοι κατερήτυον ἐν μεγάροισι" 
Πολλὰ 02 ἰφια μῆλα καὶ εἱλίποδας ἕλικας βξς 
Ἔσφαζον, πολλοὶ δὲ σύες αλέσοντες ἀλοιφῆ 
Εὐόρ, ενοι τανύοντο διὰ φλογὸς ἩΦαίροιο' 


465 


Πολλὸν δ᾽ ἐκ κεράμων μέθυ πίνετο τοῖο γέροντος. 


Εἰνάνυχες δέ μοι uu αὐτῷ παρὰ γύκτας ἴαυον" 
Ο; μὸν ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔχον" ἐδέ cor ἔσβη 
Πῦρ, ξ ἕτερον μὸν UT cider εὐερπέος αὐλῆς. 

" AXX6 δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ, πρόσϑεν “αλάμοιο υράων. 


410 


'AAX ὅτε δὴ δεκάτη puoi ἐπήλυσε νὺξ ὦ ge sBewi, 


Καὶ τότ᾽ ἐγὼ αλάμοιο ugue πυκινῶς ἀραρυίας 
Ῥήξας ££22.S09, καὶ ὑπέρινορον € ἐρκίον αὐλῆς 


460 


* Certe quidem multum familiares et cognati circum-stantes 


* [bi orantes retinebant me in zedibus : 
* Multasque pingues oves et flexipedes cornibus-camuris i boves 


* Jugulabant: 


multi quoque sues florentes pinguedine 


* Assandi extendebantur per flammam Vulcani: 


. 465 


* Multum etiam ex doliis vinum bibebatur senis. 


* Per novem autem me circa ipsum noctes dormiebant : 
* Atque hi quidem per-vices custodias habebant: neque unquam extingueba- 


* Ignis, alter quidem in porticu bene-munitz aulz, 


[tur 


* Alter autem in vestibulo, ante thalami fores. 
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* Sed quando tandem decima mihi advenit nox tenebrosa, 


* 'Tunc ego thalami foribus solerter-junctis 
* Effractis exivi, et transilii septum aulz 


464 ξνόμενοι)] F. A. J. 
δδ᾽ A. 2. 3. 
ἑρκίᾳ Δ. 1. 


Ver. 456. γεγαῶτα] Vide supra ad β'. 
$18. et ad ζ΄. 464. 

Ver. 457. Ζεύς τε καταχϑόνιος] Virgil. 
Jovi Stygio. ZEn. YV. 638. 
Post bunc versum 457. vel, ut alii, post 
versum 459. omissos quatuor versus, nec 
indignos quidem illos meminit Plutar- 
chus : 








- Τὸν μὲν ἐγὼ βέλευσα κατακτάμεν ὀξέ; χαλκῷ. 
᾿Αλλά τις ἀϑανάτων παῦσεν χόλον" ὃς ῥ ἐνὶ ϑυμῶ 
Δήμε ϑῆκξε φάτιν, καὶ ὀνείδεω τοόλλ᾽ ἀν οώπων" 
Ὡς μὴ πατεοφόνος μετ᾽ ᾽᾿Αχαιοῖσιν καλείομιην. 

Ὁ μὲν ὅν ᾿Αρίσταρχος ἐξεῖλε καῦτα τὰ ἔπη; 


Vor. I. 


466 περὴ R. T. 467 ἔφη) Α. 56. 469 "AxX 
J. Ibid. πρόσϑε)] MS. 472 ἕρκιον] MS. A.2.5. J. R. 


φοβηϑείς" ἔχει δὲ πρὸς σὸν καιρὸν ies, T8 
Φοίνικος σὸν ᾿Αχιλλέα διδάσκοντος, οἷόν ἔστιν 
ὀργὴ, καὶ ὅσα διὰ ϑυμὸν ἄνϑρωποι τολμῶσιν 
μὴ χρώμενοι λογισμῷ, μηδὲ πειϑόμενοι σοῖς 
παρηγορᾶσι, De audiend. Po?étis. Eorun- 
demque iterum versuum meminit, in libro 
de dul. et Amici discrimine, haud longe 
ἃ fine. Clark. Hos versus Barnesius et 
ante Berglerus notarunt. Zristarchus €t 
Zenodotus ob versus ex Homero rejectos 
notantur a Lucian. Ver. Hist. Il. 20. 
Ern. 
Ver. 462, ἕλικας (8; ] Virgil. 


40 


474 


415 


480 


'OMHPOY 


Ῥεῖα, AaSov φύλακάς 7 ἄνδρας: Opus τε γυναῖκας. 
Φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπώνευϑγε, δ “Ἑλλάδος εὐρυχόροιο, 
Φθίην δ᾽ ἐξικόμην ἐριβώλακα, μητέρα μήλων, 

Ἔς Πηλῆα ἄναχϑ)" ὁ δέ με πρόφρων ὑπέδεκτο, 

Καί με φίλησ᾽, ὡσεί τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ 
Μέξνον, τηλύγετον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσι" 

Καί μ᾽ ἀφνειὸν ἔϑϑηκεν πολὺν δέ μοι ὠπάσε λαόν" 
Ναῖον δ᾽ ἐσχατιὴν Φθίης, Δολόπεσσιν ἀνάσσων" 

Καί σε τοσϑτον ξϑηκα, S toic ἐπιείκελ᾽ Ay AU, 
Ἔκ Suus φιλέων: ἐπεὶ ἐκ ἐϑέλεσκες ἂμ ἄλλῳ 


** Facile, latens custodesque viros, famulasque mulieres. 
* Fugi deinde procul, per H'ellada spatiosam ; 
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* Phthiamque perveni glebosam, matrem ovium, 


* Ad Peleum regem: is autem me lubens suscepit, 

* Et me dilexit, ut pater suum filium dilexerit 

* Unicum, extrema-zetate-natum, amplis in possessionibus; 
* Et me divitem fecit, multumque mihi dedit populum: 
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* Incolebam autem extremam-oram Phthie, Dolopibus imperans: 


« Et te tantum feci, o diis-par Achille, 
* Ex animo diligens; quippe non volebas cum alio 


475 luga;] F. A. J. 


474 φεύγων) MS. sed superscr. ὁ. 484 γένασι] 


MSS. Ibid. καϑίσας} MSS. et edd. vet. MS. Ur. habet etiam γόνασι. 





——— camuris —— sub cornibus. 
Georgic. XLI. 55. 

Ver. 464. διὰ φλογὸς) Vide supra ad £. 
267. itemque ad ver. 215. hujus libri. 

Ver. 466. παρὰ] Al. περί. 

Ver. 470. ἐσήλυϑε) Ex aoristo ἐσήλυθον. 
Vide supra ad γ᾽. 205. 

Ver. 471. Καὶ τότ) Zum dein; tum 
vero. 

Ver. 472. ὑσέρϑορον — Ῥεῖα, Au Sra] 
Recte Schol. F'ictorian. τὸ, ὑπέρϑορον, συν- 
«πτέον τῶ, ῥεῖα. Λαϑεῖν γὼρ ῥᾳδίως, ἀδύνατον 
ἦν, τὸν ὅτω φυλαττόμενον" ῥεῖα δὺ ὑπέρϑορε, 
διὰ σὴν νεότητα. 

Ver. 476. IInAzz| Vide supra ad α΄. 265. 
et ad Z'. 464. 

Ver. 478. Μῶνον, σηλύγετον,] Τετέςι; μὴ 
ἔχῳσιν ἕσερον γονεῦσι, μήτε ἕξεσι, γεγεννη- 
μένον. — Plutarch. περὶ σπολυφιλίας. De 
quali filio immature abrepto, pulchre idem 
in ἸΙαραρμυϑητικῷ πρὸς ᾽᾿Ασπολλώνιον" ᾿Αλλ᾽ 
ὅρα φσὸ ἕξῆς" —* M8yos, τηλύγετος, πολλοῖσιν 
* ig] χαεάτεσσι.᾽ Τίς γὰρ οἶδεν, εἰ ὁ Θεὸς 
πατρικῶς προειδὼς, καὶ aibnis T8 &y92u- 


σπείῳ γένες, προορώμενος τὰ μέλλοντα συμβή- 
σεσϑῶι, προεξάγει τινὰς ἐκ τῷ ζῆν ἀώρες. 

Ver. 479. ὦπασε] Vide supra ad α΄. 
140. 

Ver. 482. οὐκ ἐϑέλεσκες Gu ἄλλῳ] Οὐκ 
οἷδε παρὰ Χείρονε σραφέντα αὐτόν. Schol. 
Viclorian. Quod tamen hinc non neces- 
sario sequitur, Potuit enim .4chilles vel 
alia setate, vel alias ad artes, Chironz 
fuisse diseipulus. Chironis certe alibi me- 
minit Homerus; δ. 219. Immo et Pe- 
lei fuisse amicum indicat; π΄. 141. et c. 
588. 


—— τὸ μὲν ὁ δίνατ' ἄλλος ᾿Αχαιῶν 
Πάλλειν, ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι" Ἀχιλλεὺς, 
Πελιάδα μελίην, τὴν πατεὶ φίλω τάμε Χείρων 
TlyAÍg ἐξ κορυφῆς, φόνον ἐμεμκενὼι, ἡρώέσσιν: 
Quin et, eo docente, medicinam exercuis- 
se Achillem; λ΄. 899, . 
ἐσὶ D ἤπια φάρμακα πάσσε, 
Ἐσϑλὰ, τώ σε προτὶ φασὶν ᾿Αχιλλῆος δεδιδάχ - 
Sas, 
Ὃν Χείρων ἐδίδαξε δικαιότατος Κενταύφοιν. 
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Or ἐς δαῖτ i ἰέναι, ἔτ᾽ ἐν μεγάροισι πάσασϑηαι, 
Igi» y ὅτε δή σ᾽ ἐπὶ ε ἐμοῖσιν ἐγὼ γένασσι καϑίσσας, 
485 "Ὄψε v ἄσαιμι pora, καὶ οἶνον ἐπισχών. 
Πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ σήϑεσσι χιτῶνα, 
Ore ἀποβλύζων ἐ ἐν νηπιέη ἀλεγεινῆ. 
"Qu ἐπί σοι μάλα πόλλ᾽ ἔπαϑον, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα. 
Τὰ φρονέων, ó pa ὅτι Sreoi γόνον ἐξετέλειον 
490 Ἔξ ε ἐμεῦ! ἀλλὰ σὲ παῖδα, “εοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Ποιεύρην, 1 ἵγω μοί ποτ᾽ ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνης. 


᾿Αλλ᾽, ᾿Αχιλεῦ, δάμασον ϑυμὸν μέγαν" S τί σε χρὴ 


* Neque ad convivium ire, neque in zdibus fuis cibum-sumere; 
* Ante quam te meis ego genibus impositum 


** Opsonioque satiassem secato-antea, et vinum admovens. 


* Szepe utique mihi rigasti ad pectora vestem, 

** Vino ex-ore-ejecto in infantia difficili. 

* [ta tui causa permulta passus sum, e£ multa laboravi ; 

* Hzc cogitans, quod mihi nequaquam dii prolem perficiebant 


490 * Ex me ipso: 


sed Te filium, diis par Achille, 


* Adoptabam, ut a me aliquando indignum fatum propulsares. 
* Verum, Achille, doma animum magnum: neque te oportet 


488 καὶ] abest a MS. sed superscr. 492 ᾿Αχιλλεῦ) MS. Ibid. δάμασ- 


gw] A. A.1. 


Videtur utique Phenir Altor fuisse 4- 
chillis, Chiron in disciplinis singularibus 
Magister. 

Ver. 484. Τιρίν γ᾽ ὅτε δή] Neque unquam 
contentus eras, aut te compescuistz, antea 
quam, vel nisi quum, etc. Editt. Henr. 
Stephani et Wetstenzana alizque, male 
hic distinguunt; — πάσασθαι" Πρὶν d 
ὅτε Uh — τ᾽ ἄσαιμι, — καὶ οἶνον ἐπισχὼν, 
πολλάκι μοι κατέδευσας. Quse interpun- 
gendi ratio, cum isto ἄσαιμι minus con- 
gruit. 

Ibid. zz3ízzzs,] Ita edidit Barnesius. 
Alii xz9ízz;, minus recte. Nam verba 
istius analogiae penultimam corripiunt. 
Vide ad zZ'. 140. 

Ver. 486. πολλάκι μοι κατέδευσας Lo- 
cum hunc vitio dat Scaliger, aliique. Ra- 
tionibus, ut mihi quidem videtur, parum 
idoneis. πιάϑος enim in hac re exigua 
inest non exiguum. Clark. v. Ricc. Dispp. 
Homer. IT. p. 198. Ern. 

Ver. 487. ἀποβλύξων)] De hujusmodi 


Ibid. ὀδέτι] ezd. 


ὀνοματοποιΐᾳ, vide supra ad β'. 210. et γί. 
563. ad δ΄. 455. 456. et 504. 

Ver. 489. 2 μοι ὅτ.) Vide supra ad αἰ. 
551. 

Ver. 491. ἵνα μοί sac] Καλῶς ἰδιόμενος 
τὴν σωτηρίαν Ἑλλήνων. Schol. Victorian. 

Ver. 499. “δάμασον ϑυμὸν μέγαν] ἡ Amo 
᾽Οδυσσεὺς εἰπεῖν ἐφυλάξατο, (στκρὸν γὰρ ἦν,) 
ἐσὶ δὲ σὸν Ἰπηλέα, (ver. 255.) ἀπήνεγκε" 
ταῦτα Φοίνικι δίδωσιν ἡ τῆς ἀνατροφῆς σαῤ- 
ῥησία. bid. 

Ver. 495. στρεπτοὶ δὲ τε καὶ ϑεοὶ aros, 
Iliad. 4. 908.— * σρεπταὶ μέν σε Φρίνες 
* ἐσϑλῶν.᾽" 

Ver. 495. Kai μὲν τὰς ϑυέεσσι] Virgil. 

——— ———- tu munera supplex 

Tende petens pacem, ———- 

Namque dabunt veniam votis, irasque remit- 

tent : 

Sed modus orandi qui sit, prius ordine dicam. 

Georgic. IV. 534. 
primum prece numen adora : 

—— cane vota libens, dominamque potentem 

Supplicibus supera donis.——  — ZEn. III. 437. 


410 


ὍΜΗΡΟΥ , 


Νηλεὲς ἦτορ ἔχειν" sgervoi δέ τε καὶ δεοὶ αὐτοὶ, 
Τῶν περ καὶ μείζων à ἀρετὴ, τιμή τον βίη τε. 


495 


Καὶ. μὲν σὺς ϑυέεσσι καὶ εὐχωλῆς ἀγανῇσι, 


Λοιβῆ τε; «νίσσῃ T6, παρατρωπῶσ' ἄνθρωποι 
Λισσόρενοι, ὁ ὅτε κέν τις ὑπερβήη καὶ ἁμάρτῃ: 
Καὶ ydg v6 Λιταί εἰσι Διὸς κξραι μεγάλοιο, 
Xu τε; ῥυσσαί vé, σαραβλῶπές T ὀφϑαλμω: 


δ00 


οὶ 7] / ^ 
Αἱ pA τε καὶ ueTÓTIOS Ατῆς ἀλέγεσι κιξσαι. 


Ἡ δ᾽ "Ατη σππεναρῆ T& καὶ εἰρτίπος" ἕνεκα πάσας 
Πολλὸν ὑπεκπροσέει, φιγάνει δέ τε πᾶσαν ἐπ᾿ (OU, 
Βλάπστεσ᾽ LED αἱ δ᾽ ἐξακέονται ὁ ὀπίσσω. 
Ὃς μέν 7 αἰδέσεται κέρας Διὸς, ἄσσον ἰέσας; 


505 


ΤῊΝ μέγ ὠνησαν, καί τ᾽ ἔκλυον εὐξωμένοιο" 


* Immisericordem animum habere: flecti utique solent et dii ipsi, 
* Quorum tamen et major virtus, honorque, potentiaque. 


495 


* Ac quidem hos sacrificiis et votis placidis, 


*: Libamineque, nidoreque, avertunt ab Zra homines 

* Supplicantes, cum quis transgressus fuerit et peccarit. 
* Etenim Preces sunt Jovis filie magni, 

* Claudzque, rugoszque, strabzque oculis: 
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* Quz etiam et a tergo Noxam curant sequentes. 


* Noxa vero robustaque est, et pedibus-integra; ideo omnes 
* Longe przcurrit, antevertitque omnem per terram, 

* Ladens homines: he vero medentur postmodo. 

** Quisquis quidem reverebitur filias Jovis, propius accedentes; 


505 


496 λοιβῇς} BASEL 
BAD dB. 


NU» δὲ epi 465 σῶν ἔσγων [τῆς ἱερασικῆς] ἡ pr 
«er , 
TAY, καὶ σῶν ὀργάνων occ PEU ἀναγκαῖα. 
Ταῦτα σχεδὸν TávTU ὃ ποιητὴς ὀλίγοις φσισὶν 
ἔπεσι περιείληφε zug» — “ Καὶ μὴν τὸς ϑυέ- 
* sggi," etc. Αγϊδίοῖ. de Republ. lib.. X. 
᾿Αγύρται δὲ καὶ μάντεις ἐπὶ πλεσίων ϑύρας 
ἰόντες, σείϑεσιν ὡς ἔςι παρὰ σφίσι δύναμις ἐ tx 
Say ποριζομένη, ϑυσίαις Tt καὶ ἐπῳδαῖς, εἴτε 
TI ἀδίκημά TE γέγονεν, αὐτξ ἢ προγόνων, 
ἀκεῖσϑαι sd ἡδονῶν τε καὶ ἑορπσῶν. Τούτοις 
δὲ σᾶσι τοῖς λόγοις μάρτυρας Ποιητὰς imá- 
ψονται" — “ Καὶ τὲς μὲν ϑυσίαισι καὶ εὐχω- 
* Anis, etc. Plato de Republ. lib. II. 
Ver. 498. Καὶ γάρ σε Mrz sic]. Quam 


499 juzzí] MS. edd. preter R. 
510 νόον pro φρένας] REA. J. 


* Hunc valde juvant, et exaudiunt precantem : 


500 μεσόσισϑεν͵ 


Senis personam deceat longa hzc et ver- 
bosa descriptio, vide supra ad α΄. 949, et 
260. Czaterum qua ratione, σε, et hic et 
in sequente versu producatur; item δέ, ver. 
516. vide supra ad αἰ. 51. 

Ver. 499. Χωλαΐ τε, ῥυσσαί v5] All. puras 
σε. Caeterum simili fero loquendi rati. 
one, ac Homerus Préces hic vocat Διὸς 
x&gus χωλάς TE puras TÉ, Euripides, men- 
tis male sibi conscia cogitationes appellat 
φὰς αἱματωσποὺς καὶ δρωκοντώδεις κόρας. 
Orest. 256. 


Ver. 501. Ἢ δ᾽ "Avz] Hec eleganter 
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Ὃς δέ κ᾽ ἀνήνηται; καί τε ςερεῶς ἀποείαῃ;: 
Λίσσονται δ᾽ ἄρα σαί γε, Δία Κρονίωνα πιξσαι; 
Τῷ ᾿Ατην ἄμ eren i 77 βλαφϑὲὶϊς à ἀποτίση. 
' AAX ᾽ ᾿Αχιλεῦ, πόρε καὶ σὺ Διὸς πέρησιν ὕχεσϑαι 
510 Τιμὴν, da ἄλλων περ ἐπιγνάμπτει φρένας ἐσ) λῶν. 
E; μὲν γὰρ μὴ δῦρα φέροι; τὰ δ᾽ omis) ὀνομάζοι 
"Ac gelóne, ἀλλ᾽ αἰὲν ᾿ἐπιζαφελὼς χαλεπαίνοι, 
iate ἂν ἔγωγέ σε μῆνιν ἀπορῥίψαντα, πελοίμην 
᾿Αργείοισιν ἀμυνέμεναι; χατέεσί περ ἐμπης" 
515 Nw δ᾽ ἅμα τ΄ αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, σὰ δ᾽ ὄπισϑεν 


᾿Ανδρας ὃὲ λίσσεσϑγαι ξ ἐπιπροέηκεν ἀρίσες, 


[ὑπέφη, 


Κρινάμενος κατὼ λαὸν Again, οἵτε σοί αὑτῷ 
Φίλτατοι ᾿Αργείων: τῶν μὴ σύγε [oov ἐλέγξῃς, 


** Qui vero renuerit, et obstinate recusaverit, 
* Precantur tum quidem hz» Jovem Saturnium adeuntes, 
** Eum ut Noxa simul sequatur, quo lesus poenas-luat. 
* Sed, Achille, da et tu, Jovis filias qui sequatur 
510 * Honorem, qui et aliorum utique flectit mentes fortium. 
* Si quidem enim minime dona ferret, et alia in futurum nominaret 
* Atrides, sed semper pertinaciter iratus esset, 
* Non equidem te ira abjecta hortarer 
* Argivis auxiliari, quantumvis indigentibus : 
515 * Nunc vero simul in praesenti multa dat, aliaque in posterum pollicetur, 
** Viros etiam, qui supplicarent, ad £e misit prastantissimos, 
** Electos per exercitum Achaicum, quique tibi ipsi 
* Amicissimi Argivorum: horum ne tu orationem asperneris, 


512 χαληπάινοι ον ΚΒ 
Ἐς.Α-ς 1. 


ad insolentes transfert, sed aliis utens ver- 
bis, Lucianus Imagin. c. 21. ἜΤΗ. 

Ver. 506. 507. “Ὃς δὲ — Λήσσονται 2i 
De vi duplicis istius δὲ, vide supra ad α΄. 
57. 

Ver. 508. Zzeríz;.] Producit hzc vox 
penultimam, quippe ex ἀποτίω. Quse 
enim in ζω desinunt Verba, ea penulti- 
mam istam in Futuris et Aoristis corripi- 
unt, Vide supra àd α΄. 140. 

Ver. 517. Κρινώμενος-} Vide supra ad z'. 
309. 514. 5538. et ad ζ΄. 454. 

Ver. 518. σῶν μὴ σύγε μῦϑον ἐλέγξῃς; 
Μηδὲ πόδας.) Horum tu neque orationem, 


517 


᾿Αχαϊκὸν)] Fl A. J. T. 519 νεμεσητὸνἾ 


neque legationem, nec quid dixerint, nec 
quid fecerint tanti viri, itinere ad te sus- 
cepto, asperneris- 

Ver. 519. πρὶν δ᾽ οὔτι νεμεσσητὸν κεχο- 
λῶσϑαι.] Non ante quam dona daret A ga- 
memnon, sed ante quam oblata eum 
injurie& poeniteret. Scilicet Achillis hic 
non commodi et utilitatis rationem duxit 
Phoenix, sed honoris. Ut recte annotavit 
Domina Dacier. 

Ver. 520. σῶν πρόσϑεν ἐπευϑόμεϑα κλέα 
ἀνδρῶν “Ἡρώων, Virg. 


—— heroum laudes, et facta parentis. 
Eclog. IV. 26. 


4718 


ὍΜΗΡΟΥ 


Μηδὲ πόδας" πρὶν δ᾽ ἔτι νεμεσσητὸν κεχολῶσιγαι. 


520 


Οὕτω καὶ σῶν meon ἐπευϑόμενα πλέα ἀνδρώῶ ὧν 


Ἥρωων, ὅτε κέν τιν᾽ ἐσιζάφελος χόλος ἵκοι» 

pi T£ πέλοντο, παράῤῥητοί T ἐπέεσσι. 
Μέμνηριοι τόδε ἔ » — ἐγὼ πάλαι, ἔτι νέον y, 

Ὡς 2v ἐν δ᾽ ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοισι. 


Κερῆτές T ἐμνώχοντο καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι», 


᾿Αμφὶ πόλιν Καλυδῶνα, καὶ ἀλλήλες ἐνάριζον' 
Αἰτωλοὶ μὲν, ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος : ἐξαωννῆς" 
Κερῆς τες δὲ, διαπραπέειν μεμαῶτες eti 

Koi γὰρ τοῖσι muy χρυσόψρονος " "Aertpus ὦρσε 


580 


* Neque pedes /'. e. iter frustres/: 
* Sic et priscorum audivimus laudes virorum 


520 


Χωσαμένη, 0 οἱ ἔτι ἡ αλύσιω γενῷ ἀλωῆς 


At prius haud reprehendendum, te ira- 
[exarsisse. 


* Heroum, quando aliquem vehemens ira occupasset, 
* Donisque placabiles erant, exorabilesque verbis. 
* Memini hoc factum ego vetus, neutiquam recens, 


* Quale esset ; 


σι 
t2 
σι 


inter vos autem narrabo omnes amicos. 
* Curetesque pugnabant et ZEtoli fortiter-przelium.sustinentes, 


* Circa urbem Calydona, et se-mutuo interficiebant; 
* fEtoli quidem, defendentes Calydona amenam; 
** Curetes autem, vastare ardentes Marte. 
* Etenim his malum aureo-solio-sedens Diana excitavit 
550 * Irata; quod sibi non sacra post-fruges-comportatas in feecundo-loco agri 


£90 πρόϑιν] R. 


Ver. 593. Μέμνημα, τόδε ἔργον ἐγὼ τσά- 
Ac] Virgil. 

Nam memini Hesiones visentem regna. 

ZEn. V1II. 157. 
Οἰκεῖον δὲ διδασκάλῳ, ἐκ τῶν παλαιῶν σωῷρο- 
γίξειν σὸς νέες. Schol. Victorian. Porro, 
quam deceat Senis personam longa hec 
et verbosa narratio, jam antea sepe an- 
notavimus, 

Ver. 525. Κερῆτές v ἐμάχοντο καὶ Αἰτω- 
^4] * Narrare vero — quis szgnificantius 
* potest, quam qui Curetum ZEtolorum- 
** que prelium exponit?" Quintilian. lib. 
X. cap. 1. 

Ver. 528. μεμαῶςες) Vide supra ad β', 
318. et ad ζ΄, 464. 

Ver. 550. ϑαλύσια]) Schol. Lips. ἅπαξ 
κεῖσαι ἡ λέξις, δηλοῖ δὲ, ἃ ἡμεῖς φαμὲν συγ- 
κομιςήρια, Ern. 





526 iwajite] MS. 528 διαπροϑέειν) MS. 


Ver. 551. 552. ji 
pra ad α΄. 444. 

Ver. 555."H λάϑετ᾽, ἢ οὖκ ἐνόησεν" Ἤτοι 
ἐννοήσας ϑῦσαι, ἐπελάϑετα' ἢ οὐδ᾽ ὅλως ἐσε- 
νόησεν. Schol. Caeterum, ἢ ὧχ, in unam 
hic syllabam coalescit; quomodo et supra 
ε΄. 549. 

TH ἐχ ἅλις, ὅττι — ——; 


Et apud Euripidem, 


— ἔῤῥεξε] Vide su- 


Ἢ οὐχ ἀξιόχρεως ἡ Dog ἀναφέροντί μοι; 
Orest, 5977. 
Similiter, φεῦ ὦ, apud eundem, 
Φεῦ ᾧ μῆτερ, ἥτις ἐκ τυραννικῶν δόμων. 
Hecub. 55. 
Notandum tamen, istud 7, in Znterroga- 
tivis sepius quam in disjunctivis, cum se- 
quente Vocali coalescere solere; vide ad 


'IAIAAOS I. 
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Οἰνεὺς pe. ἄλλοι δὲ ϑεοὶ δαίνυνϑ᾽ ἐκωτόμβας" 


Oi δ᾽ ἐκ ἔρῥεξε Διὸς Len μεγάλοιο, 


Ἢ λάϑετ᾽, ἢ ἐκ ἐνόησεν ἀάσατο δὲ μέγα “υρνῶ. 
Ἡ δὲ χολωσαμένη, δῖον γένος. ἰοχέαιρα, 

535 Ὥρσεν ἐπὶ χλένην σῦν ἄγριον, ἀργιόδοντα, à 
Oe zazo x02. ἐρδεσκεν; eda» Oivzoc ἀλωῆν. 
Πολλὰ δ᾽ ὅγε προϑέλυμνα χαμαὶ βάλε δένδρεα μακρὰ 
Αὐτῆσιν ῥίζησι, καὶ αὐτοῖς ἀνϑεσι μήλων. 
Τὸν δ᾽ υἱὸς Οἰνῆος ἀπέκτεινεν Μελέαγρος. 

540 Πολλέων ἐκ πολίων “ηρήτορας ἀνδρας ἀγείρος» 
Καὶ κύνας" s μὲν γάρ x ἐδάμη παύροισι βροτοῖσι" 
Τόσσος ἔην. πολλὲς δὲ πυρῆς ἐπεβησ᾽ ἀλεγεινῆς. 


** CEneus fecisset: Alii utique dii epulati-erant hecatombas; 
** Soli vero non sacra fecit Jovis filis magni, 
* Sive oblitus est, sive non advertit: devius-erat certe multum animi. 
* Illa itaque irata, Jovis genus, sagittis-gaudens, 
555 * Immisit sylvestrem aprum, ferum, candidis dentibus, 
* Qui damna multa patravit, frequentans OEnei agrum. 
** Multas utique ille alias super-alias humi prostravit arbores altas 
* Cum ipsis radicibus, et ipsis floribus pomorum. 
** Hunc autem filius CEnei occidit Meleager, 
540 * Multis ex urbibus venatoribus viris congregatis, 
* Et canibus; non enim domitus fuisset paucis hominibus ; 
** Tantus erat, multosque adeo rogum ascendere-fecit tristem. 


552 ἔρεξε] Fl 558 àwrjc|] MS. 


ε΄, 549. Quare in Schol. Victorian. scrip- 


tum est, ^H λάϑ᾽, 5 ἐχ ἐνόησεν. ---- Quod ta-. 


men longe minus eleganter est dictum. 
Nam λαθεῖν, proprie est, alium latere; 
λαϑέσθαι, latere seipsum, hoc est, oblivisci. 
Clark. Schol. Lips. 'Azz2 μετοχῶν εἰς ἑῆμα 
μετῆλϑε. λάϑετο δὲ ἀντὶ TS ἑκὼν παρεπέμ- 
Ware. Ern. 

Ibid. ἀάσατο δὲ] De voce, ἀσατο, vide 
supra ad ver. 116. Alii hiclezunt ἀάσατο 
δή. Quo tamen nihil opus. 

Ver. 554. δῖον γένος, De Diana accipi- 
unt plerique; ut sit videlicet, Διὸς ϑυγάώ- 
vxp. At Schol. Victorian. ad Achillem re- 
ferunt, ut sit idem scilicet ac, διογενές' 
propterea quod Poéta hanc compellatio- 
nem iXazoz: imi 9:8 τάσσει. Clark. Ea- 
dem habet Schol Lips. sed addit; ὁ δὲ 
Νικάνωρ ἐπὶ ᾿Αρτέμιδος. - Ern. 


559 ἀπέκτεινε] Id. 


Ver. 555. Ὥρσεν ἐπὶ) Ἐπῶρσε. (αίε- 
rum fristoteles, de historia Jnimalium, 
lib. VI. cap. 28. locum hunc isto modo 
citat: 

Θεέψεν ἐπὶ χλούνην σῦν ἄγριον, ἐδὲ ἐώχει 

Θηςί γε σιτοφάγω, ἀλλὼ ῥίω ὑλήεντι. 

Que lectio et παρὰ τῷ Γεωγράφῳ εὕρηται, 
notante Eusiathio. 

Ver. 556. ἔϑων Oivzes ἀλωήν.} Οἰκεία 
τιμωρία, τῷ περὶ καρπὲς ἡμαρτηκότι. Schol. 
Fictorian. Ἐπὶ πότοις ἰσίον καὶ ὡς δια- 
φέρειν λέγεται cà Ἔϑειν, v8 Ἔδειν, ὡς và 
Καςεσϑίειν c8 ᾽᾿Εσϑίξιν. Eustath. 

Ver. 559. τὸν δ᾽ υἱὸς Οἰνῆος] Vide ad κα΄. 
51. Nec omnino audiendus Barnesius; 
qui, potest, inquit, tutius legi, Tv δ᾽ Oiviies 
υἱός. 

Ver. 545. 'H 2']" Aces. 

Ver. 547. Tópez δὲ] Tamdiu utique. 
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Ἡ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκε πολὺν κέλαδον καὶ ἀὐτὴν, 
^N ^ 
"Api συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι λαχρήεντι, 


545 


* , ^ , 
Κερήτων TE μεσηγὺ καὶ Αἰτωλῶν μιεγοῖδ ύριων. 


Ὄφρα μὲν gy Μελέαγρος ἀρηΐφιλος πολέμιζε. 
TóQgo δὲ Κερήτεσσι κακῶς ἦν: ἐδ᾽ ἐδύναντο 
Τείχεος ἔκτοσῖδεν μίμνειν, πολέες περ ἐόντες. 

' AAX ὅτε δὴ Μελέαγρον ἔδυ χόλος, ὅςτε καὶ ἄλλων 


550 


Οἰδάνει ἐν ςήϑεσσι νόον πύκα περ φρονεόντων; 


(Ἤτοι ὃ» μητρὶ φίλη ᾿Αλϑαΐῃ χωόμενος κῆρ. 

Κεῖτο παρὰ μνηφῆ ἀλόχῳ; καλῇ Κλεοπάτρη, 

Κέρη Μαρπίσσης καλλισφύρε Ἑηνίνης, 

᾽ 7 , el £z , /, / 5. Ms. ES 
Ιδεω SY, ὃς κάρτιφος ἐπιχονίων γένετ ἀνδρῶν 


« Tlla vero / Diana ) circa ipsum excitavit magnum tumultum et bellum, 


* Pro suis capite et pelle hirsuta, 
545 


** Curetasque inter et /Etolos magnanimos. 


* Quamdiu igitur Meleager bellicosus pugnabat, 

« Tamdiu utique Curetibus male erat; neque poterant 
* Moenia extra manere, multi quamvis essent. 

* At quando jam Meleagrum subiit ira, quz et aliorum 


550 


* Inflat in pectoribus mentem, probe licet sapientium; 


« (Nempe ille, matri suze Althzeze iratus corde, 

« Jacebat apud legitimam uxorem, pulchram Cleopatram, 
* Filiam Marpissz pedibus-elegantis Euenines, 

« Idzeque, qui fortissimus inter terrestres fuit viros, 


545 μεσσηγὺ] F. A. J. 548 ἔκφοσϑε) Fl A. 7. 550 i] ezxd. 


Quod cum non videret Barneszus, pessime 
edidit Ττοφράδε, contenditque παρέλκειν πὸ 
Δί. Quod in hujusmodi vocabulis non 
fert linguze Grzecee ratio. 

Ibid. οὐδ᾽ ἐδύναντο Τείχεος ἔκτοσθεν μίμ- 
γειν,} Castra ipsi sua tueri nom poterant, 
nedum urbem expugnare. 

Ver. 551 — 568. "Heo —?x:272,] Ver- 
sus hosce octodecim in Parenthesin inclusi, 
et ipsam aliis interjectis. Parenthesibus 
intricatam. Id quod tantum abest ut 
scriptori luculentissimo, et supra omnes 
perspicuo, vertendum sit vitio; ut contra 
summo hic, si usquam alias, artificio, 
verbosam illam et senilem narrandi ra- 
tionem, in PA«enicis persona, depinxerit. 
Popius tamen videtur aliter sensisse, Vi- 
de infra, ad λ΄. 687. 

Ver. 552. καλῇ) Vide supra ad β', 43. 


Ver. 554. ᾿Ἰδεώ] Pronunciabatur "12, 
vel"12s. | Clark. De hoc Ida accepta 
est inscriptio capitis, quod mirze magni- 
tudinis repertum est in Sicilia cum in- 
scriptione IAEQ.. apud Phlegont. de Mi- 
rabil c. XI. Erm. 

Ver. 555. Τῶν τότε,] ᾿Εσαινετέον τὸ &xpi- 
Bis περὶ σὴν ἑκώςε ἠϑοποιαν. ὋὉ μὲν 
Φοῖνιξ, κάρτιξον εἰπὼν σὸν Ἴδαν, ἵνα μὴ 
δόξη καὶ c8 ᾿Αχιλλέως αὐτὸν προτετιμηκέναι, 
ἐπήνεγκε τὸ, 5 σὼν τόςε.᾽᾿ Schol. Victorian. 

Ver. 556. νύμφης Marpisse, uxoris 
suz. 

Ver. 557. Ti» δὲ] Cleopatram, filiam 
suam. 

Ver. 559. Μήτηρ,} Marpissa. 

Ver. 560. μιν] Vide ad Z4. 51. Cete- 
rum, pro KAz/', ὅτε pu», fuerunt qui lege- 
rent, Κλαῖεν 6 μιν. 
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555 Τῶν vóre, καί pa. ἄνακτος ἐναντίον εἵλετο τόξον 
Φοίβε᾽ ᾿Απόλλωνος, καλλισφύρε εἵνεκα νύμφης" 
Τὴν δὲ τότ᾽ ἐν μεγάροισι, πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
᾿Αλκυόνην καλέεσκον ἐπώνυμον, ἕνεκ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
Μήτηρ. ᾿Αλκυόνος wADP S6; οἶτον ἔχεσας 


560 


K2uxi , ὅτε pay ἑκάεργος ἀνήρπασε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 


Τῇ ὅγε παρκατέλεκτο, χόλον “υρμωλγέα πέσσων, 
ΕῚ x , e ^ 
Ἔξ ἀρέων μητρὸς κεχολωμένος, ἥ po. Θεοῖσι 
Πόλλ᾽. Gies ἠρῶτο, κασιγνήτοιο Φόνοιο" 
^ / 
Πολλὰ δὲ καὶ loin» πολυφόρβην χερσὶν ἀλοία, 


565 


Jh. A M / 
Κικλήσκεσ᾽ ᾿Αἴδὴν καὶ ἐπαινὴν ἹΠερσεφόνειων; 


Ileóvyo καϑεζουένη, δεύοντο ὃς δάκρυσι κόλποι 
gor ον Ὁ , 


555 


* Eorum qui tunc erant; utique contra regem sumpsit arcum 


* Phoebum Apollinem, pedibus-elegantis gratia nympha : 

* [llam autem ( Cleopatram tunc in zdibus pater et veneranda mater 
* Alcyonen vocabant cognomine, quod ipsius 

* Mater, Alcyonis luctuosz fatum habens, 


* Flebat, quando ipsam longe-jaculans rapuit Phoebus Apollo, 


* Huic is / Meleager) accubabat, iram tristem coquens, 
** Propter diras matris iratus, quz utique diis 

*» Mnltum dolens supplicabat, fraternze caedis causa: 

* Multum autem et Terram almam manibus verberabat, 


σι 
e 
οι 


* Invocans Plutonem et horrendam Proserpinam, 


** [n-genua considens, (rigabantur autem lachrymis sinus, ) 


555 Μαρπήσσης) MS. 554 κράτιςος) Id. 555 ὁ Id. 558 κάλεσκον] id. 


Ibid. ἀνήρπασε] Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 561. Tz ὅγε] Huic Cleopatre, Me- 
teager. 

Ibid. παρκατέλεκτο,)] Vide supra ad f. 
515. 

Ver. 562. 'EZ ἀφέων) Pronunciabatur 
ἀρῶν" ut recte observavit Barnesius. Nam 
£25 (hoc significatu,) Zezzze, ἀρῶμαι, pri- 
mam producunt. 

Ibid. 2 ῥα} Que utique. Nam ad sen- 
tentiam nullo modo supervacaneum est 
istud, £z. 

Ver. 564. Taity — χερσίν ἀλοΐα,]} Εὔχον- 
σάν οἱ ἥρωες vois uy Οὐρανίοις Suis, ^ Ἄνω 
“ἃς Χερας, ἀνέσηγοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο 
ἕκωφος" ois δὲ Θαλασσίοις, πολλὰ δὲ μητρὶ 
Qí2. Apure, χεῖρας ὀρεγνὺς, εἰς Θάλασσαν 
δηλονότι" σοῖς Κατα χιϑονίοις δὲ, κότστοντε: τὴν 
Ῥῆν, ὡς ἐνδάδε φησὶ — Schol. 


Vor. I. 


sP 


Ver. 565. Κικλήσκεσ᾽ 'Aiónv| Virg. 
Luctificam Alecto dirarum ab sede sororum 
Infernisque ciet tenebris; cui tristia bella, 


Ireque insidizque et crimina noxia, cordi. 
ZEn. V1. 394, 


Ver. 568. ἔχεσα.) Vide supra ad ver. 
553. 

Ver. 569. Ta» δὲ] Meleagri popularium, 
ZEtolorum. 

Ibid. agros] Vide supra ad £'. 210. ad 
γ΄. 565. et ad δ΄, 455. 456. 504. 

Ibid. 22e: 231 Vide supra ad β', 810. 

Ver. 570. σὸν δ᾽ ἐλλίσσοντο) Vide supra 
ad ζ΄. 45. Al. τὸν δ᾽ ἐλίσσοντο, et, σὸν δὲ λίσ- 


σοντο. Quse etipsa ferri possunt; vide ad 


, 
α΄. 51. 
Ver, 515. 'Ovat9u πιότατον πεδίον] Virg. - 
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Παιδὶ δόμεν Savaro τῆς δ᾽ ἠεροφοῖτις ᾿Εριννὺς 
"ExAve £f ᾿Ερέβευσφιν, ἀμείλιχον ἦτορ ἐχεσα.) 


Τῶν δὲ τά 


24 ἀμφὶ πύλας ὅμαδος καὶ δέπος ὁ ὀρώρει: 


510 Πύργων βαλλομένων" σὸν δ᾽ ἐλλίσσοντο γέροντες 
Αἰτωλῶν, πέμπτον δὲ Seo i ἱερῆας dessus, 
᾿Ἐξελϑεῖν καὶ ἀμῦναι, ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον" 
Οαπόν, πιότατον πεδίον Καλυδῶνος & ἐραννῆς, 
Ἔνϑα pav ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς $60 üt, 

515 ἸΠεντηκοντόγυον" τὸ μὲν ἥμισυ; οἰνοπέδοιο" 
"Hye δὲ, ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο Théo 
Πολλὰ δὲ μιν λιτάνευε γέρων ἱππηλάτα Οἰνεὺς, 
Quis ἐπερβεβαὸὼς ὑψηρεφέος Sa equa, 


Σείων κολλητὰς σανίδας, γενέμενος υἱόν" 


* Ut filio darent mortem: hanc autem per-tenebras-vagans Erinnys 

* Exaudivit ex Erebo, implacabile cor habens.) 

* Horum vero tum confestim ad portas tumultus et strepitus excitabatux, 
570 ““ Turribus percussis: illum autem supplices orabant senes 

** ZEtolorum, mittebantque deorum sacerdotes lectissimos, 

*' Ut-exiret et propulsaret Aostes, polliciti magnum donum: 

** Ubi scilicet pinguissimus erat ager Calydonis amcenze, 

* [bi eum jusserunt przdium perpulchrum eligere, 
575 * Quinquaginta jugerum: dimidium quidem, vitiferi soli; 

* Dimidium autem, non-consiti arabilis agri separatum-accipere : 

* Multum item eum obsecrabat senex equüm-agitator (IZneus, 

** Limine conscenso altum-tectum-habentis thalami, 

* Quatiens conglutinatos asseres, suppliciter-orans filium : 


568 ᾿Ἐρέβεσφιν)] MS. 570 ἐνίσσονσο} A. 2. ὅ. J. Ibid. σοὶ δὲ λίσσοντο]) 


MS. 571 πέμπον ἱερῆας ϑεῶν ἀρ.) MS. 
578 à] MS. sed superscr. 


insuper id campi, quod rex habet ipse Latinus. 
4En. IX. 274. 


Ver. 574. ἤνωγον] Vide supra ad S". 222. 

Ver. 576. ψιλὴν ἄροσιν] Τὴν ἄδενδρον χώ- 
ραν. — Schol. 

Ver. 577. ἱππηλάτα) "Vide supra ad 
«. 175. 

Ver. 580. κασίγνηται] Al. κασίγνητοι. 

Ver. 581. 'EAAízzoS"] Vide supra ad 
€. 45. ΑΙ. ᾿Ἑλσσονϑ). 

Ver. 585. ἐνέπρηϑον] Jamjam incende- 
bant; jamjam «s comburendum aggredie- 
bantur, 

5 


515 Πεντηκοντόγνιον) MS. 
$. 


Ver. 588. Κήδε᾽, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι πέλει, 
“νϊϑιοίοῖες, Rhetoric. lib. I. cap. 7. citat 
isto modo: Ὅσσα κάκ᾽ ἀνθρώποισι τέλει. 

Ver. 589. 590. "Ανδρας μὲν κτείνεσι; ---- 
γυναῖκας.) ** Narrare vero — quis sgnifi- 
* cantus potest?" Quintilian. lib. X. cap. 
1. Καὶ διαιρέμενα δὲ εἰς σὰ μέρη, σὰ αὐτὰ 
pio φαίνεται" τολειόνων γὰρ ὑπεροχὴ φαίνε- 
σα!" ὅϑεν καὶ ὃ Ἰτοιητής φησι», 





Λαοὶ μὲν φϑινύϑεσι, πόλιν δέτε οὖρ ἀμαϑύνει, 
"Τέκνα δέ τ' ἄλλοι ἄγωσι —. 


Aristot, Rhetoric. lib. I. cap. 7 
Ubi notandum quod hodie legumus, * Ay- 
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7] P4 
580 Πολλὰ δὲ τόνδε κασίγνηται καὶ πότνια μήτηρ 
Ἑλλίσσον " ὁ δὲ μᾶλλον ἀναίνετο" πολλὰ δ᾽ ἑταῖροι; 
e e / i / 5 e 7 ΝΜ 
O* οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων 
᾿Αλλ᾽ sÜ ὡς τῇ ϑυυμὸν ἐνὶ «ἥσεσσιν ἔπειδδον, 
Πρίν y ὅτε δὴ ϑάλαμος πύκα βάλλετο; τοὶ δ᾽ ἐπὶ 


585 Βαῖνον Κερῆτες. καὶ ἐνέτρηον μέχα PE 


[πύργων 


M , M , 2. «ἢ, , 
Καὶ τότε δὴ Μελεαάγρον εὔζωνος παρὰκοιτις 
ζ΄ ONE. , Z Eg / e 
Λίσσετ᾽ ὀδυρομένη, καί οἱ κατέλεξεν ἅπαντα 
ΧΆ » 55 Ὁ L4 / ^ 2 e 7 
Κήδε᾽, or ἀν)ρώποισι πέλει, τῶν Cog C 
3 Χ 14 / 7 e , Pe 
Ανδρας μὲν κτείνεσι, πόλιν δέ τε πῦρ Gp UI" 
7 δέ , » 3 ἢ ^ 
590 Téxw δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγεσι, βωαϑϑυξζώνες τε γυναῖκας, 
^ by - T ^ s , 7 vira 
T& δ᾽ ὠρίνετο γυμὸς ἀκέοντος κακὼ ἐργῶ" 
^ ᾿ 97 M 2 3 » 32-7 , 
Βῆ δ᾽ ἰέναι, χροὶ δ᾽ ἐντε ἐδύσωατο παμφανόωντα. 


580 * Multum etiam eum sorores ct veneranda mater 
* Orabant; ille autem magis recusabat: Multum et socii, 
** Qui ei carissimi et amicissimi erant omnium : 
** Sed ne sic quidem ejus animum in pectoribus flectebant, 
** Antequam jam thalamus frequenter percuteretur, ipsique turres 


585 


** Conscenderent Curetes, et incenderent magnam urbem: 


* Tum vero demum Meleagrum eleganter-cincta uxor 

** Orabat lugens, et ei recensuit omnia 

* Mala, quzcunque hominibus contingumt, quorum urbs capta-fuerit: 
* Viros quidem occidunt, urbem autem ignis in-cineres-redigit ; 


490 


* Liberosque alii abducunt, et profunde-succinctas mulieres. 


** Hujus autem Zum motus est animus audientis szva facta : 
* Perrexitque ire, corporeque arma induit collucentia, 


580 στόνγε] MS. A. Fl 7. Ibid. zazíywsro] R. T. 581 ixiz] MS. 


588 &xwa;] T. 590 βαϑυζώνας: MS. 


ἀπήμυνε] MS. 


δρας μὲν καείνουσι legisse olim (aut memori- 
ter citasse) Zfristotelem, Λαοὶ μὲν φΞϑινύϑουσι, 
Uberius de hoc loco Hermogenes: ἸΤάσης 
πολέως εἶπε [Ὅμηρος] πόρϑησιν ἐν δυσὶν ἔπεσιν. 
-- Τὰ μεγάλα τῇ βραχύτητι τῆς ἑρμηνείας 
φυλάττει μεγάλα, τῆς συνπσομίας τὸ μέγεϑος 
αὐτοῖς διασωξώσης" σὰ δὲ σμικρὰ καὶ φαῦλα 
[Vide supra ad ver. 210. item α΄. 455— 
459.] τῇ περιβολῇ τῶν λόγων μέγεϑος προς- 
λαμβάνε. Ταὐτὰ ποιεῖ Δημοσθένης, καὶ 
ἕω σραγῳδεῖ Φωκέων ἅλωσιν, ἔϑγους ὅλον, ἐν 
ὀλίγοις ῥήμασι λέγων" «Hy ἰδεῖν, οἰκίας κα- 
z , 
“ σισκαμμένας, τείχη σπεριηρημένα, χώραν 


592 ᾿Εδύσσατο)] R. T. 595 


“ἔρημον τῶν iy ἡλικίᾳ, γύναια δὲ καὶ παιδά- 
* gue ὀλίγα, καὶ πρεσβύτα: ἀνθρώπους οἶκα 
* vois." Μονονουχὶ παρίφρασε τὸ Ὁμηρικόν. 
Cap. XXXIII. Περὶ μεϑόδου δεινότητος. 

Ver. 592. ἐδύσατο)] 41. ἰδύσσατο. Sed 
nihil opus: Nam ἐδύσατο secundam pro- 
ducit. 

Ver. 594. Εἴξας 9 Sugar] Schol. Victor. 
in plerisque optima, aliique fere, hoc ita 
accipiunt, ut dicatur Meleager, vel jam 
olim, (πάλαι, ἃ νῦν.) antequam suis opitue 
laretur, ire habenas dedisse; vel nunc de- 
mum, quum suis opitularetur, rationi (τῶ 
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Ως ὁ ee Αἰὐσωλοῖσιν à ἀπήμυνεν κακὸν ἤμαρ, 
Eifac ᾧ “υμῷ" σῷ ὃ εἐκέτι 23 er. £800. 


595 


Πολλά τε καὶ χαρίεντα" κακὸν δ᾽ pns s καὶ αὕτως. 


᾿Αλλὼ σὺ μῆ (μοι ταῦτα γύει Φῥε gi, μηδὲ σε δαίμων 
᾿Ἔνταῦνα ve E: φίλ 6 κάκιον δὲ κεν εἰή 

Νηυσὶν καιορένησιν ἀμυνέμεν" ἀλλ᾽. ἐπὶ δώ, ροις 
Ἔρχεο" ἐσον γάρ σε SQ τίσεσιν uan 


600 


E; δέ x^ ἄτερ δώρων 7 πόλεμον φ"ισήνορα δύης. 


Οὐκ t3 ὁμῶς τιμῆς ἔσεαι, πόλεμόν περ αλαλκών. 

Τὸν δ᾽ ᾿ὠπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὦ ὠκὺς ᾿Αγιλ- 
Φοῖνιξ, ἄττα; γεξαιδ, διοτρεφὲς, ἔτι με ταύτης [λεύς" 
Χρεὼ τιμῆς" φρονέω δὲ veri Tou Διὸς αἴσῃ, 


605 ' 


'H 7 ἐξει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν», εἰςόκ, ἀυτμὴ 


* Sic ille quidem αὖ ΖΕ 0115 propulsavit malum diem, 
** Obsecutus suo animo: ei autem non deinceps dona persolverunt 


595 


* Multaque et pulchra: malum tamen depulit etiam sic. 


* Atqui tu ne mihi ista cogites in animo, neque te demon 
* Istuc vertat, amice: Pejus autem esset 
* Navibus demum incensis te ferre auxilium: Sed aunc accepta conditione 


* Veni: eque enim te ac deum honorabunt Achivi. 
* Quod si tandem sine donis pugnam viros-perdentem inieris, 


600 


[donorum 


* Non tum zeque zn honore eris, bellum quamvis propulsaveris."" 
Hunc autem respondens allocutus est pedibus velox Achilles; 

** Phoenix, pater, senex, Jovis alumne, minime mihi hoc 

* Opus es£ honore: puto enim me honoratum fore Jovis voluntate, 


605 


589 yswzi] F. A.1.5 
EF. A. 1. 


ξτσιλογισμῷ) fuisse obsequutus. Sed neu- 
trum fert linguz Grece ratio. Εἴξας 72 
Suug, necessario est, jam tum quum suis 
opitularetur, anzmos sibi íncitans, animo 
incitato demum habenas dans, effusis ha- 
benis hostem invadens : 





Σὺ δὲ σῶ μεγαλήτορι ϑυμῷ 
ver. 109. hujus libri. 

τὸν δεξιὸν ἵππον 

Κένσαι ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσίνο 


XV. 396. 


Εἰξας, 








βίη καὶ ἀγήνορ; ϑυμῶ 

Εἴξας, εἶσ ἐπὶ μῆλα βροτῶν, ὡ. 42, 
——irarumque omnes effundit habenas. 

JEn. X11. 499. 





* Qui honor me consequetur apud naves recurvas, dum spiritus 


601 ἀνάλκων)] MS. 604 Χρειὼ] Id. 606 μένει 
. 609 3M] F. A. J. 


Clark. Schol Lips. πάλαι, ὅτε ὠργίξετο, ὦ 
νῦν ὅτε ἤμυγεν. Καὶ ϑυμὸν σὸν ἐπιλογισμόν 
φησι, etc. — Ern. 

Ver. 600. Εἰ δέ κ᾽ ἄτερ δώρων] Quod si : 
tandem invite et necessitate coactus, etc. 

Ibid. φϑισήνορα] Vide supra ad β΄. 855. 

Ver. 601. Anas τιμῆς) Eodem loco ho: 
noris. Al ὁμῶς τιμῆς. quod est τιμήεις : 
Qua ratione alibi dicitur, καὶ χρυσὸν τι- 

ἤντα —, σ΄. 415. 

Ver. 602. πόδας ὠκὺς} Vide supra ad 
α΄. 58. 

Ver. 603. ἄσσα,] Inepte admodum ex 
Heinsio Barnesius vocabulum hoc, ac si 
Hebraicum esset, Tu, Latine reddit. 
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Ἔν σήϑεσσι μένη. ath μοι φίλα γένωτ᾽ ὀρώρη. 
" AAXo δὲ τοὶ ἐρέω, σὺ δ᾽ £n φρεσὶ βάλλεο σῆσι' 
M7 μοι σύγχ ει “ϑυμοὸν ὀδυρόμενος “αὶ ἀχεύων, 
᾿Ατρείδη 5 ngon φέρων χάριν' "nm Tí σε xg? 
610 To φιλέειν». ivo μὴ uei Rey utu φιλέοντι" 
Καλόν τοι σὺν ἐμοὶ τὸν πήδειν, ὁ ὃς κέ Qué κήδη" 
Ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείρεο τιμῆς. 
Οὗτοι δ᾽ ἀγγελέεσι, σὺ δ᾽ αὐτόθι λέξεο μίρνων 
Εὐνῇ ἔ en μωλωκῇ" ἅμα δ᾽ 7οἵ φαινομένηφι 


615 


Φρασσόμνεθ᾽. 7 κε νεώμεθ᾽ & ἡμέτερ᾽, d κε μένωμεν. 
e p Se prd 


*H, καὶ τονδὶ oy t7 ὀφρύσι γεῦσε σιωπῇ» 
Φοίνικι Ξορίσαι πυκινὸν λέχος, ὀῴφρα τάχισα 


Ἔκ χλισίης vosoio μεδοίατο. 


Τοῖσι δ᾽ ἀρ Αἴας 


** In pectoribus maneat, et mihi mea genua moveantur. 
* Aliud autem tibi dicam, tu vero in animo reconde tuo: 
* Ne mihi turba animum, flens et morens, 
* Atridz heroi gratificans: neutiquam te convenit 
610 * Istum amzere, ut ne mihi odio sis £e nunc amanti: 
* Decet te mecum eum angere, qui me angat: 
* /Equaliter mecum regna, et dimidium sortire honoris, 
“ Isti autem renunciabunt; tu vero hic cubato remanens 


* Tecto in molli: 


simul autem atque aurora illuxerit 


615 * Consultabimus, an redeamus ad nostra, an maneamus,." 
Dizit, et Patroclo hic superciliis annuit tacite, 


Phoenici ut sterneret densum lectum, ut citissime 


E tentorio de reditu cogitarent. 


610 ἀπέχϑεαι)] MS. 619 Τελωμωνίδης]} Id. 


λόγον. 


Ibid. οὔτι με ταύτης Χρεὼ σιμῆς"} Vide 
infra ad κ΄. 45. 

Ver. 604. τετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ} ILSz- 
vus σῇ παρὰ T8 ᾿Αγαμέμνονος σιμῇ, ἀντέϑηκε 
τὴν ττιαρὰ TE Διός. Schol. Victorian. 

Ver. 605. εἰςόκ᾽ ἀῦ μὴ] Virgil. 

—— dum spiritus hosreget artus. ZEn. IV. 336. 

Ver. 607. σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι") 
Vide supra ad Z. 997. 

Ver. 608. Μή μοι σύγχει Svp] Virgil. 

Desine meque tuis incendere teque querelis. 

JEn. 1V.360. 

Tbid. ID καὶ en) 4l ἐσὶ ςή- 

Serv ἀχεύων, Virgil. 


Inter hos autem Ajax 


Ibid. ϑυμὸν] Id, sed Schel. 





lachrymansque gemensque. 
“Ἐπ. X]. 150. 

Ver. 610. ἵνα μὴ μοὶ] Vulg. ἵνα μή μοι. 
Sed, μοὶ, ἐχρῆν ὀρφοπονεῖν, i ἵγα ἀντιδιαςέλλη- 
σαι ᾿Αγαμέμνονι. ϑοίιοί. Victorian. 

Ver. 611. Καλόν] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 613. Ai£:,] Vide supra ad β΄. 515. 
et ε΄. 109. 

Ver. 615. 4ezzcóusS,] Vide supra ad 
α΄. 140. 

Ibid. 7 xs μένωμεν.) Vide supra ad αἰ. 
ver. 559. 

Ver. 618. Τοῖσι δ᾽] Male JBarnesius, 
Τοῖσίδ, Vide supra ad γ΄. 200. et ad S". 
160. 
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᾿Αντίθεος Τελαμωνιάδης μετὰ μῦθον ξειπε' 


620 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 


Ἴομεν' ἃ γάρ μοι δοκέει μύθοιο τελευτὴ 

Τῆδέ y ὁδῷ κρανέεσθαι" ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχισα 
Χρὴ μῦϑον “Δαναοῖσι, καὶ ἐκ ἀγαθόν περ ἐόντα; 
Οὗ σε γῦν o TO ποτιδέγμνενοι" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


625 ' 


᾿Αγριον ἐν ςήθεσσι σέτο μεγωλήτοραι Sun, 


Σχέτλιος, "Y μετατρέπεται φιλότητος ἑταίρων, 
Τῆς. / p παρὰ νηυσὶν ἐτίορμνεν ἔξοχον ἄλλων" 
/, 
N2^4c zu 27 τίς T£ κασιγνήτοιο Φόνοιο 
N ^ Ὁ N 3 /, ^ 
IIonz», ἢ ὃ παιδὸς ἐδέξατο τεθνειῶτος" 


680 Καί ῥ᾽ 


ε x , D /, Ψ ^ 7 9 » , 
0 μὲν ἐν δήμῳ ενει αὐτὸ. πολλ ἀποτίσᾶς. 


ΤΕ ὃδὲ τ ἐρητύεται «ραωδίη καὶ “μυὸς ἀγήνωρ. 


Deo-par Telamonius verba fecit ; 


** Nobilissime Laé£rtiade, solertia-pollens Ulysse, 


** Abeamus; non enim mihi videtur sermonis nostrz exitus 
* Hac quidem via perficiendus ; renunciare autem citissime 
* Oportet responsum Danais, etiamsi non letum sit, 
* Qui utique nunc sedent expectantes: sed Achilles 


62 


e 


* 'Trucem in pectoribus reposuit superbum animum, 


* Durus, neque rationem-habet amicitiae sodalium, 

* [llius, qua eum apud naves honorabamus supra ceteros ; 
* Immisericors: Atqui aliquis etiam pro fratris cede 

** Pretium, vel pro suo filio accepit occiso: 


650 


* Et is quidem qui interfecerit, in sua civitate rganet ibi, multis persolutis, 


* Et alterius sedatur cor et animus elatus, 


624 σπροτιδέγμενοι] Id. 


Ver. 621. .Ἴομεν" & γάρ μοῦ Ὁ μὲν Φοῖ- 
νι σέχνῃ χεῖται. —'O δέ γε Αἴας, ἁπλέ- 
suras ὧν, βαϑύτατος ἐν φοῖς λόγοις πάντων 
ieiv' ἀνίξαται γὰρ, ὡς ὀργιζόμενος, καὶ ἀξιῶν 
μηκέτι μηδὲ διαλέγεσθαι, καὶ λέγει, — Οὗ- 
σος ὧν ó λάγος, δείκνυσιν, ὅ' ὅσι καὶ τῆς ἃπλό- 
σητὸς τορος ποίησις, σχήματος ἔργον ἐσιτελεῖ- 
Dionys. Halicarn. lib. qui inscribitur 
Τέχνη, cap. IX. oi? εἰσὶ ῥήτορες" Ὄδυσ- 
σεὺς, συνετὸς, πανβργος, ϑερασευτικός" ᾿Αχιλ- 
λεὺς, ϑυμικὸς, μεγαλόφρων' Φοῖνιξ, Aux às, 
Tees, Ἐξ ESL Αἴας, ἀνδρεῖος, σεμνὸς, 
μεγαλόφρων, ἁπλᾶς, δυσκίνητος, βαϑύς" εἰ δέ 
Tu κινηδείη i ἐσικαίρως, εὐφόχως, διὰ βραχέων 
Φησίγ. Schol. Victoriam. 


620 αὐςξ] abest a MS. Fl 652 ἄληκτον] MS. 


Ver. 624. aoribtyuiva] 41]. προτιδέγ- 
μενοι. Quod perinde est. 

Ver. 625. ϑέτο μεγαλήτορα) Qua ratio- 
ne, ϑέτο, hic ultimam producat; item, £y, 
ver. 614. vide supra ad αἰ. 51. n. 8 

Ver. 628. Νηλής" καὶ μὲν τίς σε] «41. Nu- 
λεής" (quod pronunciabatur, Νηλής) καὶ 
μήν τίς τε. 

Ver. 629. z:9vuzco;] Vide supra ad f, 
818. et ad ζ΄. 464. 

Ver. 630. Καί ῥ᾽ ὃ μὲν ---- Τῷ δὲ] Is qui 
pretium dedit — Ejus qui datum accepit. 

Ibid. zz] 4l. αὗτΒ. 4l. αὐτόϑι. 

Ver. 652. σοὶ δ᾽] Elegantissime oratio- 
nem ab U/ysse repente ad zchillem con- 
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Ποινὴν δεξαμένε: σοὶ δ᾽ ἄλληκτόν Té κακόν T6 
Θυρὸν € ἐνὶ τήθεσσι Sreoi σέσαν; εἵγεκο "sens 
Οἴης" νῦν δέ voi Ἑπτὰ παρίσχορνεν ἔξοχ, ἀρίφξας- 
695 Αλλά Tt πόλλ᾽ ἐπὶ τῆσι" σὺ δ᾽ ἵλαον ἔνϑεο ϑυριόν' 
Αἴδεσσαι δὲ μέλαϑρον' ὑπωρόφιοι δέ τοι epi 
ID. oc £ d Δαναῶν, μέμιαμεν δὲ 76i ἔξοχον ἄλλων 
Κήδιςοί τ᾽ ἔμεναι καὶ φίλτατοι, ὅσσοι ᾿Αχαιοί. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγχιλ- 


640 


5 Á/ ^ 
Aia» διογενὲς, Τελαμώνιε; κοίρανε AU, 


[λεύς" 


Πάντα τι μοὶ κωτὰ «γυμνὸν ἐείσαο μυϑήσασϑαι" 
3 ,F 5 , / , e Z3 " 
Αλλά μοι οἰδάνεται πραδίη χόλῳ, ὁππότ᾽ ἐκείνε 
ΜΜνήσορναι» ὅς p" ἀσύφηλον ἐν ᾽Αρ γείοισιν ἔρεξεν 
᾿Ατρείδης. ὡςεί τιν ἀτίμητον μεταινώςην. 


* Pretio accepto: tibi vero, o Zchzlle, implacabilemque durumque 
* Animum in pectoribus dii posuerunt, gratia puelle 
* Unius: nunc vero tibi septem prebemus eximie przestantissimas, 


655 * Aliaque multa przter has: 


Tu vero propitium indue £/b animum: 


* Reverere etiam tuam domum: sub tecto enim tuo sumus 

* Ex coetu Danaorum, studemusque tibi supra alios 

** Carissimique esse et amicissimi omnzum, quotquot sunt Achivi," 
Hunc autem respondens zllocutus est pedibus velox Achilles; 


640 


** Ajax nobilissime, Telamonie, princeps populorum, 


** Omnia quodammodo mihi ex animo visus es dixisse : 
** Sed mihi tumet cor ira, quoties illius 

** Recordor, qui me inhonorum inter Argivos fecit 

* Atrides, tanquam aliquem contemptibilem inquilinum. 


658 κυδίξοι) MS. sed superscr. s. Schol. οἰκιῖοι. 
642 ἐκείνων] MS. F. A. 1. R. 


vertit. ᾿Εντέχνως E μετάβασις i ix coU Περὶ 
ἄλλε λόγε, εἰς τὸν ΤΙρὸς αὐτὸν. Schol. Vic- 
&orian. 

Ver. 654. Οἵης"] 4l. apud Scholiastem, 
εἷος. Minus recte. 

Ver. 635. σὺ δ᾽ ἵλαον ἔνϑεο ϑυμόν] Με- 
γαλοφυῶς" Θωπείας μετέσχεν ὃ λόγος" 9εο- 
Tun ye αὐτόν πῶς, διὰ ποῦ, ἵλαον. Schol. 
Victoriam. 

Ver. 656. Αἴδεσσαι ἐδὲ μέλαϑρον"] Tous 
srpócQuryus τῆς "Esims arenas Schol. Vic- 
torian. 

Ver. 638. Κήδιςοἱ ς᾽ ἔμεναι καὶ φίλεατοι,} 
Ἔκ φοῦ πολήϑες φήσας «οὺς͵ εὐνεσάτες καὶ 
φυγγενικωτάτες ἥκειν, πολλὰ δὲ δλίγωγ irf 


641 ἐείσω] MS. F. A. 3 
643 44] MS. 


μανεν" ὑπεροψίας ἐσσιτίμησιν, μετριότητος 
ὑπόμνησιν, αἰδῶ σῶν dy querivay WO" 
ἔλεον ἱκεσίας, ἐντροπὴν συγγενείας. — Schol; 
Victorian. 

Ver. 629. πόδας ὠκὺς] Vide supra ad 
α΄. 58. 

Ver. 641. IlZ»zz τι μοὶ] Dubitat Bar- 
nesius, legendumme sit, Πάντα σύ gor. 
Quod est longe minus venustum. 

Ver. 642. ᾿Αλλά μοι οἰδάνεται κραδίη] 
Corque meum penitus turgescit tristibus iris, 
Cum decore atque omni me orbatum laude re- 

cordor. Cic. Tusc, Qu. lib. 111. 

Ibid. ὁπ πότ᾽ ἐκείνε S. ὅς μ᾽ -’ ἔρεξεν 

' Aresíóns;] Al, ὁππότε κείνων ---, dis μ᾽ — 
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645 ᾿Αλλ᾽ uncis ἔρχεσθε, καὶ ἀγγελίην ἀπόφασϑε" 
Οὐ γὰρ πρὶν πολέμοιο μεδήσοριαι αἱμιατόεντος, 
Πρίν γ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, Ἕκτορα δῖον, 
Μυρμυιδόνων ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας inim YOU, 
Kesinove ᾿Αργείες, κατά τε σμύξαι πυρὶ νῆας. 

650 Aui δέ τοι τῇ "s "Mei καὶ νηΐ μελαίνῃ, 
Ἕκτορα, καὶ μεμαώτα, μάχης σχήσεσναι ὁ Oi dle 

Ὡς ἔφαν" οἱ δὲ ἕκαςος ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 

Σ σείσαντες; παρὰ νῆας ἴσαν πάλιν: ἦρχε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
Πάτροκλος. δ᾽ ἑτάροισιν, ἰδὲ δρμιωῆσι, κέλευσε 

655 Φοίνικι ςορέσαι πυκινὸν λέχος Ori τάχιφα: 
Αἱ δ᾽ ἐπισειϑόμεναι σόρεσαν λέχος. ὡς ἐκέλευσε, 


645 * Sed vos abite, et nuncium renunciate: 
. * Non enim ante de pugna cogitabo sanguinolenta, 

* Quam filius Priami bellicosi, Hector nobilis, 
* Myrmidonum ad tentoriaque et naves venerit, 
* [nterficiens Argivos, incendatque igne naves. 

650 * Circa vero meum tentorium et navem nigram, 
** Hectorem, quantumvis ardentem, a pugna destiturum puto." 

Sic dixit: Illi vero unusquisque, accepto poculo duplice-rotundo, 

Libatione facta, ad naves redierunt: praibat autem. Ulysses. 
Patroclus vero sociis et ancillis imperavit, 

655 Phoenici sternere densum lectum quam celerrime: 
Illz autem obedientes straverunt lectum, ut imperavit, 


654 Κέλευσεν] Fl κέλευσε] A.J. 656 ἐκέλευσε) R. 


dixerit πρὸς μὲν σὸν ᾽Οδυσσέα, ἀποσλευσεῖσσ 
Sz πρὸς δὲ σὸν Αἴαντα, μενεῖν. ΡΙαίσ 
in Hippia. Caeterum notandum in ver. 
646. et 650. Platoni citatis, corrupte με- 


ἔϑηκεν ᾿Αφρείδης. Clark. De modo lo. 
quendi: ἐκείνε, ὅς μὲ — ἔρεξεν ᾿Ατρείδης», 
supra dictum. | Czeterum alteram lectio- 
nem non spreverim, ob consensum libro- 


rum. .£rn. 

Ver. 646. Οὐ γὰρ πρὶν πολέμοιο —, ἹΤρὶν 
γ᾽ υἱὸν Τριώμοιο] Vide supra ad ver. 559. 
IIgis μὲν ᾿Οδυσσέα;, ἀποσπλεύσεσθαί φησιν" 
ἔτι γὰρ αὐσὸν σφόδρα ἐξέμοινε. ἹΠρὸς δὲ 
“Φοίνικα, ἤδη πραῦνόμενος, σκέψεσθαι φησι 
“περὶ coU μένειν. Τὸν δὲ Αἴαντα αἰδεσθεὶς, 
σότε ἐπαμύνειν φησὶν, ἡνίκα ἄν πλησίον γί- 
νωντῶι οἱ πολέμιοι. Οὖσε ἀνέλπιςον σὴν 
συμμαχίαν τοῖς Ἕλλησι καταςῆσαι Qiu 
οὔτε ἕσοιμον' ἵνα μὴ μέτρια δοκῇ πεπονϑέ- 
ναι. Schol. Victorian. Neque omnino 
idoneis rationibus Plato Achillem hic vel 
ἐσιλήσμονα vel pev appellat, eo quod 


ϑήσομαι Scriptum pro μεδήσομαι; οἱ ᾿Αμφὲ 
δέ μιν, pro ᾿Αμφὲὶ δέ σοι. 1 

Ver. 649. κατά cvi σμύξαι πυρὶ νῆας. 
Pessime hic JBarnesius, versioque (ele- 
gantissima plerumque illa) Wetstenzana; 
* incenderitque igne mnaves;" quod erat 
vertendum, * Zncendaique igne maves." 
Non enim id ait Zchilles, pugnaturum se 
tum demum, quum Zncense sint naves, 
sed | quum incendantur. Clark. De verbo 
σμύχειν et compositis copiose agit Cel. 
Hemsterh. ad Lucian. Dial. mort. VI. 5. 
p. 551. sqq. monens Homerum, ut poétam, 
paulum discessisse a propria SEHR 
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Koc τε; ῥῆγός τε: λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον" 
"EXY ὁ γέρων κατέλεκτο, καὶ 49 δῖαν € epar. 


Αὐτὰρ ᾿Αχμλλεὺς εὗδε 


μύχῳ πλισίης εὐπήκτε᾽ 


660 Τῷ δ᾽ ἄρ 0L παρκατέλεκτο γυνῆ, τῆν Λεσβόϑεν ἢ ἦγε: 
;ii cile Suy&Tte, Διομήδη καλλιπάρηος. 


Πάτροκλος δ᾽ ὑτέρωνεν 


ἐλέξατο" πὰρ δ᾽ ioo. καὶ σῷ 


"leu ἐὔξωνος, τήν οἱ πόρε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
Σκῦρον ἑλῶν CAT EID, Ἔνυῆος πτολίενρον., 


665 
"Tac μὲν ἄρα χρυσέοισι 


ΟΣ δ᾽ ὁ ὅτε δὴ “λισίησιν ἐν ᾿Ατρείδαο γένοντο, 


κυπέλλοις d ᾿Αχαιῶν 


Δειδέχατ᾽ ἄλλοσεν ἄλλος Ges eor, ἔκ τ΄ ἐρέοντο" 
Πρῶτος δ᾽ ἐξερέεινεν ἄναξ ἀνδρῶν᾽ Αγαμέμνων" 


Pellesque ovillas, stragulamque-tinctam, linique subtilem florem: 


Ibi senex cubuit, et auroram divi 


nam expectabat. 


Porro Achilles dormiit in recessu tentorii bene-compacti: 
660 Huic autem accubuit mulier, quam e Lesbo duxerat, 

Phorbantis filia, Diomede pulchra-genas. 

Patroclus autem ex-altera-parte cubuit: juxta item et ipsum 

Iphis eleganter.cincta, quam ei dederat nobilis Achilles, 

Scyron cum-cepisset altam, Enyei urbem. 


665 Illi vero postquam ad tentoria 


Atridz venissent, 


Eos quidem aureis poculis filii Achivorum 
Excipiebant aliunde alius assurgentes, interrogabantque; 
Primus autem interrogavit rex virorum Agamemnon; 


662 πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ zirz] MS. quod non spreverim. sed ut scribatur τὰς δ᾽ 


ἄρα τῷ ut v. 662. 


quie ignem non luculentum, sed multo 
fumo mistum et sensim consumentem ali- 
quid indicat. Quod tamen non est ab h. 
l. alienum. vid. 242. 245. Ern. : 

Ver. 650. 'AgQi δέ το Apud Plato- 
nem, loco jam supra citato, 'Augi δέ pav. 
Corrupte. 

Ver.651. μεμαῶτα,)] Vide supra ad f. 
- 818. et ζ΄. 464. 

Ver. 652. Ὡς £029": οἱ i δὲ ---ἶσαν zv 
Πάτροκλος. οὐ λαλεῖ ἵγα μὴ προςκρούσας 
᾿Αχιλλεῖ, ὕφερον μὴ πείση. Schol. Victo- 
rian. 

Ibid. ἀμφικύπελλον, Vide supra ad z. 
584. 

Ver. 655. Eaieayris,] 4l. Λείψαντες. 

Ver. 654. κέλευσε! Al. κέλευε. 

Ver. 656. λέχος, ὡς ἐκέλευσε,} Al. χέχος, 
ὡς ἐκέλευε. Αἱ. λέχος ἐγκονέεσαι. 


Vor. I 


Ver. 657. Κώεά v5] Vide supra ad αἰ. 
51. 

Ver. 658. 660. 662. κατέλεκτο, ---- Tzu 
κατέλεκτο — ἐλέξατο)] Vide supra ad ff. 
515. 

Ver. 665. »λισίησιν ἐν "Avgtióno γένοντο, 
Similis fere loquendi ratio, ac apud Ro- 
manos ista, in Senatu venire, in conspec- 
tu venire, etc. Vide quz Nos hac de re 
ad Cesaris Commentar. de Bello Gallico, 
lib. IV. δ. 9. ltem supra ad α΄. 595. et 
ad 9". 156. 

Ver. 666. Toi; μὲν ἄρα χευσέοισι Ῥτο- 
nunciabatur, χουσοῖσι. Prima enim ne- 
cessario producitur; neque in his ulla 
unquam est licentia. 

: 667. Δειδέχας Vide supra ad 


"ρα, ἀναφαδὸν, ἔκ τ᾽ ἐρέοντο") ΥἹΓΡΊ. 
50 


490 'OMHPOY 


Εἰπ᾿ ἄγε qw. ὦ πολύαιν᾽ ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Α- 
6Ττ0 Ἢ p ) PEU νήεσσιν ἀμυνέμιεναι δήϊον πῦρ, [χαιῶν, 
Ἢ SIEG χόλος δέ T ἔχει με γαλήτορα SUV; 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
᾿Ατρείδη, κύδιςε, ἄναξ ἀνδρῶν, ' Αγάμεμινον, 
Κεῖνός δ᾽ ἐκ ἐϑέλε, σξέσσαι χόλον, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
615 Πιμπλάνεται μένεος" σὲ δ᾽ ἀναίνεται, ἠδὲ σὰ δῶρα. 
Αὐτόν σε φράξεσϑαι ὦ ἅμ, ᾿Αργείοισιν ἄνωγεν, 
“Ὅπσπως κεν νῆάς τε σόης καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν" ᾿ 
Αὐτὸς δ᾽ ἠπείλησεν, ἄμ 20i φαινομένηφι» 
Νῇῆας ἐὐσσέλμες Gu ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας" 
680 Καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἀλλοισιν ἔφη παραμυπήσασναι, 
Οἰκαδ᾽ ἀποπλείειν' ἐπεὶ gXÉTI δήετε τέκμωρ 
"Ds αἰπεινῆς" μάλα γὰρ εϑεν εὐρύοπα Ζεὺς 
Χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε, τεγωρσήκασι δὲ λαοί. 


* Dic age mihi, laudatissime Ulysses, ingens gloria Achivorum; 
670 “ Utrumne vult a navibus propulsare hostilem ignem, 
* An recusavit, iraque adhuc tenet superbum animum?" 
Hunc autem allocutus est laboriosus nobilis Ulysses; 
* Atrida gloriosissime, rex virorum, Agamemnon, 
* Ille quidem non vult restinguere iram, sed adhuc magis 
675 * Impletur ira: te autem aspernatur et tua dona. 
* Tpsum te consultare una cum Argivis jubet, 
* Quomodo navesque serves et exercitum Achivorum: 
* Tpse vero minatus est, simul atque aurora illuxerit, 
* Naves bonis.transtris-instructas in mare deducturum utrinque-remis-actas : 
680 * Atque etiam aliis dixit se suadere, 
* Domum ut navigent : quia jam non /'?nquit] invenietis finem 
* [lii excelse: valde enim ipsam late-sonans Jupiter 
** Manu sua protegit, et animo-confirmato sunt copiz. 


669 Ὀδυσσεῦ] Fl 675 ᾿Αγαμέμνων] F. A. J. 674 Κεῖνός y] MS. R. non 
male. Ibid. σβέσαι] MS. 676 ἅμ᾽ abest a MS. F. A. 1. R. at 


2 5. ἧς 
Atque hic legatos Etola ex urbe remissos, Ver. 674. σβέσσαι] Ita Barnesius: Rec- 
Quz referant, fari jubet; et responsa reposcit te. 44]. σβέσαι. Clark. Σβέσσα, etiam 
Ordine cuncta suo. — “Ἐπ. X1. 239. alii ante Barnesium dedere edd. vett. om- 
Ver. 670. *H g i9íau] Summae expec. 6$: etiam e ; es. 
tationis m brevitate mirabili; ap. Ver. 676. ᾿Αργείοισιν}) «ΑἹ. i» "Ac- 
tissime ad personam, expressit. Ἐμιμή- γείοισιν. 
σατο τὸν σπεδάζοντα τὸ καίριον μαϑεῖν. Ver. 677. νῆώς σε són] Ita iterum rec- 
Schol. Victorian. te Barnesius; sicuti supra ver. 424, "H 


4 


'IAIAAOZ T. 491 


"Os ἔφατ᾽ * εἰσὶ καὶ οἵδε τάδ᾽ εἰπέμοεν, οἵ μοι ἕποντο; 
685 Αἴας καὶ κήρυκε δύω, πεπγυμυένω ἄμφω. 
Φοῖνιξ δ᾽ αὖ ὁ γέρων κατελέξατο" ὡς γὰρ ἀνώγει: 
Ὄφρα οἱ ἐν νήεσσι φίλ n ἐς πατρίδ᾽ ὃ ἔπηται 
Αὐριον; ἣν EE ἀνάγκῃ δ᾽ ἔτι μὲν ἄξει. 
"Oc ἔφαν "o δ᾽ ἄρα πᾶντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
690 Μῦϑον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσε. 
Aa δ᾽ ἄνεω ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿Αχαιῶν" 
Odi δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαδὺς πε 
᾽Ατ ρείδη» κύδιςε, ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿ Αγάμερνον, 
Μὴ "M λίσσεσιγαι ἀμύμονα Πηλείωνα, 
695 Μυρία, δῶρα διδές" ὁ δ᾽ ἀγήνωρ isi καὶ ἄλλως, 
No» αὖ ) μὲν “σολὺ μᾶλλον ἀγηνορίῃσιν ξνῆκας. 
᾿Αλλ᾽ ἦτοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν, 7 κεν igni, 
Ἤ κε μένη" σότε δ᾽ αὖτε μαχήσεται, ὁππότε κέν UA 


* Sic dixit: Adsunt autem et hi, ut hzc dicant, qui me secuti sunt, 
685 * Ajax et praecones duo, prudentes ambo. 
« Phoenix vero illic senex cubavit: sic enim z//e jussit, 
* Ut se in navibus dilectam in patriam sequatur 
** Cras, si voluerit: vi autem neutiquam eum abducet." 
Sic dixit: Illi autem omnes obmutuerunt silentio, 
690 Sermonem admirati: admodum enim aspere dixerat. 
Diu autem muti erant tristes filii Achivorum: 
Tandem vero inter eos locutus est pugna strenuus Diomedes ; 
* Atrida, gloriosissime, rex virorum, Agamemnon, 
« Utinam non orasses eximium Pelidem, 
695 * Infinita dona dans: is utique insolens est etiam alioqui, 
« Nunc vero eum multo mazis in insolentiam conjecisti. 
* Sed illum quidem missum-faciamus, sive abeat, 
* Sive maneat: tunc vero rursum pugnabit, quando ipsum 


677 σοοῖς:] MS. Lips. edd. vett. MS. Urat. σόῃς habet. 681 ἀποπλέειν) MS. 
684 εἰσὶ δέ] M. 689 ἀκῆν] Id. 690 ἀγάσαμενοι!] 14. 695 ᾿Αγαμέμνων) 
F. ut 675. 


x& eQuv νῆάς vs σόῃ. Plerique hic edide- Ver. 686. κατελίξατο] Vide supra ad 
runt, γνῇάς v: cows. MSS. nonnulli, νῆας β΄. 515. 


σώσης. Ver. 690. ἀγόρευσε.] Al. ἀπέειπε. Ex ver. 
Ver. 682. γὰρ 19:;] Vide supra ad α΄ὕ. 451. supra. 
51. Ver. 696. ixixas.] Al. ἀνῆκας. 
Ibid. εὐρύοπα) Vide supra ad α΄, 175. Ver. 697. i&zoutv,] Vide supra ad δ΄. 
et 498. 42. 


Ver. 699. &yoryn,] 441. ὀρίνῃ. 


492 'OMHPOY. 


Θυμὸς ἢ ἐνὶ τήσεσσιν ἀνώγῃ,» καὶ ϑεὺς 0, ὁρσή. 

100 'Axx ye . ὡς ἂν ἐγὼν. εἴπω, πειϑώμενγα πἄντες" 
Νῦν μὸν κοιμυήσασινε, τεταρπόριενοι φίλον ἦτορ 
Σίτε ταὶ οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος &gl καὶ ἀλκή" 
Αὐτὰρ ἐπεί κε φανῇ καλὴ ῥοδοδάκτυλος Hae, 


Καρπαλίμως πρὸ γεών ἐχέμεν λαόν σε καὶ ἵππες 
1705 ' Orgóvar καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μάχ εσϑαι. 


Ὃς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρω πάντες ἐπήνεσσαν βασιλῆες, 
ΝΜῦϑον ἀγασσάμενοι Διομνήδεος ἱπποδάμοιο. 
Καὶ τότε δὴ σπείσαντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαςος" 
2 M5 P4 Ri" ὦ - el 
E94 ἐκοιμήσαντο, καὶ ὕπνε δῶρον £A.0VTO. 


* Animus in pectoribus jusserit, et deus incitaverit. 
700 * Sed agite, sicut ego dixero, obsequamur omnes: 

** Nunc quidem cubitum ite, refecti vestrum cor 

** Cibo et vino; hoc enim robur est et vis; 

* At postquam illuxerit pulchra rosea-digitos aurora, 

* Ocyus ante naves siste copiasque-pedestres et equestres 
705 * Adhortans ; quin et ipse inter primos pugna." 

Sic dixit: Omnes autem assensi sunt reges, 

Orationem admirati Diomedis equüm-domitoris. 

Et tunc porro libatione-facta iverunt ad suum tentorium unusquisque: 

Ibi cubuerunt, et somni donum ceperunt, 


699 ἀνώγει] ΠΡ AS γι, ὀρίνη. ϑυμὸς pro 3:5; MS. male. 705 ἠὸς] MS. 
a manu pr. 706 ἐσήνεσαν] Id. et edd. vett. 708 δὴ] abest MS. 709 
ἔνϑα δὲ κοιμησ. MS. R. 


Ver. 705. χαλὴ] Vide supra ad f. Ver. 708. Καὶ τότε δὰ] Et tunc porro; 
45 


Et tunc utique. Non enim supervacane- 
um est istud δὴ, sed vim habet in connec- 
tenda sententia cum eo quod przcessit, 
ver, 701. Νῦν μὲν κοιμήσασϑθε. 


9. 
Ibid. ἐσδοδάκευλος Vide supra ad α΄. 
477. 


Ver. 706. ἐπήνεσσαν] Al, ἐπῆνησαν. Quod 
«t Homero usitatius, 


ΤῊΣ 
'OMHPOY IAIAAOXZX 
PAYOAIA, ἢ FPAMMA Κ΄. 
Ὕπόϑεσις is Κ΄. 'OMHPOY Ῥαψωδίας. 


3 , - t 
ArAME'MNON ὠγρυπνήσας, ἀνίξησι τὰς ἀρίτες τῶν Ἑλλήνων, αὐτὸς τε, 
|] , ^5 * ^ , , , Li E 
xai Μενελώος" καὶ ἐπὶ τῆς τάφρε συμβελευσάώμενοι, πέμπεσι κωτασκόπες εἰς 
τὸ τῶν Τρώων ςρωτόπεδον, ᾽Οδυσσέα καὶ Διομοήδην" Οἱ Δόλωνω μὲν συναντήσαντες 
ἀναιρξσι" Πυϑόμενοι δὲ παρ᾽ αὐτῇ, Ῥῆσόν τινα βασιλέα καὶ Θρᾷκας παρεῖναι, 
3, 5 ^ LI ^ 
o9 τε ἐςρωτοπεδεύσαντο; ἐπελθόντες δολοφονοῦσ! τὸν Ῥῆσον καὶ τῶν ἑταίρων τι- 


ve ' * e, E 7 3 ^ , ͵ 
Wiz, καὶ τὸς X786 ἀπελώσωντες) εἰς τὸν γωυφομοον "I pU OY TO 


ΕΙΣ 


ὉΜΗΡΟΥ͂ 


ΡΑΨΩΔΙΑ, 


IAIAAOX 


ΓΡΑΜΜΑ Κ΄. 


3 ’ὔ’ 
Ἐσιγραφαίῖ. 


N ^ 
Νυκτεγερσία" Δολώνειαγ ἢ Δολωνοφονία, καὶ Ῥῆσος. 


ἼΑλλλως. 


Komma δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων σκοπιώζέμεν ἥλυϑον ἄνδρες. 


7 AAA. 


Κάπσπα δὲ Ῥήσε τὴν κεφαλὴν ἕλε Τυδέος υἱός. 


ΓἼἌΑΛΛΟΙ μὲν παρὰ γηυσὶν ἀριφῆες παναχαιὼν 

Εὗδον πουνύχοι, put au δεδμημένοι ὑ ὑπνῳ" 

᾿Αλλ᾽ ἐκ ᾿Ατρείδην᾿ A5 γοιμέμινονα, ποιμένα λαῶν, 

"Y avos € 242 γλυκερὸς, πολλὰ φρεσὶν ὁρμιαίνοντα. 
5 Ὡς δ᾽ or ἂν ὠςράώπτη πόσις “Ἥρης ἠυκόμοιο, 


CETERI quidem ad naves principes universorum Achivorum 
Dormiebant per totam noctem, molli domiti somno: 
At non Atridem Agamemnonem, pastorem populorum, 
Somnus tenebat dulcis, multa animo volventem. 

5 Ut vero cum fulgurat maritus Junonis pulchra-comas, 


Ver. 1. In MS. Lips. finis argumenti 
sic habet: Λέγεται δὲ, ὅ ὅσι ἣ Tuoi ῥαψῳ- 
δια ἰδίᾳ συνετάχϑη σῷ Προιητῇ, 6 δὲ Iluci- 
ςρώτος συνετάξεν αὐτὴν σῇ Ἰλιάδι. 

Ibid. "Αλλοι ui»— E53» —: 
᾿Ατρείδην] Virgil. 


'AXA ἀκ 


Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora: 
somno positze sub nocte silenti 

Lenibant curas, et corda oblita laborum : 

At non infelix animi Phonissa: neque unquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 
Accipit, JEn, YV.. 529. 











Caetera per terras omnes animalia somno 
Laxabant curas, et corda oblita laborum ; 
Ductores Teucrüm. AEn. YX. 994. 


Ver. 4. πολλὰ φρεσὶν ἑρμαίνοντα. Vide 
supra ad β΄. 2. et 3. 

Ver. 5. et 9. Ὡς à de ἂν ἀςράπτῃ ---, 
Ὥς euxiy ἐν φήϑεσσιν) Quam celeres nic- 
tant, ex omni cali parte, fulgurum corus- 
cantium flamma; tam varia ac celeri com- 
mutatione agitabatur 44gamemnonis ani- 
mus. Virgil. 

Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit 

illuc; 





'IAIAAOZ Κ΄. 495 


Τεύχων ἢ ἢ πολὺν ὀρμιδρον ὐνγέσφατον, 7 2 χάλαζαν, 
Ἢ νιφετὸν, ὅτε πέρ TE χιῶν ἐπάλυνεν ὠρέρας; 
"Hé ποῦ ᾿«τολέμοιο μέγα σόμια πευκεδανοῖο" 
Ως συκίν ἐν sceau» ἀνεσονάγχιζ᾽ ᾿Αγαρέρμνων, 

10 Nas $ ἐκ κραδίης" φρομέοντο δέ οἱ φρένες ἐντός. 
τοι ὅτ᾽ ἐς πεδίον τὸ Τρωϊκὸν aee, 
Θαύμαζεν πυρὰ πολλὰ, và καίετο lA2091 πρὸ, 
Αὐλῶν συρίγγων T ἐνοτῆν. ὁμαδόν T ἀν)ρώπων" 
Αὐτὰρ ὅτ᾽ ἐς νῆάς τε ἴδοι καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 

15 Πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προϑελύμνες £AXETO χαίτας 
Ὕψό9᾽ ἐόντι Δι" μέγα δ᾽ ἔσενε κυδάλιμνον κῆρ. 
"Hàe δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίφη φαίνετο Og, 
Nésog ἐπὶ πρῶτον Νηλήϊον ἐλϑέμεν ὠνδρῶν, 

E τινά οἱ σὺν μῆτιν ὠμύμνονω τεκτήνωιτο, 


Parans vel multum imbrem immensum, vel grandinem, 

Vel nives, quando nix alba-reddit arva, 

Vel alicubi belli magnum os amari; 

Sic crebro in pectoribus suspirabat Agamemnon, 
10 Imo ex corde: tremebant autem ei przcordia intus, 

Nempe, quoties in campum Trojanum aspiceret, 

Mirabatur ignes multos, qui ardebant ante Ilium, 

Tibiarum fistularumque sonum, tumultumque hominum: 

Verum quoties in navesque aspiceret et exercitum Achivorum. 
15 Multos ex capite radicitus vellebat capillos 

Superne existenti Jovi: valde autem gemebat generosum cor. 

Illa vero ei in animo optima visa est sententia, 

Nestorem primum Neleium adire virorum, 

Si quod cum eo consilium bonum struere posset, 


12 Oauaé:] MS. Fl. A. J. bene. Ibid. xz/«7] MS. F. A. J. T. 
xs] MS. sed schol. marg. γ9: χαίτας. 


15 φπρί- 


In partesque rapit varias, perque omnia versat. 


dva Ver. 11. ἀϑρήσειε, — ἐς vids vs ἴδοι] «πὶ- 


cmo videret: Secum circumspectaret. Κατὰ 


Ver. 6. ὄμβρον ἀϑέσφατον, 7i χάλαζαν, ] 
"Al. ὄμβρον, ἀϑέσφατον ἡ ἠὲ χάλαζαν. 

Ver. 7. Ἢ νιφεσὸν, ὅτε] Qua ratione, 
νιφετὸν» ἘΠ ultimam producat; item, 
Ai ver. 16. et 49. vide supra ad α΄. 51. 
n. 8. 

Ibid. ἀρέρας,} Vide supra ad ζ΄. 142. 

Ver. 8. πτολέμοιο μέγα ξόμα] Sic apud 
Ciceronem: ΚΕ totius belli ore et faucibus. 
Orat. pro Archia. 


[reo εἴρητα.. — iristot. Po?tic. cap. 
XXV 
Ver. 15. Αὐλῶν συρίγγων T 


ἐνοτσὴν,} 
Virgil. 





et rauco strepuerunt cornua cantu. 
AEn. VIII. 2. 
Ver. 15. ix κεφαλῆς ---- ἕλκετο χαίτας] 
Scindens dolore identidem intonsam comam. 
Accius apud Cic Tusc. Qu. lib. 111. $. 26. 
Ver. 17. Ἥδε δέ oi — cien) Virgil, 
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20 "H τις ἀλεξίκακος mci» Δαναοῖσι γένοιτο. 
᾿Ορϑων εἰς δ᾽ ἔνδυνε περὶ $1: 6001 χιτῶνω, 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο κωλὰ πέδιλα" 
᾿Αμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ξέ φεσσουτο δέρρμνα λέοντος 
Αὔϑωνος9 μεγάλοιο, ποδηνεκές" εἵλετο δ᾽ ξ ἔγχος. 

95 Ως δ᾽ αὕτως Μενέλαον € ἔγχε πρόμος" εὸξ ^ γὰρ αὐτῷ 
Ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφίξανε, μή Ti πάϑοιεν 
᾿Αργεῖοι, τοὶ δὴ ὅϑεν εἵνεκα πελὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
Ἦλυϑον ἐς Τροίην» πόλεμον “ρασὺν ὁ δρρυαίνοντες" 
Παρδαλέῃ μὸν πρῶτο μετάφρενον εὐρὺ κάλυψε 

90 Ποικίλη; αὐτὰρ ἐπὶ ςεφάνην κεφαλῆφιν ἀείρας 
Θήκατο χαλκείη δόρυ δ᾽ εἵλετο χειρὶ παχείῃ. 
Βῆ δ᾽ ἔμεν esto ὃν varapcis ὃς μέγα πάντων 


20 Quod mala depulsurum ab omnibus Danais esset. 
Erectus igitur induit circa pectora tunicam, 
Pedibusque sub nitidis ligavit pulchros calceos : 
Deinde autem sanguine infectam circumdedit sib pellem leonis 
Fulvi, magni, talarem: sumpsitque hastam. 

25 Eodem autem modo Menelaum tenebat tremor; neque enim illi 
Somnus in palpebris insidebat, ne quid paterentur infortuni 
Argivi, qui utique sui gratia longum per mare 
Venerant ad Trojam, bellum audax molientes: 

Pelle pardi quidem primum tergum latum texit 


ZO Varia, tum galeam capiti sublatam 


Imposuit aream: hastamque cepit manu robusta. 
Perrexit autem ire excitatum suum fratrem, qui summum cunctos 


20 πᾶσ] MS. edd. vett. recte. 


Hiec alternanti potior sententia visa est. 
y ZEn. YV. 287. 
omnia secum 
Versanti, subito vix hzc sententia sedit. 
JEn. X. 550. 


Ver. 18. Νέςορ᾽ izi ji— ἰἐλϑέμο Al. ἔπι, ut 
referatur ad Νέφορωα: Αἱ. ἐπὶ, ut referatur 
ad ἐλθέμεν. 

Ver. 19. οἱ σὺν paci] 4411. οἱ συμμῆτιν. 
Quomodo infra, ver. 197. συμμηςιάασθαι. 

Ver. 229. ὑσαὶ λιπαροῖσιν Al. ὑπὸ λιπσα- 
οἷσιν- 

Ibid. καλὰ) Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 95. ᾿Αμφὶ δ᾽ ἔπειτα -— δέρμα λέον»- 
σὸς} Virgil. 


29 κάλυψεν) MS. 


———- latos humeros subjectaque colla 

Veste super, fulvique insternor pelle leonis. 
Zn. 11. '/21. 

tegmen torquens immane leonis 

Terribili impexum seta, cum dentibus albis, 

Indutus capiti. ZEn. VII. 666. 





Ibid. δαφοινὸν itezmro| Apud JBarnesi- 
um, δαφοινεὸν € ἐσσώτο, et, δαφοινὸν ἕ ἕἑ ἐσσατο- 
Quz posterior conjectura est mire infi- 
ceta. 

Ver. 27. «οἱ δὴ £94» εἵνεκα.) Qui utzque 
Sui causa. Non enim caret vi et venus- 
tate istud δή. 

Ver, 54, »2A&,] Vide supra ad f. 45. 
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᾿Αργείων ἤνασσε, “εὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ. 
Τὸν δ᾽ εὗρ ἀμφ᾽ ὦμοισι τιϑήμοενον € ἔντεα καλὰ, 


35 


Na παρὰ πρύμνη; τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλϑών. 


Τὸν πρότερος προςέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 
TíQS3 ἕτως, ἤϑεῖε, “πορύσσεαι: ῇ TI ἑταίρων 

᾿Οτρύνεις Τρώεσσιν ἢ ἐπίσκοπον; ἀλλὰ YN αἰνῶς 

Δείδω, μὴ ἕτις TOI ὑπόσχηται τόδε $ ἔργον, 


40 


" A», ρῶς δυσμενέας σκοτιαζέμεν οἷος ere) Sav, 


πώ. δι ἀμβροσίην" μάλα τις σρασυκάρδιος ἔ TR 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη κρείων ᾿Αγαμέμινων" 

Χρεῶ βελῆς ε ἐμὲ καὶ σὲ, διοτρεφὲς ὦ ὦ Μενέλαε, 

Κερδαλέης, ἥ ἥτις κεν ἐρύσσετωι ἤδὲ σαώσει 


᾿Αργείες καὶ νῆας" ἐπεὶ Διὸς ἐτράπετο φρῆν. 


In Argivos imperium habebat, deusque veluti honorabatur a populo. 
Hunc autem invenit circum humeros ponentem arma pulchra, 


[o] 
οι 


Navis ad puppim: huic autem gratus fuit veniens. 


Nunc prior allocutus est pugna-strenuus Menelaus; 

* Quid ita, venerande frater, arma induis? an aliquem sociorum 
*  Hortari-vis, qui Trojanos exploret? at perquam vehementer 
* Timeo, ne nullus tibi promittat hoc officium, 


40 


* Ut hostes speculetur solus accedens 


* Noctem per.placidam: aliquis admodum audax-animo fuerit." 
Hune autem respondens allocutus est rex Agamemnon ; 
* Opus-est consilio mihi et tibi, Jovis-alumne o Menelaé, 
** Prudenti, quod eximat-periculo et servet 
45 * Argivos et naves: quandoquidem Jovis mutatus est animus. 


55 ἤννασσε] Id. 45 Χρειὼ] MS. ut /. 604. 


Ver. 55. Νηΐ qao πρύμνη}, Vide ad γ΄. 
85. Ern. 

Ver. 56. βοὴν ἀγαϑὸς] Vide supra ad 
β΄. 408. 

Ver. 45. Χρεὼ βελῆς ἐμὲ καὶ σὲ, Tenet, 
premit, urget Me Teque necessitas atque 
inopia consilii. "Egi δὲ -σολοικισμὸς τσαρὰ 
τὰς πτώσεις, ἀντὶ 7$ ἐμοὶ καὶ σοί. Schol. 
Ee δὲ τὸ μὲν, ἐμὲ καὶ σὲ, ἀντίπτωσις ἀντὶ 
TE ἐμοὶ καὶ σοί. Eustath. ΑἸὈϑυτγάϊποῖτηθ 
uterque: Quasi scilicet Zomerus scribere 
non potuisset, μοὶ σοί σε" aut non rectius 
diceretur, ipi καὶ σέ. Infra, ver. 85. vía: 
δέ σε χρεώ; quid tibi opus est? Cujus te 
rei tenet inopia? Sic /. 75. μάλα δὲ χρεὼ 

Vor 1. 


πάντας ᾿Αχαιές. Ibid. 605. ὅτι με σαύτης 
χρεὼ Tips, λ΄. 605. zí δέ σε χρεὼ ἐμεῖο: 
σ΄. 406. τῷ με μάχα χρεώ. Odyss. «4. n 
τίπτε δέ σε χρεώ. —Constructio est, χρε 
ἱκάνει, βεβίηκε, vel aliquid simile. " 
in hoc libro, ver. 118. 142. et 172. Item 
Odyss. β΄. 98. «ε΄. 189. et ζ΄. 156. 

Ver. 45. iz Διὸς ἐτράπετο Qofv.] No- 
tandus hic significantissimus et maxime 
proprius Vocis Medie usus ** Quoniam 
** Jupiter animum suum mutavit." Quod, 
ad Agamemnonis querimoniam signifi- 
cantius.est, quam si dixisset passive; ** quo- 
* miam Jovis mutatus est animus," — Vide 
supra ad γ΄. 141. "Virgil, 
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“Ἑχτορέοις ἄρω μᾶλλον ἐπὶ φρένα Sy, ἱεροῖσιν" 


Qu 5 γάρ ao ἰδόμην, δ᾽ ὁ 


»! ᾽ Á, 
κλύον αὐδήσαντος, 


"Ανδρ᾽ ἐν τοσσάὸς μέρρμερ᾽ ἐπὶ ἤματι ᾿μητίσασιγαις 
"Ore Ἕκτωρ ἔῤῥεξε Δι φίλος υἱὰς ᾿Αχαιῶν; 


50 


Αὕτως, ETE σεᾶς υἱὸς φίλος, ὅτε Ὁεοῖο. 


Ἔργα à tes ς ὅσαι φημὶ μελησέριεν ᾿Αργείοισι ! 
/ ^ ͵7 2? 
AS τε καὶ δολιχόν" τύσω γὰρ κωκὼ Ui T Αχαιξς. 
᾿Αλλ᾽ ἔδει νῦν, Αἴαντα καὶ ᾿Ιδορνενήω κάλεσσον, 
“Ῥίμφα ϑέων ἐπὶ "pue ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Νέρσορα δῖον 


Eipa, καὶ ὀτρυνέω ἀνσήμενοι᾽ PA TT 


"EAS $ ἐς φυλάκων ἱερὸν φέλος, ἠδ᾽ ἐσιτεῖλαι. 
Κείνε γάρ κε μάλιφσα πυνηοίοιτο" τοῖο γὰρ υἱὸς 
Σημαίνει φυλάκεσσι, καὶ ᾿Ιδομυενῆος ὀπάων 


* Hectoreis sane magis animum adjecit sacris : 

** Nondum enim vidi, nec audivi, qui diceret, 

* Virum unum τοῦ ardua uno die molitum esse, 

* Quot Hector fecit Jovi carus zn filios Achivorum, 


50 


* Talis cum sit, neque deze filius dilectus, neque dei. 


** Facinora utique gessit, quze puto curz.fore Argivis 

* Diu et in longum /empus: Tot enim mala struxit Achivis. 
* Sed i nunc, Ajacem et Idomeneum voca, 

* Cito currens ad naves: ego vero ad Nestorem nobilem 


55 


** Vado, et hortabor ut surgat; si velit 


* [re ad custodum sacrum agmen, et consilium dare. 
* Illum enim potissimum audient: ejus enim filius 
** Praeest custodibus, et Idomenei armiger 


48 μέρμερα ἐν] MS. Ibid.i] Fl A. 1. R. 52 Μήσατο)] MS. 55 ἀναςή- 


μεναι] Id. 


Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Danaüm: fractz vires, aversa Dee mens, 
ZEn. 11. 169, 

Clark. Argutiae istzte sunt. Non est ζεὺς ἐτ 
πρώσπετο φρένα, Sed Διὸς ἐσρώπετο φρὴν, quod 
latine aliter dici non potest, quam Jovis 
animus est mutatus, ad verbum foret; Jo- 
Qs animus se. mutavit, quod. bene latine 
non dicitur. Ern. 

Ver. 48. iz' ἤματι] 4l. iv ἤμαπι. Bar- 
néesius, ty. paci: Non male. Ἔν μιᾷ 
ἡμέρῳ. Schol Clark. "Ey et alii ante 
Barnesium, sumpsitque e Schreveliana. 
Putarunt viri docti exprimendum. esse 
gnum diem, quasi hoc non fieret, si esset 


,n 


ic ἤμασι. Callimach. H. in Jow. fin. οἱ 
δὲ σὰ μὲν σ'λειῶνι, «οὶ δ᾽ Sy t. Ern. 

Ibid. μησίσασϑαι,} Barnesius scribit gue 
φίσσασϑαι, * ob Metrum," scilicet. Inepte 
admodum. Fit enim non ex zzzi», cu- 
jusmodi Verba "loristos et Futura corri- 
piunt; sed ex μησίω, cujus forms verba 
-oristos et Futura producunt. Clark. 
Utinam exemplum hujus forme attu- 
lisset! Orpheus Argon. 1350. τά οἱ μήτιον 
ἄνακσες: Que  machinabantur, parabant, 
ubi quantitas mediz syllabze indieio est, 
esse ἃ μησίω. — Ern. 

Ver. 50. οὔτε ϑεῶς υἱὸς Non, ut Achil- 
les, dea natus. .4chilles nimirum. zdga- 
4 
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Μηριόνης" τοῖσιν γὰρ ἐπετράπομμιέν γε oue. 


60 


Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτο βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 


IIoc γάρ μοι ZA ἐπιτέλλεαι, ἠδὲ πελεύεις; 
A231 μένω μετὰ τοῖσι, δεδεγρυένος. εἰςόκεν ΩΣ 


ἬἮΣ Séo 


μετά σ᾽ αὖτις, ἐπῆν εὖ τοῖς ἐπιτείλω,; 


Τὸν n GUTE προςέειπεν ἄνοιξ ἀνδρῶν᾿ Αγαρόμνων' 


65 


A391 pev, μή πως ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιν 


᾿Ερχομένω" πολλαὶ γὰρ ἀνὰ seguro» 801 X6ASUS OI" 
Φϑεέγγεο δ᾽, ἢ j| κεν VIO S Uo, καὶ ἐγρήγορϑαι ASIA 
Πατρόσεν ἐκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκῶξονν 
Ἠάντας κυδωίνων" μηδὲ L βαγαλάξεο Suum 


το 


, , , te NA 
Αλλὰ καὶ αὐτοί περ πονεώμεχα" ὧδε πὸ CULA 


^ , A *, er L4 ^ 
Zeug ἐπὶ γεινομενοισιν εἰ κοκοτήτῶω βαρεῖαν. 


** Meriones: 
60 


his enim commisimus maxime." 
Huic autem respondit deinde pugna.-strenuus Menelaus ; 


* Quomodo igitur mihi verbis mandas, et jubes? 

* Ibine maneam cum illis, prastolans donec veneris; 

* An recurram ad te, quum diligenter illis mandavero?" 
Hunc autem rursus allocutus est rex virorum Agamemnon; 


* [bi mane, ne forte aberremus alter ab altero 


* Euntes, multe enim per castra sunt viz: 

** Clama autem, qua iveris, et vigilare jube, 

* A.patre et stirpe sua compellans virum quemque, 

* Omnes honorifice-nominans ; neque superbias animo: 


* Quin et nos etiam ipsi laboremus: ita nimirum nobis 


** Jupiter nascentibus injecit calamitatem gravem." 


59 τοῖσ MS. bene. 
manu pr. sed corr. 


memnoni, in angustiis constituto, ob oculos 
nunquam non versabatur. 

Ver. 55. Εἶμαι, καὶ ,ὀτρυνίω) Ex 6 ὀτρῦνω, 
fit ὁ ὀτρῦνῶ, sive ὀτρῦνέω; sicuti ex κρίνω, 
κρίνω; ΟΧ μαρτῦρομαι, pap ng utis μαφτῦ- 
opua etc. 

Ver. 57. Κείνε γάρ κε μάλιςτα τονϑοίατο") 
Al. κείνῳ γάρ κε μάλιτα σιϑοίατο. Οπίε- 
rum sermo in hisce versibus exilis et te- 
nuis, trepidantis personam apprime decet. 
Clark. τιυϑοίωατο, ommes edd. vett. etiam 
MS. sed ut » sit in litura, ab manu ta- 
men prima.  ILS»ízzs correxere, qui 
συνϑάνεσθαι pro obedire dici nesciebant, 
aut dubitabant. Putatur Suidas legisse 


64 αὖϑι:] A. 2. 5. et J. 


70 fiou:S4] MS. a 


σιϑοίατο, quia hoc habet, et interpretatur 
σεισϑέεῖεν, ut schol min. Habet tamen et 
συϑοίαπο, quamquanit per verbum μαθεῖν 
interpretatur. Ern. 
Ver. 61. Πῶς γάρ go] Refertur istud, 
yit non ad id quod proxime praecessit, 
ad id quod elegantissime reticetur. 
ü *& Nescio guid faciam : ANAAM:" etc. Vide 
supra ad ε΄. 22. 
Ver. 67. ἐγρήγορϑαι ys Si, — iva ey 
ἄνδρα ἕκαφον,) li ἐγρηγέόρηαι- Virgil, 
variisque instigat vocibus — 
Nomine quemque vocans, reficitque in preli- 
pulsos. ZEn. ΧΙ. '/30. 
Ver. 69. μηδὲ μεγαλίζεο] Vide ad α΄, 51. 
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"Oc εἰπὼν, ἀπέπεμπεν ἀδελφεὸν, εὖ ἐπιτείλ uc. 
Αὐτὰρ ὁ 0 m p p ἰέναι μετὰ Νέρορα, ποιμένα λαῶν. 
Τὸν δ᾽ εὗρεν παρά TÉ κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ, 

15 Ἑὐνῇ ἐνὶ putt auci παρὰ δ᾽ Ὁ ἐντεῶ TOIZÁA. ἔκειτο, 
᾿Ασαὶς, καὶ δύο δξρε, Quai TÉ LA 
Πὰρ δὲ Cose κεῖτο πανωίολος, ᾧ D ὁ γεραιὸς 
Ζώννυϑ᾽ » 0T ἐς πόλεμον φιϑισήνοραι “ϑωρήσσοιτο; 
Λαὸν ἄγων" ἐπεὶ ἕξ μὲν ἐπέτρεπε yeu λυγρῷ. 
80 ᾽Ὄρϑων εἰς δ᾽ ἄρ᾽ em ἀγκῶνος; κεφαλῆν ἐπαείρας; 
᾿Ατρείδην προςέειπε, καὶ ἐξερεείνετο posu 

Τίς δ᾽ £v» κατὰ γῆας ἀνὰ φρατὸν eye οἷος. 
Νύκτα δὶ ὀρφναίην, ὅτε SY εὕδεσι βροτοὶ ἄλλοι; 
Ἢ τιν᾽ spia διζήμενος, ἤ 7 τιν ἑταίρων: 


85 Φϑέγγεο, μηδ᾽ ἀκέων ἐπ᾿ ἐμν ἔρχεο" τίπτε δέ σε ILL 


Sic fatus, dimisit fratrem, postquam diligenter mandaverat. 
Atque ipse perrexit proinde ire ad Nestorem, pastorem populorum. 
Hunc autem invenit apud tentorium et navem nigram, 

75 Lecto in molli: juxta autem arma varia jacebant, 
Scutum, et duz hastz, splendidaque galea: 
Prope quoque balteus jacebat artificio-vario factus, quo senex 
Cingebatur, quando ad pugnam viros-perdentem armaretur, 
Copias ducens: quoniam nondum indulgebat senectuti tristi. 
80 Erectus autem in cubitum, capiteque levato, 
Atridem allocutus est, et interrogabat verbis; 

* Quisnam ita propter naves per castra vadis solus, 

** Noctem per tenebrosam, quando dormiunt mortales czteri? 
* An aliquem custodum quzerens, an aliquem sodalium? 
85 * Loquere, neque tacitus ad me accede: quid tibi opus est?" 


72 ἀπέπεμψεν] MS. 75 ivwz καὶ ἐνὶ] A. 2. 5. J. 77 «] Schol. MS. 
ye. ὃν. lbid. γηραιὸς] Fl 78 é4w3'] MS. R. 80 e] abest Fl. 
Ibid. £yyzvs] MS. 82 ὅσος] R. 


4l. μὴ δὴ μεγαλίζεο. Sed particula δὴ, 
locum hic non habet, siquis sententiam 
perpendat. 

Ver. 71. Ζεὺς ἐπὶ γεινομένοισιν 1s] Ita 
Barnesius, recte. Ζεὺς ἐφίει γεινομένοις- 
All. ἐπιγεινομένοισιν ἵει. 

Ver. 77. παναίολος,) Vide supra ad β'. 
816. 

Ver. 78. ZávwS", ὅτ᾽ Vide supra ad jy. 
260. 


Ibid, φΞῬ,σήνορα] Vide supra ad β', 853. 


Ver. 82. Τίς δ᾽ ὅσω) 4l. τίς δ᾽ ὅτος. 

Ver. 84. ἤ τιν᾽ ἑταίρων; Ita recte edi- 
dit Barnesius. .4l. ἦέ viv Ἱταίρων. Clark. 
Consentit MS. Lips. 

Ver. 85. σίσσε δέ σε χρέω:)] Vide supra 
ad ver. 45. 

Ver. 88. Εἴσεαι ᾿Αφρείδην] Plutarchus, 
in lib. περὶ εὐθυμίας, citat: Ἐνώσεαι ᾿Ασρεί- 
24. Quod et in duobus MSS. reperit 
Barnesius. 
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Τὸν δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα ἄνοιξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέρνων" 
70 Νέσορ Νηληΐάδη, μέγα κῦδος ᾿ Δχαιων, 
Εἴσεαι ᾿Ατρείδην᾿ Ato OV Cos τὸν περὶ πάντων 


᾽ 


Ζεὺς ἐνέηκε πόνοισι διαμπερὲς, εἰρόκ erp 
90 Ἔν ςήϑεσσι μένη; καί μοι φίλα γένατ᾽ ὑρώρη. 
ID Copa ὧδ᾽, ἐπεὶ E p ἐπ᾿ ὄμμασι γήδυμωος S ὕπνος 
Ἵζάνει, ἀλλὰ μέλει πόλεμος καὶ κήδε ᾿Αχαιῶν. 
Αἰνῶς γὰρ Ααναῶν πέρι δείδια, ἐδὲ puoi "rog 
Ἔρπεδον, ἀλλ᾽ A DT UA κραδίη δὲ μοι ἔξω 
95 Xon ἐκϑρώσκει, τξορμέει δ i ὕπο Φαίδιμια γυῖα. 
"AAA & τι δραίνεις, ἐπεὶ gÜ& σέ y ὕπνος (2L, 
Δεῦρ᾽ ἐς τὲς φύλακας καταβείορνεν, ὄφρα ἴδωμεν, 
Mz τοὶ μὲν καμάτῳ ἀδδηκότες, ἠδὲ καὶ ὕπνῳ; 
Κοιμνήσωνται; ἀτὰρ φυλακῆς ἐπὶ πάγχυ AGS MT OA* 


Huic autem respondit deinde rex virorum Àgamemnon ; 

* O Nestor Nelide, ingens gloria Achivorum, 

* Agnosces Átridem Agamemnonem, quem supra omnes 

* Jupiter conjecit in labores perpetuo, quoad spiritus 
90 * In pectoribus maneat, et mihi mea genua moveantur. 

* Erro ita, quoniam non mihi in oculis dulcis somnus 

** [Insidet, sed curze est bellum et clades Achivorum. 

* Vehementer enim de Danais timeo, neque mihi cor 

* Firmum, sed mentis-sum-attonite: cor autem mihi extra 
95 * Pectora exilit, tremunt vero subtus pulchra membra. 

* Enimvero siquid agere-cogitas, (nam neque te sane somnus capit, ) 

* Age ad custodes descendamus, ut videamus, 

** Ne illi labore defessi, et somno domiti, 

** Obdormiant, et excubiarum prorsus obliti sint. 


84 ἐρήων pro ἑταίρων] et MS. Urat. 88 γνώσεαι pro siesu] Fl. A. J. 
89 διαμπαρὶς] MS. 90 ὀρώρει) A. 1. 94 ἀλύκτημαι) T. A. 7. 
99 κοιμήσονται)] F. A. 1. 


Ver. 89. εἰςόκ᾽ &àüruA'E» τήϑεσσι uiv] ἀλαλύκσημαι" “ Non angor; sed ardeo do- 





Virgil. * lore: 80 μοι "rco " Eger edv, ΛΑ &Am- 
4: * λύχτημαι Non sum, inquam, mihi cre- 
Hu PD KCICE mutus. * de, mentis compos." Cic. Epist. ad At- 
ZEn. ΤΥ. 336. er 
tic, lib. X. 

Ver. 92. μέλει πόλεμος καὶ κήδε᾽ ᾿ΑἌχαι- Ver. 94. κραδίη δέ μοι ἔξω Σετηϑέων ix- 
ὧν. Virgil. ϑρώσκει,]) Hoc utique est, quod alieno in 
secumque valntát loco vertit Cicero, « Τοίο pectore tre- 

Eventus belli varios. JEn. X..150. * mere" Vide supra ad η΄. 216. 





Ver. 98. καμάτῳ ἀδδηκότες, ἠδὲ καὶ ὅπ- 
Ver. 93. οὐδέ μοι ἦτορ "Ἔμπεδον, &A* — γῳ,] Versiones habent, * labore defessi et 
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100 Δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σγεδὸν Hart, ἐδέ Ti iOpuey 
M7 7096 καὶ διὰ γύκτα ὠνενοινήσωσι Ir eoa. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος i ἱππότα Νέσωρ᾽ 
᾿Ατρείδη κύδιξε; ἀναξ οἰνδεών, ἢ Αγάμεμνον, 
Οὐ Sur Ἕκτορι qw. νοήμνωτα μητίετα Ζεὺς 


108 


3 Δ ej 7 ἌΡ 
Ἐ χτελέσεις ὅσω πὲ νυν ἐέκπεται" ἀλλά uiv. οἴω 


Κήδεσι Moyen καὶ πλείοσιν. εἴκεν ᾿Αχιλλεὺς 
Ἔχ yos ἀργαλέοιο μεταφρέψη φίλον frog. 
Σοὶ δὲ μάλ᾽ t pow ἐγώ; προτὶ δ᾽ αὖ καὶ ἐγείρομεν ἀλ- 


ρὸν Τυδείδην δεριπλυτὸν, ἠδ᾽ ᾿Οδυσῆα, 
ἽΕΙ Αἴαντα ταχὺν, καὶ Φυλέος ἄλκιριον υἱόν. 


110 


[λους; 


᾿Αλλ᾽ εἴτις καὶ τῶςδε μετοιγόμνενος καλέσειεν. 
, ZA 7 , L4 NO» ^ 3! 
AvríSsóy τ Aiayrt, καὶ ᾿Ιδορνενῆα ἀνακτα" 

^ ^ »" [3 4 3 
Τῶν γὰρ νῆες ἔασιν ἑκασάτω, ἐδὲ μάλ᾽ ἐγγύς. 
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« Hostes autem prope sedent, neque scimus 


* An forte etiam per noctis-opportunitatem in-animo-liabeant pugnare." 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor ; 

** Atrida gloriosissime, rex virorum Agamemnon, 

* Non sane Hectori omnia cogitata providus Jupiter 
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* Perficiet, quze fortasse nunc sperat ; sed ipsum credo 


« Curis laboraturum et pluribus, si modo Achilles 

* Ab ira gravi converterit suum cor. 

* 'Te vero libenter sequar ego: insuper et excitemus alios. 
« Et Tydidem hasta-inclytum, et Ulyssem, 
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« Et Ajacem Oilei velocem, et Phylei fortem filium. 


* Quin si quis et hos adiens vocaret, 
« Deoque-parem Ajacem T*lamonium et Idomeneum regem : 
* Horum enim naves absunt longissime, neque valde prope. 


101 »/xzz] In MS. superscr. a manu pr. νυ σὸς. 
109 δυρικλυτὸν) MS. 


108 zi] edd. 
118 T. y. αἱ νῆε:] MS. 


u vigilia." Schol. τῇ ἀγρυπνίᾳ. Eusta- 
thitus σὲ δὲ ὕανῳ, ἀντὶ TE ἀγρυσνίᾳ, — σὸν 
μὴ τοαρόντα ὕσνον. Quod n admodum 
videtur invenustum. Sententia est; zz- 
μάτῳ ἀδδηκότες, καὶ ὕσνῳ δεδμημένοι, labore 
defatigali et sommo oppressi. Horat. 
Carm.lib. III. Od. IV. 11. Ludo fati- 
gatumque somno. 

Ver. 99. ἐσὶ πάγχυ λάϑωνται" πάγχυ 
ξπσιλάϑονται. Al. ἐσίπαγχυ, minus recte. 
Vide supra ad ver. 71. 


105 ἐκτελέει) MS. R. 
Ibid. Ὀδυσσῆα} Fl. R. A. 1, 


104. ἱππότα — μητίετα] Vide 


175. 


Ver. 102. 
supra ad α΄. 


Ver. 105. ᾿Εκτελέσει,} 4l.'ExctAiu. 
Ibid. ὅσα σῷ vo» ἐέλπσεται"] Al. νῦν ἔλ- 
σεται. διορίαπις et plerique pessime, 


νῦν ἐέλασετα.. Vera lectio, νυν ἐέλπεται. 
Quomodo infra, Ψ'. 485. Δεῦρό νυν ἢ τρίτ 
σοδος —. ltem apud Euripidem et So- 
phoclem, citante Eustathio, 


AM -- , 
Σῶσόν νυν αὐτὸν, [4 49. ἔρα τῷ πλησίον, 
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, 5, ^ 
᾿Αλλὰ, φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον ΝΙενέλαον 


115 


Á 5 , 
Νειχέσω, εἶπες por ᾿γεμιεση ρα» EÜ ἐπικεύσω, 


"Oc εὕδει, σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν πονέεσθαι. 
Νῦν ὄφελεν κατὰ “πάντας ἀριφῆας πονέεσολαι 
Δισσόμενος" ᾿ χρειὼ γὰρ ἱκάνεται ἐκέτ᾽ ὠνεκτός. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Αγαρμέμνων" 
120 Ὦ γέρον, ἄλλοτε μέν cs καὶ αἰτιάασιαι d ἀγωγα: 
Πολλάκι γὰρ pia TÉ, καὶ EA Bu πονέεστγ αι" 


375.3 
Ovz 0X εἴκων, 


ὄτ' ἀφρ αδίῃσι γόοιο" 


'AAX 122 T εἰρορόων, καὶ ἐμὴν ποτιδέγριενος ὁ og 

No QE ἐμέο πρότερος μάλ᾽ ἐπέγρετο, καί (μοι ἐπέςη᾽ 
195 Τὸν μὲν ἐγὼ προΐηκα κωλήμεναι. ὃς σὺ μεταλλᾷς. 

'AXX ἴομεν" κείνες δὲ AID TAS πρὸ 5 792.00) 

Ἔν φυλάκεσσ᾽ * £y γάρ σῷιν ἐπέφραδον ἠγερέεσιγαι. 


** At carum licet existentem et venerandum Menelaum 
115 * Objurgabo, etiamsi mihi succenseas, neque celabo; 

* Quoniam ita dormit, tibique soli permisit laborare. 

* Nunc debuerat circa omnes principes laborare 

* Suppliciter orans: necessitas enim urget non jam tolerabilis." 

Hunc autem rursus allocutus est rex virorum Agamemnon; 

120 * O senex, alias quidem te eum etiam accusare hortor; 

* Saepe enim cessat, nec vult laborare; 

** (Non utique pigritiz cedens, neque insipientize mentis; 

** Sed me respiciens, et expectans dum ego incipiam;) 

* Nunc autem me prior multo surrexit, et mihi adstitit: 
125 * Ζίψιιο eum quidem ego praemisi, vocatum quos tu quzris. 


** Verum eamus: 


illos utique inveniemus ante portas 


** Inter custodes: ibi enim eos monui, ut congregarentur." 


115. νεικέσσω] MS. FK. A. J. R. Ibid. νεμεσήεα.] A- 2. 5. 7. 
Ibid. £zíz:::] MS. (a manu pr. sed adscr. ».) 


MS. sed superscr. c. 
Fl. A. J. R. recte. 


Et, 
Eiym νυν ἑπὼς, καὶ uÍ) ὡς κυρεῖς ἔχων. 

Ver. 106. £z: LE λεὺς] Vide supra 
ad g. 675. 681. ad ε΄. 788. et ad η΄. 998. 

'er. 108. ze] 4l. ποτὶ. Quod per- 
inde est. 

Ver. 110. Αἴαντα ταχὺν, Recte. ϑολοὶ. 
Τὸν ᾿Οὐλέως" καὶ γὰρ ἐν ἄλλοις φησὶ, ττ-- “ΟἿ- 
** λῇῆος ταχὺς Αἴας. 

Ibid. καὶ Φυλέος ἄλκιμον υἱόν. Absurde 
hic Schol. τὸ * 2; μικρὸν, διὰ τὸ μέτρον. 


116 εἴδη] 


Quasi vero versus non zque caperet Φυ- 
λέως (pronunciandum videlicet. Φυλῶς] 
ἄλκιμον υἱόν. 

Ver. 111. ᾿Αλλ᾽ εἴσις καὶ v$,2:] Ele- 
gantissima Aposiopesi in hujusmodi lo- 
cutionibus reticeri solet sententize A podo- 
Sis; καλῶς ἂν ἔχοι, aut siquid simile. Vi- 
de supra ad z'. 155. et 540. 

Ver.ll5. Νεικέσω, εἴπερ wa γεμεσήσεαι,) 
Virgil. 
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x , » 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Négue 
!4 e 5» 
Οὕτως £ric οἱ νεμεσήσεται, ἐδ᾽ ἀπιϑήσει 
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E] DR d e , » , x. * i9 / 
Δργείων, οτε κεν τιν εποτρυνή καὶ ἀνωγῇ. 


[1] , N 5! Ἀ Á, ^M 

Ὡς eim, ἔνδυνε περὶ σἥϑεσσι χιτῶνα, 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
39 ^ , 3! Ll Á, , 
Aui ὃ ἄρὼ γλαινῶν περονήσατο Φοινικοεσσῶν. 
Δισλῆν, ἐκταδίην" SA δ᾽ ἐπενήνογε Mun. 
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er. , L4 Ui 3 7 5 7" ^ 
EjAero ὃ ὥλκιμον ἔγχος ἀκωχνενον o£&i χαλκῳ. 


^ 7 ^ -“, 
B5 δ᾽ ἰέναι κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
^ ! ^ ΔΗ ^v 
Πρῶτον" ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, Διὶ μῆτιν ἀτώλαντον: 
᾽ Ὁ 9. vy. Á, e , 7 
Ἐξ ὑπνε ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Nésue 
iN "5 / 
Φϑεγξάμενος" τὸν δ᾽ αἴψα περὶ φρένας ἤλυϑ᾽ ium, 


140 


Ἔκ δ᾽ ἦλϑε κλισίης, καὶ σφέας πρὸς ST ἔειπε" 


TíQS οὕτω κατὰ νῆας ἀνὰ φρατὸν οἷοι QUA OUO JE, 


Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor; 
« Tta nemo ei succensebit, neque non-obsequetur 
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** Argivorum, quando aliquem hortetur et jubeat." 


Sic locutus, induit circa pectora tunicam, 
Pedibusque sub nitidis ligavit pulehros calceos, 
Circum autem lanam fibula-connexuit puniceam, 
Duplicem, amplam; crispa autem super eam florescebat lanugo. 


[s] 
ΟἹ 
σι 


Sumpsit dein validam bastam przfixam acuto zre. 


Perrexitque ire apud naves Achivorum zre-loricatorum 
Primum; deinde Ulyssem, Jovi consilio parem, 
E somno excitavit Gerenius eques Nestor 
Vociferans: Illi autem continuo ad animum accessit vox; 
140 Exivitque e tentorio, et ipsos sermone allocutus est; 
«« Cur sic prope naves per castra soli erratis, 


1359 φοινίκεσσαν) MS. 
MS. 


Dicam equidem, licet — mihi — minetur. 
ZEn. ΧΙ. 348. 


Ver. 118. χρειὼ γὰρ ἱκάνεται) Vide su- 
pra ad ver 43. 

Ver. 190. ἄνωγα! Vide supra ad 9΄. 
522. 

Ver. 197. Ἐν φυλάκεσσ᾽" ἵνα γάρ σφιν] 


Barnesius in Var. Lect. 'E» φνλάκεσσιν" 


ἵνα σφιν. — Quia scilicet ἵνα, rarius signifi- 
cet *2bi;" sepius “: ubi." 
Ver. 128, izzírz] Vide supra ad αἱ, 


“ΜῈ 
2 LJ. 


154 ἐπενήνωϑε} A. 2. 6. J. 141 νῆα κατὰ -ρ.] 


"Ver. 129. Οὕτως $m οἷ] Qua ratione, 
iz, hic ultimam (etiam extra caesuram) 
producat; item A;; et zc», ver. 157. vide 
supra ad α΄. 51. 

Ver. 152. καλὰ] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 153. φοινικόεσσαν,} Pronunciabatur, 
φοινικῶσσαν. Secunda enim necessario 
producitur. Neque in his ullus unquam 
est licentiz locus. 

Ver. 154. ἐστενήνοϑε] Non ex prateri- 
to, ἐπενήνοϑα; sed ex Aoristo, ἐσσενήνοϑον. 
Similiter, ver. 159. 72.59" non ex preeteri- 
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Νύκτα δ ἀμβροσίην; ori δὴ χρειὼ σύσον ἵκει; 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Nésue- 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ. 
͵7ὔ ^ 2, 7 32 
145 Μὴ νεμέσα" τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιές. 


5 » e 2i ἊΝ 3 / eu , /, 
AXX ftu, Opa, καὶ ἀλλον ἐγείρομεν, ὃν τ΄ ἐπέοικε 


Βελὰς βελεύειν, ἢ φευγέμεν, ἠὲ [uy em on. 


[σεὺς, 


"Os φάϑ᾽- ὁ δὲ κλισίηνδε κιῶν πολύμητις ᾿Οδυσ- 
Ποικίλον ἀμφ᾽ ὦμιοισι σάκος ero, βῆ δὲ μετ᾽ αὐτές. 
150 Ba» δ᾽ zzi Τυδείδην Διομήδεα" τὸν δ᾽ ἐκίχωνον 
. Ἑχτὸς ἀπὸ κλισίης σὺν τεύχεσιν" ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Εὐδον" ὑπὸ κρασὶν δ᾽ ἔχον ἀσπίδας" ἔγχεω δέ σφιν 
Ὄρϑ᾽ ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο" τῆλε δὲ χαλκὸς 
Λάμφ᾽, ὡς ἀφεροπὴ πατρὸς Διός: αὐτὰρ Oy ἥρως 
155 Ἐδδ᾽- ὑπὸ δ᾽ ἔσρωτο ῥινὸν (200g ἀγραύλοιο" 


* Noctem per dulcem? quzd est quod jam necessitas adeo urgeat?" 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor; 
* Nobilissime Laértiade, solertia-pollens Ulysse, 
145 * Ne indigneris: tantus enim dolor oppressit Achivos. 
** Sed sequere, ut et alium excitemus, quemcunque convenit 
* Consilia agitare, vel fugiendi, vel pugnandi." 
Sic dixit: In tentorium vero reversus consilio-abundans Ulysses, 
Varium circa humeros scutum posuit, secutusque est eos. 
150 Iverunt porro ad Tydidem Diomedem ; eumque invenerunt 
Extra pro tentorio cum armis; circumque socii 
Dormiebant : sub capitibus autem habebant clypeos: hasta vero ipsis 
Erectz in cuspide-posteriore fixze erant : longeque zes 
Splendebat, velut fulgur patris Jovis; czeterum ipse heros 
155 Dormiebat; substrataque erat pellis bovis agrestis; 


146 izíux:s] Fl 149 95 pro βῆ] A. 1. 154 ὡς τε és] Ε. 


to, ἥλυϑα; sed ex Aoristo, ἤλυϑον. Alio- 
qui non constaret temporum ratio. Vide 
supra ad α΄. 57. 
Ver. 155. ἀκαχμένον ὀξέ! χαλκῷ.) Virg. 
ferro praefixum robur acuto. 
4En. X. 419. 


Ver. 157. ἀτάλαντον, Vide supra ad β΄. 
621. 

Ver. 142. χρειὼ — ἵκει; Vide supra δὰ 
ver. 45. 





Vor. I. 


Ver. 145. 146. 161.] βεβίηκεν — ἐπέοικε 
— Eizra] Videsupra ad αἰ. 57. 

Ver. 155. ἔφρωτο ῥινὸν] Qua ratione, ἔ- 
seguro, hic ultimam producat; item μάλα, 
ver. 172. vide supra ad α΄. 51. 

Ver. 159. ὕσνον ἀωτεῖς:] Virgil. 

Carpebat somnos. ZEn. 1V. 555. 


Ver. 164. Σχέτλιός ἐσσι] ANimium ar- 
duuses. Vim hujus vocis non assecuta 
sunt Versiones Clark. Quare autem 
arduus? σχέτλιος est erumnosus, crerci- 
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Αὐτὰρ ὑπὸ πράτεσφι τάπης τετάνυφο Φαεινός. 

"Τὸν TOS ἀνέ γειρε Γερήνιος ἱ ἱππότα Νέσωρ, 

Λὰς ποδὶ κινήσας: ὀτρυνέ T$, y νείκεσέ T ἄντην" 
Ἔγρεο, Τυδέος vie" τί πἄννυχον ὕπνον ἀωτεῖς; 


160 Οὐκ ἀΐεις, ὡς Τρῶες ἐπὶ ϑρωσρμιῷ πεδίοιο 


Εΐαται ἄγχι yea, ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος guns 
e /, 
Ως φάϑ᾽: ὁ δ᾽ ἐξ ὁ ὕπνοιο μάλα κροαιπνῶς ἀνόρεσέ, 
Καί μιν φωνήσας; ἔπεα πτερόεντα προτηύδα" 
Σχετλιός ὁ ἐσσί» γεραιέ σὺ μὲν πόνε ἄποτε λήγεις" 


165 Οὔ νυ καὶ ἄλλοι ξασι Lu υἱες ᾿Αχαιῶν, 


Οὗ κεν ἔπειτα £20.90) ἐγείρειαν βασιλήων, 

Πάντη & ἐποιχόμενοι: σὺ δ᾽ ἀμήχιαινός ἐσσι; γεραιέ. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Γερήνιος i ἱππότα Νέρωρ' 

Ναὶ δὴ ταῦτά. γε πάντα; φίλος, κατὰ μοῖραν ξειπες. 


170 Ei» μέν pot παῖδες ὁ ἀμύμονες, εἰσὶ δὲ λαοὶ 


Καὶ πολέες. σῶν κέν τις ἐποιχόμυενος καλέσειεν. 


At sub capite tapes extensus erat splendidus. 
Hunc juxta stans excitavit Gerenius eques Nestor, 
Calce pedis movens, ursitque, objurgavitque aperte; 
* Surge, Tydei fili, cur per-totam-noctem somnum suavem carpis? 


160 * Non audis, ut Trojani in tumulo campi 


* Sedent prope naves, exiguura autem jam spatium distinet?" 
Sic dixit: Ille vero e somno valde celeriter exiluit, 
Et ipsum compellans verbis alatis allocutus est ; 
* Arduus nimium es, senex; Tu quidem a labore nunquam cessas: 


165 * An non et alii sunt juniores filii Achivorum, 


* Qui utique unumquemque excitent regum, 

** Quaquaversum obeuntes? tu vero nulla-arte-a-labore-revocabilis es, senex." 
Hunc autem rursus allocutus est Gerenius eques Nestor; 

** Sane hzc omnia, amice, recte dixisti: 


170 * Sunt quidem mihi filii eximii, sunt et populi 


* Etiam multi, quorum aliquis obiens vocare posset. 


156 φαιεινὸς] A. J. 157 maezez;] MS. 159 παννύχιον] ld. 161 ὀλί- 
γος δέ σις] F. A. 7. 166 ἀγείρειαν) MS. 


ius, qui se nimis fatigat atque exercet la- cepit Barnesius: Qui et *H scripsit, pro 


boribus. 


Ern. Ἢ; et Ἦ μάλα, vertit, Sane valde; et 


Ver. 167. ἀμήχανός Et hujus vocis vis deinceps male interpunxit, ἀκμῆς.  "H 


fere eadem est, ac superioris. 


μάλα. 


Ver. 175. 174. ἵξαται ἀκμῆς, Ἢ μάλα] Ver. 177. ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἑέσσατο δέρμα 
Horum duorum versuum sententiam non λέοντος] Virgil. 
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᾿Αλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ βεβίηκεν᾽ Αχαιές" 

No γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυρε 1 ἵσαται ἀκμῆς» 

?*H μάλα λυγρὺς Lr ᾿Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 
175 ᾿Αλλ᾽ 131 νῦν, Αἴαντα ταχὺν, καὶ Φυλέος υἱὸν 

"Ανςήσον, σὺ γάρ ἐσσι γεώτερος" εἴ pu ἐλεαίρεις. 

"Oc φάϑ᾽" ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὠμοισιν ξέσσωτο δέρμα λέοντος 

Αὐλῶνος; μεγάλοιο, ποδηνεκές" εἵλετο δ᾽ ἔγχος" 

Bz δ᾽ ἰέναι" σὰς δ᾽ ἔνθεν οἰνοισήσαις ἄγεν ἥρως. 
180 ΟΣ δ᾽ ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομόένοισι γένοντο, 

Οὐδὲ μὲν εὕδοντας “φυλάκων ἡγήτορας εὗρον 

᾿Αλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν εἵατο πάντες. 

Ὥς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρήσονται e εν RUM, 

Θηρὸς ἀκέσαντες κρωτερόφρονος, ὃς TE XO ὕλην 
155 ᾽ Ἔρχηται ài ὀρεσφι' πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐ eT αὐτῷ 

᾿Ανδρῶν ἠδὲ κυνῶν, ἀπό τέ σφισι ὕπνος ὀλωλεν' 

Ως τῶν νήδυμος ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιιν ὀλώλει, 


** Verum valde magna necessitas oppressit Achivos: 
« Nunc enim sane res omnibus in novaculz sita est acie, 
« Utrum valde tristé exitium futurum sit Achivis, an vita. 
175 * Verum i nunc, Ajacem ile velocem, et Phylei filium 
* Excita, tu enim es junior; si mei misereris." 
Sic dixit: Is vero circum humeros induit peliem leonis 
Fulvi, magni, talarem ; cepitque hastam; 
Perrexitque ire; illosque illinc excitatos duxit heros. 
180 Quum vero jam ad custodes congregatos pervenissent, 
Neque itidem dormientes custodum duces invenerunt; 
Sed vigilanter cum armis sedebant omnes. 
Sicut nimirum canes circum oves difficulter-custodiunt in caula, 
Feram audientes ferocem, quz per sylvam 
185 Veniat de montibus; multus autem strepitus super eam 
Virorum est atque canum, atque ipsis somnus periit: 
Sic horum suavis somnus a palpebris perierat, 


180 yíw»;] In MS. Schol yg. ἔμιχϑεν. sic et MS. habet ap. Barn. 
182 ἐγρηγοροτὶ] MS. 185 ὀρυγμαδὸς] Fl A. J. 186 ἀπὸ δὲ] R. 
ἀπό σφισιν] "s 








——— latos humeros subjectaque colla Ver. 182. iyowyoeri σὺν σεύχεσιν εἵατο 
"Veste super, fulvique insternor pelle leonis. “ἄντε «.] V irgil. 
ZEn. TI. 721. Omnis per muros legio sortita periclum 
tegmen torquens immane leonis Excubat, exercetque vices, quod cuique tuerr- 
TTerribili impexum seta, cum dentibus albis, dum est. 4En. IX. 114. 
Indutus capiti, JEn. VM. 666. Ver. 184, ὕλην] Vide supra ad γ΄. 151. 
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Νύχτα φυλασσομένοισι κακήν" πεδίονδε γὰρ αἰεὶ 
Ter, εάφαν᾽, OTTÓT iwi Τρώων ἀΐοιεν ἰόντων. 
190 Tx δ᾽ o γέρων ALLE ἰδὼν, “άρσυνέ T£ μύϑω;, 
Καί σφεας φωνήσας, ἔσεαι πτερόεντα προφηύδα" 
Οὕτω νῦν, φίλα τέκνα, φυλάσσετε" μηδὲ τιν ὕπνος 
Αἱρείτω, μὴ χάρμα yere at δυσμιενέεσσιν. 
“Ὡς εἰπῶν, τάφροιο διέσσυτο" τοὶ δ᾽ Gu ἕποντο 
195 ᾿Αργείων βασιλῆες, 6 0001 πεκλήαιτο βελῆήν. 
Τοῖς δ᾽ ἅμα Μηριόνης, καὶ Nésogoc ἀγλαὺς υἱὸς, 
Ἤ;σαν" αὐτοὶ γὰρ κἄάλεον, συμμητιάασναι. 
Τάφρον δ᾽ ἐκδιαβάντες ὁ ὀρυκτῆν, ἑδριόωντο, 
Ἔν καϑαρῷ, 09 δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος 
200 Πιπτόντων" ὅϑεν αὖτις ἀπετράπετ᾽ ὄβριμος ἡ Ἕκτωρ, 
᾿Ολλὺς ᾿Αργείες, ὅτε δὴ περὶ νὺξ ἐκάλυψεν. 


Noctem excubias-agentibus tristem: ad campum enim semper 
Conversi erant, siquando Trojanos audirent invadentes. 
190 Hos autem senex gavisus est conspicatus, confirmavitque oratione; 
Et ipsos compellans, verbis alatis allocutus est ; 
* [ta nunc, cari filii, excubias-agite: neque quenquam somnus 
** Capiat; ne gaudium fiamus hostibus." 
Sic locutus, fossam transiit : atque simul sequebantur 
195 Argiverum reges, quotquot vocati-erant ad consilium. 
Cum his autem Meriones, et Nestoris clarus filius, » 
Iverunt: ipsi enim vocabant, ut simul consultarent. 
Fossam itaque transgressi depressam, consederunt 
In puro, ubi utique cadaveribus vacuum apparebat spatium 
200 Occisorum: unde rursus conversus fuerat impetuosus Hector, 
Postquam multos-perdidisset Argivos, cum tandem nox circumtegeret. 


188 καλὴν] Fl. 


Ver. 186. ἀπό τέ σφισιν] «4]. ἀπὸ δέ σφι- 
σιν. 

Ver. 186. 187. ὄλωλεν" ὀλώλει,] De 
tempore przesenti alterum, alterum de prz-- 
terito. Quorum utrumque licet una ea- 
demque vox Latina, periit, recte expri- 
mere posset; graece tamen utroque in loco, 
ὅλωλεν, dici non potuit. De cujus rei ra- 
tione, vide supra ad χ΄. 57. 

Ver. 195. βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο βελήν. 
Α1. βελῇ. Virgil. 





189 σέτραφ9᾽ MS. 


190 ϑυμῷ Fl. A. 1. 


Ductores Teucrüm primi, et delecta juventus, 
Consilium summis regni de rebus habebant. 
ΖΕ". YX. 226. 
Ver. 198. Τάφρον δ᾽ ἐκδιαβάντες:}] Διὼ 
σῶν Προϑέσεων δῆλος σὸ δυσδιώβατον τῷ ὀρύγ- 
ματος. — Ἰᾶτο δὲ σποιᾶσιν εἰς παραμυϑίαν 
σῶν κατασκόπων, ἵνα προθυμότεροι γένωνται, 
ἐγγὺς αὐτῶν ὄντων. Schol. Ὁ Νέφωρ πρῶ- 
σὸς τἄφροιο διέσσυτο, (ver. 194.) ἵνα τῇ σόλ- 
μῇ δηλαδὴ καὶ τὸς φύλακας καὶ τὸς ἅμα 


JIAIAAOZ K. 


"ES κοινεζόμενοι, ἔπε 


ἀλλήλοισι πίφαυσκον" 


Τοῖσι δὲ posa ἢ ἦρχε Γερήνιος ἱ ἱππότα Νέρωρ' 
uo φίλοι; ἐκ ὧν δή τις ἀνὴρ cemíSoi & $2 αὐτξ 
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Θυμῷ τολρμήεντι, μετὰ Τρῶας ST 


, - »/ / BA ei 5 / 

Ελϑεῖν; εἴ τινά πε δηϊων λοι ἐσγωτόωντα, 

᾽ / N ^ 2 N / 7 

Η τινά πε καὶ φήμων ἐνὶ Τρώεσσι πύϑοιτο;, 

e ͵΄ , Ν 7’ * ΄ 
Ασσὰ Té μητιδωσι uer σφισιν ἡ ppt 
A99 μένειν παρὰ γηυσὶν ἀπόπροννεν, ἢ ἦε πόλινδε 


210 ' 


ΑΨ ἀναχωρήσεσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό y ᾿Αχαιές. 


Ταῦτά κε πάντα πύϑοιτο, καὶ ἂψ εἰς ἡμέας E^ Sot 
᾿Ασκησῆς; μέγα κέν οἱ ὑπεράνιον eas εἴη 

Πάντας ἐ eT οἰνεγρώπες; καί οἱ δόσις ἔ ἔσσεται $0 SAT 
"Occo γὰρ viera ἐπικρατέεσιν ἄριξοι; 
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Τῶν πάντων οἱ ἕκαφξος οἷν δώσεσι pom 


Tbi considentes, sermones invicem dicebant : 
His autem loqui cepit Gerenius eques Nestor; 
* O amici, an non jam aliquis vir confisus erit suo ipsius 
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* Animo audaci, ut ad Trojanos magnanimos 


** Eat? si quem forte hostium capiat in extremis-castris-errantem, 
** Vel aliquem forte etiam sermonem inter Trojanos audiat, 


* Quz utique consultent inter se: 
** [stic manere apud naves procul, 
* Retro reversuri sint, quandoquidem domuerunt scilicet Achivos. 


210 


utrum in-animo-habeant 
an ad urbem 


* Hzc omnia fortasse audiat, et rursum ad nos redeat 

* [ncolumis; magna certe ei sub.coelo gloria esset 

* Universos apud homines; et ei premium erit egregium: 
** Quotquot enim navibus imperant principes, 
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202 iz! 4A4^.] T. quod male 
BDASX E 


ἑπομένες ϑαῤῥύνη, καὶ τὸς μετὰ μικρὸν δὲ τας 
λησομένες εἰς κατασκόσευσιν. — Eustath. 

Ver. 201. Ὀλλὺς ᾿Αργείε:,) Qua analo- 
gia dicitur, διδὰς, 2/2272, διδόν" τιϑεὶς, σιϑεῖσα, 
z,9ír eadem analogia dicitur, ὀλλῦς, ὁλ- 
λῦσα, ὀλλῦν" neque in his ulla est licentia, 
Vide supra ad γ΄. 260. 

Ver. 204. οὐκ ἄν δή τις ἀνὴρ] Vim ha- 
bet istud, 27, perquam elegantem. * 4n- 
non aliquis, obsecro" etc. "Vide supra ad 
β΄. 158. 

Ver. 208. ἢ μεμάασιν] Videri potest, le- 


* Horum omnium ei singuli ovem dabunt nigram, 


servatum est ab aliis 210 3zuZeezsze] 


gendum esse εἰ μεμάασιν — ἠδ, ut ante v. 
206. 207. sed hoc quoque rectum. vid. 
mox 509.510. 409. 410. Ern. 

Ver. 211. Ταῦτά x: πάντα] Non super- 
vacaneum est istud, xí. * Heec utique 
* omnia," etc. Clark. Sensit Clarkius, ut 
opinor, hic esse aliquid duri: quod voluit 
emollire fortasse addito. sed sensus deside- 
rat: Hec si audierit etc. sed illud s? in- 
telligendum ev. 206. Ern. 

Ibid. pig E £X9«] Pronunciabatur, ἡμᾶς. 
Nam ἡμέας ultimam producit. Clark. 
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OZAv, ὑπόρῥηνον' 77 μὲν “τέρας ϑδὲν ὁ ομμοῖον" 


Αἰεὶ & 


» δαίτῃσι καὶ εἰλαπίνησι ᾿ παρέραι. 


EYE ἔραϑ᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ" 
Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Bay ἀγαθὸς Διομήδης" 
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Nésoe, t ἐμ ὀτρύνει κρωδίη καὶ Sup à ἀγήνωρ 


᾿Ανδρῶν δυσμενέων δῦναι sega», £ γγὺς ἐόντα, 
Τρώων" λον t uS ms ἀνὴρ ἄμ ἔποιτο καὶ ἄλλος. 
Μᾶλλον Sa. πωρῆ, καὶ “αρσαλεώτερον ἔ égau. 
Σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω, καί τε πρὸ ὁ T8 ἐνόησεν, 


225 * 


Ozzwz κέρδος ἔ en soc δ᾽ εἴπερ TE νοήση, 


᾿Αλλά τε οἱ βράσσων σε νόος. λεπτὴ Ü& τε μῆτις. 


* Feeminam, agnum-ubere-alentem: cui quidem possessio nulla similis: 
* Semperque in conviviis et epulis aderit." 

Sic dixit: Illi vero omnes obmutuerunt silentio: 
Inter hos autem et locutus est pugna strenuus Diomedes; 
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* Nestor, me movet cor et animus generosus 


* Virorum hostium ingredi castra, prope existentia, 

* 'Trojanorum; sed si quis me vir simul sequatur et alius, 

* Magis [major] fiducia, et plus audaciz erit. 

* Duobus quippe simul euntibus, etiam alter ante alterum animadvertit, 


* Quomodo commodum sit: solus vero uzus, etiamsi animadverterit, 


* Tamen ei tardiorque animus, debiliusque consilium." 


216 τῆς] MS. ἘΠ. Schol. MS. ἧς τινος. 


Ego vero poétam credo ἡμέας posuisse, ut 
spondzum vitaret. Quare ultima in ἡμέας 
longa sit, non video, cum sit forma tertize 
declinationis. Ern. 

Ver. 219. μέγα xtv ei] Qua ratione, 
xí» hic producatur; item γὰρ, ver. 252. 
et iy, ver. 254. vide supra ad... 51. 
Porro, significanter hic interposita est 
particula κέν. * Magna certe ei gloria" 
etc.  Multumque errat Barnesius, qui 
forle melius (inquit) potest et legi κἄν; 
Quz vocula longe diversum habet intel- 
lectum. — 

Ver. 218. “Ως ἔφαϑ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα «πάντες 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ} Virg. 

Dixerat JEneas: olli obstupuere silentes, 

Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 

ZEn. XI. 120. 

Ver. 290. £p ὀτρύνει κραδίη) Totum 
hunc locum expressit Virgilius, ZEn. IX. 
280. 


218 Zx5»| MS. 


Tum nisus, et una 
Euryalus, confestim alacres admittier orant; ec. 





Ver. 299. ἀλλ᾽ εἴ σις μοι ἀνὴρ] Vide in- 
fra ad ver. 525. 

Ver. 994. Eó» τε δύ᾽ ἐρχομένω, καί τε 
σρὸ ὃ τῷ ἐνόησεν,] Citato hoc versu risto- 
teles, quod rem vulgarem singulari cum 
venustate exponat; Καὶ γὰρ (inquit) νοῆσαι 
καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. .ἴ)6 Moribus, lib. 
VIII. cap. 1. Et Plato: Ἥγξμαι γὰρ πάνυ 
ais σι TY Ὅμηρον», và, “Σύν e: δύ᾽ ἐρχο- 

“ μένω. ᾽ν — εὐπορώτεροι γάρ ers ἅπαντες ἐσ΄- 
μέν οἱ &yS pu oi πρὸς ἅσπαν ἔργον καὶ λόγον 
καὶ διανόημα. et Μῶνος δ᾽ εἴπερ 7$ voit" αὐ- 
σίκα περιϊὼν ζητεῖ ὅ ὅσῳ ἐσιδείξηται, καὶ ue 
ὅτω βεβαιώσηται, ἕως ἄν ἐντυχοι" in Ῥγοία- 
gora. lmitatus est et Euripides: 


— £A 








Καὶ ξυςρατηγές" εἷς δ᾽ ὠνὴρ & πάνϑ᾽ ὁρᾷ. 


Phaeniss, 148. 52. 


IAIAAOZ Κ΄. 


ἀπ 


"Oc ἔφαν" οἱ δ᾽ ἐϑελον Διομήδει πολλοὶ ἐπεσθαι" 
Ἢϑελέτην Αἴαντε δύω, σεράποντες s ᾿Αρηος" 
Ἤϑελε Μηριόνης» μάλα δ᾽ ἤϑελε Négogoc υἱός" 
230 Ἤθϑελε δ᾽ ᾿Ατρείδης, Deci) ros Μενέλαος" 
Ἤϑελε δ᾽ ὁ τλήμων ᾿Οδυσεὺς καταδῦναι ὅμιλον 


Τρώων" αἰεὶ γάρ οἷ ἐνὶ pani Suc ἐτόλμα. 


Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων' 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐ ἐμῷ κεχαρισμένε “υμνῶ, 

235 Τὸν μὸν à7 ἑταρόν y αἱφήσεαι, 6» κ᾽ BU, 

Φαινομένων σὸν ἄριφον;, ἐπεὶ μεμάασί γε πολλοί. 


Mzós$ σύ ^4 


y eilógusvog σῆσι φρεσὶ; σὸν μὲν ἀρείω 


Sic dixit: Ac quidem volebant Diomedem multi sequi : 
Volebant Ajaces duo, famuli Martis; 
Volebat Meriones ; valde autem volebat Nestoris filius; 
250 Volebat et Atrides, hasta-inclytus Menelaus; 
Volebat et fortis Ulysses penetrare in castra 
Trojanorum; semper enim ei in przcordiis animus audebat. 
Inter hos autem et locutus est rex virorum Agamemnon; 
** 'Tydide Diomedes, meo carissime animo, 
255 * Eum quidem sane socium eliges, quem volueris, 


* Eorum qui adsunt fortissimum, quandoquidem prompti-sunt multi. 
* Neque tu reveritus tuo animo, fortiorem quidem 


255 τὸν! edd. omnes. 258 óz4zw] MS. 


Caterum quam concinna sit, quantam- 
que suo in loco vim habeat Syntaxis hu- 
jusmodi ἀνακόλεϑος, (quae longissime di- 
versa est ab inepta illa quam fingunt 4u- 
tiptosi,) vide supra ad β΄. 555. 681. ad y 
211. ad ζ΄. 510. et infra, ad Odyss. Pa 
73. Εἶχε μὲν ὃ ποιητὴς Ages mus εἰπεῖν, 
“Σύν τε δύ 6 ἐρχομένων» Εἵλετο δὲ — συν- 
εξαλλάξαι, σὸ σχῆμα  “αινότερον. -- Ὁ δὲ 
οὕσω συμβαρβα ἴζειν ἔλόμενος τῶ ποιητῇ 
μᾶλλον, ἤπερ εὐπυῤῥημονεῖν ἀφελῶς, εἴη ἂν 
ἑητόρων ὁ Zoe. Eustath. Clark. Usus 
est etiam Cicero ad Div. IX. 7. ad Att. 
IX. 6. Schol. Lips. ᾿Αττικοὶ, ἀφαιρεϑέν- 
vog τῷ σε σὺν δύο λέγεσι, σὺν τρεῖς. Ern. 
Ver. 225. εἴπερ σε νοήση.) Barnesius edi- 
dit, εἴσσερ τι vor Minus recte. Senten- 
tia enim est, c εἴπερ Ξε νοήσῃ, icu; κέρδος i £5. 
Ver. 230. Dgoix Auris] Ita edidit Bar- 
nesius. Recte, ut mihi quidem videtur. 
Quod enim habent alii, δερικλυτὸς, penul- 


timam corripit. Neque iu his solet esse 
licentia. 


Ver. 255. Τὸν μὲν δὴ ἕταρόν] Barnesius 
scribit et restituit, ut ad sententiam ne- 
cessarium, σῶν μὲν δὴ ἕταρον. Sed nihil 
opus. Quod enim quzrit, id jam ante 
in manibus habet, atque. etiam non paul- 
lo elegantius, Τὸν μὲν rao», φαινομένων 
“ὃν Aion, quam, Τῶν μὲν ἕσαρον, Φαινομέ- 
γῶν τὸν ἄριςον. Clark. Τῶν, quod e MS. 
reposuit pro στὸν Barnesius, est etiam in 
MS. Lips. ecriptum eadem manu supra 
σὸν. Sed ipse σὸν verum puto. Ordi- 
nem verborum, quem facit Clarkius, non 
probo: Soeium quidem delige, quem vis, 
et eum guidem optimum eorum, qui ad- 
sunt. φαινόμενοι qui adsunt, qui przsto 
sunt: plane ut latini apparere dicunt, 
quod ex hoc verbo ductum est. ἔτη. 

Ver. 258. Καλλείσπειν, σὺ δὲ χείρον] Pos- 
terior ista, σὺ, quz» a linguarum recen- 
tiorum ratione maxime abhorret, quan- 
tum in lingua Grzca habeat, atque e- 
tiam Romana venustatis, vide supra ad 
γ΄. 409. 
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7] ^ N , ^ 
Καλλείπσειν, σὺ δὲ χείρον ὀπάσσεαις αἰδοῖ εἴκων. 
3 Ν gv , , 

Ec γενεήν ὁρόων. μηὸ εἰ βασιλεύτερός esi. 
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“Ὡς $Qur'* ἔδδεισεν δὲ περὶ ξανϑῷ Μενελάφ' 


Τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 

E; μὲν δὴ ἐταρόν γε κελεύετέ μ᾽ αὐτὸν ἑλέσϑαι. 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λας) οίρνην, 
Οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη καὶ ϑυμιὸς ἀγήνωρ 


245 


, /, 7 ^ e 
Ev πάντεσσι πόνοισι!» φιλεῖ 06 ε Παλλὰς ᾿Αϑήνη; 


Τέτε δ᾽ ἐσπορένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς GU SY OUEVOLO 
"Ape νοςήσαιμνεν, ἐπεὶ πέρι οἶδε νοῆσαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
Τυδείδη. μήτ᾽ ἀρ με μάλ᾽ αἴνεε, μήτε τι νείκει" 


Εἰδόσι γάρ oi ταῦτω μετ᾽ ᾿Αργείοις ἀγορεύεις. 


* Relinquas, tuque adeo deteriorem comitem-eligas, pudori cedens, 
* Ad genus respiciens, ne quidem si imperio major sit." 


Sic dixit: Timuit videlicet de flavo Menelao. 


Inter eos autem rursus locutus est pugna-strenuus Diomedes ; 
* Si quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, 

* Quomodo tunc Ulyssis ego divini oblivisci-potero, 

* Cujus eximie quidem propensum cor, et animus fortis 


* In omnibus laboribus; amatque ipsum Pallas Minerva? 


* Eo certe comitante, etiam ex igne ardenti 
« Ambo redierimus, quoniam est admodum peritus consilii." 
Hunc autem vicissim allocutus est laboriosus nobilis Ulysses; 
« Tydide, neque me admodum lauda, neque quicquam vitupera; 
250 * Scientes enim hzc inter Argivos loqueris. 


240 ἔδδεισε] MS. bene. Schol δὲ interpr. γάρ. 246 τέτε y] MS. F. A. 
J. R. non male. zz δ᾽ laudant veteres. 


Ver. 242. Ei μὲν δὴ ἕταρόν γεῖ In hu- 
jusmodi constructione quam non sit su- 
pervacaneum istud, δὴ, vide supra ad β΄. 
158. 

Ver. 945. πῶς ἂν ἔπειτ᾽’ Ὀδυσῆος] Vide 
infra ad ver. 559. 

Ver. 944. Οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη 
καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ] Virgil. 

Cum /ales animos juvenum, et £am certa tulistis 
Pectora. 4En. 1X. 249. 


Ver. 251. ἐγγύϑι δ᾽ ἠώς" Virgil. 


—— nam lux inimica propinquat. 
ZEn. IX. 355. 


Ver. 259. προβίβηκε' παρώχηκεν — λέ- 





λειπτα.} Vide supra ad α΄. 57. Clark. 
"Asem προβέβηκε sic dicitur, ut νὺξ πρᾶπ 
χοψε Rom. XIII 12. ad quem locum v. 
L. Bos. 

Ibid. παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ] Sic apud 
Virgilium ; 

Nunc adeo, zzelior quoniam pars acta diei. 

AEn. YX. 156. 

Alii, pro zA£»» habent mie. Ὡς ἢ νὺξ 
κατὰ πλέω μοῖραν τῶν δύο παρῆλϑεν. Eu- 
stath. Clark. τιλέω habet etiam MS. 
Lips. idque przttulerim, quia τῶν δύο μοι- 
ράων alias non habet unde pendeat. Nam 
γὺξ πτλέων τῶν δ. μ. dici non potest, ut opi- 
nor, Ern. 


'IAIAAOZ Κ΄. 
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᾿Αλλ᾽ ἴομεν" μάλα γὰρ νὺξ ἄνεται; ἐγγύνι δ᾽ zoe 
"Aseu δὲ 07 πεοβέβηκε' παρῴώχηκεν δὲ πλέων νὺξ 
Τῶν δύο μοιρέων, τριτάτη δ᾽ ἔτι μοῖρα λέλειπται. 
"Oz εἰπόν)» ὅπλοισιν ἐνὶ δεινοῖσιν ἐδύτην. 

255 Τυδείδη μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 
Φάσγανον ἄμφηκες, τὸ 0 22 παρὰ νηυσὶ λέλειπτο, 
Καὶ σάκος" ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ξῶηκε 
Ταυρείην, ἄφαλόν T£, καὶ ἄλοφον" ἥτε καταῖτυξ 
Κέκληται" ῥύεται δὸ κάρη “αλερῶν αἰζηῶν. 

260 Μηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῃ, δίδε fiov, ἠδὲ φαρέτρην», 
Καὶ ξίφος" ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔϑηχε, 
"Pug ποιητῆν᾽ πολέσιν δ᾽ ἔντοσϑδεν i μᾶσιν 
᾿Εντέτατο φτερεῶς" ἔκτοσι)ε δὲ λευκοὶ ὀδόντες 


** Sed eamus; valde enint nox pr'&cipitat, propeque aurora: 
* Stellae utique multum processerunt: prateriitque major noctis portio 
* Duarum partium, tertia autem adhuc pars reliqua est." 
Sic locuti, armis borrendis induerunt se. 
255 Tydidze quidem dedit bellator-strenuus Thrasymedes 
Ensem ancipitem, (suus quippe apud naves relictus erat.) 
Et scutum: circumque ei galeam capiti imposuit 


Taurinam, et clavis carentem, et crista, quz καταῖτυξ 

Vocatur: tuetur autem caput pubescentium juvenum. 
260 Meriones porro Ulyssi dedit arcum, atque pharetram, 

Et ensem, circumque ei galezm capiti imposuit 

Ex pelle factam; multis autem intus coriis 

Illigata erat firmiter; extrinsecus autem candidi dentes 


252 “λίω] M. Ibid. παρῴχηχε] MS. F. A. 7. 256 w4] R. 262 ve 
Ain] MS. 263 ἔκτοσθεν) MS.F. A. J. 


Ver. 254. ^O; εἰσόνϑ᾽, — ἐδύφην.) Dio- 
medes et Ulysses. 

Ver. 256. Φάσγανον ἄμφηκες.) Virgil. 
ZEn. VII. 525. 


Ibid. παρὰ νηυσὶ] 44]. mz νηΐ. 

Ver. 258. ἄλοφον"] Pronunciabatur, ἄλα 
AeQow Vide supra ad z'. 4. et ad ζ΄. 45. 
Recte autem et ταυρείη et ἄφαλος et ἄλο- 
Q2; ne id scilicet accideret, quod apud 
Virgilium Euryalo, 

Et galea Euryalum sublustri noctis in umbra 

Prodidit immemorem, radiisque adversa reful- 

sit. ZEn. IX. 373. 


veritatem diverse (ut opinor) historiz, 


Vor. 1. 


Sed ferro ancipiti, ——— 


suo ulerque Pocta condecoravit ornatu. 

Ibid. καταῖτυξ)] Vide supra ad β΄. 267. 
Silio Italico latine appellatur, Cudon. 

Ver. 259. KízAarzr] Vide supra ad 2^; 
57. 
Ver. 960. Μηριόνης δ᾽ Ὀδυσῆ; — κυνξην} 
Virgil. 

Dat Niso Mnestheus pellem, horrentisque leo- 

nis 

Exuvias; galeam fidus permutat Alethes. 

AEn. IX. 306, 


Ver. 264. ϑαμέες xo] Qua ratione, 
Szuí:, hic ultimam producat ; item, δῶσ 
κεν, Ver. 270, item, ἐνὶ, ver. 272. et σάλι» 


sT 
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᾿Αργιόδοντος ὑὸς ϑαμέες ἔχον ἔνδω καὶ ἔνϑα, 

2605 E καὶ ἐπιςωρένως" μέσση δ᾽ ἐνὶ αἴλος ἀρήρει" 
Τήν ῥά ποτ᾽ εξ ᾿Ελεῶνος ᾿Αμύντορος ἑΟρμενίδαο 
Ἔξελετ Αὐτόλυκος. πυκινὸν δόμον ἀντιτορήσας" 
Σκάνδειαν δ᾽ ἄρα δῶκε Κυϑηρίῳ ᾿Αμφιδάμναντι: 
᾿Αμφιδάμας δὲ Μόλῳ δῶκε ξεινήϊον eivou 

210 Αὐτὰρ ὁ Μηριόνη δῶκεν ᾧ παιδὶ φορῆναι" 
A vov ᾿ΝΟδυσσῆος πύκασεν κάρη ἀμφιτεσεῖσα. 
Tao δ᾽, ἐπεὶ 8» ὅπλοισιν ἐνὶ δεινοῖσιν ἐδύτην, 
Βάν ῥ᾽ ἰέναι. λιπέτην δὲ κατ αὐτόδι πάντας ἀρίφες" 
Τοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο 

215 Παλλὰς ᾿Αϑηναίῃη" τοὶ δ᾽ ἐκ ἴδον 0S oic 


Albos-dentes-habentis apri frequentes muniebant hinc atque illinc, 
265 Bene et scite: in media autem pileus Jana compacta aptatus erat: 
Hanc galeam quondam ex Eleone Amyntoris Hormenidz 
Ademerat Autolycus, solidam domum quum perfregisset ; 
In Scandia autem dedit Cytherio Amphidamanti ; 
Amphidamas vero Molo dedit hospitale-munus ut esset; 
270 Hic autem Merioni dedit suo filio gestandam: 
Ac tunc demum. Ulyssis texit caput circeumposita. 
Hi itaque, postquam armis horrendis induerant se, 
Perrexerunt ire; reliquerunt vero illic omnes optimates: 
His porro dextram misit ardeolam prope viam 
275 Pallas Minerva: ii tamen eam non viderunt oculis 


271 τούκασε] MS. F. A. 7. recte. 275 σπέλλον] A. 2. 


ver. 281. et ἦνιν, ver. 292. et ἔσι, ver. 204. 
vide supra ad αἰ. 51. n. 8. 

Ver. 266. Τήν ῥά sov ἐξ ᾿Ελεῶνος] 
* Hanc utique galeam olim ex Eleone,"* 
etc. Vim enim habet vocula, ῥα, in con- 
nectenda sententia cum eo quod przces- 
sit, ver. 261. Caterum totum hunc lo- 
cum ita imitatus est Virgilius: 


Euryalus phaleras Rhamnetis, et aurea bullis 
Cingula; (Tiburti Remulo ditissimus olim 
Quz mittit dona, hospitio cum jungeret absens, 
Czdicus ; ille suo moriens dat habere nepoti ; 
Post mortem bello Rutuli pugnaque potiti;) 
Hec rapit. AEn. YX.. 359. 


Ver. 268. Σκάνδειαν δ᾽ ἄρα δῶκε] Ex sty- 
lo Homerico conjecerim equidem, inter- 
cidisse hic forsitan versiculum; adeoque 
vOcem, ZXx4»)uzy, extitisse ex corrupto 





Hominis cujusdam nomine, qui galeam 
ab 4utolyco acceptam tradiderit scilicet 
Amphidamanti. Sed conjecturis non te- 
mere indulgendum. 

Ver. 271. Δὴ τότ᾽ Legitima ratio de- 
siderat ἡ vel αὕση δὴ vcór, ut mox 294. 
ex sexcentis aliis locis. Sed articulus vel 
pronomen intelligi debet: hujusque ratio- 
nis etiam alia sunt apud Homerum exem- 
pla. Ern. 

Ibid. σύκασεν] Vide supra ad α΄. 140. 

Ver. 272. τὼ 2, ἐπεὶ ἦν] Virgil. 

Protinus armati incedunt; quos omnis euntes 
Primorum manus ad portas juvenumque se- 
numque 
Prosequitur votis. 4En. 1X. 308. 
Ver. 276. Νύκτα 2r ὀρφναίην; Virgilius: 
noctisque per umbram 
Castra inimica petunt, ——— — Ibid, ver, 314 
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Νύχτα δὲ ὀρφναίην, ἀλλὰ κλάγξαντος ἀκεσαν. 
^ Ll /4 A! B i o 
Χαῖρε ὃς TU ὄρνιν ᾿Οδυσεὺς, agro δ᾽ ASaw 
^ E A d 
K2.994 μευ, Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἥτε μοι αἰεὶ 
9 ͵7ὕ 7 , 5 , /, 
E» πάντεσσι πόνοισι παρίξασαι, x06 σε Mii 


Κιωύμνενος" νῦν αὖτε μάλιςά με φίλαι, ᾿Αϑήνη᾽ 


Δὸς δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας εὐκλείας ἀφικέσϑαι, 

Ῥέξαντας μέγω ἔργον, 0 κεν Τρώεσσι μιελήσει. 
Δεύτερος αὖτ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαξϑϑὸς Διομήδης" 

Κέκλυν, νῦν καὶ ἐμεῖο, Διὸς τέκος. ᾿Ατρυτώνη" 


285 


»ἍὭἢ΄ 14 ^ 
Σπεῖό μοι; ac ὅτε πατρὶ ἄμ ἕσπεο Τυδε; δίῳ 


Ἔς Θήβας, 6 0T& TE πρὸ ᾿Αχαιῶν ἄγγελος ἤει" 
Τὲς δ᾽ ἄρ᾽ eT ᾿Ασωπῷ λίπε χαλκοχίτωνας ᾿Αχαιές" 


Noctem propter tenebrosam, sed clangentem audierunt. 

Gavisus est autem de ave Ulysses, et precatus est Minervam ; 
* Audi me, ZEgiochi Jovis filia, quee mihi semper 

** In omnibus laboribus adstas, neque te lateo 


* Quum moveor: nunc rursus maxime me dilige, Minerva: 


* Da autem rursus ad naves nos gloria-onustos reverti, 

* Patrato magno facinore, quod quidem Trojanis angori fuerit." 
Secundus deinde precatus est pugna strenuus Diomedes; 

* Audi nunc et me, Jovis filia, indomita ; 


* Sequere me, sicut quum patrem sequebaris Tydeum nobilem 


* Ad Thebas, quando utique pro Achivis legatus ivit ; 
z Nempe, - Asopum reliquerat zre-loricatos Achivos; 


918 ua] pro μεῦ. MS. F. A. 2. 


MS. Fl. 


Ver. 277. Xzips δὲ σῷ δρνιϑ᾽ ᾿Οδυσεὺς, 
ἥρᾶτο δ᾽ ᾿Αϑήνῃ" Virgil. 


——————— tum maximus heros 
Maternas agnoscit aves, lztusque precatur. 
ZEn. VI. 192. 


Ver. 278. ἥτε μοι «αἰεὶ ᾽ν πάντεσσι πό- 
νοισι π'αρίφασαι,] 


"Qc εὐμαϑές σε, κᾷἂν ἄποπτος ἧς, ὅμως 
Φώνημ᾽ ἀκέω 
Καιρὸν » ἐφήκεις" πάντα γὰρ τά T ἂν πάρος, 
Τά τ᾽ εἰςέπειτα, σῇ M x 


Sophocl. r8 16. 54. 35. 


“Δέσποιν᾽ ᾿Αϑάνα, φϑέγματος γὰρ ἡσϑόμην 
Ts σῇ συνήϑη γῆφυν" ἐν πόνοισι γὰρ 
Ταρξσ᾽ ἀμύγεις τοῖς bo ἀξί ποτε. 

Eurip. hes. 608. 





280 φίλε] edd. vett, 286 σε] abest 


Ver. 280. Κινύμενος"] Vide supra ad γί. 
260. 

Ibid. φίλαι, ᾿ Αϑήνη" Plerique φίλε, A£z- 
νη. Pessime. Nam φιλεῖν primam neces- 
sario corripit, φίλασϑαι primam necessa- 
rio producit. Neque in his ulla unquam 
est licentia. Vide supra ad εἰ. 61. et 117. 
Item ad Zz. 558. Clark. φίλαι habet e- 
tiam MS. Lips. Erm. 

Ver. 282. Ῥέξαντας μέγα tpyow] Hecto- 
rem ut opprimant, id vero non precatur: 
Quanquam, O0! — ver. 406. Sed pre- 
clarum aliquod facinus ut obeant. 

Ver. 284. ᾿Ατρυτώνη"} Vide supra ad β΄. 
157. 

Ver. 986. ὅτε σε — T2; δ᾽ ἄρ Quam 
non supervacuze hic sint voculz, σὲ et ἄρ; 
e versione, quam adjeci, liquebit. 
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Αὐτὰρ 0 μειλίχιον μῦδον φέρε Καδμείοισι 

Κεῖσ᾽- ἀτὰρ ἀψ ἀπιῶν μάλα μέρμερα μήσατο ἔργα, 
290 Xov σοὶ, Ys Sed, ὅτε οἱ eo penat. παρέςης" 

Ως νῦν μοι ἐϑέλεσα παρίτασο, καί με φύλασσε. 

Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω B2» ἦ ZW, φὐρυμέτωπον, 

᾿Αδμήτην, ἢ n ETU ὑπὸ ζυγὸν 5 ἤγαγεν eie 

Τήν voi ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν πέρασιν περιχεύας. 


295 


Ὡς ἔφαν εὐχόμενοι" σῶν δ ἔκλυε Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 


Ο; δ᾽ ἐπεὶ ἠρήσαντο Διὸς augen μεγάλοιο, 
/ e» τ΄Κῦ eu ͵ὕ ΄ ^ / 7 
Bao» p iue, vcre λεοντε δύω, διὰ νύκτα μελαινῶν, 
, 7] x “- 
᾿Αμφόνον, ἀννεκυὰς. διά τ᾽ ἐντεα. καὶ μέλαν Qi Uu. 


Οὐδὲ μὲν εδὲ Τρῶας ἀγήνορας εἰασ᾽ Ἕκτωρ 


* At ipse placidam orationem ferebat Cadmeis 
* [lluc: sed rediens valde ardua edidit facinora, 
290 “Τὸ favente, magna dea, quando ei benevola adstares : 
* Sie nunc mihi lubens adsta, et me serva. 
* 'Tibi vero dein ego sacrificabo juvencam anniculam, lata-fronte, 
* Indomitam, quam nondum sub jugum duxit vir: 
* Hanc tibi ego sacrificabo, auro cornibus circumfuso." 


295 


Sic dixerunt precantes; eosque audivit Pallas Minerva. 


Hi autem postquam precati sunt Jovis filiam magni, 

Perrexerunt ire, veluti leones duo, per noctem nigram, 

Per cades, per cadavera, perque arma, et atrum cruorem, 
Nec vero Trojanos fortes sivit Hector 


290 πρόφρασα] MS. F. A. 7. 
294 χέρασ] MS. recte. 


Ver. 289. ἀπιὼν) Al. duy. 

Ver. 292. 294. ῥέξω,) Vide supra ad α΄, 
444. 

Ibid. Zw», εὐρυμέτωπον,] Vide supra ad 


α΄. 51. ll. Zw»: Nempe ἐν ἐκτάσει τῆς 
ληγέσης οἴδασιν οἵ παλαιοί: notante Eu- 
stathio. 


Ver. 297. ὥςτε λέοντε δύω, διὰ yUx TC, μέ- 
λα νων, Virgilius: 





inde, lupi ceu 

Raptores, atra in nebula, quos improba ventris 
Exegit czecos rabies, 
per tela, per hostes 








Vadimus. 





ZEn. 11. 355. 
Ver. 298. " Au Qóvoy, ἀννέκνας, διά τ᾽ ἔντεα, 

καὶ μέλαν αἷμα. Al. &y φόνον, ἄν νέκυας. 

Est autem, credo, locus hic ex istorum 


291 ἐϑέλεσα) in MS. corr. ex ἐϑέλοσα, 


numero, quos spectabat Quintilianus, 
quum de Homero, * Idem (inquit) ctus 
€ ac pressus; —tum copia, tum brevitate 
* mirabilis." lib. X. cap.l. Καὶ ὅρα (in- 
quit Eustathius) συντομίαν τῆς τε παραβο- 
λῆς, καὶ TE A678 λόγῃ — ὅρα δὲ καὶ τὸ 
κάλλος τῆς φράσεως, ἐπυσκιρτώντος οἷον T8 
soni, καὶ τῇ τῶν κατασκόπων εὐψυχίᾳ 
συνεξορμεῶντος, καὶ μιμθμένε TÀ ἐκείνων εὐ- 
ϑαρσὶς καὶ εὐκίνητον. Οἱ δὲ Παλαιοί p»- 
σιν καὶ ὅτι ἐπαινεῖται E Ξενοφῶντος τὰ 
σοιαῦτα. “᾿Επεὶ δ᾽ ἔληξεν [apud Xeno- 
- phoatem ad 4zesilaum, iu y: μὴν ἔλη- 
* En] ἡ μάχη, παρῆν ἰδεῖν σὴν μὲν γῆν 
"s ἱ παρῆν δὴ ϑεάσασϑαι, ἔνϑα συνέπεσον ἀλ- 
s λήλοις, τὴν μὲν γῆν] αἵματι πεφυρμένην, 

“ γεκρὼς δὲ χειμένες (Quies καὶ πολεμίες 
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2300 Εὕδειν, ἀλλ᾽ ἄμυδις κιμλήσκετο πᾶντας ἀρίφες», 
Ὅσσοι : ἔσαν Τρώων ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες" 
"(Tee ὅ ὅγε συγκαλέσας, συκινὴν ἠρτύνετο βελήν 
Τίς κέν uui σόδε & εργον ὑποσχόμενος τελέσειε 
Δώρῳ & ἔπι μεγάλῳ; puros. à οἱ ἄρκιος igtur 


305 


Δώσω γὰρ δίφρον TÉ, δύω T ἐριαύχενας ἵππες» 


Οἵ κεν ἀρισεύωσι νοῆς t ἐπὶ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν 


“Ὅςτις x&v τλαίη, οἱ T αὐτῷ κῦδος ἄροιτο, 
Na» ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν, t ἐκ τε TUSEO SUL 
5 N / ^ N e , 

Hz i THIPPECOMN γήες otis ὡς TOTULCOG περ: 


910 


Ἢ ἤδη, χείρεσσιν ὑφ᾽ ἡμετέρησι δαμέντες; 


Φύξιν βελεύεσι μετὰ σφίσιν, ἐδ ἐϑέλεσι 


300 Dormire, sed simul convocavit omnes optimates, 
Quot erant Trojanorum ductores, atque principes: 
His ille convocatis, solers struebat consilium ; 
* Ecquis mihi hoc opus pollicitus perfecerit 
« Praemium ob magnum? merces utique ei sufficiens erit; 


* Dabo enim currumque, duosque arduos.cervicibus equos, 


* Qui quidem praestantissimi fuerint veloces apud naves Achivorum: 
* Quicunque Aoc ausus fuerit, sibi etiam ipsi gloriam reportaverit, 

** Naves veloces prope accedere, et cognoscere, 

* Utrum custodiantur naves veloces, sicut antea; 


* An jam, manibus a nostris domiti, 


* De fuga consilium-agitent inter se, neque velint 


298 ἄν Q.] edd. vett. 
Id. 


μετ᾽ ἀλλήλων" ἀσπίδας δὲ διατε τϑρυμμένας, 
e ἀδικῶ παρατεϑραυσμένα ἰσυντεϑραυσμέ- 
.- γα} ἐγχειρίδια, γυμνὰ πελεῶν, TZ μὲν χα- 

^ guts TZ 2: σώμασιν ἐμπεπηγότα, [τὰ δ᾽ 
«ἐν σώματι, τὰ δ᾽ ἔτι μετὰ χεῖρας. "] Ταῦτα 
δὲ συλλαβών (φασιν) Ὅμηρος, ἑνὶ iacu ἀπήγ- 
γειλεν. Clark. ᾿Αμφόνον, ἀννέκνας habet 
etiam MS. Lips Schol 1. Ὅρα δι’ iv 
ςίχε ἔκφρασιν τῶν ix πολέίμε κακῶν, καὶ 
ὑπὲρ τὰ ἱπαινόμενα τῷ Ξενοφῶντος, ἃ καὶ 
ἔχεσιν ἕτως. Deinde sequuntur Xeno- 
phontia eodem modo ut apud Eustathium 
etc. Ern. 

Ver. 299. Οὐδὲ μὲν 82:] Singularem ha- 
bet vim duplex ista negatio, quze sermone 
Romano exprimi non potest. 

Ibid. Zzz Ἕκτωρ] Mendose hic edi- 


501 ὅσον] MS. 


a manu pr. 502 καλέσας 


derunt Librarii εἴασεν "Excwp' ignari sci- 
licet verbum εἴασε nulla posse licentia se- 
cundam corripere. Vide supra ad δ΄. 42, 
Similis error Arrepserat, ex ignorata mo 
sodia Odyss. λ΄. 505. — λελόγχασιν Ἶσα 
Θ:οἵσι" ubi Barnesius recte restituit, — 
λελόγχασ᾽ ἴσα Semi. Similisque error 
etiamnum insedit, Z/iad. 4. 124. et Odyss. 
7.2. Quo utroque in loco, pro ἐντύνοντο 
ἄριςξον, necessario restitutum oportet ἐνσύ- 
yoyT ἄριξον. Nam z gIgay, prandium, sem- 
per primam producit. 

Ver. 506. ἀριςεύωσι] Ml. ἀριςεύσωσι, et, 
pig ti ξωσι. 

Ver. 516. εἶδος uy ἔην κακὸς,] Τὸν Ac 
Aum, “ εἶδος μὲν ἔην κακὸς, ὦ τὸ σῶμα [λέ- 
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Νύχτα φυλασσέόμεναι, καμάτῳ ἀδδηκότες αἰνῳ. 
"Oc ἔφαν" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
"Hy 06 τις ἐν Τρώεσσι Δόλων, Εὐμήδεος υἱὸς, 
915 Κήρυκος δ είοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος, 
Ὃς δή τοι εἶδος μὲν ἔην κακὸς, ἀλλὰ ποδώκης" 
Αὐτὰρ 0 pievos ἔην μετὼ πέντε κασιγνήτησιν' 
"Oc po τότε Τρωσίν TE καὶ Ἕκτορι εἶπε παραφάς" 
Ἕκτορ, * ἔμ ὀτρύνει κραδίη καὶ ϑυριὸς à ἀγήνωρ 
3290 Νηῶν «c ὠκυπόρων σχεδὸν uen, ἔ €x TE πυϑέσϑαι. 
ANM ἄγε, μοι σὺ σκῆπτρον ἀνάσχεον καί μυοι ὀμοσσον' 
ἜΣ μὲν σὲς ἵππες τε; καὶ ὥρμωτα ποικίλα χαλχῷ, 
Δωσέμοεν, oi φορέεσιν ἀμνύμιονα Πηλείωνα" 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἔχ, ἅλιος σκοπὸς ἐσσομναι; sÜ ἀπο δόξης" 
325 Τόφρα γὰρ ἐς φρατὸν εἶμι διαμπερὲς, ὀφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 


* Noctu excubias-agere, labore fatigati gravi." 


Sic dixit : 


Illi vero omnes obmutuerunt silentio. 


Erat autem quidam inter Trojanos Dolon, Eumedis filius, 


315 


Praconis divini, dives-auri, dives-zris ; 


Qui specie quidem erat turpis, sed pedibus-velox; 

Atque is solus erat inter quinque sorores: 

Qui utique tunc Trojanisque et Hectori dixit adstans; 
* Hector, me impellit cor et animus fortis 


e 
to 
o 


* Ad naves veloces prope accedere, atque cognoscere. 


** Verum age, mihi sceptrum attolle, et mihi jura; 
* Certe zpsos equosque, et currus varios aere, 


* Daturum, 


qui ferunt eximium Pelidem: 


* Tibi autem ego non vanus speculator ero, neque tuam de me frustrabor opi- 


525 * Eousque enim in castra penetrabo, donec venero 


[nionem : 


219 ἀδηκότε:] MS. 515 ἀκῆν] Id. 518 Ἕκτορι μῦϑον ἔειπεν) MSS. Ibid. 
Ἕκτορι μῦϑον εἶπε τσαραφτὰς] Fl A. 1. quzlectio est e duabus conflata. 


yu] ἀσύμμετρον, ἀλλὰ mà πρόξωπον αἰσχρόν. 
"Aristot. Poét. cap. 25. 

Ver. 522. Ἦ μὲν τὰς ἵσσες τε,}} Virgil. 
"Vidisti quo Turnus equo, quibus ibat in armis, 
Aureus? ipsum illum clypeum cristasque ru- 

bentes 
Excipiam sorti, jam nunc tua przemia, Nise. 
ZEn. IX. 969. 
ldem: 
dolonis, 


Qui quondam, castra ut Danaüm speculator a- 
diret, 


Ausus Pelidz pretium sibi poscere currus. 
ZEn. XVI. 349. 


Ver. 525. τόφρα γὰρ ἐς φτρατὸν εἶμι] "Est 
δὲ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἴδιος xmpuxTp ὃ 
μὲν γὰρ Δόλων ἐπαγγέλλεται, 

Ὑόφρα γὰρ ἐς Ξρατὸν εἶμι διωμσερὲς, ogg ἂν 

ἵχωμαι 

Νῆ᾽ ᾿Αγαμεμνονέην" 
ὁ às Διομήδης ἐπαγγέλλεται μὲν δὲν, ἧσσον 
' ἄν φησι φοβηϑῆναι (supra, ver. 222.) μεϑ᾽ 
ícípg πυεμπόμενος. Plutarch. de audiendis 
Poétis. 
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NZ ᾿Αγαρνεμινονέην, osi πε μέλλεσιν ἄριξοι 
Βελὰς βελεύειν, ἢ φευγέμμεν, D Minero. 

Ὥς Qu ὃ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπτρον βάλε, καί οἱ 

"Iso γὺν Ζεὺς αὐτὺς. sei ἰγδεπος πόσις Ἥρης, [μοσσε" 
330 Μὴ μὲν τοῖς ἱπποισιν arie emo TOU ἄλλος 


Τρώων' ἀλλά σε φημὶ διαμπερὲς anys aa. 


[νεν. 


"Qe φάτο, καί n ἐπίορκον ἀπώμιοσε' τὸν δ᾽ Ogódu- 
Αὐτίκα δ᾽ ἀμφ᾽ eimi ἐβάλλετο καμπύλα σόξα" 
Ἕσσατο δ᾽ ἔκτοσῖδεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιο, 
998 Κρατὶ δ᾽ ἐπὶ κτιδέην κυνέην" ἕλε δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα" 
B5 δ᾽ ἰέναι προτὶ νῆας ἀπὸ φςρατεξ' εὸ 23 ἔμελλεν 
Ἔλϑωῶν ἐκ νηῶν ἂψ " Ἕκτορι oU ἀποίσειν. 


£3: £2 


᾿Αλλ᾽ ὁ ὅτε δή 


p i-e» τε καὶ ἀνδρῶν κάλλιφ᾽ ὅμιλον; 


Bz p ἀν᾽ ὁδὸν μεμαώς" T0) δὲ φράσατο προςιόντα 


* 4d navem Agamemnoniam, ubi fortasse erunt principes 
* Consilia agitantes, vel fugiendi, vel pugnandi." 
Sic dixit: Ille vero in manibus sceptrum posuit, et ei juravit ; 
** Sciat nunc Jupiter ipse, altitonans maritus Junonis, 
350 * Non sane istis equis vir vehetur alius 


* 'Trojanorum: sed te assevero perpetuo zs gavisurum."" 


Sic dixit, et sane perjurium juravit : 


eum tamen incitavit, 


Protinus vero z//e circa humeros posuit curvos arcus; 
Induitque exterius pellem cani lupi, 
955 Capitique imposuit viverrz-pelle-munitam galeam; cepitque acutum jaculum: 
Perrexitque ire ad naves ab exercitu: neque erat 
Venturus a navibus retro, ut Hectori nuncium referret. 
Quum autem jam equorumque et virorum reliquit coetum, 
Ibat per viam acer: Hunc autem animad:ertit accedentem 


$26 Νῆα 'Ay.] MS. ΕἸ. 


Ver. 598. ἐν χερσὶ σκῆπτρον βάλε, 7 Ὁ 
Ἕκτωρ μέν τοι ὑπισχνεῖται, παὶ, ὡς ἐζητή- 
S, (ver. 521.) ἀ ἀνασχὼν πὸ σκῆπαρον, ὀμνύει" 
Eustath. Barnesius, pro σκῆπαρον βάλε, 
edidit σκῆπσρον λάβε" quia scilicet * Przn- 
* cipes sceptrum nom temere lii cuivis 
* tradiderunt." Sed et illud, ἐν χερσὶ σπῆσ- 
σρον βάλε, sceptrum non utique traditum 
Doloni indicat, sed porrectum. — Eustathi- 
us tamen in commentario scripsit, iy χερσὶ 
σκήπαρον λάβε, καί οἱ δμοσσεν. 


Ver, 322. ἐπίορκον ἀπώμοσε" ΑἹ, ἐπώ- 


955 ἐπ᾿ ἰκτιδέην)] MS. 


ueri. Clark. Non bene vertitur perju- 
rium juravit. Non perjurus est Hector: 
sed temere juravit, frustra, h. e. quod 
eventum non erat habiturum, quod futu- 
rum non erat, quamquam nulla Hectoris 
culpa. τη. 

Ver. $35. ἐπὶ χτιδέην κυνέην" ΑἹ. ἐπ᾿ 
ἰκτιδέην. 





caput his Cudone ferino 
Stat cautum, —— Sil. Italic. lib. VIII. 


Ver. 559. 85 f ἀν ὁδὸν μεμαώς: Ibat 
via trila, ardenter et incautus. 
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940 Διογενὴς ᾿Οδυσεὺς, Διομήδεα ὃὲ προρέειπεν' 
Οὗτός τοι, Διόμηδες, ὁ ἀπὸ sare ἔργεται ATE, 
Οὐκ oià , ἢ νήεσσιν ἐπίσκοπος ἡμετέρησιν, 
Ἤ τινὰ συλήσων νεκύων κατατεϑνειώτων. 
' Aond ἑῶρμιέν py πρώτα παρεξεληεῖν πεδίοιο 
945 ὙΤυτϑόν" ἔπειτα δέ κ' αὐτὸν ἐπαΐξαντες EAOIJUEV 
Καρπαλίρως" εἰ δ᾽ ἄμμε παραφ"αίῃσι πόδεσσιν. 
Αἰεί pur ποτὶ νῆας ἀπὸ sguróqu πεοτιειλεῖν 
Ἔγχει ἐπαῖσσων, μυὴῆ πὼς προτὶ GU ἀλύξηῃ. 
Ὡς ἄρα φωνήσαντε, πάρεξ 60g ἐν νεκύεσσι 
950 Κλινϑήτην' ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ὦκα, παρέδραμεν ἀφραδίησιν. 
' AAX ὅτε δή p p emen ὅσσον T ἐπίερα πέλονται 
Ἡμιόνων, (αἵ γάρ σε (βοῶν προφερέσεραί εἰσιν 
Ἑλκέμεναι νειοῖο βαϊνείης πηκτὸν ἀροτρον" 


540 Nobilis Ulysses, Diomedemque allocutus est ; 
* Tste sane, o Diomedes, a castris venit vir, 
* Haud scio an navibus explorator nostris; 
* An aliquod spoliaturus cadaverum mortuorum. 
* Verum sinamus ipsum primum praeterire nos per campura 
* Paululum: deinde vero ipsum insequentes capiamus 
* Celeriter: sin nos przeverterit pedibus, 
* Semper ipsum naves versus a castris compelle 
* Hasta impetens, ne forte urbem versus effugiat." 
Sic itaque loquuti, extra viam inter cadavera 
550 Reclinati sunt: ille vero celeriter prztercurrit prze imprudentia. 
Sed cum jam abesset, quantum sulci sunt 
Mularum ; (he enim bobus przstantiores sunt 
Ad trahendum in novali alto compactile aratrum) 


ΟἹ 
ΝΝ 
οι 


545 κατασεϑνηώτων) MS. sed superscr. &. 552 εἰσι) F. A. J. R. 


Tbid. σὸν δὲ φράσατο προσιόντα] Vide ——— fortes ad aratra juvencos, 
supra ad α΄. 140. Virgilius: Georgic. 111. 50. 
—— procul hos 1zvo flectentes limite cernunt. Ver. 554. 38zoy] Vide supra ad δ΄. 455. 
4En. 1X.. 32. Ver. 556. 'Ex Ὑρώων ἐέναι,} Distinguit 
Ver. 545. νεκύων κατατεϑνειώτων.) Vide Scholiastes post vocem Τρώων, ut sit, "Ex- 
supra ad η΄. 89. et 409. σορος ὀσρύναντος σάλιν ἰένα!. 


Ver. 544. 'AAA' ἐῶμεν] Vide supra ad Ver. 557. δερηνεκὲς,] 
ε΄. 256. 
Ver. 347. “09:}} 4l. προσὶ. Quod per- 
inde est. “ον " Ἀπ 
Ver. 558. T δηΐες"} Virgil 
Ver. 552. τοροφερέξεραί εἰσιν 'Ελκέμεναι mUUS. eR : 
— ἄροτρον") Virgilius: —— sensit medios delapsus in hestes: 


—— (roy τ' ἐπὶ δερὸς tow Iliad, 4. 358. 
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Ta μὲν ἐπεδραμέτην" ὁ δ᾽ ἀρ ten δεέπον ἀκέσας. 

955 Ἔλπετο γὰρ κατὰ Sumo», ὠποσρέψοντας ἑταίῤες 
"Ex Τρώων ἰέναι, πάλιν Ἕκτορος ὀτρύναντος. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἄπεσαν δερηνεκὲς. ἢ καὶ ἔλασσον, 
Γνῶ p ἀνδρας δηΐϊες" λαιψηρὰ δὲ viver ἐνώμα 
Φευγέμεναι: τοὶ δ᾽ αἶψα διώκειν Met oy 

960 “Ὡς δ᾽ ὅτε καρχαρόδοντε δύω zóve εἰδότε Sen 
Ἢ aequi , ἤὲ λαγωὸν, ἐπείγετον ἐμυμενὲς αἰεὶ 
Χῶρον av ὑλήεν), 0 06 τε προθέησι με μήκως" 
"Oz τὸν Τυδείδης, ἠδὲ πτολίπορσος Οδυσσεὺς; 
Aus ἀποτρμήξαντε, διώκετον ἐρυμνενὲς αἰεί" 

965 'AXX ὅτε δὴ τάχ, ἔμελλε μιγήσεσιγαι φυλάκεσσιν, 
Φεύγων ἐς νῆας, τότε δὴ μένος su Ga ᾿Αϑήνη 
Τυδείδη" ἵνα μῆ τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 


Illi quidem accurrebant: hic vero constitit strepitu audito. 
$55 Sperabat enim animo, qui se revocarent socios 
Ex Trojanis venire, rursus Hectore jubente. 
Sed quando jam aberant hastz-jactum, vel etiam minus, 
Sensit viros hostiles, velociaque genua movit 
Ut fugeret : illi autem confestim insequi festinarunt. 
$60 Ac veluti quum asperis dentibus duo canes, periti venationis, 
Aut hinnulum, aut leporem, urgent constanter semper 
Locum per sylvosum ; ille autem przcurrit clamans; 
Sic hunc Tydides, atque urbium-vastator Ulysses, 
A suis cum interclusissent, persequebantur constanter semper: 
$65 Sed quando jam mox esset permixturus-se custodibus 
Fugiens ad naves, jam tum robur injecit Minerva 
Tydide; ut ne quis Achivorum zre-loricatorum 


$55 ἀποςρέψανσες) MS. Fl A. 1. 356 ὀσρύνοντο;] MS. 562 μεμηλὼς} 


Fl 565 ἠδ᾽ ὁ πτολίπ. MS. 


Obstupuit, retroque pedem cum voce repressit. 
ZEn. 11. 371. 


Ibid. λαιψηρὰ δὲ γόνατ' ἐνώμα Φευγέμε- 


xu'| Virgilius, 


——— celerare fugam in sylvas, et fidere nocti. 
ZEn, IX. 318. 


Ver. 559. αἶψα διώκειν ὡρμήϑησαν. “Ως 


δ᾽ ὅτε — κύνε εἰδότε ϑήρης,7) — Virgil. 


—— trepidique pedem pede fervidus urget : 
Inclusum veluti si quando iu flumine nactus 


Vor. I. s U 


Cervum, aut punicez septum formidine pennz, 

Venator cursu canis et latratibus instat; 

Ille autem, insidiis et ripa territus alta, 

Mille fugit, refugitque vias; at vividus Umber 

Hszret hians, jam jamque tenet, similisque te- 
nenti 

Increpuit malis, morsuque elusus inani est. 


“Ἐπ. X11. 148. 


Ubi in transcursu notandum, ^ cervum ἦτ 
* flumine inclusum," quod est scilicet, 
* flumine agrum. ambiente interclusum;" 
a Ruco reddi, * cervum. deprehensum in 
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QS ἐπευξάμενος βαλέειν, ὁ ὁ δὲ δεύτερος AS 
Δεεὶ δ᾽ ἐπαῖσσων προςέφη “ρβατερὸς Διομήδης" 

ἪΣ μέν, "né σε δερὶ κιχήσομαι" ἐδέ σέ φημι 
Δηρὸν : ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἀλύξειν αἰπὺν ὄλεϑρον. 

Ἢ ῥα: καὶ ἔγχος ἀφῆκεν, ἑκὼν δ᾽ ἡ ἡμάρτανε φωτός" 
Δεξιτερὸν δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἐὐξόε δερὸς ἀκωκὴ 
Ἔν yon ἐπάγη" ὁ δ᾽ ἃ ἔση» τάρβησέν T£, 
Βαρμβαΐνων, (ἄραξος δὲ διὰ τόμα γίνετ᾽ ὀδόντων,) 
Χλωρὸς ὑπαὶ δείες" τῷ δ᾽ ἀσπμαίνοντε zy mne 
Χειρῶν δ᾽ ἁψάσπην" ὃ δὲ δακρύσας ἔ ἔπος. ἤυδα" 

Ζωγρεῖτ' x αὐτὰρ ἐγὼν ἐριὲ λύσορυαι" esi γὰρ ἔνδον 
Χαλκός το χρυσός TÉ, πολύκρμητός T£ σίδηρος" 
Τῶν x ὕμμιν χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινο» 


310 


215 


380 


Prior gloriaretur vulnerasse, ipse vero secundus veniret: 
Hasta itaque impetens allocutus est eum fortis Diomedes; 


C 
-I 
o 


** Vel mane, vel te hasta assequar ; neque te puto 


* Diu mea a manu effugiturum certam mortem." 

Dixit, et hastam emisit; volens autem aberravitab homine: 
Dexterumque supra humerum bene-politz hastz cuspis 
In terra fixa est ; ille autem constitit, trepidavitque, 


Crepitans dentibus (stridor utique per os fiebat dentium) 


Pallidus prz timore: ii vero anhelantes assecuti sunt; 
Manibusque prehenderunt: ille autem lachrymans dixit; 
** Vivum me capite, at ego me redimam: est enim mA intus 
* JEsque, aurumque, et artificio-multo-elaboratum ferrum : 
380 * Ex his vobis donabit pater infinita-dona-ob-liberationem, 


371 ὑπὸ χειρὸς) F. A. J. 975 space] MS. F. A. J. Ibid. 5&7] F. 


A; J. 


* fluvio. Quasi vero, ** cervus zn fluvio 
* deprehensus," posset mille vias fugere ac 
refugere. 

Ver. 560. δύω πύνε εἰδότε Sons] Barne- 
sius edidit δύω κύνες. Quod, ad syntaxin, 
ferri quidem potest: vide supra ad z. 
566. et ad β΄. 988. Sed mutato nihil 
opus. 

Ver. 562. ὑληΐνϑ᾽,} Vide supra ad γί. 
151. 

Ibid. ὁ δέ τεῦ Ille autem usque. 

Ver. 563. πτολίπορθος) Vide supra ad 
β΄. 278. 


Ver. 565. ᾿Αλλ᾽ de: 


δὴ Té ἔμελλε) 
Virgil, 


——— jamque imprudens evaserat hostes; 
ZEn. IX. 386. 


Ubi iterum in transitu notandum, *: Zm- 
* prudens," quod est scilicet, * casu et 
-« fortuito, necdum gnarus quo evasisset; 
a Ruco ineptissime reddi, * non provi- 
* dens amico. 

Ver. 372. ἑκὼν δ᾽ ἡμάρτανε φωτό:"} Sc. 
vivum capere cupiens hominem, scisci- 
tandi causa de castris Trojanorum. Ern. 

Ver. 575. ivEós δερὸς} Pronunciaba- 
tur, iu£z. Sicutisupra, α΄. 18. "Tiv μὲν 
ϑεοὶ δοῖεν —. Vide quoque ad β΄. 811. 

Ver. 574. Ἐν γαίῃ iv&y»'] Vide infra 
ad δ΄, 185. 


ἸΛΙΆΔΟΣ Κ΄. 
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J 3v N N /, A 3x δ ἐν ^ 

Ei κεν ἐμυὲ ζωὸν wéwUsYowT ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
N » "4 /, , , , 

Τὸν à ἀπαμειξόμενος προςεφη πολυμήτις O2vc- 

/, / / Á, ELI MT 
Θάρσει, μῆδέ τι τοι ϑάνατος κωτονύμιος ἐ5σὼ" [σεὺς" 
5 NONU, N , ἝΝ LE , , - 
AXX ἀγες μοὶ τόδε timi, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον' 


385 


^ à el A. ἃ, ^ , N - 3 eR 
IIz ὃ ὅτως ἐπὶ νῆας ἄπο τρῶτε ἐργεῶι 0106, 


Νύκτα δι ὀρφνωίην» ὅτε θ᾽ euge βροτοὶ ἄλλοι; 
7 
Ἤ τινὰ συλήσων νεκύων κατατεῶνειώτων; 
3 3 t/ 7 ^ el 
He Εκτωρ προεήκε διασκοπιᾶσϑαι ἐκαςὰ 

^ , 3 ^ 
Νῆας ἐπὶ γλαφυράς; ἤ σ᾽ αὐτὸν Supóc ἀνῆκε; 


990 


M ^ 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Δόλων, ὑπὸ δ᾽ resque γυῖα" 


mio F , ᾽ ἃ ; à 2 eu 
Πολλῇσιν pu ἀτῇσι πάρει yooy ἤγαγεν Εχτωρ, 
Oc μοι ΠΠηλείωνος ἀγῶνε μωνυχος ἐππὲς 

, 7 Jd ^ 
“Δωσέμεναι κατένευσε, καὶ Cop Uu DL ποικίλα χαλκῷ" 


* Si me vivum esse audiverit apud naves Achivorum." 

Hunc autem respondens allocutus est consilio-abundans Ulysses ; 
** Confide, neque omnino tibi mors obversetur animo: 
** Sed age, mihi hoc dic, et vere narra; 


385 


* Quonam sic ad naves a castris vadis solus, 


* Noctem per tenebrosam, quando dormiunt mortales ceteri? 
** An aliquod spoliaturus cadaverum mortuorum ? 

* An te Hector przmisit specvlatum singula 

* Naves ad cavas? an te ipsum animus impulit ?"' 


Huic autem respondit deinde Dolon, subtusque tremebant membra; 


* Multo me meo cum damno, prater voluntatem, induxit Hector ; 
. * Qui mihi Pelidz praeclari solidos-ungulis equos 
* Daturum annuit, et currus varios are: 


587 κατετνηώτων) utsemper MS. 589 διασκοπιάασϑ αι!) MS. 


Ibid. ὁ δ᾽ Zg ἔφη, τάρβησέν c4] Metu 
impeditum et quasi rigescentem exhibent 
- etiam versus ipsius numeri. Vide supra 
ad γ΄. 565. 

Ver. 575. Βαμβαίνων, (ἄραβος δὲ] De z2v- 
ματοσοιΐω hac, vide supra ad Σ΄. 455. 456. 
item ad £'. 210. et ad γ΄. 565. 

Ver. 516. xix env] Al. κιχείτην. 

Ver. 578 ἐμὲ λύσομα." Vide supra ad 
α΄. 20. 

Ver. 580. χαρίσαισο}] Vide supra ad 
«α΄. 140. 

Ver. 585. Θάρσει,) Ὅρα καὶ ὡς ἡ πολλὴ 
δειλία ἐξέκρεσε ví» Δόλωνα TE φρονεῖν. Ὁ 
γὰρ εἰς μηδὲν δέον (wer. 921.) ἀπαιτήσας 


ὀμόσαι τὸν Ἕκτορα, εὐκόλως ἔνταῦϑα (ver. 
592.) καὶ δίχα ὅρκε πείϑεται τῷ ix dou λέ- 
γοντι, Θάρσει. Ἐπιδίαξῆι. 
Ver. 584. μοὶ τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κα- 
σώλεξον" Virgil 
mihique hzec edissere vera roganti. 
AEn. YI. 149. 





Ver. 587. νεκύων κατατεϑνειώτων,] Vide 
supra ad η΄. 89. et 409. 

Ver. 596. φυλάσσονται --- H — βελεύοιτε 
—, 8» ἐϑέλοισε] Male hic versio JWetste- 
niana, alioqui plerumque elegans: * U- 
* irum custodiantur —, an — consilium 
*  agitaretis, neque velletis," etc. Quo 


524 


400 


405 


"'OMHPOY 


"Hyisyei δὲ μ᾽ ἰόντα, Syon» διὰ νύκτα μέλαιναν», 


9905. 


᾿Ανδρῶν δυσμυενέων σχεδὸν ἐλθέμεν, ἔκ τε TUSE0 SUI, 
ἨΣ φυλάσσονται νῆες Soci, ὦ ως φοπάρος περ, 
Ἢ 202 χείρεσσιν ὑφ᾽ ἡμετέρησι δαμέντες, 
Φύξιν βελεύο,τε μετὰ σφίσιν, ἀδ᾽ ἐϑέλοιτε, 
Νύκτα φυλασσέμεναι, καμνάτῳ ἀδδηκότες αἰνῷ. 
Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προςέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 


Ἢ ῥά νύ vo: μεγάλων δώρων ἐπεριαίετο “γυρυὸς, 
Ἵσπων Αἰακίδαο δαΐφρονος" οἱ δ᾽ ἀλεγμεινοὶ 

᾿Ανδράσι, γε γητοῖσι δαριήμεναι, ηδ᾽ oy eer Sau, 
" AAA y , ἢ ᾿Αχιλῆϊ» τὸν ἀπανάτη τέκε μήτηρ. 


"'AAX ἄγε: μοὶ τόδε εἰσὶ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
IIs2 νῦν δεῦρο κιὼν λίπες ὝἝατορα, ποιμένα λαῶν; 
II2 δέ οἱ ἔντεα κεῖται ἀρήϊα: T£ δὲ οἱ ἵπποι; 


lac δ᾽ αἱ τῶν ἄλλων Τρώων φυλακαί τε καὶ εὐναί: 


598 


* Jussit autem me euntem, celerem per noctem nigram, 
* Ad hostes prope accedere, et cognoscere, 

“ Utrumne custodiantur naves veloces, sicut antea; 

* An jam manibus nostris domiti, 

** De fuga consilium agitetis inter vos, neque velitis 

* Noctu excubias agere, labore fatigati gravi."' 


400 — Hunc autem subridens allocutus est consiliis-abundans Ulysses; 


405 


pacto neutiquam constat Temporum ra- 


tio. 


* Sane tibi magna dona appetebat animus, 

** Equos ZEacidz bellicosi: atqui hi difficiles sun£ 

* Viris mortalibus domitu, et equitatu, 

* Alii utique, quam Achilli, quem immortalis peperit mater. 

* Verum age mihi hoc dic, et vere narra; 

** Ubi nunc huc profectus reliquisti Hectorem, pastorem populorum ὃ 
** Ubi vero ei arma jacent Martia? ubi vero ei equi? 

*' Quomode item aliorum Troum excubizque et contubernia? 


299 ἀδηκότε,) MS. υἱ 512. 400 τὸν ἐσσιμ.} Α. 2. 5. δ. 414 εἰσὶν] F. A. 
J. R. 


Ver. 407. πῇ δέ oi ἔντεα] Vide Plutar- 


Ver. 402. “Ἵσσπων Αἰακίδαο} Vide supra 
ad ver. 522. 

Ver. 404, ἀϑανώφη)] Vide supra ad αἰ. 
298. 

Ver. 406. Πᾷῷ νῦν δεῦρο κιὼν λίσες Ἕκτο- 
ρα,} Vide supra ad ver. 282, 


chum πρὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρε σύχης ἢ ἀρετῆς 
λόγ. β΄. sub finem 

Ver. 410. &xirpiSan,] Ita edidit Bar- 
nesius, ex MS. et ex ver. 209. supra. “41. 
ἀπόπροθι. 

Ver. 416. Νόσφιν] Vide supra ad z. 
949, 
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" £A ^ ΄, * L 
Accu τε μητιοωσι μετῶ σφισιν" ἡ μερνὰασιν 


410 


-- , / 
Αὖϑι μένειν qup. γηυσὶν ἀπόπρονεν; ἤξ πόλινδε 


"Asp ἀναχωρήσεσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ᾽ ᾿Αχαιές. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε Δόλων, Εὐρμνἥδεος υἱός" 
Τοιγὰρ ἐγώ TOL ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω" 

Ἕκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν; ὅσοι βεληφόροι εἰσὶ, 


415 


Βελὰς βελεύει Sein παρὼ σήματι᾽ Ἴλε, 


Νόσφιν ἀπὸ φλοίσδε: φυλακὰς δ᾽ ἃς εἴρεαι; ἥρως, 
Οὔτις κεκριμένη ῥύεται, φρατὸν, ἐδὲ φυλάσσει. 
Ὅσσαι γὰρ Τρώων πυρὸς ἐσχάραι οἷσιν ἀνάγκη; 
Οὐ δ᾽ & ἐγρηγόρ)γασι, φυλασσέμεναί τε κέλονται 


420 


᾿Αλλήλοις" ἀτὰρ αὖτε πολύκλητοι ἐπίκεροι 


Εὕδεσι: Τρωσὶν γὰρ ἐπιτραπόεσι φυλάσσειν" 
Οὐ γάρ σφιν παῖδες σχεδὸν εἰ εἴαταιν ἐδὲ γυναῖκες. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


* Quzeque consultent inter se, narra; utrumne in animo habeant 


410 


* [llic manere secus naves procul, an ad urbem 


* Redituri sint, quandoquidem domuerunt scilicet Achivos." 
Hunc autem rursus allocutus est Dolon, Eumedis filius; 

* Atqui ego tibi hzc valde vere narrabo; 

* Hector quidem inter eos qui consiliarii sunt, 


415 


** Consilia agitat, divini ad sepulchrum Ili, 


* Seorsum a strepitu: excubias vero quas quzeris, heros, 

* Nulle certze tuentur castra, neque custodiunt. 

* Quotquot enim Trojanorum ignis sunt foci, quibus necesse, 
* Hi utique vigilant, excubiasque agere hortantur 


420 


* Inter-se: at contra e-multis-locis-convocati socii 


* Dormiunt; Trojanis enim permittunt custodias; 
* Non enim ipsis liberi prope sedent, neque uxores." 
Hunc autem respondens allocutus est consiliis-abundans Ulysses ; 


416 βλοίσβε] R. A. 1. 


418 ὅσσαι μὲν] MS. Ibid. σῷ οἶσιν] superscr. εἷ- 


σιν] MS. 419 κελεύοντα.) MS. F. A. 1. 


Ver. 417. χεκριμένη)] Vide supra ad 4". 
$09. 

Ver. 418. Ὅσσαι γὰρ Τρώων πυρὸς ἐσχά- 
ge, ] Περὶ σῶν ἐν πεδίῳ πυρῶν νῦν & ποιεῖσ- 
32i σὸν λόγον, ἀλλὰ Bé Sou εἰπεῖν, ὡς 
ὅσοι Τρῶες αὐδιγενεῖς, καὶ ἃ ξένοι, ἀλλ᾽ ἕσ- 
σίαν ἔχονσες" ὃ ἐν ἄλλοις περὶ σῶν αὐτῶν en- 


σι, (β΄. 125.) “Τρῶας μὲν λέξασϑαι iQi- 


ἐσιοι ὅσσοι inch. (77 18 ἄν, « Ὅσσαι μὲν 
ἂν «edam πυρὸς ἐσχάραι, ᾿ δηλοῖ, & ὅσσαι Τρώων 
ἑςίαι. ---- ὅσσοι Τρώων ἐφέςιοι "καὶ πολῖται. 
Porphyr. Quest. Homeric. 2. 

Ver. 425. ἀπάνευϑε;] Vide supra ad α΄. 
549. 

Ver. 427. ἐγὼ καὶ ταῦτα] 4l. ἐγώ τοι 
ταῦτα. 
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425 


430 


435 


42 


οι 


450 


ὍΜΗΡΟΥ 


Πῶς γὰρ νῦν, Τρώεσσι μεμυιγμένοι ἱπποδάμοισιν 
Εὐδεσ᾽, ἢ ἀπάνευϑε; δίειπέ μοι, ὄφρα δαείω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Δόλων, Εὐμήδεος υἱός" 
Τοιγὰρ ἐγὼ καὶ ταῦτω μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω" 
Πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες. καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι, 
Καὶ Λέλεγες. καὶ Καύκωνες. δῖοί τε Πελασγοί: 
Πρὸς Θύμβρης δ᾽ ἔλαχον Λύκιοι, Μυσοί τὶ ἀγέρωχοι. 
Καὶ Φρύγες ἱππόδαμοι, καὶ Moves ἱπποκορυφαί. 
᾿Αλλὰ τίη ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσί)ε ἕκωσα; 

E; γὰρ δὴ μέμνωτον Τρώων καταδῦναι ὅμιλον: 
Θρήϊχες οἵδ᾽ ἀπάνευδε νεήλυδες. ἔσχατοι ἄλλων" 
Ἔν δέ σφιν Ῥῆσος βασιλεὺς, πάϊς Haovzoc. 

Ts δὴ καλλίφξες ἵππες ἴδον, ἠδὲ μεγίφες" 


* At enim quomodo nunc, Trojanis permisti equiim-domitoribus 
* Dormiunt, an seorsum? expone mihi, ut sciam." 
Huic autem respondit deinde Dolon, Eumedis filius; 
* Ego vero tibi etiam hzc valde vere narrabo: 
* Ad mare quidem Cares et Pzones curvis-arcubus-armati, 
* Et Leleges, et Caucones, nobilesque Pelasgi : 
* Ad Thymbram vero obtinent Lycii, Mysique superbi, 
* Et Phryges equüm-domitores, et Mzones bellatores.equestres. 
* Sed cur me hzc percontamini singula ? 
* Si enim jam cupitis Trojanorum penetrare in castra, 
« Thraces hi seorsum sunt novi-advenz, extremi omnium : 
* Inter ipsos autem Rhesus rex, filius Eionei. 
* Cujus equidem pulcherrimos equos vidi, atque maximos : 


494 πῶ: v ἀρ yov] MS. F. A. J. non male. 458 ὥρματα)] MS. 441 ἀ»- 
δρεσσι] MS. bene. 


Ver. 451. ἱπποκορυταί. Vide supra ad ^ —— cursuque pedum pravvertere ventos. 





B. 1. ZEn. VI. 807. 
"Ver. 455. Ἔν δέ σῴιν Ῥῆσος βασιλεὺς,] Singularem autem hic vim habet con. 
Vide infra, ver. 474. — Virgil. structio ista ἀνακόλεϑος, et interrupta; 

"2 e ΄ » : : : 
Nec procul hinc Rhesi niveis tentoria velis : 4 £S' 85; Aperi an cun. Sicuti et n. 
primo quz prodita somno fra in re eadem, ver. 545. 547. *iz- 
Tydides multa vastabat czede cruentus, * gus, — ἀκτίνεσσιν ἐοικότες. De cujus- 
Ardentesque avertit equos in castra ——- modi syntaxeos ratione et elegantia, vide 
JEn. I. 418. supra ad β΄. 555. 681. et ad γ΄. 911. et 

P y 


Ver. 457. Λευκόσεροι χιόνος, ϑείειν δ᾽ ἀνέ- 
μοισιν ὁμοῖοι.) Virgil. δὲ, 


ad ζ΄. 510. et ad hujus libri ver. 224. 
item infra ad Odyss. μ΄. 15. ᾿Επταινετὸν 
ὅσι κατ᾽ αἰτιατικὴν δυνάμενος εἰπεῖν, 


Qui candore nives anteirent, cursibus auras. * Λευκοτέρες χιόνος, ^ —— μετεμόρφωσε τὸν 


JEn. Xll. 81. λόγον, ϑαυματικῶς ἀναφωνήσας σὸν ἔπαινον 
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'Λευκότεροι χιόνος, δείξειν δ᾽ ἀνέμοισιν. ὁμοῖοι. 
ἽΑρμα δέ οἱ χρυσῷ TE καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται" 
Τεύχεω δὲ χρύσεια, πελώρια, SYOLU L0 ibis, 
440 Ἤλυϑ᾽ ἔχων" τὰ μὲν ἔτι κατοωϊ)ϑ)νητοῖσιν ξοικεν 
᾿Ανδρεσσιν Φορέειν, ἀλλ᾽ ἀϑανάτοισι “εοῖσιν. 
ANA ἐμὲ νῦν μὲν νηυσὶ πελάσσετον ὠκυπύροισιν; 
Ἢ εμὲ Pres λίπετ QUTOSL νηλέ; δεσμῷ, 
"Oe α κεν EAST καὶ eren tron i ἐρμεῖο, 
445 ἪΣ κατ᾽ αἶσαν ἔειπον ἐν ὑμῖν, ἤξ καὶ eni. 


3. x 


Τὸν δ᾽ ἃ 


e ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη κρατερὸς Διομήδης" 


Mz δή μοι ib 78» Δόλων, ἐμδάλλεο 27) 
EcS24 περ ἀγγείλας, ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας ἐς εἰμνᾶς" 
Εἰ μὲν γάρ κέ σε νῦν εἰπολύσομοεν. ἤξ JUS UV, 


* Candidiores utque sunt nive, cursu autem ventis pares. 
* Currus vero ei auroque et argento scite elaboratus est: 
* Arma aütem aurea, suspicienda, mirabile visu, 


440 * Venit habens: 


quz quidem neutiquam mortalibus convenit 


* Viris ferre, sed immortalibus diis. 

*- Át me nunc quidem navibus admovete velocibus, 

* Aut me ligatum relinquite hic rigido in vinculo, 

** Donec redieritis, et experti fueritis de me, 

445 ** Utrum secundum veritatem dixerim vobis, an etiam secus." 

Illum autem torve intuens allocutus est fortis Diomedes; 

* Ne, quzso, mihi effugium, Dolon, meditere animo, 

* Bona quamvis nunciasti, quum venisti manus in nostras: 

* Si enim te nunc pretio-accepto-liberaverimus, aut dimiserimus, 


442 iui μὲν νηυσὶ] ld. 445"Hox και] F. 448 ἀπαγγείλας) Id. ἐμὰς 


Id. 


αὐτῶν. Schol. Σημείωσαι δὲ καὶ ὅτι τῷ 
ϑαυμασίῳ σῆς ξυνωρίδος, καὶ «τὸ σχῆμα «ἧς 
φράσεως συνεξήλλακται. Εἰπσεῖν γὰς δυνά- 
μενος ὁμοιοσ' τώτως — € λενκοτέρες," xci TE 
μέτρε: ἐπιδεχομένε σὴν ποιαύτην σύνταξιν, 
ὅμως ὃ ποιητὴς κατὰ πτῶσιν εὐθεῖαν καινῶς 
ἐσχημάτισεν, ἐξομοιώσας TÀ ξενίζον T8 λόγε 
σχῆμα τῇ never oet τῇ πράγματος, καὶ 
ϑαυμαςικῶς τῇ μεταβάσει TE σχήματος ἰδίᾳ 
«ὃν τῷ ζεύγες ἐκφωνήσας ἔπαινον, καὶ συμ- 
figere: φὸν λόγον τῷ πράγματι. Eu- 
stat 


Ver. 438, Zzx»r4'] Vide supra ad α΄. 
oT. 


Ver. 459. a:Awpm,] Οὐ κατὰ μέγεϑος 
YU», μεγάλα ἀλλὰ κατὰ TU κάλλος, σεράσ- 
vix. Schol. 

Ver. 441. ἀϑανάτοισι] Vide supra ad α΄". 
398. 

Ver. 442. ᾿Αλλ᾽ ipi νῦν μὲν νηυσὶ] lta 
ex MSS. restituit Barnesius: Recte. 4j. 
᾿Αλλὰ ἐμὲ νῦν νηυσί, Quod est minus ve- 
nustum. Clark. Consentit MS. Lips. 

Ver. 445. 'Hi κατ᾽ αἶσαν) 4l. Ἢ fm 
κατ᾽ dig ay. 

Ver. 447, Μὴ δή μοι 
vacat istud δή, 
* wm," etc, 


φύξιν] Nequaquam 
* Ne, queso, mihi effugi- 
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450 ^H τε καὶ ὕφερον, eic ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
ἪΣ διοπτεύσων, ἢ í ἐναντίβιον mo epu 
E; δέ x ἐμῆς ὑπὸ χερσὶ δαμεὶς à ἀπὸ Sumo» ὀλέσσης; 
Οὐκ tv ἔπειτα σὺ πῆριά TOT ἔσσεαι ᾿Δργείοισιν. 
Ἦ, καὶ ὁ μέν pav ἔμελλε γενείε χειρὶ παχείῃ 
455 ᾿ΑΨάμενος λίσσεσιγαι" ὁ δ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσε; 
Φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ᾽ ἄμφω πἔέρσε φένοντε᾽ 


^ 


Φϑεγγορένε, δ᾽ ἄρα τε 78 χἄρη κονίησιν Hp 
Tz δ᾽ ἀπὸ μὲν rien κυνέην κεφαλῆφιν ἕλοντο, 
Καὶ λυκέην, καὶ τόξα παλίντονα, καὶ i δόρυ μακρόν" 


460 Καὶ τά γ᾽ ᾿Αϑηναίῃ ληΐτιδι δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
UYAbos ἀνέσχεϑε χειρὶ, καὶ εὐχόμενος ἔπος ἤυδα" 


450 ** Certe et posthac venies celeres ad naves Achivorum, 
* Aut speculaturus, aut aperte pugnans: 
* Sin autem meis manibus domitus vitam amiseris, 
* Non amplius posthac tu nocumentum unquam eris Argivis." 
Dixit, et ille quidem eum erat mento manu crassa 
455 Prehenso supplex precaturus: is autem cervicem mediam percussit, 
Ense insurgens, et ambos incidit nervos: 
Loquentisque adeo illius caput pulveribus mistum est. 
Ejus autem viverrz-pelle-munitam galeam a capite detraxerunt, 
Et pellem-lupinam, et arcus resilientes, et hastam longam: 
460 Et hac quidem Minervz pradatrici nobilis Ulysses 
In altum sustulit manu, et precans verbum dixit; 


449 γὰρ καὶ] F. 451 ἦε ἐναντίβιον] Ε΄. A. J. 


Ver. 448. χεῖρας ἐς ἀμώς" ΑἹ. χεῖρας 
ξμεῖο. 

Ver. 451. πολεμίζων" Al. πολεμίξων. 

Ver. 45. Φϑεγγομένε δ᾽ ἄρα «ὦ γε κάρη 
κονίῃσιν tio ϑη.} * Vide nimiam celerita- 
* tem salvo pondere, ad quam non potuit 
* conatus Maronis accedere: 

*'Tum caput orantis nequicquam, et multa 

** parantis 

** Dicere, deturbatterre.——  —— ZEn. X. 551. 
* [n quibus mihi visus est ( Virgilius) gra- 
* cilior auctore." Macrob. lib. V. cap. 
13.  Scaliser e contrario locum hunc 
-Homeri vituperans, Falsum est, inquit, 
a pulmone caput avulsum loqui posse; Po- 
€tic. lib. V. cap. 5. Quod plane est no- 
dum in scirpo quzrere, Hoc enim ait 
Poéta, caput jam znter loquendum fuisse 
abscissum. Εἰς γῆν ἔπεσεν ἡ κεφαλὴ ἐκείν, 


ἀρξαμένε μὲν φωνὴν ἀφιέναι, μήπω δὲ διασα- 
φήσαντος σὲ λεγόμενον. — Eustath. Teá- 
QsTma pi» “ Q3syyenéiva δ᾽ ἄρα TEy: xü- 
* on" ἐχ Ὁμηρικὴ δε i ien E φράσις" & γάρ 
ἐς, ϑηλυκῶς ἡ κάρη παρ Ὁμήρῳ. dem. 
Meminit et Zristoteles, de partibus 4ni- 
malium, lib. III. cap. 10. esse qui hic 
legerent, φϑεγγομένη, non Φϑεγγομένε. 
Ver. 458. καιδέην κυνέην] Vide supra 
ad ver. 555. 
Ver. 460. 466. Καὶ τά γ᾽ ᾿Αϑηναίῃ ληΐ- 
σιδι — Θῇῆκεν ἀνὰ μυρίκην" ] Virgil. 
quercum 
Constituit —, fulgentiaque induit arma 
Mezenti ducis exuvias; tibi, magne, tropheum 
Bellipotens. JEn. XI. 5. 
Ver. 461. doen xup] 4. ἀνέσχεν 
χειρί. dl. χερσ 
Ibid, Syros] Qua ratione, εὐχόμενος, 
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Χαῖρε, 3e, τοῖςδεσσι" σὲ γὰρ πρώτην ἐν ᾿Ολύμπῳ 
Πάντων ἀπανάτων ἐπιβωσόμ""" ἀλλὰ καὶ αὖτις 
Πέρυψον & ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν ἵ ἱππες τὲ καὶ εὐνάς. 


465 


Ὡς ἀρ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἕϑεν ὑψόσ ἀείρας 


Θῆκεν ἀνὰ μυρίκην" δέελον δ᾽ ἐπὶ CLAU T (que, 
Συμμάρψας. δόνακαις,. μυρίπης T ἐριϑηλέας: ὄζες, 
Mz AS αὖτις ἰόντε; Srozyy διὰ νύκτα pep. 
Τὼ δὲ βάτην προτέρω, διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν 04 [L0 
410 Αἶψα δ᾽ ἐπὶ Θρεηκών T τέλος ἷξον i ἰόντες" 

O0; δ᾽ εὗδον καμάτῳ ἀδδηκότες" ἔνσεα δὲ M 
Καλὰ παρ᾿ αὐτοῖσιν aon κπέκλιτο,, εὖ κατὰ κόσριον᾽ 
Τρισοιχεί" παρὼ δέ σφιν ἑκάφῳ δίζυγες ἵπποι" 


*' Gaude, dea, hisce: te enim primam in Olympo 
* Omnium immortalium invocabimus: sed et insuper 
* Deduc nos ad Thracum virorum equosque et contubernia." 


465 


Sic dixit, et Zs/a a se in altum sublata 


Posuit super myricam : conspicuumque signum apposuit, 

Convellens arundines, myriczque late.frondentes ramos; 

Ne laterent eos redeuntes, celerem per noctem nigram. 

Ipsi autem progressi sunt ulterius, perque arma et àtrüm cruorem: 
470 Statimque ad Thracum virorum ordines pervenerunt euntes: 

Illi autem. dormiebant labore fatigati, armaque illis 

Pulchra juxta ipsos humi jacebant, scite et composite 

Triplici-ordine: et ad eorum singulos bijuges equi : 


466 δ abest a MS. non displicet, 472 αὐτοῖσι] MS. bene. 


hic ultimam producat; item, ἀπὸ, ver. 
465. et ^ ver. 466. vide supra ad z. 
51. n. 8. 

Ver. 465. Z3avácuv] Vide supra ad z. 
998. : 
Ibid. ἐσιβωσόμεϑ᾽"] Αἱ. ὑπιδωσόμεϑ᾽. 
Clark.. Hoc habet etiam MS. Lips. a 
manu pr. idque interpretatur Schol, ἐπιδό- 
σέων καὶ δώρων ἀξιώσομεν. Sed manus sec. 
suprascripsit £e, quam lectionem prztu- 
lerim et ipse: estque vox Ionica et Ho- 
merica pro ἐσιβοησόμεϑα. Ern. 

Ver. 466. μυρίκην"} Usus latinorum a 
grzeco deflexit, media in myrzca producen. 
da. Sed tamen et Homerus producit in- 
fra, φ'. 550. Ern. 

Ibid. “δέελον]  Reperit Barnesius in uno 
MS. δῆλον. Ea est glossa, quz in MS. 
Urat. supra scripta est. 

Ibid. z 97x54] Inter varias lectiones 
retulit Barnesius z194xs vel τέϑεικει Quo 


Vor. I. 


pacto non constaret Temporum ratio: 
Vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 467. Συμμάρψα:} Non convellens, 
sed confringens.  Confregit leviter arun- 
dines, et addidit similiter confractis my- 
rice frondibus.. Ern. 

Ver.469. Τὼ δὲ βάτην προτέρω, διά τ᾽ 
ἔνσεα καὶ μέλαν apu] Virgil. 
noctisque per umbram 
Castra inimica petunt : —— 

—— Passim vino somnoque per herbam 

Corpora fusa vident; arrectos littore currus; 

Inter lora rotasque viros; simul arma jacere. 
4ZEn, AX. 314. 


Ver. 472. Καλὰ] Vide supra ad g. 45. 

Ibid. xix2,75] Vide supra ad 4. 509. 
214. 

Ibid. εὖ κατὰ κόσμιον] Composite. Quod 
habent. versiones, decore et decen!er, rera 
non attingit, 
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Ῥῆσος δ᾽ ἐν μέσῳ εὗδε, παρ αὐτῷ δ᾽ ὠκέες ἵπποι; 
475 Ἔξ ἐπιδιφριάδος πυμάτης ἱμᾶσι δέδεντο. 
Τὸν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς προπάροιϑεν ἰδὼν Διομήδε; δεῖξεν' 
Οὗτός voi, Διόμηδες, ἀνὴρ» ὅτοι δὲ TOL IT TOI, 
O»c "iy πίφαυσκε Δόλων. ὃν ἐπέφνορμιεν ἡμεῖς. 
᾿Αλλ ἄγε δὴ, πρύφερε κρατερὸν μένος" δέ τί σε χρὴ 


480 


Ἕκάμεναι μέλεον σὺν τεύχ εσιν' ἀλλὰ λύ ἵππες' 


ἨΣ σύ y ἄνδρας ἔ éwoge, μελήσεσιν "E μοι ἵπποι. 
"Oc φάτο" τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος γλαυκώπις ᾿Αϑήνη: 

Κτεῖνε δ᾽ ἐπισροφάδην' σῶν δὲ φόνος exor ἀεικὴς 

" Aopgi “)εινομυένων" ἐξυϑαίνετο δ᾽ αἵματι γαῖα. 


488 


Ὡς δὲ λέων μήλοισιν ἀσημάντοισιν ἐπελϑὼν. 


Rhesus autem in medio dormiebat: juxtaque ipsum veloces equi, 


415 


Ex orbili-ad-currum.fixo extremo, loris ligati erant. 


Hunc autem Ulysses prior conspicatus, Diomedi ostendit; 
* [s tibi, Diomedes, vir; ii vero tibi equi, 
** Quos nobis significavit Dolon, quem occidimus nos. 
* Verum age, profer validum robur: neque omnino te oportet 


480 


* Stare otiose cum armis; sed solve equos: 


*" Aut tu viros occide, eruntque curz mihi equi." 

Sic dixit: Illi autem inspiravit robur czsia-oculis Minerva: 
Interficiebatque circumquaque, horumque gemitus ortus est fcedus 
Ense percussorum: rubescebatque sanguine terra. 

485 Veluti autem leo pecudibus incustoditis superveniens, 


474 Hic versus abest Rom. 
481 ἄναιρε] Id. 


Ver. 474. Ῥῆσος δ᾽ i» μέσῳ εὖδε,}] Vide 
supra, ver. 455. Virgil. 


qui forte tapetibus altis 
Extructus, toto proflabat pectore somnum. 
ZEn. 1X. 325. 


Ver. 475. Ἐξ ἐσιδιφριάδος -ττυμάτης] 
Schol min. ἐσιδιφριώδα faciunt synony- 
mum Z»zvy, quod placet etiam Scheffero. 
Mihi videtur esse adjectivum, in quo in- 
teligi debeat ἄνσυξ. Quid ἄντυξ, supra 
dictum. Ern. 

Ver. 476. προπάροιϑεν ἰδὼν Διομήδει δεῖς 
ξεν" Virgil. 

—— Prior Hyrtacides sic ore locutus: 

pude audendum dextra: nunc ipsa vocat 





4 


. 416 ᾽Οδυσσεὺς] A. J. 480 iszwu] MS. 
Ibid. μελήσεσι] MS. edd. vett. 


Hac iter est; tu, ne qua manus se attollere no- 
bis 
A tergo possit, custodi, et consule longe : 
Hzc ego vasta dabo, et lato te limite ducam. 
ZEn. IX. 319. 


Ver. 480 Ἑ:Ξάμεναι μέλεον] VOX, μέλες- 
ὃς, vim habet peculiarem. Scholiastes 
ad Aristophanem exponit, μάταιος, G3 2405; 
δυςυχής᾽ ad istum versum, 


' A227 ᾧ μέλ᾽ ἐξήλικας ἐμέ γ᾽ ἐκ τῶν ἐμῶν. 
Nub. 55. 


Clark. Hsc ab h. l. aliena. Schol. Lips. 
βραδὺν, μελλητὴν, ἐκλελυμένον τὰ μέλη; 
qua sunt aptiora. Ern. 
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Αἰγεσιν, ἡ οἵεσσιν 2.00, Φρονεων ἐνορδση" 

eu M 75 L/4 , / / eN 

Ως μὲν Θρήϊκας ἄνδρας ἐπῴχετο Τυδέος υἱὸς» 
"OQex δυώδεκ totQyev ἀτὰρ πολύμητις ᾿Οδυσσεὺς, 
eu " 7 2 ΄ M 

Οντίνα Τυδείδης ἄορι πλήξειε παραςᾶς, 

Τόνδ᾽ ᾿Οδυσεὺς peróri Se λαβὼν ποδὸς ἐξερύσασκε; 
Τὰ φρονέων κατὰ ϑγυμὸν, ὅπως καλλίτριχες ἵπποι 
Ῥεῖα διέλϑοιεν, μηδὲ τρορμνεοίατο τγυμνῷ 

Nezeoic ἀμβαίνοντες" ἀξϑεσσον γὰρ £T αὐτῶν 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσατο Τυδέος υἱὸς, 

Τὸν τριςκαιδέκατον μελιηδέα Supr ἀπηύρα, 
᾿Ασϑιμαίνοντω" κακὸν γὰρ ὄναρ κεφωλῆφιν usn 
Τὴν νύκτ᾽, Οἰνείδαο πάϊς, διὰ μῆτιν ᾿Αϑήνης. 
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495 


Capris, vel ovibus, mala machinans irruit: 

Sic quidem Thracas viros invadebat T ydei filius, 

Donec duodecim interfecisset. At abundans-consiliis Ulysses, 
Quemcunque Tydides ense-percussisset adstans, 

Hunc Ulysses pone prehensum pede extrahebat, 

Hzc cogitans animo, ut pulchri-jubis equi 

Facile transirent, neque tremerent animo 

Supra cadavera gradientes: insueti erant enim adhuc eorum: 
Sed quando jam regem assecutus esset Tydei filius, 

Hunc decimum-tertium dulci animo privavit, 

Suspirantem: malum enim somnium capiti adstitit 

Illa nocte, CEnidz filius, per consilium Minerva. 


490 


495 


485 ir Say] A. J. R. 486 'Ofszi] Fl. Ibid. ἀνορέση] A. J. 488 3va- 
χαὶ δέκα] MS. 490 ᾿Οδυσσεὺς ] F. ut 498. ubi sic etiam A. 7. 


——— airo tepefacta cruore 
Terra torique madent. —— AEn. YX. 533. 


Ver. 485. 'Qs δὲ λέων] Virgil. 
Impastus ceu plena leo per ovilia turbans, 
(Suadet enim vesana fames,) manditque trahit- 


Ver. 481. "Hi σύ y ἄνδρας ἔναιρε, μελή- 
σεσιν δέ μοι ἵπποι. | Exscripsit Euripides, 
Διόμνηδες, ἢ σὺ κτῶνε Θρήκιον λεών" 
7H μοὶ πάῤεσχε, σοὶ δὲ χρὴ πώλων μέλειν. 
Rhes. 622. 


. Ver. 482. τῷ δ᾽ ἔμσνευσε μένος] Kel :- * wi 
es ἢ E ιν 203 pecu utum: etu; fremit ore cru- 
ρὶ τὰς μάχας τὸ παϑητικὸν, καὶ τὸ ἔνϑεσι- ges TN AX TAS 


ἐς ἀνυπόςατόν ἐς; καὶ ἀήττητον. Ὃ καὶ 
^ - ^ ,. 
σὰς Θεὼς Ὅμηρος ἐμποιεῖν φησὶ τοῖς ἀνϑρώ- 
ε 
ποις, (ὡς εἰπὼν, * — ἔμσνευσε μένος,᾽᾽) — 


Nec minor Euryali cedes; incensus et ipse 
Perfurit, ac multam in medio sine nomine ple- 
bem, etc. AEn. YX. 339. 


καϑάπερ ὅρμημα τῷ λογισμῷ καὶ ὄχημα τὸ 
-οάϑος προςτιϑέντας. Plutarch, de virtute 
morali, sub finem. 

Ibid. γλαυκῶπις) Vide supra ad z. 


"Ver. 484. ἐρυϑαΐνετο Y αἵματι γαῖα. 


Ver. 490. τόνδ᾽ ᾿Οδυσεὺς} lta editi. Sed 
et ferri possit, τὸν δ᾽ Ὀδυσεύς" ὕ sit 
« Hunc utique," vel, * Hunc dein » U- 
lysses, etc. Vide supra ad αἰ." 57. 

Ver. 495. ἀήϑεσσον) «4ἰ. ἀήϑεσκον. 
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Τόφρα δ᾽ a ὁ τλήμων ᾿Οδυσεὺς λύε μωνυχαὰς ἵππες" 
Σὺν δ᾽ ἤείρεν ἱμᾶσι, καὶ ἐξήλαυνεν ὁμίλε, 
500 Τόξῳ ἐπιπλήσσων" ἐπεὶ S μάςξιγω φαεινὴν 
Ποικίλε ἐφ δίφροιο νοήσωτο χερσὶν λέσεγαι" 
ῬῬοίζησεν ὃ. ἄρα; πιφαύσκων Διομήδει δίῳ. 
Αὐτὰρ 6  μερμήριζε μένων, 0, τι κύντερον gov 
Ἢ oye δίφρον ὃ ὑλῶν, 0S1 ποικίλα L7 ἔκειτο; 
505 Ῥυμξ ἐξερύοι, ἢ ἐκφέροι ὑψόσ᾽ ἀείρας" 
Ἢ ἔτι σῶν πλεόνων Θρῃκῶν. ὠπὸ Lo ἐλοιτο. 
Ἕως 0 ταῦ ὥρριαιινε κατὼ φρένας τόφρα δ᾽ ᾿Αϑήνη 
᾿Εγγύσεν i ἱσαμένη προςέφη Διομήδεα δῖον" 
Νόςε δὴ μνῆσαι, μεγοωιύμε Τυδέος vis, 


Interea autem fortis Ulysses solvebat solidos-ungulis equos: 
Colligavitque loris, et eduxit e turba, 
500 Arcu percutiens, quia non scuticam splendidam 
Varia ex sella-currus cogitarat manibus sumere: 
Sibilavit autem dein, significans Diomedi nobili. 
At is anxie secum cogitabat manens, quid audacius patraret 
An ipse currum prehensui, ubi varia arma jacebant, 
505 Temone extraheret, exportaretve in altum sublatum; 
An potus adhuc plurium 'Thracum animam eriperet. 
Dum ille hzc volvebat mente, interim Minerva 
Prope adstans allocuta est Diomedem nobilem; 
* Reditüs jam memento, magnanimi Tydei fili, 


498 Z7] abest MS. 502 σιφαύσκον] MS. 
515 ἐπιβήσετο) F. A. J. 515 ἀλκοσκοπιὴν) R. 


Ver. 494. 498. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆα κι- 
χήσατο —, λύε μώνυχας Varus] Virgil. 
Jamuup ad "Messapi socios tendebat, ubi ——, 


'religatos rite-videbat 
Carperegramen equos. —— — — ZEn. IX. 851. 


Ver. -497. οΟἰνεῖδαο dis, Schol. min. 
Ὁ Διομήδης, Οἰνέως ἔγγονος. Τυδεὺς γὰρ ἡ ἦν 
υἱὸς Qiitmea ὁ, 

Ver; 498. τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ Ineptissime hic 
Darnesius, *ToOozD. (inquit) scribo, pro 
* σόφρα δὲ; quod, S. ποορέλπκον Sil. Vide 
supra ad γ΄. 200. et ad S". 160. 

Ver. 505. ἢ ἐκφέφοι Al. Zi ἐκφέροι. 

Ver. 507. Ἕως ὁ ταῦϑ'᾽} Vide supra ad 
&'. 193. 


505 Kccara] Fb; A353. 
Ibid. εἶχεν] A. R. 


Ibid. -4$ez 2] Vide supra ad α΄. 57. 
Male et hic Jarnesius, zofez?. Id quod 
non fert lingzuz Grace ratio. 

Ibid. 'AS4»;] Cogitatum scilicet, sive 
consilium prudentius. Vide supra ad z. 
194. ad β΄. 169. et ad δ΄. 92. 

Ver. 509. Νός δὴ μνῆσαι, Nequaquam 
vacat istud, δή. ** Heditüs jam, quceso, 
* memineris." Vide supra ad β΄. 158. 
Virgil. 

——— breviter cum talia Nisus, 

(Sensit enim nimia czde atque cupidine ferri ;) 

Absistamus, ait; nam lux inimica propinquat : 

Penarutm exhaustum satis est. 

ZEn. 1X. 353. 


518. Οὐδ᾽ ἀλαοσκοτγίην —'A- 





Ver. 515, 
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510 Νῆας ἐπὶ γλαφυρὰς, μὴ καὶ πεφοβημένος £2.37; 
Μή s τις καὶ Τρῶας ὁ ἐγείρησιν Jets ἄλλος. 
“Ὡς φάϑ᾽" ὁ δὲ συνέηκε είς ὁ ὄπα φωνησάσης" 
Καρασαλίμως δ᾽ ἵππων ἐπεβήσατο" xówTt δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 
Tó£or τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο “σὰς Ἑ ἐπὶ γῆας ᾿Αχαιῶν. 


515 


"O0 


Οὐδ᾽ ἀλαοσκοτίην uy, ἀργυρότοξος ᾿Ασόλλωνγ" 
ς ἴδ ᾿Αϑηναίην μετὰ Τυδέος υἱὸν ἕπεσαν, 


E κοτέων Τρώων κατεδύσατο πελὺν ὅμιλον" 
Ὦρσεν ὃς Θρῃκῶν βεληφύρ y Ἱπποκόωντα, 
"Pes εἰνεψιὸν irr ὁ 0 y ἐξ ὑ ὕανε ἀνορέσας, 


520 


Ως ἤδε χῶρον ἐρῆμον, 6S s ἔσασαν ὠκέες ἵπποι, 


Ανδρας T ὠσπαίροντας ἐν ὠρ γαλέησι Φονῆσιν, 


510 * Naves ad cavas, ne et fugatus venias; 
* Ne forte quis etiam Trojanos excitet deus alius." 
Sic dixit: Ille vero sensit dez vocem locutz; 
Confestimque equos conscendit: Verberabat autem Ulysses 
Arcu; hique volabant celeres ad naves Achivorum. 


515 


Neque veroczcam-speculationem habebat argenteum-arcum-gerens Apollo; 


Simul autem ut vidit Minervam Tydei filium comitantem, 

Ei irascens Trojanorum ingressus est ingentem exercitum; 

Excitavitque Thracum consiliarium Hippocoontem, 

Rhesi consobrinum fortem: Hic vero e somno exiliens, 
520 Ut vidit locum vacuum, ubi steterunt veloces equi, 

Virosque palpitantes inter fedas strages, - 


517 χατεδύσετο) MS.F. A.J. 518 Θρηΐχων] Α. 1. R. Ibid. eor:] MS. 
Ibid. ἱπιποκόοντα] Id. 520 ἔρημον) MS. edd. vett. prater Rom. 


σπόλλων" ---ἾΩ σεν δὲ --- Ἱπποκόωντα, Vir- 
gil. 
At non hzc nullis 
Observans oculis, summo sedet altus Olympo: 
"Tyrrhenum genitor Tarchontem in przlia seva 
Suscitat, et stimulis haud mollibus incitat iras. 
AEn. X1.j25. 
Ibid. ᾿Απόλλων"} Παρεσία ἦλ 1g. Eustath. 
* Luz inimica propinquans." Clark. In- 
terpunctio h. l est e Barnesiana. Vett. 
edd. comma tantum habent post 'Acz- 
λων et sententiam finiunt in ἕλον.  Me- 
lius MS. Lips qui et ipse comma ponit 
post ᾿Απόλλων, sed sententiam finit in 
versu altero, Ern. 
Ver. 517. κατεδύσας9} Vulzg. 





-’ 
ἀατΞουξςο 


σατο. Quod nihil opus; ut recte monuit 
JBarnesius: Nam antepenultimam natura 
producit. 4L. κατέδυσετο: De quo, vide 
supra ad β΄. 55. et ad ε΄. 109. 

Ver. 520. ἐρῆμον,;] lta Veteres, teste 
Eustathio. 4l. ἔρημον, Sed hoc levicu- 
lum est. Clark. Adde Etym. M.in h. 
v. qui sic esse apud Homerum tradit. 
Ern. 

lbid. £ez72;] Vide infra ad μ΄. 55. 

Ver. 525. χλαγγή τε καὶ ἄσπετος ὥρτϑ 


κυδοιμοὸς:} Virgil 


Nec minor in castris luctus, Rhamnete reperto 

Exangui, et primis una tot czede peremptis, 

Serranogue Numaque; ingens concursus ed 
ipia 
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y 
Q μμωξέν T ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον T buyer ἑταῖρον" 


Τρώων δὲ κλωγγή τε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιρυὸς 


Θυνόντων ἄμυδις" Ὡηεῦντο δὲ μέρμερα e γα, 


525 "Occ ἄνδρες ῥέξαντες ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 


Oi δ᾽ ὅτε δή p ρ ἵκανον, ὅδε σκοπὸν Ἕκτορος ἔ εκταν. 


ES ᾿Οδυσεὺς μὲν ἔρυξε, Aii φίλος. ὠκέας ἵππες" 


Τυδείδης δὲ χαμᾶζε “ορῶν, ἔνωρα βροτόεντα 


Ἔν γείρεσσ᾽ 'Oóvezi τίσει" ἐπεβήσατο δ᾽ ἵππων" 


530 Μάριξεν δ᾽ ἵππες. T9 δ᾽ ἐκ ἄκοντε mercy 


Nzac ἐπὶ γλαφυράς" 77 γὰρ φίλον ἔπλετο υμῷ. 
Νέφσωρ δὲ πρώτος κτύπον ἄϊε, φωνησέν Tc 

Me φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
VV εύσορναι; 7 ἔφσυρυον ἐρέω; κέλεται δέ με υρυός" 


Tum vero ejulavitque, carumque voce-ciebat sodalem: 

Troum autem clangorque et immensus ortus est tumultus 

Concursaritium simul; spectabantque admirabundi ardua facinora, 
525 Quibus viri patratis redierant cavas ad naves. 

Illi vero cum eo pervenissent, ubi speculatorem Hectoris occiderant, 

'Tunc Ulysses quidem cohibuit, Jovi carus, veloces equos: 

Tydides vero in-terram desiliens, spolia cruenta 

In manibus Ulyssi posuit; conscenditque equos: 
550 Tumque percussit equos, ii autem non inviti volabant 


Naves ad cavas: 


illac enim re gratum erat animo. 


Nestor autem primus sonitum audiit, dixitque; 
* Q amici, Argivorum ductores et principes, 
* Mentiar, an verum dicam? jubet autem me animus: 


524 etis | F. 528 ϑορῶν] ἘΠ Υ- 


584 ἰσήφσυμον] F. A.1. 


Corpora, seminecesque viros, tepidaque recen- 
tem 
. Czede locum, et plenos spumanti sanguine rivos. 
ZEn. 1X. 459. 


Ver. 597. Ait φίλος, Qua ratione, Aut, 
hic ultimam producat; item ἔτυμον, ver. 
554. et ἔπος, ver. 540. vide supra ad z. 
51. 

Ver. 529. ἐπεβήσατο δ᾽ ἵπσων Μάς ξεν 
δ᾽ i-es] DBarnesius in. uno MS. reperit, 
Μάςιξεν δ᾽ ᾽᾿Οδυσεύς. Quód non est pror- 
sus inconcinnum: Ne adco vox, ἵσσες, 
repetatur. Clark. Immo hzc lectio orta 
est e glossa, qua etiam in MS. Lips. ad- 
scripta est: à Ὀδυσσεὺς $vo;s. Ern. 


599 ἐπεβήσετο) MS. F. A.J. 


Ver. 554. Ψεύσομαι, ἢ ἔτυμον ἐρέω] Vir- 
gil. 
Credimus? an, qui amant, ipsi sibi somnia fin- 
gunt ? Eclog. VIII. 108. 


Ver. 557. ἐλασαίατο — ἵσσες.} Versio 
Wetsteniana in plerisque elegans, pessi- 
me hoc in loco, — * equos gerent. ^" Que 
et alia res est et sententiam prorsus ene- 
cat, Hoc enim ait, Nestor: * Utinam 
* sonitus, quem audio, sit Ulyssis: et Dio- 
* medis, qui huc jam equos agant." Clark. 
Nempe verus usus temporum etiam in 
lingua latina vulgo ignoratur, sequenti- 
bus prope omnibus vitiosam rationem 


ἼΛΙΑΔΟΣ Κ΄. 535 


5235 Ἵσπων μ᾽ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος ἔατα βάλλει" 
Ai γὰρ 07 ᾿Οδυσεύς T& καὶ ὁ κρατερὸς Διομήδης 
"OQ? ἄφαρ ἐκ Τρώων ἐλασοαίουτο μώνυχας ἵππες. 
"AAX αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένω, μήτι πάδηωσιν 
᾿Αργείων οἱ agis ὑπὸ Τρώων. ρυμαγδξ. 

540 Οὐπω πᾶν εἰρητο ἔπος, OT ἃ L A αὐτοί" 


Καί ῥ᾽ οἱ μὲν κατέβησων ἢ ἐπὶ χιόνα: τοὶ δὲ perde. 
Δεξιῆ ἠσπάζοντο, ἐ ἔπεσσί τε μειλιχίοισι. 
Πρῶτος δ᾽ ἐξερέεινε Γερήνιος i ἱππότα Νέσωρ: [às 
Ei ἀγεμ » ὦ πολύαιν ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος᾽ Δχαι- 
545 "Ozawc τέςδ᾽ ἃ iTTSG λάβετον' καταδύντες ὀρνλον 
Τρώων; ἤ τις σφῶε πόρεν “εὸς ὠντιβολήσας:; 
Αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο. 1 


555 * Utique equorum me pedibus-velocium circum sonitus aures ferit : 
* Utinam sane Ulyssesque et fortissimus Diomedes 
** Huc protinus a Trojanis agant solidos-ungulis equos. 
* Sed graviter timeo mente, ne quid passi sint Aumanitus 
* Argivorum illi fortissimi a Trojanorum turba." 
Nondum totus dictus erat sermo, quum advenerunt ipsi; 
Et illi quidem descenderunt in terram: hi vero gavisi 
Dextris salutabant, verbisque blandis. 
Primus autem interrogabat Gerenius eques Nestor ; 
* Dic age mihi, o laudatissime Ulysse, ingens gloria Achivorum, 
545 * Quomodo hos equos ceperitis : an quia penetraveritis in castra 
* Trojanorum? an aliquis illos prebuit deus obvius? 
** Utique perquam radiis similes sunt solis. 


in 
$ 


539 ἐρυγμαδϑ) F. A.J. 549 δεξιῆς] F. A.J. ἔσεσῆ MS. 544 Ὀδυσ- 
e] F. A. J. - 545 ὅπως MS. 


linguarum vernacularum seu vivarum, 
quz suntin hac parte vitiosz. — Ern. * ἄγε μ᾽, ὦ πολύαιν᾽ ᾽᾿Οδυσεῦ (φησι,) μέγα 
Ver. 528. αἰνῶς δείδοικα —, μήτι] Vir- « d ᾿Αχαιῶν, πῶς δὴ «έςδ᾽ i ἵππες λάβ:- 
gil. 5€ moy; ᾿Αχϑονται γὰρ, τοῖς αὑτὰς ἐπαινᾶσι, 
Quam metui, nequid. —— ! ZEn. VI. 694. καὶ τὰς ἑαυτῶν εὐτυχίας διξξιῶσιν, ἂν μὴ 
Ver. 540. οὔπω zzv εἴρητο ἔσος,] Virgil. πελεύ ve ἄλλος τις σῶν παρόντων, καὶ ἄναγ- 

à καζόμενοι λέγωσι. Plutarch. Symposiac. 

d dete VE scri lib. II. Probl. 1. Ubi notandum, quod 


hodie scriptum est, Ὅπσως τόςδ᾽ ἵσσε; 
Ver. 542. δεξιῇ ἠσπάζοντο,] Al. Δεξιῇ τ᾽ λάβετον, legisse Plutarchum interroga- 


ἠσπάζοντο. Pronunciando videlicet A s tive πῶς δὴ τῴςδ᾽ ἵσσε: λάβετον. Quod 
z. nihilo minus est venustum. 
Ver. 545. izzórz] Vide supra ad αἰ. Ver. 547. ἐοικότες De hujus loci con- , 


175. ..  Structione elegantiori, vide supra ad ver. 
Ver, 544. Eis! Zyi] Ὀρϑῶς ὁ Nigue, τὴν 427. 


φιλοτιμίαν τῇ ᾽Οδυσσέως ἐπιςτάμενος, 5 Ej 
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Αἰεὶ μὲν Τρώεσσ' ET y puts ss i φημὶ 
Μιμνάξειν παρὰ νηυσὶν» γέρων περ ἐὼν TOME AS e" 
550 'AxX £z τοίες freres ἴδον. z0- ἐνόησα, 
᾿Αλλά Tw ὕμμ ὀΐω δόμεναι SYeOy ἀντιάσαντα" 
᾿Αμφοτέρω γὰρ σφῶ; φιλεῖ νεφεληγερέτω Ζεὺς, 
Κέρη T Αἰψιόχοιο Διὸς, γλαυκῶπις A Sym. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσ- 
5 555 Ὦ Nésog Νηληϊάδη, μέγα κυδος᾿ ᾿Αχαιῶν, [eese 
"Pei Seóc γ᾽ ἐϑέλων καὶ ἀμείνονας, "D περ οἵδε. 
Ἵπσπες δωρήσωιτ᾽, 5 ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν" 
"Iz: δ᾽ οἵδε, γεραιξ, νεήλυδες. ὃς ἐρεείνεις; 
Θρηΐκιοι" σὸν δέ σφιν Gy ἀγαϑὺς Διομήδης 
560 "Ezeave, πὰρ δ᾽ ἑτάρες δυοκαίδεκα πάντας ἀρίςες" 
Τὸν τριςκαιδέκατον σκοπὸν εἵλομεν ἐγγύνηι νηῶν, 


* Semper equidem Trojanis immisceor, neque omnino aio 

*« Manere me apud naves, senex licet sim bellator: 
550 * Attamen nondum tales equos vidi, neque animadverti, 

** Sed aliquem vobis puto dedisse deum obvium factum: 

* Ambos enim vos diligit nubes-cogens Jupiter, 

* Filiaque ZEgiochi Jovis, czesia- oculis Minerva." 

Hunc autem respondens allocutus est consiliis-abundans Ulysses ; 

555 * O Nestor Neleide, ingens gloria Achivorum; 

* Facile deus quidem volens etiam meliores, quam sunt hi, 

* Equos donaverit, quoniam multo potentiores sunt D: 

* Equi autem hi, senex, nuper-advenerunt, de quibus quzris, 

* ''hreicii: nempe ipsorum regem strenuus Diomedes 
560 ** Occidit, juxtaque socios duodecim omnes principes: 

** Decimum tertium autem speculatorem interfecimus prope naves, 


556 Ts ϑέλων)] MS. 560 tzzig«;] F. A. J. 


Ver. 518, Αἰεὶ μὲν Τρώεσσ᾽ ἐπιμίσγομαι,) Ver. 559. ἄνακτ᾽ ἀγαθὸς Διομήδης "Ex- 
Quam hee Nestoris personam deceant, e: »] Ὁ Διομήδης (supra; ver. 2495.) “ πῶς 


vide supra δα α΄, 249. 260, * Zy ἔπει "Obussiog À ἐγὼ ϑείοιο λαϑοίμην ν᾽ 
Ver. 551. ἀντιάσαντα")] Vide supra ad Κάκεῖνος αὖ πάλιν ἀντωπ' ποδίδωσιν οἰκείως σὃν 

α΄. 6T. ! ^ Üauvoy: — 5 cóy δέ σφιν ἄνακτ᾽ ἀγαθὸς Διορμή- 
Ver. 559. νεφεληγερίτα Zsvs,] Videsu-  * 27; Ἔσανε, σὰρ δ᾽ t ἑπάρεες δυοκαίδεκα TY- 

pra ad «α΄. 175. « eus ἀρίςες. Αὕτη γὰρ, 4 πρὸς s ci; φίλες 


Ver. 557. bre πολὺ φέρσεροί εἰσιν" 116- ὕφεσις ἐκ ἧττον" ἐπικοσμεῖ τῶν ἐπαινεμένων 
Ab φέρσεροι ϑ:οί εἰσιν. — Eustath. Barnestus «πὰς ἐπαινῶντας. — Plutarch. πολιτικὰ qu 
ex MS. edidit, πολὺ φέ ἐρπερός iguv- - Alii ad guy yp 
equos hoec referunt; Minus apte. Ver. 500. δυοκαίδεκα, πάντας ἀρίςες 


'IAIAAOZ Κ΄. 581 


᾿ Τόν pz διοπτῆρα spare ἔμμεναι ἡμετέροιο 
Ἕκτωρ TÉ προίηκε καὶ ἄλλοι Teoss ἀγαυοί. 
Ὡς emo, τάφροιο διήλασε μώνυχας TTEC, 

565 Καγχαλόων' ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἰσαν χαίροντες ᾿Αχαμιοί, 
Ο; δ᾽ ὅτε Τυδείδεω «λισίην ἐὔτυκτον ἵκοντο, 
Ἵπσπες μὲν κατέδησαν εὐτρήτοισιν ἱμᾶσι 
Φάτνῃ ἐφ᾽ ἱππείη: os πΈρ Διομήδεος ἵ 701 
Ἔκασαν ὠκύποδες, μελιηδέα πυρὸν ἔδοντες" 

510 Nar δ᾽ ἐνὶ πρύμνη ἔναρα βροτόεντα Δόλωνος 
Ozz ᾿Οδυσεὺς, 273 ἱρὸν ἑτοιμασσαίωτ᾽ — AS m. 


Αὐτοὶ δ᾽ ἱδρῶ. πολλὸν ἀπενίζοντο ναλάσση 


Ἔρ βάντες, πνήμας 5 ἰδὲ λόφον, ἀμφί T£ μηρύς. 
Αὐτὰρ ἐπεί σφιν κῦμα ἡ)αλάσσης ἱδρῶ πολλὸν 


515 Νίψεν ἀπὸ χρωτὸς,» καὶ ἀνέψυχϑεν φίλον ἥτορ, 


* Quem scilicet uf explorator exercitus esset nostri 
* Hector miserat et alii Trojani illustres," 
Sic fatus, fossam transcendere fecit solidos-ungulis equos, 
565 Gaudio exultans; unaque czteri ibant gaudentes Achivi. 
Quum autem ad Tydidze tentorium bene-structum pervenissent, 
Equos quidem alligarunt scite.sectis loris 
Przsepe ad equinum; ubi videlicet Diomedis equi 
Stabant veloces-pedibus, dulce triticum edentes; 
570 Navis autem in puppi spolia cruenta Dolonis 
Posuit Ulysses, dum sacrum parare possent Minerva : 
Ipsi interea sudorem multum abluebant mari 
Ingressi; cruraque, et cervicem, circumque femora. 
Verum postquam ipsis unda maris sudorem muitum 
575 Abluisset a corpore, et recreati essent suo corde, 


566 Εὔτυκτον) MS. 567 ἰἐὐτμήτῃσιν indi] MS. y» in ultima syllaba eraso, 
at F. A. 7. Ἐ. ἱμᾶσιν. 571 ἱερὸν} MS. 515 ἐμβάντι:) A. J. R- 


ANon pauciores quam duodecim. Quod ΑἹ; quod erat seilicet vertendum 
Latini dicunt, duodecim ipsos. Ut, apud “ T'wenty at once." Item, τ΄. 947. Xouz8 
Ciceronem, « decem ipsos dies," et, *anae δὲ τήσας Ὀδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα" εἶδ» 
* nis 75 ipsis," Similiter infra, σ΄. 515. cem ipsa talenia, vel, talenta non minus 
— τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχεν. decem. Ubi Dionysii Halicarnassen*is, 
Ubi stultissime Scholiastes, τοερισσὸ: (in- viri eruditissimi. negligentiam satis mirari 
quit) τὸ Il£vrzs cum e contrario in ista | non possum; qui hoc, Πιλεονασμεὸν appellat 
voce vis omnis sententie consistat; iripo- διὰ và μέτρον" lib. egi τῆς Ὁμήρῳ ποιήσεως, 
das uno eodemque lempore non minus vi- $.8. Iterum, Odyss. ἡ /. 204. Οἶνον ἐν ἀμ- 
ginti fabricabatur. Rursum σ΄. 470. 49. φιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν. Et Odyss. ω΄. 60. 
σαι ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων. Ubi Barnesjus Μᾶσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι. 

inepte id vertit Anglice, * Twenty in Ver. 563. Ἕκτωρ v:— καὶ ἄλλοι Toc 
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"Ee ῥ᾽ ἀσαμίνγες βάντες ἐὐξέσας λέσαντο. 
Τὼ δὲ λοεσσαμένω, καὶ ἀλειψαμένω λίπ' ἐλαίῳ: 
Δείπνῳ ἐφιξανέτην" ἀπὸ δὲ κρητῆρος AS 
Πλείᾳ ἀφυσσάμενοι, λεῖβον μνελιηδέω οἶνον. 


Tn solia-balneatoria ingressi bene-polita, lavabant. 
Quum autem lavissent, et unxissent se pingui oleo, 
Jentaculo assidebant; e cratere vero Minerve 
Pleno haustum libabant dulce vinum. 


ἀγαυοί. Scholiastes ad hunc locum, quem 
et secuta est et laudavit Domzna .Dacier ; 
νῦν, inquit, i» εἰρωνείας μέρει κεῖται" ἃ γὰρ 
ἐσαινεῖν πρέπει σὸς πολεμίες. Inepte ad- 
modum; ut mihi quidem videtur. "Non 
enim jam contemptui habebat Trojanos 
Ulysses. 

Ver. 572. ἀπενίξζοντο)] Pronünciabatur, 
ἀσπεννίζοντο" sicuti. ἔλλαβον, ἐλλιπάνενον, £v- 
»£z:, et similia. Fortasse tamen et scri- 
betur rectius ἀπεννίζοντο. Ut sit videlicet 


non ab ἀπονίξομαι, sed ab. ἀτσεννίξομαι; 
quod tam recte dici potest, quam apud 
Herodotum ἐνασπονίζομαι. 

Ver. 573. ἰδὲ λόφον, Qua ratione, ἰδὲ, 
hic ultimam producat; vide supra ad αἰ. 
51. 

Ver. 576. 577. λάσαντο. ---- λοεσσαμένω, 
- ἀλειψαμένῳ) De hoc vocis mediz usu 
maxime proprio, vide supra ad γ΄. 141. 

Ver. 575. λίπ᾽ ἐλαίῳ, Virgil. 


pinguis olivi, Eclog. V. 68. 





ΤῊΣ 
ONFHTO-Y-:TAIAAOZ 


PAYOAIA, ἢ TPAMMA Λ΄. 


Ὑπόϑεσις τῆς A. 'OMHPOY Ῥαψωδίας. 


, : ba 
ATAME'MNON, αὐτός τε ὁπλισώμενος, καὶ τοὺς ἄλλους καθοπλίσας “Ἑλλη- 
νας, ἐξάγει ἐπὶ τὸν πόλεμον" Ἕκτωρ δὲ, Διὸς κελεύσαντος, ἀναχωρεῖ τῆς μάχης» 
ἕως ᾿Αγαμέμνων ἐπὶ τὸν ναύφαθμον διασώζεται. Μετὼ ταῦτα ᾽Οδυσσεὺς, κυκλω- 
σαμένων αὐτὸν τῶν Τρώων, ἀρεύνεται αὐτὰς, Αἴαντος καὶ Μενελάε βοηθησάντων 
αὐτῷ. Τιτρώσκονται μέντοι τῶν “Ελλήνων οἱ ἄριφοι, ᾿Αγαμέμνων μὲν ὑπὸ Κόω- 
γος, ᾿Οδυσσεὺς δὲ ὑπὸ Σώκε' ὑπὸ δὲ ᾿Αλεξάνδρε, τοξεύονται Διομήδης, καὶ Εὐρύ- 
πυλος, καὶ Μαχάων' ὃν ἐπανιόντα σὺν Nésops ϑεωσάμενος ᾿Αχιελλεὺς», διωπέμ:- 
meras Πάτροκλον μωθησόμενον, τίς εἴη ὁ τετρωμένος; 'O δὲ ἀφικόμενος καὶ μαθὼν 

/ * V e pd ΄ Ces 3 ΄, ^ ^ 
Μαχάονα elvai, 7r gu TE Nésogoc προτρεπέεταιγ Vj TOV A X42. A06 σείσας TUMALO Y MT 
σαι τοῖς Ἕλλησιν, ἢ αὐτὸς γἕν λαβὼν τὰν παντευχίωαν τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἐξελϑ εῖν 
» , 3 ! δὲ - M , , , E κ ΄-΄ω 
εἰς μάχην" ᾿Ἐπανερχίόμενος δὲ, περιτυχὼν Ἐὐρυπύλῳ, κομίσας εἰς τὰς ναῦς 


ϑερωπεύει. 


ἌΛΛΗ. 


^ 9 , , , 9 7] 
ΤΗΝ Λώμοδα ῥαψωδίαν Αγωμεινονος ὠριςσείον ἐπσγρώφεισι" παράγεσι γὰρ τὸν 
^ 3 ^ , ^ 
᾿Αγαμέμνονα ὑπὸ τῆς Ἥρας καὶ ᾿Αϑηνῶς βοηθέμενον, καὶ πολλὴν τροπὴν τῶν Τρώων 
ε £A 1 ͵΄ “:-ς 
ἐργαζόμενον, ὡς καὶ τὸν Δία, Ἶριν πέμψαντα, ἀπάγειν Ἕκτορα, εἰς ὅσον ᾿Αγα- 
9 , H E" 9 C AU 
μέβμνων ἐἀρίφευε. Τρωθέντος δὲ ὑπὸ Κόωνος τὴν χεῖραγ καὶ ἀναχωρήσαντος ἐπὶ τὰς 
“ * €f. 5, 1 3 ^ 1 ^ ᾽ὔ ͵7 , ΕΣ 
yas, καὶ Ἕκτορος ἔλθοντος εἰς τὸν πόλεμον, κρωτερᾶς γενομένης μώχης, ἐξ ὠμ- 
φοτέρων πίπτεσι, καὶ τιτρώσκονται πολλοὶν καὶ Διομήδης, καὶ ᾿Οδυσσεύς: Καὶ 
, 3 ^ n 7 ι ^ , ^ 
Μαχάονα ϑεωσάώμενος Α χιλλεὺς ὑπὸ τὲ Νέεςορος ἐπὶ τὼς ναῦς ἀγόβεενον, πέμπει 
y e σ΄ κα ΄ n M 
Πάτροκλον μιοϑησόμενον, τίς εἴη ὁ τετρωμένος; ᾿ΑΦικομένω δὲ αὐτῷ N ἐφξωρ τὼ τῶν 
4 / 237 / Y ^ / ^ $0 - * 
Ἑλλήνων ὀδυρετε τταίσρωτα, καί πωρωκολεί μάλιφω μὲν αὐτὸν πεῖσαι τὸν 
^ - t 3 ' ^ ^ 
᾿Αχιλλέα συμμωχῆσαι τοῖς “Ἑλλησιν" εἰ δὲ ἐκεῖνος μὴ βέλοιτο, σὺν τοῖς Mygua- 
I ^ L ΄ 5: ' 1 ,; -— / ' M AA 
δόσι τὸν Πάτροκλον atas, δόντα τὴν ἰδίαν αὐτῷ παντευχίαν' τὸς γὰρ Τρῶες 
ΑἹ ^ 3 
καταπλωγήσεσθαι, καὶ οἰηϑέντας αὐτὸν παρεῖναι τὸν ᾿Αχιλλέα, φεύξεσθαι. —  E- 
ε ^ 3 , 
πανερχιόμενος δὲ ὁ Πάτροκλος προς Αχιλλέα, περιτυχὼν Εὐρυπύλῳ τετρωώρζένω, 


, - Y E 1 ^ 4 4 
Basal vi αὐτὸν; καὶ ἐπὶ τὰς ναῦς κομίσας θεραπεύει. 
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Eziygaqoi. 


, , 3 , 
Αγαμέμονονος ὠριςείω. 


Αλλως. 


TIIX 


Λώμοδα ἐνὶ προμάχοισι μέγη βασιλεὺς ᾿Αγωμέμνων. 
ἔλλλως- 


Λάμξδα δ᾽, ᾿Αριςῆας Δαναῶν βάλον Ἕκτορος ἄνδρες. 


ἪΩΣ δ᾽ ἐκ λεχέων παρ ἀγαυξ Τιδ)ωνοῖο 
Ὠρνυδ᾽, iy ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσι" 
Ζεὺς δ᾽ Ἔριδα προϊαλλε Sro&c ἐπὶ γῆας ᾿Αχαιῶν 
᾿Αργαλέην, πολέμοιο τέρας μετὰ χερσὶν ἔχεσαν" 
D Xen δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Οδυσσῆος μεγωκήτει νηΐ μελαίνη, 


AURORA autem e lectis, a pulchro Tithono 
Surgebat, ut immortalibus lucem ferret atque mortalibus: 
Jupiter vero deam Discordiam misit celeres ad naves Achivorum 
Luctuosam, belli signum in manibus gestantem: 

5 Stetit autem ea in Ulyssis ingenti navi nigra, 


2 Φέρῃ] MS.. 


Ver. 1. ᾿Ηὼς δ᾽ ix λεχέων — Τιϑωνοῖο]) Ver. 8. τοί f ἔσχατα νῆας ἐΐσας Vide 
Virgil. supra ad S'. 225. 

'Tithoni croceum linquens aurora cubile. Ibid. γῇας ἐΐσας] Vide supra ad α΄. 506. 

Georgic. 1.447. AEn. IV. 585. Ver. 10. Züet ϑεὰ μέγα 55] Clamor 

Vide supra ad α΄. 477. militum ad pugnam exeuntium, μεγαλος- 

Ver. 2." ρνυϑ᾽,] Vide supra ad y. 260. πριπῶς. Infra ver. 50. ἄσβεςος δὲ βοὴ γέ- 


Ibid. ἀϑανώτοισι] Vide supra δὰ α΄. γε. : 
598, Ibid. μέγα τε, δεινόν σε,1] Qua ratione, 
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Ἥ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέμεν ἀμιφοτέρωσε, 
"Hay ἐπ Αἴαντος κλισίας Texoquanadao, 
Ἢδ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῆος" τοί p ἔσχατῶ νῆας ἐΐσας 
Εἴρυσαν, ἠνορέη πίσυνοι καὶ κάρτει χειρῶν" 
10 Ἔνϑα sc ἤῦσε ϑεὰ μέγα τε, δεινόν τε, 
"Og3s ᾿Αχαιοῖσιν, μέγα δὲ σι)δένος Su Du. inso 
Καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχ era 
Τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽» ἦὲ νέεσϑαι 
Ἔν νηυσὶ γλαφυρῆσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

15 ᾿Ατρείδης δ᾽ ἐβόησεν, ἰδὲ ζώννυσθαι à ἄνωγεν 
᾿Αργείες" ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσατο γώροπα χαλκόν. 
Κνημῖδας μὲν πρώτα περὶ κνήμησιν emus 
Καλᾶὰς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
Δεύτερον αὖ, ϑώρηκα περὶ σήσεσσιν ἔδυνε; 

20 Τόν πότε οἱ Κινύρης δῶχε, ξεινήϊον εἰναι. 


Quz in medio erat; ut vox exaudiri posset in utramque partem, 


Et ad Ajacis tentoria Telamonii, 


Etad Achillis: qui duo utique ad extremas partes naves zquales 
Subduxerant, virtute freti et robore manuum: 
10 Illic stans clamavit dea altumque horrendumque, 
Intentissima-voce Achivis, magnumque robur immisit cuique 
In cor, ut indesinehter bellarent et pugnarent: 
His autem statim bellum dulcius factum est, quam redire 
In navibus cavis dilectam in patriam terram. 
15 Atrides porro clamavit, et accingi jussit 
Argivos ; ipse quoque induit splendidum 865. 
Ocreas quidem primum circa tibias posuit 
Pulchras, argenteis fibulis apte-junctas: 
Tum deinde thoracem circa pectora induebat, 
20 Quem olim ei Cinyras dedit, hospitale munus ut esset. 


1l 'Azawiei] Id. reete. 
τ ἕν, LP UM i 


7: hic producatur; vide supra ad z'. 51. 


Ver. 11. 
Ὅτε δὴ παρέκυψε Xaieis ἐπὶ τὸν ὄρϑιιον. 

“νἱδίορλαπ. Acharn. € 16. 

Quem ad locum Scholiastes ; Ὁ δὲ Ὄς- 

Ses αὐλητικὸς Yos ὅτω καλώμενος, διὰ cà 

εἶναι εὔπονος, καὶ ἀνάτασιν ἔχειν. Clark. 


Unde Gellius XVI. 19. verba Herodoti 


"O23 ᾿Αχαιοῖσιν, ] 


19 ἄληκτον) Id. 15 Ζώνυσθαι R. 16 Diseno] 


de Arione, canente στὸν ὄρϑιον, interpreta. 
tur carmen quod ÜOrthium vocamt voce 
sublatissima cantavit. Ern. 

Ibid. μέγα δὲ σϑένος ἔμβαλ’ ἑκάςῳ] Vide 
supra ad β΄. 451. 

Ver. 15. ᾿Ατρείδης δ᾽ ἐβόησεν, --- i» δ᾽ αὐ- 
σὸς ἐδύσατο) Virgil. 

"Turnus in arma viros, armis circumdatus ipse 


542 


30 


95 


'OMHPOY 


Πεύϑετο γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέος, ἕνεκ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
"Ec Τροίην νήεσσιν ἀνοπλεύσεσιγαι ἔμελλον" 
Τένεκά, οἱ τὸν δῶκε, χαριζόμενος βασιλῆϊ. 

ΤΞ δ᾽ ἦτοι δέκα οἶμιοι erar μέλανος κυάγοιο, 
Δώδεκα δὲ χρυσοῖο, καὶ εἴκοσι κασσιτέροιο" 
Κυάνεοι δὲ δράκοντες ὁ ὀρωρέχατο προτὶ δειρὴν 
Τρεῖς, M: ἰξισσιν ἐοικότες. ὥς τε Κρονίων, 
Ἔν νέφε; gis τέρας μερόπων ἀνηηρώπων. 

᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ ὠμοισίν βάλετο ξίφος" ἐν δὲ οἱ ἥλοι 
Xgóremi πάμφαινον' ὠτὰρ περὶ κελεὺν ἦεν 

Ag γύρεον, χρυσέοισιν ἀορτήρεσσιν ὠρηρός. 

᾽Αν δ᾽ Der ἀμφιβρύτην, πολυδαίδαλον, ἀσπίδα SJ'EgU, 
Καλῆν, ἣν πέρι μὲν κύκλοι δέκα χάλκεοι ἤσαν, 
Ἔν δέ οἱ ὀμφαλοὶ ἦσαν ἐείκοσι κασσιτέροιο 


Audiebatur enim ad-Cyprum-usque magna fama, quod Acbivi 
Ad Trojam navibus navigaturi essent: 

Quamobrem ei hunc dedit, gratificans regi. 

Ac hujus quidem decem virgae erant nigri cyani, 

Duodecim autem auri, et viginti stanni: 

Czerulei item dracones surgebant ad collum 

'Tres, ab utraque parte iridibus similes, quas utique Saturnius 
In nube fixit, signum articulate-loquentibus hominibus. 

Circa humeros dein jecit ensem: in eo vero clavi 

Aurei collucebant: at circum vagina erat 

Argentea, aureis loris apta. 

Sustulit autem totum-hominem-operiens, varium scutum, validum, 
Pulchrum, circum quod orbes decem zrei erant ; 

Inque eo umbones erat viginti, ex stanno 


18 ἀργυρέοις: MS. 32 ἀναπλείσϑα!] ΕἸ. 27 ἴρισιν] MS. 29 ὠμοισι) 
MS. bene. 55 mij F. 


Suscitat; cratasque acies in prelia cogit β΄. 578. Clark. "Verte. Splendida arma. 
Quisque suas, variisque acuunt rumoribus iras. Ern. 


4En. YX.. 462, Ver. 18. Καλὰς;] Videsupra ad β΄. 45. 


Ibid. ἄνωγεν) Non a preterito, quod Ver. 26. vesci] 4l. mori. Quod et 
vocant, Za: sed ab aoristo, ἄνωγον. Vide ferri possit. 
supra ad 9΄. 522, et ad α΄. 27. Ver. 31. "Ae γύρεον, χρυσέοισιν] Pronun- 
Ver. 16. Pózaco] Al. ἐδύσσατο. Male: ciabatur χρυσοῖσιν. Prima enim nulla po- 
Ut recte notavit Barnesius. Nam ἐδύσατο test licentia corripi. 
antepenultimam natura producit. ΑἹ. Ver. 55. Kz23»] Vide supra ad f. 45. 
ἐδύσετο: De quo vide supra ad f. 55. et Ver. 55. ξην} Barnesius legendum ex- 
109. istimat, ἕξεις, unus. Qus neque Home- 
bid. νώροπα χαλκόν.) Vide supra ad 


ad «d. 
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a5 Δευκοὶν ἐν δὲ μέσοισιν ἔην μέλανος κυάνοιο. 
Tz δ᾽ zzi μὲν Feeyo βλοσυρώπις € ἐςεφάνωτο 
ΑΣωὸν Deseuóon περὶ δὲ Δεῖμός τε, Φόβος τέ. 
Τῆς δ᾽ ε ἀργύρεος σελωμυὼν ἦν" αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Κυάνεος ἐλέλικτο δράκων, κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν 


40 


Τρεῖς ἀμφιφεφέες,, ἑνὸς αὐχένος ἐκπεφυυῖαι. 


Κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ o μφίφαλον κυνέην Séro, τετραφάληρον, 
Ἵπσπεριν' δεινὸν LX λόφος xau tpe) ἕνευεν. 

EiAxero δ᾽ ἄλκιμα Beg δύω, κεκορυδ μένοι χαλκῷ, 
Ὀξέα: τῆλε à χαλκὸς ἀπ᾿ αὐτύφιν ἐρανὸν εἴσω 


45 


Nw ἐπὶ δ᾽ ἐγδέπησαν ᾿Αϑηναίη τε καὶ Ἥρη; 


A ^ Á, at 

Τιμῶσαι βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνης. 

ε / No» Ε΄ ey eu 

Hwoya e» ἐπειτῶ 69 ἐπέτελλεν ἐκῶϑος 

eu d 5 ^ » : , , Qa? ^?» V /, 
[ππὲς εὖ κατὰ κόσμιον ἐρυκέμνεν αὐτὴ ἐπὶ τἀφρῳ' 


$5 Candidi, et in mediis erat unus ex nigro cyano. 
In eo autem Gorgon trux-oculis adornata erat 
Horrendum aspiciens, et circum Terrorque, et Fuga. 
Ex eo autem argenteum lorum erat: et supra istud . 
Caruleus sinuabatur draco, capitaque ei erant 

40 Tria in-orbem-curvata, una cervice enata, 


Capiti vero clavis-utrimque-ornatam galeam imposuit, quatuor-conos-haben- 


Setis-equinis-comantem: horrendum autem crista desuper nutabat. 


[tem, 


Sumpsit dein validas hastas duas, munitas cre, 
Acutas: longe autem zes ab ipsis ad ccdlum usque 
45 Splendebat: insuperque sonitum ediderunt Minervaque et Juno, 
Honorantes regem divitis-auro Mycenes. 
Aurige tum porro suo przcipiebat unusquisque 
Equos bene ex ordine tenere illic ad fossam: 


42 £ysuz] F. A. R. J. male. 


$e] F. A. 1. 


rica vox est, et multo etiam elezantius re- 
ticetur. 

Ver. 56. Τυργὼ βλοσυρῶσις ἐξεφάνωτο) 
Non sine magno artificio, producta hic, 
etiam extra cesuram, syllaba brevi, ver- 
sus ipse videtur quasi diriguisse. Vide 
supra ad α΄. 542. et ad jy. 565. et infra 
ad μ΄. 9208. Ὅταν δὲ — φοβερὰν — $us 
εἰςάγει, σῶν τε φωνηέντων ἃ τὰ “ράτιτα S4- 
CH, ἀλλὰ τῶν ψοφοειδῶν ἡ 4 ἀφώνων τὰ δυς- 
ἐκφορώτατα ^. ἥψεται, καὶ καταπυκνώσει TÉ- 
σοῖς τὰς συλλαβάς" Οἷά isi ταυτί" 


45 δθρα)] R. 44 αὐτὸ σῷιν] T. 48 «ά- 


Τῇ δ᾽ ἔπι μὲν ΤΓοργὼ βλοσυρῶπις ἐσεφάνωτσ, 
Δεινὸν 3 δερχομεένν,, περὶ δὲ Δεμός τε Φόβος τέ. 


Dionys. Halicarn. περὶ συνέσεως, ἃ, 16. 


Ver. 57. σερὶ δὲ Δεῖμός τ-:,} Qua ratione, 
δὲ, hic producatur; item ultima in κυάνεος, 
ver. 59. et in. Zg Qe: φέες. ver. 40. et Ss, 
ver. 58. vide supra ad z. 51. 

Ver. 40. ἀμφις εφέες,] d. ἀμφιςρεφέες. 

Ver. 48. ἐπὶ τάφρῳ] Al. ἐσὶ τάφρον. 

Ver. 49. σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες Payer -] 
Istud Zi» τεύχεσι, propter adjunctam 
praepositionem, non refertur ad ϑωρηχ 9έν- 
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Αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ϑϑωρηχ, ϑέντες 
50 Ῥωοντ᾽" ἄσβεςος δὲ βοὴ γένετ᾽ zu πρό. 
Φϑὰν δὲ με ἱππήων ἐπὶ σάφρῳ κοσμησέντες" 
Ἵπσαῇῆες δ᾽ ὀλίγον puevexicsyov: ἐν δὲ κυδοιμιὸν 
"(Lore κακὸν Κρονίδης, κατὰ δ᾽ ὑψόϑεν ἧκεν ἐέρσας 
Aimo. μυδαλέας ἐξ αἰδγέρος, ἕνεκ᾽ ἔμελλε 
55 Πολλὰς ἰφ)έμες κεφαλὰς ἀϊδι προ ἂψ εἰν. 
4 ^ ^ ^a οὖ AUN ^ / 
Ὑρῶες δ᾽ mS trépu-e» ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο, 
e , , 5 N , Ἧι 5 ΄ , 
Ἑχτορά v ἀμφὶ μέγαν, καὶ ἀμύμονα [Πελυδάρμαντα; 
Αἰνείαν SY, ὃς Τρωσὶ, Ses ὡς, τίετο δήμνω" 
Τρεῖς 7 ᾿Αντηνορίδας, Πόλυβον, καὶ ᾿Α γήνοραω δῖον: 


Ipsi vero pedibus, cum armis, armati 5 

50 Alacres-ruebant: immensus vero clamor ortus est auroram ante. 
Priores autem venerunt cum equitibus ad fossam instructi; 
Equites vero paululum post sequebantur; inter eos autem tumultum 
Concitavit perniciosum Saturnius, et ex alto demisit rores 
Sanguine madidos ex zethere, quod esset 

55 Multa fortia capita orco praemature missurus. 

'Troes vero ex-altera-parte aciem insiruebant super tumulo campi, 
Hectoremque circa magnum, et eximium Polydamantem, 
JEneamque, qui inter Trojanos, deus veluti, honorabatur a populo; 
"Tresque Antenoridas, Polybum, et Agenora nobilem, 


55 ἀέρσας} MS. ξέρσας . 54 ἔμελλεν] F. A. J. R. male. 57 τιολυδ.] MSS. 
F. A. J. 61 zévrec? ἐΐσην) F. A. 1. quod pratulerim. 


ML 


«t, (vide ε΄, 757. et 9΄. 576. 588.) sed ad 
ῥώοντο. Quemadmodum et latine dicitur, 
armis armari, non cum armis armari; 
e contrario, cum armis hostem aggredi, 
recte dicitur. Vide supra ad α΄. 528. 
529. et ad S'. 550. 

Ver. 51. Φϑὰν δὲ μεϑ᾽ ἱπ“πήων ἐπὶ σάφρῳ 
κοσμηϑένσες" Ἵπσσῆες δ᾽ ὀλίψον μετεκία ον") 
Sententia est; Progrediebatur exercitus 
eo ordine, ut priores ad fossam starent in- 
structi pedites; equites, e curribus pug- 
naturi, parvo interjecto sequerentur inter- 
vallo. Fieri quoque potest ut istud, Q3z» 
comparate ad "Trojanos usurpetur: Prius 
scilicet ad fossam Achivi erant instructi 
ad defendendum, quam ad oppugnandum 
aggrederentur Trojani. Barnestius omni- 
to legendum contendit, 992» δὲ μέγ ἱπ- 
σπήων. Quod tamen nullo modo ferri po- 


test, Nam premo, μέγα φϑάνειν, ut opi- 
nor, non satis grzce dicitur: Quod si rec- 
te diceretur, non tamen apte conveniret 
cum eo quod sequitur, óA/yev μετεκίαϑον. 
JDeinde: constructio ista, φϑάνειν ἱπσ-πήων, 
Homerum non sapit. Adhibet enim Poé- 
ta vocem φϑάνειν, absolute, multis in locis: 
Cum accusativo semel, φ΄. 262. — φϑάνει 
δέ σε καὶ vü» ἄγοντα. Cum genitivo au- 
tem nusquam conjungit: Nam in isto, 
π΄. 599. — σῷ δ᾽ ἀνείϑεος Θρασυμήδης 
Ἔφϑη ὀρεξάμενος, vocula τῷ refertur nem 
ad ἔφϑη, sed ad ὀρεξώμενος. Quod. si 
recte dici potuisset, Q92» δὲ [av at- 
tamen multo aptius scriberetur, Q9» δὲ μὲν 
ἱπ'πήων, quam φϑὰν δὲ μέγ᾽ ἱππήων, prope - 
ter sequens istud ὀλίγον. —— Denique, quod 
voluit Scholiastes, μέγα κοσμρηϑένσε;, ne- 


que grace (credo) dicitur; neque (si di- 
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"A δ 
GO Ἢ 9 εόν v ᾿Αχάμαντ᾽, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν'" 

"E δ᾽ 93 , /5 , (δ , y 
zTUp Ü ἐν πρώτοισι φέρ᾽ ἀσπίδω πάντοσε ἰσην. 
[d 5 , 

Oioc δ᾽ ἐκ νεφέων ἀναφαίνεται 82406 ἀςὴρ;, 

, 7 n 

Παμφαίνων, τότε δ᾽ αὖτις ἔδυ νέφεα σκιόεντα" 

Li] e € , v δ , 

Ὡς Ἕκτωρ ὁτὲ μὲν τε μετὼ πρώτοισι φΦάνεσκεν, 


65 


P4 , ^ ^ 
Αλλοτε δ᾽ ἐν πυμάτοισιν κελεύων" πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 
Γ 


Λάμφ᾽, ὥςτε φξεροπὴ πατρὸς Διὸς Αἰγιόχριο. 

O δ᾽, acr ἀμνητῆρες ἐνωντίοι ἀλλήλοισιν 
᾿Ογμὸν ἐλαύνωσιν, ἀνδρὸς μάπκαρος κατ᾽ ἄρεραν, 
Πυρῶν, ἢ κρι)γῶν, τὰ δὲ δράγματα ταρφέα πίπτει" 

0 Ὥς Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ ἐπ᾿ ἀλλήλοισι “γορόντες 


60 Juvenemque Acamanta, similem immortalibus: 
Hector vero inter primos ferebat clypeum undique zqualem. 
Qualis autem ex nubibus apparet exitialis stella, 
"Aliquando collucens, interdum vero subit nubes opacas: 
Sic Hector modo quidem inter primos apparebat, 


65 Modo autem inter extremos, imperans: 


Totus vero zre 


Splendebat, veluti fulgur patris Jovis ZEgiochi. 
Quemadmodum autem messores oppositi invicem 
Segetes metendo obviam-festinant, viri locupletis per arvum, 
Tritici, vel hordei; manipuli vero crebri cadunt; 
ΤῸ Sic Trojani et Achivi in se invicem insilientes 


63 27:] F. A. J. recte. tota oratio plene foret ὅτε σαμφαίνων, ὅτε δ᾽ αὖτις ἔδυ. 


ita statim ὅτε — ἄλλοτε, Schol. interpretatur ἐσϑ᾽ ὅτε. 
ΤῸ ϑορῶντες} F. J. A. R. 


A. R. 


ci potuisset) istiusmodi verborum transpo- 
sitionem, aut grzeca, aut ullius (ut opinor) 
fert linguz ratio. 


Ver. 55. ὑψόϑεν ἧκεν ἐέοσας Αἵκατι eum 


δαλέας ἐξ αἰϑόέρος, ] Virgil. - 
fragor intonat ingens: 
Arma inter nubem, coli in regione serena, 


Per sudum rutilare vident, et pulsa tonare. 
ZEn. V11I. 527. 


Ver. 55. Iloixpes.] Vide ad Il. α΄, 5. 
Ern. 

Ver. 60. ἀϑανάτοισιν" Vide supra ad 
«΄. 398. : 

Ver. 62. Οἷος δ᾽ — Ze52,] Vide supra ε΄. 
4. et infra, χ΄. 96. et 517. 

"Ds xa trRuy Tubs τῆς φήμης πὸ 

Asboezór ἔχϑεοῖς, ἄστρον ὥς, λάρμυψειν ἔτι. 

Sophocl, Electr. 64. 


Vor. I. 


64 φάνασκεν)] F. 


ipse agmine Pallas 
In medio, chlamyde et pictis conspectus in ar- 
mis: 
Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 
Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 
Extulit os sacrum colo, —— ZEn. Vil. 587. 


Singularis autem apud Zomerum hujus 
imaginis pulchritudo, eo quod Hectorem 
ubique summa cum agilitate inter suos 
ez intervallis exhibeat interlucentem. 

Ver. 67. Oi 2, oi ἀμητῆρες Mire pla- 
cuisse Zlezandro Magno hosce quinque 
versiculos, refert Do. Orat. 1. 

Ver. 68. 'Oyuoy] "Oygav | scribendum 
docet Eustathius, sicuti ὄκνος, ὄμβρος, ὅσ- 
e$, op gos; ὄρῷνος, ὄλβος. Sed hoc levicu- 
lum. 

Ibid. ἐλαύνωσιν, ἀνδρὸς} Qua ratione, 


ἰλαύνωσιν, hie ultimam producat; item ἐνὶ, 
32 
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ὍΜΗΡΟΥ 


ὁλοοῖο φύβοιο' 


"Todas δ᾽ ὑσμιίνη κεφαλὰς ἔχον" οἱ δὲ, λύκοι ὡς. 
Θῦνον" "Ee δ᾽ co ἔχαιρε πολύξονος εἰρορόωσα" 

Οἴῃ γάρ pA Say παρετύγχανε pev uiv iy 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι $ σφιν πάρεσαν Seo, ἀλλὰ ἕκηλοι 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι κα)ήατο" ἧχι eus 

Δώματα καλὰ τέτυκτο; κατὰ πτύχας Οὐλύμποιο" 
Πάντες δ᾽ ἡτιόωντο κελαινεφέοα, Κρονίωνα, 

Οὑνεκ᾽ ὥρα Ὑρώεσσιν ἐβέλετο κῦδος ὀρέξαι. 

80 Τῶν μὲν ἄρ᾽ ἐκ ἀλέγιζε πωτήρ" ὁ δὲ, νόσφι λιασἣ εἰς, 
Τῶν ἄλλων ἀπάνευϑε καϑέζετο κύδε; γαίων, 
Εἰςορόων “Τρώων τε πόλιν καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Χαλκξ τε φεροπῆν,. ὀλλύντας T 5 ὀλλυμένες τέ. 

Ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀέξετο | ἱερὸν ἦμαρ; 


Cadebant; neutrique recordabantur perniciosee fugze: 
ZEqualia autem in pugna capita ferebant: ipsi vero, lupi veluti, 
Ruebant: Discordia utique gaudebat luctuosa aspiciens: 
Sola enim deorum aderat pugnantibus: 
75 At alii non ipsis aderant dii, sed quieti 
Suis in edibus sedebant; ubi singulis 
Domus pulchra zdificatze erant, per juza Olympi: 
Omnes autem accusabant atras-nubes-cogentem Saturnium, 
Eo quod Trojanis volebat gloriam praebere. 
S0 Atque eorum sane nullam-habebat-rationem pater: sed, secedens, 
Ab aliis seorsum sedebat, gloria exultans, 
Inspiciens Trojanorumque urbem et naves Achivorum, 
JErisque fulgorem, interimentesque, intereuntesque. 
Ac quamdiu quidem tempus matutinum erat et crescebat sacra dies, 


76 σφοῖσιν] MS. 


86 ὡπλίσατο) F. A. J. T. 


ibid. περ post δρυτόμος abest 


a Fl A. J. et friget sane hoc loco: versusque nihilo minus constat, 


ver. 76. vide supra ad α΄. 51. Clark. Om- 
nes autem libri hic habent ν, sine quo ni- 
hilo minus longa foret syllaba, credo ad 
vitandum hiatum, qui in czsura paulo du- 
rior est. Ern. 
Ibid. Zeupuv, ] Vide supra ad £'. 142. 
Ver. 70. iz ἀλλήλοισι ϑορόντες Aüwv] 
Virgil. 
—— ccedebant pariter, pariterque ruebant 
Victores victique; neque his fuga nota, neque 
illis. 4En, X, "156. 
Ver, 72, οἱ δὲ, λύκοι ὥς,} Virg. 


——— inde, lupi ceu, —— AEn. 11, 355. 
Ver. 75. Θῦνον" Ἔρις 9 ἄρ᾽ ἔχαιρε] Virg. 
szevit medio in certamine Mavors, — 

Et scissa gaudens vadit Discordia palla. 

AEn, V11I. 700. 

Ver. 76. καϑήαςο Al. καϑείατο. Clark. 
Enimvero alibi Clarkius edidit χαϑείατο, 
ubialii xz94z7»  ltaque ethic edi de- 
bebat, ut placebat Barnesio, qui sic in duo- 
bus MSS. reperit. Ern. 


Ver, 77. καλὰ] Vide supra ad β', 45. 
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85 Τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων Bes ἥπτετο; πίπτε δὲ λαῦς" 
Ἦμος δὲ δρυτόμιος περ ἀγὴρ ὡπλίσσατο δόρπον 
Οὔρεος ἐ ἐν βήσσησιν, ἐπεί τ᾽ ξ ἐπορέσσατο χεῖρας 
Τάμνων δένδρεα, μακρὰ, ἄδος τέ μὲν ἵχετο Supr, 
Xírs τε γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ" 

90 Τήμος cQ ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο, φάλαγγας, 
Κεκλόμενοι ὃ ἑτάροισι κατὰ shy ἐς δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Πρῶτος ὁ oper" £Ac δ᾽ ἄνδρα Βιήνορα, ποιρμνένω λαῶν, 
Αὐτὸν. £ ἔπειτα δ᾽ & ἐταῖρον "Oa πλήξιππον. 

Ἢ τοι ὁγ᾽ ἐξ ἵππων κατεπάλριενος ἀντίος ἔφη; 

95 Τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα μετώπιον ofi δερὶ 
Νύξ᾽, ἐδὲ ssp, δόρυ οἱ cy χαλκοβάρεια, 
᾿Αλλὰ δι αὐτῆς «LAS καὶ Ogég, ἐγκέφαλος δὲ 
Ἔνδον ἅπας πεπάλακτο" δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 


85 Tamdiu valde utrosque tela attingebant, cadebatque populus: 
Quo tempore vero lignator apparat prandium 
Montis in saltibus, postquam satiavit manus 
Czdendo arbores altas, satietasque ejus cepit animum, 
Cibique dulcis circum przcordia desiderium occupat: 

90 Tunc sua virtute Danai perfregerunt phalangas, 
Adhortatione-facta sociis per ordines: Agamemnon vero 
Primus exiliit; interfecitque virum Bianorem, pastorem populorum, 
Ipsum, deinde vero et socium Oileum agitatorem-equorum. 
Nempe hic ab equis Zn eum desiliens, adversus stetit; 

95 Hunc autem recta irruentem in fronte acuta hasta 
Percussit, neque galea hastam ei morata est zere-gravis, 

Sed per ipsam penetravit et os, cerebrumque 
Intus totum feedatum est: domuit vero ipsum irruentem. 


) cum ultima in δρυσόμος per czesuram producatur, et prima in ἀνὴρ lon- 


ga esse possit. 
δρα) MS. 


Ver. 81. ἀπάνευθε] Vide supra ad αἱ. 
549. 

Ver. 89, Εἰςορόων Τρώων TÉ sró2v] Vide 
supra ad S'. 51. 

Ver. 85. ὀλλυμένες ví.] Vide supra ad 
γ΄. 260. 

Ver. 86. ὡπλίσσατο] Ita Bütestus, 
recte. Vulgg. ὡπλίσατο: Male. Corripit 
enim antepenultimam. — Vide supra ad αἰ. 
140. Clark. ὡπλίσσατο etiam MS. et 
ed. Rom. Ern. 


Callim. fr. ap. Procl in Plat. Polit. p. 591. 


88 δέν- 


Tbid. δόρσον] Plutarchus, Symposiac-. lib. 
VIII. Probl. 6. legit δεῖπνον. 

Ver. 95. et 98. μεμαῶτα.) Vide supra ad 
β΄. 818. et ad ξ΄. 464. 

Ver. 97. καὶ isis, ἐγκέφαλος δὲ Ἔνδον 
ἅπας πεπάλακτο"] Virgil. 

ille securi 
Adversi frontem mediam mentumque reducta Ὁ 
Disjicit, et sparso late rigat arma cerebro. 
ZEn. XI. 306. 
Ver. 100. Στήϑεσι σαμφαίνοντας.} Vide- 
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Καὶ τὸς μὲν λίπεν nod ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
100 Στήϑεσι παρμφαίνοντας, ἐπεὶ περίδυσε χιτῶνας" 

Αὐτὰρ ὁ βῆ p σόν τε καὶ AvriQoy ἐξεναρίξων, 

"Y ie δύω Πριάμοιο, LA καὶ γνήσιον, ἄμφω 

Ei» ενὶ δίφρῳ à ἐόντας" ὁ μιὲὲν νόος 7; ἡνιόχ ευεν, 

"Αντιφος αὖ παρέβασκε περικλυτός" ὦ TOT ᾿Αχιλλεὺς 
105 ᾿Ἰδης ἐν κνημοῖσε, δίδη μόσχρισι λύγοισι; 

Ποιμναίνοντ᾽ ἐπ᾿ omm: λαβών" καὶ ἔλυσεν ἀποίνων. 

A; τότε y ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων,. 

Τὸν μὲν ὑπὲρ perio κατὰ τῆσδος βάλε δερί' 

NM αὖ παρὰ ὃς ἔλασε ξίφει, : ἐκ δ᾽ ἔβαν" ἵππων. 


110 Z 


Σπερχόμενος δ᾽ ἀπὸ τοῖ!ν ἐσύλα τεύχεα καλὰ, 


Γι γνώσκων' καὶ γάρ σῷε πάρος παρὰ νηυσὶ “οῆσιν 
Eie», ὅτ᾽ ἐξ Ἴδης ἄγαγεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 


Et hos quidem reliquit illic rex virorum Agamemnon 


100 


Pectora formosa-nudatos, quum exutas.abstulisset tunicas : 


Ipse vero ivit Isumque et Antiphum interfecturus, 

Filios duos Priami, nothum et legitimum, ambos 

In uno curru existentes: nothus quidem aurigabatur, 
Antiphus autem e curru pugnabat inclytus: quos olim Achilles 


105 


Idz in jugis ligavit teneris viminibus, : 
Pascentes apud oves nactus; et demum liberavit pretio. 


Jam vero Atrides late-imperans Agamemnon 
Horum alterum quidem supra mammam ad pectus percussit hasta: 
Antiphum autem ad aurem feriit ense, dejecitque ab equis. 


110 


Festinans vero ab iis detrahebat arma pulchra, 


Agnoscens: etenim ipsos antea apud naves celeres 
Viderat, quando ex Ida duxerat pedibus velox Achilles. 


100 e49:si] Fl. 


$i] MS. non male. v. tamen 127. habet εἰν £i. 


102 νόϑον καὶ γνήσιον ἄμφω,}] MS. F. A. J. T. 


105 ἐν 
107 δὴ «ὅτ᾽ 'Avg.] F. A. 


J. 112 ἄγαγε] MS. recte et mox pariter v. 116. σῷι. 


tur mihi vox, παμφαίνοντας, eam habere 
vim, ut non dicat tantum pectora nudatos, 
sed, quod etin versione exhibui, pectora 
Jormosa nudatos. 

Ibid. Περ ἴδυσε χιτῶνας" Hic locus fal- 
sam arguit osi Grammaticorum 
veterum, qui verbum hoc in significatione 
detrahendi, eruendi Atticum dicunt. Cz- 
terum Atticos, aut potius Attieorum imi- 
tatores, ut Josephum, (VI. 11, 4. VIL 1, 


1. XIII. 14, 3. etc.) frequentare verbum 
hoc sensu, verum est, Ern. 

Ver. 105. ὁ μὲν νάϑος ἡνιόχευεν, "Avriges 
αὖ mation] Sic infra X. 152. — i» δί- 
φροισι «΄αραϊβάται, ἡνίοχιοί πε. V irgil. 

—— bijugis infert se Lucagusalbis, . 

—— fraterque Liger; sed frater habenis 

Flectit equos, strictum rotat acer Lucagus en- 

sem. AEn. X. 515. 


Ver. 104. ποτ᾽ ᾿Αχιλλεὺς] Καὶ νῦν Ὅμη- 
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Ὡς δὲ λέων ἐλάφοιο τωχείης νήπιω τέκνα 
Ῥχίδίως ξυνέαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδέσιν, 

115 "ExSo εἰς εὐνὴν, ἁπαλόν τε σῷ ἤτορ ἀπηύρα" 
'H δ᾽ εἴπερ τε τύχησι μάλα σι μεδὸν; ᾧ g δύναταί σφιν 
Χραισμεῖν' αὐτὴν 5 γάρ UA ὑπὸ τρόμος, αἰνὸς ἱκάνει" 
Καρπαλίμως δ᾽ ἤιξς διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην 
Esser, ἱδρώεσα Apu TO SLT ὑφ᾽ ὁρμῆς" 

120 Ὡς ἄρα τοῖς ὅτις δύνατο y goo uoo ὀλεῖῦρον 
Τρώων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ὑπ᾿ ᾿Αργείοισι φέβοντο. 


Αὐτὰρ ὁ Πείσανδρόν τε καὶ ᾿ἱππόλοχον μενεχ ἄρρην; 
Ὑἱέας ᾿Αντιμάγριο δαϊφρονος: ὃς po μάλιξα- 
Χρυσὸν ᾿Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, 

125 Οὐκ εἴασχ᾽ Ἑλένην δόμεναι ξανϑῷ Μενελάφ" 
Ts σερ δὴ δύο παῖδε λάβε κρείων "Aya, 


Sicut autem leo cervze velocis parvulos hinnulos 
Facile confringit, correptos validis dentibus, 

115 Veniens ad lustrum, teneramque ipsis animam aufert ; 
Illa vero, quamvis adsit valde prope, non potest ipsis 
Opitulari; illam enim ipsam tremor vehemens subit ; 
Confestimque fugit per querceta densa et sylvam 
Festinans, sudans violentz ferze propter impetum: . 

190 Sic illis nemo potuit arcere perniciem 
Ex Trojanis, sed et ipsi ab Argivis percellebantur. 

Porro 44zamemnon Pisandrumque et Hippolochum fortem, 
Filios Antimachi bellicosi, qui potissimum, 
Auro ab Alexandro accepto, splendidis sc/cet donis, 

195 Non sinebat Trojanos Helenam reddere flavo Menelao; 
Hujus utique duos filios cepit rex Agamemnon, 


114 συνέαξε] MS. 


adscripsit: γράφεσαι καὶ κακόφρονος. 


quod mihi magis placet. 


gos ᾿Αχιλλέως μνήμην συνήθως παρεντιϑεὶς 
— σόντε ᾿Αχιλλέα σεμνύνει, καὶ τὴν ποίησιν 
χκαταποικίλλε.. — Eustath. Vide supra ad 
β΄. 615. 681. ad ε΄. 788. et ad η΄. 298. 

Ver. 105. 2/25] Ut ex δώσω, δίδωμι" ita 
ex δήσω, δίδημι. 

Ver. 106. Ἔλυσεν ἀποίνων. Verte: et ἐϊ- 
beravit s. dimisit pretio accepto. . Versio 
Clarkii ambigua est. Ern. 

Ver. 107. A5 τότε γ᾽] Barnesius edidit 


120 χραιμήσαι) F. A. 1. 


122 δαΐφρονος} Gl. MS. L. 
126 τῇ περ δὴ λάβε παῖδε δύο] MS. 


Τῶν φότε y. At minus concinne. Clark. 
Vide dicta ad 1l. κ΄. 255. Ern. 

Ver. 110. καλὰ,] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 111. Γιγνώσκων"} Al. Τινώσκων. Quod 
perinde est.. Nam γινώσκω primam pro- 
ducit. 

Ver. 112. πόδας ὠκὺς} Vide supra ad α΄, 
58. 

Ver. 118. ὕλην] Vide supra ad γί. 151. 

Ver, 128, Ἔκ γὰρ σφέας χειρῶν φύγον) 
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E» ενὶ δίφρῳ ἐόντας. UJ δ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππεξ' 
Ἔκ γὰρ σφέας χειρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα, 
Τὼ δὲ κυκηνήτην" ó δ᾽ ἐναντίον deo, λέων ὡς, 
180 ᾿Ατρείδης" σὼ δ᾽ αὖτ ἐκ δίφρε γεναζέσδην' 
Δώγρει», ᾿Ατρέος vis, σὺ δ᾽ ἀξία δέξαι ἄποινα" 
Πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Αντιμάχριο δόμοις κειμήλια κεῖται. 
Χαλκός T£, χρυσός TÉ, πολύκμητός τε σίδηρος" 
Τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα. 
195 ἘΠ vw; ζωες TETUSOIT ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς τώγε κλαίοντε προςαυδήτην βασιλῆα 
Μειλιχίοις ἐπέεσσιν" ἀμείλικτον δ᾽ OTT. ἄκεσαν" 
Εἰ ἰ μὲν 9c Δυτιμάχοιο δαϊφρονος vitse £90), 
"Oc mor ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ Μενέλαον ἄνωγεν, 
140 ᾿Αγγελίην ἐλθόντα, σὺν ἀντιδέῳ: ᾿Οδυσῆϊ, 
Αὖϑι, χατακτεῖναι; D LETT EE ἐς ᾿Αχαιές" 
Nov μὲν δὴ v8 πατρὸς ἀεικέα τίσετε λώβην. 


In uno curru existentes, simulque agebant veloces equos : 
Nam iis ex manibus fugerant habenz miro.artificio-factze, 
Atque adeo turbati sunt: itaque 2n eos contra ruit, ceu leo, 
150 Atrides: ii vero curru supplices orabant; 
* Vivos-cape, Atrei fili, tuque digna accipe pretia-liberationis ; 
* Multz utique in Antimachi zedibus opes reconditze-jacent, 
* JEsque, aurumque, varioque-artificio elaboratum ferrum: 
* Ex his tibi donaverit pater infinita dona, 
155 “ Si nos vivos audierit apud naves Achivorum." 
Sic hi flentes allocuti sunt regem 
Blandis verbis: non blandam vero vocem audiverunt; 
* Si ergo Antimachi bellicosi filii estis, 
*: Qui quondam in Trojanorum concione Menelaum jubebat, 
140 * Legatum profectum, cum divino Ulysse, 
* Illic interficere, neque dimittere rursum ad Achivos: 
4 Nunc certe patris indignam luetis injuriam." 


128 ix γὰρ σφεῶν]) F. A. J. 152i» ἀφνειοῖο πατρὸς] F. A. J. 154 τῷ κεν m] MS. 


Refertur istud, γὰρ, ad przccedentem λά- Al. πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῖο πατρός" vel Πολλὰ 
fie, ver. 196. Al. ἐκ γὰρ σφέων χειρῶν φύγον. δ᾽ ἐν ἀφνειβ τηατρός᾽ Sed male. Nam, ut 





Minus venuste, recte annotavit Barnesius, liquet ex ver. 
Ver. 129. iyzvríoy Zovo,] Virgil. 158. infra, 4ntimachum jam hic antea 
4 adea fuisse nominatum. 
Tyr t rdiet o Ver. 154. χαρίσαιτο] Vide supra ad α΄. 
Zn. X. 871. 140. 


Ver. 152, πολλὰ δ᾽ i» ᾿Ανσιμάχοιο δόμοις Ver. 138. Ei μὲν δὴ ᾿Ανειμάχοιο] Pro- 
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*H, καὶ Πείσανδρον μὲν ep ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 
Δερὶ βαλὼν πρὸς σἤσος" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἔδει &eeig 

145 ἹἹππόλογος δ᾽ ἀπόρεσε, τὸν αὖ χαμαὶ ἐξενάριξε, 
Χεῖρας ἀπὸ ξίφει TIE, ἀπό T Q.D EVO κόψας" 
Ὅλμον δ᾽ ὡς, ἔσσευε κυλίνδεσθαι δὲ pA. 

Τὲς μὲν ξασ᾽" ὃ δ᾽. 031 σλεῖσαι πλονέοντο φάλαγγες» 
ΤΥ p ἐνόρεσ᾽. ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἐὐκνήριδες ᾿Αχαιοί. 

150 IL μὲν πεζξς ὄλεκον φεύγοντας. ἀνάγκῃ, 
Ἵσπεῖς δ᾽ imme, (ὑπὸ δέ σφισιν ὥρτο κονίῃ 
"Ex πεδία, τὴν ὥρσαν ἐρίγδεποι πόδες ἵππων) 
Χαλκῷ δηϊόωντες" ἀτὰρ κρείων ᾿Αγωμέμνων 
Aisy MU DL $mtT, ᾿Αργείοισι κελεύων. 

155 Ὡς δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ὁ ἐν ἀξύλῳ t ἐμπέσῃ ὕλῃ» 
Πάντη 7 εἰλυφόων ἄνεμος φέρει; οἱ δὲ TE Suns 
Πρόρβιζοι πίπστεσιν ἐπειγόμενοι πυρὸς L2 
"Oc ἄρ᾽ Ux ᾿Ατρείδη᾽ A yas πίπτε κάρηνα 


Dixit, et Pisandrum quidem ab equis dejecit humi, 
Hasta percussum ad pectus; atque ille supinus solo allisus est: 
145 Hippolochus autem desiliit, quem porro humi interfecit, 
Manibus gladio abscissis, et cervice amputata : 
Mortariumque tanquam, projecit volvendum per turbam. 
Atque hos quidem reliquit: ipse vero, ubi plurimze turbabantur phalanges, 
Illuc irruebat, simulque alii bene-ocreati Achivi. 
150 Pedites quidem pedites interficiebant, fugientes necessitate, 
Equites vero equites, (ab ipsis autem excitatus est pulvis 
E eampo, quem excitabant grave-strepentes pedes equorum, ) 
JEre cedentes: Αἱ rex Agamemnon 
Semper interficiens insequebatur, Argivos adhortans. 
155 Ut veró cum ignis edax in inceeduam inciderit sylvam, 
Et quoquoversus contorquens ventus differt, rami autem 
Cum stirpibus cadunt impulsi ignis impetu; 
Sic sub Atrida Agamemnone cadebant capita 


153 δηιόωντας} F. 154 iz] MS. sed Gl. ἕιπεσο. 156 ἠλυῴΖων] MS. 


nunciabatur E; μὲν δὴ ᾽ντιμάχοι. Ut Alioqui non constaret temporum ratio. 
recte observavit BHarnesius. Vide supra ad S. 522. et ad 4". 57. 

Ibid. δαΐφρονος Per ironiam dictum Ver. 146. ἀπό τ᾽ αὐχένα κόψας" Ὅλμον 
contendunt nonnulli Sed nihil opus. δ᾽ ὡς, ἔσσεσε κυλίνδεσϑαι] Virgil. 
Est enim epitheton et sociorum et hostium — qp, caput orantis nequicquam, et multa paran- 
commune. 85 

Ver. 159. ἄνωγε»; Non a preeterito, Dicere, deturbat terre; truneumque tepentem 
quod vocant, ἄγωγα᾽ sed ab aoristo, ἤνωγον ^  Provolvens, -———— JEn, X. 554. 
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Τρώων φευγόντων, πολλοὶ δ᾽ ὁ RI y eyes ἵπσοι 
160 Ke ὄχεα κεοτάλιζον e ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας, 
Ἡνιόχες ποιέοντες à ἀμύμωονας" οἱ δ᾽ ἐπὶ γαίη 
Κείατο, γύπεσσιν πολὺ φίλισεροι, Z AM ey min. 
Ἕχτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕ umts Ζεὺς, 6 6X TE κονίης, 
"Ez τ᾽ 22 φοκτασίης, € X Sy αἵματος, ἐκ TE subo gua 
165 ᾿Ατρείδης y ἕπετο, v ie Δαναοῖσι κελεύω». 
Ο; δὲ παρ Ἴλε σῆμα παλαιξ Δαρδανίδαο, 
Μέσσον καππεδίον παρ᾽ ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, 
"Iépuevos πόλεως" ὁ δὲ κεκληγῶς ἔπετ᾽ αἰεὶ 
᾿Ατρείδης», Aüdpu δ᾽ ἐπωλάσσετο γεῖρας ἀάπτες. 
170 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Σκαιάς τε σύλας καὶ φηγὸν ἵκοντο, 
"ES. ἀρῶ δὴ ἵσαντο, καὶ ἀλλήλες ἐνέρνιμυνον. 


Trojanorum fugientium, multique arduis-cervicibus equi 
160 Vacuos currus cum strepitu-rapiebant per aciei ordines, 
Aurigas desiderantes eximios: illi vero in terra 
Jacebant, vulturibus longe gratiores, quam uxoribus. 
Hectorem vero extra tela subduxit Jupiter, extraque pulverem, 
Extraque cedem, extraque sanguinem, extraque tumultum: 
165 Atrides autem insequebatur, vehementer Danaos adhortans. 
T'rois autem ad Ili sepulchrum veteris Dardanidz, 
Medium per-campum juxta caprificum ruebant, : 
Cupidi urbis adeunde: At clamans sequebatur usque 
Atrides, cruore autem pulverulento fcedabatur manus invictas. 
170 Quum autem jam ad Sczeasque portas et fagum venissent, 
Ibi tandem constiterunt, et alii alios expectabant. 


162 γύπεσσ] MS. Fl recte. 165 ἕσπετο] MS. 166 "Iaas] F. A. J. Ἐς 
171 $»9z ἄρα] A d.a. 


Ver. 148. τὸς μὲν taz] Vide supra ad. In segetem veluti cum flamma furentibus 





δ΄. 42. austtis 
Ibid. Z9. σλεῖξαι κλονέοντο QUAmyyin] Incidit. ZEn. 11. 304. 
Vircil. Quo in loco, Homerice parabole dignita- 
* tem non implevisse Virgilium existimat 
Irruit, et qua tela videt densissima, tendit. Macrobius lib. v. cap. 13. 


JEn. TX; 558. Ibid. πῦρ ἀΐδηλον i iy ἀξύλῳ pie $25] 

; λύξυλον ἀποδεδώκασιν 

"e πὴ} Vide supra ad ᾿Αξυλόν ὕλην, οἱ μὲν T. ^ 

E isi 151. ἱππῆας, (ὑπὸ) P οἱ δὲ τὴν ὁμέξυλον' — ὡς καὶ ἄλοχος καὶ 
ἐν 

t "e pe. Ad Vir A ἄκοιτις, ^ ὁμόλεκτρος καὶ ᾿ὁμόκοιτις" καὶ ἄξυ- 

Ver. 155. 'Ως δ᾽ ὅτε ap ἀΐδηλον] Virg aas ὅν, ἡ ὁμόξυλο;, 3 cà πυκνόν. Ἐμοὶ δὲ 


Ac velut, optato ventis estate coortis, δοκεῖ ἀξυλον λέγειν, $ κατὰ τὴν Tm TÉ 


Dispersa immittit sylvis incendia pastor ; Eine. — ἀἐχλλὰ κατὰ στέρησιν σὰ ξυλισασο 
Correptis subito mediis, extenditur una Sar ἵν᾽ 5, ἄξυλο; ὕλη, ἀφ᾽ ἧς ὠδείς Tu ἰξυ- 
Horrida per latos acies Vulcania campos. λεύσατο' Καὶ ἄκοιτις δὴ καὶ ἄλοχος ἐμοὶ 

“Ἐν. X. 405. δοκεῖ κυρίως 5 mao ue λέγεσϑαι, παρὰ TÀ 


ΝΣ δ e συν cM A ἡ. x. 
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Oi δ᾽ ἔτι καρμέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ὡς, 

" Aere λέων ἐφόβησε, μολῶν ἐν γυκτὸς ἀμολγῷ, 

Πάσας" τῇ δέ 7 ἰῇ ἀναφαίνεται αἰπὺς E 
175 Τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν inis; λαβὼν πρατεροῖσιν ὀδὲσι 


ΤΙρώτον' ἔπειτα δὲ Y αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφυσ- 


Ως τὰς ᾿Ατρείδης Ὁ ἔφεπε κρείων ᾿Αγαμέμνων, 


[vc 


Ay ἀποκτείνων τὸν ὀπίφατον" οἱ δ᾽ ἐφέβοντο. 
Πολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ὕπτιοι ἔχπεσον ἵππων, 
180 ᾿Ατρείδεω ὑπὸ γερσί" περὶ πρὸ γὰρ ἔγχε! St. 
3 ΓΝ, N /, ΓΚ, e Ν / , /, ^ 
AAXX ὅτε δὴ τάχ, ρελλεν ὑπὸ πτόλιν αἰπὺ τε τεῖχος 
Ἵξεσιγαι; τότε δή po. πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
Ἴδης &v κορυφῆσι nat Cero πιδήεσσης: 
Οὐρανόψεν καταβάς" ἔχε δὲ φεροπὴν μετὰ χερσίν" 


Alii vero adhuc per-medium campum fugabantur, boves tanquam, - 
Quas leo territas-fugavit, aggressus nocte intempesta, - 
Omnes; uni autem acu? apparet certum exitium : 
175 Hujus nempe cervicem frangit, correptam validis dentibus 
Primum; deinde etiam et sanguinem et viscera omnia haurit: 
Sic hos Atrides insequebatur rex Agamemnon, 
Semper occidens postrernum: illi autem fugiebant. 
Multi vero pronique et supini excidebant curribus, 
180 Atridz sub manibus: supra modum enim ante alios hasta furebat. 


At cum jam forte esset ad urbem 


altumque murum 


Perventurus, tum vero pater hominumque deümque 
Idae in cacuminibus resedit abundantis-scatebris, 
De calo delapsus; tenebatque fulgur in manibus; 


175 ix] MS. sed superscr. ἐν. 
185 dzgvv:] Id. 


λέχες ἕτέρς μὴ μετασχεῖν, μηδὲ xoTui.— 
Kzi, ἀΐδηλον δὲ πῦρ, ἐκ ἔστι τὸ μεγαλόδηλον, 
ἀλλὰ và ἀδηλοποιόν. — Porphyrii Quest. 
Homeric. 26. 

Ibid. 2»,] Vide supra ad γ΄. 151. 

Ver. 156. Qigu, ] 441. σαρέφει. 

Ver. 169. Meran De hujusmodi 
Hr am vide supra ad β΄. 210. ad 
- 565. et ad δ΄. 455. 456. 504. ^ 
M , Iia πτολέμοιο γεφύρας, Vide supra ad 

Ver 163. ix βελέων — χονίης» — ἀνὸρ ex- 
σασίης, — αἵματος, — κυδοιμιθ"} “ Aie 
* omnes apud Homerum, ejusdem rei 
* atque sententic luculenta exaggeratio 


Vor. I. 


175 8gzw] F. A. J. R. 181 ἔμελλον] MS. 


** est, ἽἝκτορα᾽ 9 ἐκ βελέων ---τ. Nam quum 
** omnia ista — multa et continua nomina 
** nihil plus demonstrent quam praelium, 
* hujus tamen rei varia facies delectabili- 
* ter ac decore multis verbis depicta est." 
Gell. lib. XIII. cap. 22. 

Ver. 167. παρ᾽ ἐρινεὸν) Vide supra ad 
ζ΄. 453. 

Ver. 168. κεκληγὼς] Vide supra ad β΄. 


514. 
Ver. 172. Bois 4s] Vide supra ad α΄. 51. 


Ver. 176. «um καὶ ἔγκατα πάντα λα- 
φύσσει") Scaligero (Ῥοξδιῖε. lib. V. cap. 4.) 
videntur plus pingere, qua dixit Virgi. 
lius: 


4A 
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185 Ἶριν δ᾽ ὄτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέεσαν" 
Βάσκ' ΩΝ Iz ταχεῖα, τὸν “Ἕκτορι woo ἔ ἐνισπε᾿ 

"Ogg ὧν μέν κεν ὁρᾷ ᾿Αγαμιέρινοναι, ποιμένα λαῶν, 
Θύνοντ᾽ ἐν προμάχϑισιν; ἐναίροντα siye ἀνδρῶν, 
Toe ἀναχωρείτω, σὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν iyu 

190 Mágner 3t δηΐοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Αὐτὰρ i ἐπεί X, ἢ δερὶ τυπεὶς, ἢ ἢ βλήμενος ἰῷ, 
Eig ἵππες ἄλεται, τότε οἱ κρᾶτος ἐγγυαλίξω 
Κτοίνειν, εἰςόκε νῆας ἐὐσσέλμες ἀφίκηται, 
Δύῃ T ἠέλιος, καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν £33. 

195 "Q0; ἐφατ᾽: 2Ü ἀπίϑησε ποδήνεμος ὦ ὠκέω Ἴρις" 
B; δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὁ ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱ ign 
Eig υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος ὦ Ἕχτορα δῖον, 
"Eea«óz ἐν S ok ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν' 
᾿Αγχξ δ᾽ ἱσαμένη προρέφη πόδας ὁ ὠκέα Ἴρις" 

200 Ἕκτορ, vis Πριάμοιο, Adi μῆτιν ἀτάλαντεν, 


185 Irin autem excitavit aureas-alas habentem, nunciaturam ; 
* Vade age, Iri velox, hoc Hectori verbum dic: 
** Quamdiu quidem videat Agamemnonem, pastorem populorum, 
* Furibunde ruentem inter primos pugnatores, perdentem ordines virorum, 
* Tamdiu ipse quidem pedem referat, caeteras autem copias hortetur 
190 * Pugnare cum hostibus per asperum praelium. 
* Sed postquam Zste vel hasta percussus, vel ictus sagitta, 
* [n currum saliet; tunc ei robur immittam 
* Ut cxdat; donec ad naves bonis-transtris-instructas pervenerit, 
* Occideritque sol, et tenebra sacrze supervenerint."" 

Sic dixit: | Nec non obsecuta est pedibus-ventosa velox Iris: 
Descendit autem de Idais montibus Ilium versus sacram; 
Invenitque filium Priami bellicosi Hectorem nobilem, 

Stantem inque equis et curribus bene- compactis; 
Prope vero adstans allocuta est pedibus velox Iris ; 
200  * Hector, fili Priami, Jovi consilio par, 


m 


19 


186 φάσκ᾽ 19 MS. i9" etiam A. 7. T. 196—199 Sunt extra contextum 
in marg. sed ab eadem manu. 





— —— manditque trahitque Ver. 179. πρηνεῖς σε καὶ ὕπστιοι ἔχσεσον 
Molle pecus, mutumque metu: fremitorecru- Virgil. 
' ento. teg. c5.-4 3ERSOIX.940. curruque volutus . 
j Cadit semianimis Rutulorum calcibus arva. 
Sed non recta instituta est comparatio. τος sun. X. 408 


Virgilio enim de ovibus sermo est, Homero Nan 186. Βάσκ᾽ ἴ9,,) Vide supra ad gp. 
de bubus; utrobique aptissimus. . 
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Ζεύς με πατὴρ προέηκε, φσεῖν τάδε μυθήσασϑαι" 
"Og Gy μέν κεν ὁρᾷς ᾿Αγαμέρινοναι, ποιμένα λαῶν, 
Θύνοντ᾽ ἐν go imi, ἐναίροντα είχας ὠνδρῶν, 
Tope ὑπόεικε μάχης. φὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν aya δι 
Μάρναστγαι δηΐοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην' 

Αὐτὰρ i ἐπεί 2, ἢ δερὶ τυπεὶς, ἢ βλήμενος ids 

Εἰς ἵππες ἅλεται; τότε τοὶ κράτος ἐγγυοιλίξει 
Κτείνειν, εἰςόκε γῆας ἐὐσσέλμες ἀφίκηαι, 

Δύη T ἠέλιος, καὶ emi ius ἱερὸν ἔλϑῃ. 

i μὲν ἄρ᾽ ὡς emu ἀπέβη πόδας ὦ ὠκέα Ἴρις" 
Ἕκτωρ ὃ δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο  χαρμᾶξε, 
Πάλλων δ᾽ ὀξέα ὄδρα κατὰ seam. ὦγχιετο πάντη; 
᾿Οτρύνων guy eatur yo ἔγειρε, δὲ φύλοπιν αἰνῆν. 

Οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν, καὶ ἐναντίοι és» ᾿Αχαιῶν" 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑτέρωνεν i ἐκαρτύναντο φάλαγγας" 
᾿Αρτύννη δὲ μάχη" «ἂν δ᾽ ἀντίοι" ἐν δ᾽ ᾿Αγαμέρυνων 


* Jupiter me pater misit tibi, ut heec loquerer: 
* Quamdiu quidem videas Agamemnonem, pastorem pephlorum, 
* Furibunde.ruentem inter primos-pugnatores, perdentem ordines virorum, 
** Tamdiu cede pugna, caeteras autem copias hortare 
* Pugnare cum hostibus per asperum prelium: 
* Sed postquam ste, vel hasta percussus, vel ictus sagitta, 
* In currum saliet, tunc tibi victoriam dabit 
* Ut czdas; donec ad naves bonis-transtris-instructas perveneris, 
** Occideritque sol, et tenebrze sacre supervenerint." 
Ac quidem sic locuta abiit pedibus velox Iris: 
Hector autem de curribus cum armis desiliit in terram, 
Vibransque acutas hastas per exercitum ibat quoquoversum, 
Concitans ad pugnandum: suscitavitque prelium grave. 
Illi vero conversi sunt a fuga, et adversi steterunt Achivis: 
Argivi etiam ex altera parte corroborarunt phalangas: 
Restitutumque est prelium; steteruntque adversi: Agamemnon autem 


901 φεύς μοι] MS. 905 ἀναίροντα) Id. 207 τότε 4] Id. 


Ver. 196. Βῆ δὲ —, Εὖρ᾽ υἱὸν] Celerita- ^ Ver. 201. Ζεύς μὲ πατὴρ τοροίηκε] Vir- 
tem motus pulchre depingit constructio gi 
ἀσύνδετος. Ipse De&m: tibi me claro demittit Olympo 
Ver. 200. Aif μῆτιν] Qua ratione utrum- — — Regnator, coelum et terras qui numine torquet ; 
que horum vocabulorum ultimam produ- Ipsehsc ferre jubet celeres mandata per auras. 
cat, vide supra ad α΄. 51.n. 8. Zn. TY. 968. 
Ibid. ἀτάλαντε,) Vide supra ad 5. 627. 
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Πρῶτος ὀρεσ᾽" ἔθελεν δὲ πολὺ προμάχεσξϑαι ἁπάντων. 
Ἔσπετε νῦν μοι, Misc, ᾿Ολύμπια δώματ᾽ £y mtu 

"Oeric δὴ πρῶτος ᾿Αγαμέμνονος ἀντίος ἦλϑεν, 

290 Ἢ αὐτῶν Τρώων, 28 κλειτῶν ἐπικέρων. 

᾿Ιφιδάμνας ᾿Αντηνορίδης, 10s τες μέγας τε, 

"Oc σράφη ἐν Θρήκη ἐριβώλακι, μητέρι Ua) 

Κισσεὺς τόν γ᾽ ἔϑρεψε δόμοις ἔνι τυτ)ὸν ἐόντα 

Μητροπάτωρ, ὃς τίχτε Θεανὼ καλλιπάρηον. 


225 Αὐτὰρ ἐπεί 


p ἥβης ἐρικυδέος ἵχετο μέτρον, 


, Ll , , , ev , e 
AUTE μιν κατερυκε' δίδε δ᾽ ὅγε υγατέρα ἤν" 
/, , 3 7] Ἂ , e » vu ^ 
Γήμας δ᾽, ἐκ ϑαλάμοιο μετὰ κλέος ἵκετ Ay aua, 
V , ^ , ei ex 
Σὺν δυοκαίδεκα νηυσὶ κορωνίσιν. αἱ οἱ ἐποντο. 
^ A 3! E / 7 ^ 5 εκ 
Τὰς μὲν ἔπειτ ἐν Tlepnorzn λίπε νῆας εἰσῶς" 


Primus irruit; cupiit enim longe pugnare ante omnes, 
Dicite nunc mihi, Musz, coelestes domos tenentes, 
Quisnam tum primus Agamemnoni obvius venerit, 
220 Seu ipsorum Trojanorum, seu inclytorum sociorum. 
Iphidamas Antenorides, fortisque, magnusque, 
Qui fuit educatus in Thracia glebosa, matre ovium ; 
Cisseus hunc educavit domi parvulum existentem 
Avus-maternus, qui genuit Theano genis-pulchram. 
295 At postquam pubertatis gloriose pervenit ad mensuram, 
Illic eum detinuit; deditque ipse filiam suam: 
Ut autem duxerat, ex zpso statim thalamo famam secutus est Achivorum, 
Cum duodecim navibus recurvis, que eum sequebantur. 
Has quidem deinde in Percope reliquit naves zquales : 


217 £9:4:] MS. 


292. Θράκῃ) Edd. vett σράφη ἐν] MS. videtur voluisse 


dare: ὃς σράφ᾽ ἐνὶ, vid. ad β΄. 661. aut utraque lectio confusa est «249» i» 


et τράφ᾽ ἐνὶ. 


Ver. 211. σὺν σεύχεσιν ὦλτο χαμᾶξε,]} 
Vide supra ad γ΄. 29. 

Ver. 213. Ὀτρύνων uayiczr3zr]| Vide 
supra ad β'. 451. 

Ver. 215. ἐκαρτύναντο] Qua analogia 
dicitur, μαρτύρομαι, ἐμαρτυράμην, μαρτῦ- 
φᾶμαι; κρίνομαι, ἐκρινάβεην, κρίνβμαι; eadem 
analogia dicitur, χαρσῦνομαι, ἐκαρτῦνάμην, 
καρτῦνθμα. Vide supra ad α΄. 509. 558. 

Ver. 219. πρῶτος ᾿Αγαμέμνονος) Qua 
ratione, πρῶτος, hic ultimam producat; 
item Swyzríez, ver. 296. item μόλιβος, 
ver. 257. et ὥςτε, ver. 259. vide supra ad 
α΄ 51. n. 8. 


Ver. 222. Θρήκῃ]} Ita edidit Barnesius 
ex MS. Recte, utopinor. Nam et ita alibi 
Homerus. Julgz. Θράκῃ. Clark. Θρήκῃ est 
etiam in MS. Lips. Ern. 

Ver. 295. Κισσεὺς] 4l. Κισσῆς et Κισσής. 

Ver. 225. Ἥβης ἐρικ. μέτρον, Ἥβης μέ- 
σρὸν est Zpsa pubertas,S. justa pubertas, 
nota Poctarum periphrasi: ἐρικύδης autem 
est juventus, quia appetentissima est glo- 
riz,et gloria quserendz aptissima. — Ern. 

Ver. 226. δυγατέρα)] Vide supra ad 4. 
598. 

Ver. 229. Περκώχῃ} MS. Fl. ed. et 
Schol, Pseudo-did. habent I1::x4c7. Quam 


ἸΔΙΑΔῸΣ A. 
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230 Αὐτὰρ ὁ πεζὸς ἐὼν, εἰς Ἴλιον eig ere 
"Oc ῥα τότ᾽ ᾿Ατρείδεω ᾿Αγαμέμνονος ἀντίος ἤλιϑεν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 
᾿Ατρείδης μὲν ἅμαρτε, παρὰ δὲ οἱ ἐτράπετ ἔγχος. 
᾿φιδάμας δὲ κατὰ ζώνην, “)ώρηκος &vee e, 

235 Νύξ'- ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε βαρείῃ χειρὶ πιϑήσας" 
Οὐδ᾽ ἔτορε Cusen παναίολον, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
᾿Αργύρῳ ἀντομένη, μόλιβος ὡς, ἐτράπετ αἰχμή. 
Καὶ τό γε χειρὶ λαβὼν εὑρυκρείων ᾿Αγαμέρνων 
"EAz ἐπί οἵ, μεμναὼς; ὥςτε Aie" ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 

240 Σπάσσατο' τὸν δ᾽ ἄορι τλῆξ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
"(e ὁ μὲν xod πεσὼν χκοιμήσατο γάλκεον ὕπνον, 
Oizreoc, ἄπο μνητῆς ἀλόχε, ἀφοῖσιν ἀρήγων, 


250 At ipse pedestri-itinere profectus, ad Tlium venerat: 
Qai utique nunc Atride Agamemnoni obvius venit. 
Quum autem jam prope erant alter in alterum vadentes, 
Atrides quidem aberravit, ejusque aversa est hasta. 
Iphidamas autem ad zonam, thoracem subter, 

255 Percussit; et ipse valde-connixus-imprimebat, robusta manu fretus: 
Neque perforavit balteum omni.artificio-varium, sed longe ante 
Argento occurrens, plumbum tanquam, retusa est cuspis. 

Et hanc quidem manu prehensam late-dominaüis Agamemnon 
Trahebat ad se, forti-animo, veluti leo; et ex manu ejus - 

240 Evulsit:. eique ense percussit cervicem, solvitque membra. 

Sic is quidem illie lapsus dormivit zereum somnum, 
Miserandus, procul a legitima uxore, civibus auxilians, 


295 Κισσῆς] MS. R. T. in MS. gloss ἡ τῷ Κισσέως ϑυγάτηρ. 226 αὐτῷ 


pày| ΕἸ. 
àsi] MS. 


lectionem repudiat Barnesius auctoritate 
Eustathii ad h.l. qui dicit hanc Percopen 
esse diversam a Percote. Stephanus ta- 
men de Urbb. ejusdem urbis nomina fa- 
Cit: Περκώτη, καὶ πάλαι Περκώπη, πόλις 
Τρωάδος. ad quem loc. v. Holstenius. Cla. 
rum autem est, hic intellisi Troadis ur- 
ber... Sed tamen ex Stephani auctorita- 
te preferendum erit Περκώπη, quia hoc 
antiquius nomen illius urbis, eamque ob 
causam Homero aptius. Ern. 

Ibid. νῆας ἐΐσα:"] Vide supra ad αἰ. 506. 

Ver. 250. εἰληλέϑει"} Si, εἰλήλεϑεν, dix- 
isset; non. constitisset temporum ratio. 
Vide supra ad αἰ. 57. 


229. Τπερκωτῇ} MS. T. v. not. 


257 μόλιβδος] F. A.J. 449 


Ver. 251. Ὅς ῥα] Qui utique. Non 
enim supervacaneum est istud jz, sed 
vim habet perquam elegantem in connec- 
tenda sententia cum co quod praecessit 
ver. 219. 

Ver. 955. ἐτράπετ᾽ ἔγχος. Notandus 
maxime proprius Vocis Medis usus: 
"vertit se hasta, Vide supra ad y. 141. 
Nempe quemadmodum Latinis recte di- 
citur, navis appulit, et, navis appulsa est ; 
revertit quis, et, reversus est: Ita Gracis 
dictum est et ἐσράπετο Ct ἐτράπη. 

Ver. 956. παναΐολον,} Vide supra ad β', 
816. 


Ver. 228. τό yd] ἔγχος. 
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Κεριδίης, ἧς ὅτι χάριν ἴδε, πολλὼ δ᾽ ἔδωκε" 
ΠρΩῶΣ ἑκατὸν βξς δῶκεν, ἔπειτω δὲ yi^ vréen 
245 Αἴγας ὁμᾶ καὶ Oicy τά οἱ ἄσπετα ποιρναίνοντο. 
Az τότε γ᾽ ᾿Ατρείδης ᾿Αγαμέμνων ἐξενάριξε" 
Βή δὲ φέρων ν᾿ ὅμιλον ᾿Αχαιῶν τεύχεα καλά, 
Τὸν δ᾽ ὡς ἐν ἐνόησε Κόων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, 
Πρεσβυγενὴς ᾿Αντηνορίδης, κρατερόν ῥά ὃ πένϑος" 
250 ᾿Οφϑαλμεὲς ἐκάλυψε, κασιγνήτοιο πεσόντος" 
Στῇ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δερὶ, Aya ᾿Αγαμέρινονω δῖον" 
Νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶνος ἔνερίϑεν, 
᾿Αντικρὺ δὲ διέσχε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή. 
Ῥίγησέν v &e ἔπειτα ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
255 ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μᾶἄχῃης ἠδὲ πτολέμοιο, 


Quam-virginem-duxerat, cujüs nondum gratiam perceperat, multa autem de. 


Primum centum boves dedit, deinde autem mille promisit 


[derat : 


245 Capras simul et oves, quz ei multze-admodum pascebantur. 
Tum sane Atrides Agamemnon eum interfectum-spoliavit ; 
Abiitque ferens per turbam Achivorum arma pulchra. 
Hunc autem ut vidit Coon, clarus inter homines, 
Major-natu Antenorides, vehemens eum dolor 

250 Oculos cooperuit, ob fratrem prostratum: 
Stetit itaque a latere cum hasta, latens Agamemnona nobilem; 
Percussitque ei brachium medium, cubitum infra, 
In contrariam vero partem perrupit splendidz hastee cuspis. 
Cohorruit vero tum rex virorum Agamemnon : 

255 At ne sic quidem cessavit a pugna, atque przelio, 


24'7 ᾿Αχαιῶν] abest a MS. 


Ver. 240. Σπάσσατο"] Ita edidit garne- 
sius Vulgg.czázavo. Minus recte. Pri- 
mam enim corripit. 

Ver. 241. κοιμήσατο χάλκεον Vorvos, ] Virg. 
Olli dura quies oculos et ferreus urget 
Somnus, in eternam claudunturlumina noctem. 
4En. X. 'j45. 
Quod non negaverim, inquit Macrobius, 
cultius a Marone prolatum. lib. V.cap. 11. 

Ver. 243. ἧς ὅτι χάριν 125] JE qua non- 
dum prolem susceperat. Caeterum qua ra- 
tione, χάριν, hic ultimam producat; item 
ἀντικρὺ, Ver. 255. et c, ver. 265. vide su- 
pra ad z'. 51. n. 8. 

Ibid. πολλὰ δ᾽ ἔδωκε" Elegantissime ex 


adverso apud Euripidem Medea de nuben- 
tium dote, 
Πᾶντων δ᾽ ὅσ᾽ 69. ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχω, 
Τυναῖκές ἐσμὲν ἀϑιλιώτατον φυτόν" 
* Ac πρῶτα μὲν B6 χρημάτων ὑπερβολῇ 
Tlóziy πρίασϑεαι, δεσπότην τέ σώματος. 
AMed. 2530. 
. Ver. 947. καλά. Vide supra ad f. 43. 
Ver. 259. ἔνερϑεν,} Al. ὕπερθεν, 
Ver. 255. μάχης ἠδὲ «τολέμοιο,)] Vide 
supra ad z'. 252. et 279. 3 
Ver. 256. ἀνεμοτριφὲς ἔγχος.] "Eustath. 
Τὸ τραφὲν καὶ ἐγγυμνασϑὲν σὰς ἶνας ἀνέρεῳ, 
καὶ διὰ cüro cippo» καὶ ἐκ εὔϑραυςον, ἀλλ᾽ 


᾿φὔφονον —. Διὸ καὶ ἡ τῷ ᾿Αχιλλέως μελία — 


ἼΛΙΑΔΟΣ Δ΄. 
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» $4 £ , E - Am δὲ 
AXAXX ἐπόρουσε Κόων. ἐγὼν ἀνεμότρεφες ἐγχος. 
-- / 
"Heo: ὁ ᾿Ιφιδάρμναντα, κασίγνητον καὶ ὁπᾶτρον 
Ἕλκε ποδὸς μεμαὼς, καὶ ἀΐτει πάντας ἀρίστους" 
, e , 
Τὸν δ᾽ ἕλκοντ᾽ ἀν ὅμιλον, ὑπ᾿ ἀσπίδος ὀμφωλοέσσης, 
, - M “ ^ V - 
260 Οὐὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα; 
M 3$. 3472919 N/ ᾿ς , , / 
Τοῖο δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ιφιδώμωντι κάρη ἀπέκοψε παραστάς. 
Ἔν» ᾿Αντήνορος υἱες UT ᾿Ατρείδη βασιλῆ; 
, , 7 es 
Πότριον ἀναπλήσαντες; ἐδυν δόμον " Aidoc εἴσω" 
, M e Lnd 3 , - 7 2 ω 
Αὐτὰρ 0 τῶν ἄλλων ἐπεπώλειτο στίχας ἀνδρῶν, 
265 Ἔνγ εἴ τ΄, ὥορί τε, μεγάλοισί τε γερωαδίοισιν 
y, 7» ὧορ χερ , 
3 e «€ 9» ἙΝ N ar Ὁ , , ἄς 
Οφρα οἱ eiu &ri Segpuov ὠνήνονγεν εξ ὠτειλῆς 
/, , ee 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο; παύσατο δ᾽ αἷμα; 
^ lad /, 
᾿Οξεῖαι ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρείδαο. 


Sed irruit in Coonem, tenens ventis-auctam οὐ firmatam hastam. 
Ille quidem Iphidamanta fratrem et eodem.patre-natum 
"Trahebat pede festinans, et inclamabat quosque fortissimos: 
Illum autem trahentem per turbam, sub clypeo umbone-munito, 
260 Vulneravit [ 4gamemnon] hastili zrato, solvitque membra; 
Ejusque super Iphidamante caput abscidit astans. 
Jta illic Antenoris filii sub Atrida rege 
Fato expleto, descenderunt in domum Orci: 
Sed hic aliorum obibat ordines virorum, 
265 Hastaque, enseque, magnisque saxis, 
Quamdiu ei sanguis adhuc calidus exiliebat e vulnere: 
At postquam vulnus quidem siccatum est, cessavitque sanguis, 
Acuti dolores subierunt robur Atzidz, 


257 ἥτοι ἼΦ. MS. omisso art. ὁ, 260 xzAx4ju] F. A. J. 263 ἔβαν] MS. 


* YIyAi2 ἐκ κορυφῆς-το.᾽ " AXAu δὲ ἀνεμιοσρεφές 
Quai, và xSQay καὶ εὐκίνητον. Clark.  Prio- 
rem interpretationem sequitur Schol. Lips. 
Ern. 

Ver. 257. Ἦτοι ὁ ἼΦ.} Int. Coon. Lenius 
foret zo ὅγ᾽ '19. ut alibi est. Ern. 
.. Ver. 260. Οὔςσησε] Ex ὀτάω. Nam ex 
ἐτάζω sit ἔσασε, penultima correpta. 

Ver. 266. ἀνήνοϑεν] Non ex prateri- 
. to, quod vocant, ἀνήνοϑα: sed ex aoristo, 
&wíiS9«v.. Alioqui non constaret temporum 
ratio, Vide supra ad α΄. 57. 
.. Ver. 268. Ὀξεῖα, ὀδύνα. Barnesius in 
. duobus MSS. reperit, Ὀξεῖα, X ὀδύναι. 
. Quod et ipsum ferri qui possit, vide su- 
pra ad z'. 57. 


Ibid. Μένος "Acetíóao.] Sic, βίη Ἥρακλη- 


sí et similia. Vide supra ad β΄. 658. 


Ver. 269. ὠδίνωσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ —, δρι- 
p), — πικρὰς ὠδινας} De multiplici hac et 
composita verborum copia, ZZJermogenes: 
Ὅταν πολλὰ ὀνόματα ἔχη τις ἰσότιμα, καὶ 
ὁμοίως ἔχοντα ἐνάργειαν χρήσιμον. ἢ ποικιλία 
ἁρμόζει. Οἷον (Il. λ΄.) Ὅμηρος, --- Ἔχομεν 
* ὀξὺ, δριμὺ, πικρόν." — Hermog. τοτρὶ μεθόδῳ 
δεινότητος, cap. 4. Quando e contrario co- 
pia hac evitari debeat, vide ad Odyss. τ΄. 
204. 205. etc. Dionysius Halicarn. de ea- 
dem varietate verba faciens, σῶς ἄν συνα- 
γάγῃς ἦϑος καὶ τὴν γνώμην τέχνη, eosdem 
hosce versiculos exemplo adducit, /ib. qui 
inscribitur Τέχνη, ο. 12. Deiisdem versi- 
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Ὡς δ᾽ ὁ ὅταν ὠδίνεσαν ἔχ βέλος ὀξὺ γυναῖκα, 


ἜΝ TÓ, τε προιεῖσι μογοσόκοι, Εἰλείξγυαι, 


Herz; συγατέρες, πικρὰς ὠδῖνας & ey grt 
Ως ὀξεῖ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρείδαο. 
Ἐς δίφρον. δ᾽ ἀνόρεσε, καὶ ἠνιόχῳ ἐπέτελλε 
Νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῆσιν ἐλαυνέμεν" dy ero ye κῆρ. 


215 ' 


'H2ee» δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς" 


?( φίλοι; ᾿Δργείων L γήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 
Ὑρεὶς μὲν γῦν γηυσὶν ἀμύνετε ποντοπόροισι 
Φύλοπιν ἀργοιλέην, ἐπεὶ ἐκ ἐμὲ μητίετα Ζεὺς 
Eiace Τρώεσσι πανημόριον πολεμίζειν. 


280 


Ὡς eQu3* ἡνίοχος δ᾽ ἃ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππες 


Nos : ἐπι γλαφυράς" τὼ δ᾽ ἐκ ἄκοντε meris Sy 
ΓΑφρεον δὲ ςήϑεα" p ῥαίνοντο δὲ vies κονίῃ, 
Τειρόμνενον βασιλῆα μάχης ἀπάνευδε φέροντε. 


Ut vero cum parturientem tenet telum doloris acutum mulierem, 


270 


Acerbum, quod utique immittunt partuum-przesides Ilithyize, 


Juronis filie, amarorum dolorum arbitrz: 
Sic acuti dolores subierunt robur Atrida. 


In currum igitur insiliit, et aurigze przecepit 
Naves ad cavas currum-agere; cruciabatur enim corde; 


to 
-q 
C1 


Clamavit autem intentissima-voce Danais vociferans; 


* O amici, Argivorum ductores, et principes, 
* Vos quidem nunc a navibus arcete pontum-transeuntibus 
* Prelium grave ; quoniam non me providus Jupiter 
** Permisit cum Trojanis per-totam-diem pugnare." ? 


Sic dixit : 


Auriga autem flagellabat jubis pulchros equos 


Naves versus cavas: ii autem non inviti volabant ; 
Spumabantque pectoribus; aspergebanturque subtus pulvere, 
Laborantem regem a przlio seorsum ferentes. 


275 $e] MS. F. A. J. R. recte. 


280 ἵμασε] F. A. J. R. bene. 281 


ἀέκοντε] MS. quod non displicet, dactyli melius celeritati conveniunt, 


quam spondei. 


bus Plutarchus: Ταῦτα ἂχ Ὅμηρον αἱ γυ- 
ναῖκες, ἀλλ᾽ Ὁμηρίδα γράψαι λέγεσι, cixü- 
σαν ἢ τίκτεησαν ἔσι, καὶ τὸ μίγμα τῆς ἀλγη- 
δόνος ὁμξ πικρὸν καὶ ὀξὺ γινόμενον iv σοῖς 
σπλάγχνοις ἔχεσαν. [,1. 6 .4more prolis. 

Ver. 270. Μογοςόκοι Εἰλείϑυια.,) Non 
sunt partuum presides, sed dolorum crea- 
irices; ut etymologia, et ἢ. l. contextus 


288 φέροντες} MS. 


docent. Male Schol. Pseudo-didym. αἱ τὸς 
μόγϑες κεφίξεσαι σῶν τικτεσῶν. Unde enim 
verbo vis levandi doloris? Schol. Lips. i 
imi σῶν μόγις τικτεσῶν σεταγμέναι. -— 


Tu 271. ϑυγατέρες,) Vide Suprá ada α΄. 
598. 
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Ἕκτωρ à, ὡς ἐνόησ᾽ Armee νόσφι κιόντα, 

285 Τρωσί τε καὶ Δυκίοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀῦσας" 
Τρῶες, καὶ Λύκιοι, καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταὶ, 
᾿Ανέρες ἐσὲ; φίλοι, ám δὲ έριδος ἀλκῆς" 
Οἰχετ᾽ ἀνὴρ ὄξιφος, ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχος ἔδωκε 
Ζεὺς Κρονίδης" ἀλλ᾽ ius ἐλαύνετε μώνυχας ἵππες 
290 ᾿φϑίμων Δαναῶν, i ἐν ὑπέρτερον εὖχος ἄρησδε. 
"Og εἰπὼν, ὥτρυνε μένος καὶ ουμὸν ἑκάςε. 

Ὡς δ᾽ ὅτε πέ τις “ηρητὴρ κύνας ἀργιόδοντας 

Xe ἐπ ἀγροτέρῳ evi κωπρίῳ, ἦξ λέοντι 

πελρ ἐπ᾿ ᾿Αχαιοῖσιν σεῦε Τρῶας μεγαινύμες 
295 Ἵατωρ Πριαμίδης, βροτολοιγῷ ἢ imos "Agni 

Αὐτὸς δ᾽ ἐ ἐν πρώτοισι μέγα portar ἐβεβήκει" 

Ἔν δ᾽ ἐπεσ᾽ ὑσρυίνῃ, ὑπεραέι ίσος AE, 

Ἥ τε καϊγλλορνένη ἰοειδέω πόντον ὀρίνει. 


Hector vero, ut vidit Agamemnonem abeuntem, 
285 Trojanosque et Lycios hortabatur, alte vociferans; 
* Trojani, et Lycii, et Dardani cominus-pugnantes, 
* Viri estote, amici, et mementote impetuosze fortitudinis: 
** Abiit vir ille fortissimus, mihique magnam gloriam dedit 
* Jupiter Saturnius: sed recta impellite solidos-ungulis equos 
290 ** In fortes Danaos, ut ampliorem gloriam referatis. "" 
Sic locutus, concitavit robur et animum cujusque. 
Ut vero cum aliquis venator canes candidis-dentibus 
Instiget in sylvestrem suem aprum, vel leonem: 
Sic in Achivos instigabat Trojarios magnanimos 
295 Hector Priamides, hominum-perniciei par. Marti : 
Ipse autem inter primos, magnos animos habens gradiebatur; 
Irruebatque in prelium, desuper-flanti similis procellz, 
Quz utique desiliens ferrugineum pontum concitat. 


293 mi κάπρῳ] F. A. J. quod et ipsum ferri potest, ut est infra v. 524. 
294 ᾿Αχαιοῖσε] MS. F. A. R. J. recte. 


Ver. 278. μητίετα) Vide supra ad αἰ. Ver. 289. μώνυχας. ir r2;] Virgil. 
175. 


Ver. 279. Εἴασε] Vide supra ad Ἢ 42. lido os τρεεῖς aqnis E 8. 
Ver. 280. iure») Vide supra ad 4'. 140. Ver. 291. ὥσρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑχάςι.) 
Ver. 282. ἔάφρεον δὲ ςήϑεα" Pronuncia- Vide supra ad β΄. 451. 
batur, ἄφρων δὲ «495. Quomodo et scribi Ver. 295. et 500. Πριαμίδης, Vide su- 
postea ceeptum est. pra ad αἰ, 598. 
Ver. 288. ἀπάνευϑε)] Vide supra ad α΄. Ver. 296. ἐβεβήκει" SL προβέβηκε, dix- 
$49. 
Vor. I. 4B 
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Ἔνϑα σίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕφωτον 


300 ' Ἕκτωρ Πριαμίδης, 6 ὅτε οἱ Δεὺς κῦδος 


"OMHPOY 


ἐξενάριξεν 


ἔδωκεν; 


᾿Ασσαῖον μὲν πρῶτα, καὶ Αὐτόνοον, καὶ ᾿Οπίτην, 

- /, , , 

Καὶ Δόλοπω Κλυτίδην, καὶ ᾿Οφέλτιον, ἠδ᾽ ᾿Αγέλαον, 
Αἰσυμινόν, 7o ᾿Ωρόν T&, καὶ ᾿ἱππόνοον μενεχάρμην" 


25 


Τὲς ἂρ oy ἡγεμόνας 


Δαναῶν ξλεν" αὐτὰρ ἐπείτοῶ 


305 Πληϑύν' ὡς ὁπότε “Ζέφυρος γέφεα Ξυφελίξη 
᾿Αργέφαο Νότοιο Eus ein λαΐίλασι TÜGTOY 
Ππολλὸν δὲ τρόφι κῦμα κυλίνδεται, ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 
Σκίδναται; εξ ὁ ἀνέμοιο πολυπλάγατοιο ἰωῆς" 
"Os ἄρα πυκνὰ tpi ὑφ᾽ ἽἝατορι δάμνατο λαῶν. 
310 Ἔνϑα zc λριγὸς ἔην, καὶ ἀμήχανα ἔργα γένοντο,. 
Καί γύ κεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντες ᾿Αχαιοὶ, 
E: Un Τυδείδη Διομήδει κέκλετ Οδυσσεύς" 
Τυδείδη, ví παϑόντε J£. quete “έριδος ἀλκῆς; 


* 


Tunc quem primum, quem vero ultimum interfecit 
500 Hector Priamides, quando ei Jupiter gloriam dedit? 
Asszum quidem primum, et Autonoum, et Opitem, 
Et Dolopem Clytidem, et Opheltium, et Agelaum, 
ZEsymnumque, Orumque, et Hipponoum fortiter-przelium-sustinentem: 
Hos quidem ille principes Danaorum interfecit; at deinde 
205 Plebem: veluti quum Zephyrus nubes agitet 
Velocis Noti ingenti vortice-imbrifero verberans: 
Creber autem tumidus fluctus volvitur, in altum vero spuma 


Spargitur venti raultivago flatu : 


Sic utique crehra capita ab Hectore domabantur plebis. 
510 Tum vero exitium fuisset, et ineluctabile-malum.afferentia facinora edita 


Et sane ad naves pulsi essent fugientes Achivi, 


(fuissent, 


Nisi Tydidem Diomedem hortatus fuisset Ulysses ; 
* 'T'ydide, quid passi obliviscimur impetuosae fortitudinis ? 


$035 ὡς τοτὲ] MS. vitiose. 515 εἴ zt] MS. bene. 


isset; jam non constitisset temporum ra- 
tio. Vide supra ad z'. 51. 

Ver. 505. Ζέφυρος γφεα. suQe. D ᾿Αργέ- 
exo Nózue] " Αργέςην, ὑφ᾽ $ στὰ συναγόμενα 
νέφη — ὁ ζέφυρος εἴωϑε διασκιδνάναι. — .Eu- 
stath. ex Strabone. 

Ver. 507. τρόφι κῦμα] TeóQ. vox Ionica 
pro μέγα, ut interpretatur glossa MS. 
Lips. Herodot. IV. 9. ἐπεὰν δὲ γένωνσαμ 


πρόφιες pro ἀνδρωθέντες, ubi adoleverint ad 
zirilem magnitudinem. Ern. 

Ver. 515. «i παϑόντε λελάσμεϑα Vide 
supra ad S'. 229. et 254. 

Ver. 515. κορυϑαίολοςἿ Vide supra ad 
β΄. 816. 

Ver. 318. νεφεληγερέτα) Vide supra ad 
α΄: 115: 
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568. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ ἐμ ἵσασο' δὴ 7 γὰρ ἐλεγ- 


315 ' 


Ἔσσεται, €i κεν νῆας ἐλή πορυναίολος Ἕκτωρ. 


[χοὸς 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πρατερὺς Διομήδης" 
"H τοι ἐγὼ μενέω καὶ τλήσομιαι" ἀλλὰ proves 
Ἡμέων € ἔσσετωι ἦδος, ἐπεὶ νεφεληγερέτα Ζεὺς 
Τρωσὶν 9n ἐϑέλει Ügvoui κράτος, dere ἥμιν. 


920 


*H, καὶ Θυμβεαῖον μὲν ἀφ ἵππων Qut χαρᾶζε, 


Δερὶ Gau κωτὰ μαζὸν à ἀρισερόν' αὐτὰρ ϑλλλεαεως 
pu /Sregterovrae ΜΜολέονα τοῖο ἄνακτος. 

Τὲς μὲν ἔπειτ᾽ εἴασαν, ἐπεὶ πολέμε ἀπόπαυσαν. 

Τὼ δ᾽ ἀν διῖλον ἰόντε πυδοίμιεον, ὦ ὡς ὅτε κάπρω 


325 


, 
Ἔν κυσὶ φηρευτῆσι μέγα Φρονέοντε polio 


Ὥς ὄλεκον Ὑεῶας παλινορμένω" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
᾿Ασπασίως φεύγοντες ἀνέπνεον Ἕκτορα δῖον. 
"ES ελέτην δίφρον TE καὶ ἀνέρε; δήμε o ἀρίφω, 


* Verum age, huc adsis, amice; prope me sta: certe enim probrum 


** Erit, si naves ceperit pugnam-expedite-ciens Hector." 


Eum autem respondens allocutus est fortis Diomedes; 
** Certe ego manebo et süstinebo ; sed parum 
* Nostri erit usus; quoniam nubes-cogens Jupiter 
** Trojanis utique mavult dare victoriam, quam nobis." 


220 


Dixit, et Thymbrzum quidem ab equis dejecit in terram, 


Hasta percussum mammam sinistram: Ulysses vero 

Deo-parem famulum Moliona regis. 

Atque hos quidem deinde missos-fecerunt, quando a pugna cessare-fecerant. 
Ipsi autem per turbam euntes turbabant, sicut quando apri duo 


In canes venaticos magnanimi irruunt: 


Sic hi perdebant Trojanos cum-impetu-conversi-a-fuga: Atque Achivi 
' Late a fugiendo respirabant Hectorem nobilem. 
'Tunc iidem ceperunt currumque et viros, plebis fortissimos, 


Ibid. ἕλκη] Id. vitiose. et gloss. adscripta καταλάβῃ. 
525 εἴασεν] MS. 


ἐϑέλει) MS. 


Ver. 525. εἴασαν,) Vide supra ad ?. 
.,49. 

Ver. 526. 527. αὐτὰρ ᾿Αχαιο Ordo 
verborum  perturbatius positorum est : 
αὐτὰρ᾽᾿Α. φεύγοντες Ἕκτορα δῖον, ἀσπασίως 
ἀνέσπνεον. ᾿ΑΛσσπασίω:, ἡδέως, περιχαᾶρ ρῶς. 
Hesych. lmitatus est Apollon. Hh. II. 
7190. Ern. 

Ver. 528. ἑλέσην) Diomedes et Ulysses. 


519 ῥέλεται pro 


Ver. 550. οὐδὲ £;] Ita hic legendum 
existimo, quomodo et supra, E. 839. Sed 
etin uno MS. ita hic scriptum reperit 
JBiarnesius. Ipse tamen cum V ulgatis edi- 
dit, 32: iéz" ut sit * ZAnapestus (inquit) in 
* quarto loco. Quod et valde est incon- 
cinnum, et Homero nusquam usitatum. 
Caterum qua ratione, 32i, hic ultimam 
producat; vide supra ad α΄. 51. n. 10. 


564 


'OMHPOYT 


'Y is δύω Μέροπος Περκωσίε, ὃ ὃς περὶ πάντων 


330 "Hie μαντοσύνας, δὲ ὃς παῖδας 6 sumus 


Στείχειν εἰς πόλεμον φνισήνορα" TO δὲ οἱ ἔτι 
Πειϑέσϑην' κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανάτοιο. 


Τὰς μὲν Τυδείδης δεριπκλειτὸς Διομήδης, 

Θυμξ καὶ ψυχῆς κεκαδῶν, κλυτὰ τεύχε ἀπηύρα" 
335 Ἱππόδαμον δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καὶ Ὕπείροχον ἐξενάριξεν. 

Ἔνϑα σφιν κατὰ ἴσα μάχην ἐτάνυσσε Κρονίων, 

Ἔξ Ἴδης anis A οἱ δ᾽ ἀλλήλες ἐνάριζον. 

Ἦτοι Τυδέος υἱὸς ᾿Αγάφροφον. ἔφτασε δερὶ 

Παμιονίδην 5 ἥρωας κατ᾽ ἰσχίον' & γάρ οἱ ἵπποι 


340 Ἐγγὺς t ἐσᾶν προφυγεῖν' 


ἀάσατο δὲ μέγα. Sopa 


Τὲς μὲν γὰρ ϑεράπων. ἀπάνευδ ξ yer αὐτὰρ 0, πεζὸς 
Θῦνε διὰ προρνάχων; εἴως φίλον ὥλεσε )ϑυμιόν. 


Filios duos Meropis Percosii, qui supra omnes 
350 Norat vaticinandi-artes, neque suos filios sinebat 
Proficisci ad bellum viros-perdens: illi vero ei neutiquam 


Paruerunt: 


fatá enim ducebant nigrz mortis. 


Hos quidem Tydides hasta-inclytus Diomedes, 
Anima et vita privatos, inclytis armis spoliavit ; 

555 Hippodamum vero Ulysses et Hyperochum interfecit. 
Tunc illis &quatam pugnam extendit Saturnius, 
Ex Ida despiciens: hi vero sese invicem occidebant. 
Ac quidem Tydei filius Agastrophum vulneravit hasta 
Paonidem heroém, ad coxam: Non enim ei equi 

540 Prope erant ad effugiendum: devius utique valde fuerat animi: 
Hos enim famulus seorsum tenebat; sed ipse, pedestris 
Ruebat per primos-pugnatores, donec suam perdidit animam. 


350 δὲ :3;] MS. F. A. J. sic et supra β΄, 852. ubi vide. 


551 esíxuy 


is σολ.] MS. F. A. J. R. quod pretulerim: ne s nimis frequentetur: 


et quia Homerus seq. consona solet ἐς dicere. 
555 Ὀδυσσεὺς] MS. F. A; 1. 


MSS. edd. vet. 


Pe 551. φϑισήνορα") Videsupra ad β΄. 


Ve. 555. δερικλειφὸς} Ita edidit Barne- 
sius: Recte, ut mihi quidem videtur. 
Fulgg. δβρικλυτός. Quod penultimam 
corripit: Neque i in his solet esse licentia. 
Vide supra ad ε΄. 55. 

Ver. 587. οἱ Y ἀλλήλες ἐνάριζον.] Ridi- 
culus plane ad hunc locum Spondanus: 
** Quinam Gracorum a Trojanis interfici- 


335 δουρίκλυτας 


* untur? Nodus est mihi difficillimus ; 
** guem qui dissolverit, (Edipus per me es- 
* to," Quasi scilicet interfectos nullos 
oportuisset narratos, nisi nominatim dic- 
tos. 

Ver. 358. οὔτασε] Vide supra ad α΄. 
140. et ad δ΄, 525. 

Ver. 540. ἀάσατ.}] Vide supra ad ;'. 
116. Clark. Sensus: vehementer enim 
erraverat, cum eos jusserat procul haberi 
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Ἕχτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε κατὰ siye ὥρτο δ᾽ em αὐτὲς 
Κεκλήγως" ἅρμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες" 


945 Τὸν δὲ ἰδὼν p βίγησε βοὴν ἀγαϑὺς Διομήδης; 


Apa δ᾽ ᾿Οδυσσῆα προςεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα" 

Nai» δὴ τόδε πῆμα κυλίνδετωι, ὄβριμος “Ἑ,κτωρ' 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ ςέωμεν, καὶ ἀλεξώμεσξγα μένοντες. 

Ἢ ῥα, καὶ ὠμπεπαλῶν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 


350 Καὶ βάλεν" ἐδ᾽ ἀφάμωρτε τιτυσκόμενος κεφαλῆφιν 


᾿Ακρῆν κακκόρυνα" Ty y δ᾽ ἀπὸ χαλκόφι χαλκὸς, 
Οὐδ᾽ ἵκετο χρόα. καλόν" ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια 
Τρίπτυχος,. αὐλῶπις, τῆν οἱ πόρε Φοῖβος Απόλλων. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὠκ ἀπέλενρον. οἰνέδραμε, μίατο δ᾽ por 


355 Xr; X γνὺξ ἐριπὼν, καὶ ἐρείσωτο χειρὶ παχείῃ 


Γαίης" ἀμφὶ δὲ ὀὁσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 


Hector vero illico animadvertit per ordines, concitusque ferebatur in ipsos 


Cum clangore; simulque Trojanorum sequebantur phalanges; 
345 Illum autem conspicatus cohorruit pugna strenuus Diomedes, 
Statimque Ulyssem allocutus est prope existentem ; 
* [n nos jam ista pernicies volvitur, furibundus Hector: 
* Verum age quzeso stemus, et arceamus sustinentes." 
Dixit, et vibratam emisit prelongam hastam, 
550 Et percussit; neque aberravit coilimans in caput 
Summam juxta galeam : excussum autem est ab cere zes, 
Neque pervenit ad cutem pulchram: prohibuit enim galea 
Triplex, oblonga, quam ei dedit Phoebus Apollo. 
Hector vero velociter procul recurrit, immistusque est turbae; 
$55 Constititque in genua lapsus, et sustentabat se manu robusta 


Terra: oculos vero nigra nox cooperuit. 


541 fixus] MS. male. 345 τόνδ᾽ ἰδὼν] T. Ibid. ἐνόησε βοὴν] MS. v. not. 
546 Ὀδυσσέα] MS. 548 ςέομεν] Edd. vett. Ibid. ἀλεξώμεϑα} MS. 
951 σ«λάχϑη Y ἀπὸ χάλκοφιν] Id. 352 κακὸν) F. A. 1. male. 353 


9 αὐλῶσις] MS. 


pugna, eoque commiserat, ut iis uti non 
posset in periculo.  Erm. 

Ibid. X] Alii hic scribunt, δή. Sed ni- 
hil opus. . Vide supra ad αἰ. 51. 

Ver. 344. KixAwyws] Vide supra ad 
β΄. 314. 

Ver. 545. ἰδὼν ῥίγησε Fuere apud an- 
tiquos qui legerent, ἰδὼν ἐνόησε. Veriti 
nimirum, ne /midus videretur Diomedes. 
Inepte admodum. Nam et supra idem 


vir fortissimus, ver, 817. — ἀλλὰ pina 
"Huiaw ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ γφεληγερέτα Ζεὺς 
Τρωσὶν δὴ ἐϑέλει δθναι κράτος, ἠέπεο ἡμῖν. 
Et Agamemnon, etiam tum cum fortissin ie 
se gereret, ver. 254. “Ῥίγησεν, T ἄρ᾽ tTue 
vx —,'AAA «P ὡς ἀπέληγε κάχης- - Clark. 
'E»óne: etiam MS. L. habet, ut et infra 
ver. 598. sed glossa tamen adscripta : iQe- 
βήϑη. 

Ibid. βοὴν &ya3?;] Vide supraad β΄, 408. 
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'OMHPOY 


Ὄφρα δὲ Ῥυδείδης μετὰ δέρατος à gu gun, 
Τῆλε διὰ προμάχων, OS οἱ καταείσατο γαίης" 


Τόφρ᾽ Ἕκτωρ ἄμπνυτο,, καὶ ἂψ ες δίφρον ὁ Aperte, 


260 


Ἔξέλασ᾽ ἐς πληνὺν, καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 


Δερὶ δ᾽ oz ἐπαῖσσων προςέφη «ρατερὺς Διομήδης" 

Ἔξ αὖ γῦν ἔφυγες γάνατον, κύον" ἧτέ τοι ἄγχι 
"HASe κακόν" νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσσωτο Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
*Q, μέλλεις εὔχεσίγαι: ἰὼν ἐς δῶπον εἰκόντων. 


365 * 


* 74 Na un 
H S7» σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕφερον ἀντιβολήσας.- 


ἘΠ N 3g ^ , /^»t€* 7 , 

TE τις 40 $Lu0Iy6 “ἡγεῶν ἐπιτάρρονός 65" 
^ ἘΠῚ x y “, " 

N22» αὐ τες ἄλλες ἐπιείσομναις ὅν κε κιχείω. 


5 


H, καὶ Παιονίδην δερικλυτὸν ἐξενάριξεν. 


Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις nn Opto, 


910 


Τυδείδη $ ἔπι τόξα τιταίνετο. ποιμένι λαῶν, 


Dum vero Tydides ad petendam hastam ibat, quam emiserat, 
Longe per primos-pugnatores, ubi ei defixa fuerat in terram ; 
Interea Hector rediit ad se, et rursus in currum insiliens, 
560 Egit in turbam, et evitavit mortem nigram. 
Hasta autem irruens allocutus est fortis Diomedes; 
* Utique nunc effugisti mortem, canis: Certe tibi prope 
* Venit malum: jam autem denuo te eripuit Phoebus Apollo, 
*t Cui soles vota facere cum proficisceris in stridorem jaculorum. 
865 * At tandem sane te conficiam, quum in posterum occurrero, 
* Si forte aliquis et mihi deorum adjutor est: 
* Nunc interim alios persequar, quemcunque deprehendere potuero." 
Dixit, et Pz:onidem hasta-inclytum interfectum- spoliabat. 
At Alexander, Helenz maritus comas-pulchrz, 
570 In Tydidem arcus tendebat pastorem populorum, 


551 δόραςος) MS. 


Ver. 548. στέωμεν,Ἴ Ita edidit Barnesi- 
us; quomodo et infra scriptum est, x. 
251. Ut scilicet pronunciandum sit, ««- 
uiv. Al. ςεόμεν. Quod et ipsum more Io- 
nico, ferri possit. Clark.  Xcíegsv habet 
etiam MS.L. Ern. 

Ver. 550. Καὶ βάλεν' — κεφαλῆφιν" Ακρην 
κακκόρυϑα"} Virgil. 

apicem tamen incita summum 
Hasta tulit, summasque excussit vertice cristas. 
AZEn. XII. 492. 
Ver. 552. καλόν" Vide supra ad β΄. 43. 


$58 yaín] Id. 365 ἐρύσατο] MS. edd. vett. 


Ver. 356. ἀμφὶ δὲ ὄσσε] dl. ἀμφὶ δ᾽ οἱ 
occi. 

Ver. 963. ἐρύσσατο)] lta edidit Barne- 
sius; Recte. | Vulgg. ἐρύσατο. Quod an- 
tepenultimam corripit. 

Ver. 564. δϑσπον) Vide supra ad Y. 455. 

Ver. 569. Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης] 
Qua ratione, ᾽λλ ἐξανδρος, hic ultimam pro- 
ducat; item, κεκλιμένος, Ver. O71. et pav, 
ver. 576. et δὲ, ver. 578. et εὐχόμενος, Ver. 
379. vide supra ad α'. 51. n. 8. 10. 


ἼΛΙΑΔΟΣ A. 
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Στήλη κεκλιμένος, ὠνδροκριήτῳ ἐπὶ τύμβῳ, 


5: 


Ἴλε Δαρδανίδαο, πωλαιξ Onpuorysgorroc- 
Ητοι ὁ μὲν ϑώρηκω ᾿Αγαφρόφε ἰφιλίμοιο 


5 N ΄ /, 3 /, , » 
Adr ἀπὸ sud ec Qu παναΐολον, ἀσπίδω T. ὥρων, 


215 


Καὶ aput βριαρῆν: ὁ δὲ τόξς πῆχυν ἀνεῖλκε» 


Καὶ βάλεν, εδ᾽ ἄρα μιν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς, 
Ταρσὸν δεξιτεροῖο ποδός" διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἰὸς 

Ἔν γαίῃ κατέπηκτο" ὁ δὲ μάλα ἡδὺ γελάσσας. 

Ἔκ“ λόχε ἀμπήδησε, καὶ εὐχόμενος ἔπος gU. 


980 


Βεέξληαι, 20. ἅλιον βέλος ἐκφυγεν" ὡς ὀφελόν τοι; 


Νείατον ἐς κενεῶνα βαλὼν, ἐκ ϑυμὸν ἑλέσξγαι" 
Οὕτω κεν καὶ Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος. 

“ χ / γα / d 
Ove σε πεφρίκασι, λέον) ὡς μηκάδες αἰγες. 

Τὸν δ᾽ s ταρβήσας gos Qn κρατερὸς Διορνῆδης" 


Columnam sibz praetentam-habens, viri-defuncti ad sepulchrum, 
Ili Dardanidz, prisci senis- honorati. 
Ille quidem thoracem Agastrophi fortis 


Detrahebat a pectore ornatu-multum-vario insignem, clypeumque ab hume- 
Et cassidem gravem : hic vero arcus cornu traxit, 


(ris, 


Et percussit, (nec ei irritum prorsus telum effugit manu,) 
Plantam dextri pedis: penitus vero sagitta 


In terram defixa est. 


Hic autem valde suaviter ridens, 


Ex insidiis exiliit, et elorians verbum dixit; 


* Vulneratus es, nec irritum telum effugit: utinam tibi, 


* [mum in ile jaculatus, vitam eripuissem: 
* Sic enim Trojani respirassent a calamitate, 
* Qui utique te horrent, leonem velut balantes caprze."' 
Hunc autem non expavefactus allocutus est fortis Diomedes; 


572. Ἴλλ9] F. A. J. ut 166. 


Ver. 571. xexAiptvs,] Videsupra ad z. 
509. 514. 

Ibid. ἀνδροκμήτῳ im) τύμβῳ, Male ver- 
tit viri defuncti ad. sep. secutus interpre- 
' tationem verbi greci, cui analogia repug- 
nat. Nam ἀνδρόκρμησος nullo modo potest 
esse in quo est mortuus repositus. ᾿Ανδρόκ- 
μήτος τύμβος opponitur vulgari sepulcro, 
cui nihil ornamenti ab hominibus accessit, 
in quo nulla ςήλη. — Ern. 

Ver. 574. αἰνυτ᾽ ἀπὸ] Occupatus erat in 
delrahendo etc. ^Caterum de prosodia 
vocis eiyvze, vide supra ad γ'. 260. 


Tbid. zzwí5x»»] Vide supra ad β΄. 
816. 

Ver. 585. σπεφρίκασι,) Vide supra ad 
B'. 514. 

Ver. 585. κέρα] Alii *arcu "' interpre- 
tantur, alii *czncinnis." 

Ibid. παρϑενοπῖπα") Ἕτεροι mme ivamric 
γράφεσιν, 9 iei παρϑένοις ἐοικὼς τὴν ὅψιν. 
Eustath. 

Ver. 386. Ei μὲν δὴ ἀντίβιον) Pronun- 
ciabatur, Εἰ μὲν δὴ ᾽ντίβιον. 

Ver. 390. Κωφὸν γὰρ βέλος Virgil, 
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385 Τοξότα, λωβητὴρ, κέρα ary Mae quas evoz ia 
E: μὴν δὴ ἀντίβιον σὺν τεύχεσι, agna eine, 
Οὐκ ἄν roi χραίσμησι βιὸς καὶ ταρφέες ἰοί: 
Νῦν δέ μ᾽ ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς, ἐὔχεωι αὕτως. 
Οὐκ ἀλέγω, ὡςεί pos γυνὴ βάλοι, ἢ πάϊς ἄφρων" 
390 Κωφὸν γὰρ βελος ἀνδρὸς ἰνάλκιδος ὀτιδανοῖο. 
"He ἄλλως ὑπ᾽ ἐμμεῖο, καὶ 5 κ᾽ ὀλίγον περ ἐπαύρῃ, 
'O£v βέλος πέλεται, καὶ οὐπήριον αἶψα ciae 
Ts δὲ, yuvaumos μέν 7 ὠμφίδρυφοί εἰσι παρειαὶ, 
Παῖδες δ᾽ ὀρφανικοῖ" ó ὃς Sy αἵρατι γαῖαν TÉ 
395 Πύϑεται" οἰωνοὶ δὲ miei πλέες, ἠὲ γυναῖκες. [ὦν 
Ως φάτο: τοῦ ῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δερικλυτὸς ἔγγυϑεν i ελ- 
"Esa πρός * ὁ 0 ὀπισϑε κα εζόμενος, βέλος ὠκὺ 
"Ex ποδὸς εἷλκ᾽" ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς 4^3 ἀλεγεινῆ. 
"Ec δίφρον δ᾽ ὠνόρεσε, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλε 


585 * Sagittarie, convitiator, cornu clare, puellarum-observator-callide: 
* Si quidem jam aperte contra cum armis periculum faceres, 
** Non utique tibi profuturus esset arcus et crebrze sagittze : 
* Nunc vero postquam me perstrinxeris plantam pedis, gloriaris inaniter. 
** Pro nihilo habeo, perinde ac si me mulier percussisset, aut puer insipiens: 
590 ** Leve enim est telum viri imbellis, nullius pretii. iul 
** Certe aliter a me, etiam si vel paululum attigerit, 
** Acutum telum exit, et virum exanimem statim reddit: 
* Ac illius uxoris quidem ambze statim laceratz sunt genze, 
** Liberique orbi; ipse autem sanguine terram rubefaciens 
595 * Putrescit; alites vero circum plures sunt, quam mulieres." » 
Sic dixit: Hunc autem Ulysses hasta-inclytus prope veniens 
Stetit ante; is autem a tergo desidens, telum velox 
Ex pede traxit; dolor vero per corpus venit gravis. 
In currum itaque conscendit, et auriga: praecepit 


589 4; εἰ} MS. ut infra 467. bene. 595 spiri] F. A. J. T. 400 γλα- 
φυροῖσιν ἐλαύνειν] MS. 402 ἔλαβε] Id. F. A: 1. 








telumque imbelle sine ictu. genitor nati parma protectusabiret, 
4En. YI. 544. ZEn. Χ. 800. 


Clark. Male retinuit vitium ed. Barm. Ibid. ὠκὺ] AI. ὀξὺ. 


x2» pro κωφὸν. Ern. Ver. 401. οἰώϑη δ᾽ Ὀδυσεὺρ] Virgil. 
Ver. 592. σέλεται,) Eustath. in. Com- 
; Jamque adeo super unus eram, ——— 
mentar. πέτεται. AEn. 11. 567. 
Ver. 595. περὶ πλέες,} AL. περιπλέες. 
Minus recte. Ver. 402. παρέμεινεν, Eustath. in Com- ὦ 


Ver. 597. "Ee σρός9᾽. à δ᾽ ὄπισθε]  mentar. τσαρέμειμινεν. 
Virg. Ver. 408. ὅτ τ. Vide supra.ad α΄, 537 
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400 Nzvei» zi γλαφυρῇσιν TT ἤχϑετο γὰρ κῆρ. 
Οἰώϑη δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δερικλυτὸς, 206 τις αὐτῷ 
᾿Αργείων παρέμεινεν, ἐπεὶ φύβος ἔλλαβε πάντας. 
᾿Οχϑήσας. δ᾽ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Supr 
"Quot ἐγὼ; τί [ πάνω; μέγα μὲν παικὸν, αἶκε φέξω- 
405 ID. Sw ταρβήσας" v0 δὲ p ῥίγιον, QAAE) ἁλῴω 1277 
Μξνος: τὲς δ᾽ ἄλλες Δαναὲς ἐφόβησε Κρονίων. 
᾿Αλλὼ τίη μοὶ ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυρνός; 
Οἴδα γὰρ, ὅττι κωκοὶ p ἀποίχονται πολέμοιο" 
Ὃς δὲέ z ἀριφεύῃσι μάχῃ y, τόνδε μᾶλα χρεὼ 
410 Ἕράμεναι πρατερως, 2T inar, ἤτ' εβαλ᾽ ἄλλον. 
Ἕως ὁ ταῦθ᾽. ὥρμαινε κωτὰ φρένα καὶ κωτὰ SYUJUV; 
Τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων siye ἤλυϑον ἀσπσιφτάων: - 
Ἔλσαν δ᾽ ἐν μέσσοισι, μετὰ σφίσι πῆμα σιϑέντες. 
Ὡς δ᾽ ὅτε XT PI ἀμφὶ κύνες ωλεροί - ecol 


400 Naves versus cavas agere currum: dolebat enim corde. 
Solus autem relictus est Ulysses hasta-inclytus, neque quisquam apud ipsum 
Argivorum manebat, quoniam timor ceperat omnes, 
Ingemiscens itaque dixit ad sunm magnum animum; 
** Hei mihi! ego, quid agam? [guid mihi eveniet?] ingens quidem malum, 
* Multitudinem metuens; illud autem pejus, si interceptusfuero [si fugero, 
** Solus : ceteros quippe Danaos in fugam vertit Saturnius. 
** Sed cur mihi hzc meus disserit animus? 1 
* Novi enim, quod ignavi quidem recedunt a pugna: 
** Qui vero strenuus est in przliohunc omnino oportet 
** Stare constanter, sive feriatur, sive feriat alium." 
Dum is hzc versabat in mente et in animo, 
Interim Troum ordines supervenerunt clypeatorum ; 
Concluseruntque in medio, intra se pestem collocantes. 
Ut vero cum in aprum undique canes florentesque-zetate juvenes 


405 


410 


401:'«;] T. quod alie edd. post male secutze sunt. 4082z;]MS. 409 ὅς 
δὲ μὲν àe] MS. 410 ἔβης᾽ Id. 415 ἕλσαν] F. A. J. 


Ibid.z ἀποίχονται τοολέμοιο"] «41. ἀποίχον- 
TO πτολέμοιο. 

Ver. 411. Ἕως ὁ ταῦϑ᾽} Vide supra ad 
&. 195. 

Ver. 412. τόφρα δ Vide supra ad αἰ. 
51. Male Barnesius, Τόφραδ᾽. 

Ver. 415. μετά σφίσι πῆμα τιϑέντες.] 
᾿Αμφίβολον ἔχει ἔννοιαν. Δηλοῖ γὰρ, ἢ ὅς, 
ἔλσαν i» σφίσι τὸν ᾿Οδυσσέα, πῆμα τιϑέντες 


Vor, I. 


αὐτῶ" a ὅτι ἕλσαν αὐτὸν, πῆμα- τιϑέντες 
σφίσιν αὐτοῖς. Καί isi σεμνὸς ó λόγος τος, 
καὶ ὑψηλός" ὡς κρεῖττον 0» τοῖς Τρωσὶν ἀφεῖ- 
ναι αὐτὸν ἀκύκλωτον. Eustath. Homeri ta- 
men temporibus haud credo ambiguam 
fuisse istam locutionem. 

Ver. 414. Ὡς Y ὅτε κάπριον &uQi] 
Virg. i 


4c 
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΄ ὍΠΗ 
415 Σεύονται. ὁ 06 7. εἰσι βαϑείης ἐν ξυλόχριο, 
Θήγων λευκὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῆσι γένυσσιν" 
᾿Αμφὶ δέ T ἀΐσσονται" ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 
Γίγνεται" οἱ δὲ μένεσιν ἄφαρ δεινόν περ ἐόντα" 
“Ὡς pe τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα, Δεῖ φίλον, ἐσσεύοντο 
420 Τρώες" ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀμύμονα Δηϊοπίτην 
O2 “ eu S. 5 2. 7 7" à à 
ὑτάσεν» ὥμιον ὑπέριδεν, ἐπάλμιενος οξει δερι 
, * 3 No» 5 7, 
Αὐτὰρ ἐπειτὰ Θόωνα, καὶ Εννοριον ἐξενάριξε: 
Χερσιδάμαντα ys ἐπειτα, καὶ ἵππων ἀΐξαντα, 
Δερὶ» κατὼ πρότμησιν; ὑπ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. 
495 Νύξεν' ὃ δ ἐν πονίησι πεσῶν, ἕλε γαῖαν ἀγοκῷ. 


Τὲς μὲν ξασ'" ὁ δ᾽ ἀρ 


Ἵσπασίδην Χάροπ' ἔτασε δερὶ, 


, 
Αὐτοκασίγνητον εὐήγενέος Σώκοιο. 


415 Incitate-feruntur, ille vero prodit alto ex fruticeto, 
Acuens album dentem in incurvis malis; 
Undique autem in eum impetum faciunt; stridor vero dentium 


Suboritur : 


ii autem sustinent protinus, horrendum licet existentem: 


Sic sane tum undique in Ulyssem, Jovi carum, incitate-ferebantur 
490 Trojani: ille vero primum quidém egregium Deiopitem 

Vulneravit super humerum, insiliens acuta hasta : 

Deinde vero Thoonem, et Ennomum interfecit ; 

Chersidamanta vero deinceps, ab equis desilientem, 

Hasta, ad umbilicum, sub clypeo umbone-munito, 


495 Vulneravit: 


Ille vero in pulvere delapsus, prehendit terram palma. 


Atque hos quidem missos fecit: Hippasidem vero Charopa vulneravit hasta, 


Germanum.fratrem generosi Soct 


416 γένυσι)] F. A. J. R. γένυσιν] T. Ibid. yvzuz5z| MS. sed su- 
Y "^ 


perscr. ἢ. 


491 jz:9:] A. 9. 3. J. 422 Ὄρμενον pro Ἔννορμον) MS. 


Ibid. ἐξενάριξεν] F.A. J. R. 425 ἀΐσσοντα)] MS. ut infra 484. 


Ac velut ille canum morsu de montibus altis 
Actus aper, (multos Vesulus quem pinifer an- 
nos 
Defendit, multosque palus Laurentia,) sylva 
Pastus arundinea; postquam inter retia ventum 
est, 
Substitit, 
armos : 
Nec cuiquam irasci propiusve accedere virtus, 
Sed jaculis tutisque procul clamoribus instant; 
lile autem impavidus partes cunctatur in om- 
nes, 
Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas : 
Haud aliter. ZEn. X, 'I0T. 


infremuitque ferox, et inhorruit 





Ver. 416. γναμπεῆσι γένύσσιν"] Al. γναρι- 
σπτῆσι γένυσι.. Minus recte. JBarnesius 
scribendum voluit, γναμσσῇς γενύεσσιν. 
Clark. Τένυσσιν MS. edd. Fl. Aldd. Junt. 
Rom. Quz est vera lectio. |. Érn. 

Ver. 418. réysyerz] «ΑἹ. Τίνεται. Quod 
perinde est. Nam γίνομεα,, primam pro- 
ducit. 

Ver. 419. Ait Qi2»,] Qua ratione, A; 
hic ultimam producat; item, αὐτοκασίγε 
»nr»», ver. 427. vide supra ad αἰ. 5l. 
n. 8. í 

Ver. 421. Οὔτασεν,) Rursumque, ver. 
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"Io δ᾽ ἐπωλεξήσων Σῶκος κίεν, (mOdtop Que 
ed ^ fis. «5 b ΣΧ 7 ^N e » 
Zen 0e μάλ᾽ ἐγγυς ἰὼν, καί μὲν πρὸς μυῦνον εειπεν" 


430 


5 , ^ / oW * 25 NN , 
"Q. Oves) πολύαινε. δόλων GT y ἠδὲ πόνοιο" 


Σήμερον ἤ δοιοῖσιν ἐπεύξεωι ᾿Γππασίδησι» 

Τοιώδ᾽ ἄνδρε κατακτείνας. καὶ τεύχε ἀπέρας᾽" 

Ἤ κεν ἐμῷ ὑπὸ δερὶ τυπεὶς ὠπὺὸ τυρὸν ὀλέσσεις. 

“Ὡς εἰπὼν, ἄτησε κατ ἀσπίδα πάντοσε LUV 

485 Διὰ μὲν ἀσπίδος 4^9 Φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος» 

Καὶ διὰ “ώρηπος πολυδαιδάλε ἡ «pipes 

Πάντα δ᾽ ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργοεν" sÜ6 T ἔασε 

Παλλὰς ᾿Αϑηναίη μιχιδήρενοι ἔ ἐγκασι φωτός. 

D δ᾽ ᾿Οδυσεὺς. 0 0 οἱ ἄτι βέλος καταπκοίριον ἤλϑεν" 
440 "A4, δ᾽ Gay ens Σῶκον πρὸς puoSyoy ξειπεν" 


Huic autem auxiliaturus Socus venit, par-deo vir: 
Stetitque valde prope cum accessisset, et eum sermone allocutus est; — , 


450 


“0 Ulysse clarissime, dolorum insatiabilis, atque laboris: 


* Hodie vel duobus gloriabere super Hippasidis, 
** Talibus viris interfectis, et armis spoliatis; 
* Vel tu mea hasta percussus animam perdes." 
Sic locutus, percussit ad clypeum undique zqualem: 


Per clypeum quidem penetravit lucidum rapida hasta, 


Et per thoracem affabre-factum infixa est ; 

Omnemque a costis cutem abstulit; neque tamen sivit 

Pallas Minerva misceri visceribus viri. 

Sensit autem Ulysses, quod sibi nequaquam telum lethale venisset: 
440 Retroque cedens Socum sermoné allocutus est ; 


495w£ ὁ δῚ F. 450 Ὄδυσσεῦ}) Ἐ. Ibid. δόλων αὖ 7] F. A. 1. 
σοσ᾽ ten] MS. F. R. ut supra 61. 


EF. 


496. ἔσασε δ δερί, Vide supra ad δ΄. 525. 
et ad z'. 140. 

Ver. 423. ἀΐξαντα,] Al. ἀΐσσοντα. 

ler, 425. i» κονίησι πσεσὼν,] Vide supra 

ad α΄. 595. 

Ibid. ὅλε γαῖαν &yaez.] Cubitis humum 
pinsabat.  Eunius apud Varron. lib. IV. 

Ver. 496. £zz*] Vide supra ad δ΄. 42. 

Ver. 450. exómns] Schol. μυϑολόγε 
Φλύαρε. Sed nihil opus. Sunt enim hu. 
jusmodi epitheta, laudi data, et sociorum 
et hostium communia. 

Ver. 432. Ἢ κεν ἐμῷ} AL. Ἢ σύγ᾽ ἐμῷ. 


454 πάν.- 


Ibid. ξασεν] 


3*9 3 5» 


497 89 ἔτ᾽ ἔχασε] MS. 


Quod et non inelegans. "Vide supra ad 
y. 409. 

Ibid. ὀλέσσεις.} AL. ὀλέσσῃης. Quod et 
ipsum, si precedat.; κεν, non erit inele- 
gans: licet vir doctissimus, Henr. Stepha- 
nus, propter pracedentem, ἐσσεύξεσι, “ non 
* dubium esse, quin ὀλέσσεις, legendum 
** sit," existimet, 

Ver. 454. οὔτησε] Ex ἀτάω.. Nam ex 
ἀσάζω fit 2727:, penultima correpta. 

Ver. 455. Διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε] Vide 
supra ad γ΄. 551. 

Ver, 457. ἔργαϑεν"} ᾿Απεῖρξεν, ἀπήγαγεν, 


512. 
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"A δεῖλ᾽ ; μάλα δή σε κιχάνετοι αἰπὺς 0e poc" 
Ἦτο, μέν P epu ἐπαυσὰς ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν) άδε φημὶ φόνον καὶ “πῆρα μέλαιναν 


"Haar: τῷδ᾽ ἐσσεσϑαι & 


2» δ᾽ ὑπὸ δερὶ δαριέντα, 


445 |) AMA ἐμοὶ δώσειν, vy D " Aidi κλυξοπώλῳ. 
TH: καὶ ὁ μὲν QUyaó αὖτις ὑποσρέψας ἐβεβήκει, 
To δὲ μεταςρεφέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
"Quay T CE, γὺς» διὰ δὲ τήϑεσφιν ἔλασσε" 
Δέπσησεν δὲ πεσων' ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος Οδυσσεύς" 


450 


"Q Σώῶχ᾽, Ἱσπάσε vii δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 


(Q6; cc τέλος. “γανάτοιο mifit, ἐδ ὑπάλυξας. 
^A δεῖλ᾽, s μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
"Ozee καϑαιρήσεσι “γανόντι ssi» ἀλλ᾽ οἰωνοὶ 
᾿Ὥμηςαΐ σ᾽ ἐρύσεσι; περὶ πτερὰ τουκνὼ βαλόντες" 


* Vah! miser, certe omnino jam te assequitur grave exitium: 
** T'u quidem me cessare fecisti, ne cum Trojanis jam amplius pugnem; 
* Tibi vero ego hic aio czedem et mortem nigram 
*: Die hoc fore: meaque hasta domitum, 
445 * Gloriam mihi daturum, animam vero Plutoni equis-insigni." 
Dixit: et ille quidem in-fugam retro converso gradu abibat ; 
Ei autem converso, tergo hastam infixit 
Humerorum in medio, perque pectora trajecit: 
Fragorem autem edidit cadens: insultavitque z//i nobilis Ulysses; 


450 


* O Soce, Hippasi fili bellicosi equüm-domitoris, 


* Occupavit te finis mortis deprehensum, nec effugisti. 

** Vah! miser, non quidem tibi pater et veneranda mater 

** Oculos compriment mortuo videlicet, sed alites 

** Cruda-vorantes te diripient, circum alis crebris verberatum: 


442 Ἧτοι μὲν ip sine ῥ᾽ MS. nec metrum aut sensus ῥ᾽ desiderat. 


444 2z- 


pi] MS. 449 δέπησε] MS. 454 ap. ἐρύεσι] MS. edd. 


ἀτοικόλλησε τῶν πλευρῶν τὴν ἐπσιπολὴν, οἷα 
μὴ προκύψαν εἰς βάϑος. Eustath. 

Ibid. iun] Vide supra ad Y. 42. 

Ver. 459. δ᾽ οἽ Vide supra ad αἴ. 557. 

Ver. 446. ἐβεβήκει,} Si vocem, βέβηκε, 
tulisset versus; at non constitisset tempo- 
rum ratio. Vide supra ad z. 37. 

Ver. 447. μεσαφρένῳ ἐν δόρυ, σῇἤῆξεν] Non 
πῆξεν ἐν μεταφρένῳ, sed. μεταφρίνῳ ἐνέπηξεν. 

Ver. 449. Δόπσησεν] Vide supra ad ?. 
455. 504. 


Ver. 452. "A δεῖλ᾽, ὁ μέν σοί ys] ᾿ 
Δύσμοεος, ὁ μμέν σοί ye ——— 
Plutarch. 2 Consolat. ad Apollon. 


Heu! terra ignota, canibus data przda Latinis 

Alitibusque jaces! nec te tua funera mater- 

Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 

Veste tegens. ZEn. IX. 485. 

Ystic nunc, metuende, jace; non te ΒΡΈΤΑΣ, ma- 
ter 

Condet humi, patriove onerabit Inembra sepul- 
chro. 
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455 Αὐτὰρ ἐπεί κε Ya, κτεριξσί με δῖοι ᾿Α χαιοί. 
sre , N 3 L4 δ E N y. 
Prem, A010 Ms Me ὄβριμον € 42 
Ἔξω τε χροὺς εἷλκε, καὶ ἀσπίδος ὀμφολοέσσης" 
Αἵρω 06 οἱ σπασϑέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ ϑυριόν. 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ ἴδον tit, ᾿Οδυσῆος, 
τοὶ ! 
460 Κεκλόμενοι maSY ὅμιλον ἐπ᾿ αὐτῷ πάντες ἔβησαν" 
, ^ eu»5 /, , , "5 2.44 7 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, αὖε δ᾽ ἑταίρες" 
N V 3! 2 3{59ς ec M “δ /, 
Tec μὲν ttiv ἡῦσεν, ὁσὸν κεφαλή γάδε Quroc, 
^ s» , BA / 
Τρὶς δ᾽ icr iy ovrog ἀρηϊφιλος Μενέλαος" 
πον Σ M 
Αὐψα δ᾽ ἀφ Αἴαντα προςεφώνεεν, ἐγγὺς ἐόντα" 
465 Αἴαν διογενὲς. Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν. 
᾿Αμφί μ᾽ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵκετ (UTI, 
su ww e Με ͵7 ^ Lm. 
Τῷ ἰκέλη, ὡς ti βιῴατο μένον ἐόντα 
e 3 P ,? ^N Ll e , 
Τρῶες ἀποτμήξωντες ἐνὶ κρατερῇ υσμίνη. 


455 ** Sed ubi ezo mortuus fuero, justa-facient mihi generosi Achivi." 
Sic fatus, Soci bellicosi validam hastam 
Eque cute sua traxit, et clypeo umbone-munito: 
Sanguis autem ei extracta hasta erumpebat, angebatque i// animum. 
Trojani vero mágnanimi postquam viderunt sanguinem Ulyssis, 
460 Cohortantes per turbam in ipsum omnes iverunt: 
Verum is retrocedebat, inclamabatque socios: 
Ter quidem tum clamavit, quartum caput capiebat viri ; 
Ter autem audivit clamantem bellicosus Menelaus: 
Confestimque Ajacem allocutus est prope existentem ; 
465  * Ajax nobilissime, Telamonie, princeps populorum, 
* Circa me Ulyssis magnanimi venit clamor, 
* Ei similis, ac si eum violenter-urgerent solum existentem 
*: "Trojani interclusum in acri pugna. 


466 Ὕκετο Qum] MS. F. 


Alitibus linquere feris, aut gurgite mersum Ver. 458. xz2: δὲ Suuss.] Barnesius edi- 
Unda feret, piscesque impasti vulnera lambent. dit, xz2: δ᾽ € ϑυμόν. Quod eodem redit. 
i ZEn. X. 551. Ver. 459. Ττρῶςς δὲ} Qua ratione, δὲ, hic 
, Ver. 454. "Quzszi σ᾽ ἐρύσεσι,) lta edi- producatur, vide supra ad αἰ. 51. 
"dit Barnesius: Ex MSS. ἐρύσεσι, ex con- Ibid. ἐπεὶ 132» αἷμ᾽ "Oduezes, Κεκλόμενθι 
Jectura, v. Vulzg.'Quzszi ἐρύεσι. Quod — ἔβησαν" Virgil. 
et ipsum ferri possit. — —— — —— Ocyus ensem 
Ibid. περὶ πτερὰ τσυκνὰ DuMi:u|Pulchre .- xneas, viso Tyrrheni sanguine lztus, 
depingunt liec verba, et quasi ob oculos ^ Eripit a femore, et trepidanti fervidus instat. 
ponunt, aves rapaces predam alis inter - : “Ἐπ. X.'186. 
ur γε ρίας verberantes, Ut recte anno- Ver. 465. Teis δ᾽ ui» ἰάχοντος] Vide 
Aag supra ad δ΄, 456. Clark. Omnes libri 
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"AXX dones xa δμιλον' ἀλεξέμενωι γὰρ ἄμεινον. 


4'10 


Δείδω, μῆ τι πάθησιν € ἐνὶ Τρώεσσι posae, 


Ἐσϑλὸς ἐ ἐών' μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι, γένηται. 
Ως εἰπὼν, ὁ μὲν ἦρχ᾽ ,00 ἄμ ἐσπετο ἰσόθεος φως. 
Εὗρον ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, Ad φίλον" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
Τρῶες eror, ὡςεί τε δαφοινοὶ Sus een Qu 


An ἔλαφον κεραὸν βεδλημένον, δ 0» T ἔβαλ᾽ ἀνὴρ 


I9 ἀπαὶ γευρῆς" σὺν μέν T ἤλυξε πόδεσσι 


Φεύγων, ὁφρ᾽ αἷμα λιαρὸν, καὶ γένατ᾽ ὁρώρῃ" 
Αὐτὰρ ἐπειὴ τόνγε δαράσσεται ὦ ὠκὺς ὀϊὺς- 
᾿Ω μοφάγοι UAY dose ὁ £y ἔρεσι δαρδάπτεσιν, 


480 


Ἔν νέμει σκιερῷ" ἐπί τε λῖν ἤγαγε δαίμων 


Σίντην' Seg μέν τε διέτρεσαν, αὐτὰρ 0 δάπτει' 
ἽὭς pa τότ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα ποικελομνήτην 


ἐς Quare eamus per turbam ; opitulari enim melius. 
470 * Timeo, ne quid patiatur Aumanztus inter Trojanos solus relictus, 
* Strenuus cum sit: magnum autem desiderium Danaos subeat." 
Sic fatus, ipse quidem przibat, ille vero una sequebatur par-deo vir. 
Invenerunt deinde Ulyssem, Jovi carum; circa vero ipsum 
"Trojani simul ibant, sicut perquam-avidi-czdis thoés in montibus 
475 Circa cervum cornutum vulneratum, quem utique vulnerarit vir 
Sagitta a nervo missa; ac illum quidem evadit pedibus 
Fugiens, quamdiu sanguis tepidus, et genua moventur: 
Sed postquam hunc domuerit velox sagitta, 
Cruda-vorantes eum thoés in montibus dilaniando-vorant, 
480 In nemore umbroso: leonem autem adducit fortuna 
Exitialem: tunc thoés quidem diffugiunt, atque ille eo vescitur: 
Sic tunc circa Ulyssem bellicosum versutum 


495 Ἐἰϊσφέρεται] Ἐ. Α. 1. 


hic habent z;:», cum zie ex lege esse de- 
beat, credo ἢ. 1. Zi: rectum esse, et sic 
poétam dedisse, ne nimis multe vocales 
concurrerent, quamquam earum concur- 
sum non fugit nimis. Ern. 

Ver. 466. ἵκετ᾽ &ücn.] Al. ἵκετο φωνή. 

, Ver. 470. τσάϑησιν bi] «Αἱ. πάϑησι με- 
τα. 

Ver. 472. ὁ δ᾽ ἅμ᾽ fresco] Apte et ad 
personam Ajacis, et ad rem in periculo 
constitutam, cs ἀντιφωνεῖ, καὶ ἅμα imu 
“σαι βοηϑήσων. Ut recte notavit Eusía- 
thius. 


Ver. 473. Ait φίλον") Qua ratione, δι, 
hic ultimam producat; item αἶμα, wer. 
477. et σὲ; ver. 480. vide supra ad α΄. 51. 

Ver. 475. 'AuQ ἔλαφον, κεραὸν βεβλημέ- 
yoy, | Virgil. 


Qualis conjecta cerva sagitta, 
Quam procul incautam —— fixit 

Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 
Nescius ; illa fuga sylvas saltusque peragrat 
Dictzos; hzret lateri lethalis arundo. 

AEn. YV. 69. 


Ibid. 2» τ᾽ ἔβαλ᾽ ἀνὴρ] Al. ὅν f ἔβαλ᾽ &- 
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Τρῶες : ἔπον πολλοί i καὶ eau αὐτὰρ y. 
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ei 
y ἥρως 


᾿Αἵσσων ᾧ ἔγχει ἀμνύνετο ness ἦμαρ. 

485 Αἴας δ᾽ iyu Sp 22.06; φέρων σάκος, ἠῦτε πύργον, 
Σ τῇ 0i παρέξ' Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος" 
Ἤτοι τὸν Μενέλαος ἀρήϊος ἐξαγ᾽ ὁμίλε 
Χειρὸς ἔχων, εἴως ἡεράπων σχεδὸν ἤλασεν ἵππες. 
Αἴας δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμυενος εἷλε Δόρυκλον 

490 Πριαρυίδην, νόθον υἱόν" ἔπειτα δὲ Πάνδοκον va: 
Οὗτα δὲ Λύσανδρον, καὶ opaco», ἠδὲ ΠΠυλάρτην. 
Ὡς δ᾽ ὁπότε πλήθων ποταμυὺς πεδίονδε κάτεισι 
Χειρνώρῥες κατ᾽ Ope QI", ὁπαζόμενος Auóc op epo, 
Πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰς Ü& τε πεύκας 

495 ᾿Εσφέρεται, πολλὸν δὲ T ἀφυσγετὸν εἰς λα βάλλει" 
Ως ἔφεσε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμυος Αἴας: 


Trojani simul-.ibant multique et fortes: sed ille heros 
Ruens sua hasta propulsabat crudelem diem. 
485 Ajax vero prope accessit, ferens scutum, velut turrim; 
Stetitque juxta: Trojani autem perterrefacti diffugerunt alio alius: 
-Atgue hunc quidem Menelaus Mavortius eduxit e turba 
Manu tenens, donec famulus prope egisset equos. 
Ajax autem "Trojanis insiliens interfecit Doryclum 
490 Priamidem, nothum filium; deinde vero Pandocum vulneravit; 
Vulneravit et Lysandrum, et Pyrasum, et Pylartem. 
Ut vero cum inundans flumen in campum decurrit' 
Torrens de montibus, urgente Jovis imbre, 
Multasque quercus aridas, multasque larices 
495 Secum-rapit, multumque limum in mare projicit: 
Sic insequebatur turbans per campum tunc illustris Ajax, 


496 víz:] abest a MS. 


νήρ. Quorum utrumque eandem habet 
vim: * Quem utique vulnerarit aliquis." 

Ver. 476. "I2. ἀπαὶ γευρῆς"} Ita edidit 
Barnesius ex ver. 665. infra: Ubi et vul- 
goscriptum est, zzzi. Plurimi hoc in 
loco legunt, PET Quod et ipsum ferri 
possit: Vide ad α΄. 51. n. 8. Clark. Sed 
nec necesse est utroque loco eodem modo 
Scripsisse Homerum, nec ibi omnes libri 
in Zzzi consentiunt. vid. Var, Lect. . Ern. 

Ver. 483. Τρῶες ἕπον πολλοί] Vide supra 
ad Y. 202. Nonnulli hic male; Τρῶες i- 
foro πολλοί. 


Ver. 484. 4 tyxu] 4.5 ἔγχε.  Mi- 


nusrecte. Si enim divisim legatur, scri- 
bendum erat 2 ἔγχε. Ut recte notavit 
JBarnesius. 
Ver. 487. 
Ver. 490. 
898. 
Ver. 491. Οὖτα] Vide supra ad δ' 525. 
Ver. 492. *Os δ᾽ ὁπότε “λήϑων τοταμὸς] 
Virgil. 


σὸν] Ulyssem. 
IIpggi24»] Vide supra ad α΄. 





aut rapidus montano flumine torrens 
Sternit agros, sternit sata lzeta 'boumque labores, 
Przecipitesque trahit sylvas. —— —— JEn. 11. 305. 
Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 


516 "OMHPOY 


Δαΐξων ἵππες τε καὶ ἀγέρας" ἐδέ TU Ἕκτωρ 
Πεύϑ ετ᾽ " ἐπεί po μάχης ἐπ᾿ pig ep μρνατο πάσης» 
Ὄχϑας πὰρ ποταμοῖο Σκαμάνδρε" τῇ f^ | μάλιςα 
500 ᾿Αγδρῶν πέστε κάρηνα, βοὴ δ᾽ ἄσβεξος ὁ ὀρώρει; 
Νέρορά d ἀμφὶ μέγαν, καὶ ἀρήϊον Ἰδομενῆα. 
“Ἕκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν Gp) ets μέρμερα ῥέζων 
Ἔγχεϊ 5)» ἱπποσύνη τε" νέων δ᾽ ἀλάπαζε φάλαγγας. 
Οὐδ᾽ ἀν πω γάξοντο κελεύσε δῖοι ἢ Ay puoi, 
505 Ei μὴ ᾿Αλέξανδρος. Ἑλένης πόσις ἠυκόμοιο, 
Παῦσεν ἀριστεύοντα Μαχάονα, ποιρένω λαῶν, 
Ἰῷ τριγλώχινι βαλὼν κατὰ δέξιον ὦμον" 
Τῷ pe περίδδεισαν μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
Μήπως p, πολέμοιο μετακλινδέντος, ἕλοιεν" 
510 Αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδορμνενεὺς προρεφώνεε Νέρορα δῖον" 
Ὦ, Nésog Νηληϊαδη, μέγα. κῦδος ᾿ Αγιαιῶν, 
Αγρει, σῶν ὀχέων ἐπιξήσεο" πὰρ “δὲ Μαχάων 


Concidens equosque et viros: necdum Hector 
Audierat; quippe pugnze in sinistra-parte przeliabatur totius, 
Ripas juxta fluvii Scamandri; ubi maxime 

500 Virorum cadebant capita, clamorque immensus exortus erat, 

Nestoraque circa magnum, et Mavortium Idomeneum. 

Hector utique inter hos versabatur, ardua patrans 

Hastaque, equestrique virtute; juvenumque vastabat phalangas, 
Necdum tamen cessissent de via nobiles Achivi, 

505 Nisi Alexander, Helenz maritus comas-pulchrz, 
Cessare-fecisset a strenue-pugnando Machaonem, pastorem populorum, 
Sagitta tres-hamos-habente percussum ad dextrum humerum: 
De hoc nempe pertimuerunt robur spirantes Achivi, 

Ne forte eum, pugna inclinata, interficerent : 
510 Statim autem Idomeneus allocutus est Nestora nobilem ; 
«Ὁ Nestor Neleide, magna gloria Achivorum, 
* Age, tuos currus conscende, juxtaque Machaon 


509 Μετακλιϑέντος] MS. 


Ferturin arva furens cumulo, camposque per — Ver. 500. ὀρώρει, Vide supra ad α΄. 57. 


ες Me ) et ad β΄. 810. 
Cum stabulis armenta trahit. —— ZEn. I. 496. Ver. 502. ὁμίλει, ΑἹ. ὁμίλεε. Quod et 
Ver. 496. κλονέων τυεδίον πότε] Barne- ad versum paullo numerosius. 
sius ex conjectura legendum velit, z:Xo ^ Ver. 505. ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένη} Vide 


κάτα. Sed nihil opus. Facile enim sub- supra ad z. 51. 
intelligitur istud κατά, 


ἸΛΙΑΔΟΣ Δ΄. 1 


Βαινέτω" ἐς νῆας δὲ τάχ ς᾽ ἔγχε μώνυχας ἵσπες" 
᾿Ιητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, 
518 l& T ἐκτάρνειν, ἐπί T ἤπια φάρμακα, πάσσειν. 
"Oc ἐφατ᾽" s) ἀπίθησε ΓῪερήνιος. ἱππότα Nisag 
Αὐτίκα δ᾽ ὧν ὁ χέων, ere iron πὰρ δὲ Μαχάων 
Beoir, ᾿Ασκληπιξ υἱὸς ἀμύμονος ἰητῆρος" 
Μάςιξεν δ᾽ ἵππες. τῷ δ᾽ ἐκ ἄκοντε πετέσθην 
520 Νῆας ἐπὶ γλαφυράς: τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο Sup. 
autc ceci | EXT 
^ Κεβριόνης 0€ Teuas δρινομιένες ἐνόησεν, 
Ezrog: παρβεβαὼς, καί μὲν πρὸς μυῦνγον eite" 
Ἕκτορ, vai μὲν ἐνγάδ᾽ ὁμιλέομεεν Δαναοῖσιν, 
᾿Εσχατιῇ πολέμοιο δυσηχέος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
525 Ὑρῶες ὀρίνοντωι ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ αὐτοί. 
Αἴας δὲ κλονέει Τελαμώνιος" εὖ 0£ pav ἔγνων" 
Εὐρὺ γὰρ ἀμφ᾽ ὠμοισιν ἔγει σάκος" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
Ke ἵππες τε καὶ ἄρμ᾽ ἰδϑύνομεν, ἔνδα μάλιξα 


* Ascendat: adque naves celerrime dirige solidos-ungulis equos: 
*» Medicus enim vir multis zquiparandus aliis, 
315 ““ Sagittisque excidendis, mitibusque pharmacis inspergendis.' 
Sic dixit; neque non-obsecutus est Gerenius eques Nestor: 
Statim autem suos currus conscendit; juxtaque Machaon 
Ascendit, ZEsculapii filius eximii medici: 
Scutica autem verberabat equos, hi vero non inviti volabant 
590 Naves versus cavas: eo enim re.gratum erat anime, 
Cebriones interea Trojanos turbatos animadvertit, 
Juxta Hectorem in-curru- sedens; et ipsum verbis affatus est; 
* Hector, nos quidem hic versamur inter Danaos, 
* In extremitate pugnz horrisonz : at sane czeteri 
525 ““ Trojani turbantur promiscue equique et ipsi. 
* Ajax scilicet turbat eos Telamonius: Bene utique ipsum novi; 
“ Latum enim circa humeros gerit scutum: Sed et nos 
*: Illuc equosque et currum dirigamus, ubi maxime 


514 ἰατρὸς] F. 519 ἀέκοντε] MS. ut 981. 5928 Καϑ᾽ iv. v. x. Zp.] MS. 


Ver. 512. ἐσιβήσεο] Vide supra ad f£. Ver. 517. ἐπεβήσατο"] Vulgg. ἐπεβήσετο. 





25. et ad ε΄. 109. Vide supra ad β΄. 55. et ad εἰ. 109. 
Ver. 518. μώνυχας ἵπ'πες" Virgil, Ver. 591. Τρῶας ópwopuivs;] Ab Ajace 
solido — ungula — cornu. iu deztro cornu, ver. 496. 
.Georgic. 11. 88. Ver. 530. ὄρωρεν.} De horum Tempo- 
Ver. 516. ἱππότα] Vide supra ad α΄. rum ratione, ὀλέκϑσι et “ὄρωρεν, vide supra 
175. ad 4.37. Clark. Vid. Var. Lect. 


Vor. I. 4D 


518 


'OMHPOT 


ἽἼππῇῆες πεζοί, TE κακὴν ἔριδα προβαλόντες, 
590 ᾿Αλλήλες ὀλέκεσι" βοὴ δ᾽ ἄσβετος ὁ ὀρώρεν. 
"Oc ἄρα φωνήσας ἔμασεν καλλίτριχας ἵππες 
Μάξςιγι λιγυρῆ" TOI δὲ, πληγῆς ἀΐοντες» 
Pup ἔφερον ϑοὸν à ἅρμα, μετὰ Τρώας καὶ ᾿Αχαιὲς, 
Στείβοντες γέκυάς τε καὶ ἀσπίδας" αἵματι δ᾽ ἀξων 
535 Νέρϑεν ἅπας πεπάλακτο, καὶ ἄντυγες αἱ περὶ i δίφρον, 


P.» 


-— ἀφ᾽ 


"Ac 


ἱππείων ὁπλέων pasa yes ἔβαλλον, 


Αἴ τ aT ἐπισσώτρων" ὁ δὲ ἵετο δῦναι UAM 
᾿Ανδρόριεον, ῥῆξαί τες μετάλρνενος" ἐν δὲ κυδοιμὸν 
"Hze κακὸν Δαναοῖσι, μίνυνθα δὲ χαζετο A 
540 Αὐτὰρ 0 τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο ςίχας ἐνδρῶν, 
Ἔνγχεϊ τ᾽, ἄορί τε; μεγάλοισί τε γερρναδίοισιν" 


* Equites peditesque, pernicioso certamine strenue-conserto, 
550 * Mutuo-se occidunt; clamor autem immensus exortus est." 
Sic fatus, verberavit jubis-pulchros equos 


Scutica arguta: illi autem verbera sentientes, 
Velociter agebant celerem currum inter Trojanos et Achivos, 
Calcantes cadaveraque et scuta: Sanguine autem axis 

555 Subtus totus fcedabatur, et ambitus qui erant circa sellam-currus, 
Quos utique ab equinis ungulis guttz aspergebant, 
Atque a canthis: Ille autem cupiebat ingredi turbam 
Virorum, perrumpereque, insiliens; tumultumque 
Immisit malum Danais, parumque cessabat ab hasta. 

540 Ac quidem aliorum obibat ordines virorum, 
Hastaque, enseque, magnisque saxis: 


* 
580 ὀρώρει MS. male. esset enim orZebatur, quod narranti poétze convenit, 


non Cebrioni h. 1. 


Ver. 551. dpaersy] Vide supra ad z. 140. 


Ver. 582. μάστιγι λιγυρῇ" ] Qua ratione, " 


μάστιγι, hic ultimam producat; item σε, 
ver. 541. et ἐντροπαλιζόμενος, ver, 546. vide 
supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ibid. τοληγῆς ἀΐοντες, Virgil. 
audit currus habenas. Georgic. I. 514. 





Ver. 554. Στείβοντες νέχυάς τε — αἵματι 
δ᾽ ἄξων] Virgil. 


equos alacer media inter praelia Turnus 
Fumantes sudore quatit, miserabile czsis 
Hostibus insultans; spargit rapida ungula rores 
San guineos, mixtaque cruor calcatur arena. 
“Ἐπ. XII. 337. 





581 ἵμασε) MS. edd. vett. praeter T. 


Quem locum Macrobius inter eos recen- 
set, in quibus Poétarum * par pene splen- 
* dor amborum est." — Lib. V.cap. 12. 

Ver. 556. “Ἃς ἄρ᾽] Quos utique. Nequa- 
quam enim hic supervacaneum est ag. 

Ver. 587. Ai σ᾿ ἀπ’ ἐπισσώπρων" Sim- 
plicius erat ἠδ᾽ ἀπ᾽ ἐσ. atque a canthis. 
Sed hoc exquisitius est. In partitione, 
interdum 5 zi» omittitur et solum 2 δὲ po- 
nitur. Ern. 

Ver. 559. μίνυνθα δὲ χάξετο δερός.] Pug- 
ma conlinenli et non intermissa urgebat. 
Eustathius reddit, οἷα δηλαδὴ σαχὺ ἐπι- 
φανεὶς εἰς M y mv. Scholiastes, Ὀλίγον ὑσε- 
χώρει, ἵνα εὐκόλως τῷ δόρατι χρῷτο. Νεὺ- 


ἼΛΙΑΔΟΣ Δ΄. 


519 


Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μώχην Τελαμωνιάδαο. 
Ζεὺς δὲ πατὴρ Αἰανθ᾽ ὑψίζυγος ἐν φόξον dert 
Xe δὲ ταφῶὼν, ὁπιθεν δὲ βάλεν σάκος ἑπταβόειον" 
545 Τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλῳ, “)ηρὶ ἐοικὼς. 
᾽ , , 3 /, 7 N - 4 7 
Ἐντροπαλιζόμενος, ὀλίγον γόνυ γενὸς ἀμείβων. 
ε , 3 / lod , N / 
Ως δ᾽ ai Suv, λέοντα βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο 
Ἐσσεύοντο κύνες τε καὶ ἀνέρες Gy POI TOL, 
e , ^e - , ^ [i 7 
Οἵτε μεν ἐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσγαι; 
550 Πάννυχοι ἐγρήσσοντες" ὁ δὲ κρειῶν ἐρωτίζων, 
, ᾽ὔ , 2 ς ᾽7ὔ 7 ^ p 
IS9ou' ἀλλ᾽ ὅτι πρήσσει" σαμέες γὰρ ἄκοντες 
᾿Αντίο, ἀΐσσεσι “ρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
Καιόμεναί τε δεταὶ, τάς τε τρεῖ, ἐσσύμιενός «ig 
, ^ , , N 7 3! Δ ^ 
Ha3«e» δ᾽ ἀπὸ νόσφιν [9n τετιηότι Supua* 


Ajacis autem vitabat pugnam T'elamonii. 
Jupiter vero pater Ajaci in.alto-sedens metum incussit: 
Stetit vero attonitus, in-tergum autem rejecit scutum septem-bubulis-pellibus- 
545 Pavefactus autem recedebat, circumspectans in turba, ferz similis, (munitum; 
Subinde-se convertens, lente genua alternans. 
Ut vero fervidum leonem boum a stabulo 


Abigunt canesque et viri rustici, 


Qui utique ipsum non sinunt boum pinguedinem eripere, 
550 Totam-noctem vigilantes: ille autem carnium cupidus 
Recta-irruit; sed nihil proficit: frequentia enim jacula 


Adversa volant audacibus a manibus, 
Incenszque faces, quas nempe horrens recedit, incitatus licet: 
Mane autem seorsum discedit meesto animo: 


551 αἵ «τ᾽ ἐπισώσρων)] MS. 544 Ὄσ,σϑεν] Id. 552 ἄντιον] Y. A. J. 554 
Tezixósi] Ἐς Α. J. σετικότι] MS. 


Xer videtur rem assecutus. Utique, si pi- 
ψυνϑα hic ita accipiendum sit, ut Latino 
[paullulum vel parumper] respondeat; 
tum sententia erit, * Paullulum autem evi- 
tavit hastam," scilicet 44jacis: Quod ta- 
men minus convenit cum sequente, Αὐτάρ. 
Clark. Schol Lips. ἧσσον βολῆς δόρατος. 
Tuis δέ φασιν ὡς ἀδὲ ὀλίγον ἐχάζετο, quae 
est vera interpretatio, consentiens Clar- 
kianzm. Ern. 

Ver. 542. Alavros δ᾽ Aristoteles, Rhe- 
foric. lib. II. cap. 9. locum hunc versu 
altero adjecto citat ; 


Αἴαντος δ᾽ ἀλέωνε μάχην 'Τελαμωγιάδαο, 


Ζεὺς γάρ οἱ νεμέσασιχ᾽, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μιά χοι- 
το, 


Plutarchus item, de audiendzs Poétis, ver- 
sum istum posteriorem citat, 


Ζωὼς γάρ vu νεμεσᾷ, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μιά χοιο" 


Sed utrum ex hoc loco, an infra. ex libro 
£g. ver. 99. non constat. 

Ver. 545. Ζεὺς δὲ τγατὴρ᾽ — i» φόβον 
dore Στῆ δὲ σαφὼν --- Τρέσσε δὲ παπτήνας] 
Apte hzc accommodavit Plutarchus ad 
Pompeium, jam tum quum castra ejus ἃ 
Cesare essent post prelium expugnat. 
Plutarch, in. Pompeio. 


580 


'OMHPOT 


555 Ὥς Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετιημένος ἦτορ 
"Hie πόλλ᾽ ἀέκων" περὶ γὰρ δίε γηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


e» » 


Ὡς δ᾽ 


OT ονος παρ᾽ ἄρεραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 


Νωϑῆς, 7 ) 07 πολλὰ περὶ ῥόπαλ᾽ ἀμφὶς TR 
Κείρει 7 ice Soy βαῶν λήϊον" οἱ δέ τε παῖδες 
560 Τύπσεεσιν ῥοπάλοισι" βίη δέ τι "min αὐτῶν" 
Σπεδῆ T ἐξήλασσαν, ἐπεί T ἐκορίσσατο φορβῆς" 
"Oc v0T ἔπειτ Αἴαντα μέγαν Τελαμώνιον υἱὸν 
Teo ὑπέρθυμοι τηλέκλειτοί T ἐπίκεροι, 
Νύσσοντες ξυξοῖσι βέσον σάκος, αἰὲν ἕποντο. 
565 Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο “γέριδος ἀλκῆς» 
Αὖτις ὑποσρεφὴ εἰς» καὶ ἐρητύσασκε φάλαγγας 
Τρώων ἱπποδάμων, ὁ ὁτὲ δὲ σρωπάσκετο φεύγειν" ᾿ 


555 Sic Ajax tum a Trojanis tristis corde 
Abiit admodum invitus: valde enim timebat navibus Achivorum. 
Ut vero cum asinus in arvum ingressus przvalet pueris 
Tardus, in quem utique multi baculi circum fracti sunt, 
Tondetque ingressus altam segetem; pueri vero 
560 Verberant baculis; at vis infirma est ipsorum; 
Vixque expellunt, nec nisi postquam saturatus sit pabulo: 
Sic tunc dein Ajacem magnum Telamonium filium 
Trojani magnanimi et e-longinquo-vocati socii, 
Percutientes hastilibus medium scutum, continenter sequebantur. 
565 Ajax vero, nunc quidem recordabatur impetuosze fortitudinis, 
Retro conversus, et cohibebat phalangas 
Trojanorum equüm-domitorum; nunc vero vertebat-se ad fugam; 


560 σύσιτεσι] MS.recte. 561 ἐξήλασαν] Id. 564 μέγας σώκος] Fl. temere 
duplicato z. alias μέγα non malum. 565 Αἴας ἄλλοτε] MS. 


Ver. 546. Ὀλίγον γόνυ γενὸς ἀμείβων 
Pedatim incedens, βάδην. 

Ver. 547. “ως δ᾽ αἴϑωνα λέοντα] Virgil. 
ceu szevum turba leonem 
Cum telis premit infensis; δὲ territus ille, 
Asper, acerba tuens, retro redit; et neque terga 
dra dare aut virtus patitur; nec tendere con- 

tra; 
1116 quidem hoc cupiens potis est per tela viros- 

que: 
Haud aliter retro dubius vestigia Turnus 
Xmproperata refert, et mens exzestuat ira. 

AEn. IX. '/92. 


Ver. 555. Καιόμεναί τε δεταὶ, τάς τε σρεῖ; 
ἐσσύμενός περ΄] Impetum subito repressum, 
cursuque in medio identidem impeditum, 





pulchre depingunt numeri isti ,quodam- 
modo impediti, τώς τε σρεῖ, ἐσσύμενός πέρ. 
Zristoleles, Histor. Animal. lib. IX. cap. 
44. versum hunc isto modo legit; Καιόμε- 
ναι δᾷδες, τάς τε προμεῖ ἐσσύμενός περ. Nem. 
pe memoriter, ut fit, versiculum citavit : 
Uti annotavit Barnesius. : 

Ver. 557. Ὡς δ᾽ 2v ὄνος] Βραδεῖαν σορεί- 
ἂν, ἀήττητον i» τῷ καρτερεῖν, ὅτως ἔδειξεν. 
Dionys. Halicarn. σερὶ τῆς Ὁμήρε ποιήσεως; 
δ. 10. Ταῖς γὰρ φύσεσι σῶν ' ζώων ['óve- καὶ 
Λέοντος," καὶ πὸ ὀκνηρὸν πρὸς φυγὴν, καὶ cà 
σαχὺ πρὸς μάχην, σῷ ἥρωος δεδήλωκεν. Schol. 
Asinus nimirum, Homeri temporibus, 
nondum erat animal despectui et Tadibrio 


habitum. 


'IAIAAOZ A. 
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Πώντας Σ προέεργε, Ὡρὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν" 
Αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ᾿νε μεσηγὺ 
510 Ἱσάμενος" τὰ δὲ δξρο σεασειάων ἀ ἀπὸ χειρῶν, 
" AX μὲν ἐν σἄκει μεγάλῳ πάγεν, ὀρμενα πρόσσω" 
Πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγὺ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν; 
Ἔν γαίη ἵραντο,, λιλαιόμενα χροὺς ὦσαι. 
ΤΣ ὡς ἐν ἐνόησ᾽ Εὐαίμονος ἀγλαὺς υἱὸς. 
515 Εὐρύπυλος, πυκινοῖσι βιωζόμενον βελέεσσι», 
Στῆ ῥα παρ᾽ αὐτὸν ἰὼν. καὶ ἀκόντισε δερὶ φαεινῷ, 
Καὶ βάλε Φαυσιάδην ᾿Απισάονα, ποιμένα λαῶν, 
Ἥτπαρ ὑπὸ πραπίδων, H3ug δ᾽ ὑπὸ γένατ᾽ ἔλυσεν" 
Εὐρύπυλος i δ᾽ ἐπόρεσε, καὶ αἴνυτο τεύχε QUT ὠμων. 


580 Τὸν δ᾽ ὡς ἕν ἐνόησεν ᾿Αλέξανδρος Sreogiüzc 


Omnibus autem se opposuit, ne celeres ad naves irent: 
Ipse vero Trojanorum et Achivorum furebat in-medio 
570 Stans: at jacula audacibus a manibus, 
Alia quidem in scuto magno figebantur, impetu-acta adversus; 
Multa vero etin medio spatio, antequam corpus candidum attingerent, 
In terra stabant, cupientia corpore se saturare. 
Hunc autem ut vidit Euzimonis przclarus filius, 
575 Eurypylus, crebris oppressum jaculis; 
Stetit juxta eum profectus, et jaculatus est hasta splendida, 
Et percussit Phausiadem Apisaonem, pastorem populorum, 
Hepar subter praecordia; continuoque genua solvit: 
Eurypilus autem insiliit, et auferebat arma ab humeris. 
580 Hunc autem ut animadvertit Alexander divina-forma-przditus 


566 zà31s] Id. 574 ᾿Ευδαΐμονος] Id. 576 ἰὼν] abest MS. 


Ver. 558. ᾧ 25] In quem scilicet; In 
quem utique. . Ut adeo nequaquam su- 
pervacaneum sit istud, 27. 

Ibid. περὶ józ22"] Qua ratione, περὶ, hic 

ultimam producat; item ez: ver. 511. 
εἰ ya iti ver. 581. vide supra ad α΄", 
51. n. 8. 
Ver. 560. δέ c] .4l. δέ τε. Clark. Vett. 
edd. magno consensu habent c; sed MS. 
Lips. στε. Vellem docuisset, quomodo 
stare posset z; — Deberet esse βίη δέ τι νή- 
“τιον αὐτῶν. 

Ver. 561. ἐκορέσσαπτο) Notandus maxi. 
me proprius Vocis Media usus: * Post- 
** quam saturaverit se." Vide supra ad jy. 
141. 


Ver. 564. μέσον σάκος,} MI. μέγα σάκος- 

Ver. 571. σάγεν,] Vide supra ad δ΄, 185. 

Ver, 572. λευκὸν ἐπαυρεῖν,}] «Αἱ. χαλκὸν 
ἐσαυρεῖν. 

Ver. 515. λιλαιόμενα χροὸς ὦσαι) Ἔν 
qi δὲ τὸ ᾿Ενέργειαν “ποιεῖν, εὐδοκίμεῖ' οἷον t» 
aisi, — € ἐπιπτίσϑαι μενεαίνων. 

HC λιλαιόμενα, χροὸς ἦσαι. " Ἐν eei γὰρ 
φότοις, διὰ và ἔμ ψυχα εἶναι, ἐνεργῶντα φαί- 
xvm. α«Ἄτίξιοι. Rhetoric. lib. 111. cap. 11. 
Vide supra ad δ΄. 126. Οἱ τοοιηταὶ --- qois 
τὰς ἐμφάσεις καὶ τὰς μιμήσεις καὶ ὀνομεέατο- 
“οιΐας, χρῶνται καὶ μεφαφοραῖς" — λέγοντες 
καὶ τὰ βέλη φέρεσθαι, “λιλαιόμενα χροὸς ὧ- 

αἱ." Plutarch. Symposiac. lib. IX. Probl, 


--- καὶ, 


582 


"OMHPOY 


Τεύχ ἀπαινύμενον ᾿Απισάονος, αὐτίκα τόξον 
Εΐλκχεν 6T Εὐρυπύλῳ, καί pay βάλε μηρὸν; ἱφῷ 
Δεξιόν" ἐκλάσϑη δὲ δόναξ, ἐβάρυνε. δὲ μηρόν. 
"Ax δ᾽ € ἑτάρων εἰς &yoc ἐχάζετο., κῆρ ἀλεείνων, 
585 "Ηύσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς" 
i t Φίλοι, Ag γείων ἡγήτορες, δὲ μέδοντες, 
Στῆτ᾽ ἐλελιχιϑέντες, καὶ ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ 
AiayS , ὃς βελέεσσι βιάζεται: ἐδὲ ε φημὶ 
Φεύξεσνν᾽ ἐκ πολέμοιο δυσηχέος" ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
590 "Isac3 ἀμφ᾽ Αἴαντα μέγων, Τελαμιώνιον υἱόν. 
Ὥς ἐφατ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος" οἱ δὲ παρ᾿ αὐτὸν 
Πλησίοι ἔσησαν σάκε ὦμοισι κλίναντες, 
Δέρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυϑεν Αἴας" 
Στῆ δὲ μεταςρεφὸὴ εἰς. ἐπεὶ ἵκετο &xYOG ἑταίρων. 
595 Ως οἱ μὲν μάρναντο, δέμας πυρὺς QST OpAE VOLO. 


Arma auferentem A pisaonis, statim arcum 
Adduxit in Eurypylum, et ei percussit femur sagitta 
Dextrum: fracta est autem arundo, et gravi-dolore-affecit femur. 
Retro autem sociorum ad agmen recedebat, mortem evitans, 
585 Vociferatusque est alta-voce Danaos inclamans; 
* OQ amici, Argivorum ductores, et principes, 
« Consistite conversi, et arcete saevum diem 
* Ab Ajace, qui telis obruitur: nec ipsum opinor 
* Evasurum ex pugna horrisona: sed omnino contra 
590 * Consistite, circum Ajacem magnum Telamonium filium," 


Sic dixit Eurypylus vulneratus: 


Illi autem juxta ipsum 


Propinqui constiterunt, scuta humeris inclinantes, 

Hastas elevantes; His autem obvius iit Ajax; 

Stetitque conversus, ut venit ad agmen sociorum. 
595 Sic hi quidem pugnabant, instar ignis ardentis. 


585 ἤνυσε] MS. 589 φεύξασϑ᾽] Id. 


15. Simili fere Metaphora usus est Virgi- 
Üüus: 

Hasta — alte bibit acta cruorem.  ZEn. XT. 804. 

Ver. 576. ἀκόντισε] Vide supra ad 4. 
140. 

Ver. 579. αἴνυτο] Vide supra ad jy. 
260. 

Ver. 582. EjAx:w] 41]. Ἕλκε T. 

Ver. 592. ἔςησαν] [τὰ edidit Barnesius 
ex MS. Recte Nam ἔσασαν, quod ha- 


bent Vulgati, penultimam corripit. Vide 
infra ad μ΄. 55. Clark. Consentit MS. 
Lips. 

Ibid. κλίναντες, Vide supra ad α΄. 509. 
214. 

Ver. 595. ἤλυϑεν] Postulat hic 'Tem- 
porum ratio, ut sit ZAv3t» ab Aoristo 
ἤλυθον" non a Praeterito, quod vocant, 
4Av9«. Vide supra ad α΄. 57. 


ἸΛΙΑΔΟΣ A. 


583 


Níésoga. | δ᾽ ἐκ πολέρνοιο φέρον Nnm i ἵπποι 

Ἱδρῶσαι: ἢ ἦγον δὲ Μαχάονα, ποιριέναι λαῶν. 
Τὸν δὲ ἰδὼν i ἐνόησε ποδάρκης ài ioc ᾿Αχμλλεύρ' 
Εἱςήκει γὰρ ἐπὶ πρύμνη μεγακήτει Voy 

600 Εἰςορόων πόνον αἰπὺν, ἰωκά τε δακρυόεσσαν" 
Ape δ᾽ ἑταῖρον ἑὸν Πατροκλῆς προρέειπε, 
Φϑεγξάμενος παρὰ γηός" ὁ δὲ meiner ἁ ἀκέσας 
Ἔκμολεν ἰσος "Agni: κακξ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν ἀρχῇ. 
Τὸν πρότερος προςέειπε Μενοιτίε ἄλκιμος υἱός" 


605 


Τίστε με κικλ ἥσκεις» ᾿Αχιλεῦ, τί δε σε χρεὼ t £610 5 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος. προφέφη πόδας ὦ ὠκὺς "Avi Ade" 
Ais Μενοιτιάδην τῷ po κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
Νὺν ὀΐω περὶ γένατ' ἐμὰ siens Ἀχαιὸς 


Λισσομένες" χρειὼ γὰρ ἱκάνεται ἐκ ET ὦ ἀνεμτός. 


610 ᾿Αλλ᾽ i3: νῦν, Πάτροκλε, Au φίλε, Nésoe toco, 


Nestorem vero e przelio ferebant Neleiz equa 
Sudantes; ducebantque Machaonem, pastorem populorum. 
Hunc autem prospiciens agnovit pedibus-celer nobilis Achilles: 
Stabat enim in extrema ingenti navi, 


600 Intuens laborem gravem, fugamque lachrymosam: 
Statim vero socium suum Patroclum allocutus est, 


Clamans e navi ; 


Ille autem ex tentorio ut-audivit, 


Prodiit par Marti: Mali autem ei fuit principium. 
Hunc prior allocutus est Mencetii fortis filius; 


605 


* Cur me vocas, Achille; quid autem tibi opus est me?" 


Hunc autem respondens allocutus est pedibus velox Achilles; 
** Nobilis Mencetiade, meo carissime animo, 
* Nunc puto ad genua mea futuros Achivos 
* Supplicantes; necessitas enim urget non jam amplius tolerabilis. 
610 * Sed i nunc, Patrocle, Jovi care, Nestorem interroga, 


601 σπροσέεισεν] F. A. J. R. 610 ἐρεῖ] MS. edd. preter R. 


Ver. 596. Νέςορα δ᾽ ἐκ πολέμοιο] Supra, 
ver. 516. 517. 

Ver. 598. ποδάρκης ----- ᾿Αχιλλεύς:} Vide 
supra ad «΄. 58. "ens ad β΄. 615. 681. ad 
ε΄, 788. et ad η΄. 228, 

Ver. 599. Εἰξήχει Vide supra ad 
Y. 454. 499. et ad z'. Dn 5 

Ver. 605. LExpaA] Al. ᾿Ἔξεμολ᾽. 
€ κακῷ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν ἀρχή.) Vir- 
gil. 


Hinc mihi prima mali labes, AEn. 11. 97, 
Notandum hic in transcursu, quam in hoc 
Po&émate (non utique ῥαψῳδίᾳ,) apta et 
connera sint omnia; quam a capite ad cal. 
cem una fit et perpetua narratio. 

Ver. 605. σίδέ σε χρεὼ ἐμεῖο) Vide su- 
pra ad κ΄. 45. 

Ver. 606. Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη 
πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 7 4L τὸν δ᾽ ἠμείβεε᾽ 
fura ποδάρκης δος ᾿ Αχιλλεύς. 
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'OMHPOT 


eU a 3, , 5 , “ 

Οντινὰα voy ἄγει βεβλημένον ἐκ πολέμιοιο" 

^5 s E ,» / , " 

Hroi we» τὰ γ᾽ ὁπισὴὰε Moy xovi πάντα ἐοικε 
- Jd 

T2 ᾿Ασκληπιάδη, ἀτὰρ ἐκ ἴδον ὀμμνατα φωτός" 

"Leroi γάρ με παρήϊξαν, πρόσσω μεμαυῖαι. 


615 


Ως φάτο: Πάτροκλος. δὲ φίλῳ Premtid ed ἑταίρῳ" 


Βῆ δὲ ϑέειν παρά τε κλισίας καὶ νῆας AD oua 
Oi δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Νηληάδεω ἀφίκοντο, 

Αὐτοὶ μέν ῥ᾽ ἀπέβησαν ἐπὶ χϑόνα πελυβότειραν' 

Ἵσπες δ᾽ Εὐρυμέδων “εράπων λύς τοῖο γέροντος 


620 


Ἔξ ὀχέων" οἱ δ᾽ ἱδρῶ ἀπεψύχοντο χιτώνων, 


Στάντε ποτὶ πνοίήην παρὰ Siv ἁλός" αὐτὰρ ἔπειτα 
Ἔς χλισίην ξλαϑόντες, ἐπὶ πλισμοῖσι κά ιζον. 

Τοῖσι δὲ τεῦχε κυκειῶ ἐὐπλόκαμος Ἕκαρήδη, 
Τὴν ἄρετ᾽ ἐκ Τενέδοιο γέρων, ὅτε πέρσεν ᾿Αχιλλεὺς, 


* Quemnam hunc ducat vulneratum e przlio: 

* Certe quidem a tergo Machaoni omnia similis-videtur 
* Asclepiadz, sed non aspexi vultum hominis: 

* Equi enim me przeterierunt, ulterius properantes." 


615 


Sic dixit: Patroclus vero dilecto obsecutus est socio: 


Perrexit itaque currere, przterque tentoria et naves Achivorum. 
Illi interea cum jam ad tentorium Neleidz pervenissent, 
Ipsi quidem descenderunt in terram almam; 
Equas autem Eurymedon famulus solvit senis 
620 E curru: ipsi vero se-reficiebant a calore sudorem exsiecando a tunicis, 
Stantes ad ventum in littore maris: Ac deinde 
In tentorium profecti, in sellis-recubitoriis sederunt. 
Iis autem parabat potionem-miscellaneam comas-pulchra Hecamede, 
Quam abduxit a Tenedo senex, quando eam diripuit Achilles, 


615 αὐτὰρ) MS. 
&o ix] Id. 


Ver. 609. χρειὼ -- ἀνεκτός. 1 'ATTixOP σὸ 
ἀνεκτὸς ἀντὶ T8 ἀνεχτή. Eustath. Ern. 

Ver. 610. Ait QíAs,] Qua ratione, Ai, 
hic ultimam producat; item, iUzA6xezuos, 
ver. ΒΞ et κώνεον, ver. 629. vide supra 
ad α΄. 

Vor. vt ἱδρῶ ἀσεψύχοντο χιτώνων,} I. 
x'.9. est eadem forma, sed sine “σώνων, 
quod verbum duriorem sententiam facit. 
Sed dum siccant flatu aéris vestes sudore 
humentes, siccantur et ipsi. rn. 

Ver. 621. Στάντε)] Nestor et Machaon. 


616 νῆας ἐΐσας] Id. 


625 Ἑκαμίδη] Id.. 624 τὴν 


Ver. 625. 

Ver. 625. 
598. 

Ver. 628. Καλὴν, Vide supra ad β', 45. 

Ibid. κυανόσεζαν,]) Vide supra ad α΄, 
398. 

Ver. 699. ivi δὲ] παρὰ δὲ, citante Pla- 
tone, apud Barnesium. Clark. Elegan- 
ter ὄψον ποτῷ vocat cepas, que vinum 
suavius reddant.  Cepa autem grace 
et /Egyptiacze dulcissime; unde apud 
veteres in deliciis numerantur. E Sponii 


κυκειῶ} Vide ad 658. 
Ovyzzi?] Vide supra ad α΄. 


IAIAAOZ A. 


585 


625 Θυγατέρ᾽ ᾿Αρσινόε μεγωλήτορος, ἥν οἱ ᾿Αχαιοὶ 
Ἔξελον, $ ἕνεκα βελῇ ὁ ἀριφεύεσκεν ἁπάντων" 
"H σφῶν πρῶτον μὲν ἐπιπροϊηλε τράπεζαν 
Ka22», ἀνανόπεζαν, ὀὔξοον' αὐτὰρ eT αὐτῇ 
Χάλκειον κἄνεον" ἐπὶ δὲ πρόμον, TOTU ὄψον, 

630 'Hà μέλι χλωρὸν, πὰρ δ᾽ ἄλφιτε iégs ἀκτήν' 
Πὰρ δὲ δέπας περικαλλὲς, ὃ οἴκονδεν ἦ γ᾽ ὁ γεραιὸς, 
Χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον" ἕατα δ᾽ αὐτξ 
Τέσσαρ᾽ ἔσαν, δοιαὶ δὲ πελειάδες ἀμφὶς ἕκαφον 
Χρύσειαι νερυέδοντο, δύω δ᾽ ὑπὸ TUS EVE ἢ ἦσαν». 

695 " AXXoc p μογέων ἀποκινήσασκε τραπέζης, 
Πλεῖον & 224 Níésue δ᾽ ὁ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν, 
“Ἐν v p& σφι κύκησε γυνὴ, εἰκυῖα Semi», 
Oo Tlenposío, ἐ ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρὸν 


625 Filiam Arsinoi magnanimi; quam ei Achivi 
Electam-dederunt, quoniam consilio przstabat omnibus: 
Hc eis primum quidem apposuit mensam 
Pulchram, pedes cyaneos-habentem, politam: ac super eam 
JEream lancem; et in ea cepam, potioni-aptum opsonium, 

650 Atque mel recens, juxtaque farinz sacrz fructum : 

Juxta etiam poculum perpulchrum, quod domo attulerat senex, 
Aureis clavis distinctum; ansz autem ejus 
Quatuor erant; binzque columbz circum singulas 
Aurez pascebantur; duoque infra fundi erant. 
635 Alius quidem senez non sine labore submovisset a mensa, 


Plenum existens : 


Nestor vero senex sine-labore tollebat. 


In hoc utique ipsis miscuit mulier, similis deabus, 
Vino Pramnio, insuper autem caprinum rasit caseum 


628 ἐπ᾿ αὐτῆς] Id. 650 παρὰ δ᾽] Id. edd. preter T. 654 hic ver- 
sus in MS. a manu rec. adscriptus est. 


itinerario tradit Calmetusad Numer. XI. 
Ern. 

Ver. 630. i:58] 4l. isgóv, 

Ver. 652. Χρυσείοις, ἥλοισι πεπαρμένον"} 
πεπάρϑαι λέγεται τὸς ἥλες, — ἐχ ὅτι ἔξω- 
Ssy πρόςκεινται καὶ πεπαρμένοι εἰσὶν, ἀλλ᾽ 
ὅσι ἐμπεηιαρμένοις ἐοίκασιν, ἕξω σε ὀλίγῳ gi 
χεσι, ψμετεώροι τῆς ἄλλης ἐπιφανείας ὄντες. 
Athenaeus, lib. XT. cap. 12. 

Ver. 665. δοιαὶ δὲ πελειάδες ἀμφὶς- ἕκασ- 
σον] Οὐχ ὡς ezspi ἕν ἕχαςον ἀκεςέίον, γενή- 
σονται γὰρ ἕτως ὀχτὼ τὸν ἀριϑιμόν' ἀλλ᾽ 

Vor. I. 


ἐπείπερ ἔσχιςαι p ἑκάτερον σῶν ὥπων εἰς 
Σύο σχίσεις, TÉTUY δ᾽ αὖ συνάφεια κατὰ σὴν 
τελευταίαν ὑπόληξιν, — nu ἑκατέραν σὴν 
σχίσιν τῶν duty ἀκεσόμεϑα μίαν πελειάδα. 
Jd. Ibid. Ubi et plura hac de re fusius. 
Ver. 624. δύω δ᾽ ὑπὸ συϑιμένες ἦσαν. 
Erat nimirum ἀμφικύπελλον. — Vide supra 
ad α΄. 584. Aliter 4ihenecus, loco jam 
citato: 'Axssíoy ἃ πυϑμένας δύο" ἀλλ᾽ ὀδὲ 
κατὰ διαίρεσιν ἀναγνωςέον, [ὑπὸ πυϑιμένες,} 
-- ἀλλὰ κατὰ σύνϑετον, ὑποπυϑιρμένες, ὅ ὅπως 
imi σῶν πελειάδων ἀκέωμεν" ὅτι τέσσαρες μὲν 


4E 
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7 , , Ba. ἫΝ 
Κνήςι χαλκείη, ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνε: 


610 


, 51 , Fof2) pM ^n» 
ILoéwevou ὃ ἐκέλευσεν. ἐπεί D ὠπλισσε κυκειω. 


Τὼ δ᾽ ἐπεὶ £v πίνοντ᾽ ἀφέτην πολυκαγκέα δίψαν, 

Μύϑοισιν τέρποντο πρὸς ὠλλήλες ἐνέποντες" 

Πάτροκλος δὲ σύρῃσιν ἐφίσατο, ἰσόϑεος φως. 
Τὸν δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς P ᾿ϑρόνε à, ὥρτο φαεινξ, 


645 


Ἔς δ᾽ eye χειρὸς ἑλῶν, κατὰ δ᾽ ἑδριάασναι ἀγωγε" 


Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωνεν, ὠναίνετο; εἰπέ τε posor 
Οὐχ, ἕδος & ἐπὶ, γεραιὲ διοτρεφὲς, ἐδέ με πείσεις. 

Αἰδοῖος, γερυεσητὸς, 0 με προξηκε gus is Sua, 

Ὅντινα τϑτον ἄγεις βεβλημένον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 


650 


Γιγνώσκω" ὁρόω, δὲ Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 


Nov δὲ, & £706 ἐρέων, “πἄλιν ἄγγελος εἰμ᾽ Aya 


Radula zrea, superque farinas albas inspersit; 


640 


Ac bibere jussit, postquam apparasset potionem miscellaneam. 


Illi autem postquam bibentes exemissent peraridam sitim, 
Sermonibus delectabantur inter se colloquentes: 
Patroclus vero foribus adstitit, par-deo vir. 

Hunc autem conspicatus senex, a sede surrexit splendida, 


5 Introque duxit manu prehensum, et considere jussit: 


Patroclus autem contra renuebat, dixitque sermonem ; 
* Non sedendi-tempus est, senex Jovis-alumne, neque enim mihi persuade- 


** Verendus est, stomachosus es/, qui me misit sciscitatum, 


[bis. 


* Quemnam hunc ducas vulneratum: quin et ipse 


650 


* Aenosco; video nempe Machaonem, pastorem populorum. 
g 3 P P pop 


* Nunc igitur, rem dicturus, nuncius redeo Achilli: 


639 izi ἄλφιτα] T. 642 uóSus] MS. bene. 


ἦσαν ἐπὶ τῶν ὦτων, δύο δ᾽ ὑποπυϑιμένες, τεσέ- 
em ὑπὸ σῷ σπυϑμένι, οἷον ὑποπυϑιμένιοι" ὥςτε 
διακρατεῖσϑαι τὸ δέπας ὑπὸ δυοῖν τρελειάδων 
ὑποκειμένων τῷ cu uin. 

Ver. 655.] " Axes iy —. Ni íewp δ᾽ ὁ γί- 
env] Recte Ahencus: "ARAS μὲν γέρων 
Muy ἔων —, ὃ δὲ Νέςωρ ἀμογητί. Nam alio- 
qui ἄλογον ἐδόκει, Διομήδες καὶ Αἴαντος, 
ἔσ, δ᾽ ᾿Αχιλλ ἕως παρόντων, εἰξάγεσθαι, τὸν 
Νέφοραᾳ γε ἐνγοιότερον τῇ ἡλικίᾳ προβεβηκότα. 
Ibid. 

Ver. 657 Ἔν σῷ ῥά] In hoc utique. 
Ut nequaquam "hic supervacanea sit par- 
ticula, ὁ ῥά. 

Ver. 658. οἴνῳ Ἰπραμνείῳ,} Hoc vinum 
inter celebria vina Greecorum primo loco 


645 ἄνωγεν] A. 2. 5. 7. 


ponit ZElian. V. H. XII. 51. vbi vid. Pe. 
rizonii nota, qua bene docet, non certi 


loci, sed certi generis vinum fuisse, quod 


durabile, austerum, pingue et tamen sua- 
ve fuerit — Ern. 

Ibid. iz; δ᾽ αἴγειον κνῇ τυρὸν] ΑἹ. xvís 
πυρόν. Quod autem hic legit Plato in 
lone, παρὰ δὲ κρόμυον τσοτῷ ὄψον" citavit 
scilicet memoriter, ex ver. 629. ut recte 
notavit Barnesius. Clark. Confectionem 
hujus potionis non esse e nostris mori- 
bus judicandam, et istis graecis suave 
esse potuisse, quod nos offendit, bene mo- 
net Ríccius V. C. Diss. Homer. T. I. p. 
181. Ern. 

Ver. 639. Κνής!] Ultima in b, v. pro- 
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ΕΠ δὲ σὺ οσϑα, γεραιὲ διοτρεφὲς. οἷος ἐκεῖνος 
Δεινὸς Gig" τάχα κεν καὶ ἀναίτιον αἰτόωτο. 
Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτῶ Γερήνιος ἱππότα Nésag 
655 Τίπτε 7 ἀρ ὧδ᾽ ᾿Αγιλεὺς ὀλοφύρεται υἷας ᾿Αχαιῶν, 
"Occo δὴ βελέεσσι βεδλήαται: δέ τοι οἶδε, 
Πένϑεος 6 ὅσσον ὄρωρε κατὼ σρατόν" οἱ γὰρ (eis oL 
Ἔν νηυσίν κέαται βεξλημένοι, Ἑτάμενοί Té. 


Βέξληται μὲν ὁ Τυδείδης «ρωτερὸς Διορυήδης" 


660 


Οὐύταςαι δ᾽ ᾿Οδυσεὺς δερικλυτὸς, ἠδ᾽ Aynp Uy" 


Βέξληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν oig 
Τϑτον δ᾽ ἄλλον ἐγὼ νέον ἤγωγον ἐκ πολέμοιο, 


"Ig ἀπαὶ νεῦρης βεξλημένον' αὐτὰρ À 


Ἃ 
ἐλλεὺς. 


'"EcS206e ἐῶν. Δαναῶν & κἤδεται, ἐδ᾽ ἐλεαίρει. 


* Bene vero tu nosti, senex Jovis-alumne, qualis ille 


* Difficilis vir : 


cito vel insontem culpaverit." 


Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor ; 


* Cur vero sic Achilles miseratur filios Achivorum, 


* Qui jam telis vulnerati sunt? heque sane novit 

* Luctus quantum excitatum sit per exercitum ; fortissimi enim 
“Τὴ navibus jacent, eminus cominusque vulnerati. 

** Percussus est quidem sagitta "Tydides fortis Diomedes; 


660 


* Vulneratus est etiam Ulysses hasta-inclytus, et Aeaniemnon; 


* Percussus item Eurypylus ad femur sagitta: 

* Hunc etiam alterum ego modo abduxi e przelio, 

** Sagitta a nervo percussum : at Achilles, 

* Strenuus cum sit, Danaoruni nullami éurám gerit, neque miseretur. 


648 veuser*rós] F. A. J. 


ducitur e contractione. Est enim. pro 
κνήςει, (ανήςι) ut legit Etym. M. - £rn. 

Ver. 641. τὼ δ] Nestor et Machaon. 

Ver. 645. ἄνωγε"] Non ex preterito, 
quod vocant, ἄνωγα, sed ex Aoristo, 
ἄνωγον. Vide supra ad 9΄. 522. ad x. 
97. 

Ver. 650. ,Τιγνώσκω"} Ita Barnes?us ex 
MS. ll. γινώσκω. Quod perinde est. Nam 
γινώσκω primam producit. 

Ver. 651. fco; ἔρέων,) Qua ratione, 
ἔπος, hic ultimam producat; item ἐλαὺς- 
νόμεενος, Ver. 675. vide supra ad z. 51. 
n. 8. 

Ver. 658. Δεινὸς ἀνήρ") Vide supra ad 
α΄. 2. 


661 vid. not. 


663 1g ἀπὸ] MS. 


Ver. 
175. 
Ver. 
Ver. 
δ΄. 595. 
Ver. 


654. ἱππότα) Vide supra ad α΄, 


656. co] 4]. τι, et σε. 
658. οὐτάμενοί v:.] Vide supra ad 


659. Βέβληται)] Vide supra ad αἰ, 


Ver. 661. Βέβλησαι δὲ καὶ υρύπυλος] 
Hic versus abest a MS. Lips. Et est for- 
tasse insititius. Nam Eurypylus vulne- 
ratur, cufn jam abisset cum  Machaone 
Nestor v. 579. sqq. et occurrit demum 
e pugna veniens, habéns adhuc in cor- 
pore telum, Patroclo a Nestore digresso 
v. 808. Non igitur jam videtur Nesto- 
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665 Ἢ μένει» εἰςόκε δὴ νῆες ϑοαὶ ἄγχι ϑαλάσσηςν 
᾿Αργείων ἀέκητι.» πυρὸς δηΐοιο ϑέρωνται» 
Αὐτοί τε κτεινώμεν) ἐσισχερώ, & γὰρ ἐμὴ ic 
Ἔσϑ᾽, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 


ΕΓ ὡς ἡβώοιμις βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη, 


610 


͵, - ^, 
Ὡς ὁπότ Ἤλείοισι καὶ ἡμῖν νεῖκος ἐσύχ νη 


᾿Αμφὶ βοηλασίην, ov. ἐγὼ κτάνον ᾿Ισυμιονῆα» 
Ν 1 / 
Ἔσωλον Ὕπειροχίδην, ὃς ἐν Ἤλ;,δι νωιετάασκε, 
Ῥ , , ἐλ /, ; e δ᾽ , / 2 βό 
ci ἐλαυνόμνενος" ὁ δ᾽ ἀμύνων ἧσι βόεσσιν, 


» 3 79 / 5 ^ 5 N b ᾽ 
Ἐβλητ᾽ ἐν πρώτοισιν ἐμῆς ἀττὺ χειρὸς ἄκοντι» 
Κάδδ᾽ ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιώται" 


Ληΐδα δ᾽ ἐκ πεδία συνελάσσαμεν ἤλια πολλῆν. 


L4 Ld , ΄ / ,^€ 
IIe»zzxovro. βοῶν ἀγελαὰς; TOU, πώξεῶ οἰων.. 


665 


* An expectat, donec jam naves veloces prope mare, 


* Argivis frustra resistentibus, igne hostili comburantur, 
** Tpsique interficiamur alii super alios? non enim mea vis 
** Est, qualis antea fuit in agilibus membris. 

“ Utinam sic pubescerem, roburque mihi firmum esset, 


670 


* Sicut quando inter Eleos et nos certamen ortum est, 


* De boum-abactione, quando ego interfeci Itymoneum, 
** Fortem Hypirochidem, (qui in Elide habitabat, ) 

*' Pignora abigens: ille vero vim-propulsans a suis bobus, 
* Percussus est inter primos mea a manu jaculo: 


675 


* Concidit autem, copizque undiquaque-trepidz-aufugerunt agrestes: 


* Przdam igitur ex campo coégimus valde multam, 
* Quinquaginta boum armenta, totidem greges ovium, 


666 2542] MS. 671 βοηλασίῃ] Id. R. idem videntur dare voluisse F. A. 


1. βοηλασίην. 


670 ὡς zor] Α. 2. 56. 672 ὑπεροχίδην)] MS. Id. ναιεσά- 


«σκεν] edd. prater T. 675 βοίσσι) ezsdem. 675 fz::] MS. bene. 
676 σονελάσαμεν] Id. 677 τόσσα] Id. A. 1. 678 σόσσ' συῶν] F. A. 1. $. 


ri constitisse de vulnerato Eurypylo. 
Ern. 

Ver. 662. Τῶτον δ᾽ ἄλλον] Machaonem. 

Ver. 669. ΕἾΘ᾽ às ἡβώοιμι,) Videsupra 
ad «α΄. 249. 260. et ad β΄. 572. 

Ver. 671. Βοηλασίην,] ΑΙ. βοηλασίῃ, et 
βοηλασίης. 

Ver. 675. 'Póz/] Vulgo, Pignora. Sunt 
tamen, qui vertendum contendant, Sacri- 
Ποῖα. "Vide, Histoire Critique de la Re- 
publique des Lettres, (Tom. I. pag. 215. 
Clark. Inepte. 'Póziz ἐλαύνεσθαι est quod 


uno verbo ῥυσιώξειν apud. Diodor. in Ex- 
cerpt. de Vit. et Virt. p. 549. T. II. ed. 
Wess. predas agere ob factam injuriam, 
qua hoc modo reparetur. vid. ibi Cel. 
Wesseling. unde facile patet, quid sint 
ῥύσια. — Ern. 1 

Ver. 678. συβόσια, τόσσἼ Vulgg. Συβό- 
σια, víc. Sed ad numeros multo mihi . 
videtur venustius, ut binz breves — σία, 
in unam contrahantur productam; quam | 
ut vox συβόσια, ineleganti et deformi li- 
centia, legatur συβόσεια, Clark. | Sed et 


ἼΛΙΑΔΟΣ A. 
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Τόσσα συῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλωτέ αἰγῶν" 
Ἵσπες δὲ ξανϑὰς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 

680 Πάσας ϑηλείας" πολλῆσι δὲ σῶλὸι ὑπῆσαν. 
Καὶ τὰ μὲν ἠλασάμεσιγα Πύλον Νηλήϊον εἴσω, 
᾿Εννύχ οι προτὶ ἄςυ: γεγήσει δὲ φρένα Νηλεὺς, 
Odvez μοι. τύχε πολλὰ γέῳ πόλεμόνδε κιόντι. 
Κήρυκες δ᾽ ξλίγαινον, ἅμ, 70i Qeuvouérgp, 

685 Τὲς ἔμεν, οἷσι χρεῖος ὀφείλετ' a H3; 0íz* 

Oi δὲ συνωαγρόμενοι ἸΤυλίων ἡ ἡγήτορες ἄνδρες, 
“Δαίτρευον᾽ (σολέσιν γὰρ ᾿Επειοὶ χρεῖος ὀφειλον" 
Ὥς 7 ἡμεῖς παῦροι MERCI ἐν Πύλῳ ἥμεν. 
Ἔλϑων γάρ p ἐκάκωσε βίη Ἡρακληείη; 


690 


^ T , , y 
Τῶν προτέρων ἐτέων" κατὰ δ᾽ ἔκταϑεν ὅσσοι ὠριίξοι. 


** Tot suum greges, tot greges magnos caprarum: 
* Equasque flavas centum et quinquaginta, 


680 


** Omnes feeminas: multis etiam pulli suberant. 


* Et hzc quidem abegimus Pylum Neleium intra, ) 

* Nocturni in urbem: letatus est autem animo Neleus, 

* Quod mihi contigissent multa juveni ad bellum profecto. 

** Przecones autem canore-edixerunt, simul ac aurora apparuit, 


685 


** Illos adesse, quibus debitum deberetur in Elide ampla: 


** Congregati itaque Pyliorum principes viri 
* Dividebant; (multis enim Epei debitum debebant: 
* Quandoquidem nos pauci malis-fracti in Pylo eramus. 
* Veniens enim afllixerat vis Herculea, 
690 ** Superioribus annis; interfecti autem fuerant, quotquot optimi. 


680 izz7z»| F. A. J. male. 


681 'Hazzu:S9a] MS. 682 4] Id, 


685 χρέος] MS. F. A. J. quod pratulerim, sed legendum ὠφείλετ᾽. ita 


versus erit concinnior. 


689 ἐλϑὼν γὰρ ἐχάκωσε] MS. edd. prater J. 


quod prztulerim. ῥ᾽ insertum versus fulciendi gratia. 690 ixzz:5] R. 


contractio hec dura, et duplicatio 78 σ 
sine auctoritate librorum: faciliusque con- 
coxerim συβόσεια, in quo nihil repugnans 
analogie, quz in multis verbis utramque 
formam admittit. Ern. 

Ver. 682. γεγήϑει δὲ] Si dixisset γέγη- 
Ss» jam non constitisset Temporum ra- 
tio. Simile enim esset, ac siquis Anglice 
dicat, he is delighted; pro eo quod est, 
he was delighted. Vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 687—694. (πολέσιν γὰρ — μηχα- 
»éayro")] Versus hosceocto in Parenthesin 


inclusi, et ipsam alzs interjectis Paren- 
thesibus intricatam. ^ Consulto, ut mili 
quidem videtur, et singulari Poétz aiio- 
qui summe perspicul artificio. Vide in- 
fra ad ver. 697. et 766. et supra ad /. 
553. 

Ver. 689. βίη Ἡρακληείη, Vide supra 
ad β΄. 658. 

Ver. 690. ἔχταϑεν)} Al. ἔκτανεν. 
eodem redit. 

Ver. 691. ἀμύμονες) dl. ἀμύμονος. Neu- 
trum male. 


Quod 
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Δώδεκα γὰρ Νηλῆος ἀμύμονες υἱέες ἦμεν, 

Τῶν οἷος λιπόρνην» οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες ὄλοντο. 
Tav3 ὑπερηφανέοντες ' Earttol χαλκοχίτωνες, 
Ἡμέας ὑβρίζοντες, ἀὠτάσδολα μηχιανόωντο") 


695 


, E Ὁ 7 / A 11» τε 
Ex δ᾽ ὁ γέρων ἀγέλην τε βοῶν καὶ m9 μέγ᾽ οἰῶν 


Εἵλετο, κρινάμνενός κε φριηκόσι» ἠδὲ γομνῆας. 

(Καὶ γὰρ τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδ, δίη, 
Τέσσαρες ἀπ)λοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, ᾿ 
"ExSovres μετ᾽ ἄεθλα" περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 


700 


Θεύσεσϑθαι" τὲς δ᾽ abs ἀναξ ἀνδρῶν Αὐγείας 


Ν $3 ^ 5 ΄ 5 

Κάσχεννε" τὸν ὃ ἐλατῆρ ἀφίει ἀκουγχήρνενον ἵππων. 

^ e » , 7 , 
Τῶν ὁ γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἐργών, 

, 3 3-4 ^ 14 
Ἐξελετ᾽ ἄσπετα πολλὰ,) τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐς δῆμον ἔδωκε 
54 e 5» 

Δαιφρεύειν, μῆ τις οἱ ἀτεμιβόμνενος κίοι ἴσης. 


* Duodecim enim Nelei eximii filii eramus, 

* Quorum solus relictus sum ; alii autem onines perierunt. 
«Οὐ hzc animo-elati Epei zere.loricati, 

.* Nos insultantes, iniqua moliti erant :) 
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* Senex autem sibi armentumque boum et gregem magnum ovium 


* Exemit, electis trecentis, atque pastoribus. 

* (Nam et ipsi debitum magnum debebatur in Elide ampla, 
* Quatuor scilzcet in cursu-victores equi cum ipsis curribus, 
* Qui ierant ad przemia reportanda; detripode enim erant 


700 


** Cursu-certaturi; eos autem illie rex virorum Augeas 


** Detinuit; aurigamque dimisit tristem, equorum caussa. 

« Ob hzc senex dicta iratus atque facta, 

* Exemit sibi admodum multa,) reliqua autem populo dedit 
* Dividenda, ne quis ab eo fraudatus abiret zequali portZone. 


704 Hic insertum est in MS. folium, in quo manu recenti scripti sunt 


versus ab hoc usque ad 809 valde vitiose. 


Ver. 694. *Hut£z;] Pronunciabatur, 4- 
μᾶς, Nam ἡμέας ultimam producit. 

Ver. 695. ὃ γέρων] ANeleus. 

Ver. 696. πρινάμενός κε σριηπκόσί᾽,] De 
voce κρινάμενος, vide supra ad α΄. 9209. 
Cseterum Editi hic habent, κρινάμενος 
πριηκόσ. Qus et optima esset lectio, si 
qualicenti:& analogia vox σριηκόσιώ pri- 
mam posset producere.  Barnesius edidit 
ex conjectura, πρινάμενος γε φριηκόσ᾽. Non 
male: Quanquam vocule γε vis maxime 
propria, locum hic non babet. Quam al- 


706 ἱερὰ] MS. 


teram profert vir eruditus emendationem, 
σὰ vpimxóri, pessima est: Nam aliud pla- 
ne est zgizxóziz" aliud τὰ σριηπόσια.. Vo- 
cula, ῥά, cujus vis proxima est Latino “ se? 
* licet," satis apte hic quadrat. Sed et 
particula κε. Quam itaque inserui, propter 
istud Odyss. y. 590. Καί xs τριημοσίδισιν —. 

Ver. 697—708. (Καὶ γὰρ ---- ποχλὰ,}} 
Et hosce versus in. Parenthesin inclusi, ip- 
sam quoque alis ?nterjectis Parenthesibus 
iniplicatsm. Vide infra ad ver. 766. item 
supra ad ver. 687. et ad /'. 555. 
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105 Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαςω διείπορνεν, ἀμφί τε ἄτυ 
Ἑρδορμεν ἱρὰ Sreoiz" οἱ δὲ τρίτῳ ἤματι πάντες 
ἬἭλϑον ὁμῶς αὐτοί τε πολεῖς καὶ μώνυχες ἵπποι 
Παυνσυδίη" μετὰ δὲ σῷ, Μολίονε σωρήσσοντο, 
Παῖδ᾽ ἢ £T ἐόντ᾽, ETU μάλα εἰδότε “εριδὸος ἀλκῆς. 


TU 


Ἐς δέ vic esl “σόλις, αἰπεῖα ἀνά τον, 


Τηλξ ἐπ᾿ ᾿Αλφειῷ, νεάτη Πύλε ἠμοωνόεντος" 

Τὴν ἀμφεςρατόωντο, διωρῥαῖσαι μεμαῶτες" 

᾿Αλλ᾽ ὅτε πᾶν πεδίον μετεκία)ον, ἄμμι δ᾽ ᾿Αϑήνη 
ΓΑγγελος 1.35 Sésr ἀπ᾽ ᾿Ολύμπε »ωρήσσεσιγαι, 


Ἔννυχος, ἐδ ἀέκοντα Πύλον κάτα λαὸν ἄγειρεν, 


᾿Αλλὼ μάλ᾽ ἐσσυμένες πολεμιίζειν' ἐδέ με Νηλεὺς 
Ein Sagfrer cuu ἐπέκρυψεν δέ μοι ἵππερ' 
Οὐ γάρ πω τί μ᾽ ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα ἔργα" 


105 
* Faciebamus sacra diis: 


* Nos quidem hzc singula administrabamus, perque urbem 
illi vero tertio die omnes 


* Venerunt simul ipsique multi et solidi ungulis equi, 


** Cum universis copiis : 


cumque ipsis Moliones duo arma induerant, 


* Pueri adhuc existentes, nondum perquam periti impetuosz-zn-pugza forti- 


* Est autem quzdam nomine Thrycssa urbs, arduo loco sita, 


[tudinis: 


* Procul ad Alpheum, extrema Pyli arenosi: 

* Hanc obsidebant, evertere cupidi: 

* Sed cum totum campum transissent, nobis utique Minerva 
* Nuncia venit currens ab Olympo, ut armaremur, 


* Nocturna, nec invitum per Pylum populum congregavit, 


*: Sed valde incitatos-cupiditate pugnandi; neque me Neleus 
* Sinebatarmari: abscondit autem mihi equos; 
* Nondum enim omnino me existimabat peritum esse bellicorum operum: 


707 πολλεῖς] Id. 708 σαἀνσυδίη] Id. Ibid. 
717 ᾿Απέκρυψε)] Id. F. A. J. 


uim c ἐόνφ᾽ Id. 


Ver. 704. μή σις 5] Qua ratione, μή 
σις, hic ultimam producat; item σόλις, 
ver. 710. et Aj, ver. 726. vide supra ad 
α΄. 5l. 

Ver. 707. μώνυχες ἵπποι] Virgil. 
solido — ungula cornu. 

Georgi. X11. 88. 

Ver. 708. Πανσυδίῃ"} Al. IIzccyhiz. Ut 
β΄. 12. 99. 66. 

Ver. 712. μεμαῶτες" Vide supra ad f. 
818. et ad £'. 464. 

Ver. 715, ἄμμι δ᾽ ᾿Αϑήνη] Nobis utique 





Μολίον᾽ ἐϑωρήσσ.] Id. 709 


Minerva; wel tum vero nobis Minerva, 
Vide ad α΄. 57. Pessime hic Barneszus; 
Τὸ, * à" παρέλκει. Quod nihili est. Clerk. 
Ordo verborum: ᾿Αϑήνη, ϑέεσα ἀπ᾿ 'O2. 
ἔννυχος ἄγγελος ἦλϑε ϑωρήσσεσϑαι. 

Ver. 720. νεῖκος] Barnesius legendum 
conjicit. νῖκος. Male. Neque enim ea 
Homerica vox est, neque ea sententia. 

Ver. 125. σὰ δ᾽ ἐπέῤῥεεν ἔϑνεα πε ζῶν. 
"Al. ἐπεέῤῥεον.] Virgil. 


— —— —— omnisque relictis 
Turba/witcastriss ——— —— En. XII. 415. 
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᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισι, 
720 Καὶ πεζός περ ἐὼν, ἐπεὶ ὡς ἄγε γεῖκος ᾿Αϑήνη. 
"Es: δέ τις ποταμὸς Μινυήτος εἰς ἅλα βάλλων, 
"Eyy93v ᾿Αρήνης» 6S βείναμεν Z4 δῖαν 
ἽἼσπῆες Πυλίων, τὰ δ᾽ 2 ὑπέῤῥεεν PISA πεζῶν. 
Ἔνϑεν πανσυδίη σὺν τεύχεσι, ωρηχ, )έντες» 


125 


ἼἜνδιοι ἱκόμεσϑν ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφειοῖο. 


Ἔνϑα Ait ῥέξαντες ὑπερμενέ! ἱερὰ καλὰ, 
Ῥαῦρον δ᾽ ᾿Αλφειῷ, ταῦρον δὲ Ποσειδάωνι, 
Αὐτὰρ ᾿Αϑηναίη γλαυκώπιδι βὲν ἀγελαίην" 
Δόρπον ἔπει Ἑλόμεσγω κατὰ ςρωτὸν ἐν τελέεσσι" 


130 


K N "Sy , J 'e* e 
e Mo bein: npe £y sr das 0101V £206g'06 


Appi ῥοὼς ποταμμιοῖο" ἀτορ μεγάσυμοι ᾿Επειοὶ 
᾿Αμφίξαντο δὴν &sv διωπροινόειν ἐμερμναῶτες" 
᾿Αλλᾶ σφιν προπάροιϑε φάνη μέγα ἔργον " Aenos 


** Veruntamen et sic inter equites insignis eram nostros, 


"720 


* Pedes licet existens, quandoquidem sic me duxit ad pugnam Minerva. 


* Est autem quidam fluvius Minyeius in mare se projiciens, 
* Prope Arenam, ubi expectabamus auroram pulchram 

* Equites Pyliorum, affluebantque znterea agmina peditum. 
* Inde cum universis copiis, armis-armati, 


-v 
to 
Ut 


* Meridiani pervenimus ad sacrum fluentum Alphei. 


* [bi Jovi cum fecissemus przepotenti sacra opima, 

* 'aurumque Alpheo, taurum et Neptuno sacrficassemus, 
* Ac Minervz oculos-czesiz bovem indomitam: 

** Ceenam deinde sumpsimus per exercitum turmatim; 


* Circum fluenta fluvii: 


* Et dormivimus in armis suis quisque 
At magnanimi Epei 


* Circumstabant jam, urbem vastare cupidi : 
** Sed ipsis ante apparuit magnum opus Martis: 


7229 às] MS. 
ἑλόμεϑα] Id. 


»» 


Ver. 724. στανσυδίῃ] Vide supra ad ver. 
708. 

Ibid. σὺν σεύχεσι, ϑωρηχϑέντες,) Vide 
supra ad 9΄. 550. 

Ver. 725. "Ἐνδιο 4l. ᾿Ἔνδειο. | Sed 
nihil opus. Nam "Ey, secundam pro- 
ducit. (Odyss. δ΄. 450. Ἔνδιος δ᾽ ὃ yí- 
ων -ττ-ν 

Ver. 726. ῥέξαντες Vide supra ad z. 
444. 


"730 ἀπ᾽ ἕντεσιν 


794 πανσυδίη] ld. 625 ἱκόμε3᾽} Id. 729 Δόρσον δ᾽ ἔπειτ᾽ 


Id. 751 ἀντὰρ] F. A. 1. 


Ibid. jvsguiv ἱερὰ Aut pronuncia- 
batur, ὑσερμενεῖ" aut scribendum, ὑπερμενέ. 
Ut recte JBarnesius. | Clark. ὑπερμενεῖ 
exhibent editiones quadam, ut Turn. 
Steph. etc. Ern. 

Ibid. καλὰ,] Vide supra ad β΄. 45. 

Ver. 727. Ταῦρον δ᾽ ᾿Αλφειῷ, παῦρον δὲ 
ΤΙοσειδάωνι,] Virgil. 


Taurum Neptuno, taurum tibi, puleher Apollo. 
4En. YII. 119. 
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Eire γὰρ ἤέλιος φαξνων ὑπερέσγε:)ε γαίης, 


135 


Xupqseóuerdo ZA As cT εὐχόρ, ὑενοι καὶ Ayr. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πυλίων xci ᾿Επειῶν ἔπλετο VIROS, 
Πρῶτος & ἐγὼν ἕλον ἄνδρα, κόμισσα δὲ μώνυχας ἵππες» 
Μέλιον ary unt γάμβρος δ᾽ ἦν Αὐγείαο, 


Τρεσβυτάτην δὲ ϑύ) γατε 8 ys fA 'A 
'H τόσα φάρμακα ἤδη, δ οσῶ τρέφει εὐρεῖα X3. 


140 * 


yc. υῆδην. 


Τὸν μὲν ἐ y2 προειόντα, βάλον χαλκήρει δερί: 

Ἤριπε δ᾽ ἐν κονίησιν" ἐγὼ δ᾽ & ἐς δίφρον ὁ ὀρέσας:; 
Στῆν pe μετὰ προμάχοισι» ἀτὰς με γάϑυμοι Ἐπειοὶ 
Ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, ἐπεὶ icy ἄνδρα πεσόντα; 


145 


Ἡγερμόν ἱππήων, ὃς deis bemus μάχ ent. 


Αὐτὼρ é ya» ἐνόρεσα. κελιαινῇ λαίλαπι ἰσος" 
Πεντήχοντα δ᾽ ἕλον δίφρες. ὃ δύο δ᾽ au ie ἔκαςον 
Φῶτες ὀδὰξ ἔλον δας, € M ὑπὸ δερὶ δαμέντες. 


* Quum enim sol lucidus eminuit supra terram, 


755 


* Congressi sumus pugna, Jovique supplicantes et Minervze. 


** At quando jam Pyliorum et Epeorum commissum erat certamen, 
** Primus ego occidi virum, abstulique solidos-ungulis equos, 

* Mulium bellatorem: gener vero is erat Augez, 

* Maximamque natu filiam habebat flaram Agameden, 


* Quz tot pharmaca norat, quot alit lata terra. 


* Hunc quidem ego accedentem percussi zrata hasta;' 

** Prolapsusque est in pulvere: ego vero in currum insilieng 
** Steti inter primos-pugnatores: sed magnanimi Epei 

** "ITerriti-fugerunt alio alius, ut viderunt virum lapsum, 


745 
* Át ego irrui, atrz procellz par: 


* Ductorem equitum, qui fortissimus erat in preliando. 


* Quinquaginta autem cepi currus, duoque in unoquoque 
* Viri mordicus prehenderunt solum, mea hasta domiti. 


759 Swyacri2| 
F. non male, 


* Sed [versui] illi Homerico non sane re 
* parem, neque similem fecit. Esse 
* enim videtur Homeri, simplicior et 
* sincerior; Virgilii autem, νεωτερικώτες 


* pos, et quodam quasi ferrumipe im- 
* misso fucatior.^ Geil. lib. XIII. cap. 
25. 


Ver. 751. ἀτὰρ μεγάϑυμοι᾽ Ἐπειοὶ "Ag- 
φίξαντο δὴ, &eu διαπραϑέειν μεμαῶτες") Non 
satis apte mihi videtur locum bic habere 


Vor. I. 


MS. 743 xouew] Id. 


745 ἱππέων) Id. 746 ἐπόρεσα] 


istud, 27. - Crediderim equidem post ἀμκφί- 
«avro excidisse voculam, τὸ, in przceden- 
tem syllabam forte absorptam; legendum- 
que. — ἀτὰρ μεγάϑυμοι Ἔπειοὶ ᾿Αμφίξαντο, 
và &ev διαπραϑέειν μεμαῶτες: At sine co- 
dicibus nihil muto. 

Ver. 752. μεμαῶτες" Vide supra ad β΄. 
818. et ad ζ΄. 464. 

Ver. 742. ἐν xoig] Vide supra ad 3. 
156. item ad z'. 593. 


4F 


594 "'OMHPOY 
Καί νύ κεν ᾿Ακτορίωνε Μολίονε παῖδ᾽ ἀλάπαξα. 
150 E; μὴ cQue πατὴρ εὐρυκρείων ᾿Ενοσίχεγων 
Ἔκ πολέμε ἐσάωσε, καλύψας ἡ ἦξρι πολλῇ. 
Ἔνϑα Ζεὺς Πυλίοισι μέγω κράτος ἐγγυάλιξε: 
Τόφρα γὰρ gy ἑπόμεσιγα δὶ ἀσπιδέος πεδίοιο, 
Κτείνοντές T αὐτὲς. ἀνά T. ἔντεα καλὰ λέγοντες» 
755 Ὄφρ᾽ ἐπὶ Βεπρασίε πολυπύρε βήσαμοεν ἵππες» 
Πέσρης T ᾿Ὡλενίης καὶ Airis, eye Κολωνήη 
Κέχληται: S£ αὖτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αϑήνη: 
"ES ἄνδρα κτείγως πύματον λίπον αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
ἮΑΨ ἀπὸ Βεπρασίοιο Πύλονδ᾽ ξ £0) ὠκέας ἵππες" 
160 Πάντες δ᾽ εὐχετόωντο Sev. Ail, Νέσορί, v ἀνδρῶν. 
Ὡς £o», εἰποτ᾽ ἔην 76» μετ᾽ ἀνδράσιν αὐτὰρ ᾿Αγιλ- 
Οἷὺς τῆς ἀρετῆς ἀπονήσεται" ἦτέ μιν οἴω [λεὺς 


* Et sane Actorionas Molionas juvenes interfecissem, 

** Nisi ipsos pater late-dominans Neptunus 

* Ex pugna ereptos servasset, tectos caligine multa. 

* Tum Jupiter Pyliis magnam victoriam dedit: 

** Tantisper enim insecuti sumus per stratum clypeis campum, 

* Interficientesque ipsos, armaque pulchra colligentes ; 

* Donec ad Buprasium tritici-ferax egimus equos, 

** Petramque Oleniam et Alesium, ubi Colone - 
* Vocatur: unde rursum avertit copias Minerva. 

* [bi virum interfectum extremum reliqui; atque Achivi 

“ Retro a Buprasio Pylum-versus agebant veloces equos: 

** Omnes autem gratias-agebant ex diis Jovi, Nestorique ex hominibus. 
* Talis fui, si quando eram, inter viros: sed Achilles 

** Solus virtute sua fruetur: certe ipsum credo 
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755 


760 


749 ᾿Ακπορίονι] MS. 756 'Axucís] Id. sic et supra. 758 ἔνϑαδ᾽ ἄνδρα] 


Id. 761 zzoz toy] Τά. 
VIII. pag. 527. al. 442. legit, Πέσρης τ᾽ 


Ver. 746. ἐνόρεσα,] "dl. ἐπόρεσα. 
t di- 


Ver. 748. ὀδὰξ ἕλον $0as,] igide supra 
ad β΄. 418. 

Ver. 755. δ ἀσσιδέος πεδίοιο, Al. διὰ 
eias πεδίοιο. "H “ ἀσσιδὲς,᾽  — σὸ περιφε- 
Εἷς». δίκην ἀσπίδος" — 31 σαιδὲς,᾽ — σὸ ἔκτε- 
παμένον καὶ πλατύ. Eustath. "H, ἐν ᾧ τῶν 
ἄνηῃρημένων ἀσπίδες ἔκειντο. ^ Schol. 

Ver. 754. καλὰ) Vide supra ad p. 45. 

Ver. 756. Πέσρης σ᾿ ᾽Ωλενίης καὶ 'AAn- 


él ἔνϑα Κολώνη KixAnrar] Strabo, lib. 
o 


᾽Ω λενίης, καὶ ᾿Αλεισίᾳ ἔνϑα κολώνη. 
catur scilicet Zlesiz collis. Clark. ltain- 
terpungit etiam MS. Lips. Ern. 

Ver. 757. KíxA»rer] Vide supra ad αἰ. 
51. 

Ibid. 'ASZ»;.] Prudenter videlicet ca- 
vébant, ne ultra modum progrederentur. 
Vide supra ad α΄. 194. ad β΄. 169. et ad 
δ, 92. 

Ver. 766—'84. 


(N96 δέ —"Axeee: 


ἼΛΙΑΔΟΣ A. 
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4 Ν 3 LÀ 
Πολλὰ μετακλαύσεσγαι, ἐπεί κ' ἀπὸ λαὸς ὄληται. 
- πεν τ “ᾺΡ᾽. 7 
Ω πέπον, ἢ μὲν σοί γε Μενοίτιος ὧδ᾽ ἐπέτελλεν 


765" 


^ , 7 
Ηματι τῷ, ὅτε σ᾽ ἐκ Φϑίης ᾿Αγαμέρνονι πέμπε" 


(Nat δέ τ᾽ ἔνδον ἐόντες; ἐγὼ καὶ ài ἴος ᾿Οδυσσεὺς, 
Πάντα μάλ᾽ ἐν μεγάροις ἤκέομεν, ὡς ἐπέτελλε" 
Πηλῆος δ᾽ ἱκόμεσσα δόμες εὖ ναιετάοντας, 
Λαὸν ὠγείροντες, κατ ᾿Αχαιῖδα πελυβότειραν. 


710 


Ἔνϑ ἀδ᾽ £zug ἥρωα Μενοίτιον εὕρομεν ἐνδὸν, 


"Hé σε, πὰρ δ᾽ ᾿Αχιλῆα" γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Πηλεὺς 
Πίονα wage LL βοὺς Aur τερπικεραύνῳ, 

Αὐλῆς ἐν χόρτῳ" ἔχε δὲ χεύσειον ἄλεισον, 

Σπένδων. αἰϑοτσα οἵνον ἐπ᾿ eisvopévas ἱ ἱεροῖσι. 


T15 


Equi μὲν ἀμφὶ βοὺς ἕπετον παρέα, "oi δ᾽ ἔπειτα 


Στῆμοεν ἐνὶ προϑύροισι" ταφὼν δ᾽ ἀνόρεσεν ᾿Αχιλλεὺς- 


* Multum post doliturum, ubi exercitus perierit. 
* O amice, sane quidem tibi Mencetius sic przecepit 


765 


* Die illo, quo te ex Phthia ad Agamemnonem misit: 


* (Nos autem intus existentes, ego et nobilis Ulysses, 

* Omnia sane in zdibus audiebamus, sicut przcipiebat: 
* Pelei scilicet venimus domos habitantibus commodas, 
* Copias cogentes per Achziida feracem. 


710 


* Ibique tum heroém Mencetium invenimus intus, 


* Atque te, juxta et Achillem: senex autem equüm-agitator Peleus 
* Pinguia femora adolebat bovis, Jovi gaudenti-fulmine, 

* Aule in septo: tenebatque aureum poculum, 

* Libans nigrum vinum super ardentia sacra. 


* Vos quidem bovis apparabatis carnes, nos vero tum 


* Stabamus in vestibulo: Attonitus autem exiliit Achilles, 


765 πολλοὶ μετακλαύσασϑα! ld. 769 ἀγείραντε:) R. 
772 ἔχαιε] MS. 


711 γέρον iarm.] F. A. 1. 


155] Versus hosce novendecim in Pa- 
renthesin inclusi. Quz res, quam sit 
Po&tz non vitio, sed summe laudi dan- 
da; vide supra ad ver. 687. et 697. item 
ad / 1. 558. 

Ver. 768. εὖ ναιετάοντας, Vide supra 
ad β΄. 648. 

Ver. 769. πελυβότειραν.Ἶ Al. καλλιγύ- 
XX 0. 

Ver. 771. ἱππηλάτα] Vide supra ad αἰ. 
175. 


Ver. 773. i» χόρτῳ Latini vocem 


"70 ἔπειτα) MS. 


Grzcam retinentes, villze coiortem appel- 
labant; indeque aves cohortales etc. apud 
Columellam. 

Ver. 174. αἴϑοσα οἶνον} Vide supra ad 
α΄. 462. 

Ver. 775. XQai uiy— tiro] Patroclus 
et Zchilles. 

Ibid. βοὸς fz:-»] Qua ratione, βοὸς, 
hic ultimam producat, item μὲν, ver. 
182. et συκινὸν, ver. 787. et xi» etiam ex- 
tra cesuram, ver. 791. vide supra ad e. 
51. 
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'"Ec δ᾽ “ἄγε χειρὸς ἑλῶν, κατὰ δ᾽ Spic au ἃ ἄγωγέε; 
Ξεἰνιά T εὖ παρένϑηκεν, ἅτε "s Sipac ἐ egi. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπημεν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
180 Ἤργον ἐγὼ μύϑοιος κελεύων ὑμμὶ ἀμ’ exem aur 
Σφῳ δὲ μάλ ἠσέλετον, τὼ δ᾽ ἄμφω πόλλ ἐπέτελλον' 
Πηλεὺς. μὲν ᾧ παιδὶ γέρων ἐπέτελλ᾽ ᾿Αχελῆϊ 
Aui GELS SUED, καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων" S. 
Σοὶ δ᾽ αὖον ὧδ᾽ ἐπέτελλε Μενοίτιος, ' ᾿Δατορος υἱός") 
785 Τέκνον € ἐρμυὸν- γενεῇ; μὲν ὑπέρτερός ien ᾿Αχμλλεὺς, 
Πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσι βίῃ δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμυείνων" 
᾿Αλλ᾽ εὖ οἱ φάσϑαι πυκινὸν ἔπος, ἠδ᾽ ὑπο έσιϑαι; 
Καί οἱ σημαίνειν" ὁ δὲ πείσεται εἰς ἀγαξδόν περ. 
μα Ὁ ἐπέτελλ᾽ 6.5 γέρων" σὺ δὲ Miet" ἀλλ᾽ ἔτι καὶ VOY 
790 Ταῦτ᾽ εἴποις ᾿Αχιλῆϊ δαΐφρονι, αἰκε πίρηται. 
Τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέν oi, σὺν δαίμονι» «γυμνὸν ὀρίναις» 


* Introque duxit manu prehensos, atque considere jussit, 
* Dapesque-hospitales abunde apposuit, quas hospitibus fas est. 
** Àc postquam saturati fuimus cibo et potu, 

780 * Ordiebar ego sermonem, hortans vos simul sequi: 
* Vos autem omnino volebatis, hi vero ambo multa przceperunt: 
* Peleus quidem suo filio senex przcepit Achilli 
** Semper fortissime se gerere, et virtute superiorem esse aliis: 
* Tibi vero itidem sic precepit Menocetius, Actoris filius ;) 

785 * Fili mi, genere quidem superior est Achilles, 

viribus autem ille multo prestanlior: 
** Sed bene ei da prudens consilium, et admone, 
* Et ei precipe: ille autem obsequetur in bonum sane. 
** Sic precepit senex, tu vero oblivisceris: sed vel nunc 

790 * Hzc dicas Achilli bellicoso, si forte obsequetur. 
* Quis vero scit, an ei, favente-deo, animum commoveas 


* Major natu vero tu es: 


777 ἄνωγεν) edd. prater T. 
800 


798 ϑεοσρεσίην) MS. 7798 dexow:] Id. 


ἀνάπαυσις] 1d. 


Ver. 777. ἄνωγε.) Non ex preterito, 
quod vocant, Zw»yz' sed ex aoristo ἄνω- 
γον. Vide supra ad S'. 522. 

: Ver. 780. ὄμμ᾽ Patroclum et Achil- 
em. 

Ver. 781. σὼ δ᾽ ἄμφω] Peleus et Menc- 
dus, patres “οι et Patrocli. 


Ver. 783. ὑπείροχον) Vide pua ad β΄. 
496. 

Ver. 787. ὑποϑέσϑαι,] All. ἐπακέσαι" no- 
tante Eustathio. Minus recte. Clark. In 
v. proximo εἰς ἀγαϑόν περ verterim potius, 
in rebus honestis quidem, vel certe, non 
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Πα ρειπ ὧν; SL δὲ παραίφασίς ἐσὶν ἑταίρε. 
Εἰ δέ τινα φρεσὶν ἢ 401 “)εοπροπίην ἀλεείνει, 
Καί τινᾶ οἱ πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ. 


195 ᾿Αλλά σέ Ttp προέτω" ἅμα δ᾽ ἄλλος λαὺς eTí0 o 


Μυρμιδόνων, αἴκεν TI φόως Δαναοῖσι γένηοι" 
Καί τοι τεύχεα καλὰ δότω πόλεμυόνδε φέρεσϑλαι; 
A4 κέ σε τῷ ἴσποντες ἀπύσχωνται πολέμοιο 
Τρώες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἱες ᾿Αχαιῶν 


900 Τειρόμενοι" ὀλίγη δὲ τ΄ ἀνάπνευσις πολέμοιο" 


Ῥεῖα δέ κ᾿ ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ὁ GUT) 

ΩὭσαισϑε προτὶ Asus γεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 
Ως φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα Supr ἔ ἐνὶ ςήϑεσσιν ὁ ὀρινε" 

Bz ὃς ϑέειν TOO, γῆως ἐπ᾿ Αἰακίδην᾽᾿ Αγιλῆα. 


805 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ κατὰ νῆας ᾿Οδυσσῇος δ είοιο 


795 


800 


805 


Ἵξε ϑέων Πάτροκλος, iva, σφ᾽ ἀγορή τε Sépag τε 


* Admonitum? bona utique admonitio est amici. 
* Si vero aliquod mentibus suis vaticinium evitat, 
** Et aliquod ei a Jove dixit veneranda mater, quo minus ipse eat ; 
* Saltem te mittat; simul autem ceeterze copize sequantur 
* Myrmidonum, si forte quid luminis Danais fias : 
** Et tibi arma pulchra det ad prelium gerenda ; 
“ Si forte, te illum ob-similitudinem-credentes, abstineant pugna 
* "Trojani, respirentque Mavortii filii Achivorum 
* Afflicti jam: exigua sane respiratio in bello, profuerzt; 
** Facile vero integri defessos viros przlio-agsgressz 
** Repellatis ad urbem, a navibus et tentoriis.'' 
Sic dixit; eique animum in pectoribus commovit: 
Perrexit itaque currere juxta naves ad ZEacidem Achillem. 
Sed cum jam e regione navium Ulyssis divini 
Pervenisset currens Patroclus, ubi eis forumque et jus-dicendi-locus 


801 ῥεῖα ἀκμ.] ld. F.A. J. 802 27:79:] MS. quod pretulerim. 807 ἐσε- 
τάχατο)] MS. 


adfirmantis vel augentis est p ἢ. 1. sed Ver. 800. ὀλίγη etc.] Hoc ad antece- 
distinguentis. Ern. dens referendum : breve aulem znterval- 
Ver. 792. YIzeuzév;] Vide supra ad Z. um belli fiat: nam profuerit, intelligere, 


62. 


quod facit latinus Interpres, durum est. 


Ver. 796. αἴκεν τι φόως — γένηαι"] 44d. — Ern. 
ἄν πέ τι φόως — γένοισϑε. Ver. 810. κατὰ δὲ] Qua ratione, δὲ, hic 
Ver. 797. καλὰ] Vide supra ad β΄. 45. producatur; item ultima vocis, ὀλοφυρόμε- 
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"Hos, τῇ δὴ καί σφι Sto» ἐτετεύγατο βωμοί: 
Ἔνϑα οἱ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντιβόλησε;, 
Διωγενὴς Ἑϊθαιμννίδης. κατὰ μηρὸν οἰ τῷ. 
810 Σκάζων ἐκ πολέμυε" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς 
"Ou καὶ κεφαλῆς" ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
- ͵ / à; / AN, 5 
Apu. μέχαν χελάρυξε" νόος γε μὲν ἔμπεδος ἤεν. 
N So ΤΥ cf discs EN 
- Τὸν δὲ ἰδὼν ῴκτειρε Νενοιτίε ἄλκιμος υἷος: 
Καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεω πτερόεντα προςηύδα" 
815 "A δειλοὶ, Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 
"Oz ἄρ᾽ ἐμέλλετε τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
" Acti ἐν Τροίῃ τάγχέας κύνας ἀργέτι δημῷ; 
᾿Αλλ᾽ ἄγε pot τόδε εἰπὲ, διοτρεφὲς Εὐρύπυλ᾽ ἥρως, 
Ἢ ρ᾽ ἔτ πε σχήσεσι πελώριον Ἕκτορ ᾿Αχαιοὶ, 
820 Ἢ ἤδη φϑίσονται ὑπ᾿ αὐτῷ δερὶ δαμέντες; 


N * 5 /, 7 3, ^ 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύπυλος πεπνυμένος ὠντίον "ὐδα 


Erat, ubi etiam eis deorum constituta erant altaria ; 
Illic ei Eurypylus percussus occurrit, 
Generosus Euzemonides, femore sagitta, 
810 Claudicans.e pugna; humidusque defluebat sudor 
Ex humeris et capite: eque vulnere gravi 
Sanguis niger scaturiebat: mens tamen firma erat. 
Hunc autem intuitus, miseratus est Menoetii fortis filius ; 
Et dolens, verbis alatis eum allocutus est ; 
$15  * Ah miseri, Danaorum ductores et principes : 
* Siccine eratis procul ab amicis a patria terra 
** Satiaturi in Troja veloces canes alba pinguedine? 
* Sed age mihi hoc dic, Jovis-alumne Eurypyle heros ; 
* Adhucne omnino sustinebunt immanem Hectorem Achivi, 
820 * An jam conficientur ab ipso hasta domiti ?" 
Huic autem Eurypylus prudens respondit ; 


895 μελαίνῃσῆ MS. F. A. 7. 824 γὰρ] abest MS. 825 ἐν νηυσὶ] MS. R. 
T. 827 ew εὖ σάωσον] F. Α. J. quod ferri potest, si σάω pronunciando 
contrahitur. 


νὸς, Ver, 814. item ὕδατι, ver. 829. et 845. Ver. 825. οὐσάμενοί «ε,} Vide supra ad 
wursumque δὲ, ver. 845. vide supra ad α΄. δ΄. 525. * 


51. n. 8. Ver. 826. ὀρνυσαι] Vide supra ad γ΄, 260. 
Ver. 820. φϑίσονται)] Vide supra ad β', Ver. 832. Ἰησροὶ — Τὸν μὲν] De ele- 
855. gantissima hac Syntaxi ἀνακολέϑῳ, vide 


Ver. 821. πεπνυμένος) 4l. βεβλημένος. supra ad β΄, 255. 681. ad y. 211. ad ζ΄. 
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Οὐκέτι» διογενὲς Πατρόκλεις, ἄλκωρ ᾿Αχαιῶν 
ἼἜσσεται, ἀλλ᾽ ἐν γηυσὶ μελαίνησιν πεσέονται. 
O: μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν isti, 
825 Ἔν γηυσὶν κέαται βεβλημένοι, ε ὀτάμενοί 76; 
Χερσὶν i ὕπο Τρώων" σῶν δὲ sos ὁ ógrorta αἰέν. 
᾿Αλλ᾽ i μὲν σὺ σἄωσον, ἄγων ἐπὶ νῆα μέλαιναν" 
Μηρε δ᾽ : ἔχταρν ὀϊ σὸν; ἀπ᾿ αὐτῷ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
NíZ ὕδατι λιαρῷ, ἐπὶ δ᾽ ἥπιω φάρμακα TUE. 
890 Essi, τὰ σε προτὶ φασὶν ᾿Αχμλλῆος Oei you, 
Ὃν Χείρων ἐδίδαξε, δικαιότατος Κενταύρων. 
Ἰητροὶ μὲν γὰρ Ποδαλείριος 205 Μαχιάων, 
Τὸν μὲν ἐνὶ “λισίησιν ὀΐομαι ἕλκος ἔχοντα; 
Χρηϊξοντα. καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ἰητῆρος, 
835 Κεῖσϑαι" ὁ δ᾽ ἐ ἐν πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν digne 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέεισε Μενοιτίε ἄλκιμος υἱός" 


* Nullum-amplius, nobilissime Patrocle, presidium Achivis 
* Erit; sed in navibus nigris cadent. 
*: Illi enim jam omnes, quotquot ante erant fortissimi, 
825 * In navibus jacent eminus cominusque vulnerati 
* Manibus Trojanorum: horum vero robur augescit perpetuo. 
* At me quidem tu serva, ducens ad navem nigram; 
* Femoreque exscinde sagittam; ab eoque sanguinem nigrum 
** Ablue aqua tepida; et lenia medicamenta insperge, 
820 * Salubria, quz te aiunt ab Achille doctum esse, 
* Quem Chiron docuit, justissimus Centaurorum. 
* Medici enim, Podalirius et Machaon, 
* Hunc quidem in tentoriis puto vulnus habentem, 
** Indigentem et ipsum eximii medici, 
855 ** Jacere: alter autem in campo, Trojanorum sustinet acrem Martem." 
Hunc autem vicissim allocutus est Mencetii fortis filius; 


829 2zez] MSS. sed superscr. y. ut esset χλιωρῷ, quod eodem redit. v. 
845. superscr. xuzez. Sic legit ΜΆ, apud Barnes. 850 φασὶ] MS. 
non bene, 


5 10. ad κ΄, 224, et 457. Idem ad Odyss. μαχία δεινὴ γένηται" καὶ ὁ μέγας κίνδυνος ὃ 
μ΄. 15.  Ineptissime hic Scholiastes; Ἰ5- πρὸ ὀφϑαλμῶν, ἐρεϑίσῃ μᾶλλον αὐτὸν ἱκετεῦ- 
σροὶ, ἀντὶ 78, ᾿Ἰωτρῶν' '0g97, Zyri γενικῆς. σαι σὸν ᾿Αχιλλέα. Eustath. 

Ver. 840. οὐδ᾽ dis περ σεῖο μεϑήσω] Oixa- Ver. 847. σαύσατο}] Vide supra ad 5". 
vp ó ποιητὴς σϑτο, διὰ πιϑανότητα" ἵν ἵνα TX- 14]. 
ραμείνας ὃ Πάτροκλος ἐμβραδύνη, Vus τεῖχο- 
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Πῶς 7 ἄρ᾽ ἔοι τάδε & egy; τί ῥέξομεν. Εὐρύπυλ᾽ ἥρως; 
Ἔρχομαι, ὑφρ᾽ Aya δαΐφρονι poro s ἐγίσπω, 
"Or Νέσωρ, ἐπότελλε Τερήνιος, ἐρος ᾿Αχαιῶν" 
'AXX g0 ὡς περ σεῖο puesto τειρομιένοιο. 
*H, καὶ ὑπὸ φέρνοιο λαβὼν & ἄγε ποιμένα, λαῶν 
Ἔς «λισίην' σεράπων δὲ ἰδὼν ὑ ὑπέχευε βόείας." 
Ἔνϑα Ua ἐκτανύσας, ἐκ Meg τάμνε py hen 
'O£» βέλος περιπευπές᾽ ἀπ᾿ αὐτῇ δ᾽ du κελαινὸν 
N:; 24d DOCTI λιαρῷ" ἐπὶ δὲ ῥίζαν βάλε πικρὴν; 
Χερσὶ διατρίψας, ὀδυνήφαδον 1 5 οἱ ἁσάσας 
Ἔσχ, ὀδύνας" τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο: παύσατο δ᾽ αἷμα. 


* Quomodo esse poterunt [quo .evadent] hzc opera? 4υ1ἃ agemus . Eurypyle 
** Vado, ut Acbilli bellicoso nuncium referam, [heros? 
* Quem. Nestor mandavit Gerenius, custos Achivorum; κά, 
* Attamen ne sic quidem te dimittam afflictum." 
Dixit, et in sinu susceptum ferebat pastorem populorum 
In tentorium: famulus autem ut vidit, substravit pelles bubulas. 
Ibi illo porrecto, e femore excidit cultro 
Acutum telum peramarum: ab ipso autem sanguinem atrum 
Abluit aqua tepida; et radicem immisit amaram, 
Manibus contritam, dolores adimentem, qua ei cunctos 
Sedavit dolores: Vulnus quidem siccatum est, cessavitque sanguis, 


838 ἔρχομ] MS. F. 847 παύσετο] MS. 
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PAYOAIA, ἢ TPAMMA Μ΄. 


Ὑπσόϑεσι; τῆς Μ΄. ὍΜΗΡΟΥ ᾿Ραψωδία;- 


, 

C t ^ ^ , eod , , , 
AnoBA'NTEZ οἱ Τρῶες τῶν ἵππων, διαβαίνεσ: τὴν τάφρον, καί τοι ἀπαισίᾳ 
1 b , , ^ 1 , , , ^- , 

εὐτοῖς φανέντος οἰωνξ" καὶ εἰς πέντε τάξεις διαιρεθέντες, προςβάλλεσι τῷ τείχ εἰ 
—- € , M ^ L4 Ll / ^ * 
τῶν Ἑλλήνων. — EyJa« Σαρπηδὼν ἐπώλξιν κατασσώ. Ἕκτωρ δὲ Mu βαλὼν 


^ , a ῳ - n E 13 ^ LEN" ͵ “ 
τς πύλάς, ἐπεβὴ ταῖς γαυσί, καί οἱ ἔλλοι σὺν αὑτῷ 7zXYTS; Τρωες. 


Vor. I. , 4G 


ΤΗΣ 


ὉΜΗΡΟΥΊΛΙΑΔΟΣ 


PAYOAIA, ἤ TPAMMA Μ΄. 
᾿Εσιγραφαί. 
Τειχομαχία- 
ἔλλλως- 


Μῦ δὲν μάχη πρὸς τεῖχος" ὁ δ᾽ ἔνϑορε φαίδιμος “Ἕκτωρ. 
"Αλλη. 


Mv Τρῶων παλάμῃσι κατήριπε τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 


ἐλ ὦ ἈΟΣΝ μὲν ἐν κλισίησι Μενοιτίε ἄλκιμος υἱὸς 
Ἰῶτ᾽ Εὐρύπυλον βεβλημένον" οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
᾿Αργεῖοι καὶ Τρῶες ὁμιιλαδὸν, xD. ἀφ ἔμελλε 
7 L4 ΄ὔ ^ N ^ ei 
Τάφρος ἔτι σχήσειν Δαναῶν, καὶ τεῖχος Ute 
3. 7 ἃ Ν ,ὔ ^v e , N N 7 
5 Εὐρὺ, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ᾽ ἀμφὶ δὲ τάφρον 
Ἤλασαν" ἐδὲ Soi. δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας" 


SIC quidem in tentoriis Patroclus Menoetii fortis filius 
Curabat Eurypylum vulneratum: verum pugnabant 
Argivi et "Trojani catervatim-misti, neque jam erat 
Fossa amplius prohibitura Danaorum, et murus supra 
5 Latus, quem fecerant ad defendendas naves; circum autem fossam 
Duxerant ; neque diis dederant inclytas hecatombas; 


1 κλισίη)] MS. 


Ver. 8. ϑεῶν δ᾽ ἀίκησι σέτυκεο])] Virgil. Ibid. τῷ x ἄτι) 7ulgg. τῷ καὶ ἄτι. 


Heu! nihil invitis fas quenquam fidere Divis. Quod eodem modo pronunciandum. 
AEn. 1I. 409. Ver. 12. τόφρα δὲ] Tamdiu utique. Nec 


Ver. 9. ᾿Αϑανάφων" Vide supra ad α΄. audiendus BHarnesíus, qui Τοφράδε edidit. 
398. 
4 , 


JAIAAOZ Μ΄. 608 


"OQea σφιν νῆάς τε ϑοὰς καὶ ληϊδω πολλὴν 
'"E»roc ἔγον ῥύοιτο' ϑεῶν δ᾽ ἀέκητι τέτυκτο 
, X P ^ » 3 M : / Ei 5 
ASav&cuy τῷ x ὅτι πολὺν χρόνον ἔμπεδον ἥεν. 
10 "OQea μὲν Ἕκτωρ ζωὸς ἔην, καὶ μήν ᾿Αχιλλεὺς, 
Καὶ Πριάμοιο ἄνωκτος ἀπόργητος πόλις ἔπλε. 
Τόφρα δὲ καὶ μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν ἔμπεδον ἥεν" 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μὲν Ὑρώων S&vov ὅσσοι ἄριςοι, 
Πολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων, οἱ μὲν δάμεν, οἱ δ᾽ ἐλίποντο, 
15 Πέρϑετο δὲ Πριάμοιο πόλις δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 
3 - 4-9 N 7 , NO "» 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἐν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ conso 
Az τότε μητιόωντο Ποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων 
Τεῖχος ἀμωλδῦναι, ποταμῶν μένος εἰςξωγαγόντες, 
ej 35 m2 / 3. f el , 
Occo; ἀπ᾿ lonia ὀρέων ἅλαδε προρεεσι: 
20 Ῥῆσός 5᾽, 'Ε:τάπορός τε, Κάρησός τε, Ῥοδίος τε; 
΄ ᾽7ὔ 3, »-7 T 
Γρηνικὸς τε; καὶ Αἴσηπος;, δῖός τε Σκάμανδρος. 
Καὶ Σιμόεις, 091 πολλὰ βοάγρια καὶ σρυφάλειαι 


Ut sibi navesque veloces et predam multam 

Intus continens tueretur: Diis autem invitis structus erat 

Immortalibus; quocirca etiam nequaquam longum tempus integer mansit. 
10 Quamdiu quidem Hector vivus erat, et irascebatur Achilles, 

Et Priami regis non-eversa urbs erat, 

Tamdiu utique et magnus murus Achivorum integer fuit: 

At postquam Trojanorum quidem mortui sunt, quotquot fortissimi, 

Multique Argivorum, partim quidem domiti sunt, partim autem superstites, 
15 Et eversa est Priami urbs decimo anno, 

Argivique in navibus dilectam in patriam redierunt ; 

Tum tandem inierunt-consilium Neptunus et Apollo 

Murum abolere, fluviorum vi immissa, 

Quotquot ab Idais montibus in mare profluunt, 
20 Rhesusque, Heptaporusque, Caresusque, Rhodiusque, 

Granicusque, et ZEsepus, divinusque Scamander, 

Et Simois, ubi multa scuta et galeze 


7 σφ Id. bene. 8 Zixzz] Id. 9 c καὶ dci] MS. gloss. adscr. διὸ, καὶ edd. 
vett. 14 οἱ δὲ λίποντο] MS. 21 Κάμανδρος] A. 1. 92 τριφάλειαι] MS. 


istudque '* 22" σαρέλκειν contendit. Quod Ver. 99. Καὶ Σιμόεις, 0S4 πολλὰ] Virgil. 





nihili est. ; ΜΝ ubi tot Simois correpta sub undis 
Ver. 17. ΤἸποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων) Ocea- Scuta virüm, galeasque, et fortia corpora volvit. 
xi ex altera inundantes zstus, ex altera JEn. I. 104. 


S5l clumque pluviosum. 
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Κάππεσον ἐν πονίησι, καὶ ἡμιδέων ψένος ἀνδρῶν' 
Τῶν πάντων ὁμόσε. sper ἔτρασε Φοῖβος " Ἀφόλλων, 


25 


"Ewan δ᾽ ἐς τεῖχος iei péov- δε δ᾽ doa Ζεὺς 


Eovey?s, ὄφρα χε “ῶσσον ὡλίπλόδ τ rey et rein 

Αὐτὸς δ᾽ Ἕννοσίγαιος ἔχων χείρεσσι τρίαιναν " 

Ἡ γεῖτ᾽- ἐκ δ᾽ ἀρὰ τόντα ϑεμείλεω κύμασι πέμπε 
^ s "p 3s ΗΕ , xo? A3 A4. (! 

Φι τρῶν καὶ Küav, τὼ Sec μυιδγεῦντες Av aot 


30 


Aca δ᾽ ἐποίησεν παρ᾽ ἀγάρῥοον Ἑλλήσποντον" 


Αὖτις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην Ψαρμάνδοισι κώκχοννεν - 
Τεῖχος ἀμαλδύνως" ποταρὰς δ᾽ ἔτρεψε νέεσ αι 
» Ἃ ΄ Ὧν 7’ er ΩΝ el 

Kae £00V, ἤπερ 2b Ey ££) OL ppooy ὕδωρ." Σ 


Deciderant in arenis, et semideorum genus virorum : 
Horum omnium eodem ostia convertit Phobus Apollo, 


Perque noveni diesin murum immisit eorum cursum: pluebat interim Jupiter 


Continuo, ut citius mari-submersa moehia redderet: 
Tpse autem Neptunus tenens manibus tridentem. 
Praibat; omniaque fundamenta undis amovit 
Stipitum et lapidum, quze jecerant laborantes Achivi; 


30 


Planaque fecit juxta rapidum Hellespontum: 


Rursusque littus magnum arenis cooperuit, 
Muro abolito: fluvios autem vertit, ut redirent 
In suum quisque alveum, qua ante demittebant pulelire-fluentem aquam. 


28 S:uixin] MS. 
po»] Id. edd. 


Ver. 25. Κάσπεσον ἐν κονίῃσι, Vide Suü- 
pra ad ε΄. 595. Male hic Scaliger: ** Quid 
* enim (inquit) ad .flurios, si in pulverem 
*illa cecidere." — Poitic. lib.. V. cap. 5 
Quasi scilicet fluvii, loca: pulverulenta. in- 
undare non possent.. 

Ver. 25. ᾿Εννῆμαρ)] Fuerunt apud anti- 
quos qui hic legerent, tvzzze, unum diem. 
Importune, nullaque ideonea de causa, 

Ibid. 4: δ᾽ ἄρω Ζεὺς] Et mox, ver. 28. 
ix Y ἄρα πάντα.  Utrobique vocabuli, ἄρα, 
ea est vis, ut.dicat Jovem. Neptunumque 
eum Apolline ex composito vires:suas eo- 
dem omnes convertisse, 

Yer. 96. Συνεχς,} Scribunt nonnulli, 
Xwwyis sed nibil opus. Similis enim 
fere hujus vocis ratio est; ac supra vocis, 
παρειπῶὼν, €. G9. et χ΄, 792. Sed et ad 
pluvize vim. subitaneam depingendam fa- 
ciunt pedes hoc in versu. dactylici omnes, 


50 ἐποίησε ld. bene. 
ibid. καλλίροον] Id. 


99 σεῖχος δ᾽ Zk]ld. 33 x4j- 


isteque in primis tribrachys Zw: i. Vide 


Supra ad γ΄. 557. de isto, διὰ. μὲν ἀσπίδος 
4249: —- Clark. luepte. » unum scribi- 
tur, et in pronunciando duplicatur, ut o- 
lim in omnibus similibus, in Zx ἡ τὸν y etc. 
Ern. 

Ver. 97. Αὐτὸς δ᾽ ᾿Εννοσίγαιος etc.] Phur- 
natus; de-natura JJeorum;cap. 22. citat: 


—Ciz»x ἄξω πάντα ϑεμέϑλια, ϑῆπε ϑύραζε, 
Virgil. 


Neptunus muros, magnoque ν ἧς tridenti ' 
Fundamenta quatit, totamque a sedibus urbem 
Erit. Zn. 1I. 610, 

Ver 51. diówe beyáxw) Qua. ratione, 
ἦι Los hic ultimam producat, vide bip ad 
“δὶς 

Veri 565. ie] Vel 4 ἵεν, quod est ἔπεροπον" 
vel ἤν, quod. est pen Notante Eu- 
stathio. 
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"Ce. cto ἔμελλον ocio 6 Ποσειδάων καὶ ᾿Ασύλλων 

85 Θησέρνενοιε" πότε ὃ. ἀμφὶ μάχη ἐνοπή. τε δεδήει 
Τεῖχος εὐδνῆτον, zov Ce δὲ δέραται πύργων 
Bod Me" ᾿Αργεῖοι. δὲ Διὸς μάστι yi δαριέντες, 
Νηυσὶν. ἐπὶ γλαφυρῆσιν ἐελι μένοι iy DOMO, : 
Ἕκτορα. δειδιότες. κρατερὸν μήστωρα φόβοιο: 

40 Αὐτὰρ 5; ny y ὡς; T0 agon en, € ἐμιοίρνατο ἰσος ἀέλλη. 
Ὥς ὃ΄. ὅταν ἐν TE κύνεσσι καὶ ἀνδράσι ϑιηρευτῆσι, 
Κάκριος, ἦξ λέων τρέφεται» cae βλεμεαίνων, 
Οἱ δὲ τε πυργηδὸν σφέας αὐτὲς ἀρτύνωντες.. 
᾿Αντίδι ἵξανται, καὶ ὠκοντίζεσι “ ἀρειὰς 


Sic sane erant in. posterum. Neptunus et Apollo 
35 Facturi: tum vero circa pugna clamorque exarsit 
. Murum bene-structum ;. sonitumque-reddebant compages turrium 

Percussz: Argivi vero Jovis flagello domiti, : 
Naves ad cavas conclusi tenebantur, 
Hectorem timentes, violentum. artificem.f, ugandi hostes: 

40 Quippe ille, sicut antea, pugnabat par turbini. . 
Ut vero quando interque canes et, viros venatores, 
Aper, sive leo versatur, prze robore truces-oculos-volvens; 
Illi vero quadratis-agminibus quum se-ipsos instruxerunt, 


, .Adversi stant, et jaculantur crebra 


4,94 ὄπισθεν Id, male. 


Ver. 5. πάπ- δ᾽ ἀμφὶ μάχη. tow σε δε- 
We z Tees ἐϑδρύτον,] Si δέδγεν dixisset, j jam 
"non constitisset ignporum, ratio. Vide 
supraad z.97. Virgil. . 

Interea Rutuli ehe circum omnibus instant 

Sternere czede viros, et mcenia cingere flammis. 

AEn. X. 118. 


Xer,:26, ἑκὰς ΣᾺ δὲ δόρατα πύργων Βαλ- 
λόμε""} De voce κανά;χιξε, vide supra ad 
Σ΄. 455. De constructione, Kustathzus ; 
᾿Αμφιβολίας (inquit) ἐ ἐςὶ σχῆρα" δῆλοι" γὰρ, 
ὡς ἢ ἰχκνάχιξε τὰ πολεμικὰ" δόρατα ξατὰ 
αύφγων βαλλόμενα, ἢ 5 ὅςεὶ τὰ iy τοῖς πύδγοις 
E và ἐκανάιξεν ἐν σῷ βάλλεσθαι." Ac prio- 

rem. quidem constructionem prafert 7)o- 
mina. JDácier: Mihi econtrario nulla hic 
videtur, ne quidem ἀμφιβολία. Nam ut 


δέρατα πύργων βαλλάρενα 1d videlicet, sim- ^ 


Riicet, qiiod εξ. EustathioBizuzz κάτὰ 


τούργων βαλλόμενα, nec satis Gricedüidem i 


dictum crediderim: Multo minus Zome- 


.87 δε] abest MS. 


40. ὡς πρῶτον] MS. 


ricam.-sapit. perspicuitatem. ΔΕ. τούργε; 
βαλλομένες καναχίζειν, usitatissimum est: 





δθπος ὀξώρει 
Πόργων βαλλομένων. ΩΝ 569. 
Πάληξ βαλλομένη πανωχὴν E em α΄, 105. 





Et in hoc i ipso libro, 





πόματει χαλκὰς ἐπὶ στύβεσφι φανεινὲς 
"Aveo βαλλομέ γῶν" yer, 151. 


Et, 
Τόσσός γὰρ euius Xe. 
Βαλλορεένων actttan τε zl ἱπποκόμων Mv fiy. 

ver. 358. 

Priorem interpretationem proponit 








Kei. πυλέων" -------.--- 


Clark. 


'etiam Schol. Das sed Clarkius audiendus. 


Ern. 
V er. 58. ἐελρεένοι] At. ξεογ μενοι. 
Mer. 41. τῶ: δ᾽ ΓΆΡ Virgil; 


Wit fera; quz densa venantüm eepta corowá - 
Contra tela furit, seseque haud nescia morti 


Bj ut 
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45 Αἰχμὰς ἐκ χειρῶν τὰ δ᾽ ὅποτε κυδάλιμωον κῆρ 
Ταρβεῖ, δὲ φοβεῖται, à ἀγηνορίη δέ AV ἐκτα" 
Ταρφία, τε τρέφεται, sims ἀνδρῶν πειρητίζων" 
“Ὅπχπη 7 idet, τῇ τ εἰκεσι sivc Gaga 
"Os. Ἕκτωρ ἀν ὅμιλον ἰὼν 6i TOES , ἑταίρες 

δ0 Τάφρον : ἐποτρύνων διαβαινέμεν' ὅδὲ οἱ ἵπποι 
Τόλ uam ὠκύποδες" μάλα, δὲ χρεμέτιζον ἐπ᾿ ἄκρω 
Χείλει ἐφεσαότες" ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος 
Euge » ὅτ᾽ e ὑπερϑορέειν σχεδὸν, 8 ὅτε περῆσαι 
"Partis κρημνοὶ γὰρ ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν 

55 Ἔςασαν ὠμφοτέρωνεν' ὕπερϑεν δὲ σκολόπεσσιν 
᾽Οξέσιν 7 ἠξήρει; σὲς ἕξσασαν υἷες ᾿Αχαιῶν 
Πυκνὲς καὶ μεγάλες, δηΐων αἰνδρῶν ἀλεωρήν. 
Ἔνϑ᾽ ἔ κεν ῥέω ἵππος &UTQOY OV ἅρμα τιταίνων 


45 Spicula de manibus ; ejus autem nunquam generosum cor 
Pavet, neque fugam-capessit: fortitudo vero ipsum occidit: 
Crebroque se convertit, ordines virorum tentans ; | 
Quaque fecerit impetum, ibi cedunt ordines virorum : 

Sic Hector turbam obiens se motabat, socios 

50 Fossam adhortans transcendere: neque tamen ei equi 
Audebant, pedibus-veloces: valde autem hinniebant in summo 
Labro stantes: absterrebat enim fossa 
Lata; neque transilire in promptu erat, neque transitu 
Erat facilis: Przcipitia enim declivia circum totam 

55 Stabant utrinque: desuper autem vallis 
Acutis munita erat, quos defixerant filii Achivorum 
Densos et magnos, adversus hostes munimentum. 

Illuc non sane facile equus volubilem currum trahens 


48 ἰϑύσῃ] v. not. . 52 δειδίσετο.) MS. 55 ὕπερθε) F. male. 58 


ua] F. 


Injicit, et saltu supra venabula fertur: 

Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes 

Irruit; et, qua tela videt densissima, tendit. 
AEn. ἸΧ. 551. 


Ver. 45. σφέας αὐτὸς} Pronunciabatur 
eQzs. Nam σφέας ultimam producit. 

Ver. 44. "Avríai] “41. ᾿Αντίον. 

Ver. 48. "Oz τ᾽ ἰϑύσει,) All. ἰϑύει. Bar- 
"sius legendum contendit, ἰϑύσῃ. Sed 
nihil opus. Clark. ᾿Ιϑύσῃ quod Barne- 
sius e MSS. duobus recepit in textum, ha- 
bet etiam MS, Lips. At edd. vett. omnes 


ἐύξοον ἅρ- 


Conf. Od. λ΄, 590. ubi est ózoz 
Nam ei pat 


ἰϑύσει. 
ἰϑύσε᾽ quod favet Barnesio. 
est ἰϑύση, non ἰϑύσε. Ern. 

Ver. 49. εἱλίσσεϑ᾽,) 44. ἐλίσσεϑ᾽" Vide 
supra ad ζ΄, 45. 

Ver. 50. ἐποτρύνων διαβαινέμεν") Vide 
supra ad f£. 451. 

Ver. 59. Χείλει ἐφεταότες" ἀπὸ] 4l. χεί- 
As ἑσαότεςς Caeterum qua ratione, ἐφεσαό- 
7:;, hic ultimam producat; vide ad α". 51. 

Ver. 55. περῆσαι] Vide supraad α΄. 67, 

Ver. 54. ἑπηρεφέε:] Barnesius, ἐπιῤῥιφέες͵ 
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Ἔσβαίη, πεζοὶ δὲ μενοίνεον, εἶ τελέεσι. 
60 Δὴ τότε Πελυδάμας σρασὺν᾽ Ἕκτορα εἶπε παραςάς" 
Ἕκτορ τ΄. ἤδ᾽ ἀλλοι Τρώων οἰγοὶ, ἠδ᾽ ἐπικέρων" 
᾿Αφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν ὠκέας ἵππες" 
Ἡ δὲ μάλ᾽ ἀργαλέη περάαν' σκόλοπες γὰρ ἐν αὐτῇ 
᾽Ὄξεες & igi προτὶ δ᾽ αὐτὸς τεῖχος ᾿Αγχιαιῶν' 
65 "ES ἔπως ἐςὶν καταβήμεναι, ἐδὲ Muy eos ou 
'Ivzs9ew | stivoc γὰρ, δι Tpurto uu ὀΐω. 
Ei μὲν γὰρ δὴ πάγχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάζει 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βελετ᾽ ἀρήγειν. 
Ἢ v ἂν ἐγωγ᾽ ἐϑέλοιμι καὶ αὐτίκα TETO γενθσιγαι» 
"O0 Νωνύμες ἀπολέσαι em ΓΑργεος ἐν) άδ᾽ ᾿Αχαιἕς" 
Ei δέ y, ὑποσρέψωσι, πωλίωξις δὲ γένηται 
Ἔκ νῆων, καὶ τάφρῳ ἐνιπλήξωμιεν ὀρυκτῇ, 


Intrasset; pedites vero animo-incitato-cupiebant, si perficere possent. 
60 Tum vero Polydamas audaci Hectori dixit astans ; 
* Hectorque, et alii Trojanorum duces, atque sociorum ; 
* 'Temere per fossam impellimus veloces equos: 
* Ea quippe admodum difficilis transitu: valli enim in illa 
** Acuti stant, et ad ipsos murus Achivorum: 
65 ** Illuc nullo modo licet descendere, neque pugnare 


* Equitibus : 


angusti: enim sunf, ubi eos sauciatum iri puto. 


** Quod si jam omnino animo-inimico Grecos perdit 

** Jupiter altitonans, Trojanisque vult auxiliari ; 

* Sane equidem ego vellem vel statim hoc effectum, 
70 * Inglorios perire procul-ab Argis hic Achivos: 

** Sin vero conversi fuerint, et repulerint nos 

* A navibus, et fosse impegerimus profunde ; 


64 ἱςῶση MS. recte. 
przter T. recte. 


vel ἐπιῤῥεπέες. Clark. Male. Est enim hoc 
epitheton aptum zezz»s;. Similiter Od. 
x'. 131. ἐπηρεφέας πέτρας dixit, ubi Schol. 
min. ἤτοι ἄνωθεν i ἐπσηρεφεῖς, ἢ ἐπικεκλιμένας. 
neque enim ibi licet intelligere tectas aqua 
petras, occulta saxa. quo forte respexit 
Hesych. in ἢ. v. Ern. 

Ver. 55. Ἔςασαν] Videntur mihi no- 
dum in scirpo quarere, qui vocem hanc 
ex ἑφξήκεισαν nescio qua analogia contrac- 
tam volunt Revera, qua analogia fac. 


Ibid. περὶ δ᾽ αὐτὲς: MS. F. 65 ἐφ] MS. edd, 
7O νωνύμνες} A. 2.5. J. 


tum est ex σίϑηρι, £9:ray ex δίδωμι, ἔδοσαν" 
eadem fit ex ἵςημι, £evzcz. 

Ver. 58. ἐὔτροχον] Al. ἐύξουν. 

Ver. 61. Ἕκτορ «τ᾽,] «41. Επτορ v. 

Ver. 64. agori] «4ϊ.. σοτί. Quod idem 
est. 

Ver. 66. zedzsc9z;] Turpissime hic ver- 
sio Barnesiana; **sauciatos iri." — Acsiy 
iri, esset videlicet ex verbo, sum. 

Ver. 67. Ei μὲν γὰρ] Refertur" istud 
γὰρ, non ad id, quod proxime przcessit, 
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δι W 3.» , y , 
Ouzér ἐπειτ᾽ ὀΐω EÜ ὠγγελον ἀπονέεσχαι 
L4 2e y ^ 
A^boppov προτὶ ἄςφυ; ἑλιχϑέντων ὑπ᾿ ᾿Αχαιῶν. 


18 


, WES a Me A "299a y 
Αλλ᾽ ἀγεῖῦ, ὡς ἂν ἐγὼν εἰπώ, πειδγώμνεγω πάντες" 


uU Nr 7 5 /, , ^ , 
ἵσπες μὲν “εράποντες ἐρυκόντων ἐπὶ τἄφρῳ, 
» i N / N V d , 
Αὐτοὶ δὲ πρύυλέες, σὺν τεύχεσι ωρηχδέντες. 
ei 7 ε / , , 7 3 νὰ , lY 
EM gares ἐπτωρμυενν αολλεες" "i$: Axguei 
Οὐ peter; εἰ à σφιν ὀλένρε πείρατ᾽ orav: 


80 


Ὡς φάτο Πελ υδάμιας: cis Ἕκτορι μῦσϑος ὠπή- 


Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὁ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ὥλτο γωμᾶξε. [ ων" 
Οὐδὲ μὲν ἄλλοι Τρῶες ἐφ᾽ ἵππων ἠγερένοντο; 

Ἀλλ᾽ ἰποβά 9άντες operan, ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορα δῖον. 
Hwóyo μὲν ἔσειτα εῷ ἐπέτε)ιλεν 62/5566, 


85" 


I t5* k N , , E Z 9S 2 Ν /, 2 
σπὲς εὖ AUTU. 00.0 ἐρυκείνεν αὐῷὴ CTI ταῷρῳ 


Ew ὃ ͵7] / , N , "4 
Οἱ δὲ üiastwsc, σῷῴεας αὐτὲς ὡρτυνᾶντες» 

, 7 er E] e , el 
Πενταχα κοσμιησεντες, Gp ἡγεμόνεσσιν ἐπΌνΤο. 


** Non deinceps puto ne nuncium quidem reversurum 
* Retro ad urbem, elapsum, iterum.ad-pugnam-conversis ab Achivis. 


75 


* Verum agite, sicut ego dixero, obsequamur omnes : 


* Equos quidem famuli contineant prope fossam, 


** Ipsi vero, pedibus, armis induti, 


* [Iectorem omnes sequamur conferti: at Achivi 
* Non sustinebunt, siquidem ipsis exitii fines impendent."" 


Sic dixit Polydamas; placebatque Hectori consilium tutum: 


Statim itaque de curribus cum armis desiliit in terram. 
Ac ne cxteri quidem Trojani in equis convenerunt ; 
Sed desilierunt cum impetu, ut viderunt Hectorem nobilem, 
Aurigz quidem deinde suo przecepit quisque, 
85 Ut equos bene ex ordine coércerent illie ad fossam: 
Ipsi vero in-ordines-digesti, se ipsos instruentes, 
In quinque-azmina distributi, simul duces sequebantur. 


74 ποτὶ] edd. vett. 75 ἐγὼ] Id. edd. prater T. 80 42:] MS. 2s, edd. 


vett. 


sed ad id quod elegantius reticetur: ** Nec 
Bs me, quaso, Tnus fortem auimosumve 
* existimes; [INLAM si," etc. Vide supra 
ad e. 2. 

Ver. 68. βέλεε᾽ ἀρήγειν, «Αἱ. βέλετο νί- 
πην. Minus recte. Multo enim hie prz- 
siat βέλεται, quam βῴλεςο. 

Ver, 70. Νωγύμε; ἀπολίσϑα!) Nulla ex 


analogia produci potest istud 4. Utrum 
vero νγωνύμενϑεν seque ac yay U[432, pronunci- 
arint lones, non liquet  C/ari. Νωνύ- 
ps; hinc profert. Etym. M. est hac lectio 
MS. Lips. et edd, FL A. 1. R. Schol. 
Lips. verbum eodem modo interpretatum, 
quo Etym. M. et fieri ait ἀπσοβυλῆ 79v 
male.  Zrm. 
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Οἱ μὲν ἂμ Ἕκτορ ἰσαν- καὶ ἀμύμονι Πελυδάψμαντι; 
Οἱ πλεῖφοι καὶ pisa ἔσαν»; μέμασαν δὲ pueros t 

90 Ῥεῖχος ῥηξάμενοι κοίλης ἐπὶ γηυσὶ prin ca 
Καί σφιν Κεβριόνης τρίτος εἰ πετο" Ξὰρ δ᾽ o ὄχεσφιν 
" AAXov, Κεβριόναο χερείονα, κάλλιπεν ἽἝετωρ: 
“Τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις 5 ἦρχε» καὶ Αλκάσοος, καὶ Α7 γήνωρ. 
Τῶν δὲ τρ iro ' Ἕλενος, καὶ Anges “εοειδῆς, 

95 ic δύω MA doi τρίτος δ᾽ ἦν Ασιος 7 ἥρως, 
"Ασιος. Ὕρτακίδης » ὃν ᾿Αξίσβηνεν φέρον iTT01 
Al Syantc, us γάλοι, ποταμξ ἀπὸ Σελλήεντος. 
T2» δὲ τετάρτων ἦρχεν εὺς πάϊς ᾿Αγχίσαο 
Αἰνείας" ἅμα τῷγε δύω᾽ Αντήνσρος yis, : 

100 Apy oy os: τ, ᾿Ακάμας TÉ; μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 

Σαρπηδὼν δ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿ἀγακλειτῶν ἐπιρόρων, 
Πρὸς δ᾽ ἕλετο" λαῦκον, καὶ Cotto ᾿Αφεροποιῖον" 


Alii quidem cum Hectore iverunt et eximio Polydamante, 
Qui plurimi et fortissimi erant, cupiebantque maxime 

90 Muro rupto cavas ad naves pugnare: 
Et ipsos Cebriones tertius sequebatur; apud currus autem 
Alium, Cebrione deteriorem, reliquit Hector. 
Aliis vero Paris praefuit, et Alcathous, et Agenor. 
Tertiis autem Helenus et Déiphobus CINIERMUVcHSVUPNEIGS, 

95 Filii duo Priami; tertiusque erat Asius heros, 
Asius Hyrtacides, quem ab- Arisba vexerant equi 
Rutili, magni, fluvio a Selleente,- -- 
At quartorum ductor erat strenuus filius Anchisse 
JEneas: cumque eo duo Antenoris filii, 

100 Archilochusque Acamasque, pugnae periti omnigenzs. 

Sarpedon vero dux-erat inclytorum sociorum; 
Assumpsitque Glaucum, et Mavortium Asteropzeum: 


85 ᾽Ἐπ᾿ ἴδον] A.5. .87 πέντ xep.] A. 2. J. 88 Ἕκτοι) MS. 91 
Χεβριόναο}] A. 2.5. J. 


"Ner. 58. nae! ;Vide supra ad. α΄... Ver, 81. σὺν σεύχεσιν Ac) χαμᾶζε.) Vi- 
598. de supra ad y". 29. ..- 

Ver. 77. σὺν τεύχεσι, Suena Sesras;]; Re-.. 4: Ver. 82. ἡγερέϑοντο,] pi λερέδονπο. Sed 
fertur istud, σὺν φεύχεσι, non ad. ϑωρηχθέν- ista vox non est, eo significatu, Homerica. 
7:5, sed ad ἑπσώμεϑα. Vide ep ad 9'.  .Ver. 86. σφέας τς Pronunciabatur 
580. et ad 1. 49.- -- ^ (G2; .Nam σφέας ultimam producit. 

Ver.:80. ἀσήμων" Al. iipen, Ver. 90. Τεῖχος ῥπξάμενοι x xoi ἐπὶ νηυσὶ 

μάχεσϑαι} adl. τεῖχος τε ῥήξειν, καὶ ἐνιπρή- 


Vor. I. 4H 


* 
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ΟΣ γάρ οἱ εἰσαντο διακριδὸν εἰ εἰναι ἄριξοι 
Τῶν ἄλλων, μετὰ y αὐτόν 00 & ἔπρεπε καὶ i διὰ πἄντων. 

105 Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλες ἄραρον τυκτῆσι βόεσσι, 

Βάν p ἰϑὺς Δαναῶν Mengen, sx T ἔφαντο 

Σχήσεσν᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνησιν. venen you, 
"EXV ἄλλοι Tease. MEL T ἐπίκεροι» 

Bez Πελυδάμιαντος ὦ ὠμωμιήτοιο πίροντο: 

110 'Aa» EY, Ὕρτακίδης £JeX Ασίος, € 0g y uoc ἀνδρῶν, 
Αὐὖϑ, λιπεῖν ἵππες τε καὶ ἡνίοχον Seg LT VT OL, 
᾿Αλλὰ σὺν αὐτοῖσιν πέλασεν ὑἥεσσι “)οῇσι» 

Νήπιος, εδ᾽ ἀφ ἔμελλε κακὰς ὑπὸ κῆρας ἀλύξας, 
Ἵπσποισιν καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος παρὰ γηῶν 

115 ΑΨ ἀπογοφήσειν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν" 

Πρόςξγεν γάρ pu μυοῖρω δυρώνυμος ἀμφεκάλυψεν 


Hi enim ei visi sunt eximie esse fortissimi 
Caeterorum, post se ipsum scilicet; ipse vero antecellebat etiam omnes. 
105 Hi igitur, postquam se firme-aptassent affabre-factis boum-tergoribus, 
Iverunt recta in Danaos animc:i, neque amplius putabant 
Sustenturos, sed in navibus nigris casuros. 
Tum caeteri "Trojani, et longe-vocati socii, 
Consilio Polydamantis inculpati paruerunt: 
110 At non Hyrtacides voluit Asius princeps virorum, 
Illic relinquere equos et aurigam famulum ; 
Sed una-cum ipsis accedebat ad naves veloces, 
Demens; neque enim erat, malo fato evitato, 
Equis et curribus exultans a navibus 
115 Retro reversurus ad Ilium ventosam: 
Prius enim eum fatum infaustum circumtexit 


105 οἱ δ᾽ igi] MS. 
κλεισο] MS. 


107 μελαίνῃσ] MS. A. 2 
110 ἀλλ᾽ ἀκ] A. 


5. J. T. recte. 108 σηλέ- 


2. 5. J. 112 αὐσοῖσι] MS recte. 


et sic mox debebat esse σέλασε. 


eu» πυρὶ νῆας. Nempe ex ver. 198. infra. 

Ver. 100, ᾿Αρχίλοχος] Ita edidit Barne- 
sius, ex β΄. 825. Αἱ. ᾿Αρχέλοχος. 

Ver. 105. Οἱ γάρ οἱ εἴσαντο) Qua ratio- 
ne, γὰρ, hic producatur, etiam extra cz- 
suram; vide supra ad α΄. 51. n. 10. 

Ibid. διακριδὸν] Vide supra α΄. 509. 

Ver. 106. οὐδέ « «41. 89 t Sicuti 
infra, ver. 125. ἔφαντο γὰρ ὀκέτ᾽ ? "Axzrilis 
ZxÁeir3. 


Ver. 112. πέλασεν] Vide supra ad αἰ. 
140. 

Ver. 117. "Eyxi Ἰδομενῆος ] Infra ν΄. 587. 
Czterum, ἔ ἔγχεϊ, numerosius hic scribitur, 
quam ἔγχει" ut recte notavit Barnesius. 

Ver. 190. et 124, Τῇ p erras, et Τῇ ῥ᾽ 
ἰϑὺς] Hac utique. Non enim vacat d 
ῥα, sed sententiam. cum precedente, τῇ 


περ, connectit. 
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Ἐγχει Ἰδομενῆος à ἀγαυξ Δευκαλίδαο. 
Εΐσατο γὰρ γηῶν ἐπ΄ ἀρισερὰ, 77 περ ᾿Αχαιοὶ 
Ἔκ πεδίε νίσσοντο σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι" 

120 Tz P ἵπσπες τε καὶ ὥρρνο διήλασεν, eo: πύλησιν 
Eig ἐσικεκλιριένας σανίδας καὶ prey ont 
'AAX Gere TUE ἔχον ἀνέρες. εἶ τιν ἑταίρων 
'Ex πολέμιε φεύγοντα σαώσειαν μετὰ νῆας. 

Τῇ f ' iSyuc φρονέων ἧππες ἔχε: τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἔποντο 

125 ᾽Οξέα κεκλήγοντες" ἔφαντο γὰρ ἐκέτ' A agus 
Σ χήσεσιν". ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι". 
Νήπιοι" ἐν δὲ πύλησι δύ᾽ ἀνέρας εὗρον ὠρίφες» 

Y iac irse puse Λαπιϑάων αἰχμητάων, 
Τὸν μὲν» Πειριδ)γόε υἷα; «ρατερὸν Πολυσοίτην; 

130 Τὸν δὲ, Λεοντῆω, βροτολοιγῷ iov" Agni 


Ez hasta Idomenei przclari Deucalionidz. 
Irruit enim navium ad sinistram-partem, qua Achivi 
Ex campo redibant cum equis et curribus: 
120 Hac equosque et currum egit, neque in portis 
Invenit occlusas januas, et longum veetem oppessulatum; 
Sed apertas tenebant viri, si quem sociorum 
E bello fugientem salvum-reciperent ad naves. 
Hac utique recta animo-elato equos dirigebat ; et su simul sequebantur 
125 Acutum clamantes; Putabant enim non amplius Achivos 
Sustenturos esse, sed in navibus nigris casuros; 
Dementes: in portis quippe duos viros invenerunt fortissimos, 
Filios animosos Lapitharum bellicosorum; 
Alterum quidem, Pirithoi filium strenuum Polypottem, 
150 Alterum vero, Leonteum, hominum-perniciei parem Marti: 


118 iex] MS. 119 vc] MS. Ibid./zz4z] MS. edd. pr. T. 120 
ἅρματα] Ε. Α.1. 199 ἑταῖρον] MS. edd. praferendum si consensus libro- 
rum valet. 125 χεκληγότε:) EF. Α. 7. 126 μελαίνῃσί MS. 


Ver. 121. ἐσικεκλιμένας:) Vide supra ad Irrumpunt, aditus Rutuli ut videre patentes. 








ε΄. 509. et 514. ZEn. YX. 683. 
Ver. 122. εἴ «iy ἑταίρων 'Ex πολέμε φεύ- Ver. 125. κεκλήγοντες" Vide supra ad 
ravra, σαώσειαν] Virgil, β΄. 514. et ad γ΄. 51 
Qui cursu portas primi irrupere patentes, Ver. 127—132. iy δὲ πύλῃσι δύ᾽ ἀν!- 
Hos inimica super mixtopremitagmine turba. 49 — ὡς ὅτε τε δρύες) Virgil. 
Pars claudere portas, Pandarus et Bitias 
Nec sociis aperire viam ; Portam, quz ducis imperio est commissa, reclu- 
oriturque miserrima cades dunt 
IDefendentum armis aditus, inque arma ruen- Freti armis ; ultroqueinvitant mcenibus hostem. 


tum. 4En. ΧΙ. 819. Ivsi intus dextra ac leva pro turribus astant; 
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To μὲν ἄρα προπάροιν)ε πυλάων ὑψηλάων 
Ἔνρασαν, ὡς ὅτε τε δρύες ἔ ἔρεσῶν ὑψ ικάρηνοι; 


mo» 


Air. ἄνερνον μέμνεσι κοιὶ ὑετὸν ἤματα πάντα... 
Ῥίζῃσιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ ἀραρυΐαι. 


135 ' 


Ὡς ἄρα TO χείρεσσι πεποις)ότες, ἠδὲ βίηφι, 


Μῴωνον ἐπερχόμενον μέγαν ἴΑσιον, ἐδ᾽ ἐφέβοντο. 
Οἱ δ᾽ ἰϑὺς πρὸς τεῖχος eU pura», βόας αὔας ᾿ 
M C ἀνασχόμενοι, ἔ eov μεγάλῳ ἀλαλητῷ, 

Ασιον ἀμφὶ ἄνακτα, καὶ loguevov, καὶ ᾿Ορέρην, 


140 


᾿Ασιάδην T ᾿Ακάμαντα, Θόύωνά τε. Οἰνόμαόν T£. 


O; δ᾽ ἤτοι εἴως μὲν εὐκνήμιδας ᾿ Αχαιὲς 
Ορνυον» ἔνδον ἐόντες. μυύνεστηαι περὶ γηῶν" 


Hi scilicet ante portas altas 


Stabant, ut quando quercus in montibus procerz, 
Quze quidem ventum sustinent et pluviam dies omnes 
Radicibus magnis late-porrectis hzerentes. : 


Sic utique hi manibus freti atque viribus, 


Manebant advenientem magnum Asium, neque fugiebant. 
Illi vero recta ad murum bene-structum, terzora-boum arida 
In altum elevantes, ibant magno cum fremitu, 

Asium circa regem, et lamenum, et Orestem, 


140 


Asiademque Acamanta, 'hoonaque, (CEÉnomaumque. 


Atque hi [ Polypetes et Leonteus] adhuc quidem bene-ocreatos Achivos 
Hortabantur, intus existentes, pugnare pro navibus: 


152 $z« 
ὦ 
6 


τε, quze semel scripta in antiquioribus libris bis legenda erat. 
156 $9: Qígovro] Id. 


£n] MS. 


ε δρύες MS. F. excidit σε neglecta repetitione syllabe ultimz in 


154 ji- 


- , 
159 "Acuy ἀμφὶ ἄνακτα, Θόωνα ct, 


Οἰνόμαον σε] MS. excidere xai ᾿Ιωμενὸν καὶ "Ogteuv Ασιάδην δ᾽ ᾿Ακάμαντα, 
scripta in marg. man. rec. Fl etiam habet ᾿Αδώμαντα. 


Armati ferro, et cristis capita alta corusci. 

Quales aériz, liquentia fiumina circum, 

Sive Padi ripis, Athesim seu propter amcenum, 

Consurgunt geminz quercus, intonsaque cclo 

Attollunt capita, et sublimi vertice nutant. 
ZEn. IX. 615. 


Quo de loco, ita Macrobius: * Gracimi- 
*lites Polypetes et Leonteus stant pro 
* portis, et immobiles Zsium advenien- 
* tem hostem velut fix: arbores oppe- 
* riuntur. Hactenus est, Grzeca. descrip. 
*tio. Verum Virgiliana, Bitian et Pan- 
* darum portam ultro recludere facit, ob- 
* laturos hosti quod per vota quare- 
^bat, ut compos castrorum fieret, per 


* hoc futurus in hostium potestate. Et 
** geminos heróas modo turres vocat, mo- 
* do describit luce cristarum  coruscos. 
* Nec arborum, ut ille similitudinem 
* praetermisit; sed uberius eam pulchri- 
** usque descripsit." Lib. Vc, 11. 

Ver. 151. Τὼ μὲν ἄρα] Vocabuli, ἄρα, 
ea fere hic vis est, ac si Latine scribas; 
* Hi quidem, ut dictum est," etc. 

Ver. 159, Ἔσταν] Vide supra ad ver. 55. 

Ver. 159. Άσιον ἀμφὶ ἄνακτα, Male 
vertitur h. 1. Zsium circa regem etc. gignit 
enim ambiguitatem. Immo: sius rer, 
et Iamenus et Orestes etc. Ern. 

Ver, 141. ἐϊκνήριδως ᾿Αχαιὸς — ἔγδον 
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, N , N ^ , , 33K 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῖχος ἐπεσσυμένες ἐνόησαν 
Ῥρώας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰωχῆ τε φόβος τε, 
145 Ἔκ δὲ τὼ αἱ ovre, πυλάων mpi Uy em 
᾿Αγροτέροισι σύεσσιν ἐοικότε. τώ Y. ἐν ὁ, ὁρεσσιν 
᾿Ανδρῶν ἤδὲ κυνῶν δέχαται x κολοσυρτὸν ἰόντα, 
Anges T ἀΐσσοντε περὶ σφίσιν ἄγνυτον AV 
IIeupwz» ἐκτάρμνοντες. ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 
150 Γίγνεται, εἰςύκε τίς τε βωλὼν ἐκ T £A ATO" 
Li ^ ΄ὔ Ν 3 ἦν / N 
Ὡς τῶν 20U7 6l Ajoacüs £71 stber qi facnass 
" Avegy βαλλομένων" μάλα γὰρ ἘΌΝ χὰ ἐμάχοντο. 


Λαοῖσιν παϑύπερθε πεποιδότες, n 


Ὁ ἄρα χερμαδίοισιν € 


: βίηφι. 


εὐδμήτων ἀπὸ πύργων 
ΟΝ $7 


Sed postquam in murum ruentes animadverterunt 


Trojanos, Danaorumque ortus est clamorque fugaque; 
145 Tum tandem hi duo erumpentes, portas ante pugnabant, 

Agrestibus apris similes, qui in montibus 

Virorum atque canum excipiunt tumultum advenientem, 


Obliquoque impetu.ruentes, circa se frangunt sylvam, 

Ad radices usque excindentes, subtusque stridor dentium 
120 Oritur, donec aliquis jaculatus vitam εἰς eripuerit ; 

Sic horum resonabat zes in pectoribus lucidum, 

Hinc illinc percussorum: valde enim fortiter przeliabantur, 

Copiis superne freti, atque proprzis viribus. 

Illi quippe saxis-missilibus, bene-zdificatis a turribus 


142 ἐόντας] F. A. 1. male. 
7:;] edd. 
abest F. A. J. 
λαεῖσι] MS. edd. vett. 


ξόντες,} «41. ἐδκνήμίδες ᾿Αχαιοὶ, — ἔνδον ἐόν- 
cz;. Minus recte. Opposita enim sunt, 
ἔγδον ἐόντες, et ἐκ δὲ ἀϊξαντε. 

Ver. 142. Ὄρνυον,] Barnesius emenda. 
vit,"Qeyw. Sed nihil opus. 

Ver. 144. yíssra ἰωχή τε φόβος s,] De 


harum vocum prosodia, vide supra ad δ΄. 


456. Virgil. 


Jt clamor totis per propugnacula muris. 
ZEn. YX. 664. 


Ver. 145. 'Ex δὲ «2 ἀΐξαντε,} Supra, ver. 


127. Ceterum quod hic annotat Barne- 
sius, ud * AP" παρέλκει, absurdum est. 
Eam enim vim habet, ac quod aiunt La- 


144 Τένετ᾽ izy4| MS. F. A. J. 
149 ἐκσώμνοντε] MS. sed s eraso: recte ut 146. 
151 «ήϑεσι] MS. pro ςήϑεσσι, quod habet ed. R. 


146. ξοικό- 
150 z:] 
155 


tini, tum vero etc. — Vide supra ad z'. 57. 

Ver. 146. ἐοικότε,) lta edidit Barne- 
sius,recte. Sed et Eustathius, in Com- 
mentario, ita scripsit. 44]. ἐοικότες, male. 
Clark. ᾿ἙἘσοικότε habet etiam MS. Lips. 
vid.et Var. Lect. ad 149. Ern. 

Ver. 148. ἄγνυτον) Sicut ex δίδωρω, δί- 
δοτον’ ita ex ἄγνῦμει, ἄγνῦτον. Vide supra 
ad γ΄. 260. Neque in his ulla unquam 
est licentia. 

Ibid. 724»] Vide supra ad γ΄. 151. 

Ver. 150. γίγνεται} ΑΙ. τίνεται. Θυοά 
perinde est, Nam γίνομαι primam proáu- 
cit. 
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, DL ^ 
155 Βάλλον, ἀμυνόμενοι σφῶν τ᾽ αὐτῶν, καὶ κλισιάων, 
-» 315 /, : “δ δ᾽ ε 7 J 
Nae» v ὠκυπόρων" νιφάδες ὃ ὡς πίπτον $e CE, 
"Ac v ἄνεμος ζαῆς» νέφεω σκιόεντα δονήσας, 


Ταρφειὰς κατέχευεν ἐπὶ γθονὶ πελυξοτείρη" 


B: 3 Xxx 5, 


Ως τῶν £x χειρῶν βέλε 


Ν ᾽ ^ 
&ppov, ἡμνὲέν Α γαίων, 


160 'Hó: καὶ ἐκ Τρώων" κόρυθες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον GLÜTEUV, 
Βαλλόμεναι μυλάκεσσι, καὶ ἀσπίδες ὀμφωλόεσσαι. 
? Aug. yy L4 7 nq a /, V 
Ad pm τότ᾽ ὠμωξεν τε καὶ ὦ πεπλήγετο pupa 
E € / Ν , "i P4 E 
Acc Ὑρτακίδης; καὶ ἀλαςήσας ἔπος 1900 
e ^ S 
Ζεῦ πάτερ, ἦ p& νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐτέτυξο 


155 Jaculabantur, propugnantes sibique ipsis et tentoriis, 
Navibusque velocibus: Nives autem ut cadunt in terram; 
Quas ventus vehementer-flans, nubes opacas agitans, 
Crebras e-sublimi-effundit in terram almam: 
Sic horum e manibus tela fluebant, tam Achivorum, 
160 Quam etiam ex Trojanorum: gale: autem circum raucum sonabant 
Percussz ingentibus-saxis, et clypei umbonibus-muniti. 
'Tum vero ingemuitque et sua percussit femora 
Asius Hyrtacides, et indignatus verbum dixit; 
* Jupiter pater, igitur jam et tu fallax factus es 


159 Βέλεα ῥέον] MS. placet. est enim lenius et suavius. 


apud Barnesium. 


Ver. 155. Λαοῖσιν καϑύπερϑε] dl. Λαοῖσι. 
Quod et ferri potest. Vide ad α΄. 51. n. 
8. Clark. Immo, quod recipiendum erat. 
wid. Var. Lect. Ern. 

Ver. 154. χερμαδίοισιν — ἀπὸ πύργων] 
Virgil. 

Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qua 

Possent tectam aciem perrumpere. ——— 

ZEn. IX. 512. 

Ver. 156. νιφάδες δ᾽ ὡς πίπεον ἔραζε, U- 
troque modo recte se habebit constructio: 
sive scribatur, νιφάδες δ᾽ ὡς, πίπτον ἔραζε" 
ut zíz'zoy scilicet referatur ad χερμάδια" sive 
scribatur, νιφάδες δ᾽ ὡς πίπσον ἔραζε" ut re- 
feratur σύσιτον ad w$42:. Tam enim co- 
haerent tempora, πίστον et κατέχευεν, quam 
πίσσον οἴ βάλλον. Virgil. 





Sternitur omne solum telis : 
pugna aspera surgit : 
Quantus ab occasu veniens pluvialibus heedis 
Verberat imber humum ; quam multa grandine 
nimbi 


Sic et alii MSS. 


160 ἀτεον] A. 2.5. J. quod et ipsum rectum est, 


In vada przcipitant, cum Jupiter horridus Aus- 


tris 

"Torquet aquosam hyemem, et ccelo cava nubila 
rumpit. “Ἐπ. IX. 666. 

"Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hos- 
tem 

Missilibus: 


Ac velut, effusa siquando grandine nimbi 
' Precipitant, 


AEneas. 











sic obrutus undique telis 
JEn. X. 801. 


Fundunt simul undique tela 

Crebra, nivis ritu, cooejumque obtexitur umbra, 
JEn. X1. 610. 

Ver. 159. ix χειρῶν βέλε᾽ ἔῤῥεον,) Virgil. 

— "Telorum effundere contra 

Omne genus Teucri. —— AEn. 1X. 509. 


Ver.160. zópu39ss δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον αὕτευν,] 
Virgil. 














—— "Tum scuta cavzeque 
Dant sonitum flictu galez. ——— ZEn. IX. 666. 
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165 Πάγχυ μάλ᾽" S γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωας ᾿Αχαιὸς 
Σ χήσειν ἡμέτερόν γε μένος καὶ χεῖρας ἀάπτες" 
Οἱ δ᾽, ὡς τε σφῆκες μέσον αἰόλοι, ἀὲ μέλισσαι; 
Οἰκία ποιήσονται ὁδῷ ἐπὶ παιπαλοέσση, 
Οὐδ᾽ ἀπολείπεσιν κοῖλον δόμον, ἀλλὰ μένοντες 
110 Ανδρας ἡηρητῆρας, ἀμύνονται περὶ τέκνων" 


£42.57 


u ws. 3 , 4 / N 
Ὡς oi ἐκ ἐθέλεσι πυλάων, καὶ δύ᾽ ἐόντε, 
/, ᾽ὔ 34 XN , , EAS € Lad 
Χάσσασθαι, πριν "y ἤς κατακταμεν. 06 CUOI 
e δὴ , »wN N € , "€ 939 5 ΄ 
Ὡς ἐφατ᾽, ἐδὲ Διὸς πεῖθε ῴρενω ταῦτ ἀγορεύων" 
eu ΄ e N , L4 ^ LA, 
Ἑχτορι γάρ οἱ Suju0g ἐβέλετο κῦδος ὀρέξαι. 


165 * Omnino: Non enim ego putabam heroas Achivos 
* Sustenturos nostrum robur et manus invictas: 
* At illi, ut vespe in medio maculosz, aut apes, 


** Nidos faciunt viam ad asperam, 


* Neque relinquunt concavam domum, sed manentes 
170 * Viros venatores, pugnant pro natis: 
* Sicilli nolunt a portis, tantum duo licet existentes, 
* Recedere, antequam vel interficiantur, vel capiantur." 
Sic dixit, neque Jovis flexit mentem hzc dicens : 
Hectori enim ejus animus volebat Aujus diei gloriam praebere. 


167 ἠδὲ] edd. omnes. 


moufácuvrz,ut est in. F. A. J. 


πεῖϑεν] A. 9. δ. J. 


Injectis sic undique telis 
Obruitur: Strepit assiduo cava tempora circum 
"Tinnitu galea, et saxis solida zra fatiscunt. 

AEn. 1X. 807. 


Ver. 161. Βαλλόμεναι μυλάκεσσι,] Virgil. 
Telis premit, omniaque arma 


Advocat, et ramis vastisque »wflaribus instat. 
“Ἐπ. VYIL 249. 





Ver.169. ZueLi» v5 καὶ d πεπλήγετο 
μηρὼ] De voce πσεσλήγετο, vide supra ad 
γ΄. 51. εἰ ad β΄. 514. Virgil. 


palmis percussa lacertos. 
ZEn. VII. 501.503. 
Ver. 164. 7 ῥά νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐτέ- 
συξο] Virgil. 
Fallax haud ante repertus 


Hoc uno responso animum delusit Apollo. 
ZEn. V1. 343. 


Ver. 167. αἰόλοι,) EUxivmTO, ὡς καὶ ἀλ- 





——— gemens 


168 ποιήσοντα!) MS. a manu pr. sed corr. in 


169 ἀπολείπεσι] MS. edd. prater T. 175 


λαχβ φησι, ““Τιόδας αἰόλον ἵππον." Schol. 
Τὸ μέσον συνεχῶς: κινάμενοι καὶ εἷλῴμενοι. 
Porphyr. Quest. Homeric. 5. Vide su- 
pra ad β΄. 816. : 

Ibid. zi μέλισσαι,) Ita edidit Barneszus; 
Recte. Sed et Eustathius, in Commen- 
tario, italegit. 41. ἠδὲ μέλισσαι. — Clark. 
᾿ξ habet etiam MS. Lips. 

Ver. 168. Οἰκία ποιήσονται) 2l. ποιήσων- 
TUI. 

Ver. 171. χαὶ δύ᾽ ióves] Supra, ver. 
127. 145. 

Ver. 172. ἐὲ κατακτάμεν, ἠὲ ἁλῶναι. 
Versio Wetsteniana: vel interficiant alios, 
vel ipsi capiantur. Minus recte, 

Ver. 174. γάρ ei]. Qua ratione, γάρ, hic 
producatur, item Θεὸν, ver. 176. vide supra 
ad z. 51. n. 10. 

Ver. 175.] Schol Lips. tradit hunc lo- 
cum reprobatum esse ab Aristarcho, quod 
portarum mentio fiat, cum una fuerit, de 
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115 "Axe δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλ qmi μάχην ἐμάχοντο πύλῃσιν" 
᾿Αργαλέον δέ με TUTO, S0» ὡς, πάντ᾽ ἀγορεῦσαι" 
Πάντη γὰρ. περὶ τεῖχος ὀρώρει, “εσπιδαὸς πῦρ, 
Λάϊον" ᾿Αργεῖοι δὲ. καὶ ἀχνύμενοί περ, ἀνάγκῃ 
Nzov 7 ἠμύνοντο" Seo; δ᾽ ἀκῶχ εἰατο. SUO 

180 Πάντες, ὅσοι ΔΔαγαοῖσι ῥμάχης ἐπιτάῤῥοθοι ἢ ἤσαν. 

Σὺν δ᾽ ἐβαλον Λαπίθαι πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα: 
"EP" αὖ Πειριθός υἱὸς. πρατερὸς Πολυποίτης. 
Δερὶ ὶ βάλεν" Δάμασον, κυνέης διὰ χωλκοπαρήε" 
Οὐδ᾽ ἄρα χωλκείη κόρυς ἔσχενεν' ἀλλὰ διὰ πρὸ 

185 AUi eene pue ὁφέον᾽ ἐγκέφαλος δὲ 
Ἔνδον ἅπας πεπάλακτο' δώμασσε δέ μιν μεμαῶτα: 


5 Alii interim circa alias pugnam pugnabant portas: 
Difficile vero me hzc, deum tanquam; omnia proloqui ; 
Undiquaque enim circa murum. excitatus.est immane-ardens ignis, 
Lapideum: Argivi autem; moesti licet, necessitate 
Pro navibus pugnabant: dii vero tristes-erant animo 
180 Omnes, quotquot Danais in. przlio:favebant. 2 
Commiserunt autem-Lapithz. pugnam. et praelium ; 
Tum utique Pirithoi filius, fortis Polypoctes, 
Hasta percussit Damasum per galeam rereis-munitam -malis : 
Neque zrea galeà prohibuit; sed penitus 
185 Cuspis zrea perrupit 0s; cerebrumque 
Intus totum fedatum est; domuitque ipsum ardentem: 


179 ἠμύναντο) Ἐς A. J. Ibid. dole 4.2.95. hd. 


188 "T íós] AcJS RT. 


qua hic sermo, et propter verba ἀργαλέον 
δέ μοι ταῦτα etc. et quomodo .ejus. crisi 
occurrerit Pius, Grammaticus, quem in 
Commentatoribus Homeri. commemorat 
Etym. M. Ern. 

Ver. 177. “περὶ σεῖχος appo! ϑεσπιδαὲς 
z75,] De voce, ὀρώρει; vide supra ad β΄. 
810. Est autem ϑεσσιδαὶς z3e, hoc in 
loco, τὸ ϑερμοὸν τῆς μάχης. Quod praeferre 
videtur Eustathius, ut ignis revera intelli- 
gatur, minus hic aptum est. Virgilius, 
in re diversa, apte; 





Undique clamor 
'Tollitur; invadunt, et fossas aggere complent : 
Ardentes tzedas alii ad xw jactant. 

: ZEn. XX. 566. 


Clark. Priorem interpretationem habet 


185 κυνέῃ) MS. male. 


etiam et przfert. Schol. Lips. commemo. 
rata tamen et altera, qu: proprie capit 
nomen ignis. Idem Scholiastes. admonet; 
Üareeie toy δὲ εἰς τὸ πῦρ τὸ γὰρ τεῖχός. isa 
λάννον,ταἱ δὲ καὶ τὸ 79g... Ern. ia 

Ver. 178. ἀχνύμενοι]. Vide supra ad γί. 
260. 

Ver..179. ἀμαχείατοϑυμῷ] Al ἀκαχία- 
σοὶ et:Supár. Ἂν 

Ver... 181. Λασίϑαι. Supra, yer. 128. : 

Ver..182. κυνέης. διὰ καλμοσαρία' - ἐγ- 
κέφαλος δὲ] Virgil. r 

—— telumquae aurata ad souijóra sisguddns - 

Olli per ees /fixó stetit hasta cerebro. 

bs 51} (rnesta, θα Σ Τῖν 686. 

Ver. 185. Αἰχμὴ apex: tín] "4l. Aix 

igi». ld quod, propter χαλκείη in ver- 
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“1 


Αὐτὰρ ἔπειτα Πύλωνα καὶ "Oguevov ἐξενάριξεν. 
»" 7 
Y iov δ᾽ ᾿Αντιμιάχοιο Λεοντεὺς, ὁζος "Αρῆος, 
Ἱππόμαγον βάλε δερὶ, κατὼ Custom τυχήσας 
dnd Ld sgh "e 588 AH $. 
190 Auri δ᾽ ἐκ κολεοῖο ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ, 
᾿Αντιφάτην μὲν πρῶτον; ἐπαΐξας δὲ ὁρυίλιε, 
Πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην" ὁ δ᾽ ἀφ i ὕπτιος ΤῊ ἐρείσ')η" 
, 3 P4 , 43 , 
Avrag ἐπειτῶ Μενωνῶ, καὶ Ἰαμενόν, καὶ Ορεςην» 
Πάντας : ἐπασσυτέρες πέλασε χϑονὶ πελυβοτείρῃ. 


195 


"Ogg οἱ TEC ἐνάριζον à QT ἔντεα μωρμιαίροντα, 


Τύφρ᾽ οἱ Πελυδάμαντι, καὶ Ἕκτορι κξροι &TOVTO, 
Οἱ σλεῖςοι καὶ ἄρισοι. ἔσαν, μέμασαν ὁ δὲ μάλιξα 
Τεῖχός τε ῥῆξαι, καὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ γῆας" 


Deinde vero Pylonem et Ormenum interfecit. 
Filium item Antimachi Leonteus, ramus Martis, 
Hippomachum percussit hasta, ad balteum assecutus. 
190 Deinde autem ex vagina extracto ense acuto, 
Antiphatem quidem primum, impetu facto per turbam, 
Percussit cominus; atque is supinus solo allisus est: 
'Tum dein Menonem, et Iamenum, et Orestem, Ὁ 
Omnes alios-super-alios admovit terrze almae. 


195 


Dum ii hos interfectos-spoliabant armis coruscis, 


Interea Polydamantem et Hectorem juvenes sequebantur; 
Qui plurimi et fortissimi erant, ardebantque maxime 
Murumque perrumpere, et incendere igne naves: 


189 βαλ᾽ ἐν δερὶ] MS. male. 
194 πχέλασεν] A. 2.9.J. 


su precedente, non videtur prorsus con- 
temnendum. Clark. ἽἹ:μένη est ex uno 
Cod. Barnes. Edd. omnes habent χαλκείῃ. 
Ern. 

Ver. 186. μεμαῶτα" Vide supra ad β΄. 
$18. 

Ver. 188. Ὑἱὸν δ᾽ ᾿Αντιμάχοιο Λεοντεὺς, — 
- Ἰπσπόμαχον)] Vulgo, s. Sed recte 
ex MSS. et ex Eustathii commentario re- 
stituit Barnesius, vio. Non enim An- 
machi filius erat Λεοντεὺς, sed Coroni. Su- 
| pra. 745. Clark. In MS. est ultima 
litera c in litura: Clare apparet, ante 
fuisse v. υἱὸν habet ed. Flor. Ern. 

Ver. 190. ἐρυσσάμενος) lta edidit Bar- 
nésius; recte. Nam ἐρυσάμενος, quod ha- 


Ver. E 


190 ἐρυσάμενος) edd. 195 Μέμνονα] MS. 
198 ξήξειν - ἐνιπρήσειν MS. 


bent Vulgati, secundam corripit. Claz£. 
ἐρυσσάμενος estin MS. Lips. .Ernm. 

Ver. 194. σέλασε] Vide supra ad αἰ". 140. 

Ver. 198. ῥῆξαι, καὶ ἐνιπρῆσαι!)] 2l. pü- 
Éuy καὶ ἐνιπρήσειν. 

Ver. 200 "Ogws γάρ cuv ἐπῆλθε] 


Hic Jovis altisoni subito pinnata satelles 

Arboris etrunco, serpentis saucia morsu, 

—— transfigens unguibus anguem 

Semianimum, et varia graviter cervice mican- 
tem. 

Quem se intorquentem lanians 

Abjicit efllantem, 

Seque obitu a solis nitidos convertit in ortus, 

Cic. de Divinat. lib. I. $. 47. 

Namque volans rubra fulvus Jovis ales in, z- 

thrà, —— 


4I 
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Οἵ ῥ᾽ eri “μερμήριζον, ἐ ἐφεσαότες παρὰ τάφρῳ" 
200 [Ὄρνις γάρ σφιν eme περησέρεναι μεμαῶσιν, 
Αἰεφὸς ὑψιπέτης. ἐπὶ ἀριςερὰ λαὸν ἐέργων, 
Φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
Zoo», £T ἀσπαίροντα" καὶ ἔπω λήϑετο χάρμης" 
Κόψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα. κατὰ sot, παρὰ δειρὴν, 
205 ᾿Ιδνωϑ εὺς ὀπίσω" 0 δ᾽ ἀπὸ txev ἧκε χαμᾶζε, 
᾿Αλγήσας ὀδύνῃσι, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳ: 
Αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇσ᾽ ἀνέμοιο. 
Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν 


Hi tamen adhuc anxie.deliberabant, stantes ad fossam: 
200 Augurium enim ipsis supervenit transire cupientibus, 
Aquila altivolans, ad sinistram copias dividens, 
Cruentatum serpentem gestans unguibus immanem, 
Vivum, adhuc palpitantem ; necdum ἐς oblitus erat pugna: 
Percussit enim ipsam tenentem ad pectus, prope collum, 
205 Contortus retro ; Illa autem a se demisit in terram, 
Dolens angoribus, mediumque dejecit in agmen: 
Ipsaque clangens avolavit flatibus venti. 
"Trojani vero cohorruerunt, ut viderunt maculosum serpentem 


204 περὶ δειρήν] MS. 906 κάμβαλ} MS. F. A. 1. 


407 «νοίησ sine 


apostropho MS. sic et MS. Urat. sed Gl. iota sub 7 notavit. 


Cycnum excellentem pedibus rapit improbus 
uncis. 
donec vi victus et ipso 
Pondere defecit, praedamque ex unguibus ales 
Projecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 
ZEn. X1. 247, 
Utque volans alte raptum cum fulva draconem 
Fert aquila, implicuitque pedes, atque ungui- 
bus haesit : 
Saucius at serpens sinuosa volumina versat, 
Arrectisque horret squamis, et sibilat ore 
Arduus insurgens ; illa haud minus urget obunco 
Luctantem rostro, simul cethera verberat alis, 
ZEn. X]. 'j51. 
De quo posteriore loco Macrobius: * Vir- 
** giltus solam aquilz praedam refert, nec 
* Homerice aquila omen advertit; quce 
* et sinistra veniens vincentium prohibe- 
* bat accessum; et accepto a captivo ser- 
** pente morsu przedam dolore dejecit ; fac- 
* toque tripudia solistimo, cum clamore 
* dolorem testante pretervolat; His prz- 
* termissis, que» animam parabole da- 
* bant, velut exanimum in Latinis versi- 


4 


* bus corpus remansit" Lib. V. cap. 15. 
Verum (ut recte notavit Popius) non hzc 
omnia vitio erant vertenda Vzrgilio; quia 
aliam ad rém adduxit hanc similitudinem 
Virgilius, ad aliam Homerus. 
Ibid. πσερησέμεναι Vide supra ad'a &. 67. 
Ibid. paci, Vide ad β΄: 818. 


Ver. 201. ἐπ’ Zr: tp] Ζητεῖται πῶς ὃ 


“Ζεὺς ἐπικρατεφέρες ϑέλων ποίῆσαι TÉ; Τρῶας, 


TEE joy αὐτοῖς κωλυτικὸν ἀποπέμπει" qu καὶ 
porto» ὅσι νίκην μὲν ἐβέλετο τοῖς Τρωσὶν, 
ἐξελεῖν δὲ và δέος τῶν Ἑλλήνων. Schol. Im- 
epte admodum. Non enim: victoriam 
erant reportaturi Trojani, sed e manibus 
Nee i partam dimissuri, ver. 995. etc. 
Neque hoc signum omnino viderunt 
Gradi; sed aliud et diversum, ver. 254. 
Clark. Recte judicat Clarkzus: sed ver. 
254. nullum commemoratur prodigium 
aut auspicium ad Gracos proprie perti- 
nens. Ern. 
Ver. 204. za? κὰν $»] «11. περὶ δειρήν. 
Ver. 205. ἀπὸ t Qua ratione, ἀπὸ 
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Κείμενον € ἐν μέσσοισι, Διὸς τέρας Αἰγιόχριο. 
210 Az τότε Πελυδάμας Seguir Ἕκτορα εἰπε πορασάς' 
Ἕκτορ, ἀεὶ μέν 5 πῶς μοι ἐπιπλήσσεις ἀγορῆσιν 
Ἐσϑλὰ φραζομένῳ" ἐπεὶ ἐδὲ 22 ἐδὲ 6 ἔοικεν, 
Δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, "d e βελῇ, 
Οὔτέ ποτ᾽ ἐν πολέμῳ, σὸν δὲ κράτος αἰὲν ἀέξειν. 
215 Νῦν δ᾽ αὖτ᾽ ἐξερέω, ὥς n δοκεῖ εἰναι eiu. 
M; ἴομεν Δαναοῖσι μαχησόμενοι περὶ γηῶν" 
Ὧδε γὰρ bere eeu ὁ kou εἰ ἐτεόν γε 
Τρωσὶν 00" ὄρνις ἐπῆλε περησέμενωι μιερναῶσιν; 


Jacentem in mediis, Jovis portentum ZEgiochi. 
210 Ac tum quidem Polydamas audacem Hectorem allocutus est astans; 
* Hector, semper quidem fere me increpas in concionibus, 
* Quanquam recte monentem : uti quidem nequaquam par est, 
*: Civis qui sit, prater rectum dicere, neque in concilio, 
* Neque unquam in bello, sed tuam potentiam semper augere. 
215 * Nunc autem rursus proloquar, ut mihi videntur esse optima. 
* Ne eamus cum Danais pugnaturi de navibus: 
* Sic enim eventurum puto, si quidem vere 
** Trojanis hoc augurium advenit transire cupientibus, 


211 'Asi] F. A. I. 
γῦν αὖτ} MS. 


hic ultimam producat ; item c, ver. 198. 
vide supra ad α΄. 51. n. 10. 

Ver. 208. ἐνὶ κάββαλ᾽ — σέτετο) Plato 
in Zone citat, ἐγκάββαλ᾽ — ἕπσετο. 

Ver. 907. Αὐτὸς δὲ πλάγξας σέτετο 
πνοιῆσ᾽ ἀνέριο.}. Καὶ αὐτοί LO em κατασκευά- 
ζεσιν οἱ ποιηταὶ —, πρὸς χεῖμα ὁρῶντες, 
οἰκεῖα καὶ δηλωτικὰ ger ὑποκειμένων TER ὃ ὁνότ- 
Masa, -— καὶ AW TT σῶν πεαγμάτων' 

: ὡς ἔχει ταυτὸ TT Αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτε- 
* eo πνοιᾷσ᾽ ἀνέμοι. Dionys. Halicarn. 
“περὶ συνϑέστως:, $. 16. Vide supra ad β΄. 
210. ad γ΄. 563. ad Y. 455. et 504. 

Ver, 908. ἐῤῥίγησαν, ὅπως: ἴδον αἰόλον 
2Φ."] De voce, αἰόλος, mobilis; vide supra 
ad β΄. 816. Ceterum, cum in promptu 
esset, 0fuy αἰόλον εἶδον! fieri non potest quin 
consulto dixerit, 72e» αἰζλον. ὄφιν" ut, p 
peutibus serpente viso "Trojanis, versus 
ipse nec opinato quasi dirizuisse videatur. 
Ἔςι δ᾽ ὅπη πκακοφωνία δεινότητα ποιεῖν καὶ 
μάλιτα ἐὰν «ἢ ὑποκείμενον πρᾶγμα D 70i- 
αὐτης. "Qosmio TÀ Ὁμηρικὸν, qo, “ Τρῶες δ᾽ 


Ibid. ἀγορῇσι] MS. male, at bene v. 212. ἔοικε: 215 


ἐξ ἐῤῥίγησαν 5 ὅπως ἴδον αἰόλον δ LZ És Ἔν μὲν γὰρ 
καὶ εὐφωνοτίρως εἰπόντα, σῶσαι τὸ es ἔτρον, — 
* ὅπως ; ὄφιν «ἰόλον εἴδον.᾽ AAA ET ἄν 4 λέγων 
δεινὸς ὅτως ἔδοξεν, Scc ὄφις: αὐτός. - Demetr. 
Ῥλαίοτ. ὃ. 967. Vide supra ad Z. 242. 
ad γ΄. 563. ad δ΄. 456.et ad λ΄. 56. Clark. 
Non diriguisse versum vult Demetrius: 
longis pedibus hoc convenit. Miror non 
dixisse, primam in ὄφιν extra czsuram 
produci propter adspirationem in syllaba 
altera ex nota ad α΄. 51. n. 10. Immo 


-Schol. Victor. ait celeritatem versus in 


tot breves syllabas desinentis exprimere 
terrorem et metum Trojanorum. vid. Vic- 
tor. ad Demetr. p. 122. Scliol. Lips. ait, 
quosdam vocare hune versum z222», alios 
Homerum exprimere voluisse speciem 
serpentis, cujus tenuissima cauda sit. Ap- 
paret laborasse Criticos antiquos, et meras 
esse conjecturas rationem reddere volenti- 
um rei inusitate, ^ Ern. 

Ver, 209. Διὸς τέοας Αὐγιόχοιο.) Virgil. 
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Αἰετὸς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριφερὼ λαὺν ἐέργων, 
220 Φοινήεντα δράποντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
“Ζωόν" ἄφαρ δ᾽ a penus, πάρος φίλα οἰκί ἱκέσθαι, 
Οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναι φεκέεσσιν ξοῖσιν" 
Ὡς ἡμεῖς, εἴπερ τε πύλας καὶ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
“Ῥηξόμενα εὐ οῖ; μεγάλῳ, εἴξωσι δ᾽ ᾿Α γαιοὶ, 
225 Οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμε) αὐτὰ κέλευϑα" 
Πολλὲς γὰρ Τρώων καταλείψομεν, ὅς κεν ᾿Αχαιοὶ 
Χαλκῷ δρώσεσιν ὁ ἀμυνόμενοι περὶ γηῶν. 


Ὧδε yy, 


vy 


To δ᾽ ἃ 
Πυλυδάμα: 


290 


, 


ὑποπρίναιτο ϑεοπρύπος, ὃς σάφα ϑυμῷ 
Eius. τεράων, καί οἱ πειποίατο λαοί. 


[roe 


g ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη πορυΝαίολος ἡ Ez- 


M^ 373 


σὺ μὲν ἐπ eT ἐμοὶ φίλω ταῦτ᾽ ἀγορεύεις" 


Ὁ Aquila altivolans, αὐ sinistram copias dividetis, 
220 ** Cruentatum serpentem portans ünguibus immanem, 
* Vivum; citoque dimisit, antequam ad caros nidos pervenisset, 
*« Neque effecit portans ut daret pullis suis: 
« Sic nos, etiamsi portas et murum Achivoruri 
* Perruperimus robore magno, cesserintque Achivi; 
225 « Non fauste a navibus revertemur per easdem vias: 
« Multos enim Trojanorum relinquemus, quos quidem Achivi 
* fÉre interfecerint pugnantes pro navibus. 


* Hac certe interpretatione responderit augur, qui vere animo 
4 Peritus sit prodigiorum, et ei paruerint populi." 


250 


Hunc autem torve intuitus allocutus est pugnam.expedite-ciens Hector ; 


« Polydama, tu quidem non jam mihi grata hzc dicis: 


219 Hic versus est in. marg. MS. a manu rec. in quo etiam est Z:zi;, 


et igis:gz, ut 118. 


————— —— aXo 
Dat signum colo,quo non prasentius ullum, 
AEn. XII. 245. 


Ver. 915. Δῆμον tora] Barnesius con- 
dicit, seribendum δήμιον ὄντα" Sed nulla 
idonea auctoritate. 

Ver: 915. ᾿ἄρισα.} Al. ἄριςον- 

Ver. 917. 6i ἔξεόν γ5] Virgil. 


—— 8i crédére dignum est. ZEn. VI.173. 


Ver. 994. c9 isst μεγώλ»,] Qua ratione, 
σθένεϊ, hie ultimam producat; item δὲν 
ver, 241. et τγαρφάμενο:; ver. 249. οἱ ἔ ἔρυον, 
ver, 961. s οἵγε, ver. 2965. vide. supra ad 

ey zt 


221 Δηιώσεσιν MS. F. A. J. 


Ver. 228. $mexoiwuro] Vide supra ad 
α΄. 209. 

Ver. 950. κρυϑαίολος] Vide. supra ad 
β΄. 816. 

Ver.:951. οὐκ: ἔτ᾽ ἐμοὶ. φίλα] ,Indicat 
vocula ista, ἔτι, gratum fuisse. Hectori, et 
memorize.: affixum, .quod.. antea . dederat 
consilium. Polydamas, νον. 60—590— 
109. - Ut recte annotavit. Dom?na.. JDacier. 
Clark, .. Sed hoc quoque argutum magis 
quam. verum, Nou .nimis. propria vis 
σῷ ἔπι urgenda, quod sepe eleganter 
Grzci.dicunt, ubi.nulla talis relatio ad 
praeteritum, πιλερναφικῶς. Sed tamen to- 
lerabilius est hoc, quam quod alii in lo- 
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Οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα σξὸς νοῆσαι. 

ἘΠ δ᾽. ἐτεὸν δὴ τῶτον ἀπὸ σπεδῆς ἀγορεύεις, 

Ἔξ ἄρα δή τοῖ ἔπειτα Sreoi φρένως ὠλεσαν αὐτοί" 
235 Ος κέλεαι Ζηνὸς μὲν ἐριγδέποιο Main 

Βελέων, ἄς Té μοι αὐτὸς ὑπέσχετο καὶ κατένευσε. 

Τύνη δ᾽ οἰωνοῖσι φανυπτερύγεσσι κελεύεις 

Πείϑεσθαι τῶν tv μετατρέπομ,, εὃ ἀλεγίζω, 


E/7 ἐπὶ 


, » s N ,^€ 9 94 ͵7 
δέξι ἴωσι πρὸς ἤἠώ T ἠελιόν T£, 


240 ἘΠτ᾿ tz ἀρισερὰ φοίγες ποτὶ ζόφον ἠερύεντα. 
Ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς me aique a. Be»; 
Ὃς πἄσι Syymroios κωὶ eye trOIGIV ἀνάσσει. 
Eig οἰωνὸς ἄριςος: ea ove Yat περὶ πάτρης. 
ἣν ΄ ^ “ ^ 
Τίπτε σὺ δείδοικος πόλεμον καὶ δηϊοτῆτας 


*: Nosti et aliam sententiam meliorem hac excogitare, 


* Sin autem revera jam hanc serio dicis, : 


* Utique tibi jam. dii mentem ademerunt ipsi : 


255 


* Qui jubes Jovis quidem altitonantis oblivisci 


** Consiliorum, quz mihi ipse-promisit. et annuit, 

* Tu vero me alitibus alas-expandentibus jubes 

* Parere; quos minime-moror, neque curo; 

* Sive ad dextram-vadant,- ad auroramque solemque, 


* Sive ad sinistram isti, ad occasum obscurum. 


* Nos vero magni Jovis-pareamus consilio, 

* Qui omnibus mortalibus et immortalibus imperat. 

* Unum. augurium est prastantissimum, pugnare pro patria, 
** Cur tu times pugnam:et praelium? 


258. ἀλγίζω}] Ἐ; 215. 'Agime3u] R. 


€is, ubi 25; intelligendum erat; in men- 
tem venit dicere, t attice dici pro isi. 


Ver. 259. Ef£ imi ZZ/ etc] Notabilis . 


locus “δα. intelligendum, quid sít apud 
Grácos-in re'adgurali ad'sinistram et 
'ad dextram; nempe id intelligendum de 
plagis miundi- orientali et occidentali. 
Apud Romanós'secüs erát; dextra ad oc- 
casum, sinistra ad ortum;- unde fit, ut 
Romanis homine tenüs' infausta" sint, 
qui Grscis fausta; 6Gt^contra. -Causa 
diversitatis ^in 'appellando' est diversus 
Situs auspicantiuut, Romanis irf aüspícan- 


do meridiem, Gr:ecis septentrionem spec- 
tantibus, ut docet Plinius H. N. 11. Ern. 

Ver. 240. Ez icr ἀριφερὰ Tis] Quam 
non sit supervacaneum istud σοίγε, sed 
elegans admcdum et venustum; vide su- 
pra ad γ'. 409. 

Ver. 941. Ἡμεῖς δὲ] Barnesius mallet 
hic δὰ legere. Sed nihil opus. Hectius 
enim hoc in loco est, Nos vero, quam, 
ANos demum. 

"Ver. 942, 
2.598. 

Ver. 943; Εἴ; eimi. ἄδιξος, ἀμύνεσθαι 

πιοὶ sons] al. ἀμύνασθαι. Χρῆσϑαι δὲ δεῖ 


EPI Vide supra ad 
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245 Εἶσερ γάρ T ἄλλοι γε περικτεινώρειγα πάντες 
Νηυσὶν i em ᾿Αργείων, σοὶ δ᾽ s δέος $g. cimo) o Sra" 
Οὐ γάρ voi κραδίη μυενεδή!ος, ἐδὲ put uan. 
E; δὲ σὺ δηϊοτῆτος ὠφέξεαι, ἠέ τιν ἄλλον 
Παρφάμενος ἐπέεσσιν ὠποτρέψεις πολέμοιο, 

250 Αὐτίκ᾽ ἐμῷ ὑπὸ δερὶ τυπεὶς ἀπὸ συρὸν ὀλέσσεις. 

"Oc ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" voi Ü L £TOVTO, 

'Hya σεσσεσίη' ἐπὶ δὲ Ζεὺς τερτοικέραυνος 
“Ὥρσεν ἀ ἀπ᾽ "oiov ὁ ὀρέων οἰγέμιοιο Se), 


"H p , 


idus νηῶν κονίην φέρεν αὐτὰρ 'Àa γαιῶν 


255 M in νόόν, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος ὁπαζε" 
T$ περ δὴ τεράεσσι πεποινότες. ἤδὲ βίηφι, 
"Pz5 yror sau μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν πειρήτιξον., 
Κρόσσας μὲν πύργων ἔρυον, καὶ ἔρειπον ἐπάλξεις, 


245 ** Etsi enim alii circum-occidamur omnes 


* Naves ad Argivorum ; 


tibi tamen non timor est pereundi: 


* Non enim tibi es! cor impetus-hostium-manens, neque pugnax. 
** Si vero tu a pugna abstinebis, vel aliquem alium 


* Dehortatione-deceptum verbis avertes a praelio; 
250 ** Statim mea hasta percussus animam amittes." 


Ita fatus praecessit ; 


hi autem una sequebantur, 


Clamore immenso; insuperque Jupiter gaudens-fulmine 
Excitavit ab Idais montibus venti procellam, 
Quse recta naves-versus pulverem ferebat; atque Achivorum 
5 Molliebat animum, Trojanis vero et Hectori gloriam dabat: 
Hujus utique prodigiis confisi atque robore suo, 
Perfringere magnum murum Achivorum tentabant. 
Pinnas quidem turrium convellebant, et demoliebantur propugnacula, 


250 iAieezs;] MS. 


καὶ παῖς σεϑουλλημέναις καὶ κοιναῖς γνώμαις, 
ἄν ὦσι χρήσιμοι" διὰ γὰρ πὸ εἶναι κοιναὶ, ὡς 
ὁμολογάντων ἁπάντων, épais ἔχεῖν δοκξσιν" 
οἷον» παρακαλῶντι εἰς σὸ κινδυνεύειν μὴ Sv- 
σωμένως, “ Εἷς οἰωνὸς ἄριςος,᾽" εἴς. «Αγϊοίοί. 
Khetoric.lib. II. cap. 21. Χαίρω πολλά- 
xi,— và Δημοσθϑένες ἐγγὺς τῶν Ops vi- 
Siís, Οἷον, “ Εἷς; οἰωνὸς ἄριστος, πρὸς TÓ, 
** Δεῖ γὰρ τὲς ἀγαϑὰς ἄνδρας, σὰς ἀγαθὸς 
* ὑποθϑεμένες ἐλσίδας " elc. Lucian, En- 
com. Jemosthenis, haud. longe ab initio. 
** Augurque cum essct, dicere ausus est, 


255 Τρωσὶ] MS. edd. vett. preter T. 


* optimis auspiciis ea geri, quz pro Rei- 
* publice salute fierent." Cic. de semec- 
tute... Clark... Locus Demosthenis, quem 
tangit Lucianus est in Oratione de Coro- 
na. Ern. 

Ver. 9251: ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ du^ aoro] 

Virgil. : 

campo sese arduus infert : 


Clamore excipiunt socii, fremituque sequuntur 
Horrisono 4En. IX. 53. 


Ver. 254. i92; νηῶν κονίην Qizsr] Pulvis 
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Στήλας τε προβλῆτας ἐμόχλεον, ὥς ao ᾿Αχαιοὶ 
260 Πρώτας : ἐν γαίῃ ἡέσαν ἔμμεναι type πύργων. 
Τὰς οἵγ᾽ αὖ ἔρυον, ἔλποντό δὲ τεῖχος Αχοιῶν 
“Ῥήξεν" ἐδέ yu πω Δαναοὶ χάζοντο κελεύ!γε" 
᾿Αλλ᾽ οἱ γε ῥ"οῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, 
Βάλλον ἀπ᾿ αὐτάων δηΐες ὑπὸ “τεῖχος ἰόντας. 
265 ᾿Αρμφοτέρω δ᾽ Αἴαντε κελευτιόωντ' ἐπὶ πύργων 
Πάντοσε φοιτήτην, μένος ὀτρύνοντες ᾿Αχαιῶν" 
Αλλον μμειλιχίοις, ἄλλον φερεοῖς ἐπέεσσι 
Νείκεον, ὁ ὄντινῶ πάγχυ ῥάχης peser ἔδοιεν" 
Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων. d ἔξοχος, ὁ ὅςτε μεσήεις, 
2710 ἽὝΟςτε χεβειότερος" ἐπεὶ ἔπω πάντες ὁρυοῖοι 
᾿Ανέρες t £y πολέμῳ" γῦν ἔπλετο ἔργον. (TA 
Καὶ δ᾽ αὐτοὶ τόδε πε γινώσκετε" μῆ τις ὀπίσσω 


Crepidinesque prominentes vectibus-labefactabant, quas Achivi 
260 Primas in terra posuerant, ut-essent stabilimina turrium. 

Has illi convellebant, sperabantque murum. Achivorum 

Se perrupturos: Nondum tamen Danai cedebant de via; 

Sed illi scutis bubulis przemunientes propugnacula, 

Percutiebant ex ipsis hostes murum subeuntes. 
265 Ambo interea Ajaces hortantes in turribus 

Quaquaversum itabant, robur exeitantes Achivorum: 

Alium scilicet blandis, alium duris verbis 

Increpabant, quemcunque omnino pugnam remittentem vidisscní; 

** O amici, Argivorum quique eximius, quique mediocris, 

270 * Quique deterior; quandoquidem non omnes similes 

* Viri in bello; nunc est opus omnibus: 

* Et vero ipsi hoc nimirum cognoscitis ; ne quis re!'ro 


258 πύργον — tuu] MS.. 272 'Ozíz»] R. 


nimirum turbine collectus, Zfchivis recta quaterentur muri, praetendebantur coria 

in oculos ferebatur. bubula, quz frangerent vim ictuum. Lips. 
Ver. 255. Θέλγε víos;] Notabile est, 44- — Poliorc. V. 9. Ern. 

y:i» dici. in partem deteriorem, pro fran- Ver. 266. φοιτήτη»,) Al. φεισείσην, 

gere animum. Similiter latinis délenire bid. μένος ὀτρύνοντες ᾿Αχαιῶν) Vide 

dicitur, et delenimenia de γεἰχυβονίην ani- supra δὰ β'. 451. 

mi et corporis frangentibus, Ern. Ver..270. χιερειότερος"} Qua ratione, χες 
Ver. 259. iix. ov,] AL. ξμόχλευον. φειότερος, hie ultimam ,producat; item 
Ver. 261. αὖ Ξἔρυον,} Vide Supra ad α΄. ὥςτε, ver. 978. et “πεδία, ver. 98Z. ct 

459. Τρῶας, ver. 288. vide supra δὰ αἰ. 51. 
Ver. 265. δινοῖσι ξρῶν φράξαντες ἐσάχ- ἃ. 8, 
fus] Scil ut jactibus missilium minus 
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TerecQS3o προτὶ γῆας ὁμιοκλητῆρος ἀκέων" 
ΡΥ πρόσω ἴεσϑδε. καὶ ἀλλήλοισι MET, 
Αἴκεν Ζεὺς Bagni Ολύμπιος ἀφεροπητῆς, 
Νεῖχος ἀπωσαμένες, δηϊες προτὶ ἄξυ δίεσθαι. 

Ὥς τώγε προβοῶντε μάχην ὥτρυνον ᾿Αχαιῶν. 
Τῶν δ᾽, ὥςτε γιφάδες χιόνος πίπτεσι Saut 
Ἥματι χειμερίῳ, ὅτε T ὥρετο μητίετα Ζεὺς 
Ν᾽, φέρνεν ἀγ)ρώποισι» πιφαυσκόμενος σὰ ἃ κῆλα, 
Κοιμήσως δ᾽ duse χέει ἔμπεδον, ὄφρα καλύψη 
"ror ὀρέων κορυφὰς καὶ πρώοναις ἄκρες, 
Καὶ πεδία λωτεῦντα., καὶ ἀνδρῶν πίονα ἔργο; [ταῖς, 
Καί 7 ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς κέχυται λιμέσιν T& καὶ ἀκ- 
Κῦμα δέ μιν προςπλάζον ἐρύκεται, ἄλλα τε πάντα 


215 


280 


285 


* Vertatur ad naves, ZZeclor? minitanti auscultans: 
** Sed ulterius procedite, et invicem hortamini, 
275 * Si forte Jupiter det Olympius fulgurator, 
* Pugnam cum repulerimus, hostes ad urbem persequi." 
Sic illi ante alios clamantes, pugnam excitabant Achivorum, 
Horum autem, sicut flocculi nivis cadunt crebri 
Die hiberno, quando orsus est providus Jupiter 
Ningere hominibus, ostentans sua tela; 
Sopitis vero ventis fundit constanter, donec operuerit 
Celsorum montium vertices et cacumina summa, 
Et campos florentes, et hominum pinguia culta ; 
Et super maris cani funduntur portubusque et littoribus, 
985 Fluctus autem eos adventans prohibet, aliaque omnia 


280 


274 πρόσσω] MS. edd. vett. prater R. quod et ipsum ferri potest. 


275 δῴησῆ MS. male. 27 


Ibid. igg ἀνακαλύψη) Id. 
᾿Ερήξανπο] MS. 


Ver. 978. τῶν 2, ὥςτε νιφάδες] Vide su- 
pra ad ver. 156. 

Ver. 279. et 292. μητίίτα Ζεὺς] Vide 
supra ad α΄. 175. 

Ver. 280. Νι Φέμεν ἀνθροώποισι,) Dicitur 
xu» et vipáàe, non quod syllaba » sit 
communis: sed simili analogia, ac κρίνω, 
πρῖσις; μαρτύρομαι; μαρτῦρξμαι, μώρεῦρες. 
φίλομαι, φίλασϑαι, φίλθμα,, φίλότης: Et 
similia innumera, Vide supra ad α΄. 509. 
514, 358. 


294 σπἄντοσ᾽ 


vor] Id. 281 xapizz;] MS. v. not. 
284 Aíu:] MS. edd. prater T. 291 
ben] Id. R. 


Ver. 981. Κοιροήσας} MS. Lips. κοιρείσες : 
et alius apud Barnes. κοιμίσσας, cujus lec- 
tionis mentio apud Eustath. quod eo- 
dem redit, nam in MS. Lips. sepe lite- 
r» bis pronunciandze poético more, se- 
mel scribuntur, antiquiori scriptura: si- 
milis varietas est 1] z'. 594. ut ibi no- 
tat etiam Clarkius, repudians hanc scrip- 
turam, propter brevitatem mediz in xopei- 
σας: quz ratio nihil valet, si intelliga- 
mus in pronuncianco literam sibilaan 
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Εἰλύαται nuire, óT ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος: 

"Oe σῶν ᾿ἀμφοτέρωσε λίϑος πωτῶντο dup. £0, 

Ai μὲν 23 ἐς Τρῶας, αἱ δ᾽ ἐπ Τρώων € ἐς ᾿Αχαιὲς 

Βαλλορμένων' τὸ δὲ τεῖχος ὑπὲρ. πᾶν ὅὄθπος ὁ ὀρώρει. 
290 Οὐδ᾽ ἀν πω τότε γε Ὑρώες καὶ φωίδιριος" Ἕκτωρ 

Τείχεος ἐῤῥήξαντο πύλας καὶ Moi ὀχῆα, 

E; μὴ de υἱὸν ξὸν Σαρπηδόνα. paier. “Ζεὺς 

Ὥρσεν i ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι» Aéoysy ὡς βεσὶν ἕλιξω. 

Αὐτίκο δ᾽ ἀσαίδα μὲν πρός» i Lu πάντοσε (OT, 
295 Καλὴν, γαλκείην, ἐξηλωτον" ἣν ἄρα γωλκεὺς 

Ἤλασεν, ἔντοςῖδεν δὲ βοείας ῥάψε “γαρνειὼς: 

Χρυσείης ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ κύκλον: 

Τὴν &p ὅγε πρός)ε σχόμενος, δύο Ügee τινάσσων 


Operiuntur desuper, quum ingruat Jovis imber : 

Sic horum utrinque lapides volitabant crebri, 

Hi quidem in Trojanos, illi autem a Trojanis in Achivos 

Jaculantibus: Murum autem supra totum strepitus ortus est. 
:290 Haudquaquam tamen tunc (Trojani et illustris Hector 

Muri perrupissent portas et longum vectem, 

Nisi filium suum Sarpedona providus Jupiter 

Excitasset in Argivos, leonem veluti in boves cornibus-camuros. 

Statim vero clypeum quidem ante-se ferebat undique zequale, 
295 Pulchrum, zneum, lamina-ductili-tectum : quod faber 

Ductili-artificio fecerat, inter vero pelles-bubulas consuerat spissas, 

Aureis virgis perpetuis circa orbem: 

Hoc utique ille ante-se objecto, duas hastas vibrans 


995 καλὴν χρυσείην} F. A. I. R. quod non spreverim. 


Virg. ZEn. X. 


884. aureus umbo. nec impedit χαλκεῦς, immo juvat, item versus 297. 


$ 296 ἔχασεν} "MS. 


edd. prater T. 297 χρυσείοι:} A. 


ex antiqua pronunciatione. 


Tbid. ἔντος3:} MS. 
2, 5:7. Tz Xb5RE διηνέκέεση XA. 


J. male, nisi quod bene y in fine abest. 


esse duplicándam. '' Sed- diximus de hac 
lectione satis ad: Callim. H.in Del. 110. 
Ern. Laur 

Ver. 986. ἜΡΟΝ ad'4'. 545. 


Ver. 289; 382]  Videsupra' ad K. 455." 


Ibid: ; ipia .] Videsupra δὰ β΄. 810." 

Ver. 295; ἾὯρσεν iv * ᾿Αργείοισὶ; RE à] 
Vide supra δὰ β΄. 451. 

Ver. 995. Καλὴν, Vide supra ad p. 43. 
Es. χαλκείην,) «ΑἹ, χρυσείην. vidi Var. 


Vor. I. 


Ibid. i£/Azc»»] Sie MS. Lips et edd. 
F. A. J. R. Eam scripturam 'Nicanoris 
fuisse tradit. Euslathius, qui eam videtur 
alteri ἑξήλατον praeferre quam primum 


"reperi apud ..Z'urneb. . Utriusque sceriptu- 


rz mentio et interpretatio: est etiam apud 
Hesychium. . Eadem, que -Eustath?us, 


"tradit Schol. Lips,.- Eri. 


Ver. 297. “Κρυσείῃς páfiem| lta recte 
edidit Barncsius, ex MSS. et Editt. vett. 
"Al. Ἐρυσείοις ῥάβδοισι, Quod Homerum ταῖς 
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Bz Pu ἔμεν, ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος, 0cT. ἐπιδευὴς 
900 Δηρὸν t z πρειῶν, κέλεται δὲ & νυμὸς ἀ ἀγήνωρ" 
Mo» πειρήσοντα; καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ἐλ εἶν" 
Εἴπερ γάς X εὕρησι quo αὐτόφι βώτορας ἄνδρας 
Σὺν χυσὶ καὶ δέρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα, 
O2 ῥά T ἀπείρητος μέμονε sapo LO 
305 'AxX ὅγ᾽ ἀρ ἢ ἥρπαξε μετάλμοενος, d καὶ αὐτὸς 
Ἔβλητ᾽ ἐ ἐν πρώτοισι Soze ἀπὸ χειρὸς ἀκοντι" 
Ὡς po TOT ἀντίϑεον Σαρπηδόνα ϑυριὸς à ἀνῆκε 
Τεῖχος ἐπαΐξαι: διά τε βήξασϑαι ἐπάλξεις. 
Αὐτίκα δὲ Γλαῦκον προςέφη, παϊὸδ᾿ Ἱππολόχοιο" 


310 


Γλαῦκε, τίη δὴ νῶϊ τετιμήμεσγα μάλιφα 


Perrexit ire, sicut leo in-montibus-nutritus, qui indigus 
500 Diu fuerit carnium, jubet autem ipsum animus magnus, 

Oves tentaturum, etiam ad bene-munitam caulam ire: 

Etsi enim invenerit illic pastores viros 

Cum canibus et hastis custodiam-agentes circa oves, 

Haud tamen re-non-tentata sustinet a stabulo pelli ; 
505 Sed is aut rapuit insiliens, aut et ipse 

Vulneratus est inter primos veloci ex manu jaculo: 

Sic tunc divinum Sarpedonem animus impulit 

Murum invadere, perque rumpere propugnacula. 


Statim autem Glaucum allocutus est, fiium Hippolochi; 


510  * Glauce, curnam nos honoribus affecti-sumus maxime, 


299 ἐσιδαὴς) MS. 
male. 504 δέραση R. 


nus sapit. Clark. ρυσείης etiam MS. Lips. 
Vett. edd. intellige Fl. Ald. 1. et Rom. e 
nostris. Ern. 

Ver. 298. Τὴν ἄρ᾽ ὅγε} Hoc utique ille. 
Sic ver. 507. “ως ῥα τότ΄. 

Ibid. δύο 98e: σινάσσω» Virgil. 

Bina manu lato crispans hastilia ferro, 

ZEn. Y. 317. 
Ver. 299. ὥετε λέων — ἐπιδευὴς — κρειῶν; 


Virgil. 





quos improba ventris 
Exegit caecos rabies, 
per tela, per hostes. 

AEn. 11. 356. 
Impastus ceu plena leo per ovilia turbans, 
Suadet enim vesana fames.——  ZEn. IX. 339. 


Impastus stabula alta leo ceu sepe peragtans, 





502 "Evezz] MS. ; deletum. 


e 


Ibid. zzz αὐτὸν] MS. 


si forte fugacem 
Conspexit CHprenm, aut surgentem in cornua 
cervum; 
Gaudet hians immane, comasque arrexit, et 
hzret 
Visceribus super accumbens; lavitimproba teter 
Ora cruor. ZEn. X. 12. 


Ver. 508. διώ τε ῥήξασϑαι)] Vide supra 
ad z'. 51. 

Ver. 310. 7/5 δὴ] Curnam, obsecro, etc. 
Vide supra ad B. 158. 

Ver. 511. χρέασίν τε, Qi] adl. κρέασίν v, 
ἦδε. 

Ver.512. Καί σέμενος νεμόμεσϑα } Vir- 
gil. 

Insuper, id campi quod rex habet ipse Latinus. 

. -* En. IX. 214. 
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Ἕδρῃ T6, κρέασίν σε; ἰδὲ πλείοις δεπάεσσιν, 

CE) Λυκίῃ, πάντες δὲ. Seis ὁ ὡς. εἰςορόωσι; 

Καὶ τόμενος γερυόμυεσιναι μέγα Ξιἄνγοιο cro 06, 
Καλὸν, φυταλιῆς καὶ ἀρέρης πυροφόροιο; 


915 


Τῷ νῦν χρὴ Δυκίοισι μετὰ πρώτοισιν ἐόντας. 


ἝἙκάμεν, ἠδὲ μάχης κοιυσειῥῆς ἀντιβολῆσαι" 
Οφρ α τίς ὧδ᾽ εἴπη Λυκίων πύκα Supra 

Οὐ μὰν ἀκλειεῖς Λυκίην κατοικοιρανέεσιν. 

Ἡρέτεροι βασιλῆες, ἐδεσί τε πίονα μῆλα, 


920 


Οὐνν 7 ἐξαιτον, μελιηδέα" ἀλλ᾽ ἄρα καὶ 16 


Ἐσϑλὴῆν, ἐπεὶ Δυκίοισι μετὰ πρώτοισι μάχονται. 
5 Li , M M ͵ N 7 ,ὔ 
€) πέπον, εἰ μὲν γῶρ πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντες, 


** Sedeque, carnibusque, et plenis poculis, 

* In Lycia, omnes autem, deos tanquam, nos aspiciunt ὃ 
** Et agri-portionem possidemus magnam Xanthi ad ripas, 
** Amocenam, vitifero solo et frugifero? 


315 


* Quamobrem nunc oportet, Lyciosinter primos existentes, 


* Stare, et pugnze ardenti interesse ; 

** Ut aliquis sic dicat Lyciorum bene-armatorum: 
* Nequaquam inglorii Lyciam administrant 

* Nostri reges, eduntque pingues oves, 


* Vinumque eximium, dulce: verum utique et robur zs est 


* Praestans, quandoquidem Lycios inter primos pugnant 
** O amice, si quidem enim, bello hoc evitato, 


510 σἴη δὲ] F. 511 δεσάεσσι] F. A. 1. R. male. 


518 ἀκληεῖς)] MS. 520 


Οἶνον δ᾽ iÉz To] edd. 522 φυγόντε] MS. 


Ver. 514. Καλὸν,] Vide supra ad β΄. 45. 

Ibid. Zesens ] Vide supra ad ζ΄. 142. 

Ver. 320. οἶνόν τ᾽ ἔξαιτον,] lta recte e- 
didit Barnesius, ex MS. et Eustathio. 
Vulgg. Οἶνον δ᾽ iLawrow. Clark. τ᾽ ἔξαιτον 
est etiam in MS. Lips. Ern. 

Ver. 522. εἶ μὲν γὰρ — μέλλοιμεν] Re- 
fertur istud, γὰρ, ad id quod elegantissime 
reticebatur; Neu me, queso, incuses leme- 
ritatis ; NAM sj, etc. Vide supra ad 
ε΄, 92, Caeterum locum hunc pulcherri- 
mum omnis laudavit atque imitata est 
antiquitas. Χαίρω “σολλάκις -ττ σὰ Δημοσ- 
Fix s ἐγγὺς σῶν ὍὉμήρε pde οἷον, — * Ei 

“μὲν pui ἀγήρω T ἀϑανάτω vs ἔσεσ- 
* Sun" πρὸς σὸ “πέρας μὲν γὰρ ἅσασιν 

** ἀνθρώποις σῷ βίᾳ ϑάνατος," [ Clémens 
"Alexandrinus, Strom. 6. locum eundem ci- 


tans legit, IIzzi μὲν γὰρ ᾿ἀνϑιρώποις σέλος TE 
Bis ϑάνατος Ape zh ἐν οἰκίσκῳ Tis αὐτὸν κα 
“ ϑείρξας vno.  — Lucian. Encom. De- 
mosthenis, haud longe ab initio. Ei μὲν 
γὰρ ἦν, σὸν παρόντα διαφυγόντας, ἀδεῶς διώ- 
γειν τὸν ἐπίλοιπον χρόνον, ἀκ ἄν ἦν ϑαυμαφςὸν 
φιλοψυχ εἶν" νῦν δὲ τοσαῦται πῆρες τῷ βίῳ π'α- 
ραπεφύκασιν, ders σὸν ἐν cis μάχαις ϑάνω- 
σον αἱρετώτερον εἶναι δοκεῖν. Theopompus 
apud Clem. Alezandrin. Strom. 6. “ Quod 
* si immortalitas consequeretur przsentis 
* periculi fugam —: Cum vero dies et 
* noctes omnia nos undique fata circum- 
* stent, non est viri — dubitare eum spi- 
* ritum, quem naturze debeat, patrize red- 
* dere." Cic. Philippic. 10. Virgil. 


Stat sua cuique dies, breve etirreparabile tempus 


628 'OMHPOY 


Αἰεὶ δὴ βέλλοιρ, εν ἀγήρω T ἀϑανάτω τε 
"Eccers, ÉT& κεν αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μαχοίμην» 
925 Οὖὐτε κέ σε sopa μάχην ἐς κυδιάνειραν' 
No» δ᾽, ἐμπῆς γὰρ κῆρες ἐφεσ σιν ᾿γανάτοιο 
Μυρίαι, ἃς 2z E φυγεῖν βροτὸν, δ᾽ ὑπαλύξαι, 
Ἴομεν" ἦέ TQ εὖχος Oe Louer, ἦ H6 τις ἡμῖν. 
Ὡς ἔφατ" ἐδὲ Τλαῦκος ἀπετράπετ᾽, zd &xibyes. 
3930 Τὼ δ᾽ ἰθὺς βήτην Λυκίων μέγα ἔθνος ἄγοντε. 
Τὲς δὲ ἰδὼν ῥ ῥίγησ' υἱὸς Πετεῶο Μενεσθεύς: 
Ts γὰρ δὴ πρὸς πύργον ἴσαν κακότητα φέροντες" 
Τ’άττηνεν δ᾽ ἀνὰ s πύργον ᾿Αχαιῶν, εἴ τιν ἔδοιτο 
"H^ yegóvan, ὅςτις οἱ ὠρὴν ἑτάροισιν epit 
335 'Ec δ᾽ £vóqe Αἴαντε δύω πολέρνε CULO TO 


* Perpetuo porro essemus expertesque senii immortalesque 
* Futuri, nec ipse quidem inter primos pugnarem, 
225 * Neque te mitterem pugnam in gloriosam : 
* Nunc vero, (nihilominus quippe fata instant mortis 
* Plurima, quz non licet effugere hominem, neque evitare,) 
* Eamus; vel alicui gloriam dabimus, vel aliquis nobis." 
Sic dixit: neque Glaucus aversus est, neque non-obsecutus est. 
550 Hi itaque recta ibant Lyciorum magnam gentem ducentes. 
Hos autem conspicatus cohorruit filius Petei Menestheus: 
Hujus enim jam ad turrim ibant, malum ferentes: 
Circumspexit autem per agmen Achivorum, si quem videre-posset 
Ductorum, qui sibi malum a sociis arceret : 
555 Animadvertit autem Ajaces duos przlii insatiabiles 


524 ἔσεσθαι!) F. A. 1. R. ἔσσεσθαι] A. 2. 5. J. 526 ἐφέςασαν)] Fl. ips. 
sZz] A. J. bene. 528 pro εὖχος, x)9»;] edd. 550 i95] MS. sed 
Schol. notat alios legisse εὐθὺς. 551 ῥίγησεν] MS. bene. versus fit con- 
cinnior, prima in υἱὸς etiam aliis locis corripitur propter seq. vocalem. 


eui». Adde quod Clemens Alerandrinus, 
laudata hac Sarpedonis oratione, legit 
et hic εὖχος ὀρέξομεν; loco jam supra ci- 
tato. Nec tamen ferri non potest et quod 
in Vulgatis est, ἠέ vw κῦδος ἐρέξομεν" id 


Omnibus est vite; sed famam extendere factis; 
Hoc virtutis opus. ZEn. X. 467. 


€lark. Non opus est γὰρ referri ad id 
quod reticetur. Sed refertur ad 515.516. 





etc. Locus pulcherrimus Demosth. est 
de Coron. c. 28. quem multi imitati sunt. 
Conf. Auctorem Vit. Hom. s. de Poési 
Hom.c.19. Ern. 

Ver. 598. ἠέ σῳ εὖχος ὀρέξομεν,) lta 
edidit Zarnesius ex tribus MSS. et ex 
Plutarcho, et ex sequente libro ν΄, ver. 
227. ubi et editi habent, ἠέ σῳ εὖχος optZ- 


quod pronunciabatur scilicet, ἢ c» κῦδος 
ὀρέξομεν. — Virgil. 

Aut spoliis ego ΣΕ raptis laudabor opimis, 

Aut leto insigni. JEn.X.449. .— 
Clark. Εὖχος habet etiam MS. Lips. quam 
lectionem ut molliorem merito pretulit 
Jarnuesius. Eru. 
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Ἕ»ςαύδστας; Τεῦκρόν σε νέον “πλισίηδεν d ἰόντα, 

'Eyyo3o en ἔπως οἱ ἔην βώσωντι γεγωνεῖν' 

Τόσσος γὰρ "rimo; ἦεν" ἀὐτὴ δ᾽ spar ἧκε, 

Booty) σωκέων τε καὶ ἱπποκόμων. τρυφαλειῶν,, 
840 Καὶ πυλέων: πάσας γὰρ ἐπῴχωτο" τοὶ δὲ κατ᾽ αὐτὰς 

σάμενοι πειρῶντο βίῃ ῥήξαντες ἐξελθεῖν. 


Aka δ᾽ s 


z Αἴαντα προΐει κήρυκα Θοωτην»" 


Ἔρχεο, 3i Ooo7«, σέων Αἴαντε κάλεσσον, 
᾿Αμφοτέρω μὲν μᾶλλον" ὃ γάρ κ' A ἄρισον ἁπάντων 
345 Ei», ἐπεὶ τάχα τῇδε τετεύξεται αἰσὺς 04.6 gos" 
Ὧδε γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἀγοὶ, 0i τοπάρος περ 
Ζαχρηεῖς τελέϑεσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 
E; δὲ σφιν καὶ κεῖθι πόνος καὶ νεῖκος ὀρώρεν: 


Stantes, Teucrumque modo e tentorio profectum 

Prope: sed nullo-modo ei licebat, si clamaret, exaudiri : 

Tantus enim strepitus erat: sonitusque ad ccelum perveniebat, 

Percussorum scutorumque et setis-equinis-comantium galearum, 
540 Et portarum : Ad omnes enim accesserant; hostesque ad ipsas 

Stantes nitebantur vi perruptas ingredi. 

Statim itaque ad Ajacem misit praeconem Thootem; 

* T, nobilis Thoota, currens Ajaces voca, 


* Ambos quidem potius: hoc enim longe optimum omnium 
545 ** Esset, nam mox hic fiet gravis czedes: 
* Huc enim magna-mole-feruntur Lyciorum ductores, qui et antea 
* Magno-impetu irruere-solent in acribus pugnis: . 
** Si vero ipsis etiam illic labor et certamen ortum est, 


955 πάπτηνε] F. A. 1. 
£254 ἀμώνῃ] R. 


R. et alize rec. edd. ut Schrev. zZz-z:» MS. 
340 ἐπώχετο] MS: BS ἈΠε. 549 Αἴαντε] R. quod 


videtur probandum iis, qui versu seq. ita legunt. 


Ver. 529. ἀπετράπετ᾽, Notandus hic 
maxime proprius et significantissimus vo- 
cis mediae usus: Neque avertit se Glaucus. 
Vide supra ad y- 141. etad z'. 45. 

Ver. 555. “Πάπσηνεν δ᾽ ἀνὰ πύργον} Ἢ 
σπάπτηνεν ἀνὰ πύςγον TE vicus zt TE 
ἴδοι ᾿Αχαιῶν Tiy* P πάσπτηνεν ἀνὰ eduqeud 

᾿Αχαιῶν (ἤγεν ἀνὰ παράταξιν σπυκνὴν,) εἴ 
σως ἴδοι τῶν τινα ἡγεμόνων. — Eustath. 

Ver. 234. ὅτις oi] Vide supra ad κ΄. 51. 

Tbid. ἀμύναι") Al. ἀμύνῃ., 

Ver. 558. ἀντὴ δ᾽ ἐρανὸν ἷ κε,} Virgil. 


It clamor ccelo, ZEn. V. 451. 
Sequitur clamor, ccelumque remugit. 
ZEn. YX. 504. 
It clamor totis per propugnacula muris. 
Jbid. 664. 
Ver. 540. πάσας γὰρ ἐπῴχατο" 7 Aliiab 
οἴγω deducunt, alii ab zzz.  Interpre- 
tanturque (notante Eustathzo,) vel, ἀἄνεωγ - 
μέναι ἦσαν' quod ferri omnino non potest: 
Vel, δὲ ὀχέων ἠσφαλίσαντο κλείσαντεςε, SCl- 
licet ys Vel, ἐπεσορεύϑησαν, την: 
Trojani; V el, iq xs (fuerunt enim qui 
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᾿Αλλά περ οἵος ἴτω Τελαρνώνιος ἄλκιμος Αἴας, 

Καί οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ἑσπέσνγω, Ζόξων εὖ εἰδώς. 
Ως ἔφατ᾽- ἐδ᾽ ἄρα οἱ πήρυξ ἀπίϑησεν ἀκόσας. 

DB; δὲ ϑέειν παρὰ τεῖχος ᾿Αχαιῶν χωλκοχιτώνων" 

Στῇ δὲ παρ᾽ Αἰάντεσσι Ju» ei dag δὲ προρηὔύδα" 
AQ , ᾿Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 

Ἤνω) yu Πεσεώο διοτρεφέος Φίλος υἱὸς 

Κεῖσ᾽ ἔμεν, ὄφρα πόνοιο pins περ ἀντιάσητον" 

᾿Αμφοτέρω μὲν μᾶλλον" ὃ γάρ κ᾽ 0x, ἄριφον ἁπάντων 

E/2, ἐπεὶ τἄχα κεῖννι τετεύξεται αἰπὺς ὄλενρος" 

* Qe γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἀγοὶ, οἵ τοπάρος περ 

Δαχρηεῖς σελέσεσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 

ἘΠῚ δὲ καὶ trade περ πόλεμος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, 

᾿Αλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Αἴας, 

Καί οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ἑσπέσίγω, τόξων εὖ εἰδώς. 


* At saltem solus veniat Telamonius fortis Ajax, 
* Et eum Teucer simul sequatur, arcuum peritus." 
Sic dixit; neque ei przco non-obsecutus est, ut audivit ; 
Perrexit autem currere preter murum Achivorum zre-loricatorum: 
Stetitque juxta Ajaces profectus, statimque allocutus-est; 
* Ajaces, Argivorum ductores zre-loricatorum, 
* Efflazitat vos Petei Jovis-alumni carus filius 
* Illuc ire, ut laboris vel paululum participes sitis: 
* Ambo quidem potius: hoc enim longe optimum omnium 
** Esset, nam mox ibi fiet gravis czedes ; 
* Illuc enim magna-mole-feruntur Lyciorum ductores, qui et antea 
* Magno-impetu irruere-solent in acribus pugnis : 
* Si vero et hic etiam bellum et certamen ortum est, 
** At saltem solus veniat Telamonius fortis Ajax, 
* Et eum Teucer simul sequatur, arcuum peritus." 


850 ἐπίσϑω] F. A. 1. sic et 563. 


et ita legerent) scilicet ὁ καύσος.  Pos- Ver. 550. τόξων εὖ εἰδώς. Vide supra ad 


teriorum duarum interpretationum altera, β΄. 718. 


, »9 


vera erit, quia et alias apud Homerum Ver. 258. X«5 δὲ παρ] 4l. Στὴ δ᾽ ἄρ 

vox ἐπῴχετο eundem habet intellectum. ἐσ’ 

Clark. Schol. Lips. duas tantum inter- Ver. 356. ἀντιάσηπον"Ἵ Vide supra ad 

pretationes adfert : ἐσὶ πέσας γὰρ ὀχεὺς α΄. 61: 

ἐκκλινόμενος ἣν, ἢ ἐπὶ πάσας ἤρχοντο οἱ πολέ- Ver. 559. et supra 546. Ὧδε γὰρ ἔβρι- 

suu. Ern. σαν] Producit penultimam ἔβρισαν, quoni- 
Ver. 545, Αἴαντε] “41, Αἴαντα. am ex βρίϑω est, qua iota habet produc- 
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Ως ἐφατ᾽" ἐδ᾽ ἀπίϑησε μέγας Τελαμώνιος Αἴας. 
365 Αὐτίκ᾽ ᾿Οἰλιάδην ἔ ἐπεῶ πτερόεντα προρηύδα: 
6o Ajay, σφῶϊ μὲν ausi, σὺ καὶ κρατερὸς Λυκομήδης» 
Ἕραότες Δαναὲς ὁ ὀτρύνετον ip μάχεσιγαι: 
Αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἰρυι, καὶ ἀντιόω πολέμοιο" 
Aka δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις. ἐπὴν εὖ τοῖς ἑπαριύνω. 
8910 Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη “Τελαμώνιος Αἴας, 
Ko οἱ Τεῦκρος ἅμ ἧς κασίγνητος καὶ ὀκάτρος" 
ε- Τοῖς δ᾽ ἅμα Πανδίων Τεύπρε φέρε καμπύλα φύξα. 
Εὖτε Μενεσιδῆος μεγανύμε πύργον ἵκοντο, 
“Τείχεος € ἐντὸς ἰόντες, ἐπειγομένοισι δ᾽ i ἵκοντο". 
915 Oi δ᾽ ez. ἐπάλξεις βαῖνον, ἐρεμνῆ λαΐλαπι ἴσοι, 
qn Δυκίων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 
Σὺν δ᾽ ἐβάλοντο μάχεσθαι 8 ἐναντίον, ὥρτο δ᾽ ἀυτή. 
Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρω κατέκτα 


Sic dixit: neque non-obsecutus est magnus Telamonius Ajax. 
265 Statim Oilidem verbis alatis allocutus est: 
* Ajax, vos quidem hic, tu et fortis Lycomedes, 
* Stantes, Danaos excitate ad fortiter pugnandum: 
“ Sed ego illuc ibo, et interero pugna: 
* Protinus autem revertar, postquam bene ipsis auxiliatus fuero." 
570 Sic utique fatus abiit Telamonius Ajax, 
Et cum eo Teucer ibat frater et eodem-patre-natus: 
Una cum istis vero Pandion Teucri ferebat curvos arcus. 
Quando Menesthei magnanimi ad turrim venerunt, 
Murum intra euntes, laborantibus utique supervenerunt: 
X S'T5 Quippe ad pinnas ascendebant, obscuro turbini similes, 
Fortes Lyciorum ductores atque principes: 
Congressi sunt autem ad pugnandum ex-adverso, ortusque est clamor. 
Ajax vero primus Telamonius virum interfecit 


966 σὺ καὶ ὁ κρατερὸς) F. A. J. quod pronunciandum foret χὼ. 571 4j 
ἦε) R. 


tam, ideoque non sequitur analogiam ver- Ver. 569. ἐπαμύνω. 4l. ἐπιτείλω, no- 

borum in /Zz, quae, cum iota plerumque tante Eusiathio. Sed majorem habet vim, 

brevem habeant, in Przsentibus in lm- piede 

perfectis, positione sola producuntur. pe: er. 572. Πανδίων Τεύκρε φέρε καμπύλα 
Ver. 565. Αὐτίκ᾽] Alacritatem et festi- Ez.] Vi irg. 

nationem recte depingit syntaxis hzc a- ; 

syndetos. Clark. Immo non asyndetos : ΠΣ uiti celos mesitus 

syntaxis ut jam supra monuimus, sed Corripuit, fidus quz tela gerebat e 

dactylorum frequentia Totus enim ver- ἜΡΡΕΙ 

sus per dactylos decurrit, Ern. Ver, 574. δ᾽ ἵκοντο] adl. δ᾽ ἵκανον, Co- 
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Σαρπήδοντος ἱταῖρον, ᾿Ἐπικλῆα μεγάσυρνον, 


980 Μαρμάρῳ ὁ ὀκριόεντι βαλὼν, 6 


NE , «ὦ M 
o pa τείχεος ἐντὸς 


Κεῖτο μέ γᾶς παρ᾽ ἔπαλξιν ὑπέρτατος" δέ κέ p ῥέα 
X εἴρεσιν ἀμφοτέρης φέροι ἀνὴρ, 20: μάλ᾽ iban, 
Oíoi νῦν βροτοί εἰσ" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ vore) ἐμβαλ᾽ ἀείρας" 


Θλάσσε δὲ τετράφαλον κυνῆν, σὺν δ᾽ osé ἄραξε 


385 Ile ἄμυδις κεφαλῆς" 


0 δ᾽ ἄρ᾽ ἀφνευτῆρι ἐοικὼς. 


Κάσπεσ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλξ πύργε, λίπε δ᾽ ogéc ϑυμός. 

Τεῦχρος δὲ Γλαῦκον, κρατερὸν παῖδ ᾿ἱππολόχροιο, 

ἼΦ, ἐπεσσύμενον βάλς τείχεος ὑψηλοῖο, 

Ἥ ῥ᾽ ἔδε γυμνωδέντα βραχίονα" παῦσε δὲ χάρμης. 
390 "Ad δ᾽ ἀπὸ τείχεος ὥλτο λαλῶν, d ma T2 τις ᾿Αχαιῶν 


Βλήμενον ἀπρήσειες καὶ εὐχετόωτ᾽ ἐπέεσσι. 


Sarpedonis socium, Epiclem magnanimum, 
580 Saxo aspero percussum, quod murum intra 
Jacebat magnum ad pinnam summum : neque id facile 
Manibus ambabus sustulisset vir, ne ztate quidem maxime florens, 
Quales nunc hormines sunt: ille vero ex alto immisit sublatum; 
Perrupitque quatuor-conos-habentem galeam, ossaque confregit 
585 Omnia simul capitis: is autem urinatori similis, 
Decidit ab excelsa turri, liquitque ossa anima. 
Teucer vero Glaucum, fortem filium Hippolochi, 
Sagitta, irruentem percussit ex muro alto, 
Qua vidit nudatum brachium ; cessareque fecit a pugna. 


590 Retro itaque a muro desiliit latens, ut re quis Achivorum 


Vulneratum videret, et insultaret verbis. 


579 σαρτσήδονος) MS. sed Schol. habet σαρπήδοντος. 582 v.not. 595 [e 


vuc' ἐνόησεν! Edd. 


terum de vi istius δὲ, vide supra ad α΄. 57. 

Ver. 579. ᾿Εσικλῆα μεγάϑυμον,) Qua 
ratione, ᾿Ἐσιπλῆα, ultimam hic producat; 
vide supra ad α΄. 51. n. 8. 

Ver. 580. ὀκριόεντι] Al. ὀκρυόεντι. 

* Ver. 581. οὐδέ κέ μιν ῥέα) Vide infraad 
ver. 446. 

Ver. 582. Χείρεσιν ἀμφοτέρῃε, φέρ goi &vitp,] 
Antique legebatur, Xugi γε τῇ ἑτέρῃ φέοοι 
ἀνήρ. Sed eos qui ita scripserunt, recte 
reprehendit Aristarchus, ὡς 8üiy vi μέγα 
εἰτσόντας περὶ TE Αἴαντος. .Vulgati habent, 
Χείρεσιν ἀμφοτέρῃσι φέροι. ἀνήρ. Sed duri- 
usculum est, ut VOX, φέροι, diphthongum 
elidat. Si scripsit Jomerus φέρ᾽ ἀνήρ" non 


utique φέροι voluit dicere, sed. φέρε, quod 
est idem scilicet ac ἔφερεν ἄν. Barnesius, 
una voce transposita, edidit, Χείρεσιν dp 
Qoctgrziw ἀνὴρ φέροι. — Eustathius, in Com- 
mentario, videtur legisse, Χείρεσσ᾽ ἀμφοτέ- 
ράις φέροι ἀνήρ. Ad vulgatos proximum 
est, si Scribamus, Χείρεσιν ἀμφοτέφης φέροι 
ἀνήρ. Qus autem demum verior sit lec- 
tio, non constat. Clark. Lectionem illam 
antiquam, ab Aristarcho repudiatam ha- 
bent edd. Fl. Ald. pr. Rom. Turneb. At 
Ald. sec. recepit χερσὶν ἐπ᾿ ἀμφοτέρῃς φέροι, 
quod servavit Ald. 5. et Junt. MS. Lips. 
sic habet Χεΐρεσιν ἀμφοτέξῃς ἔχοι. Schol. 
ἄκρον TÀ ἔχοι. ἃ γὰρ $ ἔφη βάλλοι, μήτ᾽ ἔγχω- 


'IAIAAOZX Μ΄. 


Σαρπήδοντι, δ᾽ ἄχος γένετο, Γλαύκε T ἰόντος, 
Αὐτίκχ᾽ ἐπεί T ἐνόησεν" ὄμως δ᾽ s Mid ero χάρμης" 
᾿Αλλ ὅγε Θερορίδην᾽ Αλκράονα δερὶ τυχήσας 


395 Νύξ᾽, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος" ὁ δ᾽ & ἑσπόμενος πέσε δερὶ 
Πρηνῆς: ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα; ποικίλα χαλκῷ. 


Σαρπηδὼν δ᾽ ἀρ ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ Ξιβαρῇσιν, 
Ἕλχ᾽, 7 
"Τεῖχος ἐγυμνώση», πολέεσσι δὲ “γῆκε κέλευσον. 
400 Τὸν δ᾽ Αἴας καὶ Τεῦκρος ὁμνωρτήσων" » ὁ μὲν ἰῷ 
Βεβλήκει τελαμῶνα περὶ Ξήϑεσφι Quen 
᾿Ασπίδος ἀμφιβρότης" ἀλλὰ Ζεὺς κῆρας GUAE 
Πα δὸς sg, μὴ νηυσὶν ξπὶ πρύμνῃσι δαμείη" 
Αἴας δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλριενος" ἡ δὲ διαπρὸ 


Sarpedoni autem dolor fuit, propter Glaucum abeuntem, 
Protinus ut animadvertit, attamen non oblitus est pugna; 
Sed is Thestoridem Álcmaonem hasta assequutus 
395 Vulneravit, extraxitque hastam : ille autem secutus hastam, cecidit 
Pronus, circaque ipsum sonitum-dedere arma varia zere. 
Sarpedon vero pinnam prehensam manibus robustis, 
'Trahebat, illa autem secuta est tota prorsus; et desuper 
Murus nudatus est, multisque fecit viam. 
400 Illum vero Ajax et Teucer simul-assecuti, hic quidem sagitta 
Percussit lorum circa pectora splendidum 


δ᾽ ἔσπετο πᾶσα διαμπερές" αὐτὰρ ὕπερινεν 


Clypei ingentis; sed Jupiter fata arcuit 
A filio suo, ne navium ad puppes interficeretur: 
Ajax autem clypeum percussit insiliens; atque penitus 


295 ἰσπόμενος) E. 597 χερσὶν] F. A. J. male, 


εὔντος τῷ μέτρα. "Eew ἕν ἐσίτασις, ὃν i 
πωτέχειν ἀμφοτέραι: ξδύνατό ΤΙΞ. TETOV fe- 
δίως τῇ ἕτερᾳ ἀφῆκεν Aus; Cum Eusta- 
thius dicat, διὸ καὶ ἀμφοτέραις χείρεσιν αὖ- 
σὸν ἔχει κατ᾽ ᾿Αρίξαρχον, apparet lectionem 
MS. Lips. esse e recensione Zrzstarchi. 
Ern. 

Ver. 284. Θλάσσεὔ ΑἹ. Θραῦσε. 

Ver. 585. ὁ δ᾽ ἄρ᾿ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς, Κάπ- 
s: | Virgil. 





excutitur, pronusque magister 
Volvitur in caput. ZEn. 1. 119. 





Ver. 595. Aziz ἐπεί v ἐνόησεν" Itaom- 
nino scribendum existimo, pro eo quod 


Vor. I. 


401 «ἤϑεσσ MS. 


habent Vulgati, Αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐνόησεν. Nam 
ἔπειτα locum hic non habet. Clark. MS. 
Lips. αὐτίκ᾽ ἐπεί τ᾽ ἐνόησεν. Quod plane 
firmat lectionem a  Clarkio receptam. 
Ern. 

Ver. 596. ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα] Vi- 
de supra ad Y. 455. 504. et ad β΄. 210. 
Virgil. 

Corruit in vulnus, sonitum super arma dedere. 

ΖΕ". X.. 488. 


Ver. 598. Ἕλχ᾽, ἡ δ᾽ ἕσπετο τοᾶσα] 
Virgil. 

labat ariete crebro 

Janua, et emoti procumbunt cardine postes. 
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405 Ἤλυϑεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα. 
Χώρησεν δ᾽ ἄρα τυτϑ)ὸν ἐπάλξιος, ἐδ᾽ ὅγε πάμπαν 
Χάζετ'᾽, ἐπεί οἱ Suc ξέλπετο κῦδος ἀρέσίϑαι. 
Κέκλετο δ᾽ ἀντιϑέοισιν ἑλιξάμνενος Λυκίοισιν" 


Ὦ Amor, τί δ᾽ ἀρ’ 


7 3 
᾿Αργαλέον δέ μοι ἐπὶ, καὶ ἰφιϑίμῳ περ ἐόντι, 


410 


ὧδε μυεϑίετε “"έριδος ἀλκῆς; 


Μένῳ ῥηξαμένῳ, ϑέσϑαι παρὰ γηυσὶ κέλευϑον" 

, 3.5 - , , 2 s! 

AAXX εφομιαρτεῖτε" τολεύνων δὲ τοι ἐργον ὥύβυεινον. 
Ὡς ἐφαϑ" οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμιοκλὴν» 

Μᾶλλον ἐπέβρισαν βεληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα. 


415 


᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωδεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 


Τείχεος ἔντος γεν, μέγω δὲ σφισι φαίνετο ἔργον. 
Οὔτε γὰρ ἰφϑεμοι Λύκιοι Δαναῶν ἐδύναντο 
Τεῖχος ῥηξάμενοι “έσιγαι παρὼ νηυσὶ κέλευξγον" 


Transiit hasta, aspereque-repulit ipsum ardentem. 


Cessit itaque paululum a propugnaculo, neque is famen in-totum 
Recessit, quoniam ei animus sperabat gloriam reportare. 
Adhortatus est autem divinos conversus Lycios ; 

* O Lycii, quid ita remittitis impetuosam fortitudinem ? 


410 


* Difficile autem. mihi est, etiam fortissimo existenti, 


** Soli, cum murum perruperim, facere ad naves aditum: 

* Sed una-sequimini: multorum utique opus melius." 
Sic dixit: Illi autem regis reveriti adhortationem, 

Validius incubuerunt consiliarium circa regem. 


415 


Argivi autem ex-altera-parte corroborabant phalangas 


Murum intra, magnum quippe ipsis obtulit se opus. 
Neque enim fortissimi Lycii Danaorum poterant 


Muro rupto facere ad naves viam: 


406 Χώρησαν] MS. manu pr. sed. corr. man. sec. 412 ἐφομαρτεῖτον) F. 


A. J. 


ἘΠῚ via vi: rumpunt aditus, primosque truci- 
dant 


Immissi JEn. 11. 492. 


Ver. 401. Βεβλήκει] Si dixisset, βέβλη- 
a£», jam non constitisset Temporum ratio. 
Vide supra ad δ΄, 492. et ad z'. 57. 

Ver. 405. Ἤλυϑεν)] Vide supra ad jy. 
205. 

Ibid. μεμαῶτα. Vide supra ad £'. 818. 

Ver. 406. οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν] De vi et 
elegantia istius yz vide supra ad y. 
409. 





5 


414 ἐπὶ ἄνακτα] MS. 


Ver. 407. ξέλιτεσο) adl. ἐέλδεσο. 

Ver. 408. ἀνειϑέοισιν ἑλιξάμενος} «ΑἹ. ἀν- 
φιϑέοισι καϑατστόμενος. 

Ver. 412. ἐφομαρτεῖτε") Scholiastes, et 
Codices nonnulli, ἐφομαρτεῖσον. Quod est 
absurdum. Vide supra ad α΄. 566. 

Ver. 414. ἐπέβρισαν] Vide supra ad ver. 
359. : 

Ver. 415. ἐκαρτύναντο] De hujus vocis 
prosodia, vide supra ad ver. 280. 

Ver. 417. Οὔτε γὰρ — Λύκιοι Δαναῶν — 
Οὔτε — Δαναοὶ Avxis; ) Virgil. 
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Οὔτε vor. αἰχμηταὶ Δαναοὶ Λυκίες ἐδύναντο 


420 Τείχεος, ἂψ oras € ἐπεὶ τὰ πρῶτα πέλασϑεν. 


TAX. aer ἀμφ᾽ ἔροισι δύ᾽ ἀγέρε Brei ron, 
Meg £y yseriv ἔχοντες, ἐπιξύνῳ ἐν ἀρέρῃ, 

v NS ὀλίγῳ ἐνὶ χώρῳ ἐρίζητον πεεὶ ἰσης" 

"Oc ἄρα σὰς διέεργον ἐπάλξιες" οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 


495 Ae ἀλλήλων ἀμφὶ σήσϑεσσι βοείας 


' Aeaídac εὐκύκλες» λαισήϊά Hs πτερόεντα. 
Πολλοὶ δ᾽ ὀτάζοντο κατὰ “χρόα VA y AM, 
"Haeo ὅτῳ σρεφϑέντι μετάφρενα γυμνωδ είη 
Μαρναμένων, πολλοὶ δὲ διαμσερὸς ἀσπίδος αὐτῆς. 


450 πνεῖ δὴ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 


Eppádor Gu porsguser à ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἐδ᾽ ὡς ἐδύναντο φόβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν" 


Neque unquam bellatores Danai Lycios poterant 


490 A muro retro repellere, postquam primum accesserant. 


Sed sicut de finibus duo viri contendunt, 

Mensuras in manibus tenentes, communi in arvo, 

Qui utique exiguo iu loco litigant de suo jure; 

Sic quidem hos distinebant pinnz; hi autem super ipsis 


495 Cadebant alii-aliorum circa pectora bubula.pelle-factos 


Clypeos rotundos, parmasque leves. 

Multi autem vulnerabantur corpus sevo zre, 

Sive cui verso terga nudarentur 

Pugnantium; multi item penitus per clypeum ipsum. 


450 Ubique vero turres et pinnze sanguine virorum 





Perfusz-erant utrinque a Trojanis et Achivis. 
Sed ne sic quidem poterant in fugam vertere Achivos: 
- 


421 δύω ἀνερε] MS. 425 δηΐεν] F. A. J. 452 hic versus in MS. est in 
marg. a manu rec, 


Expe ere tendunt Ver. 495. "Xy 4] Qui utique. ltem, 


"Nunc hi, nunc illi: certatur limine in ipso ver. 424. "H τε, Que utique. 


Ausonie : Magno discordes zethere venti 
Przlia ceu tollunt, animis et viribus zquis; 
Non ipsi inter se, non nubila, non mare cedit : 
Anceps pugna diu, stant obnixa omnia contra : 


Ver. 428. ὅτῳ} Barnesius scribit v6. 
Ut infra ο΄. 664. Neutrum male. Clark. 
Sic Zenodotus legebat. Schol. Pseudo-did. 


Haud aliter Trojanz acies, aciesque Latinz Ern. i " 
Concurrunt: hzret pede es; icti ree Ver. 450. πάντη 25] Haud scio annon 
vir. JEn. X. 354. hic reponendum sit, πάντη δὲ, ubique vero; 


potius quam, «»e4 δὴ, ubique sane. 


Ver. 429, ἀρέρῃ,} Vide supra ad e * Clark. Placet. Ern. 


142. 


Ver. 455. ὥςτε — γυνὴ χερνῆτις - ἵνα 
παισὶν ἀεικία μισϑὸν ἄρηται. Ἵνα δὲ πολὺ 
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᾿Αλλ᾽ ἔχον, ὥςτε τάλαντα γυνὴ χερνῆτις ἀλησῆς, 

Ἥ τε φςασρμὸν ty emus καὶ εἴριον, ἀμφὶς ἀνέλκει ᾿ 
485 'le&fac , ἵνα παισὶν ἀεικέα puo Soy ἄρηται. 

Ως μὲν τῶν ἐπὶ ἴσα μάχη τέτωτο πτόλεμός τε" 


, 


Πρίν y 


ὅτε δὴ “Ζεὺς κῦδος ὑπέρτερον Ἕκτορι δῶκε 


Πριωρυΐίδη, ὃς πρῶτος ἐξήλατο τεῖχος Ay pud 
"Hacer δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς" 


440 


"Ορνυσϑ» ἱππόδαμοι Τρῶες" ῥήγνυσθηεε δὲ τεῖχος 


ΕῚ Á/ hy Ν 2.7 hy - 
Ἀργείων, καὶ νηυσὶν ἐνίετε ϑεσπιδοαὲς UP. 

« y 32 7 € 35597 , Ψ 

Ὡς φάτ᾽ ἐποτρύνων" οἱ δ᾽ ἔασι πάντες ἄκεον. 
5! 343 4X - , , ΕΑΝ αν 
Ιϑυσαν δ᾽ szi σεῖχος ἀολλεες" οἱ μὲν ἐπείιτῶ 

7 τὰ 7 ΕῚ ͵7 /, 9 ΕΓ 

Κροσσάων ἐπέβωινον, ἀκωγμένω δέραωτ ἐγόντες. 


Sed se ita habebant, ut lances mulier lanificio-victum-quzeritans, justa; 
Quze stateram tenens et lanam, utrinque appendit 

455 Exzquans, ut liberis tenuem mercedem ferat. 
Sie quidem horum zequaliter pugna intendebatur bellumque; 
Usque dum tandem Jupiter gloriam superiorem Hectori daret 
Priamidz, qui primus irrupit murum Achivorum: 
Clamavit autem intentissima-voce Trojanis vociferans ; 


440  * Ingruite, equüm-domitores Troés: perrumpite autem murum 
* Argivorum, et navibus immittite immane-ardentem ignem." 
Sic dixit incitans: illi autem auribus omnes audiverunt, 
Rectaque irruebant in murum frequentes : lique deinde 
Piunas ascendebant, acutas hastas tenentes, 


456 cóAu;] MS. F. A. J. 457 δῶκεν] F. male. 459 ἤνσε] MS. 


pAEMAOS αἴσθηται, ὅσην ἔχει ῥώμην ἡ συνϑε- 
σιπὴ δύναμις ἕν τε ποιήμασι καὶ λόγοις, 
λήψομαί φινας εὖ ἔχειν δοκάέσας λέξεις" ὧν 
σὰς ἁρμονίας μεταϑεὶς, ἀλλοῖα φαίνεσθαι 
ποιήσω καὶ τὰ μέτρα καὶ τὲς λόγες. Λαμ- 
βωνέσϑω δὲ πρῶτον ἐκ τῶν Ὁμηρικῶν ταυτί" 
Ὁ Αλλ᾽ ἔχον, duct τάλαντά γυνὴ χερνῆτις 
“ ἀληϑὴς, τ ἵνα παισὶν ἀεικέα μισϑὸν ἄρη- 
* emi" ^ Dionys. Halicarn. περὶ Συνϑέσε- 
ὡς», S. 4. Virgil. 
cum fcemina primum, 
Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva; 
famulasque ad lumina longo 

Exercet penso; castum ut servare cubile 

Conjugis, et possit parvos educere natos. 

JEn. VIII. 408. 

Ver. 456. μάχη — m τόλεμός ci) Vide 

eupra ad η΄, 252. 279. 











Ver. 458. Πριωμίδη,1 Vide supra ad «ἡ. 
598. 
Ver. 440. Ὄρνυσϑ᾽,] Tta restituit Barnce- 


' sius ex δ΄. 509. supra; et ex MSS. duobus. 


Optime. Quod enim habent Vulgati, 
Ἴορνυϑ᾽, ferri omnino non potest. Quippe 
et Zclivum est, ὄρνυτε; et penultimam ne- 
cessario corripit. Qua enim analogia fit 
διδώμι, δίδοτε; eadem fit δονῦμι, ὀρνῦτε. Ne- 
que in his ullus unquam est licentiz lo- 
cus. Clark. Consentit MS. Lips. Sed 
Barnesius et Clarkius non inspexere hic 
edd. vett. que magno consensu habent 
ὄρνυσϑ᾽. Certe omnes nostrz, atque etiam 
quzdam superioris seculi, quarum hic 
rationem nullam duximus. Ὄρνυθ᾽ ir- 
repsit vitio typographorum, et per negli- 


gentiam servatum est, quod sepe in om- . 


 ——————————— 


TIAIAAOZ Μ΄. 


631 


445 Ἕκτωρ δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὃς po πυλάων 
E/z7 ἥκει móc Sev, πρυμυὺς, παχὺς; αὐτὰρ ὕπερινεν 
᾿Οξὺς ξην' τὸν δ᾽ E κε δύ᾽ εἰνέρ £ δήμε ὠρίφω 
Ῥηϊδίως € ἐπ᾿ ἄμαξαν dm uen ὀχλίσσειαιν, 

Οἷοι γῦν βροτοί eig * ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος" 

450 Τόν οἱ ἐλαφρὸν eue Κρόνε παῖς ἀγκυλομήτεω. 
Ὡς δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φέρει “πόκον ἄρσενος οἰὸς, 
Χειρὶ λαβὼν t ἑτέρῃ, ὀλίγον δέ pa dapes : ἐπείγει" 
Ὥς " Ἕκτωρ ἐδὺς σανίδων φέρε λᾶαν οείρας, 

Ai pa, πύλας εἴρυντο πύκα ειβαρῶς ἀραρυίας, 

455 Δικλίδας, ὑψηλάς" δοιοὶ δ᾽ ἔντοςνεν ὁ ὀχῆες 
Eíyov ἐπημοιβοὶ, μία δὲ κληὶς ἐπωρήρει. 


445 Hector vero correptum lapidem ferebat, qui portas 
Stabat ante, extremus, crassus; et desuper 
Acutus erat: quem ne duo quidem viri ex populo fortissimi 
Facile in plaustrum a solo movere possent, 
Quales nunc homines sunt ; ille vero ipsum facile vibrabat etiam solus: 
450 Hunc scilicet ei levem reddiderat Saturni filius versuti. 
Sicut autem quando opilio facile portat vellus arietis, 
Manu prehensum altera, exiguumque ipsum pondus urget: 
Sic Hector recta in tabulas ferebat lapidem sublatum, 
Qua portas muniebant valde spisse coagmentatas, 
455 Bifores, altas: duo autem intus vectes 
Firmabant invicem-transversi, una vero clavis accommodata-erat. 


446 ἑτήκε] MS. R. 447 δήμῳ] F. A. 1. male. 


ter T. 


nibus antiquis scriptoribus factum est. 
Ern. 
Ibid. ῥήγνυσθε δὲ φεῖχος] Virgil. 
Sed vos, olecti; ferro quis scindere vallum 
Apparat, et mecum invadit trepidantia castra? 
AEn. 1X. 146. 


Ver. 443. Ἴϑυσαν δ᾽ ici τεῖχος] Virgil. 


Accelerant acta pariter testudine Volsci, 

Et fossas implere parant, ac vellere vallum : 

OQuserunt pars aditum, et scalis ascendere mu- 
ros. ZEn.YX. 505. 


Ver. 446. Εἰςήκει πορός3εν,] Si feuxt» 
dixisset, jam non constitisset 'Temporum 
ratio. Vide supra ad δ΄. 454. 492. et ad 
a. 5T. 

lbid. πρυμνός, παχὺς — € κε δύ᾽ ἀνέρε] 
Virgil, 


448 ἀμαξα] edd. prze- 


-- τ᾿ saxum circumspicit ingens, 

Saxum antiquum, ingens; campo quod forte 
jacebat, 

Limes agro positus, litem ut discerneret arvis. 

Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 

Qualia nunc hominum producit corpora tellus: 

Ille manu raptum trepida torquebat in hostem, 

Altior insurgens. ZEn. X1I. 896. 


Clark. τιρυμνὸς παχὺς conjuncte accipien- 
da, ab inferiori parte erat latus, cui ap- 
ponitur ὕπερθεν ὀξὺς. Hesych. πιρυμνὸς, κά- 
φωϑεν, βαρὺς ἢ 4 αλβτος. Corrige: κάπωθεν 
βαρὺς ἢ πλατύς. Corrigenda etiam Scho- 
lia Pseudo-didymi hunc in modum, IT;uz- 
νὸς παχὺς, κατὰ πὸ ἔσχατον μέρος παχὺς» 
ἑσεροβαρής. Ern. 

Ver. 448. ἐπ’ ἄμαξαν] ΑἹ. iQ ἁμαξαν. 
Clark. ἐπ’ ἄμαξαν habet MS. edd. vett. 
Ern. 
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Ec δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν, καὶ ἐρεισάμενος βάλε μέσσας, 
Εὖ διωξὰς" ἵνα μῆ οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη" 
Ῥῇξε δ᾽ ἀπ᾽ ὠμφοτέρες “αιρές" πέσε δὲ Miss εἴσω 
460 Βριϑοσύνῃ, μέγα δ᾽ ἀμφὶ πύλαι μύκον" SD ἀρ ὀχῆες 
Ἔσχεϑέτην, σανίδες δὲ διέτμιωγεν ἀλλυδὶς ἄλλη 
Λᾶος ὑπαὶ ῥιπῆς" ὁ δ᾽ p ἔσϑηορε φαίδιμος “Ἕκτωρ, 
Νυκχτὶ Son ἀτάλαντος ὑπώπια" λάμπε δὲ γωλκῷ 
Σρμερδαλέῳ, τὸν tego περὶ wok δοιὰ δὲ γερσὶ 
465 Asp TR £X ὧν τις μιν ἐρυκἄκοι ἀντιβολήσας, 
Νύσφ, Sea», 0T ἐσᾶλτο αὐλας" πυρὶ δ᾽ occ δεδήει. 
Κέκλετο δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμιενος sU OA OD, 
Τεῖχος ὑπερβαίνειν' τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντι arísyovro: 
Αὐτίκα δ᾽ οἱ μὲν τεῖχος ὑπέρβασαν, οἱ δὲ κατ αὐτὰς 


Stetit vero valde prope profectus, et adnixus percussit medias, 
Firmiter divaricatis-curribus.stans; ne ei imbelle telum esset: 
Rupitque ambos cardines : cecidit autem lapis intro 

460 Magno pondere, immane vero circa portz crepuerunt : neque vectes 
Sustinuerunt, tabulz vero disruptz sunt alio alia 
Lapidis ex impetu: Insiliit autem illustris Hector, 
Nocti veloci similis aspectu: fulgebatque aere 
Terribili, quo indutus erat circa corpus: duas autem manibus 

465 Hastas tenebat: Haud quis illum inhibere-potuisset occurrens, 
Przter deos, quando insiliit in portas ; igne vero oculi ardebant. 
Hortabatur autem Trojanos conversus ad agmen, 
Murum transcendere: Illi autem hortanti paruerunt: 
Protinusque alii quidem murum transcenderunt, alii vero per ipsas 


461 διέσμαγον] F. À.1. 462 ὑπὸ) MS. Ibid. ἔϑορε) Id. male. 465 2s; 


ἔσχεν) Id. 


Ibid. ὀχλίσσειαν,) 4d. ὀκλίσειαν. Male. 
Secunda enim corripitur. Vide supra ad 
«'. 140. 

Ver. 450. Τόν zi] AL τόν p οἷ. Quod 
perinde est. Vide ad α΄. 51. n. 10. 

Ver. 458. Εὖ διαβὰς,] Latinius verteris: 
Magno gradu. Male in versione stans 
rursus ponitur, cum jam ante sit stetit. 
Tyrteus pariter apud Lycurg. ὃ. 28. 
εὖ διαβὰς μενέτω" magno gradu obtineat lo- 
vum suum. De ipsa significatione verbi 
διαβαίνειν, si alia desideres, vide W'esse- 
ling. V. C. ad Diodor. 1. extr. Ern. 

Ver. 459. σπίσε δὲ λίϑος] Vide supra ad 
«. 51. 


Ver. 460. μύκον") Vide supra ad ff. 
514. 

Ver. 461. διέσμαγεν,) 441. δίςπ μαγον. 

Ver. 462. ὑπαὶ] «ΑἹ. ὑπό. 

Ver. 465. ἀτάλαντος) Vide supra ad 
β΄. 621. 3 

Ibid. ὑπώπια"] Eustathius ὑπώπια λέγει 
σὰ ὑπὸ τὰς ὀφϑαλμὸς ἁπλῶς μέρη, τὴν σρός- 
ovv οἱ δὲ ὕφερον ὑπώπια φασὶ τὰς περὶ τὸς 
ἐφϑαλμὺς πληγάς. Quod illustrat Lamb. 
Bos ad 1 Cor. IX. 27. Ern. 

Ver. 464. Σμερδαλέῳ,] 4l. Σμερδαλέον. 

Ver. 466. πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει.] Vide su- 
pra ad z'. 57. et 104. 
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470 Ποιητὰς ἐσέγυντο πύλας" Δαναοὶ δ᾽ ἐφόβηϑεν 
Nas ἀνὰ γλαφυράς" ὄμιωδος δ᾽ ἀλίαςος ἐτύχ"η. 


470 Affabre-factas infundebantur portas: Danai autem diffugerunt 
Naves ad cavas: tumultusque vehemens consecutus est. 


Ver. 469. ὑπέρβασαν,] Fit ὑπέρβασαν, si- Ver, 471. iróz 3. ll. ὀρώρει. 
mili analogia, ac ἔϑεσαν, £gaza», t2oras. 
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